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ADVERTENCIA 
SOBRE LA PROP HECÍA 


DE ISAÍAS. 


( ' Y 

Estableció Dios antiguamente Sacerdotes y .Levitas en su 
Iglesia, para que como Ministros consagrados á él atendiesen 
peculiarmente á todo lo que. pertenecia á, su culto , y a. lo ce=. 
remonial del ministerio sagrado. Además de esto envió extraor=. 
dinarios Prophetas 4 su Pueblo, sin distincion de profesion , de 
calidad d de tribu, dotándolos de un sobrenatural conocimien. 
to de sus secretos por medio de revelaciones y divinas inspi- 
raciones ; pero su mision no miraba al servicio ceremonial y 
ordinario, ni á la conducta y gobierno comun de la Iglesia; 
sino á mantener la religion.en toda. su: pureza por medio de la 
predicacion y de la palabra; á corregir y desarraygar los viz, 
cios y desórdenes, que de tiempo en tiempo se iban introdu= 
ciendo ; á hacer frente á todo poder humano , que se opusiese 
al de Dios; y últimamente á conservar ó restablecer las cosas, 
y volverlas á poner en el mismo estado, en que el Señor las ha= 
bia instituido desde el principio. | z 

Los sumarios de sus exhortaciones, que ellos mismos ponian 
por escrito, se guardaban en el templo juntamente con los 
otros Libros sagrados, y eran mirados como una Escritura di= 
vina y auténtica, que se leía al Pueblo , y servia como de pau- 
ta y regla para todas las disposiciones Eclesiásticas. Asímismo 
el zelo de estos varones extraordinarios miraba á que se conser= 
vase siempre viva la memoria de las promesas hechas por Dios 
acerca del Mesías ; 4 que se mantuviese en pie la fe y la espe- 
ranza de los Hebréos fieles, que ho q á él todas sus 
ansias y deseos; á consolarlos y fortificarlos en sus adversidades 
y contratiempos, haciéndoles presente su verdadera dicha y li- 
bertad por el reyno espiritual del Mesías. Eran igualmente Mi- 
«nistros de los oráculos de Dios en muchos casos y ocurrencias 
particulares , para revelar alguna secreta disposicion y voluntad 
suya; para resolver Ú dar consejo en algun lance apretado y 
perplexo; ó para intimar la ira de Dios y sus amenazas con= 
tra los rebeldes y soberbios, con el fin de abatir su orgullo, 
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y de que los otros volviesen sobre sí , se arrepintiesen de sus 
pecados, y se convirtiesen de veras al Señor. En suma, eran 
como unos instrumentos de la continua comunicacion de Dios 
con su Iglesia , y de su soberano gobierno sobre ella; cómo un 
refuerzo del ministerio ordinario ;' y como un remedio para los 
desórdenes y males que sobrevenian. - E 

En este trage compareciéron en el mundo ya desde su prin- 
cipio Henóch, Noé, Abraham , Isaac, Jacob , Joseph, Moy- 
sés , Aarón , María su hermana, Débora, Samuél, David, y 
en su tiempo Gad y Nathán, y despues de él Salomon su hi 
jo, AdJo', Ahías, Hanani, Azarías, Jehú, Elías, Éliséo , y 
Michéas de Jemla, de los quales se hace mencion en los L¿- 
bros de los Reyes. Fuera de estos tenemos en el antiguo Testa=" 
mento los escritos de otros diez y siete Prophetas, Isaías , Je- 
remías , su discípulo Barúch , Ezechiél, Daniél; y los que co- 
munmente son llamados los doce Prophetas menores , porque 
son en número de doce; y estos son los que contamos en la' 
Sagrada Biblia desde Oséas hasta Malachías. La vida “de estos 
hombres divinos era correspondienté 4 la mision extraordinaria 
á que eran llamados de Dios; y “el pueblo de los Hebréos los 
veneraba como sus Sabios, sus Theólogos,sus Prophetas y Doc- 
tores, y sus Maestros de piedad y de virtud. Esto dice S. Acus- 
TIN '. Ellos hacian una vida austéra, vestidos de un saco se 
presentaban solo para anunciar las órdenes del Señor, y ma- 
nifestar sus arcanos; para corregir los vicios, é intimar las 
amenazas y los castigos del cielo. Y por esta causa tuviéron 
que sufrir de parte de los pueblos y de los Príncipes escarnios, 
insultos , tormentos y la muerte, Véase San Pablo en su Carta 
a los Hebréos ?. , 

Los Libros de los Prophetas fuéron de tanto aprecio “en la 
Synagoga , y son de tanto consuelo en la Iglesia, que ellos so 
los bastaban para nutrir en la piedad á los fieles , y atraher 4 
la verdadera Religion 4 los mas obstinados é incrédulos. Ellos 
en sí mismos nos presentan los argumentos mas convincentes de 
su inspiracion y divinidad. Ellos descubren á los mortales los 
arcanos impenetrables de la divina Sabiduría , manifiestan 4 las 
criaturas los mysterios profundos de la voluntad del Todopo- 
deroso , y revelan los consejos de la economía de Dios con el 
hombre para su conducta, su-reparacion y eterna salud por 
medio de Jesu-Christo nuestro medianero , como Dios y Hom.- 
bre juntamente. Ellos anuncian las cosas venideras , las que solo 
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puede manifestar aquel Espíritu , que todo lo tiene siempre 4 la 
vista , lo futuro y lo pasado , como lo presente , y es el qre ha 
bló por los Prophetas. Ellos contienen una serie de prodigios y 
milagros , capaces de excitar la fe, y hacer reconocer la omni- 
potencia y providencia de Dios aun á los mas incrédulos. Ellos 
enseñan una doctrina pura , santa y propia para inspirar la pie- 
dad á los fieles, y encender en ellos el amor á la virtud y 4 las 
cosas celestiales. 

Por eso dixo el Principe de los Apóstoles *: Y aun tenemos 
mas firme , que las cosas que se perciben por-los sentidos, la 
palabra de los Prophetas , 4 la qual haccis bien de atender, 
como á una antorcha que- luce en lugar tenebroso, hasta que 
el día esclarezca , y el lucero nazca en vuestros corazones, 
viendo á Dios como es en sí. Por donde se entiende, que no 
se le pueden presentar al hombre, miéntras vive en esta obscu- 
ridad, cosas mas firmes, y verdades mas Ciertas que las que nos 
anunciáron los Prophetas. Aquel rico avariento, que por sus 
excesos fué sepultado en el infierno , decia al Patriarca Abra- 
ham , que enviase al pobre Lázaro á predicar á este mundo á 
sus hermanos y á todos los mortales, porque á vista de un muer- 
to resucitado, que contase lo que pasa por el otro mundo, se 
convertirian y harian todos penitencia, pues este era un testi- 
monio irresistible; y le respondió Abraham: Los que no oyen 
á Moysés y á los Prophetas, tampoco creerán aun quando al- 
guno de los muertos resucitáre. Lo que echó en cara el mis- 
mo Jesu-Christo á los Phariséos ”. Tanta es la fuerza que tienen 
los escritos de los Prophetas para convencer á los incrédulos de 
la verdad de la religion, y para excitar el espíritu de piedad y 
de penitencia en los fieles mas remisos y mas amortiguados. 

Mas entre todos estos uno de los mas señalados fué sin dis= 
puta Isaías, dotado de espiritu prophético en grado eminentí- 
simo , admirable por la variedad de sus visiones, por la subli- 
midad de los sentimientos y pensamientos, por la fuerza de sus 
demostraciones, y finalmente por la magestad de su estilo su- 
blime y eloqiiente, que levanta Ú deprime , acomodándolo á la 
variedad y circunstancias de los tiempos en que se encontraba, 
ó á la condicion de los Reyes con quienes conversaba, segun eran 
impíos, apóstatas, virtuosos, pios ó de medianas qualidades. 
En este Libro se halla la substancia 6 compendio de todas sus 
exhortaciones é invectivas, que pueden reducirse 4 los dos pun- 
tos principales, que abrazan los tiempos de la Ley y del Evan- 
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gelio. En el primero descubre, reprehende y condena con la 
mayor severidad los pecados del pueblo en toda suerte y con- 
dicion de personas: en el segundo aplica 4 los verdaderamen- 
te arrepentidos , y al pequeño número de los escogidos, el úni- 
co remedio de la gracia de Dios, y el consuelo de la prome- 
s2 de la redencion eterna por medio de Jesu-Christo. Y aun- 
que estos dos puntos se hallan reunidos en casi todos los Capí- 
tulos de esta Prophecía; esto no obstante se advierte una su= 
blimidad asombrosa é inimitable en todo lo que toca al Mesías, 
al paso que sobresale su vehemencia y zelo, quando estimu= 
lado de la malicia del pueblo le da en rostro con sus mas sa= 
crilegas abominaciones. Le anuncia , y amenaza con los mas 
terribles males y calamidades, con que Dios le habia de em- 
pezar á castigar desde luego por medio de los Cháldéos; y pa- 
ra moverlo mas eficazmente, le pone delante los imponderables 
bienes y felicidades , que habia de acarrear á la Iglesia universal 
la venida del Mesías. 

De este habla con tanta claridad y magnificencia en muchos 
lugares, ya por lo que mira á su Divinidad, ya tambien á su 
Nacimiento en carne de una Vírgen , al oficio de Redentor, á 
su doctrina , acciones, sufrimientos , gloria y beneficios, y prin- 
cipalmente 4 los dones de su Divino Espíritu, que habia de 
derramar sobre su Iglesia ; que con mucha ¿razon San Geróny-= 
mo al principio de su Comentario , no duda decir que le ex- 
pondria de tal modo , que compareciese no solamente en trage 
de Propheta , sino de Apóstol y de Evangelista: elogio muy 
conforme á lo que del mismo insinúa el Espíritu Santo en. el 
Ecolesiástico XLVIIT. 227. 28h : . 

Todas estas cosas anuncia, no solamente á los Judíos , sino 
tambien indiferentemente á todas las naciones , las quales á la 
venida del Mesías habian de ser ingeridas en el cuerpo de la 
Iglesia ; así como tambien habia intimado 4 muchas de ellas se- 
verísimos castigos y juicios de Dios , templándolos con las pro- 
mesas de la gracia en Christo para todas. Pero carga sobre to- 
dos á los Babylonios , los quales por su soberbia é implacable 
persecucion contra la Iglesia , representaban el reyno del mun- 
do , del Ante-christo. y de sus sequaces , condenados á eter- 
na perdicion con su cabeza y caudillo el diablo: sus abomi= 
nables hechos se describen con los mas vivos colores en muchos 
lugares de este Libro. Y se anuncia la ruina de aquel Imperio 
de los Cháldéos , y la libertad de los Israelitas por medio del 
Rey Cyro , que se señala con su propio nombre , aun cien años 
ántes de haber él nacido. . ¡ 
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Isaías fué un Príncipe de la sangre Real de la Casa de Da- 
vid: su padre se llamó Amós , que fué hermano de Amasías Rey 
de Judá. Comenzó 4 prophetizar, segun San Gerónymo , el 
año 25. del reyno de Ozias Rey de Judá , cerca de ochocien= 
tos ántes de la venida de Jesu-Christo, y continuó haciéndolo 
durante el.de sus sucesores Joathín, Achaz y Ezechías casi por 
el espacio de sesenta y quatro años. «<> | > 

Y segun el órden de los tiempos, y considerando tambien 
los objetos de los escritos de este grande Propheta , se pueden 
distribuir en siete partes principales. A la primera pertenecen 
los seis primeros Capítulos, que comprehenden los últimos 
tiempos del reynado de Ozías, y los diez y seis de Joathán; 
y tienen por objeto no solo al reyno de Judá y á Jerusalém, 
sino tambien al de Israél y 4 Samaria su Capital. La segunda 
parte incluye los ocho Capítulos desde el vi hasta el x1v, cu- 
yas Prophecías fuéron anunciadas en el reynado de Achaz, y 
miran á los reynos de Judá y de Israél, y se extienden tam- 
bien á los Philisthéos , 4 los Assyrios, 4 los Syros de Damas- 
co, y á los Babylonios. La tercera parte contiene los nueve 
Capítulos siguientes hasta el xx111 , y pertenecen al reynado de 
Ezechías ántes de la derrota de Sennacheríb, y se extienden 4 
todas las naciones vecinas, que podian tener alguna relacion con 
los Israelitas, como los Syros, Moabitas, Ethiopes, Egypcios, 
Madianitas , Iduméos, Arabes , Babylonios y Tyros. A la quar- 
ta parte se reducen quatro Capítulos hasta el xxv11 , y contie- 
nen un discurso tocante á la expedicion de Nabuchódonosór á 
los principios de la irrupcion de Sennacheríb. En la quinta par- 
te se contienen ocho Capítulos hasta el xxxvw, y tienen por 
objeto la irrupcion de Sennacheríb. Y la historia y hechos de 
la misma irrupcion con la enfermedad de Ezechías, se contie- 
nen.en la sexta parte en los quatro Capítulos siguientes hasta 
el xxxix. Á la última parte pertenecen los veinte y siete Ca- 
pítulos restantes, y las Prophecías , que se hallan en ellos en 
el sentido literal, miran comunmente á la libertad del cautiverio 
de Babylonia, que daria Cyro á4 los Judíos; pero considerada 
esta libertad en quanto era figura de la redencion del género 
humano por Jesu-Christo Salvador nuestro, cuya vida, obras 
y mysterios describe este grande Propheta casi con la puntuali- 
dad de Historiador. 

La constante tradicion de los Hebréos, apoyada por S. Ge- 
rónimo, San Agustin y los Padres antiguos, es que Isaías fué 
muerto por Manassés su pariente y cuñado en el principio de 
su reynado. Este Rey impío no pudiendo sufrir las justas repre- 
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hensiones con que condenaba su impiedad , para hacer mas pro- 
longado su martyrio y tormento , le hizo rasgar por medio con 
una sierra de madera; y á esto parece que hace alusion lo que 
dice San Pablo en la Epístola á los Hebréos x1. 37. en don= 
de hablando de las persecuciones de los Santos dice: Fuéron 
aserrados , usando del plural por el singular , como muchas ve- 
ces se usa en la Escritura. 


LA PROPHECÍA 


D E 


ISAÍAS. 


CAPÍTULO 1. 


El Propheta da en rostro al pueblo de los Judíos con su in- 
gratitud y rebeldía, aun á vista de los castigos de Dios. Le 
convida Á penitencia. Reprehensiones y amenazas contra Je- 
rusalém. Restablecimiento de esta ciudad. 


1 V si Isate filii A- 
mos , quam vidit super Ju- 
dam et Jerusalem in diebus 
Ozie, Joathan, Achaz , et 
Ezechiz , regum Juda. 

2 Anudite cali, et auribus 
percipe terra, quoniam Do- 
minus locutus est. PFilios * enu- 
trivi y et exaltavi : ipsi autem 
spreverunt me. 

3 Cognovit bos possesso- 
rem suum , et asinus presepe 
domini sui: Israél autem me 
non cognovit , et populus meus 
non intellexit. 


1 Como si dixera: Sumario de las 
Prophecías de 1saras, que Dios le reve- 
ló, ó hizo ver en sus raptos de espiritu. 
Por esta causa los Prophetas eran tam- 
bien llamados Videntes. 

2 Este fue hermano de Amasías, Rey 
de] Judá, y diverso del que se cuenta el 
tercero entre los Prophetas menores. Es- 
te en Hebreo se escribe OWdy Vghumós; 
y el padre de Isaías yWIN Amóts. 

3 Acerca de Judá y Jerusalém. Otros 
trasladan la preposicion Hebrea _>y 1ughal, 
contra , lo que no es tan propio; porque 
esta prophecla aunque algunas veces 
amenaza males, mas otras anuncia bienes. 


a Osee XI. 3. 


1 Wien de Isaías ' hijo 
de Amós ”, que vió sobre Judá 
y Jerusalém * en los dias de O- 
zías , de Joathán, de Acház, 
desExechías, Reyes; de: Judá. 

31 Oidrcielos,*, y. tú, ó 
tierra , escucha , porque el Se- 
ñor ha hablado. Hijos crié $, 
y engrandecí: mas ellos me des- 
preciáron ?, 

3 Conoció *? el buey á su 
amo , y el asno el pesebre $ 
de su dueño: mas lIsraél no 
me conoció , y mi pueblo no 
entendió ?. 


4 Esuna hermosa prosopopeya. 

5 En los quales se entienden los He- 
breos, á quienes el Señor trató como 
hijos. 

G El Hebréo: Se rebeláron contra 
mé. Igual reconvencion habia hecho Moy- 
sés á los Israelitas. Vease el Deuteron. 
XXXII. 6. 

7 Suele conocer, y aun reconocer. 

8 Esuna hypúlage: á su dueño, Úó 
señor que le da el pienso en el pesebre, 

9 No escuchó mi voz ; pues mas es. 
túpido que el buey y que el asno, no ha 
querido entender que yo soy su Señor, y 
que sin cesar Jo he colmado de bienes, 
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4 Ve senti peccatrici, po- 
qulo gravi iniquitate y semini 
nequam , filiis sceleratis: de- 
reliquerunt Dominum , blas- 
phemaverunt sanctum Israél, 
abalienati sunt retrorsiún:. 

5 Super quo percutiam 
vos ultra , addentes preva- 
ricationem? omne caput lan- 
guidum, et omne cor ma- 
rens. 

6 A planta pedis usque 

ad verticem non est in eo 
sanitas : vulnus , et livor, et 
plaga tumens, non est cir- 
cumligata , nec curata me- 
dicamine y neque fota oleo. 
7 Terra? vestra deserta, 
civitates vestre succense i- 
gni: regionem vestram coram 
vobis alient devorant , et de- 
solabitur sicut in vastitate 
hostilz, 


8 Et derelinquetur  filia 


1 El Hebréo: Corrompedores, que 

pervierten á otros, Álgunos en sentido 
pasivo : Corrompidos , apóstatas, idóla— 
tras, desesperados é incorregibles. Blas- 
phemáron al Santo, al Dios, de Israél. 
El Hebréo: Moviéron d ira , y enagená- 
ronse atras y volviéndole las espaldas , y 
prostituyéndose á la idolatría, 
" 2 ¿Dequé sirve enviaros castigos y 
correcciones , para que volvais sobre vo— 
sotros, y Os enmendeis,si no se saca otro 
fruto, que el que aumenteis las preva- 
ricaciones, y 2ñadais pecados á pecados? 
“0 tambien : ¿Sobre qué parte ó miem- 
bro os heriré, estando ya todos llagados? 
Óó ¿qué género de castigo os enviaré, 
pues despues de haberlo tentado todo, 
veo que todo ha sido inútilmente ? 

3 FERRAR. Rebello. 

4 En la cabeza se significan los cau- 
dillos del pueblo y en el corazon , los Sa- 
cerdotes ; y en los pies , de que habla 


2 Infr. v. 6. 


«vados 
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4 Ay de la nacion pecado- 
ra, del pueblo cargado de ini- 
quidad, raza maligna, hijos mal- 
: ': abandonáron al Señor, 
blasphemáron al Santo de Israél, 
enagenáronse, volviéndose atrás. 

5 ¿Sobre qué * os castiga- 
ré yo mas á vosotros, que aña= 
dis prevaricaciones 3? toda ca= 
beza * está enferma , y todo 
corazon afligido *. 

6 Desde. la planta del pie 
hasta la coronilla de la cabeza 
no hay sanidad en él : herida, 
y contusion, y llaga inflama- 
da, que no está vendada , ni 
se le ha aplicado medicina , ni 
suavizado * con aceyte. 

7 Vuestra tierra está yer- 
ma , vuestras ciudades incen= 
diadas : los extraños á vuestra 
vista ? devoran vuestra region, 
y será desolada como en tala 
de enemigos ?. 


8 Y quedará desamparada 


despues, el coman del pueblo. Con esta 
alegoría da á entender que todos, á €x- 


*cepcion de muy pocos, v. 9. estaban 


pervertidos, y habian abandonado al 
Señor. 

5 FERRAR. Dolor?osu. 

6 FERRAR. Molifíicada, 

y FERRAR. Estraños afinantes é 
ella, 

S Muchos Padres con TERTULIANO 
y San GeErowYmo aplican estas pala— 
bras á la destruccion de Jerusalém por 
los Romanos, y se funda esto en la 
aplicacion, que del v. 9. hizu San Pa- 
BLo Roman. 1X. 29. No impide esto, que 
el Propheta tuviese tambien presente 
la desolacion de esta ciudad, que ha- 
bian de hacer los Cháldeos, y asimis- 
mo los males y trabajos, que desde lue- 
go le sobreviniéron en tiempo de Joa- 
thán , y de Acház y de Ezechías. 


CAPÍTULO 1. 


Sion ut umbraculum in vi- 
nea , et sicut tugurtum n cu- 
cumerario, et sicut  civitas , 
que vaistatur., : 
9. Nisi ?* Dominus exerct- 
tuum religuisset nobis semen, 
quasi Sodoma > fuissemus , et 
quasi Gomorrha similes esse- 
MUS. ! t 
210 Audite verbum .Do- 
mini principes .Sodomorum, 
percipite auribus legem Det 
nostri populus Gomorrhe. 


” 
c 11, Qué e mihi multitu- 
dinem  victimarum vestra- 
rum , dicit Dominus ?' ple- 
nus sum. Holocausta arie- 
tum , et adipem pinguium, 
et sanguinem vitulorum , et 
agnorum , et hircorum  no- 
Las enc 
ai? pin  Yeniretós ante 
conspectumn meum, quis que- 
sivit lec de manibus  ve- 


1 Quedará abandonada Jerusalém. 
"2 M5, 6, y FERRAR. En cogonbra?. 
Parece que en otrós paises orientales al 
nuestro , los cohombros y melones ve- 
nian á ser lo mismo, y solo eran di- 
versos en el tamaño, pues dice Primo 
(/ib. 19 c. 5.) Los cohombros , quan- 
do son de gran tamaño , se llaman me= 
dones. 

3 De la: corrupcion general. Véase 
la Epéstola de San PaBLo á los Roman. 
1x.29 Si no hubiera librado y reser= 
vado de la espada de nuestros, enemi= 
gos, y de la comun:'desolacion. , '5 
+4 Hubiéramos perecido todos , sim 
quedar uno, como perecieron los de 'So= 
doma y de Gomorrha; 

S Así los llama , porque imitaban la 
corrupcion y vicios de los perversos ha= 
bitadores de Sodoma y de Gomorrha, 

6 La voluntad .de Dios, manifesta= 
da por lo que os dice por mi boca. 


a Roman, 1x. 29. b Genes. X1X.24. 
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la hija de Sión * como cabaña, 
en viña , y como choza en 
melonar * , y como ciudad 
asolada. pl ' 
Si el Señor de los exérci- 
tos no hubiera reservado * algu= 
nos de nuestro linage , como So: 
doma hubiéramos sido *, y fué- 
ramos tales como Gomorrha. 
“10 .Qid la palabra del Se- 
ñor, Ó Príncipes de Sodoma $, 
recibid en vuestros oidos la ley € 
de nuestro Dios, á pueblo de 
Gomorrha. . 

11 ¿Qué me sirve 4 mí la 
muchedumbre de vuestros sa= 
crificios ?, dice el Señor? harto 
estoy *. No.quiero ? holocaus= 
tos de carneros, ni sebo de ani- 
males gruesos, ni sangre de be-. 
cerros , y de corderos, y de 
machos de cabrío. 

12 Quando veníais delante 
de: mí, ¿quién demandó estas 
cosas de vuestras manos '*, pa= 


1 


se. ¿De qué sirve que vosotros me 
ofrezcais y amontoneis sacrificios, si yo 
los aborrezco de todo mi-corazon ? 

8 Estugy hartu y disgustado de ellos. 
Los miro con horror y hastio. 
- 9 ' Enálage de tiempo pasado por el 
pre.ente: No quero, no me agradan. 
Psalm. L. 18. Observáron S. AGUSTIN 
y San GERONYMO, que estos sacrificios 
carnales no estuban mandados precisa 
mente por sí mismos, sino en quanto 
figuraban los espirituales y verdaderos, 
y. apartaban-.al pueblo grosero de“ 12 
idolatria. l 
-,¿1Q ¿Quién os dixo que me traxesejs 
estos sacrificios, como si yo tuviera com= 
pl:cencia en veros venir á audar por 
mis atrios, y ofrecerme unas víctimas 
con dañado corazon, y manos profanas, 
y llenas de sangre? El Hebreo: Y á ho 
llar mis patios; con loque da á enten- 
der, que aquellas ofertas mas erun ac= 


¿OQ Ferem. Vi. 20. AMOS. V. 21. 


12 


stris , ut ambularetis in atriis 
melts ? : 

13 Ne offeratis ultra sa- 
crificium frustra : incensum 
abominatio est mihi. Neome- 
niam, et sabbatum, et festivi- 
tates alias non feram, iniqui 
sunt catus vestri. 

14 Calendas vestras, et s0- 
lemnitates vestras odivit ani- 
ma mea: facta sunt mihi mo- 
lesta , laboravi sustinens. 

15 Et cúm extenderitis 
manus vestras y, avertaim ocu- 
los meos dá vobis: et cúm mul- 
tiplicaveritis orationem , non 
exaudiam: manus enim ve- 
sire? sanguine plene sunt. 

16 Lavamini, mundi esto- 
te b, auferte malum cogitatio- 
mun vestrarum ab oculis mes: 
quiescite agere perverse. 

173 Diseite  benefacere: 
querite judicium, suboenite op- 
presso, judicate pupillo , de- 
fendite viduam. 

18 Et venite , et ar- 
Buite me , dicit Dominus: si 


ciones de vanidad y de orgullo , que de 
religion. : 

1 FERRAR. Rehollando mis cortes, 

2 Puede tambien trasladarse: El ho- 
locausto. Neomenia era la solemnidad, 
que se celebraba en los primeros dias 
del mes. Vuestras juntas; porque se com- 
ponen de hombres hypócritas y malvados: 

3 Detodo género de abominaciones 
y maldades, que en la Escritura se fi- 
guran por la sangre. Esta es la razon 
porque me son abominables todos vues- 
tros sacrificios. Muchos Padres con San 
CYPRIANO refieren estas palabras á los 
Judíos homicidas de Jesu-Christo. 

4 Purificad no tanto vuestros Cuerpos, 
quanto vuestras almas: lavaus no tanto 


a Infr.LIxX.3. b 1. Petri 111. 11. 
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ra que viniéseis á pasear en mis 
atrios ' ? 

3 No ofrezcais mas sacri- 
ficios en vano: el incienso ? es 
abominacion para mí. Neomhe- 
nía , y Sábado, y otras fiestas 
no las sufriré : son iniquas vues- 
tras juntas. 

14 Vuestras Calendas, 
vuestras solemnidades las ábor= 
rece mi alma: me son enojosas, 
cansado estoy de sufrirlas, 

15 Y quando extendiéreis 
vuestras manos, apartaré mis 
ojos :de vosotros; y quando 
multiplicáreis vuestras ofacio= 
nes, no os olré: porque vuestras 
manos llenas están de sangre 3. 

16  Lavaos, purificaos *, 
apartad de mis ojos la maligni= 
dad de vuestros, pensamientos : 
cesad de obrar perversamente $, 

17 Aprended á hacer bien: 
buscad lo justo, socorred al 
oprimido , haced justicia al 
huérfano, defended á la viuda. 

18 Y venid, y acusadme f, 


dice el Señor: si fueren vuestros 
-/ 


con purificaciones legales, quanto con 
lágrimas de un corazon contrito. THE0- 
DORETO Cree, que en esto se alude al 
Bautismo. 

5 FERRAR. Cesad de enmalecer. 

6 Venid y querellaos de mi. Despues 
que esto hubiereis hecho, quejaos de mí 
si yo faltu á mis promesas; si yo no 0s 
admito á mi gracia; si yo no os libro 
de todos los enemigos y males que os 
eprimen; si yo mo os lavo de todos 
vuestros pecados ,-.por muy abominables 
y multiplicados que sean, aunque esteis 
todos cubiertos y teñidos de ellos; y si 
no os vuelvo tan blancos como la nieye 
y como la lana muy limpia. 


C:A:PÍTULO ¡hos 


Juerint peccata vestra ul cocci- 


num , quasi nix dealbabuntur :. 
etosi fuerint rubra quasi vermd- 
apela; velut lana alba erunt. 
1191. Si volueritis y et audie- 
fits me , bona terra Comer 
detis:| Mieitar Y 
20 Quód si Mio et 
me ad iracundiam provocave- 
nitis + gladius devorabit vos, 
guía os Dontini.docútum est. 
1: 21* Quomodo : factálest-me- 
retrixicivitas: fidelis y ¿plena Jun” 
dicii? justitia habitavit. in ea; 
nunc autem homicide. + 
22 Argentum tuym versum 
est in scortam: vinum luum 
mistum est aquá... le ¡nte 
2 23  Principes tui infi- 
deles:,- socii furum : . ommnés 
diligunt  munera., 'sequuntur 
retributiones. Pupillo * non ¡u- 
dicant : et causa vidua non in- 


it ad illos. 


nit 


h p.. Propter .hoc:, > Demi 
nus Deus exercituum fortis Is- 
raél: Heuw, consolabor super 


1 La voz »xww es el color de grana, 
y ym el gusano que lo produce. 

2 Si quisiereis entrar €n estos senti- 
“mientos de penitencia, comereis los fru= 
tos de la tierra de Chánaan » Y princi- 
.palmente lós frutos de la tierra de los 
"vivientes. Este“'es ua: lugar muy señala- 
do en favor del libre alvedrío. Véase Es- 
THER XV. Jl. - 

3 Delos Babylonios que se armarian 
contra ellos, y despues la de los Romanos. 
4: /Asi habló 310: ha: dicho , asilo ha 
pronunciado”, y no faltará jamas: > 

s “Prostituyéndose á'la idolatría. 
6 Que ántes era fiel, y guardaba la 
fe, que debia”"£ yu - Dios. ¿De papado de - 
equidad y de justicia.  : 

4 Se han qero tr en homicidas sus 
- A Ferem. V. 28, 


gts bg 


13 
pecados, como la grana:' como. 
nieve serán emblanquecidos ; 5 
si fueren roxos como el carme- 
sí, como lana blanca serán. 
- Lg, Si quisiéreis, y me oyé- 
reis, comercis: los. bienes de la 
tierra? Ms : 
¿20 > Mas si no quisiéreis , y. 
me provocáreis á enojo: la espa- 
da $*,os devorará , pOuaDa la 
boca del Señor, habló +, . 

52H ¿Cómo se ha hecho Ya- 
mera * la, ciudad: fiel % llena de 
juicio? la justicia moró en ella, 
mas ahora los homicidas ? 

22 Tu plata * se ha muda- 
do.en escoria: tu vino mezcla= 
do está con 2gua. 


ce 23:Lus Príncipes E 
les: 2, compañeros son de la» 
drongs': todos aman. las dádi- 
vas”, van detrás de las recom- 
pensas»'”. No hacen justicia al 
huérfano; y. la causa de la viu» 
da no entra á-ellos. 


024; «Por esto dice el Apior 
Dios de los exércitos, el fuerte 
de Israél: ¡Ay! me consolaré '! 


moradores. 
en ella. 

8 La doctrina de tus Doctores y Sa» 
-cerdotes con la-=mezcla de nuevas tra= 
-diciones , de leyes depravadas ,. de im=- 
¿plas supersticiones, ha degenerado en es- 

¿¿cofia y en abominacion. S. GERONYMÓ. 
En la plata y en el vino se pueden enten- 
der tambien los mismos Doctores y Sa- 
cerdotes. 

9 El Hebréo emo, rebeldes, con= 

-túmaces ; compañeros de ladrones; de po 
¿qual da luego la razon. 
- "30 De los vohechos , esperando que 
:se les: paguen y' :recompénsen aun sus 
- mismas ujusticias. Y pi: 2 Ya 

11 Tomando satisfaccion de Éstas] mis 

enemigos, La interjeccion de dolor da á 
Sur 
E 13 


FERRAR. Fustedad manta 
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hostibus meis, et vindicabor de 
inimicis melts. 

25 Et convertam manum 
meam ad te, et excoquam ad 
purum scoríam tuam, et aufe- 
ram omno staniuñ -tuumo «>: 

26 Et restituam judices 
tuos ut fuétrunt pritis , et con- 
siliarios tuos sicut antiquitús: 
post hac vocaberis civitas ju- 
sti, urbs Jdelis. 

227 Sion in judicio redi- 


metur, et Ja a 2am en Ju 


Stitiz:> e INEA pb 
28. Et conteret scelestos) 
et peccatores simul: et qui 
doreliquerunt Dominum , con- 
suntentur. y 
--29 Confandentur-enin? qe 
idolis , quibus sacrificaverunt: 
et erubescetis super ai Jus 
elegeratis, 
- 30 Cum fueritis 7 quer. 
cus definentibus foliis “et na 
ut made abs que aqua. 


ye ¡ cu. erit Jorh bitudo _Vé- 


he 
entender , que Dios cabtih nuestrós pe= 
cados , como con pena , y pesar, y sen= 
timiento. 

1 Hasta que quede pura y limpia la 
-plata , sia.mezcla de estaño y sin escu- 
«ria. Te pondre en el- crisol de la tribu- 
dacion , hasta que quedes limpla:y pu- 
-rificada.. En lo que. insinúa ¡el Propheta 
.la cautividad de Babvlonia ,:y tambien 
-la que despues sufrieron los Judios:de 

los Romanos. 

2 Justos y zelosos de la religion. Así 


” 
a 


-se verificó despues del:cautiverio de Ba- . 


bylonia en.Esdras,:Nehemías ¿ los Ma- 
chabeos , y otros;:y despues del de :los 
-Romanos en dos -Apústoles>,.. y :Qtros. va= 
rones Apostólicos + dotados:de sabiduria 
y revestidos de la virtud de lo alto, qua- 
¿les tueron los primeros Obispos j que 
adoc:tiaároma la Iglesias .2>,, 

Del Cbristo , que vendrá á tU, y 
te santificará, El Hebreo: Te ilamarán 


LA PROPHECÍA DE“ISAÍAS, 


sobre mis adversarios; 'y me, 
vengaré de mis enemigos. 

25 Y volveré mi mano so= 
bre tí, y acrisolaré tu escoria: 
hasta lo puro ', y quitaré de 
tí todo tu carta Ea 

E restituiré tus Jueces 
tomo fuéron ántes *, y tus con- 
sejeros como antiguamente: : des. 
pues de esto serás llamada la 
ciudad del j justo: 3, la ciudad fiel.: 
27 Sión será “rescatada ' en 
juicio: 4,1 y será restablecida en 
jascicia so 2 a DA 

28 Y. quebrantará $ 4 los 
malvados , y pecadores junta= 
mente ; y los - «que desamparás 
ron al Señor, serán consumidos: 

29 Porque se avergonzarán 
de los ídolos** ¿ 4 quienes:sacri= 
ficáron;-y os afrentaréis de los 
httertos. 7, que habiais escogido, 
e Quando fuéreis como 
encina, á quien se caen las ho= 
jas , y como huerto sin agua. 
Y será «vuestra “fuerza a 


4 


pi 


ciudad de justicia, ciudad Fiel, y Obé= 
diente á tu Dios. Tal es la Iglesia. 

4 Despues de una justa y debida sa= 
tisfaccion; esto es, despues de setenta 
añes de cautiverio y de trabajos á que 
Dios justamente la condenará, será pues- 


- ta en libertad por. Cyro. Pero esto lo hi= 


¿zo Col mayor perfeccion Jesu-Christo, 
-vescatando:á Sión: de la esclavitud del 
«demonio y del- pecado, y ofreciendo su 
sangre por precio muy sabra 
de su rescate. : 

$ Con las calamidades, miserias y 
"pobreza ,. que los consumirán, gimiendo 
baxo el yugo. de los Babylonios. Serán 
consumidos. La FERRAR. Atemados. - 
5 6... Los quales no los librarán de las la- 
«cerias , en .que.ellos se verársumergidos. 

7 De los bosques que les consagras- 
teis, y.en queles otrecíais sacrificios. 

g Vuestras ciudades, fortalezas, ar= 
Das, idolos, en que os apayabais, El 


a 


stra, ut favilla. stuppe.y et 
opus vestrum quasi scintilla:; 
et succendetur  utrumique si- 
mul, es non eric qui extin- 
a ( 


Bebréo :. : El, fuerte, el ídolo en, quien 
sentis. Asi le, lláma “pór 'irónía. . 1 
” Los cultos y adoraciónes , que les 
didbnis? vuestro:poder- y teda vuestra apas 
rente felicidad. : 
2 Que luego ál momento desaparece. 
3 En lo que se insinúa el incendio, 


CAPÍTULO 


Y MA CAPÍTULO. 0%. e. me 
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15 
como pavesa de estopa, y vues; 
tra obra '. como. chispa”; y lo 
uno y lo:otra será abrasado jun- 
tamente 3, y no habrá quien 
lo apague. 


ye 


3 


que padeció Jetusalém , primeramente 
de” los” Chaldeos, y “despues dé los Ro=- 
inanos.' Y. entbtró séntido : El "fuego in- 
extioguible; del infierno y que abrasará 
eternamente 4 los impíos sin llegar ; á 
consumirlos, 


e. s $ 


sx 
o 
. 


* 


El Rrogheta: anuncia, da gloria. de-Jerusalém.,' y; elorestable- 
cimiento de Israél. Serás reprobada la casa de Jacob. por sy 
idolatría. Vocacion de: los Geentiles. Los soberbios serán humi- 


y hata dl » y Dios solo creia 


s sy 
pa) ( 1 rd el 0 a 18 


talas CU isa A ii 


o Y Mae eos guod vidit 
¡Isajas, filiis Amos y Super: ¡Ju 
da et Jerusalem. oo 
2 Et? erit in novissi- 
mis diebus preparatus mons 
“dojaits Dómini in vertice mon= 
diu y et: elevabiintosuper colo 
Jess, e > fuient ad ¿um omnes 
ae h 
Ef ibunt populi mul 
> , et dicent: Venite et a- 
-seendamus ad -montem Domi- 


AMET A ad domum Dei Ja- 


- 


.o 


1 isión proghética, $ revelación. 

,2 .. La conjunción Y aquí es propia “del 
“Stilo prophético. Los dias postreros , d * 
.táltimos son los que S. JUAN €n su 1. Ep2s- 
_tola 11. 18. llama la última hora; esto 
es, la última edad del mundo., desde 
¿la venida del. Mesías hasta el día del 
“juicio, Y.se lama. última , porque Chris- 
to es el fin de Ja, Ley ; .y porqué des-= _ 
. Pues de la Ley de Gracia no ha; “ecrá 
3 El Hebreo ; Será fundado ;' esto - 


a 


Es "Miches Iv, e Me 


pd 


Ae UML. Li y 
E Pu "5 que vió: Sslsa- 
135, hijo. de Amós, sobre Judá 
y Jerusalém. . 

2 Y en los últimos dias * 
estará preparado 3 el monte de 
la casa del Señor en Ja cumbre 
.¿e-los:montes, y.se elevará so- 
bre los collados y” $ correrán á 
ér todas las gentes * 

* o ebErirán muchos pueblos, 
y dirán: Venid, y subamos al 
monte. del Señor., y á la casa 


del Dios:de Jacob.,*y "nos en- 
" blecidó ; levantado el monte de la casa 
del. Señor: Ja ¡Iglesta' de Jesu- Christo, 
- que sobrepujará, en dignidad, gloria , +an- 
"tidad y doctrina ,no solamente á los tem- 
¡¿Plos. y todo lo que pertenece á las só= 
le miíidades y religion de los Gentiles, sino 
,tambjeu al culto y ritos de los Hebreos. 
ñ 4 De tódas las, gentes y “Daciones.. 
“Estas palabras miran directamente al 
" establecimichto. e'lá Iglesia de Jesu- 
. Christo, Yi úl pili de los, praupules. 


a, Porpe A 
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cob y et docebit nos vias tias, 
et ambulabimus in “séemitis 
ejus: quia de Sion extbit lex, et 
verbum Domini de Jerusalen. 

4 Et judicabit Gentes , et 
arguet populos multos: et con—- 
JPabunt Slailios 'sit0s in vomal 
res, et lanceas suas in falces: 
non levabit gens contra gen- 
tém gladium', nec exercebun= 
tur ultra ad pralium. 


5 Domus Jacob 


Domini. 

6 - “Projécisti enim' popu- 
dum'"tunm , 'domum .Jatob : 
guia repleri sunt ut olim, et 
augures habuerunt 
listhiim , et pueris alienis ad- 
heser une. O 

7 Repleta est terralargen= 
to et auro: et non est. finis 4 dHhón 


3 


saurorium eJus A 


CA ley, su doctrina, que. abraza- 
rémos y cumplifcmos. 
2 La nueva ey ,ó la ley de Gracia. 
3 Para propagarse' y extenderse: pgr 
“todo el mundo. En el dia de Pentecos- 
tés se publicó la- ley de Gracia en Je- 
rusalém, viniehdo el Espíritu Santo so-= 
¡bre los Apóstoles y Discípulos , los qua- 
les dé allí saliéron instruidos y determi- 
nados á predicarla por todo el mundo. 
4 Camy Señdr de, Fodos, . y, CONVEnNcE- 
rá á los Geufilés, hxciendoles conocer 
su ceguedad y. errores ,, ¿Para que disipa- 
das las tinigblas adóren á Dios.' ' 
5 ¿COW ds stas expresiones Guradas da 
á entender , que: el reyno de Christo 
será un reyno de paz, de caridad y de 
amor fraternal. Y esta es a divisa del 
Evangelio; .. 
, 6 Esta es un apóstrophe, que hace 
el Propheta 4 su” púeblo, convidaúdole 
á recibir al Mesías , e la, luz, Je su doc= 
trina... Ñ e 
+7 Acta puéblo 4 105% bfelaticaliites 
de tu pueblo. Da la razon, que le mue- 
ve á convidar y á exhortar 4 su pueblo 


vVeNi= 
te, et ambulemus - in límine- 


ut Phio ? 


LA PROPHECÍA DE ISAÍAS, 


señará susicaminos ' , y anda- 
remos en sús senderos: porque 
de Sión saldrá la ley ?, y la pa- 
labra del Señor de Jerúsalém 3. á 

4 Y juzgará “las Nacio- 
nes , convencerá 4 muchos 
pueblos; y de sus espadas for 
jarán $ arados , y de sus lanzas 
hoces : no alzará:la espada una 
nacion contra otra nacion, nise * 
ensayarán mas para la guerra. 

5 Casa de Jacob *, venid, 
y caminemos en la lumbre del 
Señor. 
6 Pues" atrojaste '4 tu lpué- 
blo 7, la casa'de Jacob: porque 
se han llenado 3 como en: otro 
tiempo:,* y tuviéron agoreros * á 
como los Philisthéos, y se unié- 
uo 2.4 muchachos extraños. 

y Llena está:lx. tierra? de 


plata y de'oro"'*7;.y..no tienen 


término sus «thesoros: LAA 
, Ly ) e. 


- 


E que reciba al Mesías ds yde a e.su 

Eon "diciendo, qué 'por sus abomt- 
ciones: habia * dectetado str, ruta y ty 

«comenzado - ya ú desecharle de sí. 

"32 De abominacion, como én vivo 
tiempo , quando adoráron el beterro..O- 
tros: Como estaba en; otrd pueblo, 
quando su tierra era habitada por pue= 
blos idólatras , que Dios arrojó , “para 
que ellos entrasen” á poseerla. El He- 
.bréo ap nom, llenos son de, Oriente, 
de las costumbres y vicios “de lós Orién- 
tales , como eran los Cháldeos , y otros 
a idólatras y supérsticiosos: 

9  Baxo esta palabra se entiende todo 
“género de adivinacion' y supersticion. 

to Segun $. GERONYMO Se ' alude 
¿Aquí al vicio nefando, 4 que Se prosti- 
¡tuían los Gentiles , 4 los quales imita= 
ban los Hebreos, comprando! ara! esto 
jóvenes esclavos de los mismos Gentiles. 
IFE. "Reg. XIV. et Xy. et ¿e Machábxor. 
Y, 9. 12. Segun los LXX. sé in ican"lós 
Midis con extrángeras, d Gentiles. 
Con lo que se nota su insaciable 


o 


11 
codicia y luxo más pernicioso. ** 


CAPÍTULO 


8 Etrepleta est terra qjus 
equis: et inmumerabiles. qua- 
Hizo ejus. Et repleta est ter- 
ra ejus idolis : opus Mmanuum 
suarum adoraverunt, quod fe- 
cerunt digitt eorumn. 

Et incurvavit se homo, 
et humiliatus est vir: ne ergo 
dimittas els. ' 

10. Ingredere in petram, 
et abscondere in fossa hu- 
mo a facie timoris Domi- 
ni, et 4 gloria majestatis 
ejus. sE , ' 
11... Oculé sublimes .homi- 
mis humiliati sunt, et incur- 
vabitur altitudo virorum: ex 
altabitur autem Dominus so- 
lus indie illa. 

12 Quia dies Domini -exer- 
Cituumsuper omnemn superbum, 
et .excelsum , et super om- 
nem arrogantem: et humilia- 


biur. o. : 

13 Et, super omnes ce- 
dros Libáani sublimes y et ere- 
ctas , eb super omnes quercus 
Basan. : +Jh 

14. Ef siúper omnes monte 
excelsos, et super omnes colles 
elevatos. 


tr zado el 


a 
a 14 


2”. ¡ 

1 Lo: que Dios tenia prohibido aun á 
sus mismos Reyes. Deuter. XVIL. 16. 

2 FERRAR. 4. hecha de sus manos se 
encorváron. , 

3 Para adorarlos, el plebeyo y el 
ñoble: los primeros y los últimos del 
pueblo. h 

4 No los dexes sin castigo ; ú ha- 
blando*con espíritu prophético: No los 
dexarás, ó no quedarán sin castigo , en 
especial serán castigados por sus ido- 
latrías. "h 

5 Este es un sércasmo con que in- 
sulta álos Judíos llenos de susto , quan- 
de los Cháldéos destruían el pais; como 


Tom. IX. 


II. 
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“8. Y llena está su tierra de 
caballos '; y son innumerables 
sus coches. Y llena está su tier= 
ra-de: ídolos: adoráron las obras 
de, sus manos *, que hiciéron 
los dedos de ellos. 

-. 91 Y se encorvó 3 el hom- 
bre, y se abatió el varon ;: y: 
así no: Jos.perdones Í, 

10 Entra en la peña *, y en 
las aberturas de la tierra escón= 
dete de. la presencia éspantosa 
del Señor, y de la gloria. de 
su: magestao. 

11 - Los ojos. altivos «del 
hombre han- sido abatidos, y en- 
corvada será la altivez de los 
varones * ; y solo el Señor se-. 
rá ensalzado en aquel dia. .., 

12 ¿Porque el dia del Se- 
ñor ?.de los exércitos será sobre 
todo soberbio, y altivo, y so- 
bre todo arrogante; y será aba- 
tido. 

13 Y sobre todos los cedros 
del Líbano * altos", y erguidos, 
y sobre todas las encinas de 
Basán. ] 

14 Y sobre todos los mon- 
tes altos, y sobre todos los co- 
llados elevados. 


si les dixera : Huid, si podeis, de la 
venganza divina ; escondéos en algun 
lugar, en donde os pongais á cubierto 
de la terrible presencia del Señor, y del 
resplandor de su magestad. 

6 De los grandes y poderosos. 

7 El diade la venganza del Señor. 

8 Los que sobresalen en poder , ri- 
quezas , autoridad , como los cedros en= 
tre los otros árboles del Libano, y las 
encinas en los montes de Basán, en don- 
de se criaban muy corpulentas y pom= 
posas. Lo mismo se significa en las otras 
expresiones figuradas, que se siguen. 


E 
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115 El super-omnem turtim 
éxcelsam, et super omuem mu- 
Tun MuRIUMA, 2 ¿OY 

16. Et super omnes naves 
Tharsis , et super omne y quod 
visu pulchrum est. h 

7: Et incuérvabitur- subli- 
mitas hominum y et -humilial 
bitur altitudo virorum 5 etele- 
vabitur Dominus “solis in die 
Mas pus - mw. mb 
018 Et tdola penitús contes 
PERL E TB > 

19 Et? introibunt in-spe- 
luncas pelrarum , et in vdra— 
gmes terre a faciesformidinis 
Domini, et a “gloria majesta- 
tis ejus , cúm surrexerit per- 
cutere terra 1, 


E A 


6 Ss "Vllo $3 Sl A E 
20 In die illa projiciet ho- 
mío idola argenti sui y et simu- 
láchra' aúri “sui y que fécerat 
sibi ut adoraret, talpas et-ve- 
spertiliones. ¿EA 

21. Et ingredietúr "scis= 
suras petrarum.:-et in taz 
vernas  saxorum a - facie 
formidinis Domini, et a ¿glo- 
ria: majestatis ejus ,  cim 


TI Lasnaves de mayor porte. En lo 
que insivúa las armadas de los Egyp- 
cios y Tyrios, qúe acudiéron á socorrer 
á los Hebreos, quando. estaban sitiados, 
y que fueron dispersas, Ód anegadas por 
los Cháldeos. JEREM. 111. 6. XLVI. XLVIL. 

2 El texto Hebréo lee así: by 
ATAN NAVIDAD, y sobre todas pinturas 
de deseo, preciadas, apetecibles. 

:3 +«Le qual así se verificó despues de 
la restauracion de los Cháldeos, como 
Tobías lo habia vaticinado, ToB. ulf. 8. 
y mas universalmente despues de la ve- 
pida “del Mesías, y en el imperio de 
Theodosio el Mayor, que expidió edic- 
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1. 15 Y sobre toda torre emi- 
nente , y sobre todo muro for= 
tificado, 

16: Y sobre todas las naves 
de Tharsis ' , y sobre todo lo 
que es hermoso á la vista ?. 

17 Y será encorvada. la ar- 
rogancia de los hombres, y será 
abatida la altivez de los varo= 
nes, y solo el Señor será ensal- 
zado en aquel dia: 

:18 Y los ídolos serán del 
todo desmenuzados ?*: 

19 Y entrarán en las caver- 
nas de las-peñas , y en las pro- 
fundidades-de la tierra por cai= 
sa de “la presencia formidable 
del Señor, y de la gloria de su 
magestad , quando se levantare 
para herir la tiérra %,. 2 21 

20 En aquel dia arrojará el 
hombre sus ídolos de plata, y 
sus simulachros de oro ;; que” se 
habia hecho para adorarlos, to- 
pos y murciégalos *, 

“21 Y entrará en las hende= 
duras de:las piedras, y en las 
cavernas de las peñas por cau= 
sa de la presencia formidable 
del Señor, y de la gloria de su 
tos públicos, para que la idolatría fuese 
desterrada de todo el mundo. Cod. Theo 
dos. Lib. X. x1. x11. de Paganis, 

4 Oszéas prophetiza con iguales ex 
presiones la ruina delireyno de Israél. 
OsEE Xx. 8. Jesu-Christo las repite , va= 
ticinando la desolacion de Jerusalem, 
Etc. XXIIT. 30. y S. JuAN las anuncia á 
la abertura del sello sexto. .Apocal. vt. 
IS. 16: =$? de 

s MS. 6. Murciegos. Que adoráron 
á exermplo de los Egypcios. S. GERONY= 
mo aplica estos nombres á los idolos, por- 
que no tienen vista, sentido, ni enten- 
dimiento. A 


2 Oscex. 8. Luc. XXIIL. 30. Apocalyp. VI. 16. 


CAPÍTULO 


surrexerit  percutere  terram. 


22 Quiescite ergo ab ho- 
mine , cujus spiritus 11 naribus 
ejus est, quia excelsus reputas 


tus est 1pS€- « 

r Este versículo se explica en: dos 
sentidos ¿ el primero: Dexad de temer 
á un hombre mortal , cuya vida consiste 
en la respiración ,la qual cesando, falta 
el hombre. ¿Que aprecio pues merece eso 
te ? ninguno por cierto. A quien habeis 
de temer, es á un Dios inmórtal; excel- 
so. y omnipotente.. Esta exposicion; pa- 
rece fundada en la letra: del Hebreo, en 
donde se lee: Porque ¿en que'es él repu= 
tado? y se une bien con el principio del 


1 El 3] 


2 Al , e S, de Move 110.9 si qn . L ] 
ABU O Ao. ys 
' “y a 4 P y 
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19 
magestad , quando se levantare 
para herir la tierra. 

22 ¿Dexaos ' pues del hom- 
bre, cuyo aliento está en «sus 
narices, pór' quanto él mismo. 
es reputado por el Excelso. ;. 

UU y AS Ho a 
Capítulo siguiente. El segundo, que pa= 
rece mas propio, mas sublimexy verda- 
dero , es el que le da" S. GERONYM0, y 
aun ORÍGENES ,! y. “los: Rabinos”, enten- 
diéndolo «de. Christo :. Guzrdaos de; irri- 
tar á este hombre, que aunque respira 
y vive *como-los otros, tlo por eso le de- 
beis despreciar; pues aunque es.martal 
por lo que hace £ la humanidad, es ex- 
celso , alto, y el Altísimo, segun la na- 
turaleza superior , que es” la Divina. 


e 
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Anuncia el Propheta la desolacion de Judá y de Jerusalén. 
Reprehensiones del Señor contra los magnates de su pueblo. En 
particular señala los castigos , que enviará el Señor sobre las 


- an 


1 cce enim dominator 
Dominus  exercituum  aufe- 
ret da Jerusalem, et a Ju 
da validum et fortem , omne 
robur panis., et, omne, robur 
aque : P. 

2 Fortem, et virum bella- 
torem, judicem, et prophetan, 
et ariolum, et señnem: 


1 Todas las amenazas, que fulmina 
=aquí el Propheta y se cumplieron en la 
última ruina de Jerusalem: por Tito y 
Vespasiano, en castigo de la injusta muer- 
te, que dieron los Judios, 21 Redentor. 
Muchas de ellas podian aplicarlas á sí 
propios, Jos que vivian .en tiempo de 
“Isatlus , y que las oían de su boca. Veas 
Se S. GERONYMO. 

_,2 Enlo que se entiende todo lo que 
sirve para alimento del hon.bre. JoseE- 


mugeres de Jerusalém por su altivez. y luxo. 


» 


I de he aquí que cel 
soberano Señor de los exércitos 
quitará * de Jerusalém , y de 
Judá al valiente, y al fuerte, 
toda la fuerza del pan ?, y to- 
da la fuerza del agua: 

2 Al hombre fuerte, y guer- 
rero, al Juez, y al Propheta, y 
al adivino *, y al anciano *. 


-PHO cuenta, que en el último asedio de 


Jerusalem hubo madres, que de ham- 
bre se comieron á sus hijos. Deut. XXVIII. 
56. 59. 

3 setoma en buen y en mal sentido; 
y aquí, segun S. GERONYMO, significa 
uno y otro; como si dixera : No queda- 
rá vi verdadero , ni. falso Propheta 
, 4 Hombre prudente y de experien- 
54 y que pueda dar un consejo acer- 
tado. ; 


dl 


ZO 

3 Principem super quin- 
quaginta , et honorabilem vul- 
tu, et consiliarium , et sapien- 
tem de architectis, et" prudenz 
tem eloquii? mystici.! «390 

4 Et* dabo pueros princi- 
pes corum, et efjeminati doni- 
nabuntut els. 1osmoo » 


po Et trruet" populus , vir 


ad viTum y el MURUSQUISQUE ad 


proxtmriía 'suunt: 'tumulimabi- 

, e En ? ei 
tur puer cóntra senem yet 78- 
nobilis contra nobilem. > 


6. Apprehendet enim vir 


Jfratrem suum domesticum pa- 


tris sui: Vestimentuma tibi esto. 


princeps esto noster ; ruina a4- 
tem hec sub manu tua. 

7: Respondebit'in' dio ¿lla, 
dicens: Non sum medicus , et 
in domo mea non est panis , ne- 
que vestimentum : nolite consti- 
tuere me principem populi. 

8 Ruit enim Jerusalem, 
et Judas concidit: quia lin- 
gua eorum' et adinventiones 
eorum. contra Dominum., ut 


1 Estese llamaba Pentucontarco. 

2 Oartífices; un ingeniero hábil, que 
pueda ser útil en tiempo de guerra. 

3 Un orador eloqiente y pathético. 
Un hombre exercitado en el estudio de 
la ley , y que con sus razones sólidas y 
espirituales pueda persuadir. Así S. GE- 
RONYMO. 
> 4 Que es una de las mayores des- 
gracias que pueden sobrevenir á un Es- 
tado. Ecclesiust. X. 16. Esta palabra no 
tanto se debe aplicar á la edad, comoá 
las costumbres, si se hallan sujetos á los 
vicios, que son freqiientes en la juventud. 

5 FERR. T chequitos podestarán en 
ellos. Delicados, mudables, aniñados. 
Otros lo explican en el sentido que dexa- 
A E 7 Y 750 e 
a Eclesiist. X. 16. ALE! 


le la vida. 
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3 Al capitan de cincuenta”, 
y al de rostro venerable, y al 
consejero , y al perito entre los 
arquitectos *, y al prudente en 
el lenguage mystico ?. 

4 Y les daré muchachos * 
por Príncipes, y los afemina- 
dos 5 les dominarán. + 

5 Y el pueblo sé arrojará € 
con violencia, hombre contra 
Hombre , y cada uno contra su 
vecino: se levantará el jóven 
contra el viejo, y el plebeyo 
contra el noble. 

6 Porque uno asirá de su 
hermano doméstico de su pa- 


drew”: Tú tienes que vestir, sé 


muestro Príncipe, y ampáranos 
en esta ruina. 

"7 El responderá en aquel 
dia, diciendo: No soy médi- 
co $, y en mi casa no hay pan, 
ni vestido : no querais hacerme 
príncipe del pueblo, - 

8  Puesse va arruinando Je- 


rusalém , y Judá cayendo: por 


quanto la lengua de ellos y sus 
designios son contra el Señor ”, 


¿ 


mos dicho arriba en el Cap. 11. Ó. y es 
el mas probable. 

6 Como suele acaecer en una sedi- 
cion d guerra civil, quando no se vé ni 
se percibe otra cosa , que confusion y tu- 
multo. 

7 Se ha de suplir , y le dirá: Toma 
el mando sobre nosotros , para impedir es- 
ta ruiua que nos amenaza. ' Lo E 

3 Que pueda curar una herida y en- 
fermeédad tan grande, que excede toda 
mi ciencia y conocimiento. No tengo que 
dar de comer, ni de vestir al pueblo, 

9 Por sus blasphemias contra el 
Christo del Señor; y por sus malas ar= 
tes, designios € invenciones para quitar- 


12 


Car Di 0 


provocarent oculos majestatis 


ejus. v ) 
9 Agnítio vultús  eorum 
respondit eis : et  peccatum 
suum quasi Sodoma predicave- 
runt, nec absconderunt : ve 
anime eorum, quoniam reddi- 


ta sunt eis mala. 


10 Dictte ¡justo quoniam 
bene, quoniam fructum adin- 
ventionum suarum comedet. 

11 Ve impio in malum: re- 
tributio enim manuum ejus fiet 
e7. 

12 Populum meum exacto- 
res sui spoliaverunt , et mulie- 
res dominate sunt eis. Popu- 
le meus, quí te beatum dicunt, 
¿psi te decipiunt, et viam gres- 
suum tuorum dissipant. 

13 Stat ad judicandum 


Dominus y et stat ad judican- 


dos populos. 
14 Dominus ad judicium 


veniet cum senibus populi sut, 
et principibus ejus: vos enim 


1 Esun Hebraismo, se pone el abs- 
tracto por el concreto ; como si dixera: 
No hay mas que mirarlos á la cara, que 
ella misma dará testimonio contra ellos, 
y manifestará su malignidad interior. 

2 La paga y recompensa que ten- 
drán , será proporcionada al mal que hi= 
ciéron. Se les ha retornado mal por mal. 

3 Que espere todo bien , y que sus 
buenas obras tendrán un eterno galardon. 

4 Que á rienda suelta corre á la mal- 
dad. El Hebréo: ¡Ay del impío maligno, 
que daña á otros! O tambien: ¡Ay del 
impío! mal le irá, ó mal lo pasará. 

5 Delasobras que hiciéron sus manos. 

6 Los príncipes avaros y Crueles qne 
le gobiernan. C. R. Los exáctores de mi 
pueblo son mochachos. 

7 Las mugeres han tenido mando so- 
bre los Príncipes sus maridos, haciéndo- 
les gobernar al gusto de ellas. Tambien 


Tom. IX. 
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para irritar los ojos de su ma- 
gestad. 

9 La vista * de su cara da 
testimonio contra ellos; y como 
los de Sodoma hiciéron alarde 
de su pecado, y no lo encubrié- 
ron: ¡ay del alma de ellos! por- 


que se les han dado males * en 
recompensa. 
10 Decid al justo, que 


bien 3, porque comerá el fruto 
de sus designios. 

11 ¡Ay delimpío! que va al 
mal *: porque se le dará la pa- 
ga de sus manos *. 

12 A mi pueblo despojáron 
sus exáctores *, y les han do- 
minado mugeres ?. Pueblo mio, 
los que te llaman bienaventura- 
do, esos mismos te engañan, y 
maléan $ el camino de tus pasos. 

13 El Señor está ” para juz- 
gar, y está para juzgar á los 
pueblos. 

14 El Señor vendrá á juicio 
contra los ancianos '” de su pue- 
blo, y contra sus príncipes: 


se pueden entender por nombre de muge- 
res los maridos mugeriegos , ó que con= 
descienden demasiado con lo que les su= 
gleren sus mugeres. 

8 Tus Doctores y Sacerdotes desha= 
cen , pervierten las máximas de su doc= 
trina ; pues debiendo «mostrarte el yer= 
dadero camino de buscar á Dios, te apar= 
tan de él, y te hacen echar por el de la 
perdicion y del error. 

Y Está ya para descargar su ira y ven» 
ganza contra los pueblos, contra los mal- 
vadós de todo el universo. Cuya terrible 
amenaza no tendrá su entero cumpli- 
miento hasta el juicio final. 

IO Contra los Senadores y Magistra= 
dos. Otros: Acompañado de los Patriar= 
cas, Prophetas y Apóstoles del Señor. 
Habeis devorado: Los Lxx. Habeis que= 
mado mi viña. 
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depasti estis vineam , et ra- 


pina pauperis in domo ve- 
síra. 


15 Quare atteritis populum 
meum, et facies pauperuin com- 
molitis , dicit Dominus Deus 
exercituum ? 


16 El dixit Dominus: Pro 
eo quod elevate sunt filie Sion, 
et ambulaverunt extento collo, 
et nutibus oculorum ibant , et 
plaudebant , ambulabant pe- 
dibus suis, et composito gradu 
incedebant: 


17  Decalvabit Dominus 
verticem  filiarum Sion , et 
Dominus crinem earum nuda= 
biz. 

18 In die illa auferet Do- 
minus ornamentum calceamen- 
torum , et lunulas, 


1 Cargándolos de golpes, de bofeta= 
das, de villanías y de palabras inmjurio- 
sas, como lo hiciéron con lus Apósto- 
leS. Actor. IV. 41. LOS LXX. AVET£ONZLIS 
Tas caras, , pa 

2 Señala,el Propheta otra causa de 
la ruina de Jerusalem ,.que fué la sober= 
bia y lúxo de las mugeres, : 

3 Algunos lo explican de los tacones, 
que usaban en los zapatos muy altos, pa- 
ra presentarse en ayre magestuoso , y pa- 
recer mas altas, como si fueran unas dei- 
dades de la tierra. . 

- 4 A manera de grullas d cigijeñas. 

5 Para engañar-y atraher á los in- 
cautos jóvenes. MS. 3; E dixo el Señor: 
Porque se enalteciéron dueñas de, Ción, 
andauan tendidas de garganta , é alcoho- 
ladas de ojos , andando é tañendo audu- 
ugn, é con sus pies cascaueleaban: E lla- 
2ará el Señor meollera de dueñas de Ción, 
é el Señor su uergúenza descobrirá; en 
ese día tirará el Señor. á hermosura de 
los cascaueles, é de las listas, é de los 
lunares , lus almisqueras , é las argollas, 
élos velos, las cofius , é las argollas, é 
los rumales , é brochas de los pechos, é 
dos zargillos, las sortijas, é añasiues 
de la naris, las mudas , é las enbolturas, 
é las sáuanas , e las boslas , los espe- 
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porque vosotros os habeis co- 
mido mi viña , y el robo hecho 
al pobre está en vuestra casa. 

15 ¿Por qué golpeais á mi 
pueblo, y moleis * las caras de 
los pobres, dice el Señor Dios 
de los exércitos? 

16 Y dixo el Señor: Por 
quanto * se alzáron las hijas de 
Sión 3, y anduviéron estiradas 
de cuello *, é iban guiñando 
con los ojos *, y caminaban ha- 
ciendo ruido con los pies? , y 
andaban con pasos acompasados:, 

17 Raerá el Señor la cabe= 
za ? de las hijas de Sión, y des- 
nudará $ el Señor el cabello de 
ellas. 

18 En aquel día quitará el 
Señor el atavío de los calzados, 
y las lunetas ?, 


jos, é los sudarios, é los alhiremes, é 
los alhames, E será en lugar de especia 
desfasimiento será: éen lugar de cinte= * 
ro tajadura , é en lugar de cercenadure 
egual mesadura , é en lugar de camisa an- 
cha centura de saco, quemadura en lu= 
gar de fermosura. 

6 Porque en los pies y piernas lleva= 

ban cascabeles y campanillitas. 
- 7 Con enfermedades que harán que 
se les cayga el cabelio: ó por medio de 
los Cháldéos y Reumanos que las lleva= 
rán cautivas, y les raerán el eabello en 
señal de que lo son. 

8 El Hebréo: Y el Señor descubrirá 
lo vergonzoso de ellas , per:ritiendo que 
sean víctimas del desenfreno de los ven- 
cedores. 

Q Llamadas así por la figura. Unos 
dicen que fué un adorno de los pies, y 
otros del cuello. MS. 6. En..aquel día 
tirará Dios el apostura de los calgamien- 
tos, é las luniellas , é las sartas, é las 
piedras, é las armellas , é las mitras, 
é las ataduras de los cabellos, é las cu— 
biellas que uelen bien, é sarciellos, é 
aniellos, é las piedras colgadas de la 
Fruent , é las redes para apretar el ca- 
bello, é las pielles ,é las sáuanas, é las 
aguias, é los espeios ,é las camisas an. 


Más 


CAPÍTULO 


19 Et torques , et mont- 
lia, et armillas , et mt- 
tras, 

20 Et discriminalia, et pe- 
riscelidas, et murenulas , et 
olfactoriola , et inaures, 


21 Et annulos, et gemmas 
in fronte pendentes, 


22 Et mutatoria, et pal- 
liola, et linteamina , et a- 
cus, 

23 Et specala, et sin- 
dones , et vittas, et theri- 
síra. 

24 Eterit pro suavi odore 
fetor, et pro zona funica- 
lus, et pro crispanti crine cal- 
vitium , et pro fascia pectorali 
cilicium, : 


chas ,é las tocas, e los arredes....é 
por. clin encrespada caluez. C. R. Aquel 
dia quitará el Señor el atamio de los cal= 
zudos , y las redecillas y las lunétas. Las 
buxetas, las axorcas y las diademas. Las 
tyaras, los atavíos de las piernas , las 
vendas, las ampollas y'los zarcillos. Los 
anillos y los joyeles de las narices. Las 
ropas de remuda, los mantehuelos , las 
escofñias y los alfileles. Los espejos , los 
pañizuelos , las tocas y los tocados. FER= 
RAR. En el diaese apartará A. esto es 
Adonai, 4 hermosura de los cascaueles, 
y las listas y lunares. Las almizcleras, 
y las manillas, y los (velos) temblan— 
tes. Las coñas, y las axorcas, y los 
tranzados , y joyeles de pecho , y los 
orejales. Los anillos, y añazmes de la 
nariz. Las mudaderas y los velos, y las 
tovajas ( otros tollas ) y las bolsas. Los 
espejos y las sábanas, y las tocas y los 
mantos. Y será en lugar de especia, des- 
leydura será; yen lugar de cinta taja= 
dura; y en lugar de obra igual mesadura; 
y en lugar de téxillo ceñidero de saco. 

Ir Era un finisimo lino, que rodeaba 
á la cabeza, formaudo una especie de 
sombrero ód turbante, que adornaban con 
piedras preciosas, y con lentejuelas de 
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19 Y los collares, y los jo- 
yeles , y los brazaletes , y los 


bonetillos *, 

20 Y los partidores ? del 
pelo, y el ztavío de las piernas, 
y las gargantillas 3 , y los po- 
mitos de olor, y los zarcillos, 

21 Y los:anillos, y las ple- 
dras preciosas *, que cuelgan 
de, da Mente. : 

22 Y las ropas de remuda ?, 
y las manteletas, y las gasas, y 
las agujas €, 

3 Y losespejos, y los lien- 
zos delicados ” , las cintas, y los 
vestidos de verano. 

24 Y porel suave olor ha- 
brá hediondez ? , y por cinto 
cuerda ? , y por cabello encres= 
pado calvéz , y por faxa del pe- 


cho '* cilicio *”. 


oro Ó de plata. 

2 Con que dividian el cabello en di- 
versas trenzas Y rizos. Otros entienden el 
instrimento de hierro, con que se encres- 
pan á rizan los cabellos. 

3 Véanselos Cantares T. TO. 

4 Véase el Génes. XxIv. 22. Las que 
en lo antiguo se llamaban añazmes , y 
caían sobre la nariz. 

5 Vestidos preciosos , que están reser- 
vados para lucirlo en dias de pompa. 

6 O alfileres deoro y de plata, guar= 
necidos-con mucha variedad de piedras 
preciosas para adorno de la cabeza. 

7 Eran unas túnicas muy finas de lien- 
zo delicadísimo , y que se ponian: sobre 
todos los demas vestidos. Pero advierte 
juiciosamente MARIANA , que no hay ne- 
cesidad de afanarnos por la inteligencia 
de todos estos vestidos y arreos mugeri- 
les, quando aun á los mismos Judios son 
desconocidos. 

8 Porque á muchos de sus cadáveres 
no les darán sepultura. 

9 Con que serán atadas y llevadas 
cautivas las hijas de Jerusalem. 

10 Otros trasladan: Vestidos de gala, 
basquiña ó verdugado, pañuelo de gasa, Sc. 

11 Vestido de luto y de tristeza. El 
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25 Pulcherrimi quoque vi- 
ri tui gladio cadent, et fortes 
tui in pralio. 
26 Et merebunt atque lu- 


Sebunt porte ejus , et desolata 
interra sedebit, 


Hebréo : Y en lugar de hermosura , que- 
madura; esto es, la tez del rostro será 
quemada con el 501, quando estuvieren 
Cautivas, por los trabajos que padecerán. 

I Los principales de Jerusalém, que 
empleaban mas tiempo en engalanarse y 
ataviarse. Otros : los mas fuertes. 

2 En donde estaban los tribunales , y 
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25 Tus mas gallardos ' va- 
rones caerán tambien á cuchillo, 
y tus valientes en batalla. 

26 Y se entristecerán, y en- 
lutarán las puertas de ella”?, y 
desolada 3 se asentará en tierra. 


solía ser mayor el concurso. 

3 Sin moradores. Estará sentada en 
terra , llorando su calamidad. Es una 
prosopopeya , tomada de lo que solian ha- 
cer los que estaban de luto , que era sen= 
tarse en tierra, y llorar así su desgracia. 
Véase á JEREMÍAS Tren. Y. 1. 


CAPÍTULO IV. 


El Propheta despues de describir la grande diminucion que se 


hará del pueblo , vaticina el restablecimiento de Israél 


y dela 


Iglesia por el Mesías, que le dará mayor gloria , la poblará 
de verdaderos fieles y escogidos , la purificará, santificará 
y Vepar a de todo mal. 


1 E t apprehendent septem 
mulieres virum unum in die 
illa, dicentes: Panem nostrum 
comedemus , et vestimentis no- 
Stris operienur : tantummodo in- 
vocetur nomen tuum super 195, 
aufer opprobrium nostrum. ] 
2 In die illa erit ger- 
men Domini in magnificen- 


"1 En aquel tiempo en que Jerusalém 
será arruinada , será tal la desolacion y 
falta de hombres, porque habrán pere= 
cido al filo de la espada, que las mu- 
geres no hallarán maridos con quien ca- 
sarse; y así se verá que siete , esto es, 
muchas á un tiempo con muchas instan- 
cias é importunidad, por fuerza, y co- 
mo á quien mas puede , solicitarán á un 
hombre para que lo sea de todas, di- 
ciéndole : Nosotras nos mantendrémos á 
expensas nuestras , y del mismo modo 
nos vestirémos: lo que queremos y pre- 
tendemos solamente es, que seas nuestro 


p % 
pu Y en aquel dia * echarán 
mano de un solo hombre siete 
mugeres, diciendo : Nuestro pan 
comerémos , y de nuestras ro- 
pas nos cubrirémos: tan solo 
seamos nosotras llamadas de tu 
nombre, quita nuestro oprobrio. 
2 En aquel dia será el pim- 
pollo ? del Señor en magnificen- 


marido , y que podamos llevar tu nom- 
bre, librándonos así del oprobrio y con- 
fusion de la esterilidad. Las mugeres to= 
maban el nombre del marido, y así se 
lNamatan María de Cleophás ,, María de 
Jacobo , 8zc. En el sentido mystico per- 
tenece esta prophecía á la multiplica= 
cion de las Iglesias del nuevo Testamen= 
to, las quales todas no habian de tener 
sino solo un esposo, que es Jesu-Cbristo, 
ni se habian de llamar de otro nombre 
que del suyo, esto es, Iglesias de Jesu= 
Christo , d Christianas. 

2 O renuevo. Esto puede aplicarse á 
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tia, et gloria, et fructus ter- 
re sublimis, et exultatio his, 
qui salvati fuerint de  Is- 
ral. 

3 Et erit: Omnis qui re- 
lictus fuerit in Sion, et rest- 
duns in Jerusalem, sanctus vo- 
cabitur y omnis qui scriptus est 
in vita in Jerusalen:. 

4 Si abluerit Dominus sor- 
des filiarum Sion, et sangui- 
mem Jerusalem laverit de medio 
ejus in spiritu judicii, et spiri- 
tu ardoris. 

5 Et creabit Dominus su- 
per omnem locum montis Sion, 
et ubi invocatus est, nubem 
per diem, et fumum et splen- 
dorem ignis fammantis in no- 
cte: super omnem enim gloriam 


los Judíos que quedáron de la ruina de 
Jerusalém hecha por los Babylonios, y 
se verificó en tiempo de Esdras y de Zo- 
robabel. Pero los Santos Padres é Inter— 
pretes lo entienden de Christo y de su 
Iglesia. Jesu-Christo, fpimpollo del Se- 
dior , y fruto dela tierra, Hijo á un tiem- 
po de Dios y de una Virgen , despues de 
haber pasado una vida pobre, y pade- 
Cido una muerte cruel, será elevado á 
la mayor gloria y grandeza por su Re- 
surreccion y Ascension á los cielos, y 
colmará de alegría, y hará santos por 
su vocacion á aquellos verdaderos Israeli- 
tas, que salvará y llenará de su espiritu. 

1 Yacontecerá, que los que de la Sy- 
nagoga pasaren á la Iglesia de Christo, 
y se alistáren en ella, tendrán el nom- 
bre de santos, y Jo serán en verdad ; per= 
que santificados per Christo, quedarán 
escritos en el libro de la vida en la ce- 
lestial Jerusalém , en el libro de la pre” 
destinacion : serán llamados á Ja fé, jus- 
tificados, y por último glorificados. Rom, 
1.7. VII. 30, Vivirá , el que escapare 
de aquella mortandad y estrago. 

2 Enel libro de la vida 

3 Esto será, quando el Señor purifi- 
care las iniquidades y maldades de los 
Judíos, y despues de haberlos castigado 
por la sangre que derramáron de los Pro= 
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cia y gloria, y el fruto de la 
tierra elevado, y regocijo para 
aquellos de Israél, que fueren 
salvos. 


3 Y acaecerá': Todo el que 
fuere dexado en Sión , y quedá- 
reen Jerusalém, santo será lla- 
mado, todo el que está escrito 
en la vida * en Jerusalém. 

4 Quando limpiáre el Señor 
las manchas de las hijas de Sión ?, 
y laváre la sangre de medio de 
Jerusalém con espíritu de justi- 
cia, y con espíritu de ardor *,” 

5 Y criará* el Señor sobre 
todo lugar del monte de Sión, y 
en donde fué invocado, nube 
por el dia, y humo y resplan- 
dor de fuego, que eche llamas 6 
en la noche ; porque sobre t oda 


É 


phetas , y sobre todo la del Cordero sin 
mancilla Jesu-Christo, en las calles de 
Jerusalém. 

4 Con una justa y severa venganza, 
como fué el incendio de la ciudad y del 
templo. Otros : Con los dones del Espí- 
ritu Santo', el qual les comunicará luz pa- 
ra que Conozcan y conderen su Cegue- 
dad y error ( y este es el Espíritu de jui- 
cio) y encenderá en su corazon las lla= 
mas de su divino amor, y este es el Es- 
píritu de ardor. El Hebreo: Con espéritu 
de juicio, y de abrasamiento. ó de ardor, 
que igualmente admite los dos sentidos, 
que se han explicado. 

5 Hará nacer d venir sobre todos los 
verdaderos Sionitas , que invocáren su 
santo nombre , y donde quiera que estu 
vieren, una nube, que de dia Jos cubra 
y defieuda de los ardores del Sol, y de 
uoche los alumbre con su resplandor : en 
lo que se hace alusion 4 la que servia 
de guia á los Israelitas en el desierto; y 
se significa la proteccion del Señor sobre 
su Jglesia, para sostenerla y consolarla 
en sus adversidades, y dirigirla y guiar= 
la con su luz por el desierto de este mun- 
do, hasta introducirla en la verdadera 
tierra de promision. 

6 MS. 3. Llameante, 
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protectio: 

6 Et tabernaculum erit 
in umbraculum diei ab estu, 
et in securitatem , et abs 
consionem a turbine , et a 
pluvia. 


_1 Sobre todos aquellos, que sobresa= 
lieren en gloria de santidad será la pro- 
teccion del Señor. Hace alusion al taber- 
náculo y al arca del testamento, que era 
la gloria de Israél, Exod. xXV. LO. et 1. 
Reg. IV. 21. sobre la qual descansaba la 
columna de nube, derramándose y ex- 
tendiendose por todo. el campamento pa- 
ra cubrirlos con su sombra , y defender= 
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gloria será la proteccion *. 

Ó Y el tabernáculo ? será 
para hacer sombra de dia con= 
tra el bochorno, y para segu- 
ridad , y guarida contra el tor- 
bellino , y la lluvia. 


los de los ardores del Sol. Otros : Sobre to» 
da el arca gloriosa la proteccion; por= 
que e€l arca representaba la Iglesia, y 
muchas veces se le da el nombre de £/oria. 

2 Todas estas son figuras de la pro- 
teccion, que el Señor habia de dar á su 
Iglesia, pues hu de estar con ella hasta la 
consumacion del siglo. MATTA, XXVI11.200 


CAPÍTULO vv. 


Baxo la figura de una viña representa el Propheta los bene 

ficios , que el Señor hizo á su pueblo, y la ingratitud de éste. 

Le- intima los castigos que le habian de venir por sus pecados 

y disoluciones. Le amenaza diciendo , que el Señor le enviará 
naciones extrañas , que lo destruirían. 


1 Ciao: dilecto meo 
canticum patruelis mel. viner 
sue. Vinea facta est dilecto * 
meo in cornu fulio olet. 

2 Et sepivit eam, et la- 
pides elegit ex illa, et plan- 


r Quiero cantar en obsequio del Me= 
sías, á quien amo tiernamente, y que 
será de mi misma tribu y familia, una 
cancion , que el mismo cantará á su viña. 
Vinee sue está en dativo, como se ve 
por el Hebréo y por el Griego, y se de— 
be suplir, canticum cantandum vinee sue. 
Esto está tomado de la costumbre que 
habia, de cantar alegres canciones en 
tiempo de vendimia. El sentido es este: 
Así como los amigos acostumbran ale- 
grarse Con otros amigos en tiempo de 
vendimia; Infra XVI. TO. XXVIT. 2. así 
tambien yo Isaías , como siervo, amigo, 
y pariente que soy del Mesías , quiero 


a Jferem. 11. 21. Mútth. XXI. 33. 


1 Cabe 4 mi amado * 
la cancion de mi primo á su vi= 
ña. Tuvo mi amado una viña én 
un collado ? muy fértil. 

2 Y la cerco de seto, y 
la despedregó 3, y la plantó 


cantar una endecha d cancion triste ,que 
el mismo cantará á su: viña acerca de su 
horrible ingratitud, y de lo perdidos, 
que han sido los trabajos empleados en 
ella, y quán vanas las esperanzas de sus 
frutos. En el v. 7. declara quál sea esta 
viña. 

2 C.R. En un recuesto. Véase S. Ma- 
THEO XXI. 33. El Hebréo, y la Vulgata 
á la letra: En cuerno hijo de aceyte Es 
un Hebraismo ; quiere decir: En un lu= 
gar elevado y muy fértil. 

3 FERRAR. Valladóla y despedreó's, 
La plantó de vides escogidas. El seto ó 
cerca con que la cerró, fueron las le- 
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tavit eam electam , et edifica- 
vit turrim in medio ejus y et tor- 
cular extruxit in ea:et ex pecta- 
vit ut faceret uvas, et fecit la- 
bruscas. pilot ras 

3 Nuncergo habitatores Je- 
rusalem, et viri Judas, judica- 
te inter me et vineam mean. 

4 Quid est quod debui ultra 
facere vinee mee, et non fect 
ei? an quod expectavi ut face- 
ret uvas, et fecit labruscas? 

5 Et nunc ostendam vobis 
quid ego faciam vine mex, 
auferam sepem ejus, et erit 
in direptionem ; diruam mace- 
riam ejus , et erit in conculca- 
tionem. 

6 Et ponam eam desertam: 
non putabitur , et non fodictur: 
et ascendent vepres et spine: 
et nubibus mandabo ne pluant. 
super ean imbrem. 

7. Vinea enim Domini exer— 
cituum domus Israél est: et vir 
Juda germen. ejus. delectabile: 
et expectavi ut faceret judicium, 
et ecce iniquitas : el justitiamy 
et ecce clamor. 


r 


” 


yes sagradas, que le did para su gobier- 


no. Las piedras de que la limpió , fué=- 


ron- los, Chánaneos , y los ídolos de pie- 
dra, que, adoraban Ps. Lxxix. 9. Las 
wides escogidas fuéron los Patriarchas, 
Prophetas y otros varones santus. La tor 
re , el gobierno justo , la sagrada Escri- 
tura , €l templo. El lagar , el altar de los 
holocaustos. Las uvas silvestres , la ido- 
latría , y Otras abominaciones y' excesos 
de los Hebreos. Otros trasladan: Agraces. 
M.S. 6. y FERRAR. Lambruscus. 

1 Esun apóstrophe: y por este me- 
dio cita por Jueces en su propia causa á 
los mismos,, á quienes hace los cargos. 

2 Misleyes, y mi proteccion. 

3 Delos Chaldeos, y de los Romanos. 

4 MIS. 3. E ermarla e. 
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escogida, y edificó una torre en 
medio de ella, y construyó en 
ella un lagar ; y esperó que lle- 
vase uvas , y: las llevó silves- 
Mesa + 1. : 
Pues ahora ', habitado- 
res de Jerusalém»;:-y varones de 
Judá, juzgad entre mí y mi viña. 
-4 ¿Qué es lo que debí hacer 
mas de esto. 4: mi viña, y no la 
hice ? ¿es porque esperé que lle- 
vase uvas , y las llevó silvestres? 
5 Pues ahora os mostraré 
lo que yo haré con mi viña: 
le quitaré su seto ? , y queda- 
rá para ser robada'$ ; derribaré 


su cercá , y quedará para ser 
hollada. | 


6 Y haré que quede desier= 
ta *: no será podada, ni cava- 
da $; y nacerán zarzas y espi- 
nas; y mandaré á las nubes que 
no lluevan sobre ella lluvia. 

7 Porque la viña del Señor de 
los exércitos de la casa de Israél 
es; y el varon de Judá f su pim- 
pollo deleytoso ; y esperé que hi» 
ciese juicio, y he aqutiniquidad; 
y justicia, y he aquí clamor 7. 


e 


5£ Notendrá Propheta 4 Doctor, qué» 
la cultive, y que la haga conocer sus ex-. 
travíos, para que vuelva sobre sí, y se * 
convierta á Dios (lo mismo se significa: 
en las palabras del último miembro): y 
de aquí es que se llenará de malezas, de 
todo género de vicios y abominaciones.> 
Este es un, estado de reprabacion..-.. 

Ó  Lz tribu de Judá, plantu de sus re- 
galos , como se lee eu el Hebreo ; su por= 
cion amada y escogida, va porque en ella 
se Conservó la verdadera re igion y cul= 
to del Señor , despues de la separacion de 
las otras diez tribus ; y ya porque de la 
misma debia nacer el Mesías. Con aque- 
lla estaba incorporada la pequeña tribu 
de Benjamin. 


7 O quejas de.los agraviados. 
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8 Ve qui conjungitis do= 
mum ad domum, et agrum 
agro copulatis usque ad ter- 
minum loci:  numguid: haz 
bitabitis vos soli in medio 
terra? . 

In auribus meis sunt 
hec , dicit Dominus exer- 
cituum. Nisi domus multz de- 
serte fuerint grandes , et pul- 
chre , absque habitatore. 


10 Decem enim jugera vi- 
nearum  facient  lagunculam 
unam, et triginta modii semen- 
tis facient modios tres. 

11 Ve qui consurgitis ma- 
mé ad ebrietatem sectandam, et 
potandum usque ad vesperam, 
ut vino estuetis. 

12 Cithara,etlyra,et tym- 
panium, et tibia, et vinum in 
conviviis vestris: et opus Domi- 


ni non respicitis, nec opera ma- 


nuum ejus consideratis. 

13 Propterea captivus du= 
ctus est populus meus, quía non 
habuit scientiam, et nobiles ejus 


. 


1 Comienza á describir aquí los prin- 
cipales vicios de los Hebréos , y señala- 
damente la insaciable avaricia de los ricos. 

2 Hasta que no quede ya mas terreno 
ni campos , que añadir. 

A mis vidos claman estas maldades. 

4 Es fórmula de juramento ; como si 
dixera : Dexaré de ser quien soy , ú otra 
cosa semejante , si no quedáren yermas, 
8zc. Les amenaza con la desolacion y es- 
terilidad , para castigar su soberbia, in- 
justicia y avaricia, El Hebréo: En mis 
ordos el Señor de los exércitos 5; esto es, 
estoy oyendo al Señor de los exércitos, 
que me dice. 

s Diez aranzadas son lo que puede 
arar una yunta de bueyes en diez dias. 

6 De manera que la cosecha sea la 
décima parte de lo que se sembró. 
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8 Ay de los que juntais ca= 
sa con casa * , y añadís tierra á 
tierra hasta el término del lu-= 
gar *: ¿por ventura habitaréis 
vosotros solos en medio de la 
tierra ? 

9 En mis orejas * están es- 
tas cosas, dice el Señor de los 
exércitos. “Verdaderamente * 
que muchas casas grandes , y 
hermosas quedarán yermas , sin 
habitador. 

ro Porque diez aranzadas * 
de viñas darán un frasco peque= 
ño , y treinta modios de simien= 
te darán tres modios ?. 

11 Ay de los que os levantais 
de mañana para seguir la embria- 
guez”?, y beber hasta la noche, 
hasta abochornaros el vino $. 

12 Cíthara ?, y lyra, y pan- 
dero, y flauta, y vino en vues= 
tros convites; y no atendeis á la 
obra del Señor '”, ni considerais 
las"obras de susmanos '”'. 

13 Por eso mi pueblo fué 
llevado cautivo, pórque no tu=- 
vo conocimiento '?, y los nobles: 


7 MS. 3. Beudez. 

2 El vino os enciende, y hace que os 
arrojeis á los mayores excesos. 

9 MS. 6. Cedra, é lyra , é atamor, 
é rota. FERRAR. YT es harpa y gayta, aduús 
Ae y charamela. 

10 Oúálaley del Señor, que quebran- 
tais, 6 á los pobres, que oprimís, d á 
los castigos con que el Señor os está ame-= 
nazando , y que ha empleado en otros, que 
han vivido como vosotros vivís. 

Ir Ni considerais lasjobras quotidia= 
nas de la Divina Providencia, en el go- 
bierno” de las cosas humanas, mayormen=— 
te en su conducta con los buenos y con 
los malos, para temerle, y amarle. 

12 Porque no conociéron al Señor. Así 
los Lxx. ni consideráron sus beneficios , hi 


atendiéron á sus leyes. 


A eemrBE mi 


E-Asyr FTWILO, vo 29 


interierunt fame , et multitudo 
ejus siti exarutt, 

14 Propterea dilatavit in- 
fernus animam suam , et ape- 
ruít os suum absque ullo termi- 
no: et descendent fortes ejus , et 
populus ejus , et sublimes y glo- 
riosigue ejus ad eum. 

15 Et incurvabitur homo, 
et humiliabitur vir, et oculi su- 
blimium deprimentur. 


16 Et exaltabitur Domi- 
aus exercituum in judicio, et 
Deus sanctus sanctificabitur in 
Justitia. 

17. Et pascentur agni ¡ux- 
ta ordinem suum , et deserta 
in ubertatem versa aduene co- 
medent. 

18 Ve quí trahitis iniqui- 
tatem in funiculis vanttatis , et 
quasi vinculum plaustri pec- 
catum. 


195 Qué dicitis”: Festinet, 


1 El comun del pueblo. Parece que 
el Propheta anuncia aquí en el sentido 
inmediato el cautiverio de Israel entre 
los Assyrios ; mas en quanto este figura- 
ba al mismo paso la dispersion de los 
Judíos incredulos despues de Ja muerte 
de Jesu-Christo, á los que S. GERONY- 
mo aplica esta prophecía. 

2 Por infierno se puede entender el 
sepulchro; pero aquí cou mas propiedad 
se toma por el lugar de los condenados, 
adonde serán precipitados grandes y pe- 
queños, ricos y pubres, en castigo de sus 
prevaricaciones y de su impiedad. Y en 
esta venganza brillará la santidad y la 
justicia de Dios, á vista de todos en su 
juicio. 

3 Por este juicio y justa venganza. 

4 MS.6. Y serán apremídos. En los 
corderos, y en los extraños , se entien- 
den los Gentiles, que habian de abra- 
zar la fe de Jesu-Christo. Los desiertos, 
son los abundantes pastos de la Iglesia, 
que abandonáron los Hebréos, 4 quienes 


de él muriéron de hambre, y su 
multitud * se secó de sed. 

14 Por esto ensanchó el in- 
fierno * su seno, y abrió su bo= 
ca sin término alguno ; y des- 
cenderán á él sus fuertes, y su 
pueblo , y los altos , y los glo- 
riosos de él. 

rs Woserá encoratdolel 
hombre , y abatido el varon, y 
serán deprimidos los ojos de los 
altivos. 

16 Y será ensalzado el Sez 
ñor de los exércitos en su jui- 
cio $, y el santo Dios será san- 
tificado en su justicia. 

17 Y serán apacentados * los 
corderos segun su órden, y de 
los desiertos convertidos en fer- 
tilidad comerán los extraños. 

138 Ay de los que arrastrais 
la iniquidad % con cuerdas de 
vanidad, y el pecado como co- 
yunda de carro *. - 

19 Los que decís: Que se 


sucediéron los Gentiles. El Hebréo se 
puede traducir : Serán apacentados junto 
ú sus rediles. VATABLO y PAGNINO tra- 
ducen : Segun su costumbre. 

5 Ay de vosotros, los que quando no 


“teveis á maño Jas ocasiones de pecar, las 


buscais de propó:ito y con ansia, y ha= 
lladas , asís de ellas, y las llevais como 
á la rastra, tirando de ellas con cuerdas 
de vanidad , que son las cosas vanas, Jos 
pretextos frívolos, y razones futiles y de 
poco pesu. O tambien: Ay de los que 
por vuestra impenitencia atraheis sobre 
vosotros el justu castigo de vuestros pe 
cados, hal: gados de las vamas esperan= 
zas, que os presentan los falsos deleytes 
y vuestra loca presunción, creyendo que 
no se cumpliráu las amenazas del señor. 

6 Como los bueyes quando uncidos 4 
algun carro, lo ll van arrastrando. Se 
compara el pecado al cordel grueso, que 
tira de un carro: así el pecado habitual, 
como mas recio, lleva tras sí al pecador 
añejo, duro y rancio. 


a 

30 
et cito veni1t opus ejus y ut vi- 
deamus : et appropiet , et ve- 


niat consilium sancti Israiél, et 
sciemus ¿llud. 


20 Vie quí dicitis malum 
bonum, et bonum malnm: po- 
nentes tenebras lucem , et lu- 
cen tenebras: ponentes ama- 
rumáin dulce, et dulce in ama- 
Yun. 

21 Ve? qui sapientes estis 
in oculis vestris , et coram vo- 
bismetipsis prudentes. 

22 Ve qui potentes estis 
ad bibendum vinum, et viri 
Jfortes ad miscendam ebrieta- 
tem. 

23 Qui justificatis ¿mpium 
pro muneribus, et justitiam ju- 
sti aufertis ab eo. 

24 Propter hoc ,  sicut 
devorat  stipulam lingua ¿- 
gnis, et calor flamme exurit; 
sic radix eorum quasi fa- 
villa erit , et germen  eo- 
rum ut pulvis ascendet. Ab- 


jecerunt enim  legem Domi- 
ni exercituum , et eloguium 
sancti Israél  blasphemave- 
rut. 6 


1 Este es un insulto irónico lleno de 
blasphemia, que los Hebreos hacen al 
Prophe:ta: Venga, dicen , sobre nosotros 
la ira de Dios con que nos estás amena- 
zando. Venga ese Nabuchódonosór, y esos 
-Cháldéos, y entónces veremos lo que 
ellos y nosotros podemos. Cúmplase ese 
consejo de Dios, en que tanto parece 
que delibera sin acabar de resolverse. 
Venga, pues, luego lo que ha de venir, 
y no nos estés moliendo cada día con tus 
amenazas. 

2 En loque da á entender la perver— 
sion de sus juicios; y esto principalmente 


a Proverb. 111.7. Roman. XI. 16. 
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dé priesa, y venga luego su 
obra , para que la veamos ' ; y 
acérquese, y cúmplase el con- 
sejo del Santo de Ísraél, y lo 
sabremos. 

20 Ay de vosotros los que 4 
lo malo decís bueno, y á lo bue- 
no malo *: poniendo tinieblas 
por luz, y luz por tinieblas: po- 
niendo lo amargo por lo dulce, 
y lo dulce por lo amargo. 

21 Ay de los que sois sabios 
en vuestros ojos, y delante de 
vosotros mismos prudentes $3, 

22 Ay de vosotros los que 
sois valientes para beber vino , y 
varones esforzados para escan- 
clar embriaguez *. 

23 Que justificais al impío 
por regalos, y al justo le quitais 
su derecho. 

24 Por esto, así como la 
lengua * del fuego devora la pa- 
ja, y la abrasa el calor de la lla- 
ma ; así la raiz % de ellos será 
como pavesa ?, y su renuevo 
subirá como el polvo *. Porque 
han desechado la ley del Señor 
de los exércitos, y han blasphe- 
mado la palabra del Santo de 
1sraél. 


mira 4 sus Jueces, Sacerdotes y Doctores. 

3 O entendidos: y así resolveis por 
vuestro propio'juicio, y no por la ley de 
Dios, que debe ser la pauta y regla de to- 
das vuestras decisiones. 

4 Para echaros á pechos muchos va= 
sos de qualquier licor, que puede embria- 
gar. El Hebréo: Sidra; el sentido es el 
mismo. 

5 La llama , que tiene figura de lea- 
gua. Es hebraismo. 

6 Esta viña , todo el pueblo de raiz. 

7 MS. 3. Como poysu. 

8 Resuelto en menudo polvo y ceniza. 


CAPÍTULO v. 


25 Ideo iratus est furor 
Domini in populum suum , et 
extendit manum suam super 
eum, et percussit eum: el con 
turbati sunt montes, et facta 
sunt wmorticina eorum  quast 
stercus in medio platearum. In 
his omnibus non est aversus 
furor ejus, sed adhuc manus 
ejus extenta. 

26 Et elevabit signum 3n 
mationibus procul , et sibila- 
bit ad eum de finibus terra: 
et ecce festinus velociter ve- 
net. 

27 Non est deficiens, ne- 
que laborans in eo: non dor- 
mitabit, neque dormiet, neque 
solvetur cingulum renum ejus, 
nec 'rumpetur corrigia calcea- 
menti ejus. 

28 Sagitte ejus acute, et 
emues arcus ejus extenti. Un- 
gule equorum ejus ut silex , et 
rote ejus quasi impetus tem- 
pestatis. | 

29 Rugitus ejus ut leonis, 
rugiet ut catuli leonum : et 
frendet, et tenebit predam: 
et amplexabitur , et non erit 
quí eruat. 

30 Et sonabit. super. eum 
" 4 


a 4 
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1 Con estas expresiones se indican las 
calamidades, que padecería el puéblo Jul 
daico , y en especial despues del Deiti- 
dio; y.su desolación diwrará hasta el fin, 
DAN. IX. 27. y 

2 Aun con todos estos, castigos nó 
se apaciguó, ni se dió por satisfecha su 
saña. ta sor de : 

3. Al puebio. Romáño, y ántes al 
Cháldeo. Y como uu General de ¿exérci- 
to levantará un estapdarte para Convo- 
ear las fiaciones mas distantes,, que ven— 
drán contra el pueblo de los Judíos: á 
una mínima iosinuacion suya las hará ye- 
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25. Porsestosigrencandio el 
furor del Señor contra su pue- 
blo, y extendió su mano sobre 
él, y Je hirió; y se estremeció 
ron los montes *, y fuéron sus 
cadáveres, como basura en me- 
dio de las plazas. Con todas es— 
tas cosas no se ha aplacado su 
saña *, sino que aun está exten- 
dida su mano. 

26 Y alzará pendon en las 
naciones de léjos , y dará silbos 
a él 3 desde los extremos de la 
tierra; y he aquí vendrá ligero, 
y con velocidad. | | 

27 No hay en él quien se 
canse , ni fatigue: no se ador= 
mecerá , ni le tomará sueño, ni 
se le desatará el cinto * de los 
riñones, nise le romperá la cor- 
rea de su zapato. h 6 

28 Sus saetas agudas, y to- 
dos sus arcos entesados. Las uñas 
de sus caballos como pedernal, 
y sus ruedas como ímpetu de 
tempestad. 

29 Su rugido como de leon, 
rugirá como los cachorros de los 
leones; y cruxirá de dientes, y 
cogerá la presas y la abrazará, 
y no habrá quien se-la saque. 

30 *Y sonará sobre" él en 
2 or añim ti 


nir de Jos cabos de la tierra. Y he aquí 
vendrá uno y otro, el Cháldéo y el Ro- 
mano. Está es una viva y admirable dés- 
cripcion , cun que pinta las fuerzas, fe= 
rocidad , codicia, diligencia y ardimien= 
to , coi que irian primero los Cháldéos; 
y despues á su tiempo los Romanos, á ser 
los mioístros y executores de'la ira de 
Dios subre su pueblo. + ' 

4 Como si dixera: Vestidos, calza= 
dos y armados $e recostarán para tomar 
un breve sueño, y no detenerse, ni per= 
der tiempo: vendrán volando á la' presa, 
que Dios pondrá en sus manos. ; 
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in die illa sieut sonitus marís: 
aspiciemus tn terram , et ec= 
ce tenebre tribulationis , et 
lux obtenebrata est in caligi- 
me ejus. 


TA qualquiera parte , que nos vol- 
vamos, no hallarémos sino tristeza, ca- 
lamidad y desconsuelo ; y esto será en 
tanto extremo , que la misma luz del dia 
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aquel dia -como estruendo de 
mar: mirarémos á la tierra ', y 
he aquí tinieblas de tribulacion, 

la luz se entenebreció por la 


obscuridad de ella ?. 


parecerá á los Judíos atónitos y confusos 
una noche obscura , y llena de densas ti- 
nieblas. 

2 De ella, esto es, de la tribulaciom. 


7 APT ULA 


El Propheta describe una vision, en que el Señor le aparece 
en gloria. Asustado al principio con ella, asegurado despues , y 
confirmado en -su* vocacion y se le manda anunciar al pueblo: 
Que' Dios lo reprobaría por su dureza , y asolaría todo el pais; 


epero que el verdadero Israél subsistiría en sus escogidos. 


1 Í n anno , quo mortuus 
estréx Oziás, vidi Dominum 
sedentem super solium excel- 
sum et elevatum: et ea, que 
sub ipso erant , replebant tem- 


plun. 
2 Seraphim stabant su- 


per illud: sex ale uni , el 
sex ale alteri: duabus vela- 
bant faciem ejus, et duabas 


= 


+1 Que fué el 52. de su reynado, 
y 758 ántes de Jesu-Cbristo. Sucedid- 
le su hijo Juatháa, y al princlpio de su 
reynado tuvo Isaías esta vision: mb 

e $. 


2 Que por testimonio mismo 
JUAN XII. 41. era el Hijo de Dios. 
..3 El Hebréo: Sus extremidades ,1os 
remates, ó franjas de su vestido. a 
El que veía Isaías en el cielo, se= 
mejante al templo de Salomón. Las ex- 
tremidades ó franjas de su manto real re- 
presentan su magestad y gloria , con que 
llena toda la Iglesia, la triumphante y 
la militante. Una mínima parte de su di- 
vinz magestad, y aun sola la Humanidad, 
que es como la orla del vestido del Hijo 
de Dios ,es mayor que toda la gloria del 
cielo y de la tierra. Véase S. AGUSTIN 
contr. Adim. Caf. XXVIII. 
5 Sobre el throno, ó cerca del mismo 


a 


I Te el año ', en que mu- 
rió el Rey Ozí2s ,' ví al Señor * 
sentado sobre un solio alto y 
elevado; y las cosas 3, que esta- 
ban debaxo de 'él, llenaban el 
templo *. 

2  Seraphines estaban sobre 
él *: seis alas tenia el uno, y 
seis alas el otro: con dos cubrian 
el rostro de él $, y con dos cu- 


en el ayre. Otros: Al rededor del throno, 
ó en el pavimento cerca del throno. 
Seraphines, ardientes, 0 abrasados: por- 
que no habiendo otras inteligencias An= 
gélicas entre ellos y la Divinidad , son 
tanto mas inflamados de la lumbre divina, 
quanto están mas cerca de ella. 

6 Con lo que se da á entender , que 
no solameñte la Divinidad 'del Hijo de 
Dios , sino tambien los mystérios de su 
Humanidad , son incomprehensibles aun 
á los mismos Seraphines. El Hebréo se 
puede trasladar : Sus rostroy, sus pies, 
reiiriéndolo á los Seraphines, mustran= 
do su respeto, y al mismo tiempo la im- 
perfeccion de su amor, comparado cob la 
infinita dignidad del Señor. Puede tam-= 
bien entendersz, que cubrian la cara del 
Señor y la suya. , 


2 


CAPÍTULO VI. 


velabant pedes ejus, et duabus 
volabant. 

3 Et clamabant alter ad 
alterum , et dicebant : San- 
ctus *, sanctus, sanctus , Do- 
minus Deus exercituum , plena 
est omnis terra glorid ejus. 

4 Et commota sunt super- 
liminaria cardinum a voce cla- 
mantis y et domus repleta est 


fumo. 
co $ Et dixi: Ve mihi, 
guia tacui, quia vir pollutus 
labiis ego sum, et in me- 
dio populi polluta. labia ha- 
bentis ego habito , et regem 
Dominum exercituum vidi ocu- 
lis meis... . 

6 Et volavit ad me unus 
de Seraphim, et in manu ejus 


T Las tenian extendidas en accion de 
volar, significando su prontitud para exe- 
cutar todás las órdenes del Señor. 

2 Alternativamente. Y decian: San- 
to, Santo ,Santo. La'repeticion que ha= 
cian por tres veces del nombre Sarto, 
ó la expresiun de este trisagio, indica el 
mysterio de las tres Divinas Personas en 
una sola esencia. Asímismo en esta triple 
repericion se dexa ver la vehemencia con 
que alababan al Señor. Por estos dos Se= 
raphines que cantan, entiende S. GERO- 
NYMmO los dos Testamentos. Y observa muy 
sólidamente, que el Propheta podia ha- 
blar de esta suerte, aunque hubiese mu- 
chos Seraphines. Y por esta razon muchos 
entienden, que eran dos coros de Sera 
phines, que cantaban el divino trisagio, 
«y se respondia el uno al otro. Este uso de 
“cantar por coros, ó por Antíphonas , pa= 
rece que se usaba entre los Hebreos. 
Exod. Xv. 20. 21. et 1. Reg. XviLI. Y. 
Y de aquí los Christianos desde los pri- 
meros siglos adoptáron esta manera de 
cantar los Psalmos y los Cánticos en la 
Iglesia : lo que se llamaba comunmente 
Antiphona , y alguna vez, respuesta, d 
Responsorio. Pero S. Isidoro , de Origin, 
» p AA sa 

a Apocalyp. 1v. 8. 

Tom. IX. 
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brian los pies de él, y con dos 
volaban '. 

3 Y daban voces el uno al 
otro *, y decian: Santo, Santo, 
Santo, Señor Dios de los exér- 
citos, lena está toda la tierra 
de su gloria. 

A Y estremeciéronse los dín- 
teles y quiciosá la voz del que 
gritaba , y llenóse la casa de 
humo 3. 

Y dixe: Ay de mí, por- 
que callé +, que yo soy hom- 
bre de labios impuros, y yo ha- 
bito en medio de un pueblo, 
que tiene los labios contamina-, 
dos , y he visto con mis ojos * 
al Rey Señor de los exércitos. , 

6 Y voló ácia mí uno de los 
Seraphines , y en su mano una 


lib. vr. cap. 19. pone esta diferencia , di 
ciendo: En los Responsorios uno solo can- 
ta el verso; pero en las Ant2phonas los Co- 
ros cantan alternativamente los versos. 

3 Que era symbolo de la gloria del 
Señor. Exod. Xx. et 111. Reg. vir. Pero 
advierte S. GERONYMO, que al tiempo 
que estaba llena de luz toda la tierra , so- 
la la casa de los Judíos y su templo es= 
taba entre humo y tinieblas, de que es— 
taban cubiertos Sus corazones. Lo que 
puede tambien significar, que el Señor 
amenazaba destruir el templo que era pro- 
fanado, y querer derramar por todas par- 
tes el fuego de su cólera. : o 

Porque no reprehéndí con toda la 
libertad los pecados del pueblo y del 
Principe 11. Paralipom, XXVI. 1%. 18, 
El conocimiento de esta comision , con- 


“siderando , que mts labios estaban impu- 


ros, me impidió abrir la boca, y acom- 
pañar á aquellos Espiritus bienaventura- 
dos en tributar las debidas alabanzas al 
Señor. 

s Yesto me ha hecho conocer mas 
mi propia vileza , y la deformidad de es- 
ta omision en que he incurrido. Tambien 
temia morir de resultas de aquella vision, 


23 
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calculus , quem forcipe tulerat 
de altari, 


7 El tetigit os meum, et 
dixit: Ecce tetigit hoc, labia 
tua, et auferetur: iniquitas tua, 
et peccatum tuum mundabitur. 

S Et audivi vocem Domini 
dicentis: Quem mittam? et quis 
¿bit nobis? Et qee : Ecce eg0, 
Miitte me... 

o Et lesiz: Vade, et dices 
populo huic: Audite ? audientes, 
et nolite intelligere: et videte 
visionem, et nolite cognoscere. 
. To Excacacor populi hu- 
Jus y et aures ejus aggrava; et 


I El hlebréo : Un carbon encendido, 
d una ascua; y S. Gerónymo (ep. 143. 
ad Damasum:) tambien interpreta , car= 
bunclo, que es una piedra preciosa que pa= 
rece ascua. 

2 Del incienso d de los perfumes. 

3 Este carbon encendido. En lo que 
se significa -, que- «Dios le. perdonaba los 
pecados, le llenaba de espíritu prophé- 
tico, y le daba un corazon magnánimo 
para cumplir en adelante con entera li- 
bertad el ministerio de Propheta. 

4 Nota aquí S. GERONYMO, que no 

dixo el Propheta : Yo ¿ré; sino: Enviame, 
significando con esto, que la mision á los 
ministerios espirituales ha de ser de Dios, 
y nose la ha de apropiar el hombre... 
. 5 Esenálage de tiempo, el impera= 
tivo por el futuro, como se ve en S. Ma- 
theo XII. 14. y Act. xxvI11. 26.. Oiréis 
y vereis, y no entenderéis, ó no quer reis 
entender: oiréis las palabras' del Meslas, 
que ha de, venir , pero no le daréis cré- 
dito: veréis sus milagros , pero no los 
creeréis ; y el cumplimiento perfecto de 
todo lo que. hay prophetizado acerca de 
él en las Escrituras; .mas no querreis en- 
tender , que es el Christo , y, por tanto 
_le desecharéis. 

6 Aquí habla Dios á. Isaías: Anúncia- 
les, que yo por su rebeldía los cegaré, 
los abandonaré, para que en medio de la 
luz no vean, ni entiendan, ni oigan; y 
así no se Pisón á mí, ni yo los sa- 
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piedrecita ', que con una tena-= 
za habia tomado del altar ?. 

7 Y tocó mi boca, y ed 
Mira que esto $ ha oral tus 
labios, y será quitada tu iniqui- 
dad , y lavado será tu pecado. 

8 .Y oí la voz del Señor, 
que decia: ¿4 quién enviaré? ¿6 
quién irá. por nosotros? Y dixe: 
Aquí estoy ,..envízme *. 

Y dixo: Anda, y dirás 4 
este pueblo : Oid oyentes, y no 
lo entendais *; y ved la vision, 
y no la: E h 

10 Ciega el corazon de es- 
te e. puebla y > Praga sus ore= 
vo Y 
paré. En las Escrituras se dice, a Al 
Señor ciega y endurece á aquellos, que 
poniéndoles delante una grande Juz y 
auxilio para creer , para arrepentirse, y 
por consiguiente “para entrar en el cami-= 
no de la salud , toman ocasion de este 
mismo beneficio, para ser mas rebeldes, 
y .endurecerse, ¡mas ; y entónces se dice 
que .es como imposible ,, que se convier= 
tan : así como naturalmente es imposi- 
ble, que vea el que no tiene ojos. Véase 
el Exod.. xix. lo. sobre la dureza de 
Pharaón, y en S. JUAN XII. 40. en don-= 
de se cita este lugar de Isalas. Esta mis- 
ma prediccion de la ceguedad de los 

udíos los hace mas inexcusables. Saw 
AGUSTIN Quest. LXVI. En los LXX. se 
lee en pretérito : ¿maz ór0n y0p 7 xapdja 
ToV Aqod TOÚTOV, x0.L vots voy abro» E due 
péns xOUIOY , po TOUS ¿pdahpuods Exe 
pucar, AñTOTE Ldw0t vols op00kuors : sab 
vois Say q ral a xa pdio ocvvdot 
xab mor péywol , xob Lc Opos aurods, el 
corazon de este pueblo se ha engrosado, 


y con sus orejas han oido duramente, y 


han cerrado los ojos por .no ver de los 
-ojos , ni oir de las orejas, ni entender de 
corazon, y se conviertan , y yo los sane. 
Esta traslacion se ajusta muy ,bien con 


.el y.. precedente, y los LXX. leyéron sin 


puntos por el pretérito , lo que al pre- 
sente por razon de la puntuacion Masso= 
rítica se lee en imperativo ; pero la subs- 
tancia y el sentido esuno mismo. Este 


TI 


a "ratrh. XI. 14. Parci xv. 122 Lusz vu. 10. “Foann. pa 40. "Actor. XXVIII. 
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CAPÍTULO 


oculos ejus claude : ne forté vi=" 
deat oculis suis, et auribus suts” 
audiat, et corde suo intelli=: 
gat, et convertatur , et sanem 
cun. 

11 Et dixi: Usquequo Do- 
mine? Et dixit: Donec deso- 
lentur civitates absque habita- 
tore, et domus sine homine y. ef. 
terra relinguetur deserta. 

12 Et longó' faciet Domt-- 
nus homines, et multiplicabi- 
tur que derelicta fuerat in me- 
dio terre. 

13 Et adhuc in ea decima- 
tio , et convertetur , et erit in 

S 


pueblo, quiere decir Isaías , ha hecho su 
corazon insensible á todo, ha cerrado sus 
ojos , y tapado sus orejas , como temien- 
do oir verdades santificadas de mudar de 
vida, y de poder reconciliarse con su 
Dios; y por esto el Señor ha permitido, 
que se endurezca su corazon, para que ni 
ellos puedan arrepentirse , ni él sanarlos. 

1 ¿Hasta quándo serán tales los Ju- 
díos, ó durará esta su voluntaria cegue= 
dad? Otros: ¿Durará vuestra ira? 

2 Como se verificó puntualmente des- 
pues del asedio de los Romanos. 

- 3 Haciendo que los lleven cautivos 
léjos de su patria; mas no los acabará 
del todo, ántes despues de esto se mulW 
tiplicarán de nuevo ; pero tambien de 
nuevo serán reducidos á la décima par- 
te, Ó no quedará de ellos sino la décima 
parte. Esto se verificó en tiempo de 
Adriano , que casi acabó con la nacion 
de los Hebréos, cincuenta años despues 
que Jerusalém fué destruida por Tito, 
prohibiéndoles que volviesen á su patria, 

4 El Hebréo : Y la tigrra sea asolada 
de asolamiento y y sea grande, ó haya 
grande desolacion en esta tierra, 

5 MS. 3. Dezmamiento. 

6 Enelfin del mundo, Roman. Xt. 
12. 26. para muestra de la gram bondad 
de la misericordia del Señor. El Hebreo: 
T aun en ella el diezmo, y volverá del 
cautiverio; y será asolada, así como el 
olmo, y como la encina, de los quales en 
la tala queda el tronco : simiente de san- 
tidad su tronco. Lo que unus aplican á la 


v 1. 35 
jas; y cierrá sus ojos: no sea 
que vea con sus ojos, y Oyga 
con sus orejas , y entienda con 
su corazon , y. se convierta,» y: 
le sane. 

11 Y dixe: ¿Hasta quándo *, 
Señor ? Y dixo: Hasta que que- 
den asoladas las ciudades sin ha- 


bitador, y. las casas sin hombre, 
y la tierra quedará desierta *. 
12 Y echará léjos * el Señor 
a los hombres , y se multiplicará 
la que habia sido desamparada + 
en medio de la tierra, cul 
13 Y todavía en.ella la dé- 


cima parte 5, y se convertirá €, 


desolacion que hiciéron los Cháldéos , y 
otros 4 la de Tito y Adriano. Algunos 
explican tambien el. sentido. de la Vul- 
gata , acomodándolo al del Hebréo de es= 
te modo: +Este pueblo despues de 'Haber- 
entregado á:la muerte á Christo; pef= 
manecerá en su dureza y ceguedad has= 
ta su'entera desolacion , hasta que des=. 
truidas todas sus ciudades , no le quede 
ni siquiera el nombre de pueblo, La pa- 
labrá , hasta. que'ydonec , no quiere decir, 
que despues de esto volveria en sí los 
Judíos”, para . conocer su Ceguedad , y 
abrazar la fe de Jesu-Christo ; sino todo 
lo contrario, como en otros lugares de la 
Escritura. La nacion Hebrea permanece 
todavía en su voluntaria ceguedad y du- 
reza: desterrada de su nativo suelo , se 
multiplicó despues; pero revelándose con- 
tra los Romanos, fué reducida á la dé- 
cima parte, como dexamos dicho, y qué= 
dó para ser mostrada con el dedo, co= 
mo un exemplo terrible de la vengan- 
za del Señor: será como un terebintho, 
ó una encina que extiende á todas partes 
sus hermosos ramos, pero que secándose, 
quedará sin vida, y despojada del ador- 
no de sus hojas. El convertetur tambien 
se puede tomar en este sentido por ¡te- 
rúm, Ó denuo, como en los Psalm, LXXVIL. 
41. LXXXIV. 7. otra vez volverá á servir 
de escarmiento. Esto no obstante algu= 
nas reliquias ó simiente quedarán de ella, 
que serán los Hebréos, que se convier- 
tan á Christo, los quales no solamente 
serán Santos, sino tambien Patriarchas y 
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ostensionem sicut terebinthus, 
et sicut quercus , que expandit 
ramos. suos:. semen sancium eri 
id, quod steterit in ea. 


Fundadores de muchas Iglesias, al modo 


que cortándose una encina , y dexándo- 


la solamente el tronco, arroja con mayor 
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y servirá para muestra como te-= 
rebintho, y como encina , que 
extiende sus ramos: linage santo 
será, lo que quedare en ella. 


pujanza tallos y renuevos, que la visten 
de nueva y mayor lozanía y hermosura 
que ántes tenia. 


CAPÍTULO VIL 


Sitiada Jerusalém por los Reyes de Syria y de Israél, envía 
el Señor á Isaías al Rey Achaz, asegurándole de su proteccion. 
Y en confirmacion le da por señal, que una Vírgen pariria un 
Hijo, cuyo nombre seria Emmanuél. Prophetiza la ruina to- 


tal del reyno de las diez tribus, 
y soledad de Judá. 


1 E ¿? factum est in die- 
bus' Achaz filii Joathan y fi- 


did Ozie regis Juda, ascendit. 


Rasin rex Syrie”, et Phacee 
filius Romeliz rex Israél, in 
Jerusalem , ad preliandum: 
contra eam:; et non potuerunt 
debellare eam. a 
2 Et nuntiaverunt domui 
David , dicentes: Requievit 
Syria super Ephraim, et com- 
mofum est cor ejus y el cor po- 
puli ejus , sicut moventur ligna 
silvarum a facie venti. 


E: dixit Dominus ad 
Isaiam: Egredere in occursun 


1 Subiéron á pelear por segunda vez. 
Véase el Lib. 1v. de los Keyes XV. y XVI. 
y el 11. de los Puralip. XXVII. 

2 Alas dos tribus de Júdá y de Ben- 
Jamin, que fuéron las únicas que siguié- 
ron el partido de la Casa de David. 

"3: Alaletra: Rteposó. Como si dixera: 


2 1v. Reg. XVI. 5. 


y la afliccion 


o 


1 Y acaeció en los dias de 
Achaz hijo de Joathan, hijo de 
Ozías Rey de Judá, que subió * 
Rasin Rey de Syria, y Phacee 
hijo de Romelía Rey de Israél, 
4 Jerusalém , para pelear cort-= 
tra ella; y no la pudiéron con= 
quistar. ) 

2 Y avisáron á la casa dé 
David ? , diciendo : Se ha con= 
federado 3 la Syria con Ephraím, 
y se ha agitado su corazon *, y 
el corazon de su pueblo , como 
se mueven los árboles de las sel- 
vas ante el viento. 

3 Y dixo el Señor á Isaías: 
Sal al encuentro de Achaz tú, y 


Los Syros han fundado grandes esperan- 
zas en la liga que han hecho con Ephraím 
6 con las diez tribus de Israél, contra la 
de Judá. Jeroboam su primer Rey, fué 
de la tribu de Ephraím. 

4 El corazon del Rey Achaz. 


o EA 
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Achaz tu , et quí derelictus est 
Jasub filius tuus, ad extremum 
aqueductús piscina superioris 


in via Agri fullonis. 


A Et dices ad eum: Vi- 
de ut sileas . noli timere, et 
cor tuum ne formidet a dua- 
bus caudis titionum fumigan- 
tium istorum in ira furoris 
Rasin regis Syrie, et filii Ro- 
melie: 

5 E0 quod consilium inie- 

rit contra te Syria in malum 
Ephraim, et filius Romelize, 
dicentes : 
6 Ascendamus ad Judam, 
et suscitemus eum, et avella- 
mus eum ad nos, et pona- 
mus regem in medio ejus filium 
LTabeel, : 

7 Hec dicit Dominus Deus: 
Non stabit, et non erit istud : 

8 Sed caput Syrie Dama- 
scus, et caput Damasci Rasin: 
et adhuc sexaginta et quinque 


J El Hebréo 200 3Nw0, y tu hijo Sear 
Fasub y este era su nombre, que signi- 
fica, las reliquias volverán y y quiso el 
Señor que Isaías le llevase consigo , pa= 
ra darle á entender con esto el suceso de 
esta guerra y esto es, que el resto del 
pueblo de Judá, que habia quedado de 
las derrotas anteriores, se libraria de es- 
tas miserias , y volveria á su patria á go- 
zar de su antigua felicidad. 

2 MS.6. De la albutera de suso. FER- 
RAR. A cabo de aguaducho de la Alberca 
la alta. Que estaba fuera de la ciudad , y 
cerca de sus muros , en donde se estaria 
paseaudo Achaz, 

3 A llos quales yo he abrasado con 
tantas calamidades , que ya no han que- 
dado sino como unos cabos de tizones, 
que solamente arrojan humo; y aunque 
vienen llenos de furor y con designio de 
acabar contigo , mo los temas, porque 
todos sus inteutos , empresas y amenazas 
sedesvanecerán, y pararán en solo humo. 
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el hijo que te ha quedado Ja- 
súb ', al extremo del aqiieduc- 
to de la pesquera de arriba * 
en el camino del Campo del ba- 
tanero. 

4 Y le dirás: Cuidado con 
estarte quedo : no temas , ni se 
acobarde tu corazon por miedo 
de los dos cabos de esos tizones 
que humean 3 en ira de furor, 
Rasín Rey de Syria, y el hijo 
de Romelía: 

5 Por quanto se han coliga= 
do para mal contra tí * la Sy- 
ria , Ephraím, y el hijo de Ro- 
melía , diciendo: 

6 Subamos contra Judá, y 
despertémosle $, y arranqué- 
mosle * para nosotros , y pon= 
gamos Rey en medio de él al 
hijo de Tabeel ?. 

7 Esto dice el Señor Dios: 
Eso no subsistirá, ni será $: 

8 Sino que cesará Damasco 
capital de la Syria , y Rasín ca- 
beza de Damasco ”; y toda- 


4 Se han coligado para acabar con 
Achaz y con todo el reynu de Judá los 
dus Reyes, Rasin, que lo es de la Syria ó 
de Damasco, y Phacee hijo de Rome= 
lía, que lo es de Ephraím ó de las tri- 
bus de Israél. El Hebréo: Purque el Syro 
ha Formado un mal designio contra tí con 
Ephraém y con el hijo de Romeléa , que es 
el mismo sentido de la Vulgata. 

Ss Pues purece que está dormido. 

6 Sujetemosle por fuerza á nuestro ar- 
bitrio, y apliquémosle á nosotros. El He— 
bréo: Y le partiremos, de manera que una 
porcion del reyno de Achaz quepa á los 
Samaritanos, y otra á los Syrios. 

7 No se sabe quien era este Tabee!, 
que en su orígen significa, bondad de Dios. 
FERRAR. Enreynaremos key. 

8 El Hebréo: No tendrá efecto este 
designio. 

9 Se ha de suplir, desínet , del segun- 
do miembro, dexará de ser , cesará, será 
del todo arruinada. 
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anni, et desinet Ephraim esse 
populus: : | 

9 Et caput Ephraim Sa- 
marta, et caput Samarie filius 
Romelie. Si non credideritis, 
non permanebitis. 

10 Et adjecit Dominus lo- 
qui ad Achaz , dicens : 

- 11. Pete tibí signum a Do- 
mino Deo tuo in profundum in- 
Jerni, sivein excelsum supra. 

12 Et dixit Achaz: Non pe- 
tam, et non tentabo Dominun:. 
13 Et dixit: Audite ergo 
domus David: Namquid pa- 


run vobis est, molestos esse ho=" 


minibus , quia molesti estis et 
Deo meo? 


14 Propter? hoc dabit .Do- 


minus ipse vobis signum. Ecce. 
virgo concipict, et pariet fi- 


1 Y pasados sesenta y cinco años, des- 
de este punto el reyno'de Israél, ó de 
Samaria será destruido, y hechos escla= 
vos sus moradores, como se verificó en 
tiempo de Teglathphalasár, que envió 
los Cutheos á poblarla ; y se acabd des- 
pues de arruinar por Salmanasár y As- 
saradón. de 

2 Sino diereis crédito á lo que os di- 
go, Ciertamente no subsistireis en vues= 
íroreyno,sereis llevados cautivos como 
ellos. O tambien: Mostraréis poca fideli- 
dadá vuestro Dios, que os habla per su 
propheta, y no permanecereis en la justi- 
cia. Los LxXxX. trasladan: Si 10 lo creye= 
reis, no lo entendereís ; como si dixera: 
Conviene que tengais fe, porque sin és- 
ta no entendereis, como es para Dios muy 
fácil lo que á los hombres parece impo- 
sible. Conocia el Propheta , que el cora- 
zon de Achaz estaba incrédulo; y añadid 
á nombre del Señor lo que se sigue. 

3 Atu placer,á tu eleccion, como 
gustes. En lo profundo del infierno; pues 
si así lo quieres, se abrirá la tierra, y 
se descubrirán sus senos; Ú se parará el 
Sol, como en tiempo de Josué. FERRAR. 


e 


a Matihal 1. 23. Luc2T. 31. 
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vía * sesenta y cinco años, y de- 


xará Ephraím de ser pueblo : 

Y tambien Samaria capital 
de Ephraím, el hijo de Romelía 
cabeza de Samaria. Sino lo cre- 
yereis” , no permanecereis. 

10 Y habló de nuevo el Se= 
ñor á Achaz , diciendo : 

11 Pidespara tí. + unasseñal 
del Señor tu Dios en lo profundo 
del infierno , ó arriba en lo alto. 

12 Y dixo Áchaz: No da 
pediré *, y no tentaré al Señor. 

13 Y tdixo!* :, Cidicpuens 
casa de David : ¿Por ventura os 
parece poco el ser molestos á 
los hombres * ,sino que tambien 
lo sois á mi Dios? 

-- 141 Por eso ? el mismo Se- 
ñor os dará una señal, He aquí 
que concebirá una Vírgen ?, y 


1? F 
Profundate demandando, ó álzate arriba. 
4 Este impío Rey cubre su hypocre- 
sia y orgullo con un velo de piedad , y 
finge respetará Dios, quando le desobe- 
dece. Así S. GERÓNYMO. Su corazon 
apartado y desconfiado de Dios, esta 
ba resuelto á consultar 4 los demonios en 
los ídólos, y llamará los Assyrios en su 
socorro. 

s Isaías: Oid, vosotros , los de la ca- 
sa de David . de Judá. 

6 Despreciando sus prophecías : ¿simo 
tambien á Dios , desconfiando de su 
poder ? E 

y Como si dixera : Mas aunque voso- 
tros os mostrais infieles al Señor , no por 
eso dexará él de cumplir sus promesas. 

8 S. MATHEO 1. 22. 23. nos advier— 
te el cumplimientu de esta prophecía 
en la Persona de Jesu-Christo, Dios y 
Hombre verdadero. Los Judíos para elu- 
dir un testimonio y prophecía tan cla= 
ra del maravilloso modo, con que ha- 
bía de nacer el Mesías, pretenden que la 
palabra Hebréa nnby ngkalmár no sig= 
nifica Virgen, ó rmapOévos , como trasla= 
dan los LxX. sino un4 muger jóven , casa- 


CAPÍTULO 


lium , et vocabitur nomen ejus 
Emmanuel. 

gs —Butyrum et mel co- 
medet , ut sciat reprobare 
malum , et eligere bonum. — 

16 Quia antequam sciat 
puer reprobare malum, et elige- 
re bonum, derelinquetur terra, 
quam tu detestaris d facie duo 
rum regun Ssuorum. cr 

17 Adducet Dominus su- 
per tel, et super popului tun, 
et super .domum  patris  tui 
dies , qui non venerunt a 
diebus separationis Ephraim 
a Juda cum rege Assyrio- 
rum. 

18 Et erit in die illa : Si- 


bilabit Dominus musce , que 


da, ó por casar. Pero esta pretension es 
contra la significacion propia de esta voz, 
contra todo el contexto, y contra los 
Rabinos antiguos. 

1 O como en el Hebréo bn 3my 

Neghimmanuél , esto es, con nosotros 
Dios. 
- 2 Queera con lo que se alimentaban 
los niños en la Judea, hasta que eran 
crecidos, y llegaban los años de la dis- 
crecion. En lo que se significa que este 
niño divino sería verdadero hombre, y 
como tal se alimentaría con manteca y 
con miel, como los otros niños. 

3 Elutequivale á donec, hasta que, 
como traslada el Cháldéo. Y lo mismo el 
Hebréo , hasta saber ; quiere decir: Has- 
ta que creciendo en años llegue á la 
edad , en que los niños cornienzan á dis- 
cernir entre lo bueno y lo malo , esto es, 
al uso de la razon. Débese advertir aquí, 
que en Jesu-Christo, ademas de la cien- 
cia infusa”, habia tambien otra que se 
llamaba adquirida 6 experimental. D. 
Thom. Part. 111. Quest. Xi1.” Art. 11. Y 
én este sentído se ha de entender lo que 
dice S. AMBROSIO sobre el Cap. 11. de San 
Lucas, que Jesu-Christo verdaderamen- 
te adelantó , quiere decir, por la expe- 
riencia y noticia que iba tomando por los 
sentidos ; no porque ignoraba cosa algu- 
M2, SIRO porque iba aprendiendo al paso 
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parirá un Hijo , y será llamado 
su nombre Emmannél ”. 

15 Manteca y miel come- 
rá? , hasta que sepa * desechar 
lo malo, y escoger lo bueno. 

16 Porque ántes * que el 
niño sepa desechar lo malo , y 
escoger lo bueno, la tierra que tú 
detestas, será desamparada de la 
presencia de sus dos Reyes *. 
v 17 Tráherá el Señor sobre 
tí, y sobre tu pueblo , y sobre 
la casa de tu padre, por medio 
del Rey de los Assyrios * dias, 
quales no fuéron desde los dias 
en que se separó Ephraím de 
Judá, 

- 18 Y acaecerá en aquel dia: 
Llamará con silbido ? el Señor 


mismo que iba creciendo en años , por 
este nuevo modo de conocer, esto es, 
por la experiencia , lo que ya ántes sabía, 

4 Y para quetú no dudes de esto 
que te digo, has de saber, Achaz, que 
ántes que llegue este divino niño á los 
años en que suele rayar la razon, y aun 
mucho ántes de nacer, esto es, ahora 
mismo , €n este tiempo, él mismo, que 
es el Dios fuerte, y el Dios con noso= 
tros, te librará del poder de estos dos 
Reyes tus enemigos, los quales abando- 
parán la tierra, que te tiene en tanto 
temor, la Samaria y la Syria, que serán 
asoladas por el exercito de los Assyrios. 
Así los Padres comunmente. 

S La Syria y Samaria quedarán des= 
pojadas y privadas de sus dos Reyes Ra- 
sin y Phacee. 

6 Ese mismo, en quien tú tanto con- 
fias, y con quien quieres coligarte, se 
te convertirá en un enemigo implacable, 
que te afligirá , despojará y talará tus 
tierras ; pero todo esto no será mas que 
un preludio, y como una muestra de la 
general ruina y exterminio, que ame- 
naza á toda la tierra y á tu familia ; todo 
lo qual se verificó á la letra. ] 

7 MS. 3. Siblará. Convocará y me- 
verá los exércitos de los Egypcios y de 
los Assyrios, para que vengan á comba- 
tir á los Judios. Llama moscas á los pri- 
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est in extremo fiuminum ¿Egy- 
pti, et api, que est in terra 
ÁSSur, 

19 Ef venient, et requie- 
scent omnes ¿n torrentibus val- 
lium, et in cavernis petrarum, 

! inomnibus frutetis , et in uni- 
versis foraminibus. 


20 In die illa radet Do- 
minus in novacula conducta 
in his, quí trans flumen sunt, 
in rege Assyriorum, caput et 
pilos pedum, et barbam uni- 
VETSAM., 


21 Et erit in die illa: Nu- 
triet homo vaccam boum, et 
duas oves, 

22 Et pre ubertate lactis 
comedet  butyrum :  butyrum 
enim et mel manducabit om- 
és quí relictus fuerit in medio 
terrz. 

3 El erit in die illa: On- 
mis locus ubi fuerint mille vi- 
tes , mille argenteis, in spinas 


meros por su multitud; y abejas á los 
seguudos, porque irian armados de sae= 
tas y de lanzas, como la abeja de su agui- 
jon. Así S. GERÓNYMO. 

1 Lo ocuparán y llenarán todo. Es 
continuacion de la alegoría de las moscas 
y de las abejas. 

2 FERRAR. En resquicios de las pe- 
ñas, y en todos los espinares, y en todas 
das breñas. 

3 Se servirá de vaciones bárbaras, 
que tomará como un azote para castigar 
ásu purblo , y las recorpensará con las 
presas y ricos despojos del mismo pueblo. 

4 Al otro lado del gran rio Eupbra- 
tes. 

5 Con esta expresion da á entender, 
que el castigo alcanzaria á todos, sin dis- 
tincion de sexó ó de edad, de nobles ú 
plubeyos. Otros, y con acierto, Puben»: 
porque en muchos lugares de la Sagrada 
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á la mosca, que está'en el cabo 
de los rios de Egypto, y 4 la abe- 
ja que está en la tierra de Assúr, 

19 Y vendrán, y reposa= 
rán * todas en los torrentes de 
los valles, y en las cavernas 
de las peñas ?, y en todos los 
matorrales, y en todos los res= 
quicios. 

20 En aquel dia el Señor 


.con navaja alquilada 3, por me- 


dio de los que están de la otra 
parte del rio *, por el Rey de 
los Assyrios , raerá la cabeza y 
los pelos de los pies $, y toda 
la barba. 

21 Y 2caecerá en aquel dia: 
Un hombre criará una vaca * de 
bueyes ? , y dos ovejas, 

22 Y por la abundancia de 
la leche comerá manteca: por= 
que manteca y miel comerá to- 
do hombre, que quedare en me- 
dio de la tierra. 

23 Y acaecerá en aquel dia: 
Todo lugar en donde hubiere 
mil vides , del valor de mil mo- 


Escritura los pies significan va adora 
pudenda. 

6 Quedará el pais reducido á tal mi- 
seria y desolacion , que el que ántes era 
rico , y poseía muchos ganados, apénas 
tendrá una vaca y dos ovejas, y aun la 
manteca y leche que estas darán, so= 
brará para alimento de toda la familia, 
pues la darán en grande abundancia, por 
quanto asolados los campos por el furor 
de Jas armas enemigas, y quedando sin 
cultivo, se cubrirán de yerba, que solo 
puede servir para pasto del ganado; y 
así ,los pocos moradores que quedarán 
con vida , solamente comerán leche y 
manteca, porque les faltará el trigo, la 
cebada , las Jegumbres , las uvas y to- 
das las demas frutas que se crian en los 
huertos. Véase S. GERÓNYMO. 

. 7 Es hebraismo, como decir , cordero 


> 


de OEA rs , de 
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et in vepres erunt. 


24. Cum sagittis et arcu ín- 
gredientur illuc: vepres entm et 
spine erunt in universa terra. 

25 Et omnes montes y qui 
in sarculo sarrientur , non 
veniet illuc terror spinarum 
et veprium , et erit ¿n pascua 
bovis, et in conculcationem pe- 
corts. 


1 De que el dueño sacaba mil siclos 
de renta, que equivalen como á siete 
mil nuevecientos y cincuenta reales de 
vellon. 

2 Porque convertido todo en maleza, 
no albergarán sino leones, osos ,serpien- 
tes y otros animales nocivos , de que ha- 
brá que defenderse. 

3  Endonde ántes habia cercas d se= 
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', se cubrirá de 


nedas de plata 
espinas y zarzas. 

24 Con saetas y con arco * 
entrarán allá: porque zarzas y 
espinas serán en toda la tierra. 

25. Y átodos los montes 3, 
que con escardillo fuéron es- 
cárdados, no les llegará terror 
de espinas ni de zarzas, mas se- 
rán para pasto de bueyes, y pa= 
ra ser pisados de los ganados. 


tos de espinas para resguardarlos, y que 
se cultivaban , mo con arado, sino con 
azada y escardillo, por estar plantados 
de viñas , olivos y otros árboles y frutos 
delicados; derribada la cerca, darán 
paso franco á toda suerte de animales, 
que entrarán sin el menor estorbo ni te= 
mor, y los piszrán y pacerán en ellos. 


CAPRÍTULO SMTILIT 


Manda el Señor al Propheta , que confirme con otra señal la 
próxima destruccion de los reynos de Syria y de Israél por ma- 
mo de los Assyrios: que exhorte al pueblo Á poner su confianza 
en solo Dios contra la empresa de aquellos dos Reyes, dex índo- 
se de medios ilícitos y profanos; y últimamente que anuncie ter 
ribles calamidades Á los Judíos y á los Israelitas impíos, 
incrédulos y rebeldes. 


1 E t dixit Dominus ad 
me : Sume titi librum srandem, 
et scribe in eo stylo hominis : 
Velociter spolia detrahe , citó 
predare.. 

2 Et adhibui mihi testes 
fideles , Uriam sacerdotem, et 


1  Conun estilo claro, y que todos lo 
puedzn leer, y entender facilmente. 

2 El sentido que se encierra en es- 
tas expresiones , se explicará luego des- 
Pues. 


4 


1 y el Señor me dixo: Tó- 
mate un libro grande, y escribe 
en él con estilo de hombre ': 
Date priesa á quitar despojos ?, 
apresúrate á la presa. A! 


2 Y me tomé por testigos 
fieles 3, á Urías el sacerdote, y 4 


- 


3 Y tomé testigos de toda autoridad 
y crédito , en cuya presencia escribi lo 
que el Señor me habia ordenado , para 
que quedase á toda la posteridad un testi- 
monio authéntico de este escrito. 
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Zacháriam filium Barachiz: 

3 Et accessi ad prophe- 
tissam, et concepit, et pepe- 
rito filium. Et dixit Dominus 
ad. me: Voca nomen ejus , Ac- 
celera spolia detrahere: Festi- 
na predari. 1 | 
20:24 Quia antequam  sciat 
puer vocare patrem suum el 
matrem. suam, auferetur for- 
titudo.: Damasci , et spolia 
Samari2 coram rege Assyrio- 
run. : | 
5  Etadjecit Dominus loqui 
ad me adhuc, dicens : 

6 Pro eo quod abjecit po- 
pulus iste aquas Siloé, que va- 


1 Muchos dicen que era la Prophe- 
tisa su esposa , que poresta razon tenia 
este nombre ; y que tambien tenia ella 
"el don de prophecía : pero que era aquí 
symbalo de la Virgen María , la que con- 
cibid al Hijo de Dios, que por su poder 
destruyó el reyno de la idolatría y del 
demonio. Pero el doctísimo Viegas en 
sus Comentarios del Apocalypsis cita á 
muchos Padres antiguos, que entendié- 
ron por esta Prophetisa á la Virgen y 
Madre de Dios MARIA, á la qual se acer- 
có, esto es, vió en espíritu Isaías, y 
contempló por medio de la revelacion, 
que concebia y paria al niño Dios, que= 
dando Vírgen , y que la persona de este, 
ántes de hacerse hombre , destruiriz á 
Damasco y Samaria , symbolos de la fu- 
tura destruccion de la idolatría , € infi- 
delidad. A esta interpretacion parece fa- 
*vorecer el Hebréo, por' tener artículo el 
nombre correspondiente á Prophetisa, 
como si dixera: 4 aquella insigne y ex- 
telente Prophetisa, Virgen y Madre 
de Dios. É 
¿22 ¡¿El.Hebréo 12 wn-bbw «mn Makhér 
Scalál hhásc ház. En lo que quiso signi- 
ficar ¡que desde luego seria destruido el 
reyno de Syria y el de Israel. 

3 Será destruido el poder de Damas- 
co, y muerto su Rey Rasin, habiendo 
sido trasladados á Cyrene todos sus mo- 
radores ; 1V. Reg. 5. VI. 9. y los despo- 
jos de Samaria , muerto Phacee Rey de 
Israél, serán tambien por la mayor par= 


Zacharías hijo de Barachías: 

3 Y meggcerqué á la pro- 
phetisa * , y concibió, y parió 
un hijo. Y me dixo el Señor: 
Llama su nombre , Date priesa * 
4 quitar despojos, Apresúrate 
4 la présa. 

v4' Porque ántes que el niño 
sepa llamar á su padre y á su 
madre, será quitada la fuerza 
de Damasco *, y los despojos 
de Samaria delante del Rey de 
los Assyrios. 

5 Y 2un me habló de nue- 
vo el Señor, diciendo: 

6 Por quanto este pueblo 
desechó las aguas de Siloe *, 


te trasladados 4 Niínive, Iv. Reg. XVI 
29. por órden del Rey de los Assyrios: 
este fué Teglathphalasár. Todo comenzó 
á cumplirse puntualmente el año 4. del 
reynado de Acház, quando el hijo de 
Isaías no habia aun cumplido quince me- 
ses. Pero todo esto fué mysterioso , y fi 
gura de lo que Isaías vió en espíritu, es- 
to es, de aquel divino niño, que habia 
de nacer de una verdadera Prophetisa, 
el qual con suma celeridad habia de ven- 
cer y despojar al diablo de todas sus con= 
quistas, destruyendo el reyno de la ido- 
latría, figurado en él de Damasco, y el 
de la incredulidad , representado por 
el de Israél. 

4 Del Mesias, que esto significa S¿- 
loe. Véase JOANN. 1Xx. 7. Jesu-Christo 
fué el enviado de * Dios, y el verdadero 
David. Y este mismo es el que fué des- 
preciado de los Judios: Von habemus Re- 
gem, Sc. Siloe era una fuente que estaba 
al pie del monte de Sión , por la, qual 
se entiende la familia y casa de David. 
El pueblo de Judá viendo que Achaz no 
podia -resistir á estos dos, Reyes que ve- 
niau á combatirlJe, en vez de acudir á 
Dios implorando su socorro , pensaba re- 
belarse, y sacudir el yugo de su Prínci- 
pe legitimo , y sujetarse voluntariamen= 
te á dichos Reyes. Y Dios en castigo 
de esta traicion ácia su Rey, y de esta 
infidelidad ácia el mismo Señor, les de- 
claró, que enviaria contra ellos los As- 
syrios, que á manera de inundación im= 


CAPÍTULO 


dunt cum silentio , et assum- 
psitmagis Rasin, et filium 
Roméliz : 

7 Propter hoc ecce Domi- 

mus adducet super eos aquas 
Auminis fortes et multas, re- 
gem Assyriorum, et omnem glo: 
riam ejus : et ascendet super 
enmes rivos ejus, et fluet super 
universas ripas ejus, 
- 8 El ibit per Judam,inun- 
dans, et transiens usque ad 
collum veniet. Et erit extensio 
alarum ejus , implens latitudi- 
nem terre tue, 0 Emmanuel. 

9 Congregamiíni populi, et 
vincimini , et audite universe 
procul terre: confortamini et 
vincimini , accingite vos el 
VINCÍMINT : +” 

10 Inite consilium, et dis- 
sipabitur : loquimini verbum, 
et non fet: quia  nobiscum 
Deus. - > Sa 

11 Hec enim ait Do- 
minús ad me: Sicut in ma- 
nu forti erudivit me, ne i- 
petuosa y grande, se derramarian por jo- 
da la Judea, y la asolarian toda, sin 
que nada pudiese resistir ásu violencia. 
Y tomó mas bien, El Hebreo; Y con Re- 
zín se holzó, se coligd, 0 hizo alianza. 

1 Euphrates. 

2 Con estas expresiones figuradas da 
á entender las extremás calamidades, que 
por los Assyrios vendrian á la Judea. 


3 Lasalas de sus esquadrones. 
4 Es un apóstrophe que hace al Me- 


sías, como si dixera: ¿Es posible que tú, 
cuyo nombre es Dios con nosotros, has 


Ge permitir que una tierra santa que has 
escogido, para que sea tu cuna y el 
asiento de tu reyno, haya de ser tan fea- 
mente destruida y asolada por los Assy- 
rios y Cháldéos, y por los Romanos ? 

5 El propheta despues de haber he- 
cho mencion del nombre Emmaquel, 
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que corren mansamente , y to- 
mó mas bien á Rasín, y al hijo 
de Romelía: 

7 Por esto he aquí que el 
Señor traherá sobre ellos aguas 
dek rio-* fuertes y abundantes, 
al Rey delos Assyrios, y todo 
su poder;-y subirá sobre todos 
sus arroyos), y correrá sobre to- 
das sus riberas, 4 

8 Eirá por Judá, inundan- 
do, y pasando llegará hasta el 
cuello *. Y la extension de sus. 
alas 2 llenará la anchura de tu 
tierra , ó Emmanuél *, 

9  Congregaos *, pueblos, y 
sereis vencidos, y vosotras to- 
das las tierras de léjos oid: es- 
forzaos, y sereis vencidos, po- 
néos en órden vosotros, y sereis 
vencidos : 

10 Tomad alguna traza, y 
será desbaratada: hablad pala- 
bra, y no será: porque con no- 
sotros Dios. 

11 Pues esto me dice á mí 
el Señor: Como con mano fuer- 
te me enseñó * , que no fuese en 


previendo con espiritu prophético, que 
todos los que en aquel tiempo y en los 
venideros habian de acudir á destruir la 
Judéa , por último serian vencidos, y 
enteramente exterminados por el poder 
de aquel mismo Emmayuel; se vuelve 
á estos insolentes enemigos de su pueblo, 
y los insulta con una especie de sarcasmo, 
diciendu: Juntad, juntad enhorabuena 
vuestros esquadron<s , que al cubo sereis 
vencidos: poneos en órden para inva- 
dir la Judea ;..haced alarde de vuestro 
poder ; formad designios y proyectos 
quantos querais, ic. que todos se des= 
vanecerán, y nada tendrá efecto, por= 
que no nos faltará la asistencia de nues- 
tro Dios. Este lerguayge conviene pun= 
tualmente á la Iglesia, en medio de la 
qual está y estará por siempre Emmanuel. 

6 Haciéndome vér que emplearía su 
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rem in vía poyuli hujus, di- 
ceñs: o? 

12 Non dicatis , conjura- 
tío : omnia enim que loquitur 
populus iste, conjuratio est: et 
timorem ejusine timeatis, ne- 
que paveatis, 

13 —Dominum exercituum 
ipsum sanctificate : ipse pavor 
vester , et ipse terror vester. 

14 Et erit vobis in sancti- 
ficationem. In * lapidem au- 
tem offensionis, et in petram 
scandal: duabus domibus Is- 
raél, in laqueum et in ruinam 
habitantibus Jerusalen. 

15 Et offendent ex eis 
plurimi, et cadent, et con- 
terentur, et trretientur , et ca- 


pientur. 
16 Liga testimonium, signa 


poder en defensa nuestra, no me permi- 
tió seguir el pensamiento de ese pueblo 
falto de confianza, de abandonar á Acbaz, 
y abrazar el partido de los Reyes de Sy- 
ria y de Israél, y mandóme , que se lo 
intimase tambien de su parte. O de es- 
te otro modo: Porque el Señor detenién- 
dome con su mano poderosa , me impi- 
dió seguir el consejo imprudente y desig- 
nio desesperado de este pueblo. 

1 Revolvámonos, y hagamos alianza 
con el enemigo contra nuestro Rey. 

2 Porque todo quanto hablan, y to- 
das sus conversaciones á esto se encami- 
man. No os acobardeis, ni temais esas 
fuerzas que van juntando. A quien ha- 
beis de temer , á quien habeis de san= 
tificar, bendecir y dar gloria ; en quien 
habeis de poner toda vuestra confianza, 
es vuestro Dios. Si así lo haceis, experi- 
mentaréis y hallaréis en él vuestra san- 
tificacion , vuestra defensa, y un asilo 
para todo. Pero si así no lo haceis ,'se- 
rá uva piedra de tropiezo, en la que se 
estrellarán las dos Casas de Israel; esto 
es, los dos reynos en que estaba dividi- 
da la casa de Jacob, que eran el de Ju- 
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el camino de este pueblo , di- 
ciendo ; 

12 No digais, conjuracion *, 
porque todas las cosas que este 
pueblo habla ?, es conjuracion; 
y no temais lo que él teme $, 
ni os asusteis. 

13 Al Señor de los exérci- 
tos á él santificad : él mismo sea 
vuestro pavor, y vuestro terror. 

14 Y él será en santifica- 
cion para vosotros *. Mas en 
piedra de tropiezo, y en pie- 
dra de escándalo á las dos casas 
de Israél, en lazo y en ruina 4 
los moradores de Jerusalém *. 

15 Y tropezarán muchos de 
entre ellos , y caerán, y serán 
quebrantados , y enlazados, y 
presos. 

16 Atael testimonio f , se= 


dá y el de las diez tribus. Véase S. PABLO 
Rom. IX. 30. 31. 32. 

3 Algunos: No temais sus amena- 
zas. Otros: No temais á Rasín y demas 
Reyes. 

4 El Hebréo: Por santuurio : él será 
vuestro amparo , y vuestro asylo. 

s En donde Jesu-Christo predicó, 
padeció , murió, Gc. y en donde trope- 


- záron los Judíos, especialmente los de 


Jerusalém , como en piedra de escándalo 
al verle crucificado. Tales fueron los Ju- 
díos incrédulos, como observáron S. Pa= 
BLO Roman. 1X. 33. y S. PEDRO 1, II. 8, 

6 Todo esto , Isaflas, que yo te he 
dicho , qué anuncies á mi pueblo, escrí- 
belo ; y despues de escrito , por quanto 
no hará aprecio de todo ello, ni tampo- 
co querrá dar crédito á tus palabras, en- 
vuélvelo , átalo, sellalo, y guárdalo pa=- 
ra mis verdaderos y fieles discípulos, por- 
que no todos me son rebeldes: á estos 
se lo has de explicar, porque estos lo 
entenderán y lo creerán ; reservalo pa= 
ra aquellos, que yo alumbraré con mi 
luz, para que entiendan el verdadero 
sentido de las Escrituras, y particular= 


a Luce IT. 34. Ron. IX. 33. 1. Petri 11. 6. 


CAPÍTULO VIII 


legem in discipulis meis. 

17 Et expectabo Dominum, 
quí abscondit faciemsuam d do- 
mo Jacob , et prestolabor cum. 

18 Ecce ego et pueri met, 
quos dedit mihi Dominus tn 
signum, et in portentum Israel 
a Domino exercituum, qui ha- 
bitat in monte Sion. 


19 Et cum dixerint ad 
vos : Querite a pythonibus, 
et ad divinis , qui strident in 
incantationibus suis : Num- 
quid non populus a Deo suo 
requiret pro vivis a mor- 
duis? 

20 Ad legem magis, et ad 
testimonium. Quéd si non dixe- 
Fint juata verbum hoc, non ertt 
eis matutina lux. 


21. Et transibit per eam,. 


mente las que pertenecen á la Persona 
del Mesías, cuyo sentido solamente se 
descubre á los que con humildad y senci- 
Mlez de corazon creyeren en él. 11. Co- 
rinth, 111. 13. 14. 15. 16. 

1 Porque aunque ahora esconde y re- 
tira el Señor su rostro de la casa de Ja- 
cob , de manera que al parecer la tiene 
olvidada ; esto no obstante tengo una fir- 
me esperanza en el Señor, que despues 
que la haya castigado por sus pecados, 
la ha de librar de todos sys enemigos, y 
hacer que mejore de suerte , particular 
mente con la venida del Mesías. 

2 Yo entre tanto de viva voz publi- 
caré , y los hijos, que debo á la bondad 
del Señor, manifestarán en el nombre 
que tienen, lo mismo que se contiene en 
este volúmen, que se me ha mandado 
envolver y sellar ; y quedará en medio 
de Israél un eterno monumento del pro- 
digio, que le he anunciado de parte de 
2quel Señor Omnipotente , que tiene su 
morada y residencia “en el monte de Sión. 

3 Y si alguno viéndoos en estrecho, 
os aconsejare , que vayais á consultar á 
los Pythones, Adivinos, 8rc. sabre el 
suceso de esta guerra , respondedle libre- 
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lla la ley en mis discípulos. 

17 +» Y esperaré al Señor, que 
esconde su rostro de la casa de 
Jacob, y lo aguardaré '. 

18 Aquí estoy yo ? , y mis 
hijos, que me dió el Señor en 
señal , y portento para Israél 
de parte del Señor de los exér- 
citos , que habita en el monte 
de Sión. 

19 Y quando os”dixeren *: 
Consultad á los pythones, y á 
los adivinos , que rechinan * en 
sus encantamientos : ¿Acaso no 
preguntará el pueblo á su Dios 
por los, vivos, y no á los muer- 
tos 

20 A laley mas bien, y al 
testimonio *. Y si no dixeren se-' 
gun esta palabra *, no será para 
ellos la luz de la mañana. 

21. Y pasará por ella ?, cae- 


mente : ¿Pues qué no tiene el pueblo su 
Dios á quien consulte? ¿Ha de recurrirá 
unos dioses mudos y muertos, y pregun= 
tarles á ellos acerca de la salud y suce= 
sos de los vivos? 

4 MS. 3. Los gorgeantes. MS. A. Que 

rugen. MS. 6. Los chirlantes. Pronun=' 
ciando entre dientes, algunas palabras 
obscuras, y que nadie entiende ; y otras 
veces gritando , y moviéndose como 
phrenéticos. 
5 Adonde se debe acudir es á la ley, 
que os mostrará lo que debeis hacer Ú 
huir: al arca y al propiciatorio, de don= 
de salen los oráculos de la verdad. 

6 Y silos Judíos impíos y profanos 
no consintieren en esto que os digo, sino 
que despreciando al verdadero Dios, in- 
sistieren en que se consulte á los Pytho= 
nes 3 creed seguramente , que no halla 
rán la luz de la verdad que buscan , si- 
no que quedarán sepultados en las tinie= 
blas del error y de la ignorancia, y ten= 
drán un suceso desgraciado en pena de su 
impiedad y de su soberbia. 

% La luz de la verdad v de la felici= 
dad pasará por ella, esto es, por la cam 
sa de Jacob; v. 17. perose retirará lue= 


e 
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corrueb , et esuriet : et cúm 
esurierit, irascetur, et male- 
dicet regi suo, et Deo suo, et 
suspiciet sursum. 


e 


22 Et ad terram intuebi- 
tur, et ecce tribulatio et tene- 
bre, dissolutio et angustia, et 
caligo persequens, et non pote= 
rit avolare ca angustia sua. 

a 


go de ella, y la abandon1rá para irse 4 
otras naciones. Lo que se cumplió con 
los Judios despues que desecharon á Je- 
su=-Christo, pues ellos viéron la desola- 
cion de su pueblo, de la qual, solo era 
una figura la ruina, que padeció de los 
Assyrios y de losCháldéos; y el Propheta 
miraba á uno y á otro. 

, 1 Desu antiguo esplendor en la ma- 
yor ignominia ; y padecerá hambre, y 
se enfurecerá en terminos de hablar mal, 
no solamente de su Rey, sino tambien 
del mismo Dios. Levantará los ojos al 


E 
. » 


rá ', y tendrá hambre; y quan- 
do ? tuviere hambre, se enojará, 
y maldecirá.4su Rey, y á su 
Dios , y levantará los ojos ácia 
arriba. 

22 Y mirará ácia la tierra, y 
he aquí tribulacion y tinieblas, 
desfallecimiento y angustia , y 
obscuridad perseguidora, y no 
podrá escapar de su apuro. 


cielo, y verá que tiene al Señor irrita 
do: baxará los ojos á la tierra, y no 
registrará en ella sino tribulacion, tinie- 
blas”, descaecimiento y tristeza , horrible 
angustia y obscuridad, que estará sobre 
ellos hasta el fin; males y dolores de que 
no podrán librarse. Descripcion terrible 
del estado en que se habian de hallar los 
Judíos incrédulos y homicidas del Reden- 
tor , por la dureza y crueldad de su co- 
razon. Vease AMÓS VII. 1I. 

2 FERRAR. Quando se enhambreciere. 


A 


e at 2 A O 


Anuncia el Propheta Á los verdaderos Israelitas, como serán 
librados «de todos sus Ai espirituales, y que éstos serán 
destruidos enteramente con la venida del Mesías, cuyo nacimien- 


to , réyno eterno y virtud vaticina. Vuelve á anunciar á las diez 
.. tribus su total exterminio por st pecado. 


I Pp rimo * tempore al- 
leviata est terra Zabulon , et 


- 1 Padeció ménos robos y estragos, 
fué afligida levemente una parte de la, 
Samaria , esto es, las dos tribus de Za- 
bulón y de Nephthali, que eran las pri 
meras por donde Teglatphalasár , Rey de 
los Assyrios, habia de pasar á conquis= 
tar las otras: lo qual se cumplió el año 4.2 
del reynado de Achaz. Cap. v111. 4eDes- 
pues padeció mayor estrago el resto de 
la Samaria, y principalmente la Galiléa, 
quese llamaba de las naciones, quando 


a Matth.1Y. 15. 


A E, el primer tiempo fué 
aliviada ' la tierra de Zabulón, 


Salmanasár llevó cautivos á la Assyria 
todos los que quedaban de aquella tier= 
ra con las otras tribus de Israél ; lo que 
acontecid el año 6. de Ezechías. 1v. Re- 
gum vir. Débese advertir, que el preté- 
rito está puesto aquí por el futuro, con- 
forme al estilo prophético. En un senti- 
do mas sublime mira el Propheta al Me- 
sías, que debia dar principio á su predi- 
cacion en la tierra de Zabulón y de Neph- 
thali , y despues continuarla en la Gali= 


CAPÍTULO 


terra Nephthali: et novissi- 
mo aggravata est via marts 
trans Jordanem Galilee Gen- 
Xiuin, Y " 


( Fi 

2 Populus», qui ambula- 
bat in tenebris ,. vidit  lucem 
magnam: habitantibus in: re- 
gione umbre mortis y lux orta 
est els. : : 

3 Muliiplicasti gentem , et 
non magnificasti letitiam. Le- 
tábuntur coram te , sicut 
qui letantur in messe ,- sicut 
exultant victores capta pre- 
dá , quando dividunt spo- 
lia. . 

4 Jugum enim oneris ejas, 
et virgam humeri ejus y. et 


sceptrum exactoris ejus  su-, 


perasti, sicut * in die Ma- 
dian. $ 1 


léa, llamada de las gentes, en donde Je= 
su-Christo estuvo de asiento, é hizo tam= 
bien en ella estupendos prodigios, y con- 
virtió 4 muchos. La aplicacion de esta 
prophecía está hecha en el Evangelio de 
S. MATHEO 1V. 13. 

1 Camino que iba desde la Syria al 
mar Mediterráneo, y pasaba los montes 
de la Thraconítide por las ciudades de 
Cedár y de Corozaim al lado del Jordan, 
y últimaménte por la ciudad de Caphar- 
naúm ; y siguiendo desde aquí por- la 
ribera del mar de Galiléa, y cerca de 
Bethsaida', Néphthali, Sepheth y Naa- 
són por la Galiléa de las Gentes, y' el 
valle de Asór, y atravesando la Ptole= 
maida , daba proporcion para: trasportar 
al Occidente toda suerte de frutos y gé- 
neros comerciables,' al mar “Grande”, ó 
“Mediterráneo. Asi ApRicomi0 en la Des- 
eripcion de la tribu de Néphthali. 

2 Llamada así, por confinar con los 
Tyrios , Sidonios y otros pueblos idóla= 
tras. Que está de la otra parte del FJor= 
dan respecto de la Syria. 

3 La Galiléa, Zabulón y Néphthali, 

4 Vivia' em las tinieblas de la infide- 


a Fudic. VII. 22. 7 4 a dis 


vi e .. ad . 
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y la tierra de Néphthali; y 


en el último fué agravado el ca- 
mino del mar ' á la otra parte 
del. Jordan., la Galiléa de las 
Naciones ?. . 
-.2 El pueblo 3, que andaba 
en':tinieblas *-, yió una grande 
luz 5: 4 los que moraban en la 
region de la sombra de muerte, 
les:inació la luz. 

«9%. Moultiplicaste la nacion, y 
no aumentaste la alegría *. Se 
alegrarán delante de tí, como 
los que se alegran ” en la siega, 
como se regocijan los vencedo- 
res con la presa que cogiéron, 
al repartirse los despojos. ; 

4 Porque el yugo de su 
carga» y la vara de su hombro, 
y el cetro de su exáctor $ tú lo 
quebraste ? ,como en el dia de 


, 


Madián. 


lidad , de la ignorancia , y del pecado. 

5 La'del Evangelio, de la te y de la 
gracia : 04 Jesu-Christo , que es la luz 
verdadera ,que alumbra á todo el mundo. 

6 Multiplicaste en tiempos antiguos 
Nuestra nacion, pero no la alegría ántes 
del nacimiento de esta gran luz, que es 
el Mesías. Entónces, quando llegue este 
felicísimo tiempo , se alegrarán sus nue- 
vos adoradores los Christianos, viendo 
derribado por su Redentor y Libertador 
el reyno del demonio, y quebrada la 
vara Ó cetro de su tyránico imperio, cun 
que pretendia sujetarlos, y hacerlos tri= 
butarios ; consiguiendo una completa vic- 
toria'de todos sus enemigos, á manera 
de la-que consiguió Gedeón de los Ma= 
dianitas; que los derrotó enterarmnente. 
Sudic. VIT. 22. ja 

y - FERRAR. Como se 02024n. 

8 De su tyrano el diablo, que lós te= 
nia oprimidos baxo del yugo del pecado, 
y de la vara de su duto imperio. ' 

9 Asi el Hebréo literalmente, y con= 
forme á el la Vúulgata. Como en la jora 
nada de' Madián baxo el mando de Ge= 

Judic. VIX, - 


a 


dedn. 
AT 
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5 Quiaomnis violenta pre- 
datíio cum tumultu , et: ve- 
stimentim mistum  sanguine, 
erit in combustionem , et cibus 
29nis. l - : 
6  PARVULUS enim NA- 
TUS est nobis, et filius da- 
tus est nobis, et factus est 
principatus super humerumejus: 
et vocabitur nomen ejus, Adi 
inirabilis, Consiliarius , Deus, 
Fortis, Pater futuri saculi, 
Princeps pacis. 


7 Multiplicabitur ejus im- 
perium, et pacis non erit fi- 
nis: super solium David, et 
super regnum ejus sedebit: ut 
confirmet illud , et corroboret 


“1 * Porqué ásí como el estrago , que 
hizo Gedeón en los Madianitas fué con 
grande estruendo , matándose unos á 
otrus 3 del mismo modo será el que ha= 
ga el Mesías con grande. conmoción del 
infierno,, del mundo y de sus sequaces.- 

2 Y asi como lus vestidos, que en una 
batalla se tiñen con sangre humana, y 
se hallan traspasados de cuchilladas, no 
se lavan, ni se aplican á otro uso , que á 
las llamas, juntamente con los cadáve- 
res de los que murieron peleando, come 
lo hizo Gedeón, y se practica comun 
mente por otros vencedores; de la mis- 
ma manera Jesu-Christo enviará á ar- 
der en llamas eternas a los demonios y 
á los perseguidores de su nuevo pusblo, 
cuyos vestidos estarán teñidos de la san- 
gre inocente que derramáron, 0 de su 
¿propia sangre, de la crueldad, furor y 
rabia con que intentarán desterrar del 
amundo hasta el nombre de Christianos. 

3 Que es el Autor de tan señalada 
victoria. Hijo de Dios, y de una Vir- 
gen. a nosotros; Do á los Angeles, sino 
á nosotros los hombr=s. La palabra Va- 
tus denota la Humavidad ; yla palabra 
Filius datus la Divinidad. 

4 Que nacerá Rey , Príncipe y> Se- 
for de cielos y tierra ; y esto por la union 
hypostática de la naturaleza humana con 
el Verbo Diviuo. Y el mismo llevará so- 
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Porque todo violento des- 
pojo hecho con tumulio *, y 
la vestidura * mezclada con san- 
gre, será para la quema, y pá- 
bulo del fuego. 
--6 Por quanto ha NAcIDo 
UN CHIQUITO * para nosotros, 
y un hijo se ha dado á nosotros, 
y el principado ha sido puesto, 
sobre su hombro *; y será lla- 
mado su nombre, Admirable *, 
Consejero, Dios, Fuerte, Pa- 
dre del siglo venidero , Prínci= 
pe de paz. 
7 Seextenderá:su imperio $, 
y la paz ? no tendrá fin: se 
sentará sobre el solio de Da- 
vid $, y sobre su reyno : para 
afianzarlo , y consolidarlo en 


bre sús hombros la Cruz, que será la in= 
signia d cetro de su principado. Los an-= 
tiguos llevaba sobre los hombros el ce- 
tro, 'ú: ótra insignia del principado 6 
señorío. ] 

5 Porla union hypostática : por las 
maravillas que obrará en la tierra. Con= 
sejero , porque cumplirá el designio y 
consejo divino de reparar al hombre per- 
dido. Dios por razon de su naturaleza 
divina. Fuerte, porque con su muerte 
vencerá al diablo. Padre del siglo vL£Ni= 
dero; d como en el Hebreo yan, Pa= 
dre de eternidad , Ó para siempre; por-= 
que Adam nos engendró para el tiempo, 
para la muerte, para la. tierra ; pero 


«Christo para la eternidad, para la re- 


:surreccion , para el cielo. Principe de 


-paz, porque reconciliará á Dios con el 
-hombre , al hombre con Dios, y dará al 


hombre paz , y con ella todos los bienes. 
, 6. Por todu el mundo ; porque será 


Señor de todas las naciones, que sujeta= 


rá á su dominio. Psalm. LXXI. 
7 Aquella verdadera paz, que dexó 
el Señor en su testamento á los suyos. 
8 El reyno temporal de David fué 
una figura expresa del espiritual y eter= 
no de Jesu-Christo. Y así el Archángel 


S. Gabriel dixo á la Virgen María : El 


Señor Dios le dará el throno de David su 
gadre. Luc. l. 33. 2% cal 
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in judicio et justitia, amodo et 
usque in sempiternum : 2elus 


8 Verbum omisit Dominus ¿12 
Jacob , et cecidit in Israel, 

Et sciet ontnis popu= 

lus Ephraim, et habitantes Sa- 


mariam in superbia et magni- 


tudine cordis dicentes: 
10 Lateres ceciderunt , sed 
quadris lapidibus edificabi- 
mus. sycomoros succiderunt, 
sed cedros immutabimus. 
11 Et? elevabit Dominus 
hostes Rasin super eum , el 
dniímicos ejus in tumultum ver- 
bet: ma J 
12 Syriam ab Oriente, et 
Philisthiim ab Occidente ; et 
devorabunt Israél toto ore. In 
omnibus his non est aversus fu— 
ror ejus y sed adhuc manus 
ejus extenta : 


13 Et populus non est re- 


1 MS. E por robrarlo en juicio. 

2 Es una especie de epiphonema. La 
grande indignacion del Señor contra sus 
enemigos, y el singular amor con que 
ama á los hombres, y con que desea 
que lellos le correspondan, será lo que le 
moverá á hacer todas estas cosas .tan 
estupendas y maravillosas. 

3 Todo loque el Señor anunció por 
mi boca contra la casa de Jacob, todo 
se cumplirá en Israél. El pretérito por el 
futuro. Facob € Israél se toma aquí por 
una misma cosa ,esto es, los Israelitas, 
ó los descendientes de Jacob, que mo- 
raban en la Samaria. En los LXX. en vez 
de palabra, se lee Ouvaro» , muerte O pes- 
te. Leyeron sin duda 27 dheber , por “21 
dhabar. El sentido es el mismo. 

4 Y quando vea tado esto cumplido, 
entónces cenocerá quan verdadero era 
mi vaticinio, y quan detestable su or- 
gullo , con que pretendia - apostárselas 
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Domini exercituum faciet hoc.! 


IX. 
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juicio * y en justicia, desde aho- 
ra y parasiempre: el zelo * del 
Señor de los exércitos hará esto. 
8 Palabra envió Dios 3 con- 
tra Jacob, y cayó en Israél. 

Y lo sabrá todo el pueblo 
de Ephraím *, y los moradores 
de Samaria, que con soberbia é 
hinchazon de corazon dicen: 

IO Los ladrillos cayéron *, 
mas de piedras quadradasedifi- 
carémos * : cortáron los cabraht- 
gos, pero substituiremos cedros. 

11 Y levantará *? el Señor 
los enemigos de Rasín sobre él, 
y tumultuará á los contrarios 
a AA dl + 

12 AÁ los Syrios por el O- 
riente, y 4 los Philisthéos por 
el Occidente; y se tragarán á 
Israél con toda la boca $. Con 
todas estas cosas ? no se ha re- 
tirado su furor, mas aun está 
extendida-su mano : 


13 Y el, pueblo no se ha 


con el mismo Dios. 

Como si dixera: Derribáron nues- 
tra ciudad hecha de ladrillos ; nada nos 
importa , la edificaremos de nuevo de 
cantería , y así nuestros enemigos no' la 
destruirán tan fácilmente. 

6 MS. 3. Frogurémos. FERRAR. Fra- 
guarémos. Pondrémos en su lugar. La 
sentencia es una misma 

7 Y hará el Señor que los Assyrios 
prevalezcan contra Rasín , Rey de Sy- 
ria; contra él primeramente; y despues 
contra Ephraím,' y contra las diez tri- 
bus de Israel. 

8 Como hacen las fieras, quando aco- 
sadas de la hambre aseguran entre sus 
garras alguna presa. 

.9 Porque los Israelitas no se arre= 
pintiéron, ni abandonáron los idolos. Y 


así despues de Teglzthpbalasár vino Sen. 
nacheríb, 


50 
versus ad percutientem se , et 


Dominum exercituum non ¿n- 
quisterunt. 


14 Et disperdet Domi- 
mus ab Israél caput et can 
dam, incurvantem et refrenan- 
tem die una. 


15 Longevus et honorabi- 
lis, ipse est caput : et Prophe- 
ta docens mendacium, ipse est 
cauda, 


16 Et erunt, qui beatifio 
cant populum istum , seducen- 


tes: et qui beatificantur, pre- 
cipitati, 


17 
lescentulis ejus non letabitur 
Dominus: et pupillorum ejus, 
et viduarum non miserebitur: 
quía omnis hypocrita est et 
neguam , et universum os lo- 
cutum est stuliitiam. In o- 
muibus his non est aversus fu- 


ror ejus, sed adhuc manus ejus 
extenta, 


18  Succensa est enim 
quasi ¿ignis impietas y veprem 


1 Despues dice quienes son estas. 

2 A todos sin distincion de edad, de 
sexó ni condicion. S. GÉRÓNYMO leyó: 
Incurvantem , er depravantem, que apli- 
Ca á los falsos prophetas. El Hebreo: 
Rumy y junco en un mismo dia; esto es, 
al fuerte y al flaco, al mas elevado y al 
mas abatido, 

3 Esto es, el miembro mus vil de 
la república, purque con sus falsas pro= 
mesas entretiene y haluga al pueblo, 
como hacen los perros con la cola, ó 
como algunas serpientes, que tienen el 
veneno en la cola. 

4 FERRAR. B'enaventurantes. Estos 
falsos prophetas , que anuncian al pueblo 
felices sucesos , y los que les dan credito, 
perecerán desgraciadamente. 

5 Noserá fivorable, no exceptuará ni 
al jóven, ni al huerfano, niá la viuda. 

Í 
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vuelto ácia aquel, que le heria, 
y no han buscado al Señor de 
los exércitos. 

14 Y el Señor destruirá de 
Israél en un mismo dia la cabe 
za y lacola' , al que obedece ? 
y al que manda. 

15 El anciano y el hom= 
bre respetable, ese es la cabe 
za; y el Prophera, que enseña 
mentira, esees la cola 3. 

16 Y los * que dicen bien 
aventurado á este pueblo, sedu=' 
ciéndolo; y aquellos, á quienes 
llaman dichosos , serán preci= 


, pitados. 
Propter hoc super ado= 


17 Poresto no se alegrará $ 
el Señor sobre los mancebitos 
de él; y no usará de misericor- 
dia con sus huérfanos, ni con 
sus viudas: porque todos son 
hypócritas y malignos, y toda 
boca * habló necedad. Con to=: 
das estas cosas no se ha retirado 
su furor, mas aun está extendi= 
da su mano. 


18 Pues la impiedad ? se 
encendió como fuego, que de= 


6 Y nosalen de su boca sino discur= 
sos llenos de locura y de impiedad. Los 
LXX. Údixa , cosas injustas. 

7 M5. A Lu su cruesa de ellos. Su 
impiedad se ha extendido á todo el pue- 
blo , y por consiguiente se extenderá 
tambien a todo el la pena. Al modo que 
quando se prende en el bosque un gran- 
de incendio , primeramente consume y 
devora lus cardos , espinos y Otras ma= 
tas baxas y despreciables; v cebándose 
despues en los árboles mas Corpulentos, 
altos y pomposos , todo lo ciñe con sus 
voraces llamas, las quales envueltas en 
densos globos de humo, se levantan 
hasta el cielo. El texto Hebreo lee ast: 
Y alzáronse como alzamiento de humo. 
Desaparecieron, dexáron devierta su tier. 
ra , y fueron llevados cautivos á la ex- 
traña. id . 


ai. 
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et spinam vorabit ; et suc- 
cendetur in densitate saliús, 
et convolvetur superbia fu- 
mi. : 

19 ln ira Domini exer- 
cituum conturbata est terra, 
et  erit populus quasi esca 
¿gnis: vir fratri suo non par- 
Ger. E 

20 Et declinabis ad dex- 
teram, et esuriet: et comedet 
ad sinistram, et non satura- 
bitur: unusquisque carnem bra- 
chii sui vorabit: Manasses E- 
phraim, et Ephraim Manas- 
sen , simul ¿psi contra Judam. 

21 In omnibus his non est 
aversus furor ejus , sed adhuc 
manus ejus extenta. 


1 Remolinos de humo muy alto y 
espeso subirán arriba. 

2 Estará llena de confusion. El He- 
breo mnya1,se obscureció. Los LxX. Abra- 
sada es. 

3  Arderá en discordia , sediciones y 

-desórdenes en tanto grado , que un her- 

mano no mostrará tener entrañas de hu— 
“manidad , aun para con su propio her- 
mano. 

4 A manera de una rabiosa fiera, que 
acosada de la hambre entra en un ha= 
"to de ovejas, y mata , y degiiella á una 


bará. 


IX. 1 - 51 


vorará las zarzas y espinas ; y 


se inflamará en la espesura del 


bosque, y se remolinará ia so= 
berbia del humo *', ; 
«19: Turbóse ? la tierra por 
la ira del Señor de los exérci- 
tos, y será el pueblo como ce- 
bo de fuego *: el hombre no 
perdonará á su hermano. 

20 Ytorcerá? á la derecha, 
y tendrá hambre; y comeráa la 
izquierda , y no se saciará : ca- 
da uno comerá la carne de su 
brazo 5. Manassés 4 Epbraím 9, 
y Ephraím á Manassés, los mis- 


-mos juntos contra Judá. 


21 Con todas estas cosas no 
se ha aplacado su ira , mas aun 
está extendida sa manos  - 


y á otra mano todas las que encuentra; 
así estos se echarán sobre sus mas cerca= 
nos parientes, y los devorarán sin mi-= 
sericordia. El Hebreo : .Arrebatará, ror 


5 Así se coligaron contra Jesu-Chris- 
to todos los Judios; y conspiran contra 
la Iglesia todas las sectas de lus Hereges, 
aunque discordes entre sí. 

6 Una tribu contra otra ; y despues 
estas mismas se reconciliarán entre sí, y 
se coligarán para ir contra Judá. 


CAPÍTULO X. 


El Propheta intima los juicios de Dios A los Jueces iniquos 

del pueblo , y despues 4 los Assyrios y á su Rey Sennacheríb, 

los quales se engreían contra el mismo Dios. Promete salud 4 

dos verdaderos fieles, y consolándolos en las grandes calami- 

dades , que padecerían de parte de los Assyrios , les anuncia la 
próxima ruina de 4quel imperio. 


I l e qui condunt le= - 1 Ayo de:1os que estable- 
Ses iniquas + eb  scribentes, cen leyes injustas; y escribien= 
a p 
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injustitiam scripserunt : 

2 Ut opprimerent in judi- 
cio pauperes , et vim face- 
rent cause humilium popu- 
li mei: ut essent vidue pre- 
da eorum , et pupillos diri- 
perent. 

3 Quid facietis in die vi- 
sitationis , et calamitatis de 
longé venientis? ad cujus con- 
Jfugietis auxilium? et ubi dere- 
linquetis gloriam vestram, 

4 Ne incurvemini sub vin- 
culo , et cum interfectis cadatis? 
Super omnibus his non est aver- 
sus furor ejus , sed adhuc ma- 
nus ejus extenta. 


s Ve Assur, virga furoris 
mei et baculus ipse est, in ma- 
nu eorum indignatio mea. 

6 Ad gentem fallacem mit- 
tam eum, et contra populum 
Juroris mei mandabo illi, ut 
auferat spolia, et diripiat pre- 
dam, et ponat ¿llum in conculca- 
tionem quasi lutum platearun. 

7  Ipse autem non sic arbi- 
drabitur,et cor ejus non ita 'ex- 


1 Leyes y decretos injustos El He=- -* 
breo: Y de los que determinando , deter- * 


mináron trabajo , tyranía, opresion sobre 
los pobres y desvalidos del pueblo. 
2 El Hebreo: Para trastornar el ju?- 


cio 4 los pobres, y quitar el derecho á . 


dos afiigidos de mi pueblo. 3 ' 

3 En el dia del castigo con que os 
amenaza, y que executará en” vosotros 
por mano de los. Assyrios. h SE 
"4 ¿A quién dareis las riquezas , que 


ahora os tienen tan-hinchados y glorio=" 


sos, para poder con ellas en aquella ca— 
lamidad comprar la libertad , ó por lo 
menos la vida ? Ñ 

5 Este'es como un” verso “intercalar, 
quese ha repetido varias veces en el 
Capítulo precedente. ¿o 


m. 


do , escribiéron injusticia ': 
+ 2 Para oprimir 4 los po- 
bres * en juicio , y hacer vio= 
lencia á la causa de los afligidos 
de mi pueblo: para hacer presa 
de las viudas, y saquear á los 
huérfanos. 


3 ¿Qué hareis en, el dia de 
la visita 3, y de la calamidad, 
que viene de léjos? ¿4 quién ten: 
drets vosotros recurso? ¿y en 
dónde dexaréis * vuestra gloria, 

4 Para que no seais encor- 
vados baxo las prisiones, y cay= 
gais con los muertos? Con to- 
das estas cosas 5% no se ha reti- 
rado su furor, mas aun está ex- 
tendida su mano. 


5 Ay de Ássur, vara y bas= 
ton * de mi furor, en la mano 
de ellos? mi indignacion. 

6. Lo enviaré contra una n2- 
cion fementida $, y le manda- 
ré ir contra el pueblo de mi fu- 


ror ?, para que lo despoje, y sa- 

quée, y lo ponga para ser pisa= 

do como el lodo de las plazas. 
7 Mas él no lo pensará '* 


así, y su corazon no lo imagi- 


'6 MS. 3> El blago. 

7 Los Assyrios son el instrumento y 
los ministros de mi indiznacion, 

. 8 .Contra la nacion de los Judíos, que 
tantas veces me ha faltado á la pala- 
bra , y me ha vuelto las .espaldas. 

9 Que esobjeto de mi furor”, y ex- 
perimentará los terribles efectos de mi 
enojo. . * 

10 No dará el Assyrio en la cuenta de 
que él solamente es un instrumento, de 
que yo 'me valgo para castigar á mi 
pueblo hasta cierto punto. Se creerá ser 
un señor absoluto é independiente; y 
así no pondrá la mira en esto, sino que 
--querrá 'destruirlos del todo , y envolver 
¿en su ruina á otros muchos pueblos, 
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istimabit: sed ad conterendum 
erit cor ejus , et ad internecio- 
nem gentium non paucarun. 

8 Dice! enim: 

9 Numguid non principes 
mel simul reges sunt? numguid 
non ut Charcamis, sic Calano: 
et ut Arphad, sic Emath? 
aumquid non ut Damascus , sic 
Samaria ? 

10 Quomodo invenit manus 
mea regna idoli, sic et simula- 
chra eorum de Jerusalem, et 
de Samaria. 

11 Numquid non sicut fecé 
Samaria et idolis ejus , sic fa- 
ciam Jerusalem et simulachris 
ejus ? 

12 Ef erit: cúm impleve—- 
rit Dominus cuncta opera sua 
in monte Sion , et in Jerusa- 
lem, visitabo super fructum 
magnifici cordis regis * Assur, 


1 Dirá el soberbio Assyrio : ¿Pues si 
mis Cortesanos, y los que me sirven 
son Reyes, no me convendrá á mí. jus= 
tamente el título glorioso de Rey de 
Keyes ? 

2 ¿No he sujetado 4 mi dominio 4 
Céálano, Chárcamis, Arphád y Emáth 
con sus provincias? ¿Pues qué ciudad 
habrá en el mundo, que pueda resistir á 
mi poder ? Sobre Chárcamis véase el 1v. 
de los Reyes XXIIL. 29. y el 11. de los 
Paralip. XXXv. 20. Cálano ciudad edifi- 
cada por Nemród. Genes. X. 10. Los 
LXxX. trasladáron aquí: ¿Vo me apoderé 
del pais, que está sobre Babylonia , y de 
Cálame , en donde fué edificada la torre, 
y me apoderé de Arabia , de Damasco 
y de Samaria? Como me hice dueño de 
estas, del mismo modo me haré de todos 
los Principados. Plañid los simulachros, 
que estais en Ferusalém y en la Samaria, 
Cálino estaba junto á Babylonia. S. HIE- 
RON. in locis Hebraic. Arphád no dista-= 
ba de Damasco. JEREM. XLIX. 23. 
Emátb fué despues Metrópoli de la Sy- 


a  IV.Reg. XIX, 35. Infra XXxXvi11. 36. 
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nará así: ántes su corazon mi- 
rará á quebrantar, y á extermi- 
nar naciones no pocas. 

$ Pongue dirá: 

9 ¿Por ventura mis Príncipes * 
no son otros tantos Reyes? ¿pues 
qué no ha sido Cálano ?, como 
Chárcamis ; y como Arphád, 
así Emáth ? ¿pues qué no ha si- 
do Samaria , como Damasco? 

10 Como ocupó $ mi mano 
los reynos de los ídolos , así 
tambien los simulachros de los 
de Jerusalém , y de Samaria. 

11 ¿Pues qué como hice 4 
Samaria y á sus ídolos , no haré 
tambien á Jerusalém y á sus si- 
mulachros? 

12 Y acaecerá *: Ouando 
hubiere el Señor cumplido todas 
sus Obras 5 en el monte de Sión, 
y en Jerusalém, hará pesquisa 
él sobre el fruto * del orgulloso 


ria, y se llamó Antiochia. JosÉPHO Lib, 
111. de Bello Cap. 1. Hubo otra , que 
despues fué llamada Epiphania. Amos 
vi 2. 16. 

3 Así como he sujetado á fuerza de 
armas muchos pueblos, que adoran va= 
riedad de ídolos, sin que estos les ha= 
yan servido, ni podido librar de mi po- 
der ¿ del mismo modo sujetare las esta= 
tuas , que se adoran en Jerusalém y en 
Samaria. Habla como un Geutil, quesin 
duda ignoraba , que los Judíos solamente 
adoraban un Dios, que era el verdadero. 

4 Habla el Propheta en persona su-= 
ya. Y despues que el Señor hubiere em= 
pleado la vara de los Assyrios, para cas= 
tigar á su pueblo, quebrará esta vara, 
y la echará en el fuego , como suelen 
hacer los padres despues de haber casti= 
gado á sus hijos. 

5 Despues que el Señor haya casti- 
gado á los Judíos con la vara de los Assy= 
rios, valiéndose de ellos como de vara, 
ó azote, 8c. 

6 Sobre los designios, pensamien= 
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et super gloriam altitudinis 
oculorum ejus. 


13 Dixit enim: In fortitu- 
dine manús mee feci, et in sa- 
pientia mea intellexi:. et ab- 
stuli terminos populorum , et 
principes eorum  depredatus 
sum , et detraxi quasi potens 
in sublimi residentes. 

14 Ef invenit quasi ni- 
dum manus mea fortitudinem 
populorum ; et sicut colliguntur 
ova , que derelicta sunt , sic 
universam terram ego congre- 
Zavi: et non fuit qui moveret 
pennam , et aperiret os , et 
ganntret. 

15 Numquid gloriabitur 
securis contra eum , quí se- 
cat in ea? aut exaltabitur 
serra contra eum, d quo tra- 
hitur? quomodo si elevetur vir- 
ga contra elevantem se , et 
exaltetur baculus , qui utique 
lignum est. 

16 Propter hoc mittet do- 
minator Dominus exercituum 
in pinguibus ejus tenuitatem: 
et subtus gloriam ejus succensa 
ardebit quasi combustio ¿ignis. 


tos orgullosos, y sobre las obras de es- 
te altivo Rey, para castigarlo como 
merece. 

1 Todas estas grandes conquistas solo 
las deb» yo á mi poder y prudencia, 

2 Sujeté como si fuera un nido. 

3 A todos los pueblos mas fuertes. 

4 A miimperio,á mis dominios. 

3 FERRAR. Sise glorificará un des- 
tral sobre el tajan con él. 

Que no puede moverse sino le 
mueven. Puestú, Sennacheríb ¿de que 
te vanaglorías, apropiándote tantas vic- 
torias , si solamente eres un instrumento 
de la voluntad, yde la ira de Dios ? 
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corazon del Rey de Assúr, y 
sobre la gloria de la altivez de 
sus Ojos. 

13 Porque dixo: Por el es- 
fuerzo de mi mano hice esto, y 
con mi sabiduría lo alcancé *'; 
y quité los términos de los pue- 
blos, y despojé á sus Príncipes, 
y destroné como poderoso á 
los que estaban en altura. 

14 Y ocupó mi mano ? así 
como áun nido la fortaleza de 
los pueblos 3; y como se reco- 
gen los huevos , que han sido 
desamparados , así reuní yo * 
baxo mi poder toda la tierra ; y 
no hubo quien moviese la-ala, 
ni abriese la boca, ni chistase. 

15 ¿Acaso se gloriará * la 
segur contra aquel , que corta 
con ella? ¿ó se volverá la sierra 
contra aquel, que la mueve ? es- 
to es, como si se levantase la 
vara contra aquel que la alza, 
ó se alzase el baston, que al ca-= ' 
bo es un leño 6, 

16 Por esto el dominador 
Señor de los exércitos enviará 
flaqueza ? sobre sus robustos; y 
arderá como quema de fuego 
encendida * baxo de su gloria. 


Y MS. A. Magreza. Debilitará sus 
soldados y campeones mas robustos. 

8 Y esta flaqueza de cuerpos Assy= 
rios, encendida debaxo de su gloria, es= 
to es , debaxo de sus vestidos ricos y ga= 
lanos (Sup. v. 3. ) arderá como un fue- 
go abrasador. Los mismos Hebreos dicen 
(y lo trae ALAPIDE) que los ciento y 
ochenta y cinco mil soldados del exérci= 
to de Sennacherib, heridos pur el Angel, 
fueron abrasados de un fuego interior, 
que dexdó intactos sus vestidos , como 
acontece muchas veces con los rayos, 
Véase S. GERÓNYMO. 


CAPÍTULO X. 


17 BW eri! lumen Israél in 
igne , et Sanctus ejus in flam- 
ma: et succendetur , et devo- 
rabitur spina ejus y et vepres 
in die una. 


18 Et gloria saltús ejus , et 
carmeli ejus ab anima usque 
ad carnem consumetur, et ertt 
terrore profugus. 

19 Et reliquie ligni sal- 
tás ejus pre paucitate nume- 
rabuntur , et  puer  scribet 
£0s. 

20 Et erit in die illa: non 
adjiciet residuum Israél, et 
hi qui fugerint de domo Ja- 
cob, inniti super eo, quí per- 
cutit eos: sed innitetur super 
Dominum sanctum lIsraél in 
veritate. 


21 Reliquie convertentur, 
reliquie , inquam , Jacob ad 
Deum fortem. 


y Ylalumbre, y el Santo de Israél, 
esto es, Dios, que para los buenos es 
todo luz y bondad, y para los malos un 
fuego devorador, Deuter. 1Y. 24. Hebr, 
xII. 29. abrasará y consumirá el cam- 
pamento de los Assyrios. 

2 El vulgo de sus soldados y tro- 

a. 
, 3 FERRAR. Y honra de su cara, y su 
Carmél. De su campo fértil. Sus Oficia- 
les, Comandantes y Generales. Se com- 
para por su riqueza el exército al Car- 
melo. 

4 Enteramente. O tambien: Perece- 
rán los cuerpos por la muerte temporal, 
y las almas por la eterna. 

5 Sennacherib. Véase el Lib. 1v. de 
dos Reyes X1X. 35. El Hebreo: Y será 
como desfallece Alferez , y perecerá co- 
mo perece un exército , quando el que 
leva la bandera , huye lleno de pavor. 

6 Y los que quedarán de un tan nu- 
meroso y formidable exercito serán tan 
pocos , que un niño los podrá contar 
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17 Y estaráda-Tumibbre *.de 
Israél en aquel fuego, y su San- 
to en la llama ; y serán encendi- 
das, y devoradas las espinas de: 
él ?, y sus zarzas en un mis- 
mo dia. 

18 Y la gloria de su bos- 
que 3, y de su Carmelo, desde 
el alma hasta la carne * será con- 
sumida, y él $ huirá aterrado. 

19 Y los árboles, que queda- 
ren de su soto f, serán conta- 
dos por su escasez, y un mu=- 
chacho los escribirá. 

20 Y acaecerá en aquel dia: 
Que los que quedáren de lsraél, 
y los que escapáren de la casa 
de Jacob, no se apoyarán mas 
sobre aquel, que los hiere ? : si- 
no que sincéramente se apoya- 
rán $ sobre el Señor el Santo 
de Israél. 

21 Los residuos ? , los re- 
siduos, digo, de Jacob, se con= 
vertirán al Dios fuerte. 


con facilidad. Los Hebreos dicen, que 
quedáron diez hombres solamente. Nú= 
mero escaso , que lo podia contar qual= 
quier niño. 

7 Sobre el Rey de los Assyrios , Cu- 
yo socorro imploraba el Rey Achaz 1v. 
Reg. XvI. 7. Despues de la trasporta= 
cion de las diez tribus, apenas se hace 
distincion entre Israél y Judá. 

8 Viendo el total exterminio del 
exército de Sennacherib. 

9 En Hebreo: Jear—-Fasub, que era 
el nombre del hijo de Isaias. Vease el 
Cap. vit. 3. Como si dixera : Entónces 
se verificará lo que mi hijo prophetiza 
en su propio mombre ; esto es, que las 
reliquias de los Judíos se converiirán á 
Dios. Lo que se cumplió en tiempo de 
Ezechias , y despues de haber sido 
ahuyentado el Assyrio. 11. Paralip. XXX» 
11. 12. Y en la venida del Mesías 
vencido el demonio y el pecado. Rom. 
1X.27. 
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22 Si” enim fuerit popu- 
lus  tuus Israél quasi arena 
maris , reliquie convertentur 
ex eo, consummatio abbreviata 
inundabit justitiam. 

25 Consummationem enim 
et  abbreviationem  Domisus 
Dens exercituum  faciet in 
medio omnis terre. 

24 Propter hoc, hec dicit 
Dominus Deus exercituum: 
Noli timere populus meus ha- 
bitator Sion, ab Assur: in 
virga percutiet te, et baculum 
suum levabit super te in via 
<EZypti. 

25 Adhuc enim paululum 
modicumgque, et consummabitur 


1 Porque aunque tu pueblo. como 
Prometiste á Abraham, sea muy nume- 
roSO; esto no obstante serán muy pocos 
los que se salvarán y convertirán á Dios. 
Lo que principalmente mira á los tiem- 
pos del Christianismo , despues del es= 
trago, que los Romanos hicieron en los 
Judíos. 

2 LOS LXX. TO xato/scíuuo avro» 

codioeroas , el resto de ellos se sal= 
vVAará. 
" 3 Consumacion quiere decir destruc- 
cion, y fin de aquellos innumerables Ju- 
díos que pereciéron; y abreviacion es el 
éorto número de los que quedáron , y fué- 
ron buenos. Los pocos Judíos, que esca= 
paren de estos estragos, cultivarán la 
justicia y la verdadera religion, y pro- 
Curarán propagarla é infundirla en otros 
con abundancia. Esto se verificó á la 
letra en tiempo de Ezechías, y mas par= 
ticularmente en el de Christo por me- 
dio de lós Apóstoles, y otros varones 
Apostólicos. Los LXX. Que se abrevia; 
“inundará, derrarmará justicia, abunda- 
rá en equidad. 

4 FERRAR. Fin y tajada. Reducirá 
los Judios 4 muy pocos, por medio de 
estragos y calamidades, que enviará so- 
bre ellos, én toda la Judea, llamada por 
hebraismo toda la tierru. Esta es una in- 


a Infra XI. 11. Román. 1X. 27. 
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22 Porque si tu pueblo ',ó 
Israél , fuere como la arena del 
mar, los que quedáren de él se 
convertirán *: la consumacion 
abreviada rebosará justicia 3. 

23 Porque el Señor Dios de 
los exércitos hará consumacion 
y abreviacion * en medio de 
toda la tierra. 


24 Por tanto, esto dice el 
Señor Dios de los exércitos: 
Pueblo mio , morador de Sión, 
no temas de parte de Assúr: te 
herirá con vara, y su baston 
alzará sobre tí en el camino de 
Egypto $. 

25 Porque aun un poco $ 
y un momento, y será consu- 


culcacion de lo que ya ha dicho. Los 
LXX. trasladáron %Aoyov ovrrerunuéroy, y 
del mismo modo S. PABLO, verbum bre= 
viatum. Rom. 1x. 28. Symbolicamente 
entienden muchos Expositores por pala- 
bra abreviada al Verbo Divino hecho 
hombre. A 

5 Con grande ruina suya, como lo 
experimentó Egyptó en otro tiempo. 
Puede tambien explicarse esto segun la 
letra , y lo mismo en el v. 25. Porque 
estando Sennacheríb en el camino de 
Egypto para salir al encuentro á Thara— 
ca, Rey de Ethiopia, escribió desde el 
mismo carmino una carta al Rey Eze- 
chíias llena de amenazas é improperios: 
1V. Keg. x1X. 9. y como á la vuelta de 
Egypto se dispusiese para invadir á Je- 
rusalém, estando junto á Lachis fué des- 
truido su exército por un Angel, y él 
apenas advirtió la derrota , huyó cubier= 
to de ignominia. 

6 Dentro de un poco tiempo, poqui- 
to, será, dc. Esto mira á Jas amenazas 
de Sennacheríb, y el Propheta exhorta 
á Ezechías, que espere un poco, y ve- 
rá abatida la soberbia intolerable de 
aquel Rey, habiendo llegado á su colmo 
su impiedad , y tambien la indiguacion 
divina contra él, 


CAPÍTULO 


indignatio et furor meus super 
scelus eorum, 

26 El? suscitabit super 
cum Dominus exercituum fla- 
gellum juxta  plagam Ma- 
dian b in Petra Oreb , et vir- 
gam suam super mare, et leva- 


bit cam in via Agypti. 
27 El erit in die illa: Au- 


feretur onus ejus de humero 
tuo, et jugum ejus de collo tuo, 
et computrescet jugum a fa- 
cie olet. 

28 Veniet in Atath , trans- 
¿bit in Magron: apud Mach- 
mas commendabit vasa sua. 

29 Transierunt  cursim, 
Gaba sedes nostra : obstu- 
puit Rama, Gabaath Sailis 


Jfugit. : 
30 Hinni voce tua filia 


1 Llegará á su mas alto punto mi eno- 
jo contra la maldad de ellos. 

2 El Hebreo: Paru ruina de ellos. 

3 Semejante al estrago que hizo de 
los Madianitas en la piedra de Oreb. 
Fudic. VII. 25. 

4 Quando Moyses levantó Ja vara so- 
bre el mar Roxo, y quedáron sumergi= 
dos los Egypcios en sus aguas. 

Ss Porque Dios lo romperá con el 
blando y suave aceyte de su misericor- 
dia. Otros: Por amor de su Ungido , Y 
de su Rey Ezechías,d mas bien de Je- 
su-Cbristo, cuyo nombre entre otros es: 
Oleo derramado, Cant. 1. 2. y por la 
virtud y poder de este nombre te librará 
del yugo del demonio y del pecado. 

6 El Propheta para acreditar mas la 
verdad de su prophecía , enumera aquí 
las ciudades por donde Sennacherib ha= 
bia de pasar á la vuelta de Egypto , pa- 
ra veuir sobre Jerusalem. Algunos en- 
tienden por Aiath á Hai. JosuE vI!. 2. 3. 
Magrón estaba cerca de Gabaa. 1. Reg. 
XIV. 2. y Machmas no lejos de Hai, de 


a Infra Xxxvi1.36. b Ffudic.vI1.28. 


X. 


De 


mado ' mi enojo, y mi furor 
sobre la maldad de ellos ?. 

26 Y el Señor Dios de los 
exércitos levantará el azote so= 
bre él conforme al estrago 3 de 
Madian en la piedra de Oréb, 
y segun su vara * sobre el mar,, 
y la alzará en el camino de 


EN POSE ; 5% 
270 Miaclécera en aquel día: 


LA 


Será quitada suigarga de tu ho:mm- 


bro, y su yugo de tu cuello, y 
el yugo se pudrirá por causa 
déllaceyte *. 

28 Vendrá hasta Alath *, 
pasará ¿ Magrón: en Machmas 
encargará su bagage ?. 

29 Pasáron corriendo *, Ga- 
ba nuestra mansion: quedó Re- 
ma absorta ?, Gabaath de Saúl 
yo. 


3o Alza el grito Vd hija de 


Gabaa y de Bethél. 1. Reg. x111. $. 

7 MS.A. Yu sarceno. Dexará encar— 
gado, y como en depósitu parte de su 
bagage, para recobrarlo en su regreso : 
para poder seguir mas desembarazado 
sus marchas. El Hebreo: Hará revista 
de sus tropas. 

8 Y diciendo: No nos detengamos, 
pasemos adelante, que hemos de ha- 
cer noche en Gaba, que tambien es lla— 
mada Gabaa , y Gabaath. El texto He- 
breo niaiyn 113y , pasáron el vado. 

9 Al ver un exército tan numeroso. 

10 Los moradores de Gabaath, en 
donde en otro tiempo tuvo Saul su resi 
dencia, la abandonáron y huyéron. 

11 Paraavisar á las ciudades vecinas 
la llegada de los enemigos. Hija de 
Gallím Pueblo ó ciudad de Gallíim. Así 
llamaban los Hebreos á aquellas ciudades, 
que eran recomeudables por su hermo- 
sura. De esta era descendiente Phalti, 
con quien casó Michól muger de David, 
quando iba huyendo de Saul. 1,-Reg, 
XXV. 44. 
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Gallim, attende Laisa, pau- 
percula Anathoth, 

31 Migravit Medemena: 
habitatores Gabim conforta- 
mint. 


32 Adhuc dics est , ut 
in Nobe stetur: agitabit ma- 
nun suam super montem filie 
Sion, collem Jerusalem, 


33 Ecce dominator Domi- 
aus exercitumm confringet la- 
gunculam in terrore , et excelsi 
staturá succidentur , et subli- 
mes humiliabuntur. 


34 Et subvertentur con- 
densa saliós ferro: et Libanus 
cum excelsis cadet, 


1 Las voces que te da Gallím, y lo 
que te dice; y tú tambien, pobrecilla 
Anathóth. Lo que da á entender que es— 
tas dos ciudades debian estar muy in- 
mediatas. Puede tambien trasladarse: 
Atiende á precaverte en vista del peli- 
gro que te amenaza. Laisa se llamó tam- 
bien Lais. Fudic. XV111. 27.29. Anathoth 
era una ciudad Levítica, y «célebre por 
haber nacido en ella el Propheta Je- 
remías. 

2 Porque huyéron todos sus morado- 
res. Medemena ,, segun ADRICOMIO, es 
la ciudad de Bersabée, y S. GERONYMO 
dice , que despues fue llamada Gibelina, 

3 Delos lugares altos, segun la ex- 
posicion de S. GerRÓNYMO. No temais, 
el tvrano no se detendrá , porque va ar- 
rebatadamente contra Jerusaiem, y 00 
querrá ocupar su tiempo en reudiros. 
Otros lo exponen como nombre propio: 
No temais, les dice, que haga aquí al- 
to, y se dexe caer sobre vosotros, por= 
que aun hay mucho dia, para poder lle- 
gar á hacer noche en Nóbe , como él se 
ha propuesto. El Hebréo: Los moradores 
de Gahim se congregdron, Otros: Se alen— 
tarán para ponerse en fuga. 

4 MS.6. Enrameará su mano. Luego 


Gallím., atiende Laisa * , pobre- 
cilla Anathóth. 

31 Transmigró Medemena ?: 
esforzaos , moradores de Ga- 
bím 3. 

32 Aun hay día para poder. 
hacer alto en Nóbe: moverá su 
mano * contra el monte de la 
hija de Sión, contra el collado 
de Jerusalém. 

: 33 He aquí que el domina- 
dor Señor de los exércitos que- 
brará la cantarilla $ con espan= 
to, y los altos de estatura ” se= 
rán cortados, y los sublimes 
abatidos. 

34 Y las espesuras ? del bos- 
que serán derribadas con hierro; 
y el Líbano caerá con sus al- 
turas 3, 


que llegue á Nóbe, desde donde , como 
testifica S. GERÓNYMO, se alcanzaba á 
ver los muros de Jerusalem, alzará su 
mano vengadora contra esta ciudad,en 
accion de amenazarla y de asolarla. 

5 MS. 6. La tenaluela. Quando pa- 
rece que no queda el menor recurso ni 
esperanza , el Señor Omnipotente que- 
brantará y abatirá tudo este orgullo, 
con la facilidad con que se quiebra una 
vasija de tierra. Alude al hecho de Ge- 
deón, y á la derreta de los Madianitas, 
Fudic. vir. El Hebreo : Desgajará , Cur- 
tará , el rumo con espanto, COn UN Es 
trago y castigo espantoso. 

6 Los soldados mas altos y mas fuer= 
tes ; y los Grandes, los Oficiales y Co- 
mandantes del exército de Sennacheríb, 

7 Sus esquadrones numerosos y api= 
ñados, como suelen estar los árboles en 
un bosque muy frondoso, 

8 Con sus cedros elevados. Por el 
Libano y porlos cedros se puede enten- 
der el Imperio de los Assyrios, Cuyo lin 
anuncia en este lugar el Propheta , pues 
toda su gloria habia de perecer ; y ha- 
bia de ser trasladada su opulencia á lus 
Cháldeos. 


A A 


A 
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CAPÍTULO XI 


Prophetiza la venida del Mesías en carne; la plenitud de los 

dones del Espíritu Santo, de que su Humanidad seria dotada: 

su reyno, y la justicia y virtud de él. Describe despues el esta 

do pacífico y Seguro de la Iglesia baxo del Imperio del Mesías, 

que reuniría todos los fieles de qualquier nacion, para que vi= 
viesen todos en santa paz. 


Ñ E, * egredietur virga 
de radice Jesse, et flos de ra- 
dice ejus ascendet. ' 

2 Et requiescet super eum 
spiritus Domini: spiritus sa- 
pientiz, et intellectús, spiritus 
consilii , et fortitudinis , spirt- 
tus scientie y, et pietatis, 


3 Etreplebit eum spiritus ti- 
moris Domini: non secundím vi- 
sionem oculorum judicabit, ne- 
que secundum auditum aurium 
arguet: 

4 Sed judicabit in justi- 
tia pauperes y et arguet in 
equitate pro mansuetis ter- 
re: et percutiet terram vir- 
gá oris sui , et spiritu labio- 


1 La Virgen María: de la raiz de 
Fessé, de la familia de David , cuyo 
padre fué Jessé ó Isal; y de su raiz ,ó 
tronco subirá una for, el Mesías. Con- 
vienen todos en que la serie de estas 
palabras del Propheta mira á la venida 
del Salvador , e) qual saliendo como una 
fior de la raiz de David , y naciendo de 
una Vírgen pura, recibió los dones del 
Espíritu Santo, no con tasa y medida, 
como los otros Santos , sino en toda su 
plenitud. S. GERÓNYNO. La flor en He- 
breo es “y1 /Vetser, nombre que se dió 
al Mesías, llamado tambien /Vazareno. 
El Hebreo: Y un renuevo, Ó pimpollo 
retoñecerá de sus raíces. 

2 Sobre esta flor, que es Christo. 
Reposará en él, como en su propio lu- 


A Actor. XII. 23. 


1 Y saldrá una vara ' de la 
raiz de Jessé, y de su raiz su- 
birá una flor. 

2 Y reposará sobre él ? el 
espíritu del Señor: espíritu de 
sabiduria , y de entendimiento, 
espíritu de consejo, y de forta- 
leza, espíritu de ciencia, y de 
piedad, 

Y le llenará el espíritu 
del demos del Señor": no 
juzgará segun vista de ojos *, 
ni argilirá por oida de orejas *; 


4 Sino que juzgará á los po- 


bres con justicia *, y repre 


henderá con equidad en defen- 
sa de los mansos ” de la tierra; y 
herirá á la tierra con la vara de 


gar y asiento, estable y plenamente el 
Espíritu del Señor con todos su dones. 

3 El espiritu de temor filial d reve= 
rencial, que es fruto de la perfecta ca= 
ridad. S. AGUSTIN ¿in Psalm. XVI1. 

Por lo que aparece por de fuera, y 
se descubre solu en lu exterior. 

5 Porlo que otros le informen d di- 
gan: en lo que frequentemente se pade= 
cen muchos engaños, y se altera y des- 
figura la verdad de los hechos. 

6 Porque ve y conoce los pensamien- 
tos mas ocultos de los hombres. 

7 Sedeclarará protectur de los que 
sufren con paciencia las injurias y agra= 
vios contra los que violenta y tiránica= 
mente los oprimen. 
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rm suorum 
pium. 

5 Et erit justitia cingulun 
lumborum ejus: et fides cincto- 
riu rentumn ejus. 

6 Habitabit * lupus cum 
agno : et pardus cum hedo ac- 
cubabit: vitulus et leo , et ovís 
simul morabuntur, et  puer 
parvulus minabit eos. 


* interficiet in2- 


7 Vitulus,et ursus pascen- 
tur : simul requiescent catuli 
eorum: et leo quasi bos come- 
det paleas. 

8 Et delectabitur infans 
ab ubere super foramine aspi- 
dis: et in caverna reguli, qui 
ablactatus  fuerit y manum 
suam mittet. 

9 Nos nocebunt , et non 
occídent in universo monte san- 


1 Con la severidad de sus palabras 
y reprehensiones. Así lo hizo freqúente- 
mente con los hypócritas y orgullosos 
Phariséos y Escribas. 

2  Destruirá el imperio de la impie- 
dad. Así derribó en tierra el esquadron 
de aquellos hombres impios, que vi- 
nieron á prenderle. JoANN. XV111. 6. Y 
del mismo modo á los que guardaban el 
sepulcro quando resucitó. MATIH. ulk. 
4. Y por boca del S. Pero á Ananías 
y á Saphira, Actor. v. y á muchos de 
los Tyranos perseguidores de la Iglesia; 
y últimamente matará al Antechristo 
con su palabra sola, 15. Thessal. 11. 8. 

3 La justicia, y la fe, ó verdad, y 
el puntual cumplimiento de sus promesas 
y palabras , no se separarán jamas de el, 
así como un cíngulo, faxa ó ceñidor, 
que lleva un hombre rodeado siempre á 
su cuerpo. : ] 

4 FERRAB. Y becerro y cadillo y bú- 
Fano ú una. Así como Pablo con Ananías, 
dice S. GERÓNYmMO. Quiere esto decir, 
que los que ántes eran feroces y crue= 
les como leones, lobos, tigres , Sic. de- 


a 11. Thessal. 11. 8. b Infra LXV. 25. 
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su boca ', y con el espíritu de 
sus labios matará al impío ?. 

5 Y la justicia será cíngulo 
de sus lomos ; y la. fe ceñidor 
de sus riñones 3. 

6  Habitará el lobo con el 
cordero; y el pardo se echará 
con el cabrito : el becerro, y el 


leon, y la oveja * andarán juntos, 
y un niño pequeñito los con- 
ducirá. 

7 El becerro, y el oso serán 
apacentados juntos 5 y sus crias 
juntamente descansarán; y el 
leon comerá paja como el buey. 

8 Yel niño de teta se di- 
vertirá sobre la cueva del 4s- 
pid 5; y el destetado mererá su 
mano en la caverna del basi- 
lisco, 

9 No dañarán *, ni mata- 
rán en todo mi santo monte: 


xada su ferocidad y perversidad de cos- 
tumbres , se revestirán de humanidad, 
de mansedumbre, y conversarán con los 
humildes y pobres, y se mostrarán tan 
dóciles, que un parvulito, quales son 
por la humildad los Pastores Evangéli- 
cos, los podrá gobernar y llevará don- 
de quisiere. 

5 MS. 6. El ninno de la teta trebeirá 
á los forados del aspio. FERRAR. Y sola= 
zúrseha alechan sobre forado de víbora. 
Aun los recien convertidos, los de mas 
tierna edad , llenos de fortaleza , deseo 
sos del martyrio se presentarán á los Ty- 
ranos sin temor de los tormentos ni de 
la muerte, á combatir con ellos. Pueden 
tambien entenderse aquellos fieles, que 
solamente con invocar el nombre de 
Christo, lanzaban los demonios de los 
cuerpos de los obsesos. Luc. X. 19. 

6 Porque convertidos á la fe se des= 
pojarán de su furor y veneno; y alis= 
tados en el número de los ciudadanos 
de mi Iglesia á ninguno harán mal ; án- 
tes procurarán hacer á todos el bien que 
puedan. 


CAPÍTULO xXx. 


eto meo: quía repleta est terra 
scientiá Domini, sicut aque 
maris opertentes. 

10 In? die illa radix 
Jesse, qui stat in signum po- 
pulorum, ipsum gentes depre— 
cabuntur , et erit sepulchrum 
ejus gloriosumt. 

11 Et erit in die illa: Ad- 
jictet Dominus secindo manum 
suam ad possidendum resi- 
duum populi sui, quod relin- 
quetur ab Assyriis, et ab 4- 
gypto , et a Phetros , et ab 
Ethiopia , et ab Alam, et 


I Del conocimiento de Dios, y de 
las cosas divinas. Estas expresiones re- 
presentan los efectos de la gracia de Je- 
su-Christo. 

2 Radix en lugar de radicem. Es un 
Hebraismo; quiere decir: El pimpollo 
de la raiz de Jessé estará puesto por se- 
ñal, insignia ó estandarte á las nacio- 
nes. Jesu-Christo, que es el pimpollo ú 
renuevo de aquella raiz, levantado en 
la Cruz, será como una insignia d estan- 
darte para convocar á tod«s las nacio- 
nes, á que vengan á invocarle y reco= 
nocerle por «su Libertador y Redentor, 
para que se alisten baxo de sus insignias 
y banderas, y teniéndole por Caudillo 
triumphen de todos sus enemigos. Le ¿n= 
vocarán. El Hebreu wa), le buscarán, 

3 Porque de él salió glorioso el Se 
¿or , y triumphador de Ja muerte y del 
demonio; y por la resurreccion de los 
Santos que resucitáron juntamente con 
él: MATIH. XXVII. 52. y porque en to- 
dos tiempos ha sido respetado y honra= 
do aun de los mismos Infieles y Maho- 
metanos , concurriendo á visitarlo de to- 
das las partes del mundo, atrahidos de 
los muchos milagros que allí se hacian, 
como refiere S. AGUSTIN de Civ. Lib, 
xx11. Cap. 8. El Hebreo: Y su holganza 
( que algunos trasladan , su reyno ) será 
gloria, glorioso, como que Jesu-Christo 
está en la gloria del cielo sentado á la 
diestra de Dios Padre. 

4 Segun S. GERONYMO , el Propheta 
quiere significar en esto, que Dius des- 
pues de haber extendido su mano, para 


2 Roman. XV, 12, 


Ór 


porque la tierra está llena de la 
ciencia ' del Señor, así como las 
aguas del mar, que la cubren. 

10 En aquel dia la raiz de 
Jessé , que está puesta ? por ban- 
dera de los pueblos, le invoca= 
rán á él las naciones, y será 
glorioso su sepulchro 3, 

11 Y será en aquel dia: Ex- 
tenderá el Señor su mano segun- 
da vez para poseer * el resto de 
su pueblo , que quedará de los 
Assyrios , y de Egypto , y de 
Phetros $ , y de Ethiópia , y de 
Elám?*, y de Sennaar ? , y de 


tomar posesion del pueblo de los Genti- 
les , quando se convirtieren á la fe; la 
extenderá segunda vez sobre los Hebreos 
al tin del mundo, para que tambien la 
abracen. Otros entienden la primera po- 
sesion que tomó Dios de su pueblo, quan- 
do despues de haberle sacado de Egypto 
por mano de Moyses , le dió la Ley en 
el Sinai; y la segunda quando libran= 
do á sus fieles de la esclavitud del de-= 
monio , formó de ellos su Iglesia. Otros 
lo exponen de la libertad, que Cyro y 
Darío Hystáspis concediéron á los He- 
breos, para que volviesen á la Judéa, 
como en, efecto volvieron de todas las 
provincias y regiones que aquí se citan, 
por donde andaban ellos dispersos y fu-= 
gitivos; pero bien entendido, que esta 
libertad era figura , primero de los que 
despues se habian de reunir de todo el 
muudo en un cuerpo, y en una fe de 
Jesu-Christo por medio de la predica= 
cion de los Apóstoles y de sus Discípu= 
los ; y despues de la reunion de todos en 
su Iglesia en el segundo y último adve- 
nimiento de Jesu-Christo. 

Unos dicen , quees Petra , capital 
de la Arabia Petrea : otros, los Parthos; 
y otros, una ciudad d canton de Egypto. 
Los LXX. trasladan aquí: En Babylonia, 

6 Los Elamitas, de que se hace men- 
cion en los Actos 11. Y. y en JEREm. 
XXV. 25. S. GERONYMO , de nominibus 
Hebr. dice, que eran los Persas, llama= 
dos así de Elám hijo de Sem. Vease Jo=- 
SEPHO Lib, 1. Antiquit. Cap. 7. 

7 De Babylonia. Genes. X1. 2, Emárh 
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a Sennaar , et ab Emath, et 
ab insulis maris. 

12 Et levabit signum in 
nationes, et congregabit pro- 
fugos Isracl, et dispersos Ju- 
da colliget a quatuor plagis 
terre. 

13 El auferetur zelus E- 
hraim , et hostes Juda per- 
¿bunt: Ephraím non emulabi- 
tur Judam , et Judas non pu- 
gnabit contra Ephraim. 

14 Etvolabunt in humeros 
Philisthiim per mare, simul 
predabuntur filios Orientis: 
ldumea et Moab preceptum 
manus eorum, et filii Ammon 
obedientes erunt. 


15 Et desolabit Dominus 
linguam maris A gypti, et le- 


pertenecia al Líbano , y distaba poco de 
Damasco. Esta parece fué Emesa. 

1 Baxo el nombre de Islas entendían 
los Hebreos á la Grecia, Italia , España, 
y toda la parte occidental del mundo. 

2 Elestandarte saludable de la Cruz. 
Véase arriba el v, 10. 

3 Y cesará la emulacion, cisma y 
odio , que hay entre el reyno de las diez 
tribus, y el de Judá; porque todos vivi- 
rán como hermanos, y como miembros 
de un mismo cuerpo , reconociendo al 
Mesías por su Cabeza. 

4 Con gran fervor de espíritu, zelo y 
celeridad pasarán los Apóstoles y Discí- 
pulos de Christo al pais de los Philis- 
théos, Gaza, Ascalón , Azoto, 8c, é in- 
troducirán en él la luz del Evangelio; y 
lo mismo harán eu los pueblos Orienta= 
les, en que harán grandes y maravillo- 
sas conquistas de naciones enteras pa- 
ra Dios. 

s Se debe advertir, que preceptum 
es participio de preecipio , Ó ante capio, 
ó primo loco occupo, Parece haberse ve- 
“rificado esto, quando despues de la muer- 


te de S. Esteban, con ocasion de la per-- 


secucion que entónces se movió , se der- 
ramáron los Discípulos por estas regio- 
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Emáth, y de las islas del mar *, 


12 Y alzará bandera * 740185 
naciones , y congregará los fu- 
gitivos de Israél, y recogerá los 
dispersos de Judá de las quatro 
plagas de la tierra. 

13 Y será quitada la emula- 
cion ¿ de Ephraím , y perece- 
rán los enemigos de Judá: 
Ephraím no envidiará 4 Judá, y 
Judá no peleará contra Ephraím. 

14 Y volarán * á los hom- 
bros de los Philisthéos por mar, 
saquearán juntos á los hijos del 
Oriente: La Iduméa y Moáb la 
primera conquista * de sus ma- 
nos, y los hijos de Ammón les 
obedecerán. 

15 Y desolará el Señor € la 


lengua del mar de Egypto ”, y 


nes, á donde ordinariamente solian aco- 
gerse los fugitivos: ISAI. XVI. 3. RUTH 


T. TI. ABDIZ 1. 12., Sc. y con esta oca= 


sion sembráron allí la fe de Jesu-Chris- 
to. El Hebreo: Edóm y Modb , mision de 
sus manos , de su Apostolado. Los LXX. 
Y sobre Moáb meterán las manos prime= 
ramente. 

6 Todo esto es una alegoría, por la 
qual el Propheta da á entender , que el 


Señor levantaria su mano contra el rio 


Nilo, esto es, contra todo Egypto, pa= 
ra acabar con la idolatría de todas estas 
tierras, y quitar todos los estorbos, que 
pudiesen impedir el paso libre á la en- 
trada de la predicacion y luz del Evan— 
gelio. 

7 Las tierras que están á la lengua 
del mar de Egypto. Entienden unos el 
mar Roxo , que forma la figura de una 
lengua. Otros, el Isthmo de Suez; y 
otros, una parte del Mediterraneo, que 
baña la costa de Egypto ácia Pelusio, 
en donde el mar forma un seno, y el Ni- 
lo desemboca por siete brazos ó canales. 
Por este lado es inaccesible Egypto por 
razon del Promontorio , sobre el que está 
situado Pelusio,” cercado de lagunas y 
pantanos. STRAB. Lib. XVII. 


CAPÍTULO XI. 


vabit manum suam super flu- 
men in fortitudine spiritíús sut: 
et percutiet eum in septem ri- 
vis , ita ut transeant per cum 
calceati, 

16 El erit via residuo po- 
pulo meo, quí relinquetur ab 
Assyriis; sicut fuit Israel in 
dieilla, qué ascendit de Terra 
“Egypti, 


1 Así como hice paso á mi pueblo 
por el mar Roxo, para librarle de la 
tyranía de Pharaon, “y tambien por el 
Jordan y Arnón, para que entrasen en 
la tierra prometida; del mismo modo le 
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levantará su mano sobre el rio 
con la fortaleza de su espíritu; 
y lo herirá en sus siete canales, * 
de modo que pasarán por él 
calzados. 

16 Y habrá camino para el 
resto de mi pueblo *, que esca- 
páre de los Assyrios : así como 
lo hubo para 1sraél en aquel dia, 
que salió de tierra de Egypto. 


haré 4 mis verdaderos fieles, para saw. 
carlos de la esclavitud del demonio y del 
pecada , e introducirivus en mi Iglesia, 
que es el Arca verdadera en donde es 
tá la salud. 


CGAPÉTULO XIL 


Cántico de accion de gracias Á Christo vencedor y Salvador, 
baxo la figura de la libertad de Israél y de Judá. 


Y E t dices in die illa: 
Confitebor tibét Domine, quo- 
niam iratus es mihi: conversus 
est furor tuus , et consolatus 
es me. 

2 Ecce Deus salvator mens, 
fiducialiter agam, et non time- 
bo *: quia fortitudo mea, et 
Lius mea Dominus , et factus 
est mihi in salutem. 

Haurietis aquas in gau- 
dio de fontibus salvatoris: 

1 Gracias te doy, Señor , porque es- 
tando tú justamente indignado conmigo 
por mis culpas, con el sacrificio de tu 
amado Hjo al fio te has aplacado; y 
usando coumigo de tu miserico. dia, has 
MNenado mi alma de consuelo, Este Can- 
tico eucharistico pone el Propheta en bo- 
ca de los que habian de ver cumplida 


su redenciun. Y á este fio lo canta Ja 
Jglesia. 


a Exod.Xv. 2. Psalm. CXVIL. I4. 


1 Y dirás en aquel dia: Te 
daré alabanza ', Señor, por- 
que te enojaste conmigo: se ha 
mudado tu enojo, y me has 
consolado. 

2 He aquí que Dios es mi 
Salvador ? , confiadamente haré, 
y no temeré: porque mi fortale- 
za, y mi gloria es el Señor *, y 
ha sido hecho salud para mí: 

3  Sacaréis aguas con gozo 
de las fuentes del Salvador *: 


2 Ved aquí, que un Dios hecho Hom» 
bre ha sido mi Jesus , v mi Salvador; 

3 Y el objeto de mis alabanzas será 
aquel Señor, a cuyos meritos cebo la 
salud. No se podia hablar con mas pro= 
piedad y mas ternura de Jesu-Christo 
despues de estar etectuada la Encarna= 
cion del Verbo, -. 

4 M5. A. .Apozaredes aguas. FER= 
RAR, Apozaredes aguas con gozo de fuen 
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4 Et dicetis in die illa: Con- 
fitemini Domino , et invocate 
nomen ejus : notas facite in po- 
pulis adinventiones ejus: me- 
mentote quoniam excelsum est 
nomen ejus. 

5 Cantate Domino quontam 
magnifico fecit. annuntiate hoc 
dn universa terra. 

6 Exulta, et lauda ha- 
bitatio Sion : quia magnus 
in medio tui sanctus  lÍs- 
vadla 


tes de la salvacion, Sacaréis en abundan= 
cia aguas de verdadera sabiduría, De 
verdadera sabiduria , de consuelo y de- 
vocion, de los dones y frutos del Espí-= 
ritu Santo , de las fuentes de los Sacra= 
mentos. Así S. AmBRrosi0. Este lugar sir= 
ve de apoyo para confirmar la definicion 
de los Concilios Florentino y Tridentino, 
que los Sacramentos de la nueva ley no 
solamente son signos de la gracia, sino 
que tambien la contienen y la causan. 
Y el sentido es este : Sacareis abundante 
gracia de los Sacramentos de la nueva 
ley , como de unas fuentes d manantia - 
les de aguas vivas. El Propheta hace 
alusion á las aguas, que salieron de la 
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4 Y direis en aquel. das 
Alabad al Señor, é invocad 
su nombre : haced notorios á 
los pueblos sus consejos : acor= 
daos que su nombre es excel- 


sor |. 

5 Cantad al Señor , porque 
se ha portado con magnificencia; 
noticiad esto en toda la tierra. 

6 Regocíjate, y da alaban- 
z25, morada de Sión ? : porque 
grande es en medio de tí el San= 
to dle Ls 


piedra de Horéb, que era figura de Chris- 
to, quando Moyses la hirió con la vara.” 
Tambien por estas fuentes se pueden en— 
teoder las cinco benditísimas llagas de 
nuestro buen JEÉsus. 

I Dióle nombre sobre todo nombre, 
para que al nombre de Jesus se doble 
toda rodilla en el cielo, en la tierra, y 
en el infierno. Philip, 11. 10. 

2 Casa de Sión, que era figura de la 
Iglesia. El Hebreo : Moradora de Sión. 

3 Para asistirte y protegerte. Algu= 
nos Expositores interpretan: Porque el 
grande, el Santo de Israél está en me- 
dio de té. 


CAPÍTULO -X 1h 


Isaías prophetiza la ruina del imperio y ciudad de Babylonia 
por los Medos y los Persas; y alegóricamente la ruina del mun- 
do, el dia del juicio final, y la condenacion del demonio, 

y de todos los réprobos. 


I Br Babylonis , quod 
widit Isaías filius Amos. 


1 MS. A. La premia. Vaticinio d 
prophecía dura contra Babylonia. La pa- 
labra Hebrea Nwn massó se traslada di- 
versamente por los Jutérpretes Griegos. 
Los Lxx. la vierten en este libro unas ve- 
ces por ópacis, vision 5 y Otras Aóyos , pa- 
labra. Pero S. GERÓNYMO advierte , que 
la palabra Hebrea significa propiamente 


EX: Lo ' de Babylonia, 


que vió Isaías hijo de Amós. 


peso, Ó carga; y que quando se halla 
usada en lus Prophetas, es de ordina=- 
rio para reprehender, ó amenazar cosas 
duras y tristes á una ciudad , á un rey- 
no ,áun pueblo; y aun en nuestro idio- 
ma en el mismo sentido se dice: Dar á 
alguno una carga cerrada. 


A 


CAPÍTU 


2 Super montem caligino- 
sum levate signum , exaltate 
vocem, levate manum, et ingre- 
diantur portas duces. ; 

3 Egomandavi sanctifica- 
tis meis , et vocavi fortes meos 
in ira mea, exultantes in glo- 


ria men. 
4 Vox multitudinis in mon- 


tibus , quasi populorum fre- 
quentium: vox sonttús regu, 
gentium congregatarum: Do- 
minus exercituum precepit mu- 


litiz bellz, 


s Venientibus de terra pro- 
cul, ad summitate celi: Do- 
minus , et vasa furoris ejus , ut 
disperdat omnem terram. 


6 Ululate, quia prope est 


* 7 Contra Babylonia , la qual aunque 
estaba situada en llanura, es llamada 
monte, por la soberbia de sus palacios, 
torres y muros: lóbrego, pórque no se 
veía en ella sino confusion y desórden, y 
era como el centro de la idolatría; y 
tambien porque levantándose en el ayre 
espesas nieblas del Euphrates, y lagu= 
nas que la cercaban, la cubrian de lo- 
breguez. Babylonia en el lenguage fi- 
gurado de los prophetas representa al 
mundo idólatra , al mundo enemigo de 
Jesu-Cbristo. 

2 Era costumbre de aquellos tiem- 
pos y paises levantar un estandarte so- 
bre un lugar elevado, que era como in= 
timar á todos los vasallos aptos para 
llevar las armas, que acudiesen luego á 
incorporarse en sus respectivos esqua= 
drones y banderas, para ir á alguna ex- 
pedicion militar. 

3 Como suelen los soldados, quando 
acometen al enemigo: extended la ma” 
no armada contra. Babylonia, que Dios 
os la ha entregado y puesto en vuestras 
manos, para que la destruyais y s2- 
queeis. 

4 El Hebreo: Y entren por las puer- 
tas de los Principes de Babylonia. Otros: 


Tom. 1X. 
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2 Sobre el monte lóbrego ' le- 
vantad bandera *, alzad la roz 
levantad la mano, y entren por 
las puertas los caudillos *. 

Yo mandé á mis consa= 
grados *, y llamé los fuertes en 
mi ira, los que se huelgan con 
mi gloria. 

4 Estruendo de muchedum- 
bre en los montes, como de 
pueblos numerosos : voz de so- 
nido de Reyes , de gentes con- 
gregadas : el Señor de los exér- 
citos ha dado la órden á las tro- 
pas de la batalla, 

5 A los que vienen de tier- 
ras remotas , desde el extremo 
del mundo : el Señor ?, y los 
instrumentos de su furor , para 
destruir toda la tierra. 

6  Aullad $, porque cercano 


TAO" Xx TI E. 


Por las puertas soberbias de los Babylo= 
nios. Estas son voces de Dios, con que 
convoca á Darío y á Cyro con los Me= 
dos y Persas, para que vayan de su ór= 
den á destruir 4 Babylonia. 

5 A mis guerreros, que tengo desti- 
nados para que sean ministros de ini 
venganza y de mi furor; y les concederé 
que triumphen gloriosamente de Jos Ba= 
bylonios, y yo seré glorificado con el 
castigo y la ruina de los pecadores. 

6 Como si dixera : Me parece ver en 
espíritu venir con grande estruende con- 
tra Babylonia numerosos esquadrones de 
Persas y de Medos, y Oir Jas voces de 
los Príncipes de diversas naciones, de 
que se compondrán sus exércitos ; y So- 
bre todo al Señor , que da sus órdenes á 
todo este exército, que se juntará de pai- 
ses muy distantes, y desde las extremi- 
dades de la tierra. 

7 Les da sus órdenes; y los instru- 
mentos de su ira , Cyro y Darío con sus 
exercitos, vienen volando , para asolar 
todo el pais sujeto á los Babylonios. 

8 MS. 6. Aullat , ca prieto es el día 
del Sennor. En que tiene determinado 
castigar las maldades de Babylonia. 


E 
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dies Domini: quast vastitas a 
Domino ventet. 


7 Propter hoc, omnes ma- 
mus dissolventur, et ommne cor 
hominis contabescet , 

8 Et conteretur. Torsiones 
et dolores tenebunt, quasi par- 
turiens y dolebunt : unusquis- 
que ad proximum suum stu- 


pebit , facies combuste vultus 
eorumt. 


9 Ecce dies Domini veniet, 
crudelis, et indignationis ple- 
nus , et ire, furorisque ad 
ponendam terram in solitudi- 
mem , et peccatores ejus conte- 
rendos de ea. 

10 Quoniam *?* stelle coli, 
et splendor earam non expan- 
dent lumen suum: obtenebra- 
tus est sol in ortu suo, et 
luna non splendebit in lumi- 
ne SUO. 

11 Etvisitabo super orbis 
mala, et contra impios iniqui- 


a 


1 Como se puede temer de un Dios 
Omnipotente , y sumamente irritado. 

2 C. R. Se embelesarád. Volviéndo- 
se á mirar al que tenga junto á sí , co- 
mo suelen hacer los hombres, quando lo 
ven todo perdido y sin esperanza de re= 
medio, que quedan suspensos, mirándo- 
se el uno al otro, sin poder hablar , sin 
saber qué hacerse, ni que partido tomar. 

3 Se volverán sus caras denegridas, 
secas y como tostadas al fuego. El asom- 
bro y terror causarán en eilos todos es- 
tos efectos espantosos. Luc. xxt. 26. 

4 Porque tal parece á los impíos. 
Los LXx. incurable, sin remedio. 

5 El Hebreo: Las estrellas de los 
cielos y sus luceros. Otros: Y sus cons- 
telaciones. S. GERÓóNYMO €n el Lib. v. 


Luc. XXI. 25. 


LA PROPuHECÍA! DE ISAÑAs. 


está el día del Señor: como aso- 
lamiento vendrá enviado del Se- 


NOT E 


7 Por esto todas las manos 
serán descoyuntadas, y todo co- 
razon de hombre se consumirá, 

8 Y será quebrantado. Se 
apoderarán de ellos torozones y 
dolores, se dolerán, como mu-= 
ger que está de parto: cada uno 
quedará atónito * mirando á su 
vecino ; sus rostros como caras 
quemadas 3. 

9 He aquí que vendrá el dia 
del Señor , cruel TAME 
indignacion, y de ira, y de 
furor para poner la tierra en so= 
ledad, y para destrizar de ella á 
los pecadores. 

10 Porque las estiellas del 
cielo *, y el resplandor de ellas 
no derramarán su lumbre : se ha 
entenebrecido el Sol en su na- 
cimiento , y la Luna no resplan- 
decerá en su lumbre. 

11 Y visitaré sobre los ma- 
les del mundo, y contra los im- 


al principio dice, que todo esto se ha de 
entender de Babylovia á la letra, y que 
así se cumplid. Pero comunmente se re- 
conoce en este lugar una transicion de 
la figura al mysterio figurado. Nabuchó- 
donosór figuraba al diablo , y el reyno 
y ciudad de Babylonia era una imágen 
de sureyro: asi como en el 4poc. XVIIT. 
en la ramera de Babylonia se symbo=- 
liza la sociedad de los impios. Y así la 
ruina de Babylonia, que aquí se anun— 
cia significa y señala la que habrá en 
el fin del mundo , quando Jesu-Christo 
en su segunda y última venida destruirá 
el reyno del diablo; y entonces se ve- 
rificará lo que aquí sedice , quese obs= 
curecerán y perderán su luz el Sol, la 
Luna y las estrellas. 


a Ezech. XXXII. 7. Foél. 11. 10. €t 111, 15. Matth. xx1V. 29. Marc. XII. 24. 


CAPÍTULO XIII. 


tatem eorúum y et quiescere fa- 
ciam superbiam infidelium , et 
arrogantiam  fortium  humi- 
liabo, 

12 Pretiostor erit vir auro, 
et homo mundo obrizo. 


13 Super hoc celum turba- 
bo: et movebitur terra de loco 
suo propter indignationem Do- 
mini exercituum, et  propter 
diem ire furoris ejus. 

14 El erit quasi damula fu- 
giens, et quasi ovis: et non ertt 
qui congreget: unusquisque ad 
populum suum convertetur , et 
singuli ad terram suam fugient. 

15 Omnis , qui inventus 
Juerit , occidetur : et omntis, 
qui supervenerit , cadet in 
gladio. 

16 Infantes * eorum alli- 
dentur in oculis eorum: diri 
pientur domus corum, et uxo- 
res eorum violabuntur. 

17 Ecce ego suscitabo su- 
per eos Medos, qui argentum 
non querant, nec aurum ve- 
lime : 


1 El Hebreo 5313, de los arrogantes. 
Por nombre de fuertes se entienden los 
formidables, d tyranos. 

2 Ninguno se rescatará á precio de 
OrO, V. 17. porque los Medos y Persas 
no se cuidarán de eso, solo anhelarán á 
no dexar hombre con vida; por manera 
que apreciarán mas hallar un hombre 
para quitarle la vida, que todo el oro 
del mundo, que les ofrezcan. Otros: Yo 
haré tal exterminio de los hombres , que 
Cada uno será mas raro que el Phaz, y 
mas precioso que el oro de Ophir.. 

3 Deestas expresiones usa la Escri- 
tura, para significar la grande indigna- 
cion del Señor, y las graves calamida- 
des , que envia sobre los hombres , para 


a Psalm. CXXxvI. 9, 
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píos la iniquidad de ellos, y ha- 
ré cesar la soberbia de los in- 
fieles ' , y abatiré la arrogancia 
de los fuertes. 

12 Mel yaron * será masipse- 
cioso que el oro, y el hombre 
mas que oro acrisolado, 

13 Sobre esto turbaré el cie- 
lo 3; y se moverá la tierra de su 
lugar á causa de la indignacion 
del Señor de los exércitos , y 
por el dia. de la ira de su furor. 

14 Y será * como corza que 
huye , y como oveja; y no ha- 
brá quien la recoja * : se volve- 
rá cada uno á su pueblo f, y 
huirá cada uno á su tierra. 

15 Todo hombre, que fue- 
re hallado, será muerto; y to- 
do hombre , que sobreviniere ?, 
caerá á cuchillo. 

16 Sus niños serán estrella- 
dos á sus ojos $: serán saquea- 
das las casas de ellos , y sus mu- 
geres forzadas. 

17 He aquí que yo levanta- 
ré contra ellos 4 los Medos?, 
que no buscarán la plata, ni co- 
diciarán el oro : 


castigar sus maldades y rebeldías. 

4 El pueblo de Babylonia : como cor= 
z4.que huye al bramido del leon. 

5 Y así perece en la boca del lobo. 

6 Habla de los extrangeros, que hu= 
biere en la ciudad: ó tambien de las tro- 
pas auxiliares, que los desampararán, 
y se retirarán á sus tierras. 

27 Que acudiere para darles socorro. 

8 Viéndolo las propias madres para 
aumentarles su dolor. 

9 Los Medos no harán caso de la pla- 
ta , porque como ministros de la ven= 
ganza del Señor, en cumplimiento de 
sus órdenes , solo atenderán Á su ex- 
terminio. 
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18 Sed sagittis parvulos 
interficient, et lactantibus ute= 
ris non miserebuntur , et su- 


per filios non  parcet oculus 
eorum. 


19. Be ee Babylon illa 
gloriosa in regnis, inclyta su— 
perbia Chaldeorum:  sicut *? 


subvertit Dominus Sodomam et 
Gomorrhan. 


20 Non habitabitur asque 
in finem, et non fundabitur us- 
que ad generationem et genera- 
tionem: nec ponet ibi tentoria 


Arabs , nec pastores requies- 
cent 1b1. 


21 Sed requiescent 1bi be- 
sti2, et replebuntur domus eo- 
rum draconibus: et habitabunt 
¿bi struthiones , et pilosi salta- 
bunt ibi: 


22 Et respondebunt ibi ulu- 
le in edibus ejus , et sirenes in 
delubris voluptatis. 


1 El subvertit rige los dos miembros. 

2 Laaltivez y grandeza de que tanto 
se vanagloriaban los Cháldeos. El He- 
breo: La gloria de la soberbia de los Chál- 
déos. Esta propheciía aunque se empezó 
á verificar baxo de Cyro, mas no_tuvo 
su entero cumplimiento hasta el fin del 
imperio de los Macedonios; y S. GERÓ- 
NYMO Cuenta , que en su tiempo los Per- 
sas habian hecho de ella un grande par- 
que de animales para divertirse en la 
caza. 

3 Los Arabes Scenitas, que van bus= 
cando los sitios propios para el pasto de 
sus ganados, no harán allí mansion al- 
guna. Consta de la Historia profana el 
pleno y puntual cumplimiento de esta 
prophecía. 

4 FERRAR. De hurones. 

5 Faunos Ó Sátyros. La FERRAR. Dia” 
blos saltarán allí. Los Lxx. Los demonios, 
que son tambien llamados peludos ; por- 


a Genes. XIX. 24. 
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18 Sino que matarán sus 
chiquitos con saetas , y no ten- 
drán compasion de las mugeres 
que estén criando, y á sus hijos 
no les perdonará el ojo de ellos. 

19 Y Babylonia *, aquella 
gloriosa entre los reynos, la 
magnífica * soberbia de los Chál- 
déos, será destruida : como des- 
truyó el Señor á Sodoma y á 
Gomorrha. 

20 No será nunca mas habi- 
tada, ni reedificada de genera= 
cion en generacion , ni pondrá 
allí tiendas el de Aralia "Mm 
harán en ella majada los pas- 
tores. 


21 Sino que reposarán allí 
fieras , y las casas de ellos se 
llenarán de dragones *, y habi- 
tarán allí abestruces, y saltarán 
allí peludos *. 

22 Y responderán € allí au- 
tillos en sus casas, y sirenas en 


los templos del deleyte ? 


que suelen aparecerse en lugares desier= 
tos en semejantes figuras. En el .4pocal. 
xvrii. se hace alusion á este lugar en las 
palabras, que se leen en el v. 2. Cayo, 
cayó aquella grande Babylonta , Sc. 

6 FERRAR.Y gritarán gatos silves= 
tres en sus palacios , y culebras en pala= 
cios de deleyte. MS. 3. Gritarán gatos 
cervales. MS. A Noechuesas. El autillo 
es especie de buho. Por sirena se en- 
tiende un monstruo marino, como el cay” 

man , dragon, 8c. Lo que aquí seda á 
entender es , que el Señor permitiria, 
que el demonio se apareciese en diver 
sas y extrañas figuras , para tentar á los 
hombres y engañarlos. 

Y De tedos estus monstruos estarán 
ocupados los palacios de sus recreos y de- 
levtes , como traslada VATABLO. LoS 
Xx. en lugar de sirenas ponen erizos: 
YOTTOTOL COVE LY Eqiros , harán nidos los 
erizos. 
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APA O? 


Prophetiza Isaías la vuelta del pueblo del cautiverio de Baby- 

lonía, y los consuelos de los verdaderos Israelitas. La ruina del 

imperio de Babylonia; la cercana mortandad de los Assyrios, 
y la derrota de los Philisthécs por Ezechías. 


I Pp rope est ut uentat tem- 
pus ejus , et dies ejus non elon- 
g¿abuntur. Miserebitur enim 
Dominus Jacob, et eliget ad- 
huc de Israél, et requiescere eos 
Jaciet super humum suam: ad- 
Jungetur advena ad eos, et ad- 
herebit domui Jacob. 

2 Et tenebunt eos popu- 
di, et adducent eos in locum 
suum: et possidebit eos do- 
mus Israel super terram Do- 
mini in servos et ancillas : ef 
erunt capientes eos, quí se ce- 
perant , et subjicient exacto- 
res suos. 

3 Eterit in die illa: cun 
requiem dederit tib¿ Deus a la- 
bore tuo, et a concussione tua, 
et d servitute dura, quá ante 
serabsti: 

4 Sumes parabolam istam 


- Y Dela desolacion de Babylonia. 

2 Y reservará algunos Israelitas, y 
les concederá volver á su patria, y que 
vivan allí en reposo y seguridad. Lo qual 
puntualmente se cumplió en el reynado 
de Cyro, y en lo sucesivo. 

3 Muchos Gentiles, Medos , Persas y 
Cháldéos movidos del buen exemplo de 
los Judíos, ó mas bien de la proteccion 
visible del Señor sobre ellos, abrazáron 
su religion, haciéndose prosélytos, y 
fueron en su compañía á Jerusalém, pa- 
ra adorar allí, y servir al verdadero 
Dios. Y de este modo los Hebreos suje- 
táron á su religion á los mismos, de 
quien ellos habian sido esclayos. Véase 
S. GERÓNYMO, a 


Tom. IX, 


ñ e está ya su tiem= 
po”, y sus dias no se alargarán. 
Porque el Señor tendrá miserí- 
cordia de Jacob , y escogerá 
aun algunos de Ísraél *, y les 
hará reposar sobre su tierra : se 
agregará á ellos el extrangero *, 
y seuniráá la casa de Jacob. 

2 Y los tomarán los pue- 
blos *, y los conducirán á su 
pais; y los poseerá la casa de 1s- 
raél sobre la tierra del Señor pa- 
ra siervos $ y siervasz y cautlva- 


rán á los que á ellos cautiváron, 


y subyugarán á sus apremia= 
dores *, 

Y seraten aquel día: 
Quando te diere Dios descanso 
de tu trabajo , y de tu apremio, 
y de tu dura servidumbre, en 
que ántes serviste: 

4 Tomarás esta parábola ? 


4 Los recibirán, y tratarán con el 
mayor honor quando vuelvan. Así lo 
mandáron Cyro , Darín y Artaxerxes 
como se puede ver en el Lib. 1. de Es- 
DRAS 1. 2. ' 

5 Ocomprándolos , d porque la po= 
breza les obligerá á ellos mismos á que 
se vendan por esclavos. 

6 FERRAR.T podestarán en sus apre- 
tantes. A los mismos, que los oprimié= 
ron con tanta crueldad. Esta es una imá- 
gen de la redencion del hombre por 
Christo. 

7  Usarés de este discurso figurado. El 
Hebreo: Levantarás , cantarás esta can= 
cion sentenciosa. Los LXX. vóv Opxvo» y eS" 
ta endecha : esta lamentacion. 


Ej3 


7O 
contra regem Babylonis, et di- 
ces: Quomedo cessavit exactor, 
quievit tributum? 

s Contrivit Dominus bacu- 
lum impiorum, virgam domi- 
nantium , 

6  Cedentem populos in 
indignatione, plagd insanabi- 
li , subjicientem in  furore 
gentes y persequentem crude- 
liter. 

7 Conquievit et siluit o- 
mnis terra, gavisa est et exul- 
tavit: 

8 Abietes quoque letate 
sunt super te, et cedri Libani; 
ex quo dormisti, non ascendet 
quí succidat nos. 


9 Infernus subter contur- 
batus est in occursam aduen- 


tás tui, suscitavit tibt  gi-. 


gantes. Omnes principes terre 
surrexerunt de soliis suis, o- 


1 El tyrano. Se acabó el tributo; el 
Hebreo : El tributo de oro. Otros trasla- 
dan: La codiciosa , la que recogia y 
amontonaba el oro : tal era Babylonia. 

2 El poder: la vara, el cetro, el do- 
minio. 

3 El Hebreo: Inevitable. 

4 De Judéa , y tambien la que estaba 
sujeta al imperio de los Babylonios. 

5 Esuna alegoría , por la que se sig- 
mifican los Príncipes y Reyes comarca- 
nos de los Babylonios. Se alegrarán to- 
dos estos,, dice el Propheta , viendo cai= 
da á Babylonia, y la muerte de Baltha- 
sar su Rey, y dirán: Ya no tenemos que 
temer, porque con tu muerte no habrá 
quien venga á derribarnos por tierra, y 
hacernos presa de su codicia y crueldad. 

6 Es un sarcasmo, con que el Pro- 
pheta por medio de esta bellísima figura 
insulta la arrogancia del Rey de Babylo- 
mia , quando fué muerto por los Medos. 
Los moradores, dice, del infierno , los 
Reyes y Principes , aquellos héroes ter- 
ribles y famosos , á quienes tú ántes ha» 
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contra el Rey de Babylonia, 
y dirás: ¿Cómo cesó el exác- 


tor *, se acabó el tributo? 


5 Quebró el Señor el bácu- 
lo ? de los impíos, la vara de 
los que dominaban, 

6 Al que indignado heria á 
los pueblos con llaga incura= 
ble $, al que sojuzgaba las na- 
ciones con furor, y las perse- 
guia con crueldad. 

7 Reposó, y estuvo en Si= 
lencio toda la tierra * , se gozó, 
y regocijó. 

8 Los abetos * se alegrá= 
ron tambien sobre tí , y los ce-= 
dros del Líbano: desde que 
dormiste, no subirá quien nos 
corte. 

El infierno * abaxo se con- 
movió para salir al encuentro de 
tu venida, despertó para tí 4 los 
gigantes ?. Todos los Príncipes 
de la tierra , todos los Príncipes 


bias despojado de la vida , quedando sus- 
pensos y atónitos al ver tu caida, te sal= 
drán al encuentro para recibirte e ¡nsule 
tarte , quando llegues. Quando esto sea, 
se levantarán de sus sillas, te cederán 
el primer lugar del intierno, como á sy 
conquistador , Rey y Monarca, y te es 
carnecerán diciendo : ¡O tú, que te cre- 
ías inmortal, mira como tambien has si= 
do herido de muerte del mismo modo 
que nosotros! ¡Mira como tu soberbia ha 
sido abatida hasta los infiernos, y como 
tu cadáver está tendido por tierra, co- 
mo si fuera el de un perro,ó de un ju- 
mento, no tendrá otra alfombra sobre 
que descanse, ni otra cubierta que lo 
abrigue , sino la polilla, los gusanos, la 
corrupcion! ¿Dónde está ahora tu arro- 
gancia ? Se cree, que Balthasar quando 
fué muerto, no fué embalsamado segun 
el uso de los Cháldéos, ni depositado en 
el sepulchro de los Reyes. 

Y (Gigantes, aquellos famosos cuya 
soberbia imitaste , y tambien los Princi- 
pes y Potentados. El Hebreo: Muertos. 


o 


mnes principes nationum. 


10 Universi respondebunt, 
et dicent tibi: Et tu vulnera- 
tus es sicut et nos y nostri sími- 
lis effectus es. 

11 Detracta est ad inferos 
superbia tua, concidit cadaver 
tuum : subter te sternetur ti- 
nea , et operimentum tuum e- 
runt vermes. 

12 Quomodo cecidisti de 
celo lucifer , qui mane orieba- 
ris? corruisti in terram, qui 
vulnerabas gentes? 


13 Qui dicebas in corde 
tao: In colum conscendam , su- 
per astra Dei exaltabo solium 
meum , sedebo in monte testa= 
menti y in lateribus Aquilo- 
silS. 

14 Ascendam super alti- 
tudinem nubium , símilis ero 
Altissimo. de 

15 Verumtamen ad infer- 
num detrahéris in profundum 
laci: 

16 Qui te viderint, ad te 
inclinabuntur y teque prospi= 


1 MS,6. Cayó la tu carnica, El He= 
breo: El estruendo de tus nablos , d ins- 
trumentos músicos; esto es, ya no se oye 
en tu palacio el estrueudo de cítharas , y 
otros instrumentos músicos, como se so- 
lia oir en otros tiempos. FERRAR. Fué 
decendida á fuessa tu soberbia, sonido 
de tus gaytas , debaxo de t¿ fué estradado 
gusano , y tu cubridor gusano. 

2 Todo esto á la letra se debe enten- 
der del Rey de Babylonia. La caida y 
arrogancia de Luzbel se describe aquí co- 
mo una parábola ó figura del orgullo, y 
caida del soberbio Balthasar, y de to- 
dos los tyranos perseguidores de la Igle- 
sia, y asímismo de la caida del Ante- 
Christo. 


—CATÍTULO XIV. 


7 1 
de las naciones se levantáron de 
sus solios. 

10 Todos responderán , y 
te dirán: Tambien tú has sido 
herido como nosotros , te has 
hecho semejante á nosotros. 

11 Abatida ha sido tu so- 
berbia hasta los infiernos , cayó 
tu cadáver ': debaxo de tí se 
tenderá la polilla, y tu cober- 
tura serán los gusanos. 

12 ¿Cómo caiste del cie- 
lo, 6 Lucifer * , que nacías por 
la mañana? ¿cómo caiste en 
tierra , tú que llagabas las gen- 
tes? 

13 Tú, que decias en tu co- 
razon : Subiré al cielo 3, sobre 
los-astros de Dios ensalzaré mi 
solio, me sentaré en el monte 
del testamento *,á los lados del 
Aquilon ?. 

14 Subiré sobre la altura de 
las nubes, semejante seré al Al- 
tísimo. : 

15 Mas al infierno serás 
precipitado en lo profundo del 
lago: 

16 Los que te vieren, se ¡n= 
clinarán á tí? , y te contempla- 


-3 Ala mayor altura de magestad y 
de gloria, hasta pretender, que se me 
tributen aquellos honores y cultos, que 
solamente se deben á Dios. 

4 DeSión,en donde estaba el arca 
del testamento, y á donde concurrian 
los Hebreos para adorar al Señor. Así 
como Dios era adorado en el templo de 
Jerusalém, ántes que mi padre Nabucho- 
donosór lo derribase; así yo Balthasar 
quiero tambien ser adorado como Dios 
sobre mi throno,ó en mis templos y pa- 
lacios. 

5 Senombra el Aquilón, porque el 
templo de Salomón estaba situado á la 
parte septentrional del monte Sión, 

6 Para verte caido. 
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cient: Numquid iste est vir, 
qui conturbavit terram , quí 
concussit regna, 

17 Qui posuit orbem deser— 
tum , et urbes ejus destru- 
xi y vinctis ejus non aperuit 
cirodtenta Y 

18 Omnes reges  gentium 
universi dormierunt in gloria, 
vir in domo sua. 

19 lu autem projectus es 
de sepulchro tuo, quasi stirps 
inutilis pollutus , et obvolutus 
cum his, qui interfecti sunt 
gladio , et descenderunt ad 
fundamenta laci, quasi cada- 
ver putridum. 

20 . Non habebis consortium, 
neque cum eis in sepultura: tu 
enim terram tuam disperdidi- 
sti, tu populum tuum occidisti: 
non vocabitur in «eternum se- 
men pessimorum. ) 

21. Preparate filios ejus 
occisioni in iniquitate patrum 
suorum : non consurgent y nec 
hereditabunt  terram , neque 
implebunt faciem orbis civita- 
HUM. 


I Repararán en tí, y en tu varia fot. 
tuna , creyendo apenas lo que estarán 
viendo. 

2 Los trató con la mayor dureza y 
crueldad. 

3 Muriéron, y fuéron enterrados con 
la hoora y pompa fúnebre, que corres= 
pondia á su dignidad. 

4 En el sepulchro de los Reyes sus 
predecesores. 

5 Mas á tí no te será concedida esta 
honra ; sino que despues de haber per= 
dido el reyno y la vida , confundido con 
otros cadáveres, de los que perecerán al 
filo de la espada, cubierto de sangre y 
de hediondez, serás echado con ellos en 
lo mas profundo de un cenagal, 

6 MS. A. Como carcabezo. 


rán *: ¿Por ventura es este el 
hombre , que conturbó la tierra, 
que estremeció los reynos, 

17 Que puso al mundo de- 
sierto, y asoló sus ciudades, 
no abrió ? la cárcel á sus cau- 
tivos? 

18 Todos los Reyes de las 
naciones, todos durmiéron $ en 
oloria , cada uno en su casa ?, 

19 Mas tú* has sido arro— 
jado de tu sepulchro, como un 
tronco inútil, sucio , y confun- 
dido con los que fuéron muer- 
tos á cuchillo, y descendiéron 
4 lo mas hondo del lago , como 
cadáver * podrido. 

20 No tendrás consorcio 
con aquellos ?, ni aun en la se= 
pultura: porque tú destruiste 
tu tierra $, tú mataste tu pue- 
blo: nunca jamas será nombra- 
da ? la raza de los malvados. 

21 Aparejad sus hijos para 
el matadero '” por la maldad de 
sus padres : no se levantarán, ni 
heredarán la tierra, ni llenarán 
de ciudades la superficie del 
mundo '”, 


4 Con los otros Reyes, los quales tu= 
viéron los últimos honores del sepulchro, 

8 Fuiste para tu pueblo, no un padre 
como debias,sino un tyrano cruel, que 
por todas vias lo acabaste y desolaste. 

9 Será borrada, y exterminada pa= 
ra siempre de la tierra la memoria de 
esta casta impia y malvada ; y así no 
sucedió 4 Balthasar ninguno de la fami- 
lia de Nabuchodonosór, sino que pere= 
ció toda con él, como afirma S. GERy= 
NYMO , y se insinúa despues en el ver- 
sículo siguiente , habiendo mandado Cyro 
y Darío, que todos los de susangre fue= 
sen pasados á cuchillo. 

10 FERRAR. Degollio. 

11 Nofuudarán ciudades, con las qua- 
les puedan ellos perpetuar su memoria. 
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22 Et consurgam super 
eos , dicie Dominus exerci- 
tuum: et perdam Babylonis 
nomen , et reliquias , et ger- 
men , et progeniem, dicit Do- 
MÍNts. 

23 Et ponam eam tn pos- 
sessionem ericit, et in paludes 
aquarum, et scopabo eam tn 
scopa terens y dicit Dominus 
exercitunin. 

24  Juravit Dominus exer- 
cituum, dicens: Si non, ut pu- 
tavi, ita erit: et quomodo men- 
te tractaul, 

25 Sic eventet: Ut conte- 
ram Assyrium in terra mea , et 
in montibas meis conculcem 
eum: et auferetur ab els jugum 
ejus , et onus illius ab humero 
eorum tolletur. 

26 Hoc consilium , quod co- 
gitavi super omnem terram , et 
hec est manus extenta super 
HNIVETSAS Sentes. 

27 Dominus enim exerci- 


1 FERRAR. Y tajaré de Babél nombre 
y resto, y hijo, y nieto. 

2 Y haré, «que sea habitada de erizos, 
y de otros animales aquáticos, y la con- 
vertiré toda en lagunas cenagosas , y 
pantanos. 

3 Una criada , que es aseada , barre 
el suelo una y otra vez, hasta que no se 
vea la menor señal de polvo, ni de in- 
mundicia ; y si hay alguna en el pavi- 
mento ,la rae y lava hasta que no que- 
da rastro de ella. A este modo haré yo 
que los Persas, á manera de escoba, des- 
pojen á los Babylonios, y carguen con lo 
mas precioso que tengan, dexándolos en- 
teramente consumidos, y arruinados. El 
Hebreo NWN RUNUD2, con escoba de des- 
trucción. 

4 Es fórmula de juramento , que he- 
mos explicado ya en otros lugares: Nou 
sea yo Dios, como lo soy, sino acaecie- 
re todo, punto por punto, como lo ten 


22 Y me levantaré sobre 
ellos, dice el Señor de los exér- 
citos; y destruiré * el nombre de 
Babylonia, y los residuos, y el 
retoño , y el linage, dice el 
Señor. 

23 Y la mudaré en posesion 
de erizo *, y en lzgunas de 
aguas , y la barreré gastándola 
con la escoba 3, dice el Señor 
de los exércitos. 

24 Juró el Señor de los 
exércitos, diciendo: Ciertamen- 
te * como lo pensé, así será; y 
como lo trazé en mi mente, 

25 Así acontecerá: Que que: 
brantaré al Assyrio * en mi tier- 
ra , y en mis montes le hollaré; 
y les será quitado el yugo de 
él £, y su carga de él será apar- 
tada de los hombros de ellos. 

20 MESteresteligonsejo y que 
acordé sobre toda la tierra ? , y 
esta es la mano extendida sobre 
todas las naciones. 

27 * Porque el Señor de los 


go decretado. Vuelve el Propheta á ka= 
blar de sus tiempos , y en especial de 
Sennacheríb , que venia ya sobre Jerusa= 
lém, del qual trató en el Cap. vII1. 

5 A Sennacherib,á quien Dios con su 
poder maravilloso derrotó en la Judéa. 

6 El yugo.que el Assyrio puso á los 
Hebreos , y la Carga, que les echó en los 
hombros. 

7 Contra toda la tierra, y gentes, 
que lé están sujetas, ó se han confede- 
rado con él para venir contra los He- 
breos tales son los Syros , Samaritanos, 
Philistheos, Moabitas , Iduméos y Egyp- 
cios, CUyO estrago anuncia por su órden 
en los Capítulos siguientes. Así S. GERÓ- 
NYmo. Ya lo habia hecho ántes contra 
los Samaritanos y Syros: Cap. vit. Gc, 
y ahora da principio prophetizando la 
ruina de los Fhilisthéos, que con ocasion 
de la muerte del Rey Achaz comenzaban 
á levantarse , y amenazar á los Hebreos. 
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tuum decrevit : et quis poterit 
infirmare? et manus ejus exten- 
ta . et quis avertet cam? 

28 In anno, quo mortuus 
estrex Achaz, factum est onus 
istud: 

29 Ne leteris Philisthea 
omnis tu, quoniam comminuta 
est virga percussoris tui: de 
radice enim colubri egredietur 
regulus , et semen ejus absor-= 
bens volucrem. 


30 Et pascentur primoge- 
miti pauperam, et pauperes fi- 
ducialiter requiescent : et inter- 
ire faciam in fame radicem 
tuam, et reliquias tuas interfi- 
ciam. 

31 Ulula porta, clama ci- 
vitas ; prostrata est Philisthea 
onnis: ab Aquilone enim fumas 
veniet , et non est quí efugiet 
agmen ejus. 


1 Fué anunciada por el Propheta esta 
carga, 6 terrible amenaza y prophecía. 

2 Dirige sus amenazas á los Philis- 
théos. 

3 Samsón, David y Ozías, que fué- 
ron los que hiciéron mayores estragos 
en los Philisthéos. 

4 Es un proverbio para significar, 
que á un mal grave sucedería otro ma- 
yor. La serpiente introduce el veneno, 
y mata con la picadura: el basilisco , se- 
gun la opinion cemun, mata con la vis- 
ta. Y lo que aquí se da á entender es, 
que Ezechías, descendiente de David y de 
Ozías , haria en ellos mayor estrago , que 
Samsón , David y Ozías, porque destrui- 
ria y asolaria toda su tierra: Iv. Reg. 
xvrrr. 8. y solo en quanto á estos efec= 
tos se comparan aquellos santos Reyes 
con la serpiente, y el basilisco. 

Así se dice del basilisco , gue con 
su vista y aliento mata los páxaros, pa= 
ra despues tragárselos. El Hebreo: 7 su 
Fruto, serpiente de fuego, que vuele: 
serpiente con alas, que com su veneno 
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exércitos lo decretó; ¿y quién lo 
podrá invalidar? y su mano ex- 
tendida; ¿y quién la torcerá? 
28 En el año, que murió 
el Rey Achaz, hubo esta car- 


ga ': 

29 Note alegres tú, Philis- 
théa * toda, por haberse hecho 
pedazos la vara del que te he- 
ria 3: porque de la estirpe de la 
culebra saldrá el basilisco *, y lo 
que de él nacerá sorberá las 
amesiS, 

30 Y serán apacentados los 
primogénitos * de los pobres, y 
los pobres reposarán con seguri- 
dad; y haré morir de hambre tu 
raiz , y acabaré con tus reli- 

ulas. 

31 Aulla, puerta”? : grita, 
ciudad: por tierra está toda la Pa- 
lestina ; porque de la parte del A- 
quilon $ vendrá humo ?, y no hay 
quien escape de su exército **, 


abrase y mate. 

Aun los mas pobres, y menestero= 
sos de los Hebreos tendrán reposo ; por= 
que en el reynado de Ezechías floreció 
en la Judea la paz, y la abundancia, 
Es un Hebraismo. Entretanto los Philis- 
théos perecerán de hambre, y se aca= 
bará su estirpe. Véase el lugar citado 
D. 29. ; 

7  Levantad vuestros gritos, y lamen= 
tos, puertas y ciudades de los Philisthéos, 
nobles y plebeyos. En las puertas se de- 
notan los nobles y magistrados, que te- 
nian sus tribunales y audiencias en las 
puertas de las ciudades , en donde juzga- 
ban: y en las ciudades , la plebe, ó el 
comun del pueblo. 

8 De Jerusalém , que respecto de lz 
Palestina está al Septentrion. 

9 Los exércitos de Ezechías marcha= 
rán levantande mucho polvo , que pare= 
cerá una nube, ó globo de humo. 

IO El Hebreo: Y ninguno quedará so 
lo 4 sus tiempos; mo se apartará de los 
otros , sino que se incorporará cun ellos, 


CAPÍTULO XIV. 


- 32 Et quid respondebitur 
nuntiis gentis? Quia Domi- 
nus fundavit Sion, et in ipso 
sperabunt pauperes populi e- 
Jus. 


y los seguirá en los tiempos, que seña= 
le Ezechias para ir con el contra los Phi- 
listheos. 

1 Quando las naciones comarcanas 
enviaren á Ezechías para congratularse 
con él, y darle los parabienes de tan 


a 
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32 ¿Y qué respuesta se da- 
rá * á los mensageros de las na- 
ciones? Que el Señor edificó 4 
Sión , y que en él mismo espera: 
rán * los pobres de su pueblo. 


señaladas victorias , ¿quése les respon= 
derá ? Que el Señor es el que fundó á 
Sión ; y que él es el que la ama, y la 
sostiene. 

2 Los LXxX.leyéron de este modo: Por 
él se salvarán los humildes del pueblo, 


CAPÍTULO XV. 


Isaías vaticina las calamidades y estragos, que los Moabitas 
padecerian de los Assyrios. 


1 sE Moab. Quia no- 
ete vastata est Ar Moab, 
conticuit : quía nocte vasta- 
tus est murus Moab , contí- 
cuit. 

2 Ascendit domus , et Di- 
bon ad excelsa in planctum su- 
per Nabo , et super Medaba, 
Moab ululavit: in * eunctis 


1 Los 1Xx. Palabra, Úd prophecía 
eontra Moáb. Es el mismo sentido. 

2 Ar, quiere decir ciudad , y aquí 
por antonomasia significa , la primera , Ó 
la capital del reyno. Esta provincia era 
una parte de la Arabia Petréa, entre el 
Euphrates y el mar Muerto, en donde al 
presente está la ciudad de Meca. 

3 Quedó en perpetuo olvido; lo que 
parece insinuarse en el Hebreo : Cierto, 
de noche fué destruida Ar-Mouáb , Fué 
cortáda. Cierto de noche fué destruida 
Kir-Moáb , fué cortada. Y observa S. 
GERONYMO, que justamente fue destrui- 
da de noche; porque Moáb fue concebi- 
do de un incesto, que debia quedar se- 
pultado en las tinieblas y en el silencio. 
Genes. XIX. 37. y que por esta causa los 
Otros pueblos zaherian á los Moabitas, di= 
eiéndoles, que ea hijos de la noche. 


a FJerem. xLVin1. 37. Ezech. vit. 18. 


1 E de Moáb '. Por- 
que de noche fué asolada Ar- 
Moáb *? , enmudeció 3: por- 
que de noche fué asolado el mu- 
ro * de Moab, enmudeció. 

> Subió las casar, y Di. 
bón á las alturas 4 llorar sobre 
Nabo, y sobre Médaba, Moáb 
aulló : en todas sus cabezas 


4 Los muros de Moáb, que segun re- 
fiere S. CyrIto , fueron derribados por 
un terremoto , quando llegáron los Chal - 
déos; y así pudiéron entrar en ella, y 
tomarla sin la menor resistencia. Otros 
lo exponen de este modo: El muro, que 
era como el baluarte de toda la provincia. 

5 Subió la familia del Rey, y toda 
la ciudad de Dibón á los lugares altos, 
eu donde estaba el templo de Chámos, 
ídolo de los Moabitas, para llorar la rui- 
na de Nabo y de Medaba , que eran dos 
ciudades de la misma provincia. Así S. 
GERÓNYMO Otros siguiendo el -Hebreo y 
los LXx. Subió Moáb á la casa; óÓ tam= 
bien 4 Bauth, al templo de Chámos; y 
Dibón 4 las alturas , en donde estaba el 
ídolo , para llorar sobre los collados da 
NVebo y de Médaba. Moab aulló, diá trigo 
tes alaridos , llorando su ruina. 
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capitibus ejus calvitium , et 
omuis barba radetur. 

3 In triviis ejus accincti 
sunt sacco: super tecta ejus , et 
in plateis ejus omnis ululatus 
descendit in fletum. 

4 Clamabit Hesebon , et 
Eleale , usque Jasa audita est 
vox eorum. Super hoc expediti 
Moab ululabunt, anima ejus 
ululabit sibi. 

s Cor meum ad Moab 
clamabit , vectes ejus usque 
ad Segor vitulam conternan- 
sem: per ascensum ent Luith 
flens ascendet, et in via Oro- 
naim clamorem contritionis le- 
vabunt.. 

Ó Ague enim Nemrim de- 
serte erunt, quía aruit herba, 
defecit germen , viror ommnis 
anteritt. 


7 Secundúum magnitudi- 
mem operis et visitatio eo- 
rum: ad torrentem salicum du- 
cent eos. 


1 Enlas grandes calamidades, para 
dar muestras de la mayor tristeza y aflic- 
cion, se vestian los Hebreos de saco , y 
se raían las cabezas y la barba. 1. Esp. 
1 3. 
2 : Hesebún ántes de los Amorrhéos, y 
despues de los Moabitas , situada á las 
faldas del monte Phasga. /Vum. XXI. 26. 
Eleale, ciudad dos leguas distante de ella. 

3 Cada uno.llorará la pública calami- 
dad y la propia suya. Y llorarán en toda 
Moáb, desde la una extremidad á la otra. 

4 Compadeciéndose de su desgracia. 

5 Sus mas fuertes y robustos guerre— 
ros, que son toda su defensa, huirán 
hasta Segór, cuyo pueblo es fuerte co- 
mo un novillo de tres años, que es la 
edad en que están mas briosos y loza” 
nos. Segór estaba en los términos de la 
provincia, y á ella se habia refugiado 
Lot en otro tiempo. Genes. XIX. 23. 
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calvez, y toda barba será rai= 
da”. 

3 En sus encrucijadas están 
vestidos de saco : sobre sus te= 
chos, y en sus plazas todo el 
alarido se convirtió en llanto. 

4 Clamará Hesebón, y E- 
leále ?, hasta Jasa es oida la voz 
de ellos. Sobre esto aullarán los 
armados de Moáb, cada uno a2u- 
llará sobre su alma 3. 

5 Mi corazon clamará por 
Moáb *, sus cerrojos * hasta 
Segór novilla de tres años %: 
porque por la colina de Luith ? 
subirá llorando , y en el cami- 
no de Oronaím alzarán clamor 
de quebranto. 

6 Porque las aguas de Nem- 
rím $ serán desamparadas , por 
quanto se secó la yerba, mar- 
chitáronse las plantas , pereció 
todo verdor. 

7 Segun el tamaño de la 
obra ?, así será la visita de ellos: 
al arroyo de los sauces los lle= 


vyarán *2 


6 FERRAR. Becerra aterceada. 
7 Esta se hallaba situada sobre un co 


«lado en el camino de Moíb para Baby=- 


lonia. Como si dixera : Serán llevados 
cautivosá Babylonia por Luith , y quan- 
do por aquí fueren caminando ácia Oro- 
naiím, que es la última ciudad de su 
reyno, alzarán el grito, llorando su des- 
gracia , y la despedida de su patria con 
clamores los mas amargos y vehementes. 

8 Los lugares vecinos á Nemrím , que 
por la bondad y abundancia de sus aguas 
eran muy fértiles y poblados , serán 
abandonados ; porque las aguas del mar 
Muerto se mezclarán con ellas, las infi- 
cionarán , y esterilizarán todo el terreno. 

9 A proporcion y medida de sus ex 
cesos y maldades , será tambien el cas- 
tigo que vendrá sobre ellos. 

10 A lasriberas del Euphrates, poblaw 
das de sauces , esto es, á lá Cháldea. 


CAPÍTULO 


8  Quoniam circuivit clamor 
terminum Moab: usque ad Gal: 
lim ululatus ejus , et usque ad 
Puteum Elim clamor ejus. 

9 Quia aque Dibon re- 
plete sunt sanguíne : pornam 
enim super Dibon  addita- 
menta: his, qui fugerint de 
Moab  leonem , et  reliquiis 
terre. 


1 En toda la provincia no se oirán 
sino clamores y 2laridos. 

2 Gallím y Elím eran dos ciudades 
en los términos de Moáb. : 

3 De los Moabitas ,que serán pasados 
á cuchillo. En el Hebreo se lee: Dimón. 

4 Porque será tratada con mayor ri= 
gor y severidad , que las otras ciudades. 


xv. 


dd 


8 Porque dió vueltas el cla- 
mor al término de Moáb ' : has- 
ta Gallím * su aullido, y hasta el 
pozo de Elím el clamor de él. 

9 Porque las aguas de Di- 
bón 3 llenas están de sangre: 
pues yo enviaré a Dibón añadi- 
duras *; leones *, á aquellos que 
escaparen de Moáb, y á las re- 
liquías de la tierra. 


5 Esto es, enviaré soldados Babylo- 
nios, quese enfurecerán contra ellos co- 
mo'leones. O tambien, 4 Nabuchódono= 
sór, que se enfurecerá como leon contra 
los Dibonitas , por haberle resistido mas 
largo tiempo. Véase JEREMIAS XLVIII. 
44- 


Chá BET Ox ud: 


Exhorta el Propheta Áá los Moabitas Á que rindan homenage 

al Señor , y traten con humanidad Á los Hebreos afligidos , pro- 

metiéndoles y que tendrian parte en la bendicion, que enviaria 

Dios á su pueblo por Ezechías , figura de Christo. Mas des- 

pues por su inflexible soberbia les anuncia una extrema desola- 
cion de allí 4 tres años. 


1 E mitte agnum Domi- 
ne dominatorem terre, de Pe- 


tra deserti ad montem filie 
$072. | 


2 Et erit: Sicut avis fu- 


1 El Propheta en el Capítulo prece- 
dente acaba de prophetizar la ruina de 
los Moabitas, y sigue representandola 
tambien en este. Y como 'rasportado por 
un momento desde la tierra al cielo, 
considerando las maravillas, que Dios le 
hace conocer, alza el grito, y exclama 
diciendo: Enviad, Señor, el Cordero do- 
minador de la tierra, esto es ,el Salva- 
dor Dios y Hombre; de la Piedra del 
desierto, que era la ciudad de Petra, 
metrópoli de los Moabitas , como dicen 
algunos , situada en el desierto de la 


1 Fara , Señor *, el Cor- 
dero dominador de la tierra, de 
la Piedra del desierto al monte 
de la hija de Sión ?. 

2 Y sucederá 3: Que como 


Arabia, que de ella se llamó Arabia 
Petrea. En esta ciudad nació Ruth, v 
de ella pasó extrangera y Moabita á 
Nethlebém , donde se casó con Bouz, y 
fue madre de Obed , de Jesse, de Da- 
vid, y por este de Jesu-Christo. Esta es 
la exposicion comun de los Padres, que 
entienden por este Corderu á N. S. Jesu- 
Christo , Curdero de Dios , que quita los 
pecados del mundo. 

2 A Jerusalem , que era figura de la 
Iglesia de los fieles. 

3 Vuelve el Propheta á continuar la 
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giens y, et pulli de mido avolan- 
tes, sic erunt filie. Moab: in 
transcensu ÁArnon.> 

5 Jni consilium, coge con- 
cilium: pone quasi noctem um- 
bram tuam in meridie: abs- 
conde fugientes , et vagos ne 


prodas. 


4 Habitabunt apud te pro- 
fugi mel: Moab esto lati- 
bulum eorum a facie vasta- 
toris y finitus est enim pul- 
VIS y CONSUIMMAÍUS -€SÉ miser: 
defecit qui conculcabat  ter- 
ram. 

5 Et preparabitur in mi- 
sericordia1 solium , et sedebit 
super illud in veritate in ta- 
bernaculo David , judicans 
et querens judicium , et vé- 
lociter reddens quod justum 
est. 

6 Audivimus * superbiam 


descripcion del exterminio de los Moa- 
bitas: Y las hijas de Moáb serán al pa- 
so del Arnón como ave espantada que 
huye ,ó como los polluelos , que no te- 
niendo aun plumas para poder volar ,sal- 
tan del nido, y quedan expuestos á ser 
la presa del primero que pasa, y los coge. 

I Es una apóstruophe que h:ce á los 
Moabitas. Si quereis , les dice, libraros 
de la calamidad que os amenaza , dis- 
currid algun buen medio para ello: Te- 
ned consejo entre vesotros, y Consul= 
tad el caso. Mi dictámen y aviso que os 
doy, es este: Usad vosotro3 de miseri- 
cordia con los pobres Hebreos, quean- 
dan fugitivos y perdidos por conservar 
la vida , si quereis que Dios la use igual- 
mente con vosotros. Escondedlos eu lo 
espeso de vuestros bosques, que les ha- 
gan sombra y encubran al mediodia, co- 
“mo si fuera en Jo mas obscuro de la no- 
che: no los descubrais ni entregueis pér- 
fidamente : hacedles lugar, que mouren y 


a fFerem. XLVIIr. 29. 
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ave que huye, y pollos que vue. 
lan del nidos, así serán las hijas 
de Moáb en el.paso del Arnón, 

5 Toma alguna traza ',jun- 
ta el Ayuntamiento: pon como 
noche tu sómbra al mediodia: 
esconde á los que van huyendo, 
y no descubras á los que andan 
errantes. 

4 Morarán contigo mis fu- 
gitivos: Moáb, sírveles de lugar 
en que se escondan de la presen- 
cia del destruidor: porque fene- 
cido es el polvo * , ha sido rema- 
tado el miserable, que rehollaba 
la tierra. 

s Y será establecido el thro- 
no $ en misericordia, y se senta- 
rá sobre él en verdad en el ta- 
bernáculo de David, quien juz- 
gará y demandará juicio, y dará 
prontamente á cada uno lo que 
es justo. 

6 Hemos oido * la soberbia 


tengan asylo entre vosotros , como en otro 
tiempo hizo Abraham con Lot vuestro 
padre ; acogedlos, que no caygan en ma- 
nos de ese Rey soberbio que los persi- 
gue. Nole temais, no; porque luego se 
desvanecerá como polvo, y perecerá des- 
graciado ese infeliz, que ahora tiene con- 
turbada y en movimiento toda la tierra, 

2 FERRAR. Je atemó el chupador. 
Habla de Sennmacheriíb. Estos pretéritos 
se toman por futuros, segun el estilo 
prophetico. 

3 Vendrá un Rey que ocupará el 
throno de David: la basa de este reyno 
será la misericordia ; amará la verdad y 
la justicia, y la hará á todos prontamen=- 
te, dando é cada uno lo que le corres— 
ponde. Los Hebreos y muckos de nues- 
tros Intérpretes explican literalmente es- 
to de Ezechias; pero los Padres eomun- 
mente lo entienden del Mesías. 

4 Masveo, Sigue el Propheta, que 
me canso en valde en exhortaros ; por 
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Moab, superbus est valde: su- 
perbia ejus , et arrogantía ejus, 
etindignatio ejus plusquam for: 
titudo ejus. A A 

7 LTacirco ululabit Moab ad 
Moab , universus ululabit': his; 
qui letantur super muros co- 
cti lateris , loquimini plazas 
suas. 

8 Quoniam suburbana He- 
sebon deserta sunt, et vineam 
Sabama domini Gentium eéx= 
ciderunt: Aagella ejus Usque 
ad Jazer pervenerunt: erra- 
verunt in deserto , propagines 
ejus relicte sunt, transierunt 
mare. : i , 


9 Super hoc  plorabo in 


Hetu Jazer vineam Sabamaz 


tnebriabo te lacrymá med He- 
sebon , et Eleale : quoniam su- 
per vindemiam tuam et super 
messem tuam vox calcantium 
DPP. 


10 Et auferetur letitia et 
exultatio de Carmelo , et in 
vineis non exultabit neque ju- 


que tenemos largas noticias de la sober- 
bia y altanería de Moáb, que excede, 
y con mucho, á las fuerzas y defensa de 
los muros de ladrillo cocido, aunque al- 
gunos tienen el Hebreo nun vp Kir= 
haréseth , por nombre propio de ciudad; 
en ellos confian , pur ellos andan engrei= 
dos , y con ellos sé creen inexpugnables, 

1 Mas esten seguros, que estos mu- 
ros no lós librarán de que sean entrega= 
dos por presa 4 los Cháldeos. Por esto 
mismo , quando se vean envueltos en 
Jas últimas miserias, gritarán Moabitas 
contra Moabitas, culpándose unos á otros 
del mal suceso , y se verá toda la region 
llena de confusion y de alaridos. 

2 Describe el Propheta la ruina y 
lamentos de varias ciudades de los Moa= 
bitas vencidos por los Assyrios. En sen- 
tido alegórico se entiende aquí por esta 
viña de Sábama, el pueblo de la mis- 


+ 
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de Moáb , él es soberbio. en ex- 
tremo: su soberbia, y su arro- 
gancia, y. su indignacion son 
mas que su fortaleza. 

Por tanto aullará Moáb 
contra Moáb-' , todo él aullará: 
4 los que se glorían sobre los 
muros de ladrillo cocido, anun- 
ciad sus plagas. et 
- 8 Porque los exidos de He- 
sebón * están ya desiertos, y.los 
Príncipeside las gentes taláron la 
viña de Sábama: sus sarmientos 
llegáron hasta Jazér: anduvié- 
ron errantes por el desierto , sus 
mugrones fuéron desamparados, 
pasiton la mar. » 

Ñ Por' esto lloraré con el 
llanto de Jazér $ 4 da viña de 
Sábama : te embriagaré * con 
mis lígrimas, Hesebón, y Eleá- 
le: porque sobre tu vendimia, 
y sobre tu cosecha cayó la voz 
de los pisadores. 

10 Y será quitada la alegría 
y el regocijo del Carmelo 5, y 
en las viñas * nadie se regocija- 


ma ciudad , que fué destruida por los 
Assyrios ; y por sus sarmientos y vides, 
sus moradores, los quales despues de ha- 
ber andado perdidos por el desierío, lle- 
gáron á Jazer ; y los que quedáron , pa- 
sárou el mar Muerto , 6 huyendo , 0 
transportados en cautiverio á la Cháldea. 

3 Del mismo modo que llore la de- 
solacion de Jazér. 

4 Teregaré con mis lágrimas incon- 
solables, porque has sido venajmiada y 
segada por los que imp+tuosamente en- 
tráron en tí, y te bollárou toda: En lo 
que se significa el estrago, que padecié- 
ron estas ciudades. 

s Detu campiña fertil, semejante á 
la frondosidad y hermosura del Carmelo. 

6 Sueleu los que veodimian cantar 
cauciones alegres, particularmente quen= 
do la cosecha es abuudante. 


So 


bilabit. Vinum ¿in torculari 
non calcabit qui calcare con- 
sueverat + vocem calcantium 
abstuli. 

11 Super hoc venter mens 
ad Moab «quasi cithara sona- 
bit , et viscera mea ad mu- 
rum cocti lateris, 

12 El erit: cúm apparuertt 
quod laboravit Moab super ex- 
celsis suis, ingredietur ad san- 
cta sua ut obsecret , eb nonva- 
lebit. : | 

13 Kioc verbum, quod lo- 
cutus est Dominus ad Moab ex 
¿unc 

14 Et nunc locutus est Do- 
minus , dicens: In tribus annis 
quasi anni mercenaáril auferé- 
tur gloria Moab super omni po- 
pulo multo, et relinquetur par- 
vus et modicus y nequaquam 
multus. 


1 Porque faltará esta cosecha. 

2 C.R. De lagareros. El canto de 
los que pisan la uva hice cesar. Así el 
Hebreo. 

3 Mis entrañas llenas de compasion 
y de dolor darán un cántico lúgubre, á 
la vista de la desolacion de Moáb, y de 
la ciudad de Kir--hareseth, ó de los mu-— 
ros de ladrillo cocido. Estaba en uso el 
kinnor 6 harpa , Ó llámese cithara, para 
los cánticos fúnebres. 

4 MS. A. De ladrillo cocho. 

s Y acontecerá, que quando Mozb 
viere que ha trabajado inútilmente en 
irá sus lugares altos para implorar el 
socorro de sus idolos, que adora en ellos, 
y que nada le aprovechan; acudirá á 
otros templos y santuarios suyos, pero 
será en vano, porque nada la podrá li- 
brar de la extrema calamidad que le 
aguarda. O tambien : Mas no podrá en- 
trar, por la consternacion en que se ve- 
rá, y porque los enemigos de todas par= 
tes le acosarán. 

6 Yadealgun tiempo á esta parte. 
Amós ya lo habia. prophetizado tambien 
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rá, ni se alborozará. No pisará 
vino en el lagar * el que lo solia 
pisar: la voz * de los pisado- 
res quité. 

11 Poresto 3 sonará mi vien- 
treá Moáb como cíthara, y mis 
entrañas al muro de ladrillo co- 
cido *, 

12 Y acaecerá 5: quamdo 
se viere lo que Moáb trabajó 


sobre sus alturas, entrará á 


sus santuarios á orar, y no 
podrá. 

- 13 Estaes la palabra, que 
habló el Señor 4 Moáb desde 
embfónces $: 

14 Y ahora ha hablado el 
Señor , diciendo: En tres años 7, 
como años de mozo de solda- 
da $, será quitada la gloria de 
Moáb con todo su grande pue- 
blo, y quedará chico ? y pe- 


queño , y no mucho, 


ántes que Isaías. AMOS 11. 

7 Enel espacio de tres años; esto es, 
tres años despues que sea arruinada Je- 
rusalém , dará principio Nabuchódono- 
sór á la guerra contra los Moabitas; y 
el quinto año despues de la ruina de Je- 
rusalém , destruirá y dexará asolado el 
pais de Moáb. Otros entienden estos tres 
años del tiempo, que duró esta guerra, 
Y estos tres años serán molestos y lle-= 
nos de trabajos para los Moabitas , co- 
mo lo son para el que se le toma y pa- 
ga para trabajar por años; y al contra- 
rio útiles y provechosos para Nabuchó- 
donosór , en cuyas manos pondrá el Señor 
todas las riquezas de Moáb. O tambien: 
Serán tres años cabales, sin quitar ni 
poner ,como sucede al que trabaja por 
año recibiendo su soldada ; porque aquel 
que le tomó, no permite que sea un dia 
menos, ni el jornalero consiente que se 
le añada un dia mas. 

3 FERRAR. De alquiladizo. 

9 Y sus moradores se reducirán á tal 
número , que fácilmente se podrán con- 
tar. 


CAPÍTULO 


31 
Xx 11. 


Prophetiza la ruina de Damasco y su reyno por los Assyrios; y 

asímismo la del de las diez tribus. Promete «4 estas que queda- 

rian de ellos algunas reliquias , las quales Á su tiempo se con- 

vertirian al Señor. Les hace ver , que padecerian estas calami- 

dades por liaber dexado á Dios. Ultimamente anuncia el estrago, 
que haria el Angel en el exército de los Assyrios, 


1 Das Damasci. Ecce 
Damascus desinet esse civit.2s, 
et erít sicut acervus lapidum 
¿n ruina. 

2 Derelicte civitates AÁ- 
roér gregibus erunt, et requies- 
cent ibi, et non ertt qui exter- 


real. 

Et cessabit adjutorium 
ab Ephraim, et regnum a Da- 
masco: et reliquie Syrie sicut 
gloria filiorum Israél erunt: dí- 
cit Dominus exercituum. 


A Eterit in die illa: At- 
tenuabitur gloria Jacob, et 
pinguedo carnis ejus marce- 
scet, 


1 Véase el Cap. xr. Damasco era 
capital de la Syria. Theglathphalasár la 
destruyó, 1v. Reg. Xv1I. Y. en tiempo del 
Rey Achaz: sup. vir. viii. y ciento y 
diez años despues Nabuchódonosór. JE- 
REMIAS XLIX. 23. Pero despues fué reedi- 
ficada por los Macedonios y Ptoleméos. 

2 MS.6. En derrudiamiento. De un edi- 
ficio, como sucede en una casa derribada. 

3 Ciudad principal de la Syria. Habia 
otra del mismo nombre en la tribu de 
Gad, cerca del torrente Arnón. 

4 Porque estará despoblada. 

5 FERR. T baldearseha encastilladu- 
ra de Ephraím. O de las diez tribus, con 
quienes la Syria estaba confederada. 
Quando Theglathphalasár Rey de los 
Assyrios vino sobre la Syria , no se atre- 
viéron á mover los Israelitas, ni á dar 
socorro á sus aliados; y una grande par- 


Tom. 1X. 


1 qe de Damasco '. He 
aquí que Damasco dexará de ser 


ciudad, y será como monton 
de piedras en una ruina *. 


2  Abandonadas serín las 
ciudades de Aroér $ á los gana- 
dos, y reposarán allí , y no ha- 
brá quien los espante *. * 

ATRAS corro" de 
Ephraím *, y el reyno de Da- 
mascor o is rTrEmquias 4 de 
la Syria serán como la gloria de 
los hijos de Israél , dice el Se- 
ñor de los exércitos. 

4 Y sucederá en aquel dia: 
Que se marchitará la gloria de 
Jacob ?, y se enflaquecerá la 
gordura de su carne. 


te de los mismos Israelitas fuéron condu- 
cidos cautivos á la Assyria por el mis- 
mo Rey; y su sucesor Salmanasár des- 
truyd enteramente el reyno de Israél el 
año 6. del reynado de Ezechías. 1v. Reg. 
XVIII. 10. 

6 Porque fué destruido enteramente. 

7 Algunos pueblos de poco nombre en 
la Syria serán destruidos por Nabuchó- 
doriosór , como lo será tambien Samaria, 
capital del reyno de Israél, que aquí en 
estos versículos es significada por los vo- 
cablos Ephraím , gloria de los hijos de 
Israél , y gloria de Facob, en quien los 
Israelites ponen toda su gloria. Otros en- 
tienden á Jerusalém por la gloria de Is- 
raél, ó de la casa de Jacob. 

8 Elreyno de Ephraím será aniqui- 
lado, y todo su poder y grandeza se re- 
ducirán á desolacion y abatimiento. 
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5 Eterit sicut congregans 
in messe quod restiterit, et 
brachium ejus spicas leget: et 
erit sicut querens spicas in 


valle Raphaim. 


6 Et relinguetur in eo 
sicut racemiisi, eb sicité ¡en 
cussio olee duarum vel trium 
olivarum in summitate rami, 
sive quatuor aut quinque in 
cacuminibus ejus fructus ejus : 
dicit Dominus Deus Israel. 

7 In die illa inclinabitur 
homo ad Factorem suum, et 
oculi ejus ad sanctum Israél 
respicient : 

8 Et non inclinabitur ad 
altaria , que fecerunt manus 
ejus : et que operati sunt digi- 
ti ejus non respiciet , lucos et 
delubra. 

In die illa erunt civi- 
tates fortitudinis ejus dere- 
licte sicut aratra , et sege- 
tes que derelicte sunt a fa- 


cie filiorum Israél, et eris de- 
serta. 


10 Quia oblita es Dei sal-: 


watoris tui, et fortis adjutoris 
tui non es recordata: propterea 
plantabis plantationem fidelem, 


1 Y lo que de él quedare, será como 
las espigas , que se escapan de las ma-— 
mos de los segadores: ójcomo los racimos 
de rebusca despues que se ha vendimia- 
do una viña : ó como las aceytunas, que 
quedan en la punta de una rama, ú en 
lo alto de un olivo, despues de haberle 
vareado ó sacudido el cosechero. 

2 Raphaimsignifica muertos, Ó gigan- 
tes. Este era un valle muy fértil en mie- 
ses, y estaba al mediodia de Jerusalém. 

3 Enel reyno de Samaria. 

4 Dexando los ídolos se convertirá a 
Señor. Esto sucedió por el buen zelo y 
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5 Y será' como el que vá 
á espigar lo que quedó despues 
de la siega, que coge las espi- 
gas con su mano; y será como 
rebuscador de espigas en el va= 
lle de Rapbaím *. 

6 Y quedará en él 3 como 
racimo de rebusca, y como 
quando, vareada la oliva, quedan 
dos ó tres aceytunas en la punta 
de una rama,ó quatro ó cinco de 
sus frutos en lo alto del árbol, 
dice el Señor Dios de Israél. 

7 En aquel dia se humillará 
el hombre á su Hacedor, y sus 


ojos se volverán á mirar al San- 
to de Israél *: 

8 Y nose inclinará á los al- 
tares, que hiciéron sus manos: 
ni se volverá á mirar á los bos- 
ques y templos * , que obráron 
sus dedos. 

9 En aquel día las ciudades 
de su fortaleza * serán desampa- 
radas como los arados, y las 
mieses que se abandonáron á la 
presencia de los hijos de Is-= 
raél 7, y serás yerma. 

1o Porque olvidaste 4 Dios 
tu Salvador , y no te acordaste 
del fuerte tu defensor: por tanto 
plantarás planta fiel $, y sem- 


exhortaciones públicas del Rey Ezechías. 
11. Paralip. XXX. y XXXI. 

S FERRAR. TY las aladreas, y las sola- 
nerds. 

6 Sus ciudades fuertes. 

7 Quando entráron en la tierra de pro» 
mision con su caudillo Josué, y la aban- 
donaban los pueblos que ántes la ocupa= 
ban. El Hebreo : Como los frutos que que- 
dan en los pimpollos y en las ramas , que. 
dexáron los colonos ente la fuz de los hi= 
jos de Israél. 

8 Que dará su fruto á su tiempo: pe= 
ro no será para tí, sino para el extrange- 


Cu Titus 


et germen alienum seminabis. 
11 ln die plantationis tuz 
labrusca, et mane semen tuunt 
orebit: ablata est messis tn 
die hereditatis, et dolebit gra- 


Viler. 
12 Ve multitudini populo- 


rum multorim , ut multitudo 
maris sonantis : et tumultus 
turbarum, sicut sonitus aqua- 
rum multariumn. 

13. Sonabunt populi sicut 
sonttus aquarum inundantiumn, 
et increpabit eum , et fugiet 
procul : et rapietur sicut pul- 
vis montium a facie venti, 
et sicut turbo coram tempe- 


state. 

14 ln tempore vespere , et 
ecce turbatio : én matutino, 
et non subsistet. Hec est pars 
eorum, quí vastaverunt 1105, cÉ 
sors dirtpientium 105. 


ro, para el Cháldéo , que será el que lo 
recoja. En el dia en que lo plantares, 
será para tí como uva montesina, agria 
é inútil; porque su fruto en sazon no se- 
rá para tí, sino para tus enemigos. Y aun- 
que á la mañana al principio Aorezca, 
prometiendo una abundante cosecha ó 
vendimia; mas al tiempo de recoger el 
fruto , te verás despojado y privado de 
él con la mayor angustia y pena de tu 
corazon. Otros lo exponen como una iro- 
nía : Plantaste idolatría ; y esta puntual 
y fielmente te dió su fruto, esto es, tu 
perdicion y tu ruina : la vid que plantas- 
te, solamente llevó uvas silvestres: de 
la noche á la mañana floreció : te dió una 
pasagera y aparente alegría , pero nin= 
gun fruto verdadero; y quando llegue la 
cosecha, te hallarás con las manos va- 
clas, y penetrado de la mayor pena y 
amargura. El Hebreo : En el día de co- 
ger , y de dolor desesperado. 
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brarás sarmiento ageno ". 

11 Enel dia que plantares, 
saldrá uva silvestre, y en la ma- 
ñana florecerá tu simiente: te fué 
quitada la mies en el día de la he- 
rencia ?, y te dolerá gravemente, 

yo ¿Ay de la multitud * de 
muchos pueblos , como estruen- 
do grande de mar; y el tumulto 
de gentes , como ruido de mu- 


chas aguas. 


3 Sonarán pueblos como 


ruido de muchas aguas de inun- 
dacion, y le reprehenderá *, y 
él huirá léjos; y será arrebatado 
como el polvo de los montes de- 
lante del viento, y como torbe- 
llino en la tempestad. 

14 Enel tiempo de la tar- 
de 5, y he aquí turbacion: en el 
de la mañana, y no subsistirá. 
Esta es la porcion * de aquellos, 
que nos destruyéron, y la suer- 
te de los que nos saquean. 


1 Porque su fruto no será para tí, si- 
DO para tus enemigos. 

2 Enel dia de la cosecha. 

3 Delos Assyrios , cuyos exércitos se 
componen de muchas naciones, que con 
grande impetu y aparato vendrán á 
echarse sobre Jerusalém y sobre la tierra 
de Judá ; porque Dios los reprimirá, y 
los disipará y arrebatará , como un vien- 
to impetuoso barre el polvo de la cima 
de los montes, 

4 Dios arrebatará á Sennzcherib , y 
hará perecer á su exército. Algunos lo 
aplican todo á los Damascenos é Israelitas, 

5 Porque el Señor enviará su Angel, 
y de la noche á la mañana acabará con 
el exército de los Assyrios. Y como torbe- 
lino; el Hebreo: Y como cardo delante de 
torbellino. 

6 Mas algun dia se cambiará la suer- 
te, y ella acabará á los que nos destruyen 
y saquean, Es un epiphonema al pueblo. 
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CAPÍTULO. XV IM 


Prophetiza Isaías contra una nacion, que no nombra. 


1 ! e terre cymbalo ala- 


rin, que est trans flumina 


Ethiopiz, 
2 Qui mittit in mare lega- 
10s, et in vasis papyri super 


rI Esta prophecía es obscurísima. Lo 
dice San Gerónymo, lo dice ella misma, 
y lo confirma la variedad de interpreta= 
ciones, que de ella han hecho los Expo- 
sitores. Unos la interpretan de la Ethio- 
pia , otros del Egypto, otros de las In- 
dias , Otros de la misma Judea, y otros 
de otros paises. Nosotros seguirémos la 
declaracion de los Santos Padres, y se- 
ñaladamente la de S. Gerónymo, á quien 
lama la Santa Iglesia Doctor máximo en 
da exposicion de las Sagradas Escrituras. 
Este Santo Doctor con San Cyrilo , Santo 
Thomas, y otros citados por Del Rio 
(Adag. 722.) dice, que esta prophecía 
fué dirigida contra Egypto. Y no obsta 
que enel Cap. siguiente se ponga otra 
con el nombre expreso de Egypto ; por- 
que como dice San Gerónymo ( Lib. V. 
Coment. in Isai. Cap. XIX.) Es costum- 
bre de las Escrituras poner cosas muni 
Hhestas despues de las obscuras, y profe- 
rír con clara voz, lo que ántes habian di- 
cho con enigmas. 

¡ Ay de la tierra! Esta tierra signifi- 
ca, Y la ciudad de Egypto llamada Vo: 
Ó al mismo Egypto , sobre el qual se apo- 
vó Jerusalém como sobre una caña cas- 
cada, que horada la mano del que sobre 
ella estriba. Y aquí se ve un bellísimo ór- 
den ; porque así como en la vision an- 
tecedente la voz del Propheta amenazaba 
á Damasco , porque en esta ciudad ha- 
lláron socorro las diez tribus, sin implo- 
rar la misericordia de Dios 3 así ahora á 
Egypto se le pronostica su ruina y des- 
truccion, porque en confianza de ser la 
Judea socorrida del Egypto , no se cui- 
dó de invucar á Dios; mostrando en es- 
to una perversa desconfianza de su pro- 
teccion. 

La ciudad de Alexandría fué así lla- 
mada por Alexandro Magno, que la re- 
edificó doscientos y catorce años despues 


e 


ll fl de la tierra *, cyim- 
balo de alas *, que está 4 la otra 
parte de los rios de Ethiopia 3, 

2 Que envia sus legados al 
mar , y en buques de papyro * 


que en cumplimiento de esta prophecía 
la destruyó Mabuchódonosór , en cuyo 
tiempo era muy populosa , y se llamaba 
No, como consta de varios lugares del 
texto Hebreo , que pone Vo, y traduce 
San Gerónyimo .Alexandría. Vease JE- 
REM, XLVI. 25. Y NAHUM 111. 8 Dicha 
destruccion de Alexandría , y victoria 
del Egypto ganada por Nabuchódonosór 
sucedió el mismo año en que conquistó 
y sojuzgó tambien á los Ethiopes veci- 
nos de los Egypcios , esto es, cinco años 
despues de la ruina de Jerusalém, y 
transmigracion de los Judios á Baby» 
nia. JosePH X. Antiquit. C. 1. 

2 Se llama Egypto cymbalo de alas, 
bien sea por los muchos buques y barcos 
veleros , que tenia para el comercio, cu- 
yas velas se llaman aquí alas, y tener 
aquellos barcos figura de cymbalos ; ó 
bien por la congetura , que hace S. Ge- 
rónymo fundado en que Aquila trasladó 
sombra de alas, diciendo que puede en- 
tenderse este sentido: .4y de la tierra, 
que promete dar socorro con la sombra de. 
sus alas , esto es, con su proteccion, El 
M. Fr. Luis de Leon, in .Abdiam prope fi” 
nem , aplica esta prophecía á España. 

3 Rios de la Ethiopia se llaman les 
siete brazos del Nilo, que cada uno es 
como un rio, y saliendo de la Ethiopia 
vienen á desaguar en el Mediterraneo. 
Alotro lado de estos rios está Alexan- 
dría , y la mayor parte del Fgypto. 

4 Papyro, es una especie de juncos 
gruesos y muy altos , que se crian en las 
lagunas y pantanos del Nilo, de los qua” 
les hacian barcos para la navegacion, y 
de sus mas sutiles membranas se valian 
para escribir cartas. Y asi los LXxx. en vez 
de en vasos, ó buques de papyro , dicen 


en cartas de bíblo , que viene á ser el 


pupyro. 


CAPÍTULO XVIII. 


aquas. Tte angeli veloces ad 
sentem convulsam , et dilace- 
ratam: ad populum terribilen, 
post quem non est alius : ad 
gentem expectantem el concul- 
catam y, cujus diripuerunt flu- 


mina terram ejus: 
3 Ommes habitatores orbis, 


qui moramini in terra, cúm ele- 
vatum fuertt signum in monti- 
bus, videbitis , et clangorem tu- 
be audietis: 

4 Quia hac dicit Dominus 
ad me: Quiescam, et conside 
rabo in loco meo, sicut meridia- 
ma lux clara est, et sicut nubes 
roris in die messis. 


s Ante messem enim totus 


rt Estás palabras las dice Egypto a 
los Embaxadores que envia á Jerusalém, 
prometiendo su socorro á los Judios. An 
dad, les dice, á toda priesa á la nacion 
de los Judíos, desquiciada y despedazada 
por la impugnacion de los Assyrios : á ese 
pueblo antiguamente formidable , porque 
era Dios el que lo gubernaba , y le daba 
tanta pujanza, que no tenia comparacion 
con otro :á esa nacion que siempre aguar- 
daba el socorro de Dios, y con todo eso 
es hoy dia pateada y estropeada por los 
hombres: á una tierra, en fin, que han 
despoblado y consumido los rios , esto es, 
diversos Reves. 4si S. Gerónymo casi al 
pie de la letra. 

2 FERR. A gente sontrayda y pelada. 
C. R. Ala gente arrastrada y repelada. 
MS. 6. Derrudiáron los rios. 

3 El mismo Sauto pone en boca de 
Dios estas palabras, y las paraphraséa 
de este modo : ¡O vosotras todas las na- 
ciones que estais á la redonda ! quando 
percibiéreis mi mandato , como se ve una 
bandera enarbolada en los moutes , y 
oyéreis mi ordenanza, como el sonido de 
una trompeta que sale de un eucumbra- 
do lugar, entónces vereis lo que tengo 
mandado, 

4 Entre tanto que llegan, dice el Se- 
for , las cosas que tengo ordznadas , me 
estaré quieto y sosegado en mi throno, 


Tom. IX. 
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sobre las aguas. Id mensageros 
veloces ' 2 una nacion de:ga= 
Jada, y despedazada *: á un 
pueblo terrible, despues del qual 
no hay otro: á una nacion es— 
peranzada y sopeada, cuya tier- 
ra la robáron los rios: 


3  Habitadores del mundo 


universo, que morais en la tier- 
ra, quando fuere alzada bandera 
en los montes, lo vereis, y oirels 
el sonido de la trompeta $. 

4 Porque esto me dice el Se- 
ñor *: Reposaré , y consideraré 
en mi lugar, como es clara la luz 
del mediodia, y como una nu- 
be de rocío en el tiempo de la 
Mega. 

"5 Porque ántes de la mies * 


que es el cielo, mirando con gran paz el 
paradero que han de tener. SAN GE-= 
RÓNYMO. 

$ Así como en todo el dia nada hay 
mas claro que el mediodia ; y así como 
en el estío y tiempo de bochorno , es de 
mucho gusto y consuelo para un segador 
tostado del calor un rocío fresco, que 
con su humedad haga las mies s fáciles 
de segar; así, dice Dios, mi palabra que 
consideraré en mi lugar, será, quaudo 
venga, gustosísima á todos los que Creen 
en mí. S. GERÓNYMO. 

6 Como el Propheta había nombrado 
ántes al mediudia , y á la nube de ro- 
cío en el estío y siega , y tomado la me- 
táphora de la agricuitura, la va siguien- 
do y guardando en todo lo d+ mas: des- 


«Cribiendo la soberbia de Egypto (signi- 


ficada en la palabras Aoreció todo, y Si- 
guientes) y el asolamiento de 2quel pue- 
blo, y los cadáveres tendidos por toda 
aquella provincia, que habian de ser pas- 
to de las aves. Porque así como las mie- 
ses, que nacen pronto , y ántes de sazon, 
pronto perecen ; y las que brotan ántes 
que les venga su tiempo, son inútiles, 
y para nada sirven: así, dice, los pue- 
blos del Egypto serán cortados con poda= 
deras, y todos los mugrones serán desma- 
chados. S. GERÓNY MO. 
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efflornit , et immatura perfectio 
germinabit , et precidentur ra- 
musculi ejus falcibus: et que 
derelicta fuerint, 1 vd 
tur, et excutientur. 

6 Et relinquentur simul 
avibus montium, et bestiis ter= 
ree: et estate .perpetuá erunt 
super cum volucres , et omnes 
bestiz terre super illum hie- 
mabunt, 


7 In tempore illo defere- 
tur munus Domino exercituum 
a populo divulso et dilacerato: 
a populo terribili , post quen 
non fuit alius, d gente expe- 
ctante, expectante et conculca- 
ta, cujus diripuerunt flumi- 
na terram ejus , ad. locum no- 
minis Domini exercituum mon- 
tem Sion, 


1 Y porque nose pensase, dice San 
Gerónymo, que en esta alegoría hablaba 
el Propheta solamente de las viñas, y no 
de los hombres, dice ahora esto de las 
aves y de las bestias, las quales no co- 
men ramas de árboles sino cadáveres. 

2 FFRRAR. Y averanará sobre ella la 
dolatilla, y toda quatropea de la tierra 
sobre ella invernará , subre la viña. Dice 
San Gerónymo , que en estas palabras 
verdaderamente se significa á la multi- 
tud de los muertos violentamente, ó que 
todas las naciones habian de destruir al 
Egypto. Fué como decir, que seria tan 
grande el estrago hecho por los Cháldeos, 
que las aves y las fieras tendrian que co- 
mer por un año entero, solo con los ca= 
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floreció todo , y arrojará con 
intempestiva sazon, mas serán 
cortados sus ramitos con poda= 
deras, y lo que fuere dexado, 
será cortado , y sacudido. 

6 Y quedarán en abando- 
no * á las aves de los montes, y 
tambien á las bestias de la tierra; 
y estarán las aves sobre él en el 
verano siempre *; y todas las 
bestias de la tierra invernarán 
sobre él, 

7 En aquel tiempo *- se lle- 
varán dones al Señor de los exér- 
citos por el pueblo desgajado y 
despedazado : por el pueblo ter= 
rible , despues del qual no fué 
otro, por una nacion que espe= 
ra, y mas espera ?, y sopeada, 
cuya tierra la robáron los rios $, 
al lugar del nombre del Señor de 
los exércitos, el monte de Sión *, 


dáveres que hubiesen quedada tendidos 
por tierra. 

3 Despues que quedaren asolados el 
Egypto y su imperio, de ninguna manera 
volverá Israél á poner su confianza en la 
vanidad de la sombra de Egypto, sino que 
se volverá al Señor, y le llevará sus do” 
nes, y ofrendas al monte Sión , esto es, 
á su templo, y adorará y rogará á aquel 
solo Dios, cuyo amparo y proteccion es 
verdadero y eterno. Esto sabemos que se 
verificó en tiempo de Zorobabel , Esdras 
y Nehemías. S. GERÓNIMO. 

4 FERRAR. Gente liña l¿ña. , 

5 Cujus terram ejus, es Pleonesmo 
hebraico. 

6 Suple, se llevarán. 
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CA PÍMND LOS X EX. 


Vaticina Isaías las calamidades que habian de afligir 4 Egyp- 
to, pero prometiendo , que los Egypcios se convertirian al Se- 
dor; y que ellos y otros Gentiles serian llamados 4 la par- 
ticipacion de la salud eterna. 


1 ies “Egvpti. Ecce 
Dominus ascendet super nubem 
levem, et ingredietur 4AEgy- 
ptum, et commovebuntur simu-= 
lackhra AEgyptia facie ejus , et 
cor 2Egypt tabescet in medio 
ejus. : 
2 Etconcurrere faciam 4E- 
Eyptios adversús 4Egyptios : et 
pugnabit vir contra fratrem 
suum, et vir contra amicum 
suum, civitas adversus civita= 
tem, regnum adversús regnum. 

3 Et dirampetur spiritus 
-Egypti in visceribus ejus y et 
consilium ejus precipitabo: et 
interrogabant simulachra sua, 
et divinos suos y et pythones , et 
ariolos. 

4 Et tradam ¿Egyptum 
in manu dominorum crudelium, 
et rex fortis dominabitur eo- 


IT Esta es una descripcion figurada, 
en que el Propheta representa al Señor 
sobre un carro de ligeras nubes entrando 
en Egypto , y destruyéndolo todo , sien 
do instrumentos suyos Sennachérib Rey 
de los Assyrios . y despues Nabuchódo- 
nosór , que fuéron los que asoláron toda 
aquella tierra. Los Padres é Intérpretes 
antiguos , por la mayor parte , aplican 
este lugar á la huida del Salvador á 
Egypto, quando Herodes le buscaba pa- 
ra matarle; y por esta nube ligera en- 
tienden d la carne humana de que iba 
vestido, pero libre del peso y carga de 
la culpa ; ó el cuerpo virginal de nues- 
tra Sefiora su madre ,.en cuyos brazos, 
slendo viño, entró en Egypto. Refieren 


1 ara de Egypto. He 
aquí que el Señor subirá sobre 
una nube ligera ', y entrará en 
Egypto, y serán conmovidos los 
ídolos de Egypto con su presen- 
cia, y el corazon de Egypto se 
repudrirá en medio de él. 

2 Y haré que vengan á las 
manos Egypcios contra Egyp- 
cios *; y peleará cada uno con- 
tra su hermano, y cada uno 
contra su amigo , ciudad contra 
ciudad , reyno contra reyno 3, 

3 Y rebentará el espíritu de 
Egypto en sus entrañas , y 
trastornaré su consejo : y pre- 
guntarán á sus ídolos, y á sus 
adivinos , y pythones, y ago- 
reros *. 

4 Y entregaré á Egypto 
en mano de señores crueles, 


y un Rey fuerte * los domi- 


tambien muchos Padres y Escritores an- 
tiguos , que quando el Señor entró en 
Egypto tembláron todos los demonios, y 
cayeron por tierra hechos pedazos los 
ídolos, que habia en aquella region. V ea- 
se S. GBRÓNYMO. 

2 Que se muevan guerras Civiles. 

3 Los LXx. Provincia contra provin= 
cia. Quando los Assyrivs invadieron el 
Egypto , queriendo algunas ciudades en- 
tregarse voluntariamente, se armáron, 
y fuéron contra otras, que lo re istian: 
de lo que resultó , que matándo:e unos 
á otros , los Assyrios sin la menor perdida 
y con poco trabajo subyugáron el Egypto. 

4 MS. 6. E dá los arios. 

$ Algunos creen, que este Rey fué 
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89 


rum , alt Dominus Deus exer- 
CiU. 

"5 Et arescet aqua de mart, 
et fluvius desolabitur, atque 
siccabitur, 

6 Et deficient fumina: at- 
tenuabuntur et siccabuntur ri- 
vi aggerum. Calamus et juncus 
marcescet : 

7 Nudabitur alveus rivi a 
fonte suo, et omnis sementis 
trrigua siccabitur , arescet, et 
non ert£. 

S Et merebunt piscatores, 
et lugebunt omnes mittentes in 
flumen hamum, et expanden- 
tes rete super faciem aquarum 
emarcescent. 

9 Confundentur quí opera— 
bantur linum, pectentes , et te 
rentes subtilia, 

10 Et erunt ¿rrigua ejus 
Jlaccentia: omnes qui facie- 


bant lacunas ad capiendos 
1SCesS. 
11 Stulti principes Taneos, 


sapientes consiliarii Pharao- 
mis dederunt consilium  insi- 


Nabuchódonosdr , que se hizo dueño de 
Egypto quinientos y setenta años ántes 
de Jesu Christo. Otros lo entienden de 
los duce ¿yranus, que despues de la muer- 
te de Sethón despedazáron aquel reyno. 

I FERRAR. Y destajársean aguas de 
da mar. Es una exágeracion para signifi- 
car , que baxaria el agua del mar; con lo 
que atraheria a sí la del Nilo, y de esto 
resultaria una grande sequedad y esteri- 
lidad en aquella tierra ; siendo cosa sa= 
bida , que la abundancia de las cosechas 
depende de la inundacion de dicho rio. 

2 Los siete brazos del Nilo. 

3 Las acequias , que van entre male= 
cones. Toda aquella parte del Egvpto, 
que se llamaba Deltw, estaba llena de 
acequias y zanjas con agua , que tomaban 
del Nilo para regar los campos , de ma= 
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nará , dice el Señor Dios de los 
exércitos; 

5 Y se secatádellagua del 
mar E y el rio menguará, y se 
secará. 

6 Y faltarán los rios ?: se 
menoscabarán , y se secarán las 
acequias de los malecones *. Se 
marchitará la caña y el junco *: 

El cauce del rio * quedará 
sin agua desde su orígen, y se 
secará toda sementera de rega- 
dío,quedará enxuta, y se perderá, 

8 Y se entristecerán los pes- 
cadores , y llorarán quantos 
echan anzuelo en el rio, y des- 
mayarán los que tienden redes $ 
sobre la superficie de las aguas. 

Confundidos serán ” los que 
cultivaban el lino, los que le es- 
padaban , y texian telas finas. 

10 Y se quedarán l2cios sus 
frutos de regadío ; y todos los 
que hacian estanques $ para co- 
ger peces. 

11 Los Príncipes de Tanis ? 
son necios, los consejeros sabios 
de Pharaón diéron un consejo 


nera que no se podía transitar de una 
parte á Otra sino por agua. : 

4 Oel papyro, del que hacian un 
grande uso y comercio los Egypcios Vea- 
se PLINIO Lib. x:11. Cap. 11. y el capitu= 
lo antecedente. 

Lo que da á entender una grande 
sequedad El Hebreo : Las praderas de 
junto al rio, de junto 4 la embocadura 
del rio, y toda sementera del rio, y todo 
lo que se siembre junto á el, se secará. 

6 FERRAR Y expanaientes red. 

7 Porque les faltará esta cosecha , la 
qual hacia una parte muv priocipal de la 
riqueza de aquel reyno. El lino requiere 
humedad y copia de aguas para criarse. 

8 MS 6. Sudrias. 

9 Esta era la Capital de Egypto, en 
donde los Reyes residian com su Corte. 
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piens : quomodo dicetis Pha- 
raoni: Filius sapientium ego) 
filius regúm antiquorum? 

- 12 Ubi nunc sunt sapientes 
tui? annuntient tibi, et indicent 
quid cogitaverit Dominus exer- 
cituuim super AEgyptum. 

- 13 Stulti factt sunt princi- 
pes Taneos , emarcuerunt prin- 
cipes Mempheos , deceperunt 
<Egyptum , angulum populo- 
run ejus. 

14 Dominus miscuit in me- 
dio ejus spiritum vertigínis: 
et errare fecerunt A2gyptum 
in omni opere suo , sicut erral 
ebrius et vomens. 

15 Et non erit Agypto 
opus, quod faciat caput, et 
caudam , incurvantem, et re- 
frenanten. 

16 In die illa eri Agy- 
ptus quasi mulieres , et stupe- 
bunt, et timebunt a facie com- 
motionis manús Domini exerci- 
tuum , quam ipse movebit su- 
fer eam. 


17 Eterit Terra Juda 4- 


1 Que piense y diga: ¿Por qué he 
de temer yo á los Assyrios, ui á los 
Chaáldeos? La sabiduría y el reyno me es 
como hereditario de muchos siglos; y así 
¿quién podrá despojarme de esta gloria ? 
El Propheta se burla de esta vanidad de 
los Egypcios, que se creian los primeros 
de todos los pueblos, v que lus precedian 
á todos ea muchos millares de años. 

2 El Hebreo : Ergañáronse. 

3 Uma de las mas principales y mas 
antiguas ciudades de Egvpto, y que en 
algun tiempo fue la resiaencia de sus 
Reyes. 

4 La piedra angular, la fuerza, el 
baluarte y defensa de sus pueblus y fa- 
mili¿zs. O tumbien : Que se cree el pri- 
mero de todos lus pueblos. El Hebreo se 
puede trasladar de esta manera: Y los 
sabios, de que tanto se vanagloriaban los 
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necio: ¿cómo direis 4: Pli- 
raón ': Yo soy hijo de sa- 
bios, hijo de Reyes antiguos? 

12 ¿En dónde están ahora 
tus sabios? dígante, y muéstren- 
te lo que tiene resuelto el Señor 
de los exércitos sobre Egypto. 

13 Fátuos se han vuelto los 
Príncipes de Tanis, se desmayá- 
ron * los Príncipes de Mem- 
phis 3, engañáron á Egypto, 
ángulo * de los pueblos de él. 

14 El Señor mezcló 5 en 
medio de él un espíritu de va- 
hído: é hiciéron errar á Egypto 
en toda su obra, como va erran- 
do un embriagado , que vomita. 

15 Yel Egypto no tendrá 
cosa , que distinga á la cabeza $ 
y á la cola, al que se encorva, 
y al que refrena. 

16 En aquel dia serán los 
Egypcios como mugeres ?, y es- 
túpidos y medrosos por el movi: 
miento de la mano del Señor de 
los exércitos, la qual extenderá 
él mismo contra ellos. 


17 Ydladliemesde, Judá.será 


Egypcios, como que creían tener en ellos 
todo su apovo y defensa, los engañáron. 

Ss Les did á beber espíritu de vértigo, 
ó rahido, de atolondramiento v trastor» 
no de juicio. El Hebreo ; De perversida» 
des, permitiendo que los Fgvp: ins escu- 
chasen á estos sus sabios y consejeros, y 
se precipitasen en los errures ¡mas abo= 
minables. 

6 Quiere esto decir , que todo se ve= 
ria en confusion, y solamente reynaria 
el desórdeo, porque no habria quien man- 
dase ni quien obedeciese, de modo que 
seria un gobierno muv desgobernado , y 
como suele decirse, sin pies ni cabeza. 
Por caheza se entiende el superior , por 
cola el súbdito y y lo mismo ea su tanta 
lo restante del versículo. 

7  Llenos de temor,y sin saber que 
hacerse, ni que resolver. 
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£ypto in pavorem: omiis , quí 
llius fuerit recordatus, pave- 
bit a facte consilii Domini exer- 
cituum , quod ipse cogitavit su- 
per eam. 

18 In die illa erunt quin- 
que civitates in Terra AEgy- 
pti, loquentes lingná Chánaan, 
et  jurantes per  Dominum 
exercituum: Civitas solis voca- 
bitur una. 3 

19 In die illa erit altare 
Domini in medio Terre Agy- 
pti, et titulus Domini juxta 
terminum ejus 

20 Erit in siguum , et in 
testimonium Domino exerci- 
tuum in Terra 4AEgypti. Cla- 
mabunt enim ad Dominum a 
facie tribulantis , et mittet eis 
salvatorem et propugnatorem, 
quí liberet eos. 

21 Et cognoscetur Domi- 
nus ab AEgypto, et cognoscent 
A 3yptii Dominum in die illa, 
et colent eum in hostiis et in 
muneribus : et vota vovebunt 
Domino , et solvent. 


1 Egypto respetarásu nombre luego 
que leoyga, quando haya llegado á su 
noticia el prodigio , que Dios obra á fa= 
vor suyo , destruyendo el exército de 
Sennachérib ; y mucho mas despues, 
quando abrazada la fe de Jesu-Christo, 
admirará los designios de Dios, el qual 
- hará que nazca el Salvador de todas las 
gentes en tierra de Judá. S. GERÓNYMO. 

2 Muchas ciudades, que se unirán es- 
trechamente con los Hebreos, aprende= 
rán y hablarán su lengua, recibirán la fe 
y culto del verdadero Dios y al Mesías , á 
quien adorarán , como los Apóstoles y 
Otros Hebreos , que se convertirán á él. 
Indica cinco el Propheta, que podrán ser 
las principales, como son Tanis , Mem- 
phis, Bubaste , Alexandría, y Heliópo- 
lis ,ó Ciudad del Sol, en la qual se daba 
culto al Sol, y era coma el centro de la 
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de espanto á Egypto ': todo el 
que se acordare de ella , tembla=. 
rá por el consejo del Señor de 
los exércitos , que él formó so- 
bre ella, 

18 En aquel dia habrá cin- 
co ciudades en Tierra de Egyp- 
to, que hablarán en lengua Chá- 
nanéa, y que jurarán por el Se- 
ñor de los exércitos. La una se- 
rá llamada ciudad del Sol ?. 

19 En aquel dia $ el altar del 
Señor estará en medio de la Tier- 
ra de Egypto, y el título del 
Señor cerca de su término 

20 Será por señal, y por 
testimonio al Señor de los exér= 
citos en Tierra de Egypto. Por= 
que clamarán al Señor por causa 
del atribulador *, y les enviará 
el Salvador y defensor % , que 
los libre. 

21 Y el Señor será conocido 
de Egypto, y los de Egypto 
conocerán al Señor en aquel dia, 
y le adorarán con hostias y 
ofrendas ; y harán al Señor vo= 
tos, y los cumplirán ?. 


supersticion é idolatría, estando destinada 
para domicilio de los Sacerdotes. La len- 
gua que hablaban los Hebreos, los Philis. 
teos y los Phenicios era llamada de Chá- 
naan, porque se conservó en aquel pais. 

3 En aquel tiempo en que abrazarán 
la religion christiana , erigirán altares en 
medio de Egypto, para ofrecer el incruen- 
to sacrificio, y adorar en ellos al Señor; 
y por todos sus términos se verá levan= 
tado el título del Señor , que es el sagra- 
do estandarte d tropheo de la Cruz , que 
adorarán , dando con esto muestra y tes= 
timonio de su grande fe y amor. 

4 Del demonio, que ántes exercia so- 
bre ellos un dominio cruel y tyrano: y 
les libre de todo trabajo y mal, que los 
oprimia. 

Ss El Hebreo : Salvador y Principe. 

6 Enlo que parece señalar el Prophe= 


CAPÍTULO XIX. 


22 El percutiet Dominus 4E- 
Syptum plaga , et sanabit eam, 
et revertentur ad Dominum, et 
placabitur eis, et sanabit eos. 

23 In die illa erit via de 
“Ezypto in Assyrios y et intra— 
bit Assyrius 4GEgyytum y wet 
“Egyptius in Assyrios y et ser- 
vient Agyptii Ássur, 


24 In die illa erit Israel 
tertius Algyptio et Assy=- 


rios benedictio in medio ter- 
Tre, : 

25 Cui benedixit Dominus 
exercituum , dicens: Benedi- 
ctus populus meus Agypti, et 
opus manuum mearum Assyrio; 
hereditas autem mea Israél, 


ta la profesion de la vida monástica y 
eremitica , en que tanto se habia de dis- 
tinguir el Egvpta hecho ya Christiano. 

. TI Despues de haber castigado á Egyp- 
to con varias plagas y azotes por sus pe- 
cados y abominaciones, usará con él de 
misericordia, haciendo que .se convierta 
á el, y curandole todas sus heridas espi-= 
rituales , lo acogerá en su Iglésia. 

2 Y libre comercio. El Hebreo: Cu/- 
zada, camino llano y firme. Estas gentes, 
que ahora se aborrecen y persiguen con 
tanta crueldad y encono, vivirán entón- 
ces en una perfecta armonía , amistad y 
concordia : unidos con el estrecho lazo 
de una caridad fraternal, comerciarán y 
tratarán unos con otros con la mayor 
confianza , porque todos servirán á un 
mismo Dios y Señor , rico para todos sus 
siervos. 

3 La proposicion cum se debe suplir, 
y añadirá la palabra Assur , como cons- 
ta del texto Hebreo, que lee aquí de es= 
te modo : Los Egypcios tendrán comercio; 
Ó servirán al Señor con los Assyrios. 

4 lIsraél, que está en medio de estos 
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22 Y herirá el Señor 4 E- 
gypto con plaga ', y la sanará, 
y se volverán al Señor , y se 
aplacará con ellos, y los sanará. 

23 En aquel dia habrá cami- 
no * desde Egypto á los Assy-= 
rios , y entrará el Assyrio en E- 
oypto , y el Egypcio en Assy- 
ria, y servirán los de Egypto 
con Assúr $, 

24 En aquel dia será Israél 
el tercero * para el Egypcio y 
para el Assyrio : la bendicion 
será en medio de la tierra *, 

25 Ala qual bendixo el Se 
ñor de los exércitos, diciendo : 
Bendito mi pueblo de Egypto, 
y al Assyrio , obra eres * de mis 
manos: mas mi heredad es Israél. 


dos pueblos, y que ahora suele ser cau- 
sa de que haya entre ellos guerras y 
discordias , será entónces el tercero Ó 
medianero , para que estos pueblos se re- 
concilien entre sí, y unidos con lazos de 
caridad, y de una misma fe, sirvan al 
Señor. O tambien: Adorará al Señor del 
mismo modo, que los Egypcios y los 
Assyrios. 

5 DeJudá, que como hemos dicho, 
media entre los Egypcios y Assyrios. Co- 
mo si dixera: Y el Christo, por el qual 
serán benditas todas las naciones , se ve= 
rá primeramente en medio de la tierra 
de Judá, que es la heredad del Señor ; y 
desde allí se derramará y extenderá la 
misma bendicion á todos los pueblos de 
la tierra , conforme á aquello del Evan- 
gelio: La salud viene de los Fudios, 
JOANN. IV. 22. 3 

6 Se sobreentiende: Dixo el Señor al 
Assyrio : Tu eres obra de mis manos. Lo 
que entiende S. GeróNYMO de los infi= 
nitos solitarios Christianos , que llenárea 
aquellos desiertos. 
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CAPÍTULO XX. 


Manda Dios al Propheta que ande desnudo y descalzo, anun 
ciando de este modo el cautiverio de los de Egypto y de Ethión 
pia: con lo que quedaria desvanecida la confanza que ponia 
enellos el pueblo de Dios. 


1 Í n anno, quo Ingressus 
est Tharthan in Azotum, cum 
misisset eum Sargon rex Assy- 
riorum y et puenassel contra 
Azotum, et cepisset eam: 

2. In tempore illo locutus est 
Dominus in manu ÍIsaie filii 
Amos , dicens: Vade, et solve 
saccum de lumbis tuis, et cal- 
ceamenta tua tolle de pedibus 
tuis. Et fecit sic vadens nudus, 
et discalceatus. 

3 Et dixit Dominus: Sic- 
ut ambulavit servus mens Isaías 
nudus, et discalceatus , trium 
annorum signum et portentum 
erit super AEgyptum, et super 
LEthiopiam, 

4 Sic minabit rex Assyrio- 
rum  captivitatem _AEgypti, 
et transmigrationem _AEthio- 


Tr Este era nombre de un Genefal del 
Rey Sennachérib. 1v. Keg. XVIUL. 17. 

2 Llamado tambien Sennachérib, el 
qual tuvo hasta siete nombres , como di- 
Ce S. GERÓNYMO, . eS. 

Esta era una Satrapía , ó Gobierno 
de los Philisthéos. ) 

4 Esto acaeció al fin del año 13.6 al 
principio del 14. del reymado de Eze- 
Chías. 1. Reg. XVIl. 13. 

5 Latúnica pobre y áspera , de que 
solian ir vestidos los Prophetas. 

6 Con sola la ropa interior. Así se 
cree que anduvo tres dias, figurando los 
tres años de guerras y calamidades , que 
habia de padecer el Egypto y la Ethió- 
pia, contándose un dia por un año, se- 
gua estilo prophético. Los Prophetas 


1 E, el año , que entró 
Tharthán ' en Azoto, quando 
le envió Sargón * Rey de los As- 
syrios , y peleó contra Azoto 3, 
y la tomó *: 

2 En aquel tiempo habló 
el Señor por mano de Isaías 
hijo de Amós, diciendo : Ve, 
y suelta el saco de tus lomos $, 
y quita el calzado de tus pies. 
E hízolo así, yendo desnudo *, 
y descalzo. 

- 3. Y dixo el Señor: A la ma= 
nera que Isaías mi siervo andu= 
vo desnudo, y descalzo, será 
señal y pronóstico ? de tres 
años sobre Egypto , y sobre E- 


thiópia, 


4: Así llevará delante de sí 
el Rey de los Assyrios la cauti- 
vidad de Egypto $, y la trans- 


muchas veces de palabra , y otras por 
señales exteriores anunciaban lo que Dios 
amenazaba, con el fin de que hiciese ma- 
yor y mas viva impresion en los que los 
veían. Es cosa digna de admiracion la 
puntual obediencia de este grande hom= 
bre á las drdenes del Señor ; pues siendo 
él de estirpe real, no tuvo dificultad de 
dexarse ver en tal estado , sufriendo por 
ello gran rubor y confusion, y figurande 
la humildad de Jesu-Christo, y su desny= 
dez en la Cruz. Véase S. GERÓNYMO. 

7 Dela calamidad, que padecerá E- 
gypto y Ethiópia por espacio de tres años. 

8 Llevará el Assyrio cautivos á los 
Egypcios; y transportará á los de Ethió= 
pia de su pais, sin distincion de edades, y 
con la mayor ignominia y desnudez, 
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pie, juvenum eb senum , ni 
dam et discalceatam, disco- 
opertis natibus ad ¿gnominiam 
LEgypti. 


s Et timebunt, et conm- 


fundentur ab Athiopia spe 


suá, et ab Agypto gloria 
suá. 

6 Et dicet habitator insulz 
hujas in die illa: Ecce hec erat 
spes nostra, ad quos confu- 
gimus in auxilium , ut l¡be- 
rarent nos a facie regis. ÁAssy- 
riorum : et quomodo effugere 
poterímus nos * 


1 Los Judíos, viendo en sus aliados 
un espectáculo tan ignominioso. 

2 Dela Judéa. Es llamada así, d por- 
que estaba en medio.de Gentiles y de 
enemigos, como una isla cercada de 
aguas: ó porque en el Hebreo múchas 
veces son llamadas islas las provincias 


/ 


Prophetiza Isaías la toma de Babylonia por los Medos ; 
pues vaticina contra la Iduméa, y contra la Arabia. 


1 Us deserti maris. Sic- 
ut turbines ab .Aphrico ve- 
niunt, de deserto venit, de ter- 
ra horribilz. 

2 Visio dura nuntiata est 
mihi : quí increaulas est, infi- 


deliter agit : et qui depopulator 


1 Asíes nombrada Babylonia, porque 
debia ser destruida y reducida á desierto, 
vá estanques ó lagunas de aguas. Cap. 
XIV. 23. JEREMIAS LI. 42. 

2 Dela parte del Mediodia se mue- 
ven, y vienen las tempestades. 

3 Asíes llamada la Media y la Per- 
sia, en comparacion de la deliciosa cam- 
piña de Babylonia. La Persia estaba de- 
sierta en muchos lugares, era montuosa, 


XxX. 


93 
migracion de Ethiópia , de jó- 
venes y viejos, desnuda y des- 
calza, descubiertas las nalgas 
para ignominia de Egypto. 

s Y temerán ' , y se aver= 
gonzarán por haber. puesto su 
esperanza en la Ethiópia, y su 
gloria en el Egypto. | 

6 Y dirá el morador de esta 
isla ? en aquel dia : Mirad quál 
era nuestra esperanza, á quiénes 
nos acogimos por sucorro, para 
que nos librasen del Rey de los 
Assyrios : ¿y cómo * podremos 
nosotros escapar ? 


marítimas. La Judéa por el Occidente 
está bañada del mar Mediterráneo, y por 
el Oriente del de Genesaréth, del rio Jor- 
dan y del mar Muerto. 

3 Si ellos, que eran mas fuertes y 
en tzn gran número , fuéron arruinados, 
¿cómo podremos escapar nosotros ? 


EAPÍFTUELOr AXE 


y des- 


I 1 del desierto del 
mar *, Como torbellinos vienen 
del Abrego *, del desierto 3 vie- 
ne *, de una tierra horrible. 

2 Dura vision me ha sido 
noticiada : el que es fementido, 
obra como fementido *; y el 


¡oculta y áspera , particularmente ácia 
la Cháldez. 

4 Esta carga: viene el que conquista- 
rá á Babylonia, esto es, Cyro con Darío. 

5 El Persa, y el Medo, que no son 
fieles en guardar sus tratades y alianzas, 
faltarán en la te á los Babylonios; y Jos 
que van asolando otros rey nos y provin- 
cias, asolarán tambien la de Babylonia. 
El Hebreo se puede trasladar : Para un 


a 
est, vastat. Ascende ¿Elam., 
óbside Mede : omnem genútunt 
ejus tessare edu . 

3 Propterea  repleti sunt 
lumbi mel dolore , angustia 
possedit me sicut angustia par- 
turientis. corrui tum audi- 
rem , conturbatus sum cum vi- 
derem. 

4 Emarcuit cor meum, te- 
nebre stupefecerunt me: Baby- 
lon dilecta mea posita est mini 
in miraculunz. | y 

s Pose mensam,: contem- 
plare in specula comedentes et 
bibentes: surgite principes, ar- 
ripite clyperum. 

6 Hec enim dixit mihi Do- 
minus : Vade , et pone specula- 
torem: et quodcumque viderit, 
annunttet. 


iprevaricador Otro prevaricador ; y para 

un destruidor, otro destruidor. Esto es, 
el perfido Babylonio será engañado por 
el pérfido Persa y Medo ; y el que des- 
.truía á otros, no faltará quien á el tam- 
bien le destruya. . 

1 Venid, Persas, con vuestras tropas. 
Los Persas fuéron llamados Elamitas, de 
Elám bijo de Sem. 

2 De Babylonia : se ha de tomar en 
sentido activo. Hare que cesen entera- 
mente los gemidos de aquellos puehlos, 
que Babylonia oprimia con su tyranía. 

3 Dice esto el Propheta , porque ha- 
bla de sí mismo baxo la figura, o alego- 
ría de ura muger, que está con los do- 
lores del parto. 

4 FERRAR. Atorcime de oir. 

5 Mi alma quedó como asombrada , y 
llena de tinieblas. 

6 Babylonia, que era mirada como 
una de las maravillas del mundo, se ha 
“vuelto para mi en un milagro , d porten- 
to de ruina, de asombro , y de afliccion. 
El Hebreo: La noche de mi deseo, que 
me era tam agradable, tornóseme en es- 
panto. Lo qual mira á la noche de fies- 
ta y de alegría, en que Balthasar fué 
muerto. 

7 Esta es uma invectiva contra Bal- 
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que es asolador, destruye. Sube, 
Elám ', pon sitio, ó Medo : to-= 
do su gemido hice cesar ?. 

Por esto se han llenado 
mis lomos de dolor * , congoja 
me tomó, como congoja de mu- 
ger , que está de parto ¿me caí 
quando lo oí * , quedé turbado 
quando lo ví. 

4 Desmayóse mi corazon, 
me horrorizáron las tinieblas 5: 
Babylonia, la mi amada, es pa- 
ra mí un asombro ?, 

5 - Pon la mesa ?, contempla 

en una atalaya á los que comen, 
y á los que beben: levantaos, 
Príncipes, arrebatad la rodela. 
- 6 Porque esto me dixo el Se- 
ñor: Ve, y pon una centine- 
la $; y que anuncie todo quan= 
to viere. 


thasar. Haz, le dice, poner la mesa y tú 
desde tu throno estate mirando, y con- 
templando á los que allí están comiendo 
y bebiendo ; que quando estes mas des= 
cuidado, y en lo mejor de la cena , en- 
trarán á decir á tus Cortesanos y convi= 
dados: Levantaos luego, tomad las ar- 
mas , que el enemigo está ya dentro de 
Babylonia. El Hebreo : Ordena mesa, ata- 
laya el atalayador, come y bebe: levan- 
taos , Príncipes, ungid escudo. Estas pa- 
labras se pueden considerar como pues= 
tas en boca del Rey, dando órdenes á sus 
ministros y criados, diciendo: Poned la 
mesa : que los centinelas tenzan cuida- 
do si viene el enemigo: vosotros entre 
tanto comed y bebed. Y mientras esto 
diga , darán aviso los centinelas, que el 
enemigo ha entrado ya en Babylonia Y 
entónces el Rey dirá á sus Cortesanos: 
Levantaos luego , tened prontas las ar— 
mas , mearchad contra el enemigo ; pero 
será inútil esta diligencia , porque el ene- 
migo se habrá hecho ya dueño de la 
ciudad. 

8 MS.6. Atalayero Para que observe 
lo que pasa , y te lo diga. Por un modo 
figurado dice lo que el Señor le hizo ver 
en espíritu. 


CAPÍTULO 


El vidit currum duorum 
equitum , ascensorem asini , et 
ascensorem cameli: et contem- 
platus est diligenter multo in- 
int. 

8 . Et clantanis, Veo: Str 
per speculam Domini ego said, 
stans jugiter per diem: et 
super custodiam meam ego sum, 
stans totis noctibus. 

9 Ecce iste ventt ascensor 
vir Llige equitum , eb respon- 
dit, et dixit: Cecidit b: ceci- 
dit Babylon, et omnia sculpti- 
lia deorum -ejus contrita sunt 
in terram. 

10 Tritura mea , et fili 
aree mee , que audivi 4 Do- 
mino exercituum Deo Israel, 
annuntiavi vobis. 

11 Onus Duma ad. me 


1 Es una catáchresis, porque el uno 
montaba sobre ua asno, y el otro sobre 
un camello. Puede ser que fuesen un par 
de carros, el uno tirado de asnos, y el 
otro de camellos, ó dos carros ligeros, 
como calesines, tirado cada uno de una 
sola de aquellas bestias. Nótese, que se 
llamaba, cabalgador , no solo el que iba 
montado sobre un caballo, sino el que 
iba gobernando el carro O calesin tirado 
de alguna, o algunas caballerías. En el 
primer carro iba Cyro Persa; en el se- 
gundo Dario Medo. Los Medos, que eran 
fuertes, y guerreros , son figurados por 
el camello , porque solian- usar de came- 
llos en lugar de caballos. Los Persas son 
comparados á los asnos, porque hasta 
entónces habian si.lo tenidos en poca re= 
putacion, aunque por otra parte eran ro- 
bustos, laboriosos, y sufridos en los traba- 
jos.Vease EUSEBIO Prep.E7. Lib.1X.C. ult, 

2 Y al ver la ruina, que amenazaba á 
Babylonia , alzé el grito como un leon, 
y dixe: Yo como Propheta del Señor, 
soy su centinela , que estoy en pie ve- 
lando de noche y de dia ; y á mi me ha 
sido mostrado esto , para que lo anuncie, 
y lo diga. 


a Habacuc 11. I. 
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Y vió un carro de dos de 
4 caballo ' , un cabalgador de 
un asno, y cabalgador de un 
camello; y estúvose: mirando 
con mucha atencion. 

8. Y gritóyel leon * : «Sobre 
la atalaya del Señor estoy yo de 
pie sin cesamde dia ; y sobre.mi 
guarda. estoy yo de pie las no- 
ches enteras. 

Mira que viene 3 la pare- 
ja de dos cabalgadores, y res- 
pondió, y dixo *: Cayó., cayó 
Babylonia , y todos los simula- 
chros'de sus dioses fuéron estre- 
llados contra la tierra. 

10  Trilla mia, € hijos de mi 
era 3, lo que oí del Señor Dios 
de los exércitos de Israél, esto 
os he anunciado. 

11 Carga de Duma f me gri- 


3 Mirad que viene uno y otro Rey 
Cyro y Dario, cada uno sobre su car- 
ro, conduciendo cada uno su exercito, 
y esto quando Balthasar estaba en la 
mesa. 

4 Isafas, que estaba de centinela, 
con espiritu prophético. 

5 Esta esun apóstrophe, con la qual 
Isaías se vuelve á los Judios , y les dice: 
Vosotros , pueblo mio, 4 quienes el Se- 
fior con el trillo de los trabajos y de las 
aflicciones purifica y limpia, como se 
limpia el trigo en la era , y se separa de 
la paja , estas plagas os he anunciado pa- 
ra que escarmenteis en cabeza agena ; y 
para que temiendo al mismo Señor, que 
os amonesta, y heonrándole, merezcais 
tenerle por vuestro Padre, y por vues= 
tro protector. Véase S. GERONYMO. Fi- 
dii aree mee y es lo mismo, QUe tritu- 
ra med. 

6 Duma es aphéresis de Iduméa. Así 
solian los Hebreos acortar los nombres 
propios. A este mado Ferusalém es lla- 
mada Salém; Abraham, Ram, JoB XXXII. 
2. Benjamin, Jémini. En los LXx. se ha- 
lla punto despues de Duma. 


b Ferem. 11. 8. Apocal. X1V. 8. 
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elamat ex Seir : Custós guid 
de nocte ? Custos quid de no- 
che? E ¿Pu 

12 Dixit custos : Vente 
mane et nox : si queritis, 
querite : convertimini, vent- 
Le. . .á 
IA is MPAA AO E 
saltu ad vesperam dormiet?s, 
in semitis Dedanim. 

14 Occurrentes sitienti fer- 
te aquam, quí habitatis terram 
Austri, cum panibus occurrite 
Jugienti. E TI 

15 : A facie enim gladio- 
rim fugerunt, á facie gla- 
dii imminentis, 4 facie ar- 
cús extenti y a facie gravis 
prelii:- 7 

16 uoniam hec dicit Do- 
minus adme: Adhuc in uno an- 
mo, quasi ín anno mercenaril, 


I A mí que soy centinela del Señor, 
me parece oir los gritos de los Idumeos: 
¿Centinela , has visto esta noche alguno, 
que nos pueda consolar , y dar esperan— 
za de ser salvos? La Idumea se llamó 
Scír, de Esaú, que tambien tuvo este 
nombre. o 

2 Como si dixera: Viene la mañana, 
y andais preguntando acerca del enemi- 
go; viene la noche, y haceis lo mismo. 
Pero todas vuestras diligencias son vanas. 
Si quereis hallar el remedio , buscadle de 
quien le debeis buscar. que es de Dios. 
Convertíos de veras á el, y venid des- 
pues confiadamente á pelear con el ene- 
migo, y lo vencereis. Otros exponen es- 
-tas palabras en boca de los Iduméos , que 
preguntan á sus centinelas: ¿Qué es lo 
que ha habido esta noche ? y ellos res= 
ponden : Viene ya la mañana; pero la 
noche de las calamidades todavía no ha 
pasado. Si tio quereis saber otra cosa, pre- 
.guntad quanto querais, que yo no tengo 
-que daros otra respuesta , sino que la di- 
ticulfad, y el peligro no han pasado. 
Otros: ¿Qué hora es de la noche ? Otros 
dicen, que cautivados por el Rey de Ba- 

bylonia los Iduméos, y entendiendo por 
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ta 4 mí desde Seír ' + Centinela, 
que hay de'la noche? ¿Centine- 
la, qué hay de la noche? 

12 Respondió el centinela: 
Ha venido la mañana *, y la 
noche : si buscais , buscad: vol- 
veos, venid. 

1% Carga en Arabian 
el bosque dormireis á la noche, 
en las sendas de Dedaním, 

14 Salid á recibir al sedien- 
to , llevadle agua , los que mo- 
Yais en tierra del Ánstro *, so- 
corred con pan al que huye. 

15 Porque huyéron á causa 
de las espadas, á causa de la es- 
pada alzada, á causa del arco en- 
tesado, á causa del duro com- 
bate 5: 

16, Porque esto me dice el 
Señor: Aun un año $, como año 
de mozo de soldada, y será qui- 


noche el cautiverio, preguntan al Pro- 
pheta, si de él les podrá dar alguna bue- 
na noticia. Pero la primera exposicion 
parece mas conforme -á la letra , y con- 
texto, 

3 Prophecía , y anuncio duro sobre la 
Arabia, esto es, contra los Ismaelitas, d 
Cedarenos , llamados así de Cedar, de 
Ismaél, Genes. Xxv. 13. que moraban en 
la Arabia. Quando Nabuchódonousdr ven= 
ga sobre vosotros, saldreis huyendo, y 
pasareis la noche á la inclemencia en los 
bosques, y dormireis en el camino de 
Dedaním. Dedán y Theman estaban en 
el desierto, y eran dos principales ciu- 
dades de los Ismaelitas. Génes. XXXVI. IT. 

4 MS. 6, Accorret al sediendo con 
agua. Y la FERKAR. A encuentro sequioso 
vwenid. Moradores de Dan, que estais á 
la parte del Mediodia , trahed agua, y 
algun socorro para esos pobres, que van 
huyendo ácia vosotros, muertos de ham- 
bre, y de sed. Ei Hebreo: O moradores 
de tierra de Themátk, 

5 FERRAR.T delante graveza de pelea. 

6 Dentro de un año cabal, como lo 
es el afoo , que entra á servir un mozo 
de soldada , que ni se le alarga, ni acorta. 


ICAPÍTOUTDO Xx. 


et auferetur omnis gloria Cedar. 

17 E reliquia numert sa- 
gittariorum fortium de filis 
Cedar imminuentur : Domi- 
nus enim Deus Israél locutus 


est. 


1 Véase el Cap. XVI. 14. Cedar era 
un pais de la Arabia Petréa, habitado 
por las Sarracenos descendientes de Is- 
mael. Jeremías y Ezechiel vaticináron 
tambien la desolacion, y ruina de Arabia. 

2 Y quedarán reducidos á muy pocos 


7 


tada toda la gloria de Cedar '. 
17 Y se disminuirá el núme- 
ro de los lecheros fuertes de los 


m 
- 


hijos de Cedar, que quedaren *: 
porque el Señor Dios de Israél 


lo dixo ?. 


los Cedarenos, que son tan valientes, y 
tan diestros en el arte de manejar el ar- 
co, y las saetas; en lo que estaban exer= 
citados estos pueblos de pastores, y ca= 
zadores. ! 

3 Y su palabra no puede faltar jamas. 


CAPÍTULO XXIL 


Isaías prophetiza la destruccion de Jerusalém por los Chaldéos, 
condenando la vana confianza, que tenian sus moradores. A 
Sobna Prefecto del templo le anuncia su caida y ruina, y á 
. YY . 
Eliacim, que sería su sucesor, 


1 Dies vallis visionis. 
Quidnam quoque tibi est, quia 
ascendisti et tu omnis in te- 
cta? 

2  Clamoris plena, urbs fre- 
quens y civitas exultans : in- 
terfecti tui, non interfecti gla- 


1 Así se llama á Jerusalém , porque 
una gran parte de la ciudad estaba si- 
tuada en un valle, aunque el templo 
sobresalia en un lugar elevado. De vision, 
por el grande número de Prophetas , que 
hubo en ella, y que Dios enviaba de tiem- 
po en tiempo , los quales tambien fuéron 
llamados Videntes. Otros dicen cun mas 
probabilidad, que se le dió este nombre 
del monte Moria, que significa vision, 
y estaba dentro de la ciudad, formando 
dos puntas con el de Sion, En este dispo- 
nia Abraham sacrificar á su hijo Isaac, 
y en el mismo edificó Salomon el tem- 
plo. Puede tambien entenderse de la Ju- 
dea en general, la que estaba cercada de 
montes, y contenia en sí muchos valles. 

2 ¿Qué es lo que tambien pasa por tí, 
Ó te amenaza ; pues todos tus moradores 
se han subido á los terrados para ver, y 
llorar desde allíla calamidad , y ruina 
de la patria ? 


Tam. LX. 


1 Kms del valle de vision ”. 
¿Qué es lo que tú tambien tie- 
nes * , que con toda tu gente te 
has subido sobre los tejados * ? 

2 Llena de bullicio , ciudad 
populosa *, ciudad de regocijo: 
tus muertos, no son muertos con 


3 Sobre los terrados de las casas, que 
eran planos, y desde ellos podian de- 
fenderse con piedras, y armas arroja= 
dizas. 

4 FERRAR. Ciudad alborotadera. El 
Hebreo : Ciudad turbulenta: tú, ciudad, 
que en otro tiempo estabas llena de pue- 
blo, de alegría , y de rumor por las ca- 
lles, y ahora gimes, y lloras tu desgra— 
cia ; porque tus moradores no han pere- 
cido gloriosamente peleando en campa- 
ña, sino con la mayor ignominia , con= 
sumidos de hambre, y de miseria. Esto 
mira principalmente á la invasion de los 
Cháldeos ; pero era como un preludio de 
la que se habia de hacer despues, quan— 
do los Romanos sitiaron, y tomaron á Je- 
rusalem , en donde pereciéron de ham= 
bre muchos miilares de Judíos, y entón- 
ces se verificó con toda su extension es= 
ta Prophecia. THEOD. 
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dio, nec mortui in bello, 


3: Cuncti principes tui fu- 
gerunt simul, duréque ligati 
sunt: omnes , quí inventi sunt, 


vincti sunt partter , procul fu- 
Serunt. 


4 Propterea dixi: Recedi- 
te á me , amaré Alebo: nolite in- 
cumbere ut consolemini me super 
vastitate filie populi mel. 

5 Dies enim interfectionis, 
et conculcationis , et fletuum 
Domino Deo exercituum in 
valle visionis scrutans mu- 
rum, et maguificus super mon- 
tem. 

6 Et LBlam sumpsit pha- 
retram , currum hominis equi- 
lis, et parietem nudavit cly- 
prus. ; 
7 Et erunt electe valles 
tue plene quadrigarum , et 


equites ponent sedes suas in 
porta. 


8 Et revelabitur operimen- 
tum Jude, et videbis in die 


1 El Hebreo: Huyéron del arco, de 
los fiecheros, fuéron atados. Otros tras- 
ladan: Huyéron , Fuéron atados , presos, 
y atados por los fecheros. No les valió 
el huir lejos, porque al cabo fueron ha- 
llados ; y cargados de prisiones , y de ca- 
denas los conduxeron cautivos á Baby- 
loni2. 17. Rcg. ult. 4.18. Puede tam- 
bien entenderse , pro:ul fugati sunt “han 
sido llevados cautivos á una tierra muy 
distante. 

2 Yo Isaias viendo tantos males, ác. 

3 Llegó el dia, que el Señor Dios de 
los exércitos tiene destinado , para que 
en él giman, sean abatidos, v perezcan 
los moradores del valle de la Vision, en 
el que reconociendo los cimientos de los 


muros, los hará derribar por mano de - 


los Cháldeos ; y mostrándose glorioso sa= 
bre el monte de Sión , les dará desde 
allí sus órdenes, para que asuelen, y 
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espada , ni muertos en batalla. - 

3 Todos tus Príncipes huyé- 
ron á una ', y fuéron atados 
cruelmente: todos los que fué- 
ron hallados, fuéron atados jun- 
tamente , aunque habian huido 
léjos. 

4 Por esto dixe” : Apartaak 
de mí, amargamente lloraré: no 
os empeñeis en consolarme sobre 
la ruina de la hija de mi pueblo. 

- 5 Porque dia es de matan- 
za 3, y de ajamiento, y de llan- 
tos por el Señor Dios de los exér- 
citos en el valle de la vision, pa= 
ra escudriñar el muro, y en- 
orandecerse sobre el monte. 

6 Y Eilám * ha tomedo la 
aljaba , el carro para el caballe- 
ro 5 , y ha descolgado la rodela 
de la pared £. 

Y estarán tus valles esco= 
gidos ? llenos de carros, y los 
de á caballo pondrán sus cam- 
pamentos en la puerta $, 

8 Y será descubierto lo 
que cubre 9 4 Judá, y ve- 


derriben la ingrata, y rebelde ciudad. 
El Hebreo : Pura derribar el muro, y 
grita al monte, y se acogerán al monte 
Sión, dando grandes alaridos. 

4 Los Elamitas, pueblos de la Persia, 
conf=+derados con los Chaldéos. 

5 Carros militares, los quales esta= 
ban armados, y eran para el uso de la 
guerra. 

6 Y dexarán las paredes desnudas de 
las rodelas , y arneses, que estarán col= 
gados en ellas; porque se armaurán de 
ellas para venir contra Jerusalérn. 

7 Hermosos al contorno de la ciudad. 

8 En donde habia plazas muy espa= 
ciosas , como que solia concurrir el pue- 
blo, y juntarse en ellas. 

9 Algunoslo exponen del velo , que 
cubria el santuario, á donde solamente 
podia entrar el soberano Pontífice una so- 
la vez al año; y creen , que lo que aquí 


CAPÍTULO 


illa armamentarium domús sal- 
ts. 

Et scissuras  civitatis 
David videbitis, quia multi- 
plicate sunt: et congregastis 
aquas piscine inferiores, 

10 Etdomos Jerusalem nu- 
merastis , et destruxistis domos 
ad muniendum murun. 

11 Et? lacum fecistis ¿n- 
ter duos muros ad aquam pi- 
scince veteris : et non suspextstis 
ad eum, quí fecerat cam, et 
operatorem ejus de longé non 
vidistis. 

12 Ef vocabit Dominus 
Deus exercituum in die illa ad 
Aletum , et ad planctum, ad cal- 
vitium, et ad cingulum sacci: 

13 Etecce gaudium et le- 
titia, occidere vitulos, et jugu- 
lare arietes ,comedere carnes, ef 
bibere vinum : Comedanus b, et 
bibamus: cras enim moriemur. 

14 Etrevelata est in auribus 
meis voxw Domini exercituum. 


se significa es, que los Cháldéos quitarían 
el velo, y entrarian en aquel lugar san= 


tísimo. Otros lo exponen de los muros y , 


torres que cubrian, y defendian la ciudad. 

I Y para resistir á los Cháldéos te 
volvérás no á Dios, como debias , sino 4 
las armas, que depositó Salomón en la 
casa , Ó palacio llamado del bosque del 
Líbano. 

2 Las brechas abiertas en los muros 
por los Cháldéos. Las aguas para suplir 
á la necesidad de un largo asedio. 

3 Para repartir con medida el agua, 
y el sustento necesario; y para distribuir 
por la ciudad las centinelas, y los pues- 
tos , que cada uno habia de defender. 

4 Para hacer empalizadas con sus 
despojos, y para reparar, y Cubrir las 
brechas abiertas en el muro. 

Ss Elde la ciudad, y otro que levan- 


a IV. Reg. XX. 20. 11. Paralip. XXXIL. 
1. Corínth. xv. 32, 


Xx xau d. 99 


rás * en aquel dia la armería de 
la casa del bosque. 

Y vereis las brechas ? de la 
ciudad de David, que se han 
multiplicado ; y recogisteis las 
aguas de la pesquera de abaxo, 

To Y contasteis 3 las casas 
de Jerusalém , y destruisteis las 
casas * para fortificar el muro. 

rr É hicisteis un foso entre 
los dos muros $ para el agua de 
la pesquera vieja; y no levan- 
tasteis los ojos 4 aquel , que la 
hizo $, y ni aun de léjos miras- 
teis ? al que la labró. 

12 Y llamará el Señor Dios 
de los exércitos en aquel dia á 
gemido, y á llanto, á raerse el 
cabello ?, y á ceñirse de saco: 

13 Y he aquí gozo y ale- 
gría ?, matar becerros, y dego- 
llar carneros , comer carnes, y 
beber vino. Comamos y beba- 
mos, porque mañana moriremos. 

14 Y fué revelada '” voz del 
Señor de los exércitos en mis 


tó Manasses junto á la pesquera vieja he= 
cha por Ezechías. Para el agua , para re- 
cibir en él las aguas de la pesquera vieja. 
En todo lo qual les da á entender, que 
acudiendo solamente á medios humanos, 
se olvidarian de recurrir á Dios, como 
debian hacerlo ante todas cosas. 

6 A Dios, autor de la pesquera , del 
agua, y de todas las cosas. 

7 Ni aun siquiera de léjos. 

8 A raerse,ó arrancarse el cabello, 
Todo esto acostumbraban hacer en tiem- 
po de luto, ó de alguna pública cala— 
midad. 

9 Y en lugar de esto os entregareis á 
regocijos públicos , banquetes, disolucio= 
nes , como si fuerais unos hombres d25a1- 
mados , sin Dios, y sin razon. i 

to Y por esto llegó 4 mis oidos la vuz 
del Señor, que me habló. 


b YSapient, 11. 6. Infr. LVI. 12. 
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Si dimittetur iniguitas hac vo- 
bis donec moriamini, dicit Do- 
minus Deus exercituum. 

15 Hec dicit Dominus 
Deus exercituum: Vade, ingre- 
dere ad eum, quí habitat in ta- 
bernaculo, ad Sobnam preposi- 
tum templi, et dices ad eum: 

16 Quid tu híc, aut qua- 
si quis hic? quia excidisti 
tibi híc sepulchrum, excidisti 
in excelso memoriale diligen- 
ter y in petra tabernaculum 
12b7. 

17 Ecce Dominus asporta- 
ri te faciet, sicut asportatur 
¿allus gallinaceus , et quasi 
amictum sic sublevabit te. 

18 Coronans coronabit te 
tribulatione, quasi pilam mit- 
tel te in terram latam et spa- 
tiosam: ¿ibi morieris, et ¿bi ertt 
currus glorie tur , ignominia 
domús Domini tui. 


19 Et expellam te de sta 


1 Fórmula esesta de juramento , que 
dexamos ya explicada en otros luga- 
res; como si dixera: No seré quien 
soy , si jamas Os fuere perdonada esta 
maldad. 

2 Era una casa cercana al templo, 
que los Lxx. trasladan pastopkorion, en 
donde tenia su vivienda. El Hebreo: 4 
ese thesorero, á Sobna el mayordomo. 
Otros dicen , que era el thesorero : Otros, 
que Sacerdote de los particulares : Otros, 
que el Supremo de todos, y esto úitimo 
parece, que insinúa este y el siguiente 
versículo. 

3 ¿Qué no eres el que representas, 
sino solamente como una sombra ó figu- 
ra? Véase en ZACcHAR. XI. 17. Otra ex- 
presion semejante. : 

2 ¿Por qué te has hecho labrar aquí 
en Jerusalém un sepulchro tan suntuoso, 
y con tanto aparato , para dexar de tí 
ua eterao monumento ? ¡Que necio eres! 
no morirás en este lugar, serás llevado 
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orejas. No, no se os perdonará es- 
ta maldad * hasta que murais, di- 
ce el Señor Dios de los exércitos. 

15 Esto dice el Señor Dios 
de los exércitos: Ve, entra á 
aquel, que mora en el taberná= 
culo”, 4 Sobna , prefectaidel 
templo , y le dirás: 

16 ¿Qué haces tú. aqui 
quién eres tú 3 aquí? que te has 
labrado aquí sepulchro *, te has 
labrado con esmero en lugar al- 
to un monumento, morada pa- 
ra tí en una peña. 

173 He aquí que te Haraal 
Señor transportar , como se 
transporta un gallo, y como cu- 
bierto así te llevará. 

18 Te coronará con una co- 
rona 5 de tribulacion, y te ar- 
rojará como pelota * á tierra an- 
cha y espaciosa: allí morirás, y 
allí estará el carro de tu gloria, 
que eres afrenta de la casa de tu 
Señor. 


19 Y te arrojaré de tu es- 


como se lleva un gallo atado de los pies, 
colgando de una acémila , para vender— 
le ,ó matarle. Serás arrebatado, cubier- 
to el rostro como los facinerosos , que no 
saben á donde los llevan. ESTHER. VII. 
8. JOB. 1X. 24. XL. 8. El Hebreo: Ha- 
cérteha mover movimiento de varon , bien 
lejos; y cubriendo te cubrirá de ignomi- 
nia. O tambien en el sentido , que queda 
dicho. : 

5 Te cercará de miserias y trabajos, 
y esta será la coroua , que tendrá tu so= 
berbia, y tu vanidad: te arrojará de tu 
pais á otro, como hacen los jugadores 
con una pelota en una grande y espacio= 
sa plaza; y por último perecerás. Y en 
esto vendrá á purar el magnífico carro 
de gloria, con que aquel necio alimen 
taba su vanid:d , el que por sus vicios 
era la deshonra , y afrenta de la casa de 
Dios. 

6 MS. 6. Como pella. 


CA > Pa 


tione tua, et de ministerio tuo 


deponam te. 
20 Et erit in die illa: Vo- 


cabo servum meum Eliacim fi- 


lium Hlelciz, 

21 Et induam ¿llum tu- 
nicá tud, et cingulo tuo confor- 
tabo eum, et potestatem tuam 
dabo in manu ejus : et erit qua— 
si pater habitantibus Jerusa- 


lem, et domui Juda. 
22 Et? dabo clavem do- 


más David super humerum 
ejus: et aperiet, et non erit qui 
claudat: et claudet , et non 
ertt qui apertat. 

23 Et figamillum paxillum 
in loco fideli , et erit 2n soliun: 
glorie domui patris ejus. 

24 Et suspendent super 
eum ontnem gloriam domtús pa- 
tris ejus, vasorum diversa ge- 
nera, omne vas parvulumn d va- 
sis craterarum usque ad omne 
vas mustcorum. 


1 Yenaquel dia escogeré, y pondré 
en tu lugar. 

2 Lasinsigniasde la dignidad y mi- 
nisterio que obtienes. Eliacím hizo en 
tiempo de la desolacion oficios de Pontí- 
fice , como lo era , de Rey , y de padre 
con el pueblo añiigido y atribulado. Ju-= 
DITH XV. 9. 

3  Lasuprema potestad y la prefectu= 
ra del templo , el qual por haberse he= 
cho con las sumas inmenses, que para 
esto tenia recogidas David y por órden 
suya , justamente es llamado casa suya. 

4 Estas son palabras que confirman 
la suprema autoridad, que queda referi- 
da. En el sentido alegórico Eliacím es 
figura del Mesías; y á este lugar hace 
alusion S. Juan en su Apocal, TIL. 7. á 
donde remitimos al Lector. 

5 Enuna pared súlida, de donde no 
pueda caerse, ni ser arrancado. Los an= 
tiguos adornaban las paredes de sus vi= 


a  .Apecal. 111. 7. Fob. XIÍ. 14. 


Tom. IX. 
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tado , y te depondré de tu mi- 
nisterio. 

20 Y sucederá en aquel dia *: 
Que llamaré á mi siervo Eliacím 
hijo de Helcías, 

21 Y lo vestiré de tu túni- 
ca *, y con tu ceñidor le forta- 
leceré, y pondré tu autoridad 
en su mano; y será como pa- 
dre á los moradores de Jerusa- 
lém, y á la casa de Judá. 

22 Y pondré * la llave de la 
casa de David sobre su hombro; 
y abrirá *, y no habrá quien 
clerre; y cerrará, y no habra 
quien abra. 

23 Y lohincaré como clavo 
en lugar firme *, y será en solio 
de gloria para la casa de su padre. 

24 Y colgarán de él toda la 
gloria de la casa de su padre, 
vasos de todas suertes, todo va- 
so pequeño desde los vasos de 
beber hasta todo instrumento 


músico, 


viendas con los muebles, que usaban pa= 
ra la necesidad de la vida, vasos y Co- 
pas para beber, platos, y Otros utensi- 
lios é instrumentos de su exercicio, ocu= 
pacion, rc. y los colgaban en clavos de 
hierro ó de madera, que hincaban en las 
paredes. Y aludiendo á este uso, dice el 
Propheta , que Eliacím seria como un 
clavo hincado en una pared firme y sd- 
lida , un apoyo seguro de todos, gran= 
des y pequeños, y de todo el pueblo en 
sus mayores apuros y necesidades, y la 
gloria de la casa de su padre, y de toda 
la familia de Aarón. El Hebreo: Y col- 
garán sobre él toda la gloria de la casa 
de su padre , los hijos y los nietos : todos 
los vasos menores, desde los vasos de be- 
ber hasta todos los instrumentos músicos; 
en lo quese da á eutender, que estarian 
subordinados á él todos los dependientes 
del templo. 
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25 In die illa dicit Do- 


minus exercituum: Auferetur 
paxillus, quí fixus fuerat in 
loco fideli: et frangetur, et ca- 
det , et peribit quod pepende- 
rat in eo, quia Dominus locu- 
tus est, 


I De donde mo parecia que podia 
caer, ni ser arrancado. A la letra se en- 
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25 “Envaquel dia, dicereliaR 
ñor de los exércitos: Quitado 
será el clavo , que fué hincado 
en lugar firme ' 5 y será quebra- 
do, y caerá, y perecerá lo que 
estaba colgado en él, porque el 
Señor lo ha dicho. 


tiende de Sobna ; y parece se hace alusion 
á la abolicion del Sacerdocio Mosayco. 


CAPÍTULO. WU 


Isaías prophetiza la destruccion de Tyro, primeramente por Na- 
buchódonosór , y despues por los Macedonios. Su restablecimien- 
to: al fin consagrará al Señor los frutos de su industria. 


1 de Tyri. Ululate na= 
ves maris: quíia vastata est 
domus , unde ventire consueve- 
rant: de Terra Cethim revela- 
tum est els, 

2 Tacete qui habitatis in 
insula : negotiatores Sidonis 
transfretantes mare, repleve—- 
rat Le 


3 ln aquis multis semen 


1 FERRAR.Prophecía de Zor. Aullad 
náves de Tharsis, Prophecia de la ruina 
de Tyro por los Cháldeos, y por Alexan= 
dro Magno. Esta fué una ciudad muy an- 
tigua de la Phenicia, á donde concurrian 
de todas partes por el grande comercio, 
que en ella se hacia, y que la llenaba de 
riquezas. 

2 Dad voces, gemid y llorad, naves 
del mar , los que comerciais por el mar. 
Los Lxx. Vaves de Carthago. 

3 La grande ciudad de Tyro, de don- 
de solian salir cargados de géneros , para 
comerciar con ellos, 4 llevarlos á otros 
Jugares. 

.4 De lasislas del Mediterráneo, Chi- 
pre , Grecia, Italia ,ó de las tierras ba- 
ñadas del mar como la Macedonia , dou- 
de habia de nacer Alexandro , quien des- 
truiria á Tyro. En el primer libro capí= 


1 2. de Tyro *. Aullad, 
naves del mar * : porque des- 
truida ha sido la casa 3, de don- 
de solian venir: de la Tierra de 
Cethím * les ha sido revelado. 

2  Callad * los que habitais 
la isla € : los comerciantes de 
Sidón ? pasando el mar, te lle- 
náñon 

3 Lassementera , qUeNIesS 


tulo y versiculo de los Machábeos se di-= 
ce, que Alexandro salió de la tierra de 
Cethim. De estas tierras han sabido los 
negociantes, quando pasaban por ellas, 
que Tyro ha sido desolada. 

5 No movais los labios en vista de la 
confusion € ignominia , que padeceis en 
vuestra grande desolacion: no os glorieis, 
como soliais, de vuestro poder y rique= 
zas. O tambien : Callareis ; esto es, sereis 
olvidados , Cesará vuestro comercio. 

6 Tyro0 fué primeramente isla. Na- 
buchódonosór por un lado, y Alexandro 
Magno por otro , venciendo grandes difi— 
cultades, la unieron con el continente, 
y la hiciéron península. . 

y Tyro era colonia de Sidón , ciudad 
tambien de grande comercio , distaban 
muy poco entre sí. 

8 De riquezas; pero esto se acabó. 
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Nili , messis fluminis fruges 
ejus : et facta est negotiatio 
gentium. 


4 Erubesce Sidon: att enim 
mare : fortitudo maris dicens : 


Non parturivi, et non pepe- 
ri, et non enutrivi ¡uvenes, 


nec ad incrementum perduxt 
virgines. 

s Cúm auditum fuerit in 
ZEgypto , dolebunt cum audie- 
rint de Tyro: 

6 Transite maría, ululate 
qui habitatis in insula : 

7 Numquid non vestra hec 
est, que gloriabatur a diebus 
pristinis in antiquitate sua? 
ducent eam pedes sui longe ad 
peregrinandum. 


J En Egypto se recogen grandes co- 
sechas por medio de las inundaciones del 
Nilo ; y estas grandes cosechas , que pro- 
ducen las aguas de este rio, son como 
frutos de Tyro, porque siendo una ciudad 
muy numerosa , y su territorio poco fér= 
til, pasaban los Tyrivus á Egypto, para 
proveerse de granos, acudir á sus pro- 
pias necesidades, y para comerciar con 
ellos. 

2 FERRAR. Arregistate. De ver la 
horfandad y desnudez de la que era tu 
hija y tu colonia ; pues debiendo , como 
madre que eras suya , haber acudido á 
socorrerla y defenderla, te estuviste quie- 
ta mano sobre mano, sin atender á li- 
brarla de su enemigo. Con esto te da en 
rostro el mar, esto es, todos los que co- 
mercian por el mar; y mas que tados 
la misma Tyro, que era la fortaleza del 
mar , Ó como un alcazar que parecia 
inexpugvable. Nabuchódonosór la tuvo 
sitiada trece años , y Alexandro Magno 
no la pudo tomar, sino despues de siete 
meses de sitio, v á costa de muchas fa- 
tigas y sangre. Esta pues desamparada 
de tí, y destituida de toro socorro de sus 
confederados, llena de dolor y lamen= 
tándose dice: No estuve de parto: No 
me han quedado ciudadanos, todos han 
sido 6 hechos prisioneros ,ó pasados á 


por las muchas aguas del Nilo *, 
y la cosecha del rio, eran fru- 
tos de ella; y se hizo el empo- 
rio de las naciones. 

4 Avergiiénzate , Sidón *: 
porque dice el mar, la fortaleza 
del mar , que dice: No estuve 
de parto , ni parí, y no crié 
mancebos , ni eduqué donceilas 
hasta ser adultas. 

5 Quando fuere oido en 
Egypto , se dolerán 3, luego 
que oyeren acerca de Tyro: 

6  Pasad los mares *, aullad 
los que morais en la isla: 

7 ¿Por ventura no es vues- 
tra 5 esta, que se gloriaba desde 
los primeros dias en su antigiie— 
dad? la llevarán sus pies * léjos 
á tierras extrañas. 


cuchillo, d trasladados ¿ otras regiones: 
viuda , sola y desnuda he quedado , co- 
mou si nunca hubiera tenido hijos, ó co- 
mo si jamas los hubiera criado Otros 
aplican estu á Sidón de esta manera: 
Avergiúénzate, Sidón, no solamente de 
no haber acudido al socorro de Tvro co- 
mo debias ; sino tambien de haber dicho, 
que tú no eras madre de Tyro; que tú 
no habias concebido , ni parido ni criado 
sus mancebos ni sus doncellas. En Jose- 
PHO Antiquit. Lib, 1x. cap. últ. se leen 
varios documentos de la aversion decla- 
rada , que habia entre la metrópoli y su 
colonia. 

3 Viendo perdidas las ganancias, que 
sacaban del comercio con Tyro ; ó porque 
temerán que Nabuchódonosór se eche so- 
bre ellos despues de haberla conquistado, 

4 Abandonad vuestra ciudad ,embar- 
caos, y pasad á otras tierras , y buscad 
en ellas nn asyln, Como con efecto un 
número de Tyrios pasáron con sus rique- 
zas , y se establecieron en Carthago, y 
en algunas islas del mar Jónio. 

5 Los que pasaren cerca de las rui= 
nas de vuestra ciudad, os dirán: ¿Es es- 
ta, Ó Tyrios, aquella vuestra ciudad, de 
que os jactabais por su antigúedad , y 
que creiais, que duraria eternamente? 

6 O cautivos y forzados por los Ba- 
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S Quis cogitavit hoc su- 
per Lyrum quondam corona- 
tam, cujus negotiatores priín- 
cipes y institores ejus inclyti 
terre? 

9 Dominus exercituum co- 
Sitavit ñoc , ut detraheret su- 
fperbiam omnis gloriz, et ad 
¿gnominiam deduceret univer- 
sos inclytos terre. 

10 lTransi terram tuam 
quasi flumen, filia maris, non 
est cingulum ultra tib1. 

11 Manum suam extendit 
super mare, conturbavit regna: 
Dominus mandavit aduersús 
Chanaan , ut contereret fortes 


ejus , 
12 El dixit: Non adjicies 
ultra ut glorieris, calumniam 


sustinens virgo filia Sidonis : 
in Cethim  consurgéns trans- 
freta, ibi quoque non erit re- 
quies tibi. 

13 Ecce terraChaldeorun, 
talis populus non fuit, Assur 


bylonios ¿4 los que pudiéron escapar de 
sus armas victoriosas, desterrándose y 
huyendo á paises muy distantes. 

1 Quien formó, y decretó este de- 
siguio. 

2 Era mirada como la Reyna del mar. 

3 Toda la gloria, lustre y opulencia 
de los soberbios Tyrios. 

4 Prontamente: hija de la mar; así 
es llamada , porque era una isla : porque 
nio hay ceñidor ; porque ya no tienes mar, 
que te ciña y te defienda , habiéndote 
unido con el continente. Otros: Tú, hija 
del mar, y mar tú misma , por tus in- 
mensas riquezas , y porque á tí concur= 
ren de tudas partes, serás reducida á un 
pequeño rio , y saldrás de tu tierra pa- 
ra ser llevada esclava hasta Babylonia, 
desnuda y desproveida de todo. 

3 El Señor extendió su mano contra 
Tyro, ciudad la mas noble del mar, é 
hizo estremecer todas sus provincias: did 
sus órdenes contra esta ciudad , fundada 
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8 ¿Quién pensó *' esto de 
Tyro coronada en otro tiem- 
po *, cuyos comerciantes eran 
Príncipes, y sus traficantes los 
ilustres de la tierra ? 

9 El Señor de los exércitos 
pensó esto, para derribar la so- 
berbia de toda su gloria *, y re- 
ducir á ignominia 4 todos los 
ilustres de la tierra. 

Io Sal de tu tierra como un 
rio *, hija del mar , de hoy mas 
no hay ceñidor para tí. 

11 Su mano extendió sobre 
el mar *, y turbó los reynos: el 
Señor ha dado sus órdenes con- 
tra Chánaan , para destrozar á 
sus campeones, 

12 Y dixo: No te gloriarás 
ya mas, quando sufras agravio, 
ó vírgen, hija de Sidón *: le- 
vántate, y pásate por mar á Ce- 
thím ? , ni aun allí tampoco ten- 
drás reposo. 

13 Ved la tierra de los Chal. 
déos, no hubo tal pueblo ?, 


y habitada por los Chánanéos, para que 
pereciesen y fuesen destruidos todos los 
hombres fuertes que habia en ella. Ty- 
ro, como dexamos dicho, fue colonia de 
Sidón, y los sidonios descendientes de Si- 
dón , primogenito de Chánaan. Genes. X. 
I5. 19. JOSUE XIX. 28. Fudic. 1. 31. 32. 

6 Tyro, colonia de Sidón : Vergen, 
que vas á ser ultrajada , á quien no ha- 
biéndose nadie acercado , vas á ser opri- 
mida y eutregada en mano de tus enemi- 
gos, y padecer las mayores violencias. 

7 A las otras islas y provincias del 
Mediterráneo; y aun eu ellas no halla=- 
rán reposo tus moradores, porque la mano 
de Dios está levantada contra ellos. 

8 No hubo tal pueblo; esto es, no 
hubo pueblo, que se pudiese comparar 
con él en poder , y con todo eso fue ar- 
ruinado. Y si yo he podido echar por 
tierra Monarchías enteras, mucho mejor 
podre destruir una ciudad. Belo levantó 
el imperio de los Assyrios sobre la ruina 


CAPÍTULO 


fundavit eam: in captivitatem 
traduxerunt robustos ejus , suf- 
foderunt domos ejus , posue- 
runt eam in ruinam. 

14 Ululate naves ttaris, 
quia devastata est fortitudo 
vestra. 

15 Eteritin die illa: In 
oblivione eris , 0 Tyre , septua- 
ginta annis , sicut dies regis 
unius: post septuaginta autem 
annos erit Tyro quasi canticum 
meretricis. 

16 Sume citharam ,  cir- 
cui civitatem meretrix oblivio- 
ni tradita: bené cane , fre- 
quenta canticum , ul memoria 
tui sit. 

17 Et erit post septuzsin- 
ta annos : Visitabit Dominus 
Dirum., et reducet eam ad mer- 
cedes suas: et rursum fornica- 
bitur cun universis regnis ter 
re super faciein terre. 

18 Ef erunt negotiationes 
ejus , et mercedes ejus sanctifi- 
cate Domino: non condentur, 


del de los Cháldéos. El Hebreo se tras- 
lada diversamente : Este pueblo ny fue: 
Assúr le fundó para los que habitaban en 
los dosiertos: levantáron fortalezas , Fa- 
bricáron casas ; Genes. X. 11. y con todo 
eso el Señor le arruznó enteramente. 

1 Quedarás desierta setenta años; 
desde el primero de Nabuzhódonosór 
hasta Cyro, que concedió la libertad á 
los Hebreos y á las otras naciones, que 
habian sido llevadas cautivas á Babylo- 
nía. JeEREM. XXV. 11. EzecH. XXIX. 
NO. ES: 

2 Que es el tiempo que suele vivir un 
Rey, á quien nada falta para pasarlo con 
toda comodidad y regalo. 

3 Pasados los setenta años, al exem- 
plo de una ramera , que va cantando por 
las calles, y convidando á sus amantes, 
volverá Tyro á su antiguo comercio, y 
llamará á sí comerciantes de todas par- 
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Assúr la fundó: en cautiverio 
lleváron sus valientes , soca- 
váron sus casas, y dexáronla 
arruinada. 

14 Aullad, naves del mar, 
porque destruida ha sido vues- 
era fortaleza. 

15 Y acaecerá en aguel día: 
Que en olvido serás ', ó Tyro, 
setenta años, como los dias de 
un Rey ?: mas despues de los 
setenta años será Tyro como 
rimera que canta >. 

16 Tomala cíthara, da vuel- 
taá la ciudad, ramera entrega- 
da al olvido: canta bien, repite 
la cancion , para que haya me- 
moria de tí. 

17 Y acaecerá despues de 
los setenta años: Que visitará el 
Señor 4 Tyro , y la volverá + 4 
sus ganancias 3 y de nuevo co- 
merciará contodos losreynos de 
la tierra sobre la haz de la tierra. 

189 Y serán sus negociacio- 
nes, y sus ganancias consagra- 
das al Señor *: no serán guarda- 


tes. Aesto alude la alegoría, que se lee 
en el versículo siguiente : así se verificó, 
luego que Cyro cencedió la libertad á 
los Tyrios; y volvieron á ocupar su ciu- 
dad y su antiguo espiendor, de modo 
que pudieron resistir á Alexandro siete 
meses. 

4 El Hebreo: Y volverá. Tendrá co- 
mercio. A este sentido se deben reducir 
las palabras Hebreas nin zonáh y 11 zún, 
que en general significan la que hace co- 
mercio , y comerciar , sea esto como fue- 
re; y en el mismo sentido usan Jos Grie- 
gos de la palabra mop»x. Este sentido con- 
firmen los LXX..que en lugar del forni- 
cabitur , dicen ¿oros ¿uróguor, será em- 
porio. / 

5 Esto aunque se verificó quando en- 
viáron sus otrendas para la reedificacion 
del teinplo de Jerusalem ,1 ESDR.V. I4. 
15. €t VI. 5. €l ZACHAR. XIV. 20. 21, 
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neque reponentur: quia his, quí 
habitaverint coram Domino, erit 
negotiatio ejus , ut manducent 
in saturitatem, et vestiantur 
usque ad vetustatem. 


mira principalmente al tiempo del Evan- 
gelio, que el Divino Salvador hizo oir su 
voz , y ser testigos de sus milagros á los 
Tyrios y á los Sidonios, de los quales 
fue una señalada primicia la muger Chá- 
nanea. MATTH. XV. 21. 22. Aquella na- 
cion en los primitivos tizmpos de la Igle- 
sia abrazó la fe, y se señaló en dar cla- 
ras muestras de su fidelidad ácia el Se- 


LA PROPHECÍA DE ISAÍAS. 


das ', ni alzadas : porque para 
los que moraren delante del Se- 
ñor , será su negociacion, para 
que coman hasta saciarse , y se 
vistan hasta la vejez. 


ñor , consagrándole sus ganancias, y em- 
pleándolas en fabricarle templos , en ali- 
mentar sus Ministros, y en acudir á los 
pobres abundantemente con todo lo ne- 
cesario para la vida. Lo que tambien 
habia prophetizado Davib en el Psalmo 
XLIV. 13. Vease S. GERÓNYMO. 
I MS.6. No serán condesadas. 


CARÍITUL Or WINA 


Isaías prophetiza la desolación final del universo por sus peca 
dos; pero prometiendo que Dios salvará las reliquias de sus 
escogidos en el dia del juicio, que solo será terriule 
para los impíos. 


1 a Dominus dissi- 
pabit terram, ez nudabit cam, 
et ajfliget faciem ejus , et di- 
sperget habitatores ejus. 

2 Et? erit sicut populus, 
sic sacerdos: et sicut servus, 
sic dominus ejus : sicut ancilla, 
sic domina ejus: sícut emens, 
sic ¿lle qui vendit : sicut fene- 
rator y sic is qui mutuum ac- 
cipit. sicut qui repetit , sic 


qui debet. 


T Despues de haber anunciado el 
Propheta las ruinas particulares de va- 
rios pueblos y provincias, anuncia aquí 
la desolación general, que acuecerá al 
fin del mundo. Así lo dice S. Gerónymio 
sobre este Cap. y S. Ambrosio en el Li- 
bro de Elías, y del Ayuno cap. 21. con 
otros muchisimos Expositores, que los 
siguen. e 


a 0Osee1v.9. 


I Mad: aquí que el Señor 
desolará la tierra ' , y la despo-= 
jará ?, y afligirá el aspecto de 
ella 3, y esparcirá sus moradores. 

2 Y comoel pueblo, así se- 
rá el Sacerdote *; y comoñel 
siervo, así su Señor: como la 
sierva , así su Señora: como el 
comprador, así el vendedor : 
como el que da prestado , así el 
que recibe: como el acreedor, 
así el deudor. 


2 De hombres,de animales, y de to- 
do lo demas que la adorna. 

3  Conel diluvio de fuego, que abra=- 
sará su superficie T esparcirá, rompien= 
do todos los lazos , que hacen vivir á los 
hombres en sociedad. 

4 Todos serán envueltos en las mis- 
mas calamidades , sin distincion de esta= 
du, de sexó, 0 de condicion. 


CAPÍTULO 


3 Dissipatione dissipabitur 
terra , et direptione predabi- 
tur. Dominus enim locutus est 
verbum foc. 

4 Luxit,et defluxtt terra, 
et infirmata est: defluxit or- 
bis, infirmata est altitudo po- 
puli terre. 

s Et terra infecta est ab 
habitatoribus suis: quia trans- 
gressi sunt leges, mutaverunt 
jus, dissipaverunt fedus sem- 
piternunto 

6 Propter hoc maledictio 
vorabit terram , et peccabunt 
habitastores ejus : ideóque insa- 
mient cultores ejus, et relin- 
quentur homines pauct. 


7 Luxit vindemia, infir- 
mata est vitis , ingemuerunt 
omnes qui letabantur corde. 

8 Cessavit gaudium  tym- 
panorum, quievit sonitus la- 
tantium , conticuit  dulcedo 
cithare. 


9 Cum cantico non bibent 


1 Eneste versículo y el siguiente hay 
varias y metaphóricas expresiones, que 
manifiestan la total ruina que padecerá 
el universo. 

2 Caerán las ciudades, casas, pala-= 
cios y fábricas suntuosas. 

3 Los Príncipes, Grandes y podero- 
sos del mundo. 

4 FERRAR. Pasáron fuero ; baldáron 
firmamento perpetuo. Porque sus habita= 
dores la han contaminado con todo gene- 
ro de pecados y abominaciones. Asi tras- 
ladan los Lxx. Y esta es la causa de la 
ruina universal del mundo. 

5 Substituyendo las injusticias y mal- 
dades á lo que era justo y derecho; esto 
es. ála Ley de Dios y sus preceptos. 

6 Que debia durar, y ellos debian 
guardar perpetua mente. 

7 La counyuntiva ef, y, está puesta 
por la causal quis; y así lo trasladan 
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3 Desolada quedará ente- 
ramente, y en rapiña será sa- 
queada '. Por quanto el Señor 
ha pronunciado esta palabra. 

4. Lloró-la tierras y cayó ?; 
» desfalleció : cayó el orbe, 
desfalleció la alteza del pueblo 
de la: tierrar $: 

5 Y la tierra fué inficionada 
>or sus moradores: porque tras- 
pasáron las leyes *, mudáron el 
derecho ? , rompiéron la alian- 
za * sempiterna. 

6 Por esto la maldicion de- 
vorará la tierra, y pecarán? los 
moradores de ella; y por esto 
darán en locuras $ los que mo- 
ran en ella, y quedarán pocos 
hombres. 

Lloró la vendimia, enfer- 
mó la vid ?, gimiéron todos los 
que se alegraban de corazon. 

8 Cesó el gozo de los pan- 
deros , se acabó la algazara de 
gente alegre, calló la melodía 
de la cithara. 

9 No beberán vino con can- 


los LXx. El Hebreo : Por esto el quebran- 
tamiento del juramento de esta alianza 
devoró la tierra, y Fuéron asolados sus 
moradores. 

8 Entregándose á todo género de vi- 
cios, ó andarán desesperados y como 
freneticos en vista de las calamidades 
que lloverán sobre ellos, y de que no 
podrán salvarse. El Hebreo: Por tanto 
secáronse los moradores de la tierra, y 
quedará waron poco. Otros: Y quedarán 
muy pocos que se libren de esta locura 
y frenesí, y serán pocos los que guar=- 
den fiel y exáctamente la ley santa del 
Señor. 

9 Secándose y faltándole las uvas, 
de modo que el tiempo de la vendimia, 
que ántes era de mucha fiesta y rego- 
cijo, se convertirá todo en llanto y en 
lamentos. 
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vinum : amara erit potío biben- 
tibus ¿llam. 

10 Attrita est civitas vani- 
tatis, clausa est omnis domus 
nullo introcunte. 

11 Clamor erit super vino 
in plateis: deserta est ommnis 
letitia: translatum est gau- 
dium terre. 

12 Relicta est in urbe so- 
litudo , et calamitas opprimet 
portas. 

13 Quia hac erunt in me- 
dio terre, inmedio populorum: 
quomodo si pauce olive, que 
remanserunt, excutiantur ex 
olea : et racemi, cum fuerit fi- 
nita vindemia. 


14 Hi levabunt  vocem 
suam, atque laudabunt : cúm 
Storificatus fuerit Dominus, 
hinnient de mari, 

15 Propter hoc in doctri- 


1 Cómo suele hacerse en los banque- 
tes y festines. 

2 FERRAR. De veguedad. La ciudad 
de la vanidad ó de la mentira , que es 
todo el mundo, porque en el todo es 
vanidad: Eccl. 1. Así como por el con= 
trario, Ja ciudad de la verdad es el cie- 
lo. S. Aucust. Lib. de Civ. Dei in initio. 
Algunos aplican esto á Jerusalem. 

3 Vocearán y porfiarán entre sí los 
compradores del vino , sobre quien ha de 
ser el primero que lo compre.-¡ Tanta 
será su escasez y carestía! 

4 MS.6. Toda alegría es yerma: tras- 
mudado es el gozo de la tierra, por la 
falta y carestía del vino , v. 7. que pe- 
dirán para recobrarse, y nolo hallarán. 

5 No habrá quien concurra á ellas 
como ántes sucedia , porque las ciuda= 
des quedarán asoladas. Y este es tam- 
bien el sentido del Hebreo: Y con asola= 
miento fué herida la puerta; esto es, ce- 
sáron los públicos concursos , los tribu= 
nales, y los mercados que se tenian 
en ella. 
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tares ': amarga será la bebida á 
los que la bebieren. 

1o Molida está la ciudad de 
la vanidad ”, cerrada está toda 
casa , sin que nadie entre. 

11 Clamarán en «las plazas 
por causa del vino *: toda ale- 
gría quedó desierta: desterrado 
fué todo el gozo de la tierra *, 

12 La ciudad quedó hecha 
un páramo , y la calamidad 
oprimirá sus puertas *, 

3 Porque estas cosas serán 
en medio de la tierra 6, en me- 
dio de los pueblos: como si al- 
gunas pocas aceytunas, que que- 
dáron, se sacudieren de la oliva; 
y algunos rebuscos , despues de 
acabada la vendimia. 

14 Estos levantarán su voz ?, 
y darán alabanza : quando fuere 
el Señor glorificado , alzarán la 
gritería desde el mar. 

15 Por tanto glorificad $ al 


6 En toda la tierra, v en todos los 
pueblos de ella, porque á todos alcanza= 
rán estas calamidades y desastres; en 
tanto grado, que serán tam pocos los 
que queden, como son pocas las aceytu- 
nas, que quedan en una oliva despues 
de haberlas recogido; ú los rebuscos en 
una viña , despues de haberla vendimia- 
do. Lo qual es figura de los pocos que 
permanecerán fieles á Dios al fin del 
mundo , y particularmente en tiempo 
del Antechristo. 

7 Estos pocos, despues de ver venci- 
do y postrado al Antechristo , levanta= 
rán su voz para alabar al Señor, y le 
elorificarán y entonarán alegres hymnos 
desde.€l mar tempestuoso de este mun= 
do, viendo ya cercano el puerto en que 
vaná entrar para reposar eternamente, 
A la letra : Y relincharán como genero- 
sos caballos; esto es, darán gritos de 
alegría. 

S Esta es una exhortacion á los va- 
rones Apostólicos y doctos en la ciencia 
de los Santos, para que den gloria 4 


CAPÍTULO XXIV. 


nis glorificate Dominum: in in- 
sulis maris nomen Domini Det 
Israel. 

16 A finibus terre laudes 
audivimus , gloriam justi. Et 
dixi: Secretum meum  miht, 
secretum meum mihi , ve mi- 
hi: prevaricantes prevarica- 
ti sunt , et pravaricatione 
transgressorium prevaricati 
suní. 


17 Formido, et fovea, et 
laqueus super te, qui habitator 
es terre. 


18 Et erit: Qui fugertt 
a voce formidinis * , cadet 
in foveam : et qui se expli- 
caverit de fovea, tenebitur la- 
queo: quia cataracte de excel- 
sis aperte sunt, et concutien- 


Dios instruyendo á los pueblos, recorrien- 
do los mares, y pasando á provincias 
distantes para anunciarles el Evangelio 
y el juicio final, cuya doctrina predicó 
Jesu- Christo, y luego sus Apóstoles. 

I El Hebreo: eoonna3, en los valles 
en los fuegos ; 6 mas literalmente en 
Urím , aludiendo al Urím , y Thumím, 
que S. GERÓNYMO trasladó doctrina y 
verdad. 

2 El Propheta muestra su excesivo 
gozo , pareciéndole oir las voces de los 
que en las extremidades del mundo se 
habian de convertir á la fe de Jesu- 
Christo , y entonar sus alabanzas- 

3 Y cantar la gloria del Fusto por 
excelencia , que es Jesu-CHrisTO, Sal- 
vador y Juez de todos los hombres. 

4 Considerando el Propheta las ala- 
banzas que acababa de oir, y la gloria 
con que serán corovados los justos el dia 
del juicio, y al mismo tiempo la gra- 
vedad de las terribles penas á que se- 
rán condenados los impíos, queda como 
absorto y fuera de sí contemplando, 
que aun entre aquellos mismos que ha- 
brán conocido y adorado al Señor, se- 
rá muy escaso el número de los que se 
Salvarán, y exclamando en tono paté- 


a ferem.XLVIM. 44. 
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Señor con doctrinas *': en las 
islas del mar el nombre del Se- 
ñor Dios de Israél. 

16 Desde los términos de 
la tierra oimos alabanzas ?, la 
gloria del justo *. Y dixe: Mi 
secreto para mí, mi secreto para 
mí *, ¡ay de mí! prevaricadores 
han prevaricado , y han preva- 
ricado con prevaricacion de pro- 
tervos *. 

17 Para tí, que eres mora- 
dor de la tierra , está el espan- 
to *, y el hoyo, y el lazo. 

19 Y aéaecerá : ¡Quer elaque 
huyere de la voz del espanto, 
caerá enel hoyo; y el que esca- 
pare del hoyo, será preso en el 
lazo: porque las compuertas de 
los cielos fuéron abiertas ? , y 


tico, dice así: ¡Ah! que no puedo decir 
todo lo que veo, y por eso tengo que 
guardarlo en secreto dentro de mi pe- 
cho : la lengua se me queda pegada á 
las fauces, el dolor me anuda en la gar- 
ganta las palabras. ¡Ay de mí! ¡y qué 
terribles son los males que se me po- 
nen á la vista ! Los pecadores han que- 
brantado la ley de Dios , y con tanta 
protervia, que no puedo decir quan acer- 
bos son los castigus, que están reserva” 
dos para ellos. S. GERÓNYMO. 

MS. 6. Fallecientes falleciéron, é 
Falleciéron con fallimiento de traspasa- 
dores. 

6 Se hace aquí alusion á tres diver- 
sas maneras de cazar que todos saben, 
y con las quese da á entender que los 
pecadores no podrán escapar de todos 
estos gravísimos males y calamidades, 
pues aur quando se libren de uno , da” 
rán en otro. 

7 Así como las compuertas, que po- 
nemos nosotros acá abaxo para detener 
las aguas, y que abiertas 6 levantadas 
les dan paso libre para que ellas corran 
sin embarazo y con grande ímpetu. En 
esto se da áentender la inundacion de 
males que vendrá sobre la tierra, así 


ITO 


tur fundamenta terre. 


19 Confractione confringe- 
tur terra , contritione contere- 
tur terra, commtotione comimo- 
vebitur terra, 

20 Agitatione  asitabitur 
terra sicut ebrius , et aufere= 
tur quasi tabernaculum uniaus 
noctis. et gravabit eam in2qut- 
tas sua, et corruet y el non 
adjiciet ut resurgat. 

21 > Et erit : Indie ¿lla vi 
sitabit Dominus super mili- 
ziam coli in excelso : et super 
reges terre, quí sunt super ter- 
ram. 

22 Et congresabuntur in 
congregatione unius fascis in 
lacum, et claudentur ibi in 
carcere: et post multos dies vi- 
sitabuntur. 


como en tiempo de Noé, abiertas las 
compuertas Ó cataratas del cielo, cayó 
un diluvio de agua que la anegó toda. 

1 MS. Ó. Engramerda será la tierra 
de engrameamiento. Frannida será la tier- 
ra con frannimiento. Todo esto explica 
la grande commocion y alteracion que 
habrá en la tierra, la qual padecerá vio- 
lentos terremotos, se abrirá por diver- 
sas partes, y se verá una horrible con= 
tusion y desesperacion de todas las cosas. 

2 Noen quanto á la substancia , si- 
no en quanto á la figura y estado, y en 
quanto á sus moradores. Pueden tambien 
entenderse las cosas de la tierra, y que 
se crian en ella: los hombres , los pue- 
blos en donde vivian , su sociedad , sus 
estados , su comercio, su modo de vi= 
vir , Éxc. todo se acabará y será arrebata- 
do. Y á semejanza de una tienda mili= 
tar que se arma para pasar una noche, 
y despues por la mañana se recoge para 
ir continuando las marchas; del mismo 
modo todas las cosas de la tierra perece- 
rán y fenecerán despues de pasada la no- 
che de este mundo; y del mismo modo 
pasarán todas las cosas de los mundanos 
y carnales, sus delicias, pasatiempos, 
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serán sacudidos los cimientos de 
lafierrás 

19 Totalmente será quebran- 
tada la tierra : desmenuzada ente- 
ramente ' será la tierra: conmo- 
vida sobre manera será la tierra, 

20 Será agitada muy mucho 
la tierra como un embriagado, 
y será quitada *? como tienda de 
una noche; y la agoviará su 
maldad $3, y caerá, y no volve- 
rá a levantarse. 

21 Y.sucederá: Queen aquel 
dia + visitará el Señor sobre la 
milicia del cielo en lo alto; y 
sobre los Reyes de la tierra , que 
están sobre la tierra. 

22 Y serán recogidos y ata- 
dos en un solo haz para el lago, 
y serán allí encerrados en cár- 
cel; y aun despues de muchos 
dias serán visitados. 


grandezas, thesoros, y ellos mismos; des- 
pues:de haber disfrutado todo esto, el 
brevísimo espacio de tiempo que [dura 
esta vida. 

3 FERR. Y engravecerseha sobre ella 
su rebello, 

4 En el dia del juicio, visitará el 
Señor, esto es, castigará y juzgará pú- 
blica y solemnemente á la vista de to= 
do el mundo á los Angeles rebeldes; 
1.Corínth. vi. 3. y asímismo á los Reyes 
y Potentados de la tierra , y recogiendo 
como en un haz todos los réprobos , An= 
geles y hombres, los arrojará y precipi- 
tará en el lago del infierno ; y allí se- 
rán visitados, esto es, atormentados y 
castigados , y aun despues de muchos si- 
glos sus penas no cesarán , porque aque= 
lla terrible visita del Señor nunca ten= 
drá fin. Y así la Iglesia condenó el error 
de Orígenes , que por la mala inteligen- 
cia de este verso se persuadió que ten- 
drian fin las penas de los condenados, 
contra lo que indica esta visita puniti- 
va en este texto , y expresamente se en- 
seña en otros muchos sobre la eternidad 
de ellas. 


CAPÍTULO 


23 Et” erubescet luna, et 
confundetur sol, cúm regnave- 
rit Dominus exercituum tn mon- 
te Sion, et in Jerusalem, et in 
conspectu senum suorum fuertt 


glorificatus. 


1 De color de sangre. JOEL II. 31. 
Y el Sol se confundirá , se obscurecerá, 
como avergonzado de haber comunicado 
su luz á unos hombres ingratos. San Ge- 
rónymo , aunque dice que en otros luga= 
res de la Sauta Escritura , por milicia del 
cielo se entienden las estrellas ; con to- 
do eso abraza la explicacion dada en la 
nota proxima antecedente. FERR. Y ar- 
repudiarseha la Luna, y arregistrarse- 
ha el Sol. ' 


a 
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23 Y se pondrá roxa la Lu- 
na *, y seconfundirá el Sol, 
quando reynáre el Señor de los 
exércitos * en el monte de Sión, 

en Jerusalém , y fuere glorifi- 
cado delante de sus ancianos. 


2 Quando se sentare en su throno 
real para juzgar al mundo en el valle de 
Josaphát , quando tomáre entera y per= 
fecta posesion de su reyno en el monte 
de Sión, en la celestial Jerusalém , en 
donde eternamente le darán gloria, y 
cantarán sus alabanzas los Patriarcas, los 
Apostoles , y todo el numeroso coro de 
sus escogidos y bienaventurados. Vease 
lo que se dice en S. MATH. XXIV. 29. 


a Matth. xX1V. 29 FJoél 11. 31. Actor. IT. 20. 


CAPÍ DU L-O-XHAN 


Cántico de accion de gracias al Señor por sus beneficios y obras 
maravillosas Áá favor de su pueblo. Ruina de sus enemigos 
endurecidos y contumaces. 


I AP. Deus means es 
ta, exaltabo te, et confitebor 
nomini tuo: quoniam fecisti mi- 
rabilia, cogitationes antiguas 


fideles, amen. 

2 Quia posuisti civitatem 
in tumulum , urbem fortem ir 
ruinam , domum alienorum : ut 
nor sit civitas , et in sempiter- 


pi 


1 ElPropheta en nombre de los es- 
cogidos alaba al Señor, por haber hecho 
resplandecer su justicia en el abatimien- 
to y castigo de los impíos; y su miseri- 
cordia en la libertad y felicidad de que 
gozarán los mismos escogidos. 

2 Tus consejos y designios eternos, 
y fieles, esto es, que no pudrán dexar- 
se de cumplir, y que miran á la con- 
denacion de los impíos, y á la gloria y 
felicidad de los escogidos. Ya dexamos 
dicho en varios lugures, que el preté- 


1 éso tú eres mi Dios ', 
te ensalzaré , y alabaré tu nom- 
bre: porque hiciste maravillas, 
pensamientos antiguos fieles ?, 
amen. 


2 Porque has convertido la 
ciudad en túmulo 3, la ciudad 
fuerte en ruina, la casa de los 
extraños; para que no sea ciu- 


rito se pone por el futuro en estilo pro- 
phetico, y así se debe entender aqui, 
Amen , así sea. 

3  O.enun monton de piedras el mun- 
do todo. La morada de los exiraños, de 
los pecadores, que se han extrañado y 
emagenado de Dios por sus maldades : así 
lo trasladan los Lxx. Algunos explican 
todo esto de Babylonia ; y esta puede 
representar la ruina del Imperio de le 
idolatría , y de Roma pagana. 
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mum non edificetur. 

3 Super hoc laudabit te po- 
pulus fortis, civitas gentium 
robustarum timebit te. 

4 Quiía factus es fortitu- 
do pauperi , fortitudo egeno 
in tribulatione sua: spes ad 
turbine, umbraculum ab estu. 
Spiritus enim robustorum qua- 
si turbo  impellens  parie- 
tem. 

5 Sicut estus in siti, tu- 
multum alienorum humiliabis: 
et quasi calore sub nube torren- 
te, propaginem fortium mar- 
cescere facies. 

a 

6 Et faciet Dominus exer- 
cituusa omnibus populis ¿n mun- 
te hoc convivium 'pinguium , 
convivium vindemie , pinguium 
medullatorum , vindemiz defe- 
cate. 

7 Et pracipitabitinmonte i- 
sto faciem vinculi colligati super 


1 Delos Santos y escogidos que trium- 
pháron del mundo, del demonio y de 
la carne. 

2 La iglesia te temerá , y respetará 
como un hijo á su padre Se vé que des- 
pues de la ruina de Sennachérib muchos 
pueblos enviáron ofrendas á Jerusalem. 
11, Paralip. XXXII. 23. Despues de la 
ruina de los Babylonios favoreciéron á 
los Judios Cyro , Darío y Artaxerxes. Y 
sobre tudo reconoció á Jesu-Christo el 
paganismo, y Roma hech: christiana. 

3 Esperanza y refugio contra la tem- 
pestad de la persecucion y oOpresion. 

4 Contra el fuego de la tentacion. 

s La violencia de los espíritus fuer- 
tes, la fuerza de los poderosos , seme- 
Jante á un torbellino, que se dexa caer 
impetuosamente sobre una pared, y la 
hace estremecer toda , ó la desploma, se- 
ria capaz de trastornar la virtud ma3 só 
lida, si Dios no asistiera COn su gracia. 

G Así como en un lugar donde no se 
encuentra agua, el bochorao y la sed 


LA PROPHECÍA DE ISAÍAS. 


dad, y nunca mas sea reedificada. 

3 Por esto tealabará el pue- 
blo fuerte ', te temerá la ciudad 
de las naciones robustas ?. 

4 Porque has sido fortaleza 
al pobre, fortaleza al meneste- 
roso en su afliccion: esperanza 
contra el torbellino 3, sombra 
contra el bochorno *, Pues el es- 
píritu 5 de los fuertes es como 
torbellino, que impele una pared. 

5  Abatirás el orgullo tumul- 
tuoso de los extraños , como el 
bochorno en sequía %; y como 
con calor abrasador debaxo de 
una nube, harás marchitar la 
descendencia de los fuertes. 

"6 Y el Señor de los exércitos 
hará 4 todos los pueblos en este 
monte ? convite de manjares 
mantecosos Y, convite de vendi- 
mia ?, de manjares mantecosos 
con tuéranos , de vino sin heces. 

Y en este monte romperá 
el lazo '* atado sobre todos los 


abate á un hombre: del mismo modo 
abatirás tú el orgullo y arrogancia de es- 
tos impíos; y abrasarás su descendencia 
con un ardor semejante al que arroja 
una nube inflamada y encendida de los 
rayos del Sol. 

7 En la Iglesia, g en el monte de 
Sión , que es figura del cielo. 

g  Convite deliciosísimo y abundantí- 
simo, en que se sirven aves y animales 
cebados para este efecto, y vinos los mas 
purificados, suaves y deliciosos. En lo 
que parece aludirse á los convites que se 
celebraban en tiempo de la vendimia, y 
se representa el que tiene el Señor apa- 
rejado en el cielo para Sus escogidos , de 
que se hace mencion en el Evangelio. 
Véase S. MATHEO XXIL. 2. Y APOcal. XIX. 
7. Y en todos estos se alude muy particu= 
larmente al convite del adorable y augus- 
to Sacramento de la Eucharistía, en donde 
los fieles comen el pan de les Angeles. 

9 Quiere decir, de vino. 

to La palabra latina faciem sobra en 
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omnes populos, et telam quam or- 
ditus est super omnes nationes. 

8 Precipitabit mortem in 
sempiternum: et *? auferet Do- 
minus Deus lacrymam ab omntz 
facie, et opprobrium populi sui 
auferet de universa terra: quia 
Dominus locutus est. 

9 Et dicet in die illa: Ecce 
Deus noster iste, expectavimus 
enm, et salvabit nos : iste Do- 
minus, sustinuimus eum , exul- 
tabimus , et letabimur in sa- 
lutari ejus. 

10 Quia requiescet manus 
Domini in monte isto: et 
triturabitur Moab sub eo, sic- 
uti teruntur palee in plau- 
SÍro. 


11 El extendet manus suas 


nuestro estilo de hablar , porque es he- 
braismo muy freqiiente como a fucie re- 
gis, por a rege, a facie arcás , por ab 
arcu, a facie gladiz , por a gladio. Al- 
gunas veces no la hemos omitido en 
la traduccion , porque mo quedaba o0bs- 
cura, pero quando queda, no es mal 
hecho el omitirla, como la omite el 
célebre Martini. Romperá los lazos con 
que ató á todos los hombres el peca= 
do de los primeros padres , y la tela 
que urdid el Señor sobre todos ellos 
en pena de la culpa original. Por te- 
la se puede tambien entender red, co- 
mo la que extienden los cazadores sobre 
las cebadas para cazar codornices. En 
este lazo y red se representa el pecado 
original , el actual , y los efectos del 
uno y del otro , la muérte, las miserias 
de la vida, la ceguedad, la ignoran- 
cia, Ge. todo lo qual no tendrá Jugar 
en la patria de la verdadera felicidad, 
porque Dios romperá para siempre to- 
dos estos lazos y tramas en favor de 
los bienaventurados. El Hebreo: Y sor- 
berá,. destruirá, en este monte la faz 
de la cobertura , cobijada, extendida , so- 
bre todos los pueblos. 

1 Enxugará las lágrimas. Véase el 


a  Apocal. VII, 1%. €? XXI. 4» 
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pueblos, y la tela que urdió so- 
bre todas las naciones. 

8  Despeñaráá la muerte pa- 
ra siempre; y enxugará ' el Se- 
ñor Dios las lágrimas de todos 
los semblantes , y quitará el 
oprobrio de su pueblo de toda la 
tierra : porque el Señor lo dixo *. 

9 Y dirá en aquel día*: Mi- 
ra que este es nuestro Dios *, le 
hemos aguardado , y nos salva- 
rá: este es el Señor, lo hemos 
aguardado, nos regocijarémos, y 
nos alegrarémos en su Salvador. 

10 Porque reposará * la ma- 
no del Señor en este monte: 
será trillado Moáb * debaxo de 
él, así como las pajas se trillan 
debaxo de un carro. 

11 Yextenderá ? sus manos 


Apocal. VII. 17. €f XXI. 4. 

2 Y su palabra no puede faltar. 

3 El pueblo, 0 Jglesia de sus escow 
gidos. 

4 Quenos ha salvado: porque en él 
hemos creído y esperado ; porque hermnos 
padecido , esperando con paciencia y re- 
siguacion el cumplimiento de sus pro- 
mesas. 

5 Porque hará que de asiento y eter= 
namente gozemos de las delicias inex- 
plicables que nos tiene preparadas en 
la celestial Sión. 

G El pueblo de los impíos será tri 
llado, deshecho , despedazado , atormen= 
tado con penas eternas , sin poderse re- 
volver contra la mano omnipetente de 
aquel que así los aflige. Los Moabitas 
fueron siempre enemigos declarados del 
pueblo de Dios, y unos viles esclavos del 
idolo Beelphegór. Aquí se hace alusicn 
á loque hizo con ellos David, despues 
de haberlos vencido y derrotado. 11. Reg. 
vir. 2. El Hebreo: Como se pisa la paja 
en el muladar. 

7 Extenderá Moáb sus manos para 
librarse de estos males , cono el que na- 
da para escapar de algun peligro; pero 
serán inútiles todos su esfuerzos, y no 
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sub eo, sicut extendit natans 
ad natandum: et humiliabit 
gloriam ejus cum allisione ma- 
NUUM eJjus, 

12 Etmunimenta sublimium 
murorum tuorum concident , et 
humiliabuntur, et detrahentur 
in terram usque ad pulverem, 


podrán huir de la ira vengadora del Se- 
for , que abatirá toda su gloria ; y les 
romperá los brazos , esto es, les quitará 
todos los medios para que puedan escapar 
de los eternos tormentos que padecerán, 
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debaxo de él, como las extien-= 
de el nadador para nadar; y 
abatirá su gloria con quebranto 
de las manos de él. 

12 Y las defensas * de tus 
altos muros caerán, y ellos se- 
rán abatidos, y derribados en 
tierra hasta el polvo. 


I MS.6. E los guarnimientos. Coma 
si dixera: O Moáb , ó reprobos, el Señor 
en el dia del juicio trastornará y reduci-— 
rá á menudo polvo todo aquello, en que 
ahora poneis vuestra mayor confianza. 


GAPÍIDULO XX NAR 


Cántico de gracias por la exáltacion de los justos, y humillacion 


s 


e: Í an die ¿lla cantabitur 
canticum istud in terra Juda: 

Urbs fortitudinis nostre Sion 
salvator y ponetur ¿ín ea murus 
et antemurale. 

2  Aperite portas, et ingre- 
diatur gens justa , custodiens 
veritatem. 

3 Vetus error abiit: serva- 
bis pacem: pacem, quía in te 
speravimus. 


4 Sperastis in Domino in 


1 Sión significa confesion y alabanza. 
S. Cyrizo lo aplica é la Iglesia Militan- 
te. S. GERONYMOá la Triumphante. Ciu- 
dad de nuestra fortaleza ; nuestra ciudad 
fuerte, á quien ninguna fuerza podrá en- 
trar ni ofender, porque su defensa y pa- 
rapeto es el Salvador. El Hebreo : Salud 
pondra por muro y por untemuro. El sen- 
tido es el mismo. A Mob, figura del in- 
fierno ¿opone á Sión, que lo es del cielo. 

2 Palabras del Salvador á los santos 
Angeles. 

3 Un pueblo , que guarda la justicia, 
eqmo trasladan los Lxx. que ha guardado 


de los réprobos. De la resurreccion de los muertos. 


1 Eo aquel dia será cantado 
este cántico en tierradeTuadke 

Sión * es la ciudad de nuestra 
fortaleza, el Salvador será puesto 
en ella por muro y por baluarte. 

2  Abrid las puertas ?, y én- 
tre la nacion justa , que guarda 
la verdad *. , 

3 Se desvaneció el antiguo 
error $: nos conservarás la paz: 
la paz , porque en tí hemos es- 
perado. 

4 Esperasteis en el Señor 5 


fielmente mis mandamientos. 

4 Palabras de lcs justos, que entran 
en la posesion de la bienaventuranza. Ya 
se ha disipado , dicen, el antiguo error 
con que el mundo engañado nos tenia por 
locos. O tambien : Ya estamos libres de 
los peligros á que estábamos expuéstos 
por el antiguo error de nuestros prime- 
ros padres : ahora ya, Señor, por tu mi- 
sericordia hemos llegado á la abundan- 
cia y posesion de todos los bienes, que 
no dexarás de comunicarnos eternamente. 

5 Los santos Angeles dicen á los jus= 
tos : Vosotros pusísteis en el Señor toda 
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seculis eternis , in Domino 


Deo forti in perpetuum. 
5 Quia incurvabit habitan- 


tes inexcelso, civitatem subli—- 


mem humiliabit. 
Humiliabit eam usque ad 
terran, detrahet eam usque ad 


pulverem. 

6 Conculcabit cam pes, pe- 
des pauperis, gressus egeno- 
TUN. 

7 Semita justi recta est, 
rectus callis justi ad ambulan- 
dun. 

8 Etin semita judiciorum 
tuorum Domine sustinuimus te: 
nomen tuum., et memoriale tuum 
in desiderio anime. 

9 Anima mea desideravit 
te in nocte: sed et spiritu meo 
in precordiis meis de mané vi- 
gilabo ad te. 

Cim feceris judicia tua in 
terra y, justitiam discent habi- 


vuestra confianza, de que os haria dicho- 
sos por toda la eternidad ; en aquel Se— 
ñor fuerte y poderoso , que puede hacer, 
y de hecho hace eternamente bienaven- 
turados á los que en él esperan. 

I Y dan la razon y prueba del supre- 
mo poder del Señor , diciendo , que aba— 
tirá el orgullo y soberbia de los podero- 
sos, y reducirá en polvo la ciudad de los 
soberbios, el mundo; en tanto grado, 
que la kollarán y tendrán debaxo de los 
pies aquellos humildes siervos de Dios, 
pobres y despreciados, de quienes el 
mundo no hacia el menor aprecio. Estos 
serán sus Jueces, y la condenarán. 

2 Ella conduce derechamente sin tro- 
piezo mi error á la bienaventuranza. Y la 
razon se da en el segundo miembro, en 
donde se lee segun el Hebreo: Derecha- 
mente nivelarás el sendero del justo; por- 
que tú serás el que lo encamines, para 
que vaya y siga derechamente y sin tro- 
piezo. Véanse los Proverbios 1V. 11. 

3 Nosotros, sin torcer ni apartarnos 
de la senda de vuestros mandamientos, 
pusimos en vos todas nuestras esperan= 
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por siglos eternos , en el Señor 
Dios fuerte para siempre. 

5 «PBorquesencorvará * £ log 
que moran en alto , abatirá á la 
ciudad altiva. 

La abatirá hasta la tier- 
ra , la derribará hasta el pol- 
vo. 

6 La pisará el pie , los pies 
del pobre, los pasos de los me- 
nesterosos. 

La senda del justo es de- 
recha ?, derecha la vereda por 
donde el justo camina. 

8 Yen la senda de tus jui- 
cios 3, Señor, te hemos aguar- 
dado: tu nombre y y la memoria 
de tí son el deseo del alma *, 

9 Mi alma te deseó en la 
noche 5; y con mi espíritu 
en mis entrañas madrugaré 4 
aÓs 

Quando hicieres tus juicios 
en la tierra 7 , aprenderán justi- 


zas , de que no nos faltará vuestro S0w 


corro, que aguardamos con paciencia, 
sufriendo todas las adversidades de los 
mundanos: nuestras ansias y nuestros ar= 
dientes deseos todos se encaminan á que 
vuestro santo nombre sea siempre conoci= 
do y adorado de todos los hombres. 

4 Aquí concluye el Cántico de los 
Santos. 

5 Encendido el corazon del Prophe- 
ta al oir estas voces de los bienaventu- 
rados , prorumpe en estas afectuosas ex- 
presiones , con que manifiesta el grande 
deseo que tenia de unirse con Dios, y 
de no perderle jamas de vista , para ado- 
rarle sin cesar de dia y de noche. 

6 Mientras mi espíritu esté en mis 
entrañas, esto es, mientras yo viva, siem- 
pre tengo de madrugar á hacerte oracion, 
y coutemplar tus obras, tus grandezas y 
perfecciones. La FERRAR. Mientras mi 
espíritu entre mi, te amañanearé. 

7 Castigando á los impíos, entónces 
escarmentarán , y se volverán á vos, 
porque se necesita una mano fuerte para 
reducirlos. 
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tatores orbis. 

10. Misereamiur impio , et 
non discet justitiam: in ter- 
ra sanctorum iniqua gessit, 
et non videbit gloriam Do- 
mint. 

11 Domine exaltetur ma- 
nus tua , et non videant : vi- 
deant, et confundantur zelan- 
tes populi: et ignis hostes tuos 
devoret. 

12 Domine dabis pacem no- 
bis: omnia enim opera nostra 
operatus es nobis. 


15 Domine Deus noster, 
possederunt nos domini absque 
te, tantúm in te recordemur 
mominis tut. 


1 MS. 6. Empiademos al malo. El He- 
breo: Hágase gracia al impío y como si 
dixera: Veo, Señor ,que el castigo es ne= 


cesario ; porque si se trata con piedad á. 


los impíos, cada dia empeoran mas con 
la indulgencia y disimulo. Aun vivienda 
en medio de los justos, en donde vén tan- 
tos exemplos buenos que poder imitar; 
y aun hallándose en medio de vuestra 
Iglesia, en donde tienen tantos medios 
para conseguir la salud ; de nada de es- 
to se aprovechan, antes siguen tenaz= 
mente en su vida depravada, añadiendo 
maldades á maldades ; y por esto quedá- 
rán excluidos de veros en la gloria. 

2 Señor, levantad vuestra mano, y 
descargadla sobre estos impíos, y no vean 
vuestra gloria ; pero no, véanla de lejos y 
como por sombra , y queden confundidos, 
avergonzados y llenos de envidia al ver 
la dichosa suerte que cabe á vuestro pue- 
blo. Populi es genitivo del singular, y 
no n:minativo del plural, como se ve por 
el texto Hebreo. 

3 Fuego eterno. Todo esto es una pro- 
phecía del paradero que tendrán los im- 
pios: ó se ha de mirar como una religio- 
sa aprobacion, de que se cnmplan los 
juicios de Dios sobre los pecadores obsti— 
nados ; pero de ningun modo , como una 
imprecacion d maldicion, que les desea, 

4 Y con ella nos darás la felicidad 
eterna, como premio de las buenas obras, 
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cia los moradores del mundo. 

1o Apiadémonos del im-= 
pío ', y no aprenderá justicia: 
en la tierra de los Santos hizo 
maldades , y no verá la gloria 
del Señor. 

11 Señor, sea tu mano le- 
vantada * , y no vean: vean, y 
sean confundidos los que envi= 
dian á tu pueblo; y fuego de- 
vore á tus enemigos $, 

12 Señor, nos darás la paz 
á nosotros *: porque todas nues- 
tras obras has obrado en noso= 
tros. 

13 Señor Dios nuestro, fue- 
ra de tí hemos tenido amos $, que 
nos han dominado , acordémo- 
nos de tí solo *, y de tu nombre, 


que has obrado en nosotros ; porque tá 
eres el Autor de todas ellas: el que nos 
das el poder y querer hacerlas: el que 
nos previenes con tu gracia, para que las 
hagamos, y que te sean agradables y me- 
ritorias. S. GERÓNYMO expone este ver= 
sículo de esta manera: Por quanto se 
acerca la consumacion del mundo , y se hg 
verificado efectivamente todo lo que anun- 
ciaste por tus Prophetas, y has cumpli= 
do colmadamente lo que prometistez danos 
aquella paz , que excede todo sentimiento. 
La Palabra Hebrea nwyn , manghaséh, 
significa obra , accion , suceso. 

5 Isaías, hablando del estado presen- 
te de su nacion, dice: Señor Dios nues= 
tro , naciones extrañas mos han domina= 
do y dominan continuamente; pórque ol= 
vidándonos de vos, que solo debeis ser 
nuestro Dios y nuestro Señor , hemos se= 
guido la vanidad de sus Ídolos y de sus 
errores : libradnos en adelante de seme 
jante ceguedad é ingratitud, y no per= 
mitais que adoremos otro Dios que á 
vos, ni invoquemos otro nombre que el 
vuestro. 

6 El Hebreo 72 becha, en té, se to- 
ma muchas veces por régimen de geniti-= 
vo, y es lo mismo que de té. Este geni= 
tivo, y el otro, de tu nombre , forman 
un pleonasmo : qualquiera de los dos bas- 
taba. 
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14 Morientes nom vivant, 
gigantes non resurgant + pro- 
¿tered visitasti el contrivist 
cos y et perdidisti omnem 1me- 


moriam eorum. 
15 Indulsistd gent Domi- 


me, indulsisii gentt: num- 
quid. glorificatus es? elongasti 
emnes terminos terre. 


16 Domine in angustia re- 
quisierunt te, in tribulatione 
nurmuris doctrina tua els. 


17 Sicut que concipit., cum 
appropinquaverit ad partum, 
dolens clamat in  doloribus 
suis: sic facti sumus a facie 
tua Domine. 

18 Concepimus y et quasi 
parturivimus y eb  peperinus 
spiritum : salutes non fecímus 


1 Esas fieras naciones, esos tyranos 
soberbios, que mos han dominado, no 
vuelvan á subyugar á vuestro pueblo; 
pues por eso habeis hecho alarde de 
vuestra ira contra ellos, y los habeis ex- 
terminado hasta borrar del mundo su 
raemoria. Otros: Los muertos, los ídolos 
abatidos no vivan en el concepto de los 
pueblos. En vez de gigantes, ponen los LxXx, 
¿or goz, los médicos, corno en otros lugares. 

2 Vos, Dios mio, perdonásteis á este 
pueblo , os mostrásteis favorable á el, 
dilatásteis y extendísteis los terminos que 
le dísteis. ¿Mas por eso se os ha mostra-= 
do reconocido, dandoos gluria y alaban 
za? No por cierto: ántes por el contra— 
“rio, quanto mas favorecido, dió siempre 
muestras de mayor ingratitud. Deute- 
ON. XXXII. 15. 

3 Quando vuestra mano los afligia, 
y se veían en estrecho, entónces se 
volvian 4 vos, y os buscaban ; y la tri- 
bulacion que padecian, murmurando, ó 
quejándose en voz baxa, era una leccion, 
que les dábais, d como un aguijon con 
que los punzábais, para que volviesen 4 
vos. Otros por el murmullo entienden la 
oracion en voz baxa, que hacian implo- 
rando la misericordia de Dios, como la 


Tom. IX. 
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14 Losque muriéron no vi- 
van ', los gigantes no resuciten: 
por eso los visitaste y quebran- 
taste, y borraste toda la memo- 


ría de ellos. 


15 'Perdonaste al pueblo ?, 
Señor , perdonaste al pueblo: 
¿acaso has sido glorificado? dila- 
taste todos los términos de la 


tierra. 
16 Señor en la angustía te 
buscáron 3, en la tribulacion de 


su murmullo instruccion tuya 


para ellos. 
17 Como la que concibe, 


quando se acerca el parto, do- 
lorida da gritos en sus dolores: 
así hemos sido delante de tí , Se- 
ñor. 

18 Concebimos, y como que 
estuvimos con dolores de par- 
to , y parimos espíritu *: salu- 


oracion de Ana, 1. Reg. 1. 13. Confor- 
me á esto, dice la FERRAR. Derramáron 
oracion , quando tú castigo á ellos. 

4 Quando teníamos sobre nosotros 
vuestros azotes , concebiamus buenos de- 
seos, y parecia que dariamos á luz fru= 
tos de buenas obras: mas luego que le= 
vantabais la mano del castigo , olvida- 
dos de nuestros buenos propósitos y de- 
seos, Volvíamos á nuestras obras anti= 
guas, que no eran ciertamente de sa= 
lud ; Ó tales, que os moviesen á que 
nos salváseis y libráseis de nuestros ene- 
migos. Y por esto están todavía en pie, 
y cada dia nos persiguen, nos inquietan, ' 
nos afligen. Algunos trasladan la palabra - 
Spiritum , viento; esto es , todo se que= 
dó en buenos deseos, pero sin llegar á 
las obras. Esta traduccion favorece á la 
explicacion que acubamos de dar. Pe- 
ro los LXX. traduxéron: Parimos espéri- 
tu de salud; y muchos Exposi:ores, que 
halláron esta leccion en algunas Biblias 
Latinas, le diéron este sentido: Con los 
castigos exteriores, y cou la compuncion 
y temor, que Dios nos envió , concebi- 
mos santos pensamientos y buenos pro- 
pósitos , que despues viniéron á ser par= 
to de buenas obras, y parto de buen es- 
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interra, ¿ided non ceciderunt 
habitatores terre. 


19 Vivent mortui tui, in- 
terfecti mel resurgent : ex- 
pergiscimini , et laudate qui 
habitatis in pulvere : quia 
ros lucis ros tuus, et ter- 


ram gigantum detrahes in 
ruinam. 


20 Vade populus meus , in- 
ira in cubicula tua , claude 
ostia tua super. te , abscondere 
modicum ad momentum , donec 
pertranseat indignatio. 

21 Ecce? enim Dominus 
egredietur de loco suo, ut visi- 
tet iniquitatem habitatoris ter- 
re contra eum: et revelabit ter- 
ra sanguinem suum, et non ope- 
riet ultra interfectos suos. 


piritu , que es la caridad , con la gracia 
de Dios Véase ALAPIDE. 

1 Buenas obras. 

2 Los que muriéron en vos , Señor; 
los justos de mi pueblo , que sufriéron la 
muerte por la justicia ; éstos son los 
que verdaderamente resucitarán para una 
nueva vida de eterna gloria : vosotros, 
pues, justos, que dormís en el polvo del 
sepulchro, despertad ya de vuestro sue= 
ño, y levantaos á dar alabanzas á aquel 
Señor , que os llama á la inmortalidad 
de una vida bienaventurada. El Hebreo: 
Con mi cadáver resucitarán, 

.3 Porque así como el rocío y fres- 
cura del ayre comunica vida y lozanía 
á las plantas ¿ del mismo modo tu rocío 
es de luz, dará nueva vida tu gracia, tu 
aliento, tu voz y voluntad, intimada 
por medio de un Archángel: Levantaos, 
muertos , dará luz y vida á todos los di- 
funtos. Y la tierra de los gigantes, que 
es asiento de impíos, soberbios y violen- 
tos tyranos, será destruida , y arderá 
toda con el diluvio de fuego que envia- 
rás contra ella. 

4 El Hebreo: Rocío de verduras. 
Tierra de los gigantes, dice S. GERÓ- 


a Michea X. 3. 
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des ' no hicimos 'en la tierra, 


por eso no cayéron los mora- 
dores de la tierra. 


1Q Vivirán tus muertos ”, 
mis muertos resucitarán: des- 
pertaos, y dad alabanza los que 
morais en el polvo: porque tu 
rocío 3 es rocío de luz *, y 4la 
tierra de los gigantes la reduci- 
rastas as 

20 Anda, pueblo mio , en= 
tra en tus aposentos , cierra tus 
puertas tras tí, escóndete un po- 
co por un momento *, hasta que 
pase la indignacion. 

21 Porque! he «quí quel 
Señor saldrá de su lugar * , para 
visitar la maldad del morador de 
la tierra contra él; y descubrirá 
la tierra su sangre, y no cubrirá 
de aquí adelante á sus muertos. 


NYMO , que son los cuerpos de los malos, 
que serán llevados á las eternas penas. 

5 M5. 3. Un poco de rato. Esta pare= 
ce voz de Diosá sus Santos, que murié= 
ron en caridad. Id, escogidos mios, y 
encerraos por un poco de tiempo en los 
sepulchros , que son los aposentos de 
vuestro reposo: cerrad vuestras puertas, 
vuestros ojos, y cese el uso de los ctros 
sentidos, y dormid un momento , mien- 
tras que yo empleo mis azotes, y derra= 
mo mi furor sobre los impíos ; y pasado 
que sea este momento yo os resucitaré, 
para que vuestros cuerpos sean tambien 
participantes de mi gloria. 

-6 Porque el Señor baxará del cielo 
para juzgar y castigar al mundo por sus 
maldades. Entónces la tierra restituirá 
la sangre de los justos y de los márty= 
res, que recibió en su seno, y de que 
fué empapada; y los que tenia escon= 
didos en su seno los volverá todos , sin 
que falte mi uno solo. Sobre la resurrec- 
cion de losimpíos véase el A4pocal, XX. 5. 
Esto tendrá su cumplimiento en el 
dia del juicio final, enel que resuci- 
tarán los buenos para el cielo , y los ma- 
los para el infierno. 
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CAPÍTULO XXVII. 


Isaías prophetiza la total ruina del Príncipe opresor de su pue- 
blo de Israél. Correccion de este pueblo. Desolacion de la ciudad 
fuerte. Vueltos los Israclitas de su cautiverio, adorarán 
al Señor en Jerusalém. 


I de die illa visitabit 
Dominus in gladio suo duro, 
et grandi, et forti y super Le- 
viathan serpentem vectem, el 
super Leviathan serpentem tor- 
tuosum , et occídet cetum, qui 


in mari est. 

2 In die illa vinea meri 
cantabit et. 

3 Ego Dominus, quí servo 
eam, repente propinabo ei: ne 
forte visitetur contra eam , no- 
cte et die servo eam. 

4 Indignatio non est miht: 


tT Enel dia del juicio, de que aca- 
ba de hablar en el Capítulo precedente, 
Visitará el Señor, empleará su poder 
en castigar á Leviatán, al demonio, 
Jos xL. 20. aquella antigua serpiente lle- 
na de astucia, de roscas, y de replie- 
gues, de engaño, de mentira y de ase 
chanzas. La palabra vectis se trasla= 
da entre otros en este sentido : Que co- 
mo con un fuerte cerrojo de hierro cer- 
ró las puertas del cielo, para que nin- 
guno pudiese entrar en él; y las del in- 
fierno, para que no saliese ninguno de 
los que entrasen: robusta , fuerte , grue= 
sa, rolliza, por la extension del poder, 
que Dios le permite para remover la tier- 
ra como con una palanca, 

2 FERRAR. Executará Dios: : : sobre 
Liviathán , culebro retuerto. 

3 El Hebreo: El drogon; á Levia- 
thán, al demonio , encerrándole en una 
cárcel de muerte eterna, en donde sin 
morir padecerá siempre las penas de su 
rebeldía , privado de la vista de Dios. 

4 De este mundo, ea donde exerce 
su furor y tiranía. Algunos creen, que 
por estos nombres de Leviathán estén 
figurados, los Príncipes opresores de su 
pueblo, como Sennachérib , Nabuchódo- 


I IA aquel día * visitará el 
Señor con su espada dura, y 
grande , y fuerte , sobre Levia- 
thán serpiente rolliza, y sobre 
Leviathán serpiente tortuosa ?, 
y matará la ballena 3 , que está 


en el mar ?*. 
2 En aquel dia la viña del 


e E E 31 ES 
vino puro le cantará á él *. 


3 Yoel Señor, que la guar- 


do , de repente * le daré 4 beber: 
de noche y de dia la guardo ?, 
para que no reciba daño. 

4 En mí no hay enojo $: 


nosór,Cambyses y otros. Véase CALMET. 

La Iglesia, de vino puro, limpia 
ya de todas las heces , cantará alabanzas 
al Señor. En el Hebreo: En aquel dia le 
viña de vino rexo, del mejor vino ; la 
Iglesia de los escogidos y bienaventura= 
dos , que dió frutos de las mejores obras, 
se verá en triumpho. Contad dá ella, ce- 
lebrad, d santos Angeles, sus victorias, 
sus triumphos y su corona. Algunos aco- 
modan á esto el sentido de la Vulgata. 
Otros fundados en el texto Hebreo, in- 
virtiendo el órden, lo explican de otra 
manera: Cantad á ella, y celebradla, di- 
ciendo : ¡O quanta es tu dicha, viña de 
vino roxo, que diste el vino mas delicio- 
so y preciado! 

6 Despues de los momentáneos traba= 
jos de la vida, le daré ú beber del torren- 
te de mis delicias eternas. Psalm. XxXXV. 
9. El adverbio Hebreo oryavd significa 
tambien continuamente , cadu momento, 
sin cesar jamas; porque nunca les falta- 
rá esta bebida. 

7 Lo queexplica la grande vigilan- 
cia y providencia que tiene el Señor 
sobre su lIglesia. 

8 Contra esta viña tan buena, tan féer- 
til, y que da un vino tan excelente. 
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quis dabit me spinam et ve- 
prem in prelio: gradiar su- 
per eam., succendam eam pa- 
riBrk 

5 An potits tenebit fortitu- 
dinemome.am, faciet pacemonilt, 
pacen faciet mihi? : 

6 Qui ingrediuntur.impetu 
ad Jacob, florebit et germiína- 
bit Israel, et implebunt faciem 
ortbis semine. 

7 Num¿iid juxta plagam 
percutientis se percussit eum? 
aut sicut occidit interfectos ejus, 
sic occisus est? 

8 In mensura contra men- 
suram , cum  abjecta  fuertt, 
judicabis cam: meditatus est 
¿1 spiritu suo duro per diem 
estús. 

9 JTdcircó super hoc  di- 
mittetur iniquitas domui  Ja- 
cob: et ¿ste omnis fructus ut 


1 ¿Quién será capaz de hacerme ene- 
migo de mi Iglesia ? ¿Quién podrá Jo- 
grar de mi, que yo sea para ella como 
una espina aguda ó zarza puuzante que 
la hiera, 0 que marche contra ella para 
incendiarla toda ? Eso no: porque yo ni 
le haré guerra, vi la hollaré ó entrega- 
Té á las llamas, como hice cou Jerusalem 
y con la Svnagoga, 

2 Antes bien ella detendrá el brazo 
de mi justicia, para que no le descar- 
gue sobre los pecadores: interpondrá sus 
ruegos, y me inclinará á que use de pie- 
dad, y me reconcilie con ellos. Sí, no 
hay duda que á todo esto me obligará. 
Es muy emphática la repeticion paucem 
faciet mihi , explicando admirablemente 
quán pronto está el Señor para perdo- 
nar al pecador en el momento que de 
veras se convierta á él. Aquí promete 
el Señor la conservacion de su viña, y 
amenaza con terribles castigos á sus per- 
seguidores. Aquí se acaba el cántico. 

3  Florecerá por eilos facob. Los Após- 
toles llenos de espíritu comeuzarán á 
predicar á los Judios, y harán que Is- 
1aél, esto es, aquella porcion de Israe= 
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¿quién 'me dará ser como espina 
y zarza en la pelea ' : marcha= 
ré contra ella, la incendiaré pot 
igual ? 

5 ¿O mas bien detendrá mi 
fortaleza ” , hará paz conmigo, 
paz hará conmigo ! 

6 Los que entran con fer- 
vorá Jacob ?, florecerá y echa- 
rá renuevos Israél, y llenarán 
de fruto la superficie del mundo. 

. ¿Por ventura segun la lla- 
ga * del que le hiere, lo hirió á 
él? ¿ó cómo mató á sus muer=, 
tos, así lo matáron á él? 

8 En medida contra medi= 
da %, quando fuere desechada, 
la juzgarás : meditó * con su es- 
píritu de rigor para el dia del. 
bochorno, 


Y así con esto-será perdo=. 


nada la maldad á la casa de Ja- 
cob ? ; y es este todo su fruto, 


litas que abraze la fe, dé nuevas flores, 
nuevos frutos ; y que estos se extiendan 
por toda la superfi.ie de la tierra , lle= 
nándola de verdaderos Israelitas. 

4 ¿Acaso el Señor trató á Israél, co= 
mo Israél á Jesu-Christo, y á sus Discía 
pulos , á quienes persiguid y quitó la vi- 
aa con la mayor crueldad y tyramia ? No 
por cierto: ántes bien les volvio bién 
por mal, convidándolos cou su miseri- 
cordia. e 

5 Mas quando en vista de su inflexi= 
ble dureza € ingratitud desecharás, Se- 
ñor, esta tu viña, lajuzgarás en medida 
contra medida; esto es , contraponi-ndo 
ó igualando la medida del castigo con la 
de sus maldades, decretando contra esla 
duras e irrevocables penas en el dia , en 
que se encenderá el tuego de vuestra di- 
vina indignacion. Tito y Vespasiano fue= 
ron los ministros de esta execucion. 

6  Meditó el Señor castigos terribles 
para quando llegue el dia de hacerlos, 
que llama dia de bochorno. : 

y Vuelve á hablar de aquella porcioa 
de Judíos, que abrazarán la fe de Jesu= 
Christo. Y así, por quanto en vista de 
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auferatur peccatum ejus y cum 
posuerit omnes lapides alta- 
ris sicut lapides cineris alli- 
sos, non stabunt luci et de- 
lubra. | 

10 Civitas enim  munita 
desolata erit, speciosa relinm- 
quetur, et dimittetur quasi de- 
sertum: ¿bi pascetur vitulus, 
et ibi accubabit , et consuimet 
summitates ejus. 

11 ln siccitatemesses illius 
conterentur ,mulieres venientes, 
et docentes cam: non est enim 
populus sapiens, propterea non 
miserebitur ejus , qui fecit eun, 
et quí formavit eum , non par- 
cet el, 

12 Et erit: In die illa per—- 
cutiet Dominus ab alveo flumi- 


tantos estragos, y con la predicacion de 
los Apóstoles, se convertirá alguna por- 
cion de la casa de Jacob, á éstos les se- 
ráu perdonadas sus maldades; porque 
todo el fin y fruto de las amenazas y 
castigos del Señor es desterrar y qui- 
tar el pecado, porque no castiga para 
dañar , sino para sanar. Y este fruto se 
logrará, quando el Señor convirtiere las 
piedras del altar de los holocaustos y de 
todo el templo de Jerusalém, como en 
piedras de cal deshechas en menudo pol- 
vo : quando se derribaren los bosques y 
los templos de los ídolos, que cun la pre- 
dicacion de los Apóstoles y de otros va- 
rones Apostólicos serán cortados y der= 
ribados: quando vieren, que destruido su 
templo y los otros que hayan consagrado 
á los ídolos, se erigen por todas partes 
altares y templos al verdadero Dios; en- 
tónces comenzarán á abrir ellos los ojos, 
y se convertirán á Jesu-Christo. 

1 F£RRAR. Vo se alevantarán ala= 
dreas y sotaneras, 

24 Los becerros y Otros ganados con= 
sumirán los ramos de los matorrales y 
arbustos, que se criarán en la ciudad, 
despues que haya sido asolada, y hecha 
un Campo raso. 

3 Sequedad y carestía en la ciudad. 

4 Y esto será tan patente á todos, 
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que sea quitado su pecado, quan- 
do haya puesto todas las pledras 
del altar como piedras de cal 


desmenuzadas, no estarán en pie 
£ 


los bosques y los templos '. 

10 Porque la ciudad fuerte 
será desolada , la hermosa será 
desamparada, y quedará como 
un desierto : allí será apacenta- 
do el becerro, y allí se acostará, 
y consumirá las puntas de ella ?. 

11 Las mieses de ella se echa- 
rán á perder de sequedad 3 : mu- 
geres vendrán *, y la enseñarán, 
Porque no es pueblo sabio 5, 
por esto no tendrá misericordia 
dejeljel que lollizos y el que lo 
formó, no le perdonara. 

12 Y sucederá : Que en 
aquel dia herirá el Señor desde 


esto es, que la salud solamente se ha de 
esperar de Jesu-Christo, y en la Iglesia 
Christiana , que hasta las mugeres á ca= 
da paso se lo dirán, haciendo profesion 
de esta verdad. Otros lo exponen de es- 
te otro modo: Quando Jerusalém , aque= 
lla ciudad tan fuerte y tan hermosa, fue- 
re desolada por los Romanos , quedará 
reducida á un espantoso desierto, que so= 
lo servirá para pasto y majada de bes- 
tias, las qusles despuntaran los misera- 
bles restos de esta infeliz viña. Padece= 
rá entónces tan grande carestía y seque= 
dad , que se perderán todas sus cosechas; 
y se hallará tan desproveida de hombres 
sabios y de buen consejo , que las mu- 
geres les servirán de maestras , y la go= 
bernarán. El Hebreo: Vendrán á encen= 
derla. 

5 El que esto no advirtiere,ó ad- 
virtiendolo nose arrepintiere , que será 
la mayor parte de este pueblo; dará 
á conocer su locura, y se hará indigno 
de que Dios use con él de misericordia, 
y le perdone. Oiros: Y por quanto este 
es un puebla necio. y obstinado en el 
mal, 0o se arrepentirá 3 y Dios, que la 
hizo y lo formó, no tundrá piedad de el, 
y le sujetará á las penas que merece 
su perlidia. 
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nisusque ad torrentem 4Egypti, 
et vos congregabimini unus et 
unus filii Israel. 


13 Et erit: In die illa 
clangetur in tuba magna y et 
venient qui perditi  fucrant 
de terra Assyriorum , et quí 
ejecti erant in Terra A3gy- 
pti, et adorabunt Dominum 
in monte sancto in  Jerusa- 
lem. 


1 Y por eso el Señor , tomando en la 
mano el azote de Jos Romanos , herirá 
á toda la Judea , desde el Euphratres 
hasta el Nilo, en lo que se comprehendia 
toda la tierra de Chánaán. 

2 Vosotros entretanto , verdaderos 
Israelitas , fieles á Dios y al Mesías, que 
seréis muy contados, pero muy escogi= 
dos ; venid, venid uno á uno á incorpo- 
raros Con el rebaño de Jesu-Christo. 

3 La grande trompeta del Evangelio, 
á cuya voz se moverán muchos de los 
verdaderos Israelitas, y vendrán de to- 
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el cauce del rio * hasta el tor- 
rente de Egypto , y vosotros ”, 
hijos de Israél, sereis congrega- 
dos uno á uno. 

13 Y sucedera Men 
aquel dia resonará una grande 
trompeta 3, y vendrán los que 
se habian perdido de tierra de 
los Assyrios, y los que habian 
sido echados en Tierra de Egyp- 
to, y adorarán al Señor en el 
santo monte en Jerusalém. 


das partes á abrazar la fe de Jesu- Chris 
to, desde aquellos lugares en que arda= 
rán derramados y perdidos, aun de la 
Assyria y de Egypto, y todos de un mis- 
mo corazon adorarán á su verdadero Dius 
y Mesías en-el monte santo de Sión, en 
Jerusalém , esto es, en la Santa Iglesia 
de Jesu-Christo. Se hace aquí alusion á 
la vuelta de los Judíos del cautiverio de 
Babylonia y de Egypto ; pero como fi= 
gura de la espiritual redencion del gene- 
ro humano por el Salvador, y de la con= 
version de los Judíos al fia del mundo. 


CAPÍTULO. XX 


Amenazas contra Samaria, y ruina del reyno de las diez tribus. 


Desolacion del reyna de Judá. Promesa del Mesias. 


1 Ve corone superbiz, 
ebriis Ephraim, et flori de- 
cidenti y glorie exultationis 
ejus, qui erant in vertice val- 
lis pinguissime , errantes a 
vÍNO. 


r Corona del reyno, con que se alzó 
el soberbio Jeroboám , que era de la tri- 
bu de Ephraím. Ay del reyno de E- 
phraím, de Israél, 6 de las diez tribus, 
en el que domina la soberbia y la gula: 
toda su gloria, semejante á la hermosu- 
ra de una for delicada, se marchitará 


1 Ay de la corona de sober- 
bia ', de los embriagados de E- 
phraím, y de la flor caduca, de 
la gloria de su alegría, de los 
que estaban en la cumbre del 
valle muy fértil ?, desatentados 
por causa del vino 3, 


muy en breve , y perecerá. 

2 Samaria , que era la capital del 
reyno de Israél, d de las diez tribus, es- 
taba situada sobre la cima de un monte, 
rodeada de un hermoso y fertil valle, 
plantado todo de viñas y de olivares. 

3 FERRAR. Majados de vino. 


€kATDiTURO 


2 Ecce validus et fortis 
Dominus sicut impetus gran- 
dinis: turbo confringens , sicut 
impetus — aquarum  multarum 
inundantium, et emissarum su- 
per terram spatiosam. 

3 Pedibus conculcabitur 
corona superbie ebriorum E- 
phraim. 

4 Et erit flos decidens glo- 
rie exultationis ejus , qui est 
super verticem vallis pingutum, 
quasi temporaneum ante matu— 
ritatem autumni: quod cum a- 
spexerit videns, statim ut ma- 
nu tenuerit, devorabit illud. 

5 Indie illa erit Dominus 
exercituum corona glorie, et 
sertum exultationis residuo po- 
puli sui: 

6 Et spiritus judicit se- 
denti super judicium, et forti- 
tudo revertentibus de bello ad 
portam. 

7 Verúm hi quoque pre 


1 He aquí vendrá á destruirla. El 
Hebreo: He aqué un fuerte y valiente, 
dia, Óó exercito, que servirá al Señor 
executando sus órdenes: ó enviado por el 
Señor contra Israél, 

2 MS. 6. De muchas aguas uondadas 
é de aguaduchos. FERRAR. Rabdon de 
aguus muchas ondeantes. 

3 FERRAR. De los embriagos. 

4 Como las primeras frutas, que ma- 
dnran áutes de tiempo, excitan el ape- 
tito, y son devoradas con ansiay; del 
mismo modo lo sereis vosotros por los 
Asyrios, ántes que les otros pueblos vues= 
tros vecinos 

s El Señor será el protector, la glo- 
ria y el muro de las otras dos tribus de 
Judá y de Benjamin, que no serán lle-= 
vadas cautivas , no obstante los esfuer= 
zos de los Assyrios, y de los otros pue- 
blos que quieran invadirlas. 

_ 6 Y el mismo Señor dará espíritu de 
justicia al que esté sentado sobre el thro- 
no , para que la administre, á su pueblo; 
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2 He aquí el Señor valien- 
te * y fuerte, como pedrisco 
impetuoso : torbellino quebran= 
tador , como ímpetu de muchas 
aguas que inundan ? , y se derra- 
man sobre terreno espacioso. 

Con los pies será hollada 
la corona de soberbia de los em- 
briagados * de Ephraím, 

40 Miera laflomcaduca de la 

loria de su alegría , que está so- 
bre la cumbre del valle muy pin- 
gite, qual fruto temprano * que 
madura ántes del otoño : al que 
si alguno llega á ver, luego que lo 
toma en la mano, se lo traga. 

s En aquel dia será el Señor 


de los exércitos corona de glo- 


ria, y guirnalda de regocijo al 
que quedare de su pueblo *: 

6 Y espíritu de justicia 6 al 
que esté sentado para hacer jus- 
ticia, y fortaleza á los que vuel- 
van de la pelea á la puerta. 

7 Mas aun estos? á causa del 


y asimismo dará fortaleza , para que sus 
soldados peleen con brio, venzan á sus 
enemigos , vuelvan salvos de la pelea, 
y entren llenos de gloria por las mismas 
puertas por donde saliéron á combatir= 
los. Así se verificó en tiempo de Eze- 
chías. El Hebreo: 4 los que harán re- 
traher la batalla hasta la puerta; perse= 
guirán y harán huir á sus enemigos hasta 
las puertas de sus ciudades. 

7 Esto es, los de Judá imitan los 
desórdenes y embriagueces de Israél ; y 
sus Sacerdotes y pretendidos Prophetas 
no se diferencian en esto del comun del 
pueblo. De aquí es, que estos excesos les 
tienen trastornado el juicio, los hacen 
salir del camino derecho, no entienden, 
ó no quieren oir ni entender el verdade- 
ro Propheta que les habla en nombre 
del Señor, y no saben distinguir entre lo 
que es justo , d injusto. Por estos desór- 
denes vino sobre ellos la indignacion del 
Señor. 
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vino nescierunt , et pre e- 
brietate  enmraoerdia E Sacer= 
dos ét  proyheta nescierunt 


pre ebrietate , absorpti sunt 


d vino , erraverunt in 
brietate , nescierunt viden- 
tem ,  ignoraverunt  judi- 
cin. 


S Omnes enim mense re- 
plete sunt vomitu sordium- 
que y ita ut non esset ultra 
locus. 

uem docebit scientiam? 
et quem intelligere faciet audi- 
tum? ablavtatos a lacte, avul- 
sos ab uberibus. 

10 Quía manda reman- 
da, manda remanda, ex- 


fecta reexpecta , expecta re= 


expecta y modicum ibi, modi- 
cum 1b1. 
11 ln? loquela enim labii, 


1 Esto da á entender el estado de 
desórden y de exceso que dominaba en 
sus mesas y banquetes. 

2 ¿A quien manifestará el Señor su 
celestial sabiduría , que no comunica si- 
no á los que apartados de las delicias 
propias de los párvulos que maman , ú 
de los que se entregan á una vida im- 
perfecta y carnal, sou hombres robustos 
y capaces de digerir un manjar y ali- 
mento sólido , que es la divina Sabidu= 
ría ? Hebr. v. 13. 14. Así que á ningu- 
no de estos la comunicará 5 porque estan— 
do sumergidos en el cieño de sus deley— 
tes, son incapaces de gustar su suavidad 
y dulzura. 

3 ¿A quién hará que entienda lo que 
se dice? Dará inteligencia de su pa= 
labra. 

4 La FFRRAR. Que mandamiento em 
pues mandamiento , mandamiento empues 
mandamiento , linea empues línea, lénea 
empues lzneu : poco alli, poco all?. Por- 
que estos hombres insolentes , burlándo- 


a 1. Corínth. xlv. 21. 
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vino no entendiéron, y á causa 
de la embri¿guez anduviéron 
desatentados. El Sacerdote y el 
Prophera no entendiéron á cau= 
sade la embriaguez, trastorna- 
dos fuéron del vino, se desaten= 
táron con la embriaguez, no co- 
nociéron al vidente, ignoráron 
la justicia. 

8 Porque todas las mesas ' 
llenas están de vómito y de in= 
mundicias, sin quedar lugar que 
no lo esté. 

9 ¿A quién enseñará * ciencia? 
¿y á quién hará entender 3 lo 
oido? á los destetados de la leche, 
á los arrancados de los pechos. 

10 Porque manda, vuelve á 
mandar; manda , vuelve á man= 
dar; espera, vuelve á esperar; 
espera, vuelve á esperar; un po- 
quito allí, un poquito allí +. 

11 Porque en habla de l2- 


se entre las copas y los brindis de los 
oráculos del Señor , pronunciados por la 
boca de sus Prophetas, repiten sacrile= 
ga mente sus palabras, en que dicen: Es- 
to manda el Señor : Esperau un poco , y 
veréis, Esc. Es una mimésis, óÚ acto de 
remedar y repetir el dicho de otra per= 
sona , haciendo fisga y chacota de ella y 
de sus palabras ; y todo esto en tono bur= 
lesco y chocarrero. Como si dixeran: Nos 
tienen rotos y molidos los oidos estos Pro- 
phetas santones, repitiendonus á cada 
paso amenazas, halagándonos y entrete- 
niendonos cun promesas, cuyo cumpli= 
miento nunca vemos: nos dicen que espe- 
remos un poco y otro poco , unas veces 
aquí, y otras allí ; y despues de esperar 
y mas esperar nos quedamos con nues- 
tros mismos deseos, y sin ver el efecto 
de tantas y tan repetidas promesas. Ved 
aquí porque son incapaces estos hombres 
mofadores y blaspkemos de que el Señor 
les comunique su sabiduría , ó les dé el 
don de inteligencia, 
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et linguá alterá loquetur ad po- 
pulum istum. 

12 Cui dixit: Haec est re- 

uies mea , reficite lassum , et 
do est menm refrigerium: et 
noluerunt audire. 

13 Eterit eis verbum Do- 
mini: Manda remanda, man- 
da remanda , expecta reex- 
pecta, expecta reexpecta , mo- 
dicum ibi, modicum ibi: ut 
vadant, et cadant retrorsum, 
et conterantur , et ¿llaqueen— 
tur y et captantur. 


14 Propter hoc  audite 
verbum Domini viri ¿lluso- 
res , quí dominamini super po- 
qulum meum, quí est in Jeru- 
salem. 

15 Dixistis enim: Percus- 
simus fedus cum morte, et cum 


inferno fecimus pactum. Fla-: 


1 En habla de labio: se sobreentiende 
alterius, extraño, el duro y áspero de 
los Babylonios , de quien este pueblo se- 
rá esclavo. Otros siguiendo al Hebreo lo 
exponen de esta otra manera : Con labios 
tartamudos. Se suelen repetir por mota y 
risa las medias palabras que profieren 
los tartamudos. y el sentido parece ser 
este: Este pueblo se burla de mí y de 
mis Prophetas; pues yo tambien me bur= 
laré de él, y le escarneceré. El repite: 
Manda, vuelve 4 mandar , 8:c. Pero yo 
le hablaré en otra lengua , que no le da- 
rá mucho gusto. 

2 A este pueblo, repito, 4 quien yo 
he dicho, que queria morar y reposar en 
medio de el: del que yo no pretendia 
otra cosa, sino que me amase y adorase, 
“y que viviesen entre sí como hermanos, 
hijos todos de un mismo padre, sucorrien- 
dose y ayudándose mútuamente en tudas 
sus necesidades. lMas veo, que me cansé 
eu valde, y que bablaba con sordos, y 
que no querian entender ni dar oido á 
mis palabras. 

3 Mas quamdo se vean cercados y 
oprimidos de calamidades , se burlará de 


125 
bio *, y en lengua extraña ha- 
blará á este pueblo. 

parará | qual dixo Esteres mi 
reposo , reparad al cansado , y 


este es mi refrigerio; y no lo 


quisiéron oir *. 


13 Y será áellos $ la pala- 
bra del Señor: Manda, vuelve á 
mandar: manda, vuelve á man- 
dar : espera, vuelve á esperar: 
espera, vuelve á esperar , un 
poquito allí, un poquito allí: 
para que vayan, y caygan de 
espaldas , y sean quebrantados, 
y enlazados, y presos. 

14 Por tanto oid la palabra 
del Señor , hombres escarnece= 
dores *, que teneis el dominio 
sobre mi pueblo , que está en 
Jerusalém. 

15 Porque dixisteis: Con- 
cierto hemos hecho con la muer- 
te , y pacto con el infierno *., 


ellos el Señor , y les repetirá las mismas 
palabras de que ellos hacian escarnio : 
Manda, vuelve á mandar , Sc. Les ne- 
gará su socorro, y serán postrados por 
tierra, y hechos prisioneros , y los lleva- 
rán atados, como se lleva una fiera des= 
pues de presa en un lazo, que le tenian 
armado. 

4 Losque os burlais de mis amena= 
zas: que teneis el dominio sobre mi pue- 
blo; en lo que se da á entender , que 
los mas protervos y malvados eran los 
magnates y principales del pueblo. 

3 Como si dixeran: No tememos tus 
amenazas , nila muerte; porque la muer= 
te y el infierno son nuestros amigos: 
éstos son nuestros dioses tutelares 6 de- 
feusores. Es cierto que vendrá un azote, 
que destruirá toda el Asia 5 pero aun 
que se acerque á los lugares eun que ha- 
bitamos , no entrará dentro de nuestras 
ciudades; ya porque tienen fuertes mu- 
ros, que las defienden, y y2 por la pro= 
teccion de nuestros ídolos, en los que ha 
mucho tiempo que tenemos puesta: nues= 
tra esperanza. El. ¿dolo en la Escritura es 
llamado freqúentemente mentira , vani- 
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sellum inundans cúm transie- 
rit , non vente super nos: quía 
posuimus mendacium spem no- 
stram, et mendacio  protecti 
SUMUS. 


16 Tdcirco hac dicit Do- 
minus Deus: Ecce ego* mit- 
tam in fundamentis Sion lapi- 
dem, lapidem probatum , an- 
gularem, pretiosum, in funda- 
mento fundatum. Qui credide- 
rit , non festinet. | 

17 Et ponam in pondere 
judicium, et justitiam in men 
sura: et subvertet grando spem 
mendacil; et protectionem aque 
inundabunt. 

18 Et delebitur fedus ve- 
strum cum morte, el pactum ve- 
strum cum inferno non stabit: 
Aagellum inundans cúmtransie- 
rit, eritis el in conculcationem. 

19 Quandocumque pertrans- 
¿erit, tollet vos: quontam mant 


dad y cosa de nonada. Mas tened entendi- 
do, que el Señor romperá ese infame 
concierto que teneis hecho con la muer- 
te y con el infierno: derribará todas esas 
fortalezas y vanas esperanzas , en que os 
apoyais, de vuestros ídolos: la muerte 
os cogerá de sorpresa : el infierno os tra= 
gará como agua. 

£ FERRAR. Azote Arrabdonán. 

2 Piedra solidísima. Y esto será quan- 
do yo ponga por fundamento de Sión , de 
mi Iglesia , una piedra sólida , escogida, 
angular, y fundamental, para que. sea 
á todas las gentes principio, fundamen- 
to, y causa de su salud, y de todos los 
bienes. Esta piedra angular es Jesu- 
Christo. Véase S. MATHEO XXI. 42. 4c— 
tor. 11. Roman. 1X. 31. Ephes. 11. 20. 
et 1. PETR. 1V. Ó. 

3 S.Pasroeu la Epístola 4 los Ro- 
manos cita este lugar, segun la trasla= 
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Quando pasare el azote de inun- 
dacion * , no vendrá sobre no=" 
sotros: porque hemos puesto á 
la mentira por nuestra esperan= 
za, y con la mentira nos hemos 
cubierto. 

16 Por tanto esto dice el 
Señor Dios: He aquí, que yo 
pondré en los cimientos de Sión 
una piedra, piedra escogida, 
angular , preciosa , fundada en 
el cimientó ?. El que creyere, 
no se apresure $, 

17 Y haré juicio con peso *, 
y justicia con medida; y un pe- 
drisco trastornará la esperanza 
de la mentira, y vuestra protec= 
cion será anegada en las aguas, 

18 - Y será cancelado vuestro 
concierto con la muerte, y vues= 
tro pacto con elinfiernono sub- 
sistirá: quando pasare el azote 
de inundacion , él os rehollará. 

19 Luego que fuere pasan= 
do, os arrebatará: porque de 


cion de los Lxx., de esta manera : Todo 
el que creyerz en él , no será confundido, 
Los incrédulos , temerosos, y desconfia= 
dos de lo que se les promete, quieren 
verlo cumplido luego; mas los que tie- 
nen una firme fe, como mo dudan del 
cumplimiento , aunque este se dilate , vi- 
ven descansados , y ciertos de que no 
puede faltar la verdad de la promesa. 
Y así el que cree sinceramente, espera 
sin apresurarse, y no quedará defrauda» 
do de su esperanza. 

4 FERRAR. Y pornée juicio por liña, 
y justicia por plombina. Y á estos mis 
escarnecedores mediré con justo peso, y 
en balanza fiel , castigándolos como me- 
recen, ahora por mano de los Assyrios, 
y despues por la de los Romanos. Todo 
lo demas, que se indica en términos ale- 
góricos, se entiende fácilmente , d que- 
da ya explicado. 


a Psalm. CRVIL. 22. Matthei XXI. 42, Actor. 1V. 11. 1. Petri 11. 6. Row 


man, IX. 33. 
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diluculo pertransibit in die et 
in nocte, et tantummodo sola ve- 
xatio intellectum dabit audituz. 

20 Coangustatum est entm 
stratum, ita ut alter decidat: 
et pallium breve utrumque ope= 
rire non potest. 


21 Sicut * enim in monte 
divisionum stabit Dominus: 
sicut b in valle, que est in Ga- 
baon , irascetur : ut faciat opus 
suum, alienum opus ejus: ut 
operetur opus suum , peregria 
num est opus ejus ab eo. 


22 - Et nunc nolite ¿lludere, 
ne forté constringantur vincu- 
la vestra. Consúmmationem e- 
nim et abbreviationem audivi a 
Domino Deo exercituum super 
universam terram. 

23 Auribus percipite y et 


YT Luego luego vendrá sobre: vosotros,, 
y durará dias y noches, mucho tiempo. 
-"2 Y quando os veais en medio de este 
estrago , entónces conoceréis quán. verda— 
deros son los oráculos de los. Prophetas,, 
á los quales , aunque los oísteis, no qui= 
sísteis dar crédito. El Hebreo : Y será de 
cierto espanto , entendiendo oída : que so-. 
lamente oir contar vuestros males, llena- 
rá á los hombres de horror y espanto. 

3. MS. 6. Porque ensangostado es el 
estrado. Porque estrecho es el lecho de. 
los esposos , y no caben en él sino el es- 
poso y la esposa ; y por eso desecha de 
sí al tercero, que es el adúltero. Voso- 
tros ño podeis á un tiempo servirme á mí 
y al demonio, 0 á los ídolos. Si servís á 
éstos me perdeis á mí, y para servirme 
á mí, es necesario que desecheis los. 
ídolos. 

4 Como en otro tiempo. levantó su 
mano , € hirió á los Philistéos en Baal- 
Pharasím, y á los Amorrhéos en el valle 
de Gabadn; se. levantará ahora, para 


2 11. Reg. v. 20.1. Paralip, XIV. LL. 
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madrugada * pasará en el dia y 
en la noche, y solo la vexacion 
hará entender lo que se oye ?. 

20 Porque estrecha es 3 la 
cama , de modo que uno de los 
dos ha de caer; y una manta 
corta no puede cubrir al uno, y 
al otro. 

21 Porque el Señor se levan- 
tará como en el monte de los re- 
partimientos *: se enojará , co- 
mo en el valle, que está en Ga- 
baón: para hacer su obra, una 
obra que es agena de él: para 
obrar su obra, la obra que es 
etraña de él: 

22 Dexad pues ya de burla- 
ros, porque nose aprieten vues- 
tras ataduras. Porque consuma= 
cion , y abreviacion * he oido 
del Señor Dios de los exércitos 
sobre toda la tierra. 

27 Percibid con los oidos, 


executar un escarmiento: sobre. vosotros,, 
que es la obra que tiene decretada : obra 
agenma de su bondad, y que mas bien se 
puede llamar vuestra ; porque con. vues- 
tras maldades le obligais á que os cas= 
tigue como por fuerza , y muy contra su 
voluntad y condicion , que está siempre 
pronta á perdonar á su pueblo. De aquí 
dixo TERTULIANO: Dios de su parte es 
bueno, y de la nuestra justiciero. 

5 MS. 6. Y encortamiento. En. vista 
pues de esto, vosotros, que os. burlais de 
las amenazas del Señor , volved sobre vo- 
sotros , y no. querais irritarle mas y mas; 
porque seguramente sentará mas y mas 
sobre vosotros el peso de su terrible ma- 
no : tened entendido, que el Señor me 
ha revelado. que prontamente ( esta es 
la ubreviacion ) será destruida. toda la 
tierra de la Judéa (esta la consumacion ).. 
Y no dudeis, no, de la verdad, y cum= 
plimiento de lo que en su nombre coma, 
su Propheta os anuncio. 


b Fostue X. 1O.. 
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audite vocem meam , attendite, 
et audite eloquiam meum. 

24 Numquid totá die ara- 
bit arans ut serat , proscindet 
et sarriet humum suam? 

25 Nonne cúm adequave- 
rit faciem ejus , seret gith, et 
cyminum sparget , et ponet tri- 
ticum per ordinem, et hordeum, 
etomilium , et viciam in finibus 
suis? 


26 Et erudiet illnm in ju- 
dicio: Deus suus docebit ¿llum. 

27 Non enim in serris tri- 
turabitur gith , nec rota plau- 
stri super cyminum circuibit: 
sed in virga excutietur gith, et 
cyminum ¿in baculo. 

28 Panis autem comminue- 
tur: verum non in perpetuum 
triturans triturabit illum, neque 
vexabit eum rota plaustri , nec 
ungulis suis comminuet eum. 


29 Ethoc a Domino Deo 


1 Un labrador unas veces ata, otras 
siembra, siega, trilla, GC. segun lo pi= 
de el exercicio de la agricultura , con el 
fin de recoger los frutos. Pues lo mismo 
hace Dios en el cultivo desu viña, y en 
el gobierno de su pueblo, sembrando su 
gracia, derramando sus avisos, y algu- 
nas veces corrigiéndole por medio de cas- 
tigos y aflicciones,'todo con el fin de 
que dé frutos de buenas obras , ó de que 
se convierta á él con una sincera peni- 
tencia. Luego cada uno, admitiendo su 
cultivo, ha de procurar adelantar con 
él, y corresponder al trabajo , y fatigas 
de este Divino Labrador , para que sea la 
cosecha Jlema de abundantes, y sazona= 
dos frutos. 

2 FERRAR. De cierto si ¿gualare sus 
Fazes , y derrumare axenus , y comino 
esparziere, y pusiere trigo medido, y ce- 
bada señalada , y espelta en su término. 
El axenuz, Ó la neguilla, simiente olo= 
rosa muy conocida ; en el Hebreo nyp, 
y los LXX. uehór0or, Vitia y es algarrobi= 
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y oid mivoz, atended, y escu= 
chad mi palabra. 

24 ¿Qué acaso el labrador 
arará siempre para sembrar, rom- 
perá, y escardará '- su tierra ? 

25 ¿Por ventura luego que 
hubiere igualado la superficie de 
ella, no sembrará la neguilla ?, 
y esparcirá los cominos, y pon= 
drá el trigo por órden, y la ce= 
bada, y el mijo , y la alberja en 
Sus términos? 

26 Y le enseñará con jui-= 
cio 3: su Dios le enseñará. —. 

27 Porque no será trillada 
la neguilla *con sierras, ni rueda 
de carro rodará sobre el comino; 
sino que con vara será sacudida 
la neguilla, y el comino con palo. 

28 Y el pan * será desme-= 
nuzado: mas en verdad no le tri- 
llará siempre el trillador , ni le 
oprimirá la rueda del carro, ni le 
desmenuzará con sus uñas %: 

29 Y esto salió del Señor 


lla, alberja, y veza. Véase la Flora de 
Quer tom. VI. pag. 462. en donde se no- 
tan sus especies. FERRAR. Y espelta. 
MS. 6. Y los yerros. 

3 Dios por medio de las reglas de la 
agricultura le enseñará á distribuir, y ha- 
cer cada una de estas cosas á sus tiempos. 

4 La neguilla, llamada tambien ador- 
midera negra. Con sierras ; con tritlos ar 
mados de puntas de pedernal, d de hier= 
ro, como usaban en la Judea para sepa 
rar el trigo de la paja. 

5 Esto es, el trigo de que se hace el 
pan : es una metonymia muy freaijente. 

6 Los bueyes ú bestias, que lo hue- 
Jlan hasta quebrantarlo, y que el grano 
quede separado. La FERR. Y dientes de 
su trillo mo lo desmenuzará. Pues del 
mismo modo tampoco afligirá Dios á sir 
pueblo, sin dexarle respirar: le añiigirá por 
algun tiempo, hasta tanto que vea cum-= 
plido su designio de purificarle, de que 
se aparte de sus vecados , y de la idola- 
tria, Sc, 
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exercituum exivit, ut mirabile 
faceret consiliuim, et magnifi- 
caret justitiam. 


r Comosi dixera: Y el Señor enseñó 
4 los hombres este modo de gobernarse 
en sus oficios, y de encaminar sus obras, 
como él mismo dirige las suyas con ua 
admirable consejo y sabiduría, castizan- 
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Dios de los exércitos *, para 
hacer maravilloso su consejo, y 


engrandecer su justicia ?. 


do á los pecadores segun las diferentes 
circunstancias. ' 

2 FERRAR. Hizo maravillar consejo, 
hizo engrandecer sutileza. 


; CABÍÚFTIÓLO XXIX. 


Isaías vaticina la ruina del templo, y de Jerusalém por la vo- 
. Si . £ 

luntaria ceguedad de los Judios, por su hypocresía y vana con- 

fianza en sus consejos y astucias. Restablecimiento de los hijos 


de Jacob por el Messías, 


1 V e Ariel, Ariel civitas, 
guam expugnavit David: ad- 
ditus estannus ad annum : so- 
lemnitates evolute sunt. 

2 Et circumvallabo Ariel, 
et erit tristis et maerens, et ertt 
mihi quasi Ariel, 

3 Etcircumdabo quasi sphe- 
ram in circuitu tuo, et jaciam 
contra te aggerem, et munimen- 
ta ponam in obsidionem tuam. 

4 Humiliaberis , de terra 
loquéris , et de humo audie- 


1 Estz expresion equivale á las que 
preceden, Carga del valle de la vision: 
Carga de Tyro, con que se significa un 
anuncio, ó prophecía triste contra Tyro. 
Por Ariél se entiende Jerusalém. >NoaN 
Ariél significa Leon de Dios, ó fuerte. 
Jerusalém se llamaba tambien ciuded de 
Ariél, estoes, del Altar, por el altar 
de los holocaustos, en donde solamente 
se le podian ofrecer á Dios: EzEcHfEL 
XLIII. IS. y en este sentido el altar se 
tomará por toda la ciudad. 

2 Véaseel Libro 11 de los Reyes v. y 
el 1. de los Paral. x1. El Hebréo se pue- 
de trasladar: En donde hizo su mansion, 
0 habitó, David: y conforme á esto lee 
la FERRAR. Ciudad en que posó David. 

3 Despues de dos años, d pasados 
“unos pocos años, y pasadas pocas Pas- 


Tom. 1. 


1 Ms de Ariél *, Ariél 
ciudad ,” que conquistó David *: 
añadido es año 4 año 3: solem- 
didades han dado vuelta. 

2 Y circunvalaré á Ariél *, 
y será triste y mustia, y será 
para mí como Ariél ?. 

3 Y pondré sitio como una 
corona * al rededor de tí, y 
sentaré contra tí trincheras, y 
levantaré baluartes para cercarte. 

4 Serás humillada, hablarás 
desde el suelo ? , y desde la tier- 


cuas, y demas fiestas anuales, sucederá 
esta Prophecía. Donde nuestra Vulgata 
dice, Solemnidades , dice el Hebréo: Cor- 
deros serán descervigados. Asl; tambien 
la FERRAR. 

4 Primeramente por los Cháldéos, y 
despues por los Romanos. Luc. XIX. 43. 

$ Comoun leon fuerte, á quien cer— 
cando los cazadores por todas partes , le 
acosan hasta derribarlo en tierra. O co- 
mo el altar de los hulocaustos, en don- 
de no se vé sino víctimas degolladas: así 
al rededor de tí, nose verán sino cadí- 
veres. 

6 Tesitiaré por todas partes. 

7 Con voz sumisa y humilde, como 
suele el vencido, derribado en tierra, 
pedir gracia, y demandar la vida hu- 
millado á los pies del veucedor. 
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tur eloquium tuum: et erit qua 
si pythonis de terra vox tua, et 
de humo eloquium tuum mus- 
sitabit, 


5 Et erit sicut pulvis te- 
muis multitudo ventilantium te: 


et sicut favilla pertransiens mul- 
titudo eorum , quí contra te 
prevaluerunt: 


6 Eritque repente confe- 
stim. A Domino exercituum 
visitabitur in tonitruo , et 
commotione terra , et voce ma- 
ana turbinis et tempestatis , 


et flamme  ignis devoran- 
225. 

7 Et erit sicut somnium 
visiones nocturne multitudo 
omunium Gentium, que dimi- 
caverunt contra Ariel, et om- 
nes quí militaverunt , et obse- 


derunt , et pravaluerunt ad- 
VETSsÚS cant. 


S Et sicut somniat esuriens, 
et comedit, cúm autem fuerit 
expergefactus, vacua est ani- 


1 O Necromántico, que habla sacan- 
do las palabras de lo profundo del estó- 
magu, y así parecía . que salian del fon- 
do de la tierra. Véase el Libro 1. de los 
Reyes XXVItL. Y. 

2 FERRAR. Gorgeará. MS. 3. Chirla- 
rás. Hablarán con voz baxa, y lánmgui- 
da desde las cuevas y sótanos en que se 
hayan tus moradores escondido huyendo 
de los enemigos, quando éstos los ha- 
llen, y llamen para matarlos. 

3 De los Cháldéos y Romanos, que 
mo dexarán en tí piedra sobre piedra. 
El Hebréo: De tus extrangeros, de tus 
enemigos , que vendrán de léjos. 

4 De modo , que no se podrá contar. 

5 MS.6. E como poyssa passunt. Se 
significa lo mismo. Otros lo exponen de 
los Cháldéos de esta manera: Y estos 
mismos, que te destruirán , serán tam- 
bien ellos disipados y disperses , como el 
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ra será oida tu habla; y será tu 
voz desde la tierra como la de un 
python ', y desde debaxo de la 
tierra tu habla saldrá murmu- 
llando ?. 


5 Y la multitud de los que te 
aventarán *, serácomo polvo me- 
nudo *; y como pavesa, que pa- 
sa 9, la muchedumbre de aque- 
llos, que prevaleciéron contra tí: 

6 Y esto * será de repente 
al instante. Por el Señor de los 
exércitos será visitada ? con 
trueno , y conmocion de tierra, 
y con voz grande de torbellino, 
y de tempestad, y de llama de 
fuego devorador. 

7 Y será como sueño de vi= 
sion nocturna la muchedumbre 
de todas las naciones, que com- 
batiéron contra Ariél $, y to- 
dos los que estuviéron en cam- 
paña ”, y la cercáron, y preva- 
leciéron contra ella. 

8 Y como sueña el ham- 
briento que come, y quando 


despierta está vacía su alma *?; 


tamos; d como en un incendio las pave- 
sas , que arrebata un viento muy violento. 

6 Tu ruina será muy pronta. O tam- 
bien: No tardarán estos en venir, y te 
sorprehenderán. 

7 Será visitada Ariél por el Señor, 
que enviará, y empleará contra ella los 
quatro elementos, para que la destru= 
yan. Otros aplican esto á la ruina de 
los Cháldéos. 

8 Y esta irrupcion de tantas gentes 
será como sueño de vision de noche , tan 
repentina, tan no esperada, que los que 
la vean no la creerán, y dudarán si es- 
tán durmiendo, den vela. Otros expo= 
nen este verso, y el siguiente en otro 
sentido : Y sus exercitos, sus fuerzas, 
su poder, y soberbia se desvanecerán co- 
mo un sueño. 

9 FERRAR. Los afonsadeantes. 

10 Y así como uno, que tiene ham 
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ma ejus : et sicat somntat si- 
tiens, et bibit, et: postquam 
Juerit expergefactus , lassus ad- 
huc sitit, et anima ejus vacua 
est: sic erit multitudo omniune 
Gentium , que dimicaverúnt 
contra montem Sion. 

9 Obstupescite, et admira- 
mini , fluctuate, et vacillate: 
inebriamini, et non ad vino: mo- 
vemini , et non ab ebrietate. 
10 Quoniam miscuit vobis 
Dominus spiritum soporis , clau- 
det oculos vestros y prophetas et 
principes vestros, qui vident 
visiones , operiet. E 

11 Et erit vobis visio om- 
nium sicut verba libri signa- 
ti, quem cum dederint scien- 
ti litteras , dicent: Lege istum: 
et respondebit: Non possum, 
signatus est entm. 


12 Et dabitur liber nescien- 
ti litteras, diceturque ei: Lege: 
et respondebit : Nescio litteras. 


bre Úd sed, y sueña, que come y bebe, 
quando despierta se encuentra burlado, 
y experimenta la misma hambre y sed 
que ántes tenia, y selevanta á beber, d 
comer lo primero, que halla á mano; del 
mismo modo el Cháldéo y el Romano, 
despues que hayan despojado, y saquea- 
do una ciudad tan rica y opulenta co- 
mo la vuestra , no por eso quedarán con- 
tentos y satisfechos, ántes bien os per- 
seguirán con mayor saña, y os despoja= 
rán por todas partes, mostrándose siem= 
pre vuestros implacables enemigos. 

I La montaña de Sión representa la 
Iglesia : los Romanos idólatras persiguié- 
ron con furor la Iglesia, y esta misma 
persecucion fué causa de la ruina de su 
imperio. 

2 MS. 6. Ondeat uos é enerameat. En 
vista de tanto estrago quedaréis pasma- 
dos, y llenos de asombro , andaréis 
fluctuando, y sin saber que haceros: co= 
mo embriagados , y no de vino, estaréis 
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y como sueña el sediento , que 
bebe , y despues que despierta, 
fatigado tiene todavía sed, y su 
alma está vacía, así será la mu- 
chedumbre de todas las nacio= 
nes , que peleáron contra el 
monte de Sion ”. 

9 Pasmáos, y maravillíos, 
fluctuad , y vacilad *: embria- 
gaos, y no de vino: titubead, y 
no de embriaguez. 

1o Porque el Señor os escan- 
ció * espíritu de letargo, cerra- 
rá vuestros ojos , pondrá velo * 
á vuestros Prophetas y Prínci- 
pes, que vén las visiones. 

11 Y será para vosotros la 
vision de todos como las pala- 
bras de un libro sellado *, que 
quando lo dieren al que sabe le- 
er, le dirán : Lee aquí; y res- 
ponderá: No puedo, porque es- 
tá sellado. 

12 Y darán el libro al que 
no sabe leer, y le dirán: Le- 
elo; y responderá: No sé leer. 


como fuera de sentido , titubeando, y 
sin resolver nada por falta de espíritu 
y de consejo. 

3 Os dará á beber espíritu de un pro= 
fundo sueño: permitirá pur vuestra du= 
reza , que aletargados mo podais abrir 
los ojos á la luz de la verdad , ni enten- 
dais lo que os han anunciado, y anun- 
cian los Prophetas, que ha enviado, y 
os envia á vosotros, revelándoos sus se- 
cretos, y lo que sobre vosotros ha de venir. 

4 Pondrá un velo sobre vuestro Co- 
razon , y sobre vuestros ojos, para que 
no veais, ni entendais lo que leeis en sus 
libros, d lo que os dicen de palabra. Ro- 
man, XI. 8. 

$ La prophecía de todos los Prophe- 
tas será como las palabras de un libro se- 
llado; quedará escondida, y sin enten= 
derse de los doctos y de los ignorantes: 
de los primeros, porque no pueden leer- 
la ; y de los segundos, porque no saben. 


2 
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15 Et dixit? Dominus: Eo 
quod appropinquat populus iste 
ore suo, et labiis suis glorificat 
me, cor autem ejus longé est a 
me, et timuerunt me mandato 
hominum et doctrinis: 1d 
14 lded ecce ego addam 
ut admirationem faciam po- 
pulo huic miraculo grandi et 
stupendo : peribit b enim sa- 
pientia a sapientibus ejus y et 
intellectus prudentivm ejus abs- 
condetur. 

15 Ve quí profundi estis 
corde , ut a Domino abscon- 
datis consilium: quorum sunt 
in tenebris opera, et dicunt: 
Quis e videt mos, et quis no- 
vit nos? 

16 Perversa est hac. vestra 
cositatio : quasi si lufum con- 
tra figulum cogitet's et. dicat 
opus factori suo: Non fecisti 
me: et figmentum dicat fictori 
suo: Non intelligis. 

217 —Nonne adhuc in mo- 
dico et in brevií  converte- 

1 Me honra con hypocresía , y con 
un cuito puramente externo. Jesu-Chris- 
to declara á los Judíos incrédulos , que de 
ellos prophetizó Isaías en este texto. 
NMATTH. xV. 8.9. MARC. Vir. 6, 

2 FERRAR. Fué sutemor á mé, man- 
damiento de varones abezado. En muchos 
lugares de la santa Escritura se entiende 
por temor la religion y culto. de «Dios. A 
la letra: Y temieronme cor un temor ser= 
vil, y siguiendo para henrarme , no mi 
ley , sino vanos caprichos y tradiciones 
humanas, contrarias por la mayor parte 
á lo que yo les tengo ordenado : por eso 
vo los heriré con ceguedad y dureza de 
corazen : por lo que merecerán ser re- 
probados, y haré una cosa extraordinaria 
y espantosa , que sus sabios , sus maes- 
tros y doctores se vuelvan ignorantes , y 
pierdan el don de inteligencia y de con- 
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13 Y dixo el Señor: Porque 
este pueblo se me acerca con su 
boca, y con sus labios me honra, 
massu corazon está léjos demí ', 
y me diéron culto ? segun man= 
datos y doctrinas de hombres: , 

14 Por tanto he aquí que 
yo excitaré de nuevo la admira- 
cion de este pueblo con un pro- 
digío grande y espantoso *: por- 
que perecerá el saber de sus sa= 
bios, y desaparecerá la inteli- 
gencia de sus prudentes. 

15 Ay de los que sois pro- 
fundos de corazon *, para escon- 
der al Señor vuestros designios: 
cuyas obras son en tinieblas, y 
dicen: ¿Quién nos vé, y quié 

nos conoce ? e - 

16 Perverso es este vuestro 
pensamiento: como si el barro 
pensase  contrá el ollero, y di- 
xese la obra á su hacedor: No me 
has hecho tú; y la vásija dixese al 
que la hizo: No lo entiendes. 

17 ¿Pues qué en breve y de 
aquí á poco tiempo f no se con- 


sejo: S. PabLo aplica esto á la falsa sa— 
biduría mundana , confundida por la pre- 
dicacion de la Cruz. I. Corinth. 1. 19. 

3 MS.6. De grande milagro espa= 
uentadero. 
- 4 MS.6. De fondo corazon. FERRAR. 
Los perfondantes. Llenos deastuta malig- 
nidad e hypocresía, que pretendeis ocul- 
tar, creyendo que vuestras artes y obras, 
que son todas de tirieblas, se escon- 
aen á aquellos ojos perspicaces , que todo 
lo penetran; ó negando su providencia. 

- g Se volviese contra el alfarero 

6 De aquí á setecientos años , tiempo 
brevísimo respecto de la eternidad, ó del 
que ha de durar la Iglesia ¿5 el Líbano, en 
el que solamente se crian árboles infructí- 
feros,se convertirá en un delciosí:imo y 


fertilísimo Carmelo. Es una Prophecía de 
la conversion de los Geutiles, y asíroismo 


Ca Matih.xv.$. Marc.vit.6. b 1.Corinth. 1. 19.4bd. 1-8. C, Eccli XXXUL. 25. 
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CAPÍTULO 


tur Libanus in charmel , et 
charmel in  saltum  reputa= 
bitur? 

18 Elf andient in die ¿lla 
surdi verba libri, et de tene- 
bris et caligine oculi cecorum 


videbunt. 

19 Et addent mites in 
Domino letitiam, et pauperes 
homines in sancto Israél exul- 
tabunt: 

20 Quoniam defecit qui 
prevalebat, consummatus est 
¿llusor , et succisi sunt omnes 
quí vigilabant super ¿ntquita: 
tem: 

21 Qui peccare faciebant 
homines in verbo, et arguen- 
tem in porta supplantabant, 
et declinaverunt frustra a 
justo. 


de la reprobación del pueblo de los Ju= 
díos, segun aquello de Jesu-Christo: 
Será quitado de vosotros el reyno de Dios, 
y se dará á los Gentiles, que harán su 
fruto. MATTH. XXI. 43. Como si dixera: 
Los Gentiles, que hasta aquel tiempo 
serán como ua monte ¡uculto y lleno de 
maleza ; por la gracia del Salvador y 
con el cultivo de sus Apóstoles, darán 
abundantes y preciosos frutos ; y porel 
contrario el pueblo de los Judíos, que dió 
cuna á tantos Patriarchas, Prophetas y 
hombres santos, se convertirá en un bos- 
que estéril, que se llenará de cardos 
y de espinas. 

1 Y los Gentiles hasta entónces sordos 
y ciegos, alumbrados por la fe de Je- 
su-Christo, oirán, entenderán y abraza- 
rán, las palabras del libro , los orácu- 
los de los Prophetas, los mysterios que 
se encierran en las sagradas Escrituras; 
y desde las tinieblas de la idolatría serán 
trasladados á la luz clara del Evangelio. 
2 Y suavizada la fiereza de sus cos= 
tumbres,abrazaráa con humildad el yugo 
suave del Señor; y viendo quán pobres 
estab2n de todo bien espiritual, se alegra- 
rán y le darán gracias por la incompara- 
ble misericordia , que usará con ellos, y 
por la dichosa suerte, que les cabrá de 
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vertirá el Líbano en Charmelo, 
y el Chármelo será reputado 
por bosque ? 

18 Y en aquel dia los sordos 
oirán las palabras del libro, y 
desde las tinieblas y obscuridad 


verán los ojos de los ciegos '. 


19 Y los mansos * se alegra- 
rán mas y mas en el Señor, y los 
hombres pobres se regocijarán 
en el Santo de Israél: 

20 Porque faltó * el que po- 
dia mas, consumido fué el es- 
carnecedor , y han sido corta— 
dos todos los que velaban * pa- 
ra hacer mal: 

21. Los que por sus palabras 
hacian pecar á los hombres 5, y 
armaban la zancadilla al que los 
reprehendia en la puerta *, y sin 
causa se apartáron de lo justo ?. 


entrar en el rúmero de sus escogidos. 

3 Será derribado y abatido el tyrá= 
nico imperio del demonio , que los se- 
ñoreaba. Puede tambien entenderse. el 
pueblo de los Judíos, que lMNevaba la pri- 
macía á todos en religion, piedad, cirn- 
cia, y en la proteccion visible del Señor; 
pero que burlándose y despreciando á los 
Prophetas y los or£culos divinos , que es- 
tos pronuncizban, sería por ello talado, 
consumido y exterminado por los exerw 
citos Romanos. 

4 Que empleaban sus desvelos en es- 
tudiar los medios de exercitar y propa= 
gar el engaño y la maldad. 

5 Los que estudiaban las Escrituras, 
no para reducirlasá la práctica, y ex- 
plicar á los otros su verdadero sentido, 
sino substituyéndoles sus vanas y perni- 
ciosas tradiciones ; corrompiendolos con 
gus perversos consejos y lisonjas, y apar- 
tándolos de la piedad y culto de Dios 
con sus amenazas y escarnios. 

6 Al Juez, que sentado en su tribu- 
nal condenaba sus infa:nias, y se dispo= 
pia para castigarlas. O tambien á los Pro- 
phetas, que con libertad reprehendian sus 
excesos y abominaciones , persiguiéndo= 
los y matándolos. 

7 De la justicia y verdad, que les 
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22 Propter hoc , hac dicit 
Dominus ad domum Jacob, 
ui redemit Abraham: Non 
modo confundetur Jacob , nec 
modo vultus ejus erubescet : 

23 Sed cúm viderit  filios 
suos , opera manuum mearun, 
in medio sui sanctificantes no- 
men meum , et sanctificabunt 
sanctum Jacob ,et Deum Israél 
predicabunt, 

24 Et scient errantes spi- 
ritu intellectum , et uussitato- 
res discent legen. 


predicaban. Puede tambien trasladarse: 
Del Fusto por excelencia , que es Jesu- 
Christo. 

T Que sacd á Abraham de Ur de los 
Cháldeos, y de enmedio de la infideli- 
dad é idolatría. 

2 En este tiempo en que vivo, no se- 
rá aun vuestra mayor confusion y afrenta, 

3 Los Apóstoles, hijos de la casa de 
Jacob, obra de mis manos , que yo mis— 
mo formaré , instruire y llenaré de mis 
dones, predicando en medio de ella con 
toda libertad el nombre y la fe de Je- 
su-Christo, y dando gloria al Santo de 
Jacob, y ensalzando al Dios de Israél: 
quando esto advirtiere, y por otra parte 
volviendo sobre sí misma los ojos , se vie- 
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22 Por tanto, el Señor que 
rescató á Abrahám ", dice esto 
á la casa de Jacob: Ahora no 
será confundido Jacob ”, ni aho- 
ra se avergonzará su rostro; 


23 Mas quando viere á sus 


hijos, obra de mis manos, en 
medio de sí santificando mi nom:- 
bre, ellos tambien santificarán 
al Santo de Jacob, y ensalzarán 
al Dios de Israél 3, 


24 Y los que estaban en er- 
ror de espíritu tendrán saber *, 

los murmuradores aprende- 
rán la ley, 


re privada de todo culto y sacrificio, por. 
que su templo será del todo abrasado y 
destruido; entónices sí que se verán cubier- 
tos de confusion , burlados y escarnecidos 
de todos los de su linage, y llorarán y ge- 
miráu sin remedio y sin consuelo. 

4 Entónces lo verán y lo seutirán, y 
se verán obligados á confesar, que el de— 
do de Dios está sobre ellos: entónces mu= 
chos de ellos, que audaban errados y Cle= 
gos, viendo el cumplimiento cabal de to- 
do lo que tevian anunciado y vaticinado 
los Prophetas, abrirán por último los 
ojos; y los que ántes eran rebeldes y los 
escarnecían ,se convertirán á Christo, y 
seguirán su ley y doctrina , buscando su 
remedio y su salud en la Iglesia Christiana, 


CAPÍTULO XX 


Isaías intima Á los Judíos los juicios de Dios, por quanto recur- 

rian 4 Egypto pidiéndole socorro, desconfiando del Señor , y 

desobedeciendo Á su palabra; pero al mismo tiempo promete que 
restablecería 4 Judá. Terribilidad del juicio de Dios. 


1 Vo filii desertores, dicit 


Dominus, ut faceretis consi- 


1 Para la inteligencia de esta prophe= 
cía se ha de tener presente el hecho de 
los Judíos, que refiere JEREMIAS XLII. 
y xL111. Ismaél quitó la vida á Godolías, 


I Ay de los hijos que de- 


siertan ', dice el Señor, para 


que los Cháldéos habian puesta por Go“ 
bernador de la Judea; v temiendo los re- 
sentimientos y conseqúencias de esta 
muerte, se huyeron á Egypto, desobe= 


CAD DÍTULO xxx. 


lium , et non ex me: et ordire- 
mini telam, et non per spiri- 
tum meum , ut adderetís pecca- 
tum super peccatum: 

2 Qui ambulatis ut descen- 
datis in Agyptum, et os 
meum non interrogastis, spe- 
rantes auxilium in fortitudine 
Pharaonis, et habentes fidu- 
ciam in umbra Agyptl. 

3 Et erit vobis fortitudo 
Pharaonis in confusionem», et 
fiducia umbre Agypti in 13- 
nomintam. 

4 Erant enim in Tani prin- 
cipes tui, et nuntii tut usque 
ad Hanes pervenerunt. 

s Omnes confusi sunt su- 
per populo , quí eis prodesse 
non potuit: non fuerunt in au- 
xilium et in aliquam utilita- 
tem, sed in confusionem et in 


opprobrium. 
6 Onus jumentorum  Áu- 
siri. In terra tribulationis 


et angustize leena, et leo ex 
els , vipera et regulus vo- 


deciendo á Dios, que les mandaba estar= 
se quietos, y no moverse. Por esta ra= 
zon los llama desertores , esto es, rebel- 
des, desobedientes. S. GERONYMO. Otros 
aplican esto al tiempo de Sennachéríb. 

1 Y mo aprobados por mí; y urdir 
una tela, y emprender una obra; y no 
por mi espíritu, siguiendo solo vuestros 
caprichos, Oponieudoos á mi declarada 
voluntad, y añadiendo á los demas pe- 
cados este nuevo de desobediencia y de re- 
beldia. Véase lo que dice THEIDORETO, 

2 Sin preguntarme, yo os he declara= 
do mi voluntad, que no habeis obedecido. 
3 Enla proteccion de los Egypcios. 

4 Corte de Pharaón. Hanes, ciudad en 
los confines de Egypto ácia la Ethiópia. 

$ Al ver que no Jos puede socorrer, 
ni librar de sus males á un pueblo, en 
quien tenian puestas todas sus esperanzas. 

6  Anuucio, vaticinio duro. No es €s- 
te principio de una nueva prophecía, si- 
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formar designios , y no de mí '; 
y urdir una tela, y no por mi 
espíritu , para añadir pecado 
sobre pecado: 

2 Que estais en camino para 
descender á Egypto, y no habeis 
consultado mi oráculo ?, espe- 
rando el socorro en la fuerza de 
Pharaón, y teniendo confianza 
en la sombra de Egypto *. 

3 Mas la fuerza de Pharaón 
será para vosotros de confusion, 
y la confianza en la sombra de 
Egypto os será de ignominia. 

4 Porque tus Príncipes es- 
taban en Tanis, y. tus Enviados 
llegáron hasta Hanes *. 

5 Todos quedáron afrenta= 
dos sobre un pueblo, que no les 
pudo ser de provecho * : no les 
fuéron ellos de socorro ni de 
utilidad alguna, sino de confu- 
sion y de oprobrio. 

6 Carga * de las caballerías 
del Mediodia ”. Van en una tier- 
ra de tribulacion y de angustia $, 
de donde salen la leona y el leon, 
no continuacion de la comenzada. 

7 Así llama á Jos Judíos, porsu esto- 
lidez en desobedecer á Dios, y porque 
iban cargados con los muebles mas pre- 
ciosos que tenian. Del Mediodía , que ca- 
minan écia cl Mediodia, esto es, á Egun- 
to, que respecto de la Judéa inclina 4 ía 
parte del Mediodia. 

8 Así llama al Egypto , que tambien 
en el Deuter. xxxt1. 10. es llamado tier= 
ra yerma, lugar de horror, y de vasta 
soledad. Las palabras , de donde salen la 
teona y el leon, la vévera, y el basi- 
lisco volador, se han de mirar como pa= 
réntesis ; y sin él se une lo que antecede 
con lo que se sigue, así: Van en una tier- 
ra de tribulacion y de angustia , llevando 
sobre hombros de caballerías , Sc. Van, 
pues, por un desierto esteril y espan— 
toso , en donde no encontrarán sino leo- 


nes, fieras , víboras y serpientes, que los 
devoren y consuman. S. GERONYMO. 
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lans portantes super hume- 
ros jumentorim divitias suas, 
et super  gibbum  camelorum 
thesauros suos ad populum, 
quí els prodesse non  pote- 
TFR: 

7 “<Egyptus enim frustra 
et vané auxiliabitur: ideo cla— 
mavi super hoc: Superbia tan- 
tm est , quiesce. 
"8  Nunc ergo ingressus scri- 
be ed super busxum, et in libro 
diligenter exara illud , et eric 
¿n die novissimo in testimontdum 
usque in eternum, 

9 Populus enim ad iracun- 
diam provocans est, et fili 
mendaces, filii nolentes audi- 
re legem Del, vs 
10 Qui dicunt videntibus: 
Nolite videre: et aspicientibus: 
Nolite aspicere nobis ea, que 
recta sunt: loquimini nobis 
placentia , videte nobis er- 
TOres. 

:- 11 Anuferte da me viam, 
declinate 4 me semitam , ces- 


Y MS. 6. Sobre lukadubra, 

2 A Egypto , donde todo es vanidad. 

3 Esta consideracion me obligó á dar 
gritos á estos infelices, y decirles: Es= 
taos quietos, no os movais, que es vana 
vuestra confianza en los Egypcios, en 
donde no hay sino vanidad y soberbia, 
junta con ostentacion de palabras, que 
luego no cumplen. O tambien: Mirad 
que es una intolerable soberbia el que pen- 
seis en esto; no os movais , estaos quie- 
tos , como Dios os lo manda. El Hebréo: 
Fuerza, estarse ellos quietos 5 esto es, su 
fuerza está en que permanezcan en reposo. 
4 Vé adonde estén ellos congregados, 
y escribe en presencia de todos esta pre- 
diccion, sobre box, subre una tabla de 
byx , que es madera incorruptible. 
" 5 Yeldiaen que esto se cumpliere, 
que fué ciento y cincuenta años despues, 
quedará una eterna memoria de la ver- 
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la víbora, y el basilisco volador, 
llevando sobre hombros de ca- 
ballerías sus riquezas, y sus the- 
soros sobre corcobas ' de came- 
llos, 4 un pueblo ?, que no les 
podrá ser de provecho. 

7 Porque Egypto inútilmente 
y en vano dará auxilio: por tanto 
dixe gritando sobre esto: Sober- 
bia es solamente, no te muevas 3. 

8 Pues ahora entra y escribe 
en su presencia sobre box *, y 
en un libro regístralo exácta= 
mente, y será en el dia postre= 
ro % un testimonio sempiterno. 

9 Porque es un pueblo pro- 
vocativo á ira %, é hijos menti- 
rosos , hijos que no quieren oir 
la ley de Dios. 

10 Que dicen á los que vén: 
No veais 75 y á los que miran: 
No mireis para nosotros las co- 
sas, que son rectas: habladnos 
cosas que nos gusten $, ved pa- 
ra nosotros cosas falsas, 

11 Apartad de mí el cami- 
no, desviad: de -mí la senda ?, 
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dad de lo que les anunciabas, y de su ia= 
flexible dureza y malicia, 

6 El Hebreo: Un pueblo rebelde: hijos 
Falseadores, bastardos , infieles, que de= 
generan de l: fe de sus padres. 

7 Alos Pidentes, estoes, á los Pro= 
phetas; y 4 los que miran: es repeticion 
de lo mismo. /Vo veais, Sc. no mireis; na 
nos anuncieis de parte de Dios lo que es 
justo y derecho, sino cosas acomodadas 
á nuestro paladar; y aunque sean errores 
ó falsos oráculos, nada importa , con tal 
que nos lisonjeen el gusto. 

8 FERRAR. Hablad á nos alisamien= 
tos, prophetizad falsedades. 

9 Es una miwésis, d remedo de las 
voces de un pueblo rebelde ; que dicé: Na 
nos seais molestos con esa repeticion de 
palabras tristes y desabridas , con que á 
cada paso nos estais metiendo miedo: 
Este es el camino, esta es la senda, que 
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set a facie nostra sanctus Is- 
raél. 

12 Propterea hac dicit 

.. s A 
sanctus Isracl: Pro ed quod 
reprobastis verbum hoc , et 
sperastis in calumnia et tn 
tumultu , et innixi estis su- 
per eo: 

13 Propterea erit vobis int- 
quitas hac sicut interruptio 
cadens , et requisita in muro 
excelso, quoniam subitó, dum 
non speratur , ventet contriti0 
ejus. 

14 Et comminuetur sicut 
conteritur lagena figuli con- 
tritione pervalida: et non in- 
venietur de fragmentis ejus te- 
sta, in qua portetur igniculus 
de incendio, aut hauriatur pa- 
rum aque de fovea. 

15 Quia hec dicit Domi- 
mus Deus sanctus Israél: Si 
revertamini et quiescatis, sal- 
vi eritis: in silentio, et in spe 
erit fortitudo vestra. Et no- 
duistis: 

16 Et dixistis: Nequa- 
quam , sed ad equos fugie- 
os manda Dios que sigais; esto dice el 
Dios de Israél; pues no queremos oir es- 
tas Cosas. Dexaos del Santo de Israel, y 
no nos menteis tanto ese nombre. Estos 
infelices mostraban no ser de Dios, por 
el fastidio que les causaba su santo nom- 
bre y palabras divinas, conforme á lo que 
dixo Christo: El que es de Dios , oye las 
palabras de Dios: por eso vosotros no 
das 0ís, porque no sois de Dios. JOANN. 
VII. 47. 

1 FERRAR. Ensobrefuerzo y en ator- 
cimiento. Calumniando tumultuaria y ar- 
rebatadamente á Jeremías, tratáudole 
de falso Propheta , y queriendo emplear 
en el la fuerza para oprimirle ; porque 
os queria persuadir, que esta fuga era cou— 


tra la voluntad de Dios. JEREM. XLII. 2, 
2 De poner vuestro apoyo y confian=- 
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cese de nuestra presencia el San- 
to de Israél. 

12 Por tanto esto dice el 
Santo de Israél: Por quanto ha- 
beis desechado esta palabra, y 
habeis confiado en la calumnia * 
tumultuaria, y os habeis apoya- 
do en esto : 

13 Por tanto será á vosotros 
esta maldad * como portillo en 
un alto muro $, que está para 
caer, y se pregunta por él, por- 
que súbitamente, quando no se es- 
pera, vendrá su quebrantamiento. 

14. Y será hecha pedazos *, 
como se quiebra de un fuerte 
golpe una botija de un alfarero; 
y no será hallado ninguno de 
sus tiestos , en que se pueda lle— 
var una ascua de un hogar, ósa- 
car un poco de agua de una poza. 

15 "Porque a dice elSeñda, 
el Dios Santo de Israél: Si os vol- 
viéreis 5, y os estuviéreis quie= 
tos, seréis salvos: en el silen- 
cio %, y en la esperanza estará 
vuestra fortaleza. Y no quisísteis; 

16 Y dixísteis : De ninguna 
manera , sino que huiremos á 
za en Egypto. 

3 En lo alto de un muro, que vaáó 
czer: cuya ruina viene tan de presto, 
que preguntan todos con admiracion y 
extrañeza: ¿Cómo ha sido esta ruina tan 
impensada? ¿de dónde ha provenido? Pre- 
gunta semejante á aquella: ¿Cómo caye- 
ron los varones de Israél? 11. Reg. 1. 19. 
O tambien: Preguntan por él los enemi- 
gos para ir allá, y entrar en la ciudad 
por aquella parte de muralla caida. 

4 C.R. Lo hacen menuzos. 

s Si desistiéreis de esta fuga, y per- 
maneciereis en reposo. 

6 Si os estais quietos, y poneis en 
Dios vuestra confianza , seréis fuertes, y 
os salvareis de los Cháldeos. FESRAR, 


En sosiega y enfuzia será vuestra bar= 
roganód. 
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mus: ideo fugietis. Et super 
veloces ascendemus: ided ve 
lociores' erunt y quí persequen- 
tur vos. 

17 Mille homines d facie 
terroris unius:; et a facie ter- 
roris quinque fugietis , donec 
relinguamint quasi malus na- 
vis in vertice montis, et quasi 
signum super collen:. 


18 Propterea expectat Do- 
minus ut misereatur vestri: 
et ideo exaltabitur  parcens 
vobis: quia Deus judicii Do- 
minus: beati omnes quí expe- 
ctant eum. 


19 Populus enim Sion ha- 


bitabit in Jerusalem :.  plo- 
rans  nequaquam  plorabis, 
miserans miserebitur  tut: 


ad vocem clamoris tul statím 
ut audierit, respondebit tibi, 


1 Nos acogerémos á los caballos de 
Egvpto, ó huirémos en ellos. Estaba pro- 
hibido su uso á los Hebréos. Mas en pe- 
na de esto huiréis , pero será volviendo 
las espaldas á vuestros enemigos los Chal- 
déos , cuya caballería sera mas ligera 
para perseguiros y alcanzaros, que la de 
los Egypcios , para que os podais librar 
de sus manos. 

2 MS. 6. Como el maste de la naf. Y 
entrará en vosotros un terror pánico en 
tanto extremo, que mil Judíos no po- 
drán hacer frente á un solo Cháldéo ; y 
si se presentan cinco , les volvereis todos 
las espaldas ; y apénas quedarán muy 
pocos , que serán como una muestra y es- 
carmiento para todos de Ja venganza del 
Señor: á la manera que quando se pa- 
dece algun naufragio, se levauta sobre un 
escullo el mástil del navío, que se pu- 
do recoger, y una bandera atada á el 
para que sirva á otros de aviso, y que 
huyan de aquel lugar peligroso. 

3 C.R. Sobre algun cabezo. 

4 Envista de tan grandes calamida- 
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los caballos ': por eso huireis, 
Y cabalgarémos sobre veloces: 
por eso serán mas veloces los 
que os perseguirán. 

17 Mil hombres huirán por 
el terror de uno solo; y por el 
terror de cinco echaréis 4 huir, 
hasta que quedeis como mástil 
de navío * en la cima de un 
monte , y como bandera sobre 
un collado 3, 

18 Por esto aguarda el Se- 
ñor * para tener misericordia de 
Vosotros; y por esto será en- 
salzado perdonándoos: porque 
el Señor es Dios justo : bienaven- 
turados todos los que le espe- 
ran con paciencia. 

19 Porque el pueblo de Sión 
morará en Jerusalém 5: de nin- 
guna manera llorarás *, grandí- 
sima misericordia tendrá de tí: 
luego que oyere la voz de tu 
clamor , te responderá. 


des como las que han de venir sobre vO= 
sotros , espera el Señor, y da largas pa- 
ra que desistais de ese perverso pensa= 
miento ; porque quiere mas ser glorifica- 
do por la clemencia que use con vosotros, 
que por el castigo que vuestra rebeldía y 
terquedad le arrebate de entre las manos, 
Mirad que el Señor es un Dios justo, y 
que no hay burlas con él; y que solo 
sale bien librado y es dichoso el que pone 
en él toda su esperanza. 

- 5 Despues de las amenazas, pasa el 
Propheta á consolarlos con la'libersad que 
tendrian del cautiverio de los Babyló- 
nios, diciéndoles que volverian á Jeru- 
salém y pero todo como figura del pue= 
blo Christiano, que estaba destinado p1= 
ra habitar pacíficamente en la espiritual 
Jerusalém, que es la Iglesia. 

6 Dos hebraismos hay aquí, repitien- 
do dos veces un verbo. Cesarán de todo 
punto tus lágrimas, porque el Señor las 
enxugará, y la misericordia que usará 
contigo, será magnífica y extraordina= 
ria. 


EU? Im xrxx. 


20 El dabitvobis Dominus pa- 
nem arctum, et aquam brevem, 
et non faciet avolare d te ultra 
doctorem tuum: et erunt oculi 
tui videntes preceptorem tuum. 

21 Et aures tue audient 
verbum post tergum monentis: 
Hec est via, ambulate in ea: 
et non declinetis neque ad dex- 
teram y neque ad sinistram. 

22 Et contaminabis lami- 
nas sculptilium argenti tul, et 
vestimentum conflatilis auri tut, 
et disperges ea sicut immundi- 
tiam menstruate, Egredere, 
dices ed: 

23 Et dabitur pluvia se- 
mini tuo y ubicumque semina- 
veris in terra: et pánis fru- 
gum terre erit uberrimus y et 
pinguis. Pascetur in posses- 
sione tua in die illo agnus spa- 
rose ; 

om e tauro 21, ee pull 
asinorum, quioperantur terran, 
conimistum mima comedent sia 
cut in area ventilatum est. 

25 Et erunt super omnem 


1 Os dará por algun tiempo pan es- 
ireckho, de congoja, de tribulacion; así 
el Hebréo: y agua poca, de angustia, 
de opresion; así tambien el Hebreo, Por 
Sennachérib, y en el cautiverio de Ba- 
bylonia, habrá escasez de pan, y falta 
de agua, y de todo lo necesario para 
Ja vida. 

2 Hará que no te falten Prophetas, 
que te enseñen, instruyan, y corrijan. 
La Iglesiaen el Oficio de Adviento apli- 
ca estas palabras á Jesu- Christo , Maestro 
único y Doctor verdadero de todo el mun- 
do. Y así la liberiad del cautiverio de Ba- 
bylonia es aquí figura de la libertad del 
pueblo Christiano. 

3 El camino derecho y seguro. FER= 
RAR. Porque no aderecreis, y porque no 
?¿2querdeis. 

4 Detestarás y desecharás de tí , co- 
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20. Y os dará el Señor pan 
estrecho, y agua poca? ; y de allí 
adelante no hará que se aleje de 
tí tu doctor, y tus ojos estarán 
viendo á tu preceptor *, 

21 Y tus orejas oirán la pa- 
labra del que á las espaldas te di- 
rá amonestando : Este es el cami- 
no * Jandadren él) y no-torzais 
ni á la diestra, ni á la siniestra. 

22 Y profanarás * las lámi- 
nas de los ídolos hechos de tu 
plata, y la vestidura de tu oro 
fundido , y las apartarás así co- 
mo inmundicia de muger mens- 
truosa. Vete de aquí, le dirás: 

23 Y se dará lluvia 4 tus 
oranos , donde quiera que los 
sembrares en la tierra; y el pan de 
los frutos de la tierra será muy 
abundante, y pingúe. En aquel 
dia el cordero será apacentada 
en anchura en tu heredad : 

24 Y tus toros, y pollinos 
que labran la tierra, comerán 
mezcla de granos como fuéron 
aventados en la era %. 

25 Y sobre todo monte al- 


mo un paño lleno de inmundicia , las es= 
tátuas de tus ídolos y sus adornos, aun= 
que sean de oro y de plata, y les dirás: 
Fuera, fuera de aquí; arrojad los si- 
mulachros en un muladar ; porque ellos 
han contaminado los corazones de las 
gentes, 

5 De grano puro, bien limpio, que se 
avienta con pala y zarandas, 0 barnero, 
ó tambien con bieldo. Esta mezcla de va= 
rios granos limpios y sin paja, trigo, ce= 
bada, avena, alberja , lentejas la hacian 
en años fertiles para regalo de las caba= 
llerías, y despertarles el apetito, Por es 
ta mezcla limpia , que se daria en pas= 
to á los animales que trabajan la tierra, 
entiende S, GeroNYmMo la palabra del 
nuevo y del viejo Testamento, cuya doc= 
trina es el manjar y el propio sustente 
de los fieles. 
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montem excelsum, et super oim- 
mem collem elevatum rivi cur- 
rentium aqguarum in die inter- 
Jfectionis multorum, cum cecide- 
rint turres. 

26 Eterit lux lune sícut 
lux solis, et lux solis erit 
septempliciter sicut lux septem 
atermn in die, quá alligave- 
rit Dominus vulnus populi sut, 
et percussuram plage ejus sa- 
NAVEFIA, 

27 Ecce nomen Domini 
venit de longinquo , ardens 
furor ejus , et gravis ad por- 
tandum : labia ejus repleta 
sant indignatione, et lingua 
ejus quasi ignis devorans. 

28 Spiritus ejus velut tor- 
rens inundans  usque ad 

edium  colli ad  perdendas 
gentes in nihilum , et fre- 
nun erroris y quod erat in 


I De que abunda toda la Judéa. 

2 Aptos para fertilizar las tierras, 

3 De todos los enemigos de Israél, 
quando Cyro y Darío destruyéron el Im-— 
perio de los Assyrios, y derribáron los 
muros y las torres de Babilonia. Todo 
esto es figura de la alegría . que tendrán 
los Santos en el dia del juicio, quando 
vieren destruido el reyno del demonio y 
del Antechristo. 

4 Y quando los Hebréos se vean ya 
en su patria libres de la esclavitud que 
padecian , será tan grande su alegría, 
que les parecerá que el Sol losalumbra con 
otra luz mucho mas brillante que hasta 
entánces. Veanse otras expresiones seme- 
jantesen ESTHER VIII. 16. XI. 11. Siete 
tantos , Ó veces , está puesto por un nú—- 
mero indefinido. Aleunos exponen esto 
de Jesu-Christo resucitado , verdadera luz 
de las almas , y Sol de justicia , que lle= 
naria de inmensa luz á su Iglesia, Ja 
qual pareceria un Sol, despues de ha- 
ber vendado y curado las llagas y heri- 
das hechas á las almas por el pecado. 
Otros lo entienden del dia del juicio; y con 
esta exposicion conviene mejor todo lu 
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to *, y sobre todo collado ele- 
vado habrá arroyos de aguas ?, 
que corran en el dia de la mor- 
tandad de muchos 3, quando 
cayeren las torres. 

26 Y será la luz de la Lu- 
na * como la luz del Sol, y la 
luz del Sol será siete tantos co- 
mo luz de siete dias, en aquel 
dia en que vendare el Señor ? la 
herida de su pueblo , y sanáre 
la herida de su llaga. 

27 He aquí que el nombre 
del Señor viene de léjos *, su 
saña encendida, y recia de lle- 
var: los labios de él llenos están 
de indignacion, y su lengua es 
como fuego devorador. 

28 Su espíritu como un tor- 
rente que inunda hasta la mi- 
tad del cuello ? para aniquilar 
las naciones , y el freno del er- 
ror , que estaba en las quixa- 


que se dice hasta el fin del Capítulo. 
Despues de la resurreccion y del juicio 
final , todas aquellas criaturas, que ha- 
yan de permanecer en estado de incor- 
rupcion, mejorarán de suerte. La Luna se 
revestirá de la claridad dei Sol; el Sol 
tendrá un aumento muy grande de luz, 
y lo mismo acaecerá en todas las otras 
que servirán para la inmortalidad y feli- 
cidad de los bienaventurados. 

5 Quando sanáre las heridas y llagas 
de toda corrupcion, miseria, tristeza, 
mortalidad , 8c. por medio de los qua- 
tro dotes del cuerpo resucitado y glo= 
rioso. 

6 Su magestad, su poder viene de lé== 
jos , despues de un largo espacio de tiem= 
po vendrá. Todo lo qual es uva viva imá- 
gen del severo juicio, que hará al fin del 
mundo sobre los réprobos. 

Y El aliento de su boca, á manera 
de un impetuoso torrente, que todo lo 
arrastra y arrebata , derribará toda la 
nacion de los impíos ; y romperá el fre= 
no del error, la potestad del demonio, 
que tenia como esclavo y á su disposicion 
todo el linage de los hombres, 
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maxillis populorum, 

29 Canticum erit vobis sic- 
ut nox sanctificate solemni- 
tatis, et letitia cordis sicut 
qui pergit cum tibia, ut in- 
tret in montem Domini ad for- 
tem Israel. 

30 Et auditam faciet Do- 
minus gloriam vocis sue, et 
terrorem brachii sui ostendet in 
comminatione faroris , et fam- 
aa tenis devorantis: allidet in 
turbine, et in lapide grandinis. 

5 AN voce enim Domiuz 
pavebit Ássur virga percus- 
Sus, 

32 Et erit transitus virga 
Jfundatus, quam requiescere fa- 
ciet Dominus super eum in tynm- 
panis et citharis: et in bellis 
precipuis expugnabit eos. E 

33 Preparata est enim ab 


1 Los escogidos entonarán entdnces 
un cántico , semejante al que cantáron 
los Hebréos en aque!la noche santa y so=- 
Jemne, quando pasado el mar Roxo vié- 
ron al enemigo postrado y sumergido 
'en sus aguas: Cantemus Domino, dsc, 
el mismo cábutico que S. Juan pone en la 
boca de los bienaventurados. Apocal. xv. 
3.FERRAR. El cántico será á vos como 
noche de ser santificada Pascua. 

2: Y sualegría será semejante á la de 
los piadosos Israelitas , quando van al 
monte de Sión , para ofrecer al Señor 
un sacrificio de accion de gracias, 0 á 
cumplir algun voto, acompañándole con 
espirituales canciones y con festivos rego- 
cijos entre los conciertos de la música. 

3  FERRAR. Como andan con charamela. 

4 El Hebreo: 4 la piedra de Israél; 
esto es, al Protector, ó Dios fuerte de 
Israél. 

5 Su voz omnipotente. 

6 Las gentes, Ó las cosas unas con 
otras , con torbellinos y pedriscos. 

7 FERRAR. Esparcimiento y rabdon, 
y piedra de pedrisco. 

. 8 Yl Cháldéo Sennacheríb, á quien 
bace alusion, es figura del demonio, y 
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das de los pueblos. 

29 Vuestro cántico será 
como en la noche de la santa so- 
lemnidad , y la alegría del cora- 
zon * como el que va al son de 
la flauta?*, para entrar en el mon- 
te del Señor al fuerte de Israél ?, 

30 Y hará elSeñor oir la glo- 
ria desu voz *, y mostrará el ter- 
ror de su brazo con amenaza de 
saña, y con llama de fuego de- 
vorador : estrellará $ con torbe- 
llino, y con piedra de granizo ?. 

31 Porque á la voz del Se- 
ñor se estremecerá Asúr ?, heri- 
do de la vara. | 

se slnseránconstante lasuara 
ensu tránsito ? , que hará el Se- 
ñor fixar sobre él con panderos 
y cítharas; y en un señalado 
combate '” los vencerá. 

Porque aparejado está 


an” 
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de los otros violentos tyranos , que per= 
siguiéron su Iglesia , los quales aterrados 
y llenos de espanto al oir la tremenda 
y final sentencia, serán heridos con la 
vara de la divina venganza. El Hebreo: 
Porque ú4 la voz del Señor quedará asom= 
brado Assúr; con su varale herirá. Otros: 
Porque á la voz del Señor será quebran— 
tado Assúr, que heria á otros con palo. 

9 Ymelazote de la venganza divina, 
que pasará por Jos réprobos , será firme, 
constante, eterno en el infierno, cuyo 
fuego soplará el aliento de Dios sobre 
ellos eternamente , cou grande júbilo y 
aclamaciones de los bienaventurados. En 
lo que se hace alusion á la costumbre, 
que tenia el pueblo, de dar gracias á 
Dios, y celebrar las victorias que le Ccon- 
cedia con alegres canciones, con tambo- 
res, panderos y otros instrumentos de ale= 
gria. Así lo hizo despues de haber pa= 
sado el mar Roxo , y quando David veu= 
ció á Goliáth. 

10 M5. A. Y en botullas wmayorales, 
Con un modo nuevo y singular de pelear 
y vencer, derribando á todos sus enemi= 
gos con una sola voz, y cou una mera 
insinuacion de st voluntad. 
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beri Topheth , ad rege prepara- 
ta, profunda, et on e Nu- 
trimenta ejus , ignis et ligna 
multa + flatus Domini sicut 
torrens sulphuris succendens 
eam. 


1 Desde que prevaricáron los Angeles, 
Tophéth es el infierno. Véase el Libro 1v. 
de los Reyes XXIII. 10. FERRAR. Orde= 
nado de principio infierno. 

2 Por el Rey de los Reyes. Mucha 
¿eña, todo lo que puede servir para alimen- 
tar el fuego, pez , resina , azufre, Ézc. 
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Tophéth desde ayer ' , apareja- 
do por el Rey *, profundo , y 
espacioso. Sus cebos, fuego 
mucha leña: el aliento 3 del Se- 
ñor como torrente de azufre es 
el que lo enciende. 


3 MS. 6. El sollarmiento. El Espíritu. 
Muchos explican esto literalmente del 
estrago , que hizo el Angel en el exérci- 
to de Sennacheríb ; pero como figura del 
quese hará en los réprobos el dia del jui= 
cio, que es la exposicion que hemos se- 
guido. 


CAPÍTULO XX 


Prophecía contra las diez tribus de Samaria en la primera parte, 
y en la segunda en favor de las dos de Judá, y Benjamín, 4 
las que habia de librar Dios por mano del Angel, 
que mató los Assyrios. 


1 V. quí descendunt in 
“Egyptum ad auxilium , in 
ens sperantes, et habentes fi- 

uciam super quadrigis , quia 
multe sunt: et super equitibus, 
quía prevalidi nimis: et non 
-sunt confist super sanctum Is- 
racl, et Dominum non requi- 
sierunt. 

2 Ipse autem sapiens ad- 
duxit malum , et verba sua 
non abstulit: et consurget con- 
tra domum pessimorum , et con- 


Ir Unos expositores dicen, que esta 
prophecía es una repeticion, 6 conti- 
nuacion de la precedente. Otros dicen, 
que es otra nueva contra las diez tribus, 
que por no haber implorado el socorro 
de Divs, sino el de los Egypcios, fué- 
ron vencidas por Salmanasár, y condu- 
cidas cautivas é la Assyria; y que la 
segunda parte pertenece á las dos tribus 
de Judá y de Benjamín, las qualesim- 
ploráron el favor del Señor contra sen- 
nacheríb, y fuéron milagrosamente li- 
bradas de su furor. 


I Ay de los que descienden 
4 Egypto por socorro ' , espe- 
rando en los caballos, y tenien- 
do confianza en los carros, por= 
que son muchos; y en los caba= 
lleros, porque son muy valien- 
tes en extremo; y no confiáron 
sobre el Santo de Israél , ni bus- 
cáron al Señor. 

2 Mas él mismo siendo sabio 
envió males, y no hizo vanas 
sus palabras ? ; y se levantará 
contra la casa de los pésimos 3, 


2 Mus él mismo tambien sabio envió, 
enviará los males y calamidades que tie-= 
ne anunciados, y no apartósus palibras; 
no revocará el decreto que tiene pronun=- 
ciado. En los Lxx. se lee Sabiumente. Lla= 
ma Sabio á Dios, para oponerles la Sa= 
biduría divina á la falsa y arrogante de 
los Egypcios. 

3 Contra las diez tribus, que rebel- 
desá Dios se apovan en el poder de los 
Egypcios. O tambien, contra el cuerpo de 
los Judíos, que piensan baxará Egypto. 


CAPÍTULO XXXI. 


tra auxilium operantium ini- 
quitatem. 

3 XFEgyptus, homo, et non 
Deus: et equi corum, caro, et 
non spiritus: et Dominus in- 
clinabit manum suam , et cor- 
ruet auxiliator, et cadet cui 
prestatur auxilium , simulque 
omnes consumentur. 

4 Quia hec dicit Dominus 
ad me : Quomodo si rugiat 
leo , et catulus leonis super pre- 
dam suam, et cúm occurrerit 
ei multitudo pastorum, a voce 
eorum non formidabit , et a 
multitudine eorum non pave- 
bit. sic descendet Dominus 
exercituum ut prelietur super 
montem Sion , et super collem 
ejus. 

5 Sicut aves volantes, sic 
proteget Dominus exercituum 
Jerusalem , protegens et li- 


berans , transiens et sal- 
vans. 

6 Convertimini sicut in 
profundum  recesseratis  filiz 
Ísracl. 


1 Y contra los Egypcios, anegados en 
todo género de vicios y abominaciones 
que piensan ayudarles. Ñ 

2 ¿Los Egypcios qué cosa son, sino 
hombres vanos, flacos y miserables? ¿y 
pretenderán apostárselas con Dios , opo- 
niéndole las fuerzas de carros y caballería? 

3 FERRAR. El leon y el cadillo. 

4 FERRAR. Para ufonsadear. 

5 Defenderá á Jerusalem y toda la 
Judea del furor de Sennacherib. Y así es- 
te exemplo de lo que hará el Señor con 
las dos tribus , 0s debe servir de adver= 
tencia, ó Judios, para que no os apo- 
yeis en otro que en el Señor , si quereis 
libraros de vuestros enemigos, y trium- 
phar de todos ellos. 

Como los paxarillos que vuelan al 
rededor del nido para defender sus crias 
y sus pollitos del gavilan , que viene á 
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y contra el auxilio * de los que 
obran iniquidad. 

3 El Egypto es hombre, y 
no Dios * ; y sus caballos , car- 
ne, y no espiritu; y el Señor ex- 
tenderá su mano , y caerá el au- 
xiliador , y caerá aquel, á quien 
es dado el auxilio, y todos á una 
serán consumidos. 

4  Porqueesto me dice el Se- 
ñor: Así como el leon, y el ca- 
chorro del leon 3 ruge sobre su 
presa, y si se le pusiere delante 
una quadrilla de pastores, no se 
acobardará á sus voces, ni se es= 
pantará de la muchedumbre de 
ellos: así descenderá el Señor de 
los exércitos para combatir * 
sobre el monte de Sión * , y so- 
bre su collado. 

5 Como las aves * que vue- 
lan, así protegerá á Jerusalém 
el Señor de los exércitos , pro- 
tegiendo y librando , pasando 
y salvando, 

6 Convertíos, hijos de Is- 
raél, así como hasta el profun= 
do os habiais rebelado ?. 


echarse sobre ellos; del mismo modo el 
Señor , 8c. En lu que hace alusion á lo 
que Sennacheríb habia amenazado á los 
Judíos, que los destruiría á todos, y los 
sujetaría á su poder , con la misma faci— 
lidad con que se coge un nido con sus po- 
llitos, sin que éstos puedan resistir, ni 
defenderse. 

7 MS. 6. Así como fondamientre éra- 
des quitos del: Como si dixera á las diez 
tribus apóstatas : Vuestra conversiun al 
Señor sea tan seria y profunda, como 
ha sido grande la apostasía, con que 
volviendole las espaldas habeis idolatra—= 
do, é ido á buscar vuestra defensa en la 
vanidad de los Egypcios. Volveosá mí 
con tan grande penitencia y amor, co- 
mo fué grande la locura de vuestra apos= 
tasía, y la ciega pasion de adorar á 
los ídolos. 
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«7 In die enim illa abji- 
ciet vir idola argenti sui, et 
idola auri sui, que fecerunt 
vobis manus vestre in pecca- 
tun. , 
8 Et? cadet Assur in gla- 
dio non viri, et gladius non 
hominis vorabit eum, et fugiet 
non a facie gladii: et juvenes 
ejus vectigales erunt: 

9 Et fortitudo ejus a terro- 
re transibit, et pavebunt fu- 
Sientes principes ejus: dixit 
Dominus, cujusignis est in Sion, 
et caminus ejus in Jerusalem, 


1 Imitad á las dos tribus, que se vol- 
verán al Señor sinceramente arrojando 
sus idolos , y el las defenderá. 

- 2 Perecerá el Assyrio d espada, no de 
varon , sino de un Angel, que en una 
noche matará ciento ochenta y cinco mil 
de sus soldados mas valientes y escogidos. 

3 Y los Assyrios Y Cháldéos, que has- 
ta entónces cobraban "tributos de otras 
naciones , que tenian subyugadas á su im- 
perio, los pagarán á los Persas, Medos, 
Griegos y Romanos, que en la serie, y 

sucesion de los tiempos serán sus señores. 
“A La Assyria, que es todo elasilo, y 
coufianza de Sennacherib, se desvanece” 
rá, y huirán sus moradores de terror. 
El Hebréo : Y pasará , se acogerá Senna- 
cheríb , á su piedra, á su fortaleza, á la 
Assyria , lleno de espanto, y sus Oficiales 
y Comandantes huirán , y quedarán ater- 
rados ála vista del estandarte, que levan- 
tará el Señor contra ellos. 
- $ Y supalabra no puede faltar. Cuyo 
fuego está en Sión, y su horno en FJe- 
susalém. Períphrasis admirable del Dios 
terrible, 0 del Dios de Israél. Isaías á 
cada paso en sus descripciones usa de 


a Infra XXXVIL. 30. IV. Res. XIX. 35. 
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7 Porque en aquel día arro- 
jará * cada uno sus ídolos de 
plata, y sus ídolos de oro, que 
pecando habian fabricado vues- 
tras manos para vosotros. 

3 Y caerá el Assyrio á es- 
pada no de varon ?, y espada 
no de hombre lo devorará, y 
huirá no de filo de espada; y sus 
jóvenes serán tributarios 3: 

Y su fortaleza * se desva- 
necerá de terror , y despavori- 
dos huirán sus Príncipes: díxo- 
lo el Señor *, cuyo fuego está en 
Sión, y su horno en Jerusalém. 


figuras grandiosas, y todo su discurso y 
estilo es sublime y heroyco, en tanto 
grado , que en esta parte nose le pue- 
den comparar los demas Prophetas. Usa 
pues de esta períphrasis, tomándola de 
aquello , que- solo es debido al verdade- 
ro Dios, conviene á saber, del sacrificio, 
que á ningunu se puede ofrecer lícita= 
mente sino á él solo. Como si dixera: 
El Señor , á quien solo se ofrecen sacri- 
ficios y holocaustos solamente en Sión y 
en Jerusalém , dice esto, y lo cumplirá á 
su tiempo. Por el fuego, y por el horno, 
(que es una repeticion hebraica, y muy 
freqiente ) se entienden literalmente los 
sacrificios, y mayormente los holocaus- 
tos, en que el fuego consumia por en- 
tero toda la víctima. En sentido mysti- 
co el fuego de Dios, que hay en la Igle- 
sia y en el alma christiana , es el divino 
amor , que es el que da mayor culto y 
adoracion á Dios; y así dice S. AGUSTIN: 
¿Qué cosa es el culto de Dios, sino su 
amor, con el que deseamos verle , y cree- 
mos, y esperamos , que le hemos de ver? 
De Trinitute, Lib. X1L. Cap. 14» 


11. Paralip. XXXII. 21. 
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CAPÍTOMO XXXII 


Isaías , baxo la figura del Rey Ezechías, prophetiza al prin- 


ezpio 


' fin de este Capítulo un reyno de justicia , que es el de Je- 


su-Christo, y describe las calidades, y consegiiencias de su rey- 
rado. Tambien habla de la destruccion de Jerusalém, y de la 
Judés, que se causará primero por los Cháldéos, y despues 
por los Romanos. 


Y ME cer in justitia regna- 
bit rex, et principes in judicio 
prererunt. 

2 Et erit vir sicut qui abs- 
conditur a vento, et celat se 
a tempestate, sicut rivi aqua- 
rum in siti, et umbra pe- 
tre prominentis in terra de- 
serta, 

3 Nom caligabumt oculi 
videntium , et aures audien- 
tium diligenter auscultabunt. 

4 Et cor stultorum intel- 
liget scientiam , et lingua bal- 


1 Ezechias, disipado el exército de 
Sennacheríb, reynará en paz, y en sus 
tiempos florecerá la justicia ; y del mis- 
mo modo los Príncipes , los Guberna= 
dores y Magistrados puestos por él, pre- 
sídirán con equidad y rectitud, seguirán 
lo justo, y no abandonarán el camino de 
la justicia. Isaías baxo la figura de Eze- 
chías , describe el reyno de Jesu-Christo, 
cuyos Príncipes 0 Apóstoles, y sus suce= 
sores habian de gobernar los pueblos, si- 
guiendo el mismo espíritu de justicia y 
de caridad , quese habia visto en su di= 
vino Maestro, y que de él mismo ha- 
bian recibido. 

2 FERRAR. Y será varon como es- 
condedijo de viento , y cobertura de rab= 
don. Y será este Rey para sus vasallos, 
corno un puerto seguro para los navíos, 
que esten á cubierto del ímpetu del vien- 
to, y de las tempestades; como un ar= 
royo de frescas y cristalinas aguas, pa= 
ra los que las buscan acosados de una im- 
portuna sed; y como el hueco, que 
forma una grande peña, para repararse 


Tom. LX. 


1 H. aquí, que reynará ua 
Rey con justicia *, y los Prínci- 
pes presidirán con rectitud. 

2 Y este varon será como 
refugio para el que se esconde 
del viento ?, y se guarece de la 
tempestad , como arroyos de 
aguas en sed, y sombra de peña, 
que sobresale en tierra yerma. 

3 No se ofuscarán los ojos 


de los que ven 3, y las orejas de 
los que oyen, oirán atentamente. 

4 Yel corazon de los ne- 
cios * entenderá ciencia, y la 


de los rayos del Sol en tierra yerma y 
tostada de sus ardores. Todas estas bue- 
nas calidades, que deben hallarse en un 
Principe perfecto, convienen admirable- 
mente á Jesu-Christo, en quien hallau 
su seguridad los tentados y perseguidos, 
refrigerándolos con el abundante rocío 
de su divina gracia y consuelos, y de- 
fendiéndolos de las encendidas echas, 
con que el demonio pretende derribarlos. 

3 FERRAR. y C. R. De veyentes. En 
tiempo de Ezechías fueron dóciles obe= 
deciendo á los Prophetas, que eran lla- 
mados los Pidentes. Pero se cumplio es— 
to perfectamente con la venida del Es- 
píritu Santo sobre los Apóstoles, y los 
otros fieles, quando el don de prophecía 
era muy freqúente en la Iglesia, y el 
comun del pueblo oía con mucha apli-— 
cacion y gusto la predicacion de los 
Apóstoles, y abrazaba su doctriva. 

4 Uuos hombres rudos y toscos, co- 
mo fuéron los Apóstoles, entraráu en jos 
arcanos de Dios, y en lus mysterios, que 
se encierran en sus Escrituras, y abri- 
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borum  velociter loquetur et 
plane. 

5 Non vocabitur ultra is 
qui insipiens est , princeps : ne- 
que fradulentus appellabitur 
major: 

6  Stultus enim fatua loque- 
tur, et cor ejus faciet ¿niqui- 
tatem, ut perficiat simulatio- 
nem , et loquatur ad Dominum 
fraudulenter , et vacuam fa- 
ciat animam esurientis , et po- 
tum sitienti auferat. 

7 Fraudulenti vasa pes- 
sima sunt: ipse enim cogita- 
tiones concinnavit ad perden- 
dos mites in sermone menda- 
ci, cum loqueretur pauper ju- 
dicium, 

o Princeps verd ea, que 
digna sunt principe , cogita- 
pa y et ipse super duces sta- 
tf. 


rán sn boca para declararlos, sin titubear 
en una sola palabra, y los enseñarán á 


todas las naciones y pueblos, que con- - 


viertan á la fe. 

Tr Los Phariséos, hypócritas y presu- 
midos, y los Escribas avarientos e im= 
postores, cederán su lugar á los Apósto- 
les, que serán llenos de espíritu , y de 
verdadera sabiduría para gobernar el re- 
baño de Jesu-Christo. El Hebreo: El lo- 
co, el mezquino, nunca mas será llamado 
liberal, mi sera dicho pródigo el avarien— 
to; esto es, reynará la sencillez y la 
verdad, y se dará á cada cosa el nom- 
bre , que le corresponde. 

2 Estos hombres necios y presumidos 
haciendo de Maestros, solamente ha- 
blarán sandeces, y querrán vender sus 
doctrinas, como si fueran de Dios; y 
siendo ellos unos hypócritas , afectarán 
zelo de la honra de Dios, y hablarán 
de él mismo con hypocresía , porque con 
sus falsas interpretaciones echarán por 
tierra su ley santísima, privando de su 
fruto á las almas, que tengan hambre 
y sed de la divina palabra. 

3 Honrándole con los labios, y te- 
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lengua de los tartamudos habla= 
rá con expedicion y claridad. 


5 El que es ignorante no 
será mas llamado Príncipe *: 


ni el engañador será llamado 
mayor: 

6 Porque el necio hablará 
necedades ?, y su corazon hará 
maldad , para consumar su hy- 
pocresía , y hablar al Señor en- 
gañosámente *, y dexar vacía el 
alma del hambriento , y quitar 
la bebida al sediento *, 

7 Son pésimas las armas * 
del engañador *: pues él ma- 
quinó pensamientos para des- 
truir 4 los mansos ? con palabra 


mentirosa , quando el pobre ha- 
blaba lo justo. 


3 Mas el Príncipe pensará 
las cosas, que son dignas de 
un Príncipe *, y él estará sobre 
los caudillos. 


niendo el corazon cien leguas de su obe- 
diencia y armor. 

4 FERRAR. Y bevraje de sequiosoha- 
rá faltar. 

5 Y por eso las armas de estos im= 
postores serán muy perniciosas, y lle-= 
nas de malignidad ; porque no dexarán 
piedra por mover, mi mentira ó calum=- 
nía , que no inventen, para apartar y 
pervertir á los humildes y dóciles de co- 
razon , que querrán seguir el camino de 
lo justo, ó hablar en defensa de la ver— 
dad y de la justicia. La Iglesia en sus 
principios padeció terribles persecucio= 
nes de los Hebreos, y en especial de 
sus Doctores, que por todos los medios 
procuraban , que ninguno abrazase la re- 
ligion Christiana. 

6 El Hebréo: Del avariento. 

7 El Hebreo: 4 los pubres afligidos. 
Por el pobre entienden algunos Exposi- 
tores á Jesu- Christo , el qual es llamado 
pobre en muchos lugares de la santa 
Escritura. 

8 Mas el Messías hará cosas dignas 
de un Soberano ; porque quitará los Ma= 
gistrados hypócritas , y avaros, y les 


CATÍEDULO) xx. 


9 Mulieres opulente sur- 

ite, et audite vecem meam: 
filie confidentes percipite au- 
ribus eloquium mecum. 

1o Post dies enim , et an- 
mum, vos conturbabimini confi- 
dentes: consummata est enim 
vindemia , collectio ultra non 


ventet. 
11 Obstupescite opulente, 


conturbamini confidentes : exui- 
te vos, et confundimini, ac- 
cingite lumbos vestros. 

12 Super ubera plangite, 
super regione desiderabili , su- 


per vinea fertili. 
13 Super humum populi 


mel spine et vepres ascen- 
dent: quanto magis super om- 


substituirá otros , llenos de piedad , y de 
verdadero zelo, para que no trastornen 
su Iglesia , sino que la establezcan , la 
arrayguen, y la promuevan ; y les asis- 
tirá, y estará con ellos hasta la consu= 
macion de los siglos. El Hebréo: Mas el 
liberal liberalidades pensará, y por li- 
beralidades será lewantado. El Príncipe 
benéfice no piensa en otra cosa sino en 
derramar liberalidades, haciendo bien 
á todos ,no perjudicando á ninguno, man- 
teniendo la justicia, conservando la paz, 
procurando la felicidad de sus pueblos; 
y empleándose en esto, se alzará con las 
bendiciones de todos sus vasallos. 

I Despues de la descripcion del rey- 
no de Ezechías.+.ó mas bien del de 
Christo, convierte su oracion 4 las mu- 
geres opulentas, en las que se pueden 
entender las ciudades mas ricas, las Sy= 
nagogas mas ilustres, y las mas prin= 
cipales matronas de toda la Judea, á 
las quales exhorta á que se conviertan á 
Dios sinceramente, puniéndoles delante 
las miserias á que será reducida su in- 
feliz patria. Esta Prophecía, segun SAN 
GERONYMO, y Otros Interpretes, mira 
á la última desolacion de Jerusalem por 
Tito, y por los Romanos: lo qual pa- 
rece insinuarse con mayor expresion en 
el v. I4. 

2 Que confiais en vuestras riquezas. 


147 


9 Mugeres opulentas *, le- 


vanta0s , y oid mi voz: hijas 
confiadas *, percibid con vues- 
tros oidos mis palabras. 

1o Porque despues de días, 
y de año *, vosotras las confia- 
das sereis conturbadas: pues se 
acabó la vendimia , ni vendrá 
mas la cosecha. 

11  Pasmaos, opulentas, tem- 
blad, confiadas: desnudaos *, 
y avergonzaos , ceñid vuestros 


lomos. 

12 Plañid por los pechos *, 
por la region deseable, por la 
viña fértil €. 

a Sobre la ticima «de mi 


pueblo espinas, y zarzas subi- 
rán: ¿quánto mas sobre todas 


3 Algunos toman esta época á la le- 
tra. CALMÉT. Otros con VATABLO: JEes- 
pues de un cierto tiempo esa vuestra COn=- 
fianza se os convertirá en espanto, 03 
vereis en la mayor congoja , quando la 
tierra de Judá sea vendimiada , y despe- 
jada de sus moradores; porque todos, $ 
perecerán al cuchillo, al fuego ,-y al 
hambre , ó serán llevados cautivos. 

4 De vuestros mas preciosos vestidos, 
para que sean despojo de los vencedores; 
y cubiertas de confusion recoged vues- 
tras ropas, para caminar, y estar pron- 
tas á obedecer las órdenes, y aun las 
insinuaciones de vuestros nuevos señores. 

5 MS. 6. Llanet, endecháad. Llorad, 
y endechad por los niños, que criais á 
vuestros pechos : porque con el susto 
y trabajos, que padecereis, se os que— 
darán secos, y faltos de leche para sus= 
tentar á vuestros chiquitos. Otros: He- 
rid vuestros pechos de pena y de dolor: 
llorad sobre vuestra amada patria, se- 
mejante á una viña fecunda , y bizn 
cultivada : llorad sobre la tierra de mi 
pueblo , que quedará inculta, y se lle- 
nará toda de espinas y de zarzas ; y £u- 
bre todo llorad esa ciudad , que ahora se 
vé tan ufana ; y tambien todas sus Casas, 
en donde al preseute no se oyen sino 
voces de contento y de alegria. 

6 FERR. Sobre vid fruchiguosa. 


Ka 
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nes domos gaudii civitatis exul- 
tañtts ? 

14 Domus enim dimis- 
sa est, multitudo urbis reli- 
cta est, tenebre et palpa- 
tio facte sunt super spelun- 
cas usque in eternum. Gau- 
di:in onagrorum, pascua gre- 
Zum, 

15 Donec efundatur su- 
per mos spiritus de excelso: 
et ertt desertam in charmel, 
et charmel in saltum reputa- 
bDitur. 

16 Et habitabit in solitu- 
dine judicium , et justitia in 
charmel sedebit. 

17 Et erit opus justitiz 
pax», et cultus justitiz silen— 
tium, et securitas usque in 
seinpiternum. 


18 El sedebit populus meus 


IT Algunos por casa entienden el tem- 
plo. Pero es mas conforme á otros lu- 
gares de la Escritura entender por casa 
toda la ciudad , comosi dixera : Esa ciu- 
dad , en que yo tenia mi residencia , que- 
dará abandonada : esa ciudad de un pue- 
blo, y concurso tan numeroso , será re- 
ducida á un desierto ; y entre sus ruinas 
se verán horribles cavernas cubiertas de 
tinieblas palpables, en donde se reco-= 
gerán, y abrigarán asnos monteses , y sus 
Campus servirán únicamente para dar 
pasto álos ganados para siempre. Todo 
lo qual denota , que se habla aquí de 
la última ruina de Jerusalém. 

z Fi Hebreo nad bey , su torre y 
Fortaleza. Segun SAN GERONYMO , por 
tradicion de los Hebreos, habia dos tor- 
res en Jerusalem llamadas Ophel y Bu= 
chun, torre y furtaleza. Vease MON'TFAUC., 

3 Hasta que nos sea dada ula nueva 
vida, y la verdadera libertad por el Esnu 
píritu Santo: que será derramado sobre 
nosotros. Esto mira á los Hebreos , que 
abrazarian la fe de Jesu-Christo. 

4 FERRAR. Fué por lapas fasta siem- 
pre, gozo de zebros. El jardin hermo- 
so, el pueblo de los Judíos, en que el 
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las casas de placer de la ciudad 
de regocijo ? 

14 Porque la casa ha sido 
abandonada ', la muchedumbre 
de la ciudad ha sido desampa- 
rada , tinieblas palpables serán 
para siempre sobre sus caver— 
nas *. Gozo de asnos monteses, 
pasto de rebaños, 


15 Hasta que sea derramado 
sobre nosotros el espíritu 3 de 
lo alto; y el desierto se tornará 
en un Carmelo, y el Carmelo 
será reputado por un bosque *. 

16 Y morará el juicio en el 
desierto $, y la justicia residirá 
en el Carmeio. 

17 Y obra de la justicia € 
será la paz , y cultivo de la jus- 
ticia el silencio, y seguridad 
para siempre. 

13 Y se sentará ” mi pueblo 


Señor tenia ántes todas sus delicias , se- 
rá convertido en un desierto, abando- 
nado de Dios por su incredulidad y du- 
reza ; y el: desierto , el pueblo de los 
Gentiles, en donde ántes mo se veían, 
ni se criaban sino malezas, será con= 
vertido en un Carmelo, en un ameno, y 
delicioso jardin, lleno de vistosas flores, 
y de frutas exquisitas y sabrosas : por= 
que dexadas las malezas de su vida cor- 
rompida, y de su infidelidad , abrazarán 
la fe de Jesu-Christu , se revestirán de 
un nuevo hombre, y serán de costum= 
bres irreprehensibles. 

5 Enel pueblo de los Gentiles, quan- 
do por la fe de Jesu-Christo se hubiere 
convertido en un fertil, y ameno jardin. 

6 Fruto, efecto, premio de la jus- 
ticia, y de la piedad , que resplandecerá 
en el culto divino, será la paz con Dios, 
consigo mismo. y con el próximo: el 
silencio, la estabilidad eu el bien; y la 
seguridud, y una Segura confianza en el 
favor de Dios, que nunca se apartará 
del corazon del verdadero Cbristiano. 

y Este versu es exposicion del pre- 
cedente. 


cA»íimuULO xxxud. 


in pulchritudine pacis , et in 
tabernaculis fiduci.e, et in re- 
quie opulenta., 

19 Grando autem in de- 
scensione salis , et humilita- 
te humiliabitur civitas. 

20 Beati, qui semina- 
tis super omnes aquas , imt- 
mittentes pedem bobis et a- 
sínt. 


1 Descenderá sobre el bosque , en 
que como queda dicho se convertirá el 
Carmelo, esto es , subre el pueblo Ju= 
dayco , que por su malicia degenerará 
en un bosque, d agregado de vicios. Y 
con este mismo pedrisco , que todo lo 
asolará y destruirá , será tambien hu- 
millada, y enteramente abatida Níni- 
ve , Babylonia , y despues la incrédula 
Jerusalem. 

2 Esun apóstrophe á los Apóstoles, 
y álos varones Apostólicos ; como si di- 
xera : O una y mil veces dichosos, y 
bienaventurados vosotros, que sembra= 
reis sobre todas las aguas, sobre todos 
los pueblos, bien regados, y preparados 
para recibir la buena semilla del Evan- 
gelio. 
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en hermosura de paz, y en tien” 
das de confianza , y en un re- 
poso opulento. 

19 Masel pedrisco caerá en la 
baxada del bosque ', y la ciudad 
será profundamente humillada. 

20 Bienaventurados * los 
que sembrais sobre todas las 
aguas 5, yameteis. em ellas Bl 
buey, y al asno *. 


3 Por aguas se entienden las tierras 
bien llovidas, y preparadas para la se- 
mentera, la que nunca se hace en el 
agua sola. 

4 Para arar y cultivar la tierra. En 
las quales palabras se insinúa , que tan- 
to de los Gentiles como de los Judíos 
saldrian á predicar la ley de gracia, y 
á esparcir por tadas partes la luz del 
Evangelio. La ley de Moysés prohibia, 
que se arase con un buey, y un asno 
uncidos en uan mismo yugo. Deuter. XXIX, 
10. Mas en Christo no hay distincion de 
Fudío, ni de Griego, Ó de Gentil, El 
es nuestra paz , que hizo al uno y al, 
otro una misma cosa , abrazando en sí 
á los dos Pueblos. Por el buey y el asno 
se significan los operarios del Evangelio. 


CAPÍZUA O (X XOELIL, 


El Propheta anuncia la ruina de los Assyrios , y de los ene- 

migos de Judá, y el restablecimiento de este pueblo. Invectiva 

contra los hypócritas. Ultimamente consuela á los fieles con la 
promesa del feliz restablecimiento de Jerusalém. 


1 y e quí predaris, non- 


ne et ipse predaberis ? et 


1 ¡Ay det¿, Sennacheríb, que has 
despojado la Ethiópia , el Egypto, y al 
presente estas saqueando la Judea! Pron- 
tamente serás tá despojado , y servirás 
de presa á tus enemigos : tú á quien 
las victorias tendrán tan soberbio, que 
llegarásá despreciar aun al mismo Dios 
de Israel, serás despreciado por tus ene- 
migos, por tus súbditos, y por tus mis 
mos hijos, que por sus manos te dego= 


Tow. 1X. 


1 Ay de tí, que despo- 


jas *, ¿qué no serás tú tambien 


llarán. Sennacheríb es figura del demo- 
nio, y de todos los tyranos, que des-= 
precian á Christo, y á sus miembros, 
persiguiéndolos, y despojándolas; pero 
que están reservados para padecer un 
escarnio, y tormento eterno. El Hebreo: 
Ay de tí, que despojas dd otros, y nun= 
ca fuiste despojudo: que fuiste desigal, 
y nunca lo fueron contra té. 
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que spernis y nonne et ipse 
spernéris 2 cum  consumina- 
veris depradationem, depre- 
daiberis : cóúm  fatigatus de- 
sieris conteimnere , contemné- 
Tis. 

2 Domine miserere no- 
stri: te enim expectavimus: 
esto brachium nostrum in ma- 
ne, et salus nostra in tempore 
tribulationts. 

3 AÁ voce angeli fuge- 
runt populi, et ab exaltatio- 
ne tua disperse sunt gen 
POS. 

4 Et congregabuntur spo- 
lia vestra sicut colligitur bru- 
chus y velut cum fosse plena 
fuerint de eo. 

5 Magnificatus est Domi- 
nus, quoniam habitavit in ex- 
celso : implevit Sion judicio et 
Justitid. 

6 Et erit fides in tempori- 
bus tuis . divitie salutis sa- 
pientia et scientia: timor Do- 
mint ipse est thesaurus ejus. 

7 Ecce videntes clamabunt 


1 Acude prontamente á protegernos. 
2 Las naciones, que componian el 
exercito de Sennachérib, huyeron á la 
voz del Angel. El Hebreo: 4 la voz 
del estruendo, con que el Angel mató 


en una noche ciento ochenta y cinco 


mil Assyrios. 

3 Y quando alzaste tu brazo para 
berirlos, quandu les hiciste ver tu fuer- 
za irres'stible. 

4 Y los despojos, que ireis dexando 
por todas partes , serán recogidos en tan- 
ta abundancia , como lo suele ser la oru- 
ga o langosta, que recogen los labrado- 
res en grandes montones, y encierran 
eu profundos hoyos, para que no hagan 
daño á los sembrados. El Hebreo: Co- 
mo entrada de lengostás que andén en él, 

s Subre el bruché lease el Cap. xi. 
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despojado? y tú que desprecias, 
¿qué no serás tambien despre- 
ciado? quando acabares de des- 
pojar , serás despojado: quando 
cansado dexares de despreciar, 
serás despreciado. 

2 Señor, ten misericordia de 
nosotros; porque á tí hemos a- 
guardado : sé nuestro brazo ' en 
la mañana, y nuestra salud en 
el tiempo de la tribulacion. 

A la voz del Angel hu- 
yéron los pueblos *, y á tu 
elevacion 3 fuéron dispersas las 
gentes. 

4 Y serán recogidos vues- 
tros despojos *, como se reco- 
ge el bruchó *, despues que los 
fosos están llenos de él. 

5 Engrandecido ha sido el 
Señor, que mora en lo alto: lle- 
nó á Sion de juicio y de jus- 
tielamit 

6 Y habrá fe en tus tiem- 
pos ? : riquezas $ de salud, sa- 
biduría y ciencia: el temor del 
Señor ese es su thesoro. 

7 He aquí que los que vean 


del ZLevét. vers. 22. not. T. 

6 Hará el Señor ver con esto, quán 
justo es, y quán fiel en cumplir su pa= 
labra, que dió por Isaías , de librar á 
Jerusalém del furor de sus enemigos. 

Y Y se verá el cumplimiento de las 
promesas de Dios. Otros: Y la fe ó tide- 
lidad revoará en tus tiempos : lo que 
propiamente conviene á lu Iglesia de 
Jesu- Christo. Otros: Y habrá firméza en 
tus buenos tiempos, y seran ubundantes 
tus cosechas. Lo que conviene al reynado 
de Ezechias, como figura del Messías. 

8 Y las riquezas de salud de la Talesia, 
serán sabidurza y ciencia de las cosas di= 
vivas, que nacerán de un filial temor 
de Dios, que esla raiz de la verdadera 
sabiduría. 


CAPÍTULO XXXIFI. 


foris, angeli pacis amaré Jle- 
bunt. 

8 Dissipate sunt vie, ces- 
savit transiens per semitam, 
irritum factum est pactum, 
projecit civitates y non reputa- 


vit homines. 
Luxit , et elanguit terra: 


confusus est Libanus , et ob- 
sorduit , et factus est Saron 
sicut desertum, et concussa est 
Basan, et Carmelus. 

1o Nunc consurgam, dicit 
Dominus: nunc exalt.abor, nunc 
sublevabor. 

11 Concipietis ardorem, pa- 
rietis stipulam : spiritus vester 
ut ignis vorabit vos. 

12 Et erunt populi qua- 
si de incendio cinis, spine 
congregate  1gn1 comburen— 


tur. : 
13 Audite qui longe estis, 
que fecerim , et cognoscite vi- 


1 Los espías enviados por Ezechías 
para reconocer el campo de los enemi— 
gos, gritarán á los que encuentren, pas 
ra que se retiren y huyan á la ciudad; 
y los Embaxadores Elizkim, Sotna y 
Jozhe , que enviará a Rabsaces para so- 
licitar la paz, volverán llorabdo amar— 
gamente en vista de su infiexibilidad. 
S. GERONYMO aplica esto á los Angeles 
Custodios del templo. 

2 Son palabras en boca de los men- 
sageros, quaudo volvieron de su ¿omi- 
sion, dando cuenta del estado de las co- 
sas. Han destruido, dirán, las calzadas: 
no se ve un solo hombre, que atraviese 
por el camino: Seonachérib ha roto el 
tratado , que hizo con nosytros, 1v. Reg, 
XVIII. 13. Sc. se ha eviracu por nues- 
tras ciudades , y las ka zsolado , sin 
atender.á el, y sin hacer el menor 
aprecio de los Judíos, á quienes debia 
guardar su palabra. La tierra está cu- 
bierta de luto, de desalismto v sin mo- 
radores: el Líbano cubierto de opro- 
brio y envilecido , viendose despojado 
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gritarán desde afuera *, los Ange- 
les de paz llorarán amargamente. 

8 Destruidos son los cami- 
nos *, cesó el que pasaba por la 
senda, roto ha sido el pacto, 
desechó las ciudades, no hizo 
aprecio de los hombres. 

9 Lloró, y desfalleció la tier- 
ra : confundido está el Líbano, 
y envilecido, y Sarón ha sido 
hecho como un desierto; y se es- 
tremeció Basán, y el Carmelo. 

1o Ahora me levantaré 3, di- 
ce el Señor : ahora seré ensalza- 
do, ahora seré engrandecido. 

11  Concebireis ardor, pa- 
rireis aristas: vuestro espíritu 
os devorará como fuego. 

12 Y serán los pueblos co- 
mo ceniza de un incendio f, 
como haces de espinas arderán 
al fuego. 

13  Oid los que estais léjos, 
lo que he hecho, y conoced los 


de sus altos y hermosos cedros, que 
los Assyrios han cortado para sus má= 
quinas y usos del exército: la fertílisi- 
ma provincia de Sarón está convertida 
en un desierto: el Basán y el Carmelo, 
sitios tan deliciosos , amenos y fecundos, 
se hallan despojados de toda su lozanía 
y hermosura. 

3 En vista de esta insolencia y atre= 
vimieoto tan siv medida, ¿qué es lo 
que os parece que dice el Señor ? Me le- 
vantaré, dice, y Os haré conocer lo que 
puede la fuerza de mi brazo. Y así esos 
vuestros altivos pensamientos y desig= 
nios, que traíais formados de pasar á 
sangre y fuego toda la Judea, se con- 
vertirán en estopas , que vuestro mismo 
aliento encenderá, para que os devoren 
y reduzcan á cenizas, como son las que 
quedan despues de un grande incendio; 
y como espivas y zarzas. que se recu- 
geo yv juntan en haces, para que sir- 
vau de pábulo á las llamas. 

4 El Hebréo: Cul quemeda. 
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cini fortitudinein meam. 

14 Conterriti sunt in Sion 
peccatores ,  possedit  tremor 
hypocritas. Quis poteris habí- 
tare de vobis cum igne de- 
vorante ? quis habitabit ex vo- 
bis cum ardoribus sempiter- 
mis? 

15 Qui * ambulat in justi- 
tlis y et loquitur veritatem, 
qui projicit avaritiam ex ca- 
lumnia , et excutit manus 
suas ab omni nunere y quí ob- 
turat aures suas ne audiat 


sanguinem , et claudit oculos 
suos ne videat malum. 

16 lIste in excelsis habita- 
bit, munimenta saxorum subli- 
mitas ejus: panis el datus est, 
aque ejus fideles sunt. 

17 Regem in decore suo vt- 
debunt oculi ejus y cernent ter- 
ram de longe. 


1 El castigo terrible y el estrago, 
que y0 haré en los Assyrios, despertará 
Y llenará de asombro á algunos Judíos 
hypócritas é impios. Mas yo les diré al 
corazon: Mirad, este fuego no es mas 
que una sombra del que está aparejado, 
para que en él sean eternamente ator= 
mentados todos los reprobos. Escarmen- 
tad, pues, d probad á ver, si causán- 
doos tanto horror esto poco que habeis 
Visto , podreis sufrir aquellos ardores, 
Que nunca tendrán fin. Todos los males 
Temporales son nada, en comparacion 
de los eternos, que padecen los répro- 
bos en el infierno. El que se horroriza 
de aquellos, huya del pecado, que pre- 
cipita al réprobo muchas veces en los 
temporales, y siempre é irremediable- 
mente en los eternos. 

2 FERRAR. Travó tiembla. 

3  Acrecienta riquezas con injusticias, 
y calumniando á los inocentes. Por no 
vir sangre, las voces de la carne y de 
la sangre, esto es, por no obedecer á 


a Psalm. X1V.2. 
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cercanos mi fortaleza. 

14 Aterrados han sido los 
pecadores en Sión ', temblor ? 
poseyó á los hypócritas. ¿Quién 
de vosotros podrá habitar con 
el fuego devorador? ¿ quién de 
entre vosotros habitará con los 
ardores eternos ? 

15 El que anda en justi- 
cia , y dice verdad, el que des- 
echa la ganancia, que nace de 
la calumnia 3, y sactide sus ma- 
nos de todo cohecho , el que 
tapa * sus orejas por no oir san- 
gre, y cierra sus ojos por no 
ver lo malo. 

16 Este morará en las altu- 
ras 5, fortaleza de rocas su ele= 
vacion : pan le fué dado, sus 
aguas nunca le faltarán. 

17 Los ojos de él verán al 
Rey * en su gloria, mirarán la 
tierra de léjos, 


la concupiscencia de la carne. O tambien: 
Por no dar oidos á los que habian y 
consultan sobre matar ¿alguno , y der- 
ramar su sangre. Por no wer lo malo; 
manifestando con esto el horror, que 
tiene al pecado. 

4 €. R. El que entapa. e 

5 En elcielo. Este será señor de si 
mismo , y como desde un Jugar eleva- 


* do mirará con desprecio todo lo de la 


tierra, y morará con toda seguridad, 
como si estuviera en una fortaleza labra- 
da en una roca viva, baxo la proteccion 
del Señor, seguro de los tiros infernales, 
y sin que le falten los socorros necesa- 
rios para la vida corporal y espiritual. 

6 No tanto á Ezechías , quanto á 
Jesu-Christo Rey nuestro en su gloria. 
Mirarán la tierra de léjos dos justos ya 
glorificados , desde el cielo Empyreo , y 
la despreciarán como basura : los justos, 
que aun moran en ella, la mirarán co- 
mo lugar de pasage y de destierro. 


cAapÍTUMO Nxxitr 


18 Cor tuum  meditabi- 
tur timorem : ubi * est lit- 
teratus? ubi legis verba pon- 
derans ? ubi doctor parvulo- 
rum ? 

19  Populum impudentem 
non videbis, populum alti ser- 
monis : ita ut non possis 11- 
telligere disertitudinem lingue 
ejus y in quo nulla est sa- 
pientia. 

20 Respice Sion civitatem 
solemnitatis nostre : oculi tut 
videbunt Jerusalem, habitatio- 
nem opulentam, tabernaculun:, 
quod nequaquam transferri po- 
terit: nec auferentur clavi ejus 


1 En vista de este escarmiento, con 
que humillará Dios la soberbia y alta- 
nería de los Assyrios, si tiene Cordura, 
pensará temor, entrará en temor de los 
juicios divinos, en el que se halla la 
verdadera sabiduría. Porque si este falta, 
¿en dónde está el Letrado? Sc. ¿de qué 
sirve toda la doctrina de los Philósophos, 
de los Legisladores, de los Doctores? 
toda ella es vanidad, toda ignorancia. 
S. PABLO I. Corinth. J. 20. €xplica es- 
tas palabras del establecimiento de la 
Iglesia. O tambien : Vosotros, Ó Judíos, 
quando hubiere ya pasado el peligro, y 
os viereis libres de los Assyrios, pensa- 
reis en el espanto y asombro que os cau- 
saban , y direis : ¿Que se han hecho 
aquellos hombres llenos de ciencia , aque- 
llos Doctores de la ley, que nos decian, 
que no teniamos ya que esperar y que 
mo nos quedaba otro recurso, que en= 
tregarnos á la discrecion del vencedor ? 
Ved como Dios ha hecho conocer, que 
delante de él es locura toda la humana 
sabiduría. El Hebréo : Vuestro coruzon se 
acordará con placer del terror en que 
estabais, y direis: ¿Que es del Nota= 
río, que apuntaba las tasas, que habia— 
mos de pagar? ¿qué es del pesador, 
del Publicano, que cubraba y pesaba el 
dinero de los impuestos Ó tributos? ¿qué 
es del que contaba las torres, ponia en 
lista las casas mas insignes, para hacer- 


a 1. Corinth. 1. 20. 


153 

18 Tu corazon pensará te- 
mor +; dónde estárel errado? 
¿ dónde el que pesa las pala- 
bras de la ley ? ¿dónde el doc- 
tor de los niños? 

19 No verás un pueblo des- 
carado ?, un pueblo de un len- 
guage obscuro: de modo que 
no podrás entender la gerga $ 
de su lengua, en quien no hay 
sabiduría alguna. 

20 Vuelvelos ojos á Sión * 
ciudad de nuestra solemnidad: 
tus ojos verán á Jerusalem, mo- 
rada opulenta, tabernáculo *, 
que no podrá ser trasladado €: 
ni serán arrancadas sus estacas 


les pagar mayor tributo? En lugar de 
esta última expresion, traduxo S. GE- 
RÓNYMO: ¿ Donde el Doctur de los niños ? 
y dice ,que por estos se entienden los 
que son viños en el juicio, y modo de 
pensar aniñado. Y en todos estos Letra- 
dos, Maestros y Directores, se signifi 
can los Escribas y Phariseos , mayor= 
mente los contemporáneos de Christo, 
á los quales tan reciamente reprehendió. 

2 No se pondrá ya mas delante de 
tí, Ó Ezechías, ese pueblo de impios, 
llenos de orgullo, que se las apostaban 
con Dios; cuya lengua no entendias, 
pueblo insensato , estólido y lleno de ig— 
norancia. 

3 FERRAR, Entartamudecido de len— 
gua. 

4 Volved los ojos, ó ciudadanos de 
Sión, á la ciudad de nuestra grande fies- 
ta. O tambien: Volved los ojos á Sión, 
ciudad no de miseria, ni de tristeza , si- 
no de gozo y de fiesta, que celebraré- 
mos en ella perpetuamente. Algunos Pa- 
dres entienden esto de la lelesia Trium- 
phante ; y otros de la Militante. 

5 Por todas estas expresiones se sig- 
nifica la perpetuidad é inmobilidad de 
la Iglesia : por las estacas se entienden 
sus Doctores; y por las cuerdas , sus le- 
yes y preceptos, contra la qual no po- 
drán prevalecer las puertas del infierno. 

6 MS. 6. Trascamiado. 
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in sempiternum, et omnes fu- 
niculi ejus non rumpentar: 

21. Quiza solummodo ¿bi 
magnificus est Dominus no- 
ster: locus fluviorum rivi la- 
tissimi ct patentes: non trans- 
bit per eum navis remigumn, 
neque trierts magna transgre— 
dietur eun. 

22 Doninus enivi judex 
noster , Dominus legifer no- 
Ster Dominus rex noster: 
¿pse salvabit nos. 

E axati sunt funiculi 
tul y et mon prevalebunt: sic 


I En aquella patria celestial es eu 
donde el Señor se muestra en toda su 
grandeza y magnificencia á sus escegi- 
dos y bienaveuturados. O tambien: Allí 
no hay otro magnífico sino Dios : solo 
Dios es el que allí campez, y sobresale 
en grandeza, mucho mas que el Sol con 
su luz entre todas las estrellas. Alli ha- 
brá un grande rio, 4pocal. xx11 del qual 
saidrán muchos canales de pur:simas 
aguas, que se derramarán por todas par- 
tes: en lo que se signitica la plenitud 
de los dones , deleytes y gozos, que der- 
ramará el Señor sobre todos los bien- 
aventurados. Y en este grande rio no po- 
drá entrar ninguna nave grande Ó pe- 
queña de enemigo, que turbe la paz de 
sus ciudadanos , d que les cause el me- 
nor daño ú incomodidad. Tudo esto se 
puede explicar tambien de la Iglesia Mi- 
iitante. en donde Jesu-Christo por me- 
dio de sus santos sacramentos, y de la 
infusion de los dones de su Divino Es- 
piritu , riega , mantiene y llena de gra- 
cia á los tieles, librándolos de los asal- 
tos v asechanzas de todos sus enemigos. 
Vease el Cap. LXVI. 

2 Apenas se pueden aplicar estas ex- 
presiones á Ezechías y á su reynado, si- 
-no muy imperfectamente, y en quanto 

figuran al Rey , Juez, Legislador y Sal- 
vador del mundo Jesu Christo. 

3 Estas parecen palabras, que dirige 
€] Propheta á Sennachérib , continuando 
la alegoría de la nave: porque las cuer- 
das con que se manienia tu navío, se 
han afloxado , desatado, roto é inutiliza- 
do, y no pueden mantener levantado y 
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para siempre, y no será rota 
ninguna de sus cuerdas: 

21 Porque solamente allí se 
muestra nuestro Señor en magíl- 
ficencia *; aquel es lugar de rios 
y de arroyos muy anchos y abier- 
tos: no pasará nave de remeros 
por él, ni galera grande de tres 
órdenes de remos lo pasará. 

22 Porque el Señor es nues- 
tro juez, el Señor nuestro le- 


gislador , el Señor nuestro Rey: 
él mismo nos salvará ?. 
3 Se han afioxado tus cuer- 


das *, y no prevalecerán: tal se- 


eo su lugar el árbol mayor. Será este 
derribado, y no podrás poner en él co- 
mo solias tu bandera. Luego que el An- 
gel hiera tu exercito, ucudirán todos á 
recoger los despojos, y esto con tanto 
sosiego y desermburazo , que aun los co- 
xos podrán ir, y tener su parte en el 
bo:in. Los lugares del contorno luego que 
oygan tu derrota, sacudiendo toda pe- 
reza , acudirán prontos á celebrar una 
victoria tan señalada; y muertos d ahu- 
yentados los iniquos Assyrios, comen= 
zarán á experimentar el cielo mas be- 
nigno. Otros lo exponen aplicándolo to- 
do al pueblo de los Judíos, de esta ma- 
nera : las cuerdas, d pueblo Hebreo, que 
mentenian tu tabernáculo, se romperán, 
quando enteramente te apartares del 
Messias, tu Príncipe propio, tu verda- 
dero Pastor y defensor , por lo que no 
podrá ya mantenerse mas en pie. Así 
que aunque guardes el árbol principal, 
que lo sustentaba, esto es, el Códice de 
las sagradas Escrituras; esto no obstan- 
te no podrás levanrar sobre el la-ban- 
dera, 6 extender las pieles, que te ser- 
vian de cubierta, y te defendian; án- 
tes bien caerá sobre tí y te oprimirá. Y 
estando de este modo sin defensa, y to- 
do descubierto, los coxos y los ciegos 
Gentiles vendrán á recoger los despojos 
de tu rico botin, y te arrebatarán los 
preciosos dones, que fueron prometidos 
á tus padres, al modo que Jacob despo= 
Jó á Esaú de su derecho de primogent= 
to. Y de a!!lí adelante el Gentil tu ve- 
cico no dirá: Me faltan las fuerzas; 
porque todos las recibirán de Jesu-Christo 


CAPÍTULO 


erit malus tuus ut «dilata- 
re signum non queas. Tunc 
dividentur spolia  predarum 
mulrarum: claudi diripient ra- 
pira, 

24 Nec divet vicinus: E- 
langui : populus qu habitat 
in ea, auferetur ab eo ini- 
quitas. 


con la infusivn de los dones de su Di- 
vino Espíritu; puesto que la única cau- 
sa de estar sin ellas, que será el peca- 
do ,se quitará por los meritos de Chris= 
to, y se le perdonará á el pueblo Gen- 
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rá tu mástil, que no podrás ex- 
tender la bandera '. Entónces se 
repartirán los despojos de mu- 
chas presas: los coxos arrebata- 
rán la presa. 

24 Y no dirá el vecino: Me 
faltáron las fuerzas: el pueblo 


que mora en ella, quitada será 
de él la maldad. 


til reconocido y arrepentido , que mora 
vecino á tí, y pasará é formar la nueva 
colonia de Jesu-Christo. 

1 FERRAR. Vo traváron dereclig= 
mente su mástel, ni espundiéron vela. 


Isaías prophetiza los castigos del Señor contra las naciones; 
. . A s 
y en particular la desolacion de la Iduméa. 


1 po A gentes, et au- 
dite, et populi attendite: au- 
diat terra, et plenitudo ejus, 
orbis ; et omne germen ejus. 

2 Quia indignatio Dominz 
super omnes gentes , et furor 
super universam militiam eo- 
run : interfecit eos , et dedit 
eos in occisionent. 

53 Interfecti eorum proji- 
cientur , et de cadaveribus 
corum ascendet fetor: tabe- 
scent montes a sanguine eo- 
rum. 

4 Et tabescet omnis mi- 


1 Del estrago de Sennachéríb pasa 
Isaías á corvidar á todos los pueblos á 
que asistan,como en un theatro, á ser 
testigos v conremplar lo que pasará en el 
dia del juicio, y en la con:umacion del 
mundo. Vease S. GERON. y EUSEB. Dem. 
Eu. E 

2 Los matará á todos sus habitado- 


1 e naciones *, y 
oid, y pueblos, atended : oyga 
la tierra, y su plenitud, el or- 
be, y todo lo que él produce. 

2 Porque la indignacion del 
Señor sobre todas las naciones, 
y su saña sobre toda la milicia, 
de ellos : los matará *, y los 
entregará á la muerte $ violenta. 

Los muertos de ellos se- 
rán arrojados *, y subirá hedor 
de sus cadáveres: los inontes se- 
rán inficionados de la sangre de 
ellos. 

4 Y desfallecerá toda la mi- 


res, á unos con el fuego, que baxará 
del cielo , y ¿ otros con otras plagas, 
que le precederán. 

3 FERRAR, Diólos al degollío. 

4 Quedarán teudidos por los cam= 
pos, porque los vivos no bastarán para 
enterrar á los muertos. 
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litia colorum , et complica— 
buntur sicut liber celiz et 
onnis militia corum defluet 
sicut defluiz folium de vinea et 
de ficu. 

5 Quoniam inebriatus est 
in celo gladius mens: ecce su- 
per Idumeam descendet , et su- 
per populum interfectionis mee 
ad judicium. 

6 Gladius Domini reple- 
tus est sangutie y intrassa- 
tus est adipe , de sanguine 
asgnorum y et hircorum , de san- 
guine medullatorum arietun: 
victima enim Domini in Bos- 
ra , et interfectio magna in 
terra Edom. 


7 Et descendent  uni- 
cormes cum els , et  taurt 
cum potentibus :* ¿nebriabi- 


tur terra eorum sanguine y et 
humus  ecorum  adipe  pin- 
gutum: 

8 Quia dies ultionis Domi- 


1 La milicia del cielo son el Sol, 
la Luna, y los demas Planetas y estre- 
Mas. El Sol, la Luna y los astros reti- 
rarán su luz; y los cielos serán arrolla— 
dos como un libro, que quando está así, 
no se puede Jeer. Del mis:mo modo su- 
birán densos vapores, que obscurecerán 
y cerrarán el cielo, ocultando el Sol, 
y el resplandor de la Lona y de las 
estrellas. El ayre será turbado con tan 
espantosos truenos, rayos, cometas y 
otros meteoros, que parecerá que se ar 
rollan los cielos, y se confunden y mez- 
clan con la tierra. Véase S. MATHEO 
XX1V. 29. Apocal. VI. 12. 13. 14. Lo 
que aplican generalmente los Padres á 
la última venida de Jesu-Christo, 

2 Haré sentir mi ira á las criaturas 
del cielo, para castigar á los pecadores, 
que nose habrán sabido servir de ellas 
para conocerme y amarme. Y del mis- 
mo mudo se desplomará sobre la Idu- 
mea, pueblo que tengo yo destinado pa- 
ra que sea víctima dé mi justicia. En 
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licia de los cielos ', y los cie 
los serán arrollados como un li- 
bro; y toda la milicia de ellos 
caerá, como cae la hoja de la 
viña y de la higuera, 

5 Porque embriagada será 
en el cielo mi espada * : he aquí 
que baxará sobre la Iduméa, y 
sobre el pueblo que yo mataré, 
para hacer justicia. 

6 La espada del Señor lle- 
na está de sangre 3, encrasada 
está de grosura, de sangre de 
corderos, y de machos de ca- 
brío, de sangre de carneros grue- 
sos: porque la víctima del Se- 
ñor será en Bosra *, y la gran 
matanza en tierra de Edóm. 

7 Y descenderán los unicor- 
nios 5 con ellos, y los toros con 
los poderosos: se embriagará la 
tierra con su sangre, y la tier— 
ra de ellos con la grosura de los : 
gruesos: 

9 Porque es día de la ven- 


el pueblo de los Idumeos está represen- 
tado todo el de los réprobos é impíos, 
que serán entregados el dia del juicio 
á arder en eternas llamas. 

3 Enmesta descripcion se insinúa un 
total exterminio de toda la nacion de 
los Jduméos, sin distincion de edad , de 
sexó ni de condicion, como figura de la 
que habrá en el fin del mundo de todos 
sus moradores. Por los corderos, se en- 
tiende la gente plebeya , comun y po- 
bre: por los machos de cabréo, los no- 
bles, grandes y principales: por los cor 
deros gruesos, los mas ricos y robustos. 

4 Capital de la Iduméa. S. GERó= 
NYmo la pone en la provincia de Moáb. 
Los Iduméos enemigos del Pueblo de 
Dios. 

5 En este sacrificio serán degollados 
los unicornios y los toros , Ec. los fuer= 
tes, los armados, 8c. Los Principes con 
el pueblo. Y los toros. El Hebreo: Los 
novillos con los toros. Véase el Psul= 
mo XXI. 


CAPÍTULO XXXIV. 


mi, annus retributionum judi- 
cii Sion. , 

y Et convertentur torren- 
tes ejus in picem , et humus 
ejus in sulphur: et erit terra 
ejus in picem ardentem. 

1o Nocte et die non extin- 
guetur, ín sempiternum ascen- 
det fumus ejus : a generatione 
én senerationem desolabitur, in 
secula seculorum non  erts 
transtiens per eam. 

11 Et possidebunt illam 
onocrotalus , et ericius . 1bis, 
et corvus habitabunt in ea: et 
extendetur super eam mensu- 
ra, ut redigatur ad nihilum, 
et perpendiculum ¿n desola— 
tionem. 


12  Nobiles ejus non e- 
runt ibi: regem potiús 3n- 
vocabunt , et omnes  prin- 
cipes ejus erunt in  nihi- 
um. 

13 Etorientur in domibus 


ejus spine, et urtica, et pa- 
hurus in munitionibus ejus: et 


I Año en que el Señor pagará á los 
Iduméos todos los males que hicieron á 
Sión, esto es, á su pueblo. En el dia 
del juicio vengará el Señor todas las 
injurias hechas á su Iglesia, y asimis- 
mo los agravios hechos 4 los justos. 

2 Y las aguas de los rios de Idu- 
méa arderán como pez y azufre. Se alu- 
de aquí al castigo, que executó el Se- 
ñor sobre Sodóma y Gomorrha , que con- 
finaba con la Idumea, diciendo, que 
la abrasará haciendo llover fuego que 
al fin del mundo consumirá tuda la 
tierra, la qual quedará enteramente 
despoblada ; y este fuego visible repre= 
sentará al fuego del inrierno, que no se 
apagará en toda la eternidad. 

3 Su figura es parecida 4 l2 del cis- 
be. Con estu quiere significar la grande 
desolacion que padeceria la Idumea, y 
que quedaria tan despoblada y yerma, 


7 


ganza del Señor , es año de pa- 
gar lo que es justo á Sión ”. 

9 Y se convertirán sus ar- 
royos en pez” ”, y su tierra en 
azufre; y será su tierra como 
pez ardiente. 

10 Noche y dia no se apaga- 
rá, por siempre subirá el humo de 
ella: de generacion en generacion 
será asolada , por los siglos de 
los siglos no habrá quien pase 
por ella. 

11 Y la poseerán el onocró- 
talo 3, y el erizo: el ibis, y el 
cuervo morarán en ella; y se 
extenderá la cuerda de medir 
sobre ella *, para que sea redu- 
cida á nada, y plomada para 
desolacion. 

12 Los nobles de ella no es- 
tarán allí 5 : implorarán con 
ahinco el socorro de un Rey, 
y todos sus Príncipes se volve- 
rán en nada. 

13 Y nacerán en sus casas 
espinas y ortigas, y espinos en 
sus fortalezas; y será morada de 


que solamente seria habitada de aque= 
llas aves, que buscan los lugares desier= 
tos, como son las que aquí se nombran, 
Vease el Levítico XI. 17. 18. La Fer- 
RAR. Pelícano y erizo, y lechuza y cuervo. 

4 LDivs proporciona el castigo al mé- 
rito de cada uno. Y aquí se da á en- 
tender ,que los pecados de los Idumeos 
y de los reprobos llegarian á su colimo 
en tanto extremo, que serian asolados 
y reducidos á nada , ó entregados á las 
llamas eternas del infierno. FERRAR. Y 
tendrá sobre ella linea de vaguedad , y 
piedras de vacuidad. 

5 Porque serán pasados á cuchillos 
ó los llevarán cautivos. El Antechristo 
y los ctros Príncipes sus coligados. Los 
hombres que sobrevivirán ú4 las últimas 
plagas implorarán el favor de alguno 
de estos, pero todos ellus con todo su 
poder serán aniquilados. 
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erit cubile draconum, et pa- 
scua struthionum. 

14 Et occurrent demo- 
nia onocentauris y et pilosus 
clamabit alter ad  alterum: 
¿bi cubavit lamia , et invenit 
sibi requiem. 

15 Jbi habuit foveam eri- 
cius y, et enutrivit catulos , et 
circumfodit , et fovit in um- 


bra ejus : illuc  congregati 
sunt milvoi , alter ad alte- 
run. 


16 Requirite diligenter in 
libro Domini, et legite . unum 
ex eis non defuit, alter al- 
terum non quesivit : quia quod 
ex ore meo procedit, ¿lle man- 
davit , et spiritus ejus ipse 
congregavit ea. 


1 Todo esto sirve para dar una idea 
del triste estado á que fué reducida la 
Idumea; y asimismo el que tendrá el 
mundo en su fin. 

2 Monstruos que fingieron los Poetas 
formados de dos cuerpos, uno de asno 
ó de caballo, y otro de hombre. El 
vulgo rudo, como acaeció en la Ame- 
rica quando viéron á los primeros Es- 
pañoles á caballo, creía que era un so=- 
lo cuerpo, y un solo animal, y no te- 
niendo nombre propio que ponerle, se 
lo diéron del exercicio del que cabalga- 
ba ;¿ como si dixéramos, de herir, aguijo- 
near, ó acosar los toros con dardos, Ó 
con varas armadas de puntas de hierro. 

3 El Satyro 0 Fauno; esto es, los 
demonios baxo de esta figura. Algunas 
veces , como notó San Gerónymo , la 
santa Escritura hace alusion á las fábu- 
las de los Gentiles, como en Judith se 
hace mencion de los Titanes, y en Job 
de la Cornucopia de Amalthéa. Véase 
arriba Cap. XIII. v. 21. 

4 Algunos entienden por Lámias unas 
fieras de la Lybia, cuya descripcion se 
puede leer en DION CHRYSOSTOMO Ora?. v, 
que tiene por título , Fabule Lybice; 
con lo que es visto, que las tiene por 
fabulosas , fingiendolas semejantes á las 


LA PROPHECÍA DE ISAÍAS, 


dragones, y pasto de avestru- 
cas” 

14 Y se encontrarán los de- 
monios con los onocentauros ?, 
y el peludo $ gritará el uno al 
otro : allí se echó la lámia *, y 
halló reposo para sí. 

15 Allí tuvo su cueva el 
erizo, y criósus hijuelos, y ca= 
vó al rededor, y los abrigó á 
la sombra de ella: allí se juntá- 
ron los milanos el uno con el 
Otro. 

16 Mirad atentamente en el 
libro del Señor * , y leed : no 
faltó una sola cosa de aquellas, 
la una no buscó 4 la otra: por- 
que lo que de mi boca sale, él 
lo mandó, y su espíritu mismo 
ha congregado estas cosas. 


Sirenas. Asimismo segun los Poetas y 
otros Escritores profanos, eran unos es- 
pectros nocturnos, que se comian d chu= 
paban los niños de pecho, como está 
persuadido el comun del vulgo ignoran= 
te. Lo que aquí se quiere dar á enten= 
der es, que la Idumea , como figura de 
la tierra en su última ruina , quedaría 
tan desierta, que solamente podria ser 
habitacion propia de fieras, de aves DOoc- 
turnas, de monstruos, de demonios, de 
espectros, como fueron creidos antigua= 
mente los Onocentauros , Lámias Ó Si- 
renas, y los Sátyros á Faunos. 

s En este libro de mi prophecía. Co- 
mo si dixera : Quando fuere destruida 
la Iduméa, confrontad todos los males 
y calamidades , que entónces vendrán 
sobre ella, con los que yo aquí os digo 
que le han de venir, y con los que han 
anunciado tambien los Prophetas Amós, 
David y Balam, y hallareis, que ni 
uno salo faltará; y que el uno no tiene 
necesidad de esperar ni llamar á otro, 
porque él mismo acudirá sin ser buscado 
ni llamado; por quaato todos ellos <e 
presentarán como un exército bien for= 
mado , para obedecer puntualmente los 
inviolables decretos y órdenes del Señor. 


CAPÍTULO 


5 Et ipse misit eis sor- 
tem, et manus ejus divisit 
eam illis in mensuram: usque 
in eternum possidebunt cam, 
in generationem et generati0= 
mem habitabunt in ea. 


1 Y el mismo espíritu repartirá la 
Iduméa á estos mismos monstruos y pla— 
gas como una posesion hereditaria, Se - 
falándole á cada uno su suerte y lugar, 


XXXIV. 


159 

17 Y él mismo? les echó la 
suerte , y su mano la repartió 
á ellas por medida: para siem- 
pre la poseerán, de genera- 
cion en generacion habitarán en 
ella, 


eomo que han de ser los propios y per= 
petuos habitadores de,esta tierra prose 
cripta. 


CÁARBÁ TULO 'MRXV. 


El Propheta describe la maravillosa alegría, contentos y felici- 
dades, que habia de gozar la Iglesia de los Grentiles converti- 
dos á Christo. 


1 Fu deserta et 
invia , et exultabit solitudo, 
et florebit quasi lilium. 


2  Germinans  germina- 
bit , et exultabit letabunda 
et laudans : gloria Libani da- 
ta est ei: decor Carmeli, et 
Saron , ipsi videbunt gloriam 


Domini, et decorem Dei no- 


strí. 


3 Confortate manus dis- 
solutas y et genua debilia ro- 
borate. 


1 Por los nombres de desierto, sole= 
dad, y tierra seca y sedienta se entien- 
de el pueblo de los Gentiles , que no 
conocia la justicia ni el camino de la 
salud, vi la religion y culto del verda=- 
dero Dios. El Hebréo: E! desierto y el 
secadal , 6 sequeral, El sentido es el 
mismo. 

2 Dando los Gentiles convertidos sua- 
ve olor de virtudes con la pureza de su 
vida y costumbres. 

3  Arrojará y dará de sí nuevas hojas, 
hermosas flores y abundantes ftutos de 


S | 4 la desi : 
1 e alegrará la desierta 
y sin camino, y saltará de con- 


tento la soledad, y forecerá co- 


mo lirio ?. 


2 Copiosamente brotará 3, 
y con mucha alegría y alaban- 
zas saltará de contento: la gloria 
del Líbano * le ha sido dada 
á ella: la hermosura del Car- 
melo de Sarón: ellos verán 
la gloria del Señor *, y la her- 
mosura de nuestro Dios, 

3 Confortad las manos flo- 


xas, y enrobusteced las rodillas 
débiles *, 


nueves fieles y de nuevas virtudes, y 
llena de inexplicable gozo cantará ala= 
banzas al Señor, 

4 Toda la hermosura y abundancia 
del Libano , del Carmelo y de Sarón ; es- 
to es, todas las delicias ,' frondosidad, 
riqueza y adorno que tenia la Synagoga, 
pasará á la iglesia de los Christianos. 

s Al Messías, su predicacion y mi= 
lagros, segun aquello de S. JUAN 1. J4. 
Vimos la gloria de él. 

6 Confortad,óú Apóstoles, y los otros 
varones y Predicadores Apostólicos cen 
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4 Dicite pusillanimis : Con- 
fortamini , et nolite tímere: 
ecce Deus vester ultionem ad- 
ducet retributionis: Deus ipse 
veniet, et salvabit vos. 

5 Tunc aperientur oculi ce- 
corum , et aures surdorum pa- 
tebunt. 

Ó Tunc saliet sicut cervuus 
claudus , et aperta erit lingua 
mutorum : quía scísse sunt in 
deserto aque y et torrentes in 
solitudine. 

7 Et que erat arida, e- 
rit in stagnum, et sitiens in 
fontes aquarum. In cubilibus, 
in quibus priús dracones ha- 
bitabant, orietur viror calami 
et junci. 

S Et erit ¿bi semita et 


vuestras exhortaciones y exemplos, las 
manos y rodillas de estas gentes timi- 
das y flacas, para que llenas de fervor 
salgan al encuentro á su Divino Salva- 
dor, y se empleen en adurarle y ser- 
virle, 

1 El Hebréo: Alos inquietos de co- 
razon. Decid á esos hombres de corazon 
apocado, que no teman, que tomen 
aliento, y que pongan toda su esperan- 
za en aquel Hombre Dios , que vendrá 
á salvarlos, y á dar al diablo el retorno 
de su merecido castigo , en desagravio 
de su esclavitud y dominio , con que 
por el pecado de los primeros padres 
los oprimia y sujetaba. Y así los Apústo— 
les y primeros Christianos invocando el 
nombr= de Jesu-Christo lanzaban ¡os de- 
monios de los endemoniados. Decid tam 
bien que Jesu-Christo, que vendrá y 
nos salvará , el mismo es Dios. 

2 Para que vean la verdadera luz, 
de que están privados por la ceguedad 
y tinieblas de la idolatría , en que se 
hallaban sumergidos. 

3 Para que oygan la celestial doc- 
trina , que les será predicada. Y al cum- 
plimiento de esta prophecía aluden aque= 
llas palabras del Salvador 4 los Discípulos 
de Juan: Decid 4 FJuun lo que habeis vis- 
20: los ciegos ven , Ec. MATTH. XI. $. 
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4 Decid á los apocados de 
corazon ': Alentaos, y no te- 
mais: mirad que traherá vuestro 
Dios venganza de retorno : el 
mismo Dios vendrá, y ossalvará. 

5 Entónces seran abiertos 
los ojos de los ciegos ?, y serán 
abiertas las orejas delos sordos 3, 

6 Entónces el coxo saltará 
como el ciervo *, y la lengua de 
los mudos será suelta >: porque 
serán cavadas * aguas en el de- 
sierto , y torrentes en la soledad. 

7 Y la que era seca, se mu= 
dará en estanque , y la sedienta 
en fuentes de aguas. En las mo- 
radas 7, en donde ántes habita— 
ban dragones, nacerá el ver- 
dor $ de la caña y del junco. 

8 Y habrá allí senda y cami= 


4 Ebtónces no coxearán ya, porque 
serán fortificados sus pies, para que cor= 
ran ligeramente por el camino de los 
divinos Maudamientos hasta llegar á Ja 
bienaventuranza ; y será desatada su 
lengua, para que la empleen en bendi- 
ciones y alabanzas del Señor. Todo esto 
será efecto de la copiosa lluvia de gra= 
cias y dones celestiales, que caerá del 
cieln sobre esta tierra, que ántes era 
estéril, y se registraba como un desier- 
to espantoso y lleno de malezas. 

5 El Hebreo: .Alabará , cantará ala- 
banzas al Señor. FERRAR. Cantará lengua 
de mudo. 

6 Alude al hecho de Moysés , quando 
sacó agua de una peña en el desierto. 
Por estasaguas se pueden entender muy 
bien las viviticas del santo Bautismo. 

7 En las cuevas que ántes daban abríi= 
go ¿ todo genero de fieras crueles y ve= 
nenosas: en sus Corazones corrompidos, 
en que ántes se abrigaba todo género de 
apetitos torpes y abominables, nacerá el 
verdor de la gracia y de las virtudes, 
que los mantendrán en vigor para que 
no cedan á tentacion alguna, ni á las per- 
secuciones. 

8 FERRAR. Sa yazida patio de caña 
y junco, 


CAPÍTULO XXxv. 


via, et vía sancta vocabitur: 
non transibit per eam pollu- 
tus, et hec erit vobis dire- 
cta via, ita ut stulti non er- 
rent per cam. 

9 Non erit ibi leo, et mala 
bestia non ascendet per ean, 
nec invenictur ibi: et ambula- 
bunt qui liberati fuertnt. 

10 Et redempti a Domino 
convertentur , et venient in Sion 
cum laude : et letitia sempi- 
terna super caput eorum: gau- 
dium et letitiam obtinebunt, 
et fugiet dolor et gemitus. 


TI Y en este, que ántes era un de- 
sierto impenetrable y sin camino, habrá 
un camino estrecho , pero seguro , que 
guie á los que vayan por él á la verda- 
dera Santidad, y por esta al cielo. El 
Hebréo: Calzada y camino real para el 
cielo. Christo es el camino. Joan. XIV. 6. 

2 Hombre Gentil, ó pecador, mién- 
tras no dexe de serlo. Se hace aquí alu- 
sion al templo de Jerusalem, cuya en 
trada estaba vedada á los que tenian al- 
guna inmundicia legal. Ni tampoco se 
ha de inferir, como pretenden algunos, 
que por ser la Iglesia santa, todos los 
que hay en ella , esto es, todos sus miem- 
bros son santos, limpios y sin mancilla; 
porque en lo que aquí se dice no se habla 
de la Iglesia sino de la senda y camino 
de la Iglesia, que es llamado santo. Es- 
te camino es su doctrina : de manera, 
que el que sigue este camino, quiere de- 
cir, la doctrina de la Izlesia, por lo 
que toca al dogma y á las costumbres, 
este será limpio y santo. Y de aquí se 
sigue, que el hombre inmundo d peca-= 
dor no pasa por él; y el que lo sigue, 
aunque simple é ignorante, marcha con 
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no, y se llamará camino santo ': 
no pasará por él hombre amanci- 
llado ”, y ese será á vosotros ca- 
mino derecho , de manera que los 
ignorantes no se pierdan por él. 

No habrá allí leon 3, y 
bestia feroz no subirá por él, 
ni será hallada allí; y caminarán 
los que fueren librados *. 

10 Y los rescatados por el 
Señor se volverán, y vendrán á 
Sión 5 con alabanza; y alegría 
perdurable sobre las cabezas de 
ellos: poseerán gozo y alegría, 


y huirá el dolor y el gemido. 


tal seguridad, que no puede errar. 

3 Porque el Señor coartará el poder 
del demonio, y dará su gracia á los su- 
yos, para que fácilmente puedan vencer 
todas las asechanzas y tentaciones de los 
espíritus malignos , que son figurados 
por el leon y por las bestias feroces de 
que se hace mencion en este lugar. En 
vez de bestia feroz dice la Ferrariense: 
Aportillador de animales. 

4 Este es el camino que seguirán los 
que el Señor librare de la esclavitud del 
demonio; y los que hubiere rescatado, 
siguiendole constantemente, llegarán á 
la eterna Sión, alabando á su Redentor 
y Salvador, llenos de inexplicable go- 
z0, trayeudo sobre sus cabezas una co= 
rona de gloria, que nunca se marchita— 
rá, para vivir eternamente sin el menor 
susto y zozobra , y libres de todo lo que 
puede acarrearles la menor pena y dolor. 

5 Se indica por estas palabras la 
vuelta de lus cautivos de Babylonia á su 
amada Sión; pero todo como bosquexo 
de la redencion eterna del género hu- 
mano, hecha con el precio de la sangre 
de Christo. 
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LA PROPHECÍA DE ISAÍAS. 


ORMPATIOTO- XX e 


Sennacheríb Rey de los Assyrios, despues de haberse hecho 

dueño de las ciudades fuertes de la Judéa , envió 4 Rabsaces 

4 Jerusalém, el qual habló 4 Ezechías y á los ciudadanos 
con la mayor insolencia, demandando la rendicion 


de la ciudad. 


1 E t factum est in quar- 
todecimo anno regis Ezechiz, 
ascendit Sennacherib *?* rex 
Assyriorum super omnes ci- 
vitates Juda munitas, et ce- 


pit eas. 
2 Et misit Rex Assy- 
riorum Rabsacen de Lachis 


in Jerusalem, ad Regem E- 
zechiam in manu gravi, et 
stetit in aqueductu piscine 
supertoris in via AÁgri ful- 
lonis. 

3 Et esressus est ad: enm 
Eliacim filius Helciez , quí 
erat super domum , et Sobna 
scriba , et Joahe filius Asaph 
a commentartis. 

4 Et dixit ad eos Rab- 
saces : Dicite Ezechie: Hec 
dicit rex magnus, rex Assy- 
riorum: Que est ista fiducia, 
quá confidis ? 

Aut quo consilio vel for- 
titudine rebellare disponis? su- 
per quem habes fiduciam, quia 
recessisti d me? 


1 Toda esta historia se refiere por 
menor en el 1v. de los Reyes XVIII. 13. 
14. 15,8<c, á doude remitimos al Lector, 

2 FERRAR. Paróse en aguaducho de 
la alberca la alta en calzada de campo 


I MX aconteció en el año 
décimoquarto del Rey Eze- 
chías, que fué Sennacheríb Rey 
de los Assyrios sobre todas las 
ciudades fortalecidas de Judá, 
y las tomó ”. 

2 Y envió el Rey de los As- 
syrios 4 Rabsaces desde Lachisá 
Jerusalém, al Rey Ezechías con 
un poderoso exército , y acam- 
pó * en el aqiieducto del estan= 
que de arriba en el camino del 
Campo del batanero. 

Y salió á él Eliacím hi- 
jo de Helcías, que era Ma- 
yordomo , y Sobna Secretario, 
y Joahe hijo de Asaph Can- 
CIMGL, e 

4 Y díxoles Rabsaces: De- 
cid 4 Ezechías : Así dice, el 
orande Rey, el Rey de los As- 
syrios; ¿Qué confianza es esa, 
en que confias ? 

s ¿O con qué designio, Ú 
fuerzas dispones rebelarte ? ¿so 
bre quién tienes la confianza, 
para haberte apartado de mí? 


de lavador. 

3 FERRAR. Elcoronista. MS. 6. El 
que tenia los Libros. Estos eran los Mag- 
nates del Gobierno. 


2 IV. Reg. XVII. 13.11. Paralip, xXX1I. 1. Eccl?. XLVIMI. 1O. 


CAPBDÍDODO XxXxvE. 


6 Ecce confidis super ba- 
culum arundinem confractum 
istum , super  AEgyptum: 
cui si innixus fuerit homo , in- 
trabit in manum ejus , et 
perforabit eam : sic Pharao 
rex AEgypti omnibus, qui con- 
fidunt in eo. 


ud. si  responderis 
mihi: In Domino Deo nostro 
confidimus : nonne 2ipse est, 
cujus abstulit Ezechias excel- 
sa et altaria , et dixit Jude 
et Jerusalem : Coram altari 
¿sto adorabitis ? 

8 Etnunc trade te domi- 
no meo regi Assyriorum , et 
dabo tibi duo millia equorun, 
nec poteris ex te prebere ascen- 
Sores corum. 

Et quomodo sustine- 
bis faciem ¡udicis unius loci 
ex servis domini mel mino- 
ribus? Quod si confidis in 4A- 
Eypto , in quadrigis, et ine- 
quitibus: 

10 Et nunc numquid sine 
Domino ascendi ad terram i- 
stam ut disperderem eam? Do- 
minus dixit ad me: Ascende su- 
per terram istam, et disperde 
eam. 

11 Ef dixit Eliacim, et 
Sobna, et Joahe ad Rabsa- 


1 Rabsaces poco informado de la ley 
de los Judíos , creía que era un sacrilegio 
cometido contra Dios y contra su honra, 
el que Ezechías hubiese derribado los 
altares en los lugares altos ; siendo así, 
que habia hecho en esto un acto de re- 
liglon muy agradable á Dios, el qual 
queria, que nu se le ofreciesen sacrifi= 
cios, sino solamente en la ciudad de Je- 
rusalem; y esto significa la palabra ado- 
roer en este lugar. Véase el lib. 1Y. de 
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6 Veo que tú eonfias so- 
bre “ése báculo de cáña QUe 
brada , sobre Egypto : en el 
que si se apoyare un hombre, 
sele entrará por la manokgey Ma 
horadará : tal es Pharaon Rey 
de Egypto para todos los que 
confian en él. 

7 Y si merespondieres: En 
el Señor nuestro Dios confia—- 
mos: ¿acaso no es aquel, cu- 
yos altos y altares ha quitado 
Ezechías *, y ha dicho á Judá 
y 4 Jerusalém : Delante de este 
altar adoraréis ? 

8 Ea pues ríndete á mi se- 
ñor * Rey de los Ássyrios, y 
te daré dos mil caballos , y no 
podrás hallar entre los tuyos * 
quien los monte. 

9 ¿Pues cómo podrás sufrir 
la presencia del Gobernador * 
de un solo lugar de los menores 
siervos de mi señor ? Y si con- 
fias en Egypto, en sus carros, 
y en los de su caballería: 

10 ¿Y ahora acaso he ve= 
nido yo á esta tierra sin ór- 
den del Señor para destruir- 
la ? el Señor me dixo á mí: 
Sube á esa tierra, y destrú= 
yela. 

11 Y dixo Eliacim, y Sob- 
na, y Jozhe á Rabsaces : Ha- 


los Reyes, C4p. XVIII. V. 4. 

2 El Hebréo: Ruégote, que dés re 
henes. 

3 Entre todo tu pueblo. El uso de 
los caballos era muy raro entre los Judíos, 
segun lo tenia mandado el Señor. Deu— 
ter.xvit. 16. Y así eran poco diestros. 

4 Deun Sátrapa d de un Gobernador 
de una de las menores ciudades, que es- 
tán sujetas alimperio de mi señor. 


L2 


164 


cen: Loquere ad servos tuos 
Syra lingua: intelligimus e- 
nim: ne loquaris ad nos Ju- 
daicé in auribus populi , quí 
est super murumn., 

12 El dixit ad eos Rab- 
saces ; Numguid ad domi- 
num tun et ad te misit me 
dominus meus , ut loquerer 
omnia verba ista; et non po- 
tiús ad viros, qui sedent in 
muro , ut comedant stercora 
sua , et bibant urinam pedum 
suorum vobiscun:? 

13 Et stetit Rabsaces, 
et clamavit voce magná Ju- 
daice , et dixit: Audite ver 
ba regis magni, regis Ássy- 
TÍOr Um. 

14 Hec dicit rex: Non se- 
ducat vos Ezechias, quia non 
potertt eruere vos. 

15 Et non vobis tribuat 
fiduciam Ezechias super Do- 
mino, dicens : Eruens libera- 
bit nos Dominus , non dabi- 
tur ciuitas ista in manu regis 
ASSyriorum. 

16 Nolite audire Ezechian:: 
hec enim dicit rex Assyriorum:: 
Facite mecum benedictionem, 
et egredimini ad me, et co- 
medite  unusquisque  vincam 
suam, et unusquisque ficum 


1 El Hebreo: Habla, te ruego, á tus 
siervos y expresando mayor sumision. 

2 MS. 6. En Fudicgo. 

3 Para que si no se rinden, y quieren 
tolerar el asedio , los estreche yo tanto 
con falta de víveres, que se vean preci- 
sados á comer sus excrementos, y beber 
su.crina. Orina de sus pies, Ó, como dice 
el Hebréo, el agua de sus pies, es He- 
braismo, que significa la orina, que así 
se llama siu aditamento en nuestro len- 
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bla á tus siervos * en lengua 


Syríaca ; porque la entende- 
mos: no nos hables en la de Ju- 
déa ?*, que lo oyga el pueblo, 
que está sobre los muros. 

12 Y díxoles Rabsaces: ¿ A- 
caso me ha enviado mi señor 
á tu señor, y á tí, para ha- 
blar todas estas palabras; y no 
mas bien á los hombres , que 
están sobre el muro, para que 
coman sus propios excremen- 
tos, y beban la orina de sus 
pies + con vosotros ? 

13 Y se puso en pie Rab- 
saces, y gritó en alta voz en 
lengua Judayca , y dixo: Oid 
las palabras del gran Rey, del 
Rey de los Assyrios. 

14 Esto dice el Rey: No 
os engañe Ezechías , porque no 
os podrá librar. 

15 Y no os dé Ezcoltas 
confianza en el Señor, dicien- 
do : Sin falta nos librará el Se- 
ñor , no será entregada esta 
ciudad en mano del Rey de los 
Assyrios. 

16 No escucheis á Ezechías: 
porque esto dice el Rey de los 
Assyrios : Haced conmigo ben- 
dicion *, y venid á tratar con- 
migo, y comed cada uno de 
su viña, y cada uno de su hi- 


guage. Véase arriba la nota del versícu- 
lo 20 del Cap. vit. 

Esto es, amistad ,ó alianza. Por= 
táos de modo que no os hagais indignos 
de mi gracia. O como s2 lee en el citado 
Lib. 1v. de los Keyes: Tratud conmigo 
lo que os es útil. Salidá mi; rendios á mí: 
esto les significa; pero suaviza la expre- 
sion, para atraherse mas lu voluntad de 
las gentes del pueblo. 


CAPÍTULO XXXVI. 


suam: et bibite unusquisque 
aquam cisterne sue, Ñ 

17 Donec veniam , et tol- 
lam vos ad terram , que est 
ut terra vestra, terram fru- 
menti et vini, terram panumn 
et vinearum. h 

18 Nec conturbet vos E- 
zechias , dicens : Dominus li- 
berabit nos. Numquid libera- 
verunt dii gentium unusquis- 
que terram suam de manu re- 
Sis ÁAssyriorum ? 


19 “Ubi est 
et  Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim ? numguid - libe- 
raverunt Samariam de manu 
mea ? 

20 Quis est ex omnibus 
diis terrarum istarum, qui e- 
ruerit terram suam de manu 
mea, ut eruat Dominus Jeru- 
salem de manu mea? 

21 Et siluerunt , et non 
responderunt ei verbum. Man- 
daverat enim rex, dicens : Ne 
respondeatis el. 

22 Et ingressus est E- 
liacim filius Helcie, qui erat 
super domum, et Sobna scrí- 
ba, et Joahe filius Asaph a 
commentariis ad Ezechiam scis- 
sis vestibus, et nuntiaverunt 
ei verba Rabsacis. 


a 


1 FERRAR. Tierra de civera y mosto. 

2 El Hebréo: Los dioses; y lo mismo 
despues. 

3 Dando áentender con esta muestra 
exterior y visible, la grande amargura y 
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guera; y bebed cada uno el 
agua de su cisterna, 

17 Hasta que yo vaya, y 
os lleve á una tierra, que es 
como vuestra tierra , tierra de 
grano y de vino ', tierra de pa- 
nes, y de viñas. 

18 : Ni os conturbe Eze- 
chías, diciendo : El Señor nos 
librará. ¿Por ventura libráron 
los dioses de las gentes cada 
uno á su tierra de mano del 
Rey de los Assyrios ? 

19 ¿En dónde está el dios * 
de Emáth, y de Arphád? ¿en 
dónde está el dios de Sephar- 
vaím ? ¿ por ventura libráron la 
Samaria de mi mano? 

20 ¿Quál es entre todos los 
dioses de esas tierras, el que ha- 
ya podido librar su tierra de mi 
mano , para que pueda el Señor 
librar 4 Jerusalém de mi mano? 

21 Y calláron, y no le res- 
pondieron palabra. Porque el 
Rey así lo habia mandado , di- 
ciendo : No le respondais. 

22 Y Eliacím hijo de Hel- 
cías , que era Mayordomo , y 
Sobna Secretario, y Joale hi- 
jo de Asáph Canciller, entra- 
ron á Ezechías rasgados sus ves- 
tidos 3, y contáronle las pala= 
bras de Rabsaces. 


pena interior de su corazon, ya por las 
horribles blasphemias, que habian oido á 
Rabsaces contra Dios, y ya por el peligro, 
que amenazaba á la ciudad de Jerusalem. 
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CAPÍTULO XXXVII 


Ezechías , al oir las amenazas de Rabsaces , envia Á consultar 
á Isaías, el qual le envió 4 decir, que el Señor salvaria Á 
Jerusalém. Sennacheríb envia una carta llena de atroces blas- 
phemias á Ezechías, que desplegada la pone delante del Se- 
ñor , dirigiéndole fervorosos ruegos. Isaías le responde confir- 
mando su promesa; la qual se cumplió inmediatamente”, ha- 
biendo perecido 4 manos de un Angel ciento y ochenta y cinco mil 
hombres del exército de Sennacherib. 


1 E t factum est, cúm au- 
disset rex Ezechias,scidit ve= 
stimenta sua, et obvulutus est 
sacco, et intravit in domum 
Domini. 

2 Et misit Eliacim, quí 
erat super domum , et Sob- 
nam scribam , et seniores de 
sacerdotibus opertos saccis ad 
Isavam filium .Amos prophe- 
tam, 

3 Et dixerunt ad eum: 
Hec dicit Ezechias : Dies tri- 
bulationis, et correctionis, et 
blasphemice dies hec: quia ve- 
nerunt filii usque ad partum, 
et virtus non est pariendi. 

4 Sí quo modo audiat Do- 
minus Deus tuus verta Rabsa- 
cis , quem misit Rex Assyrio- 
rum dominus suus ad blasphe- 
mandum Deum viventem, el 
exprobrandum sermonibus, quos 
audivit Dominus Deus tuus: 


TI Como si dixera: Nos vemos cer- 
cados de tales dolores y angustias, como 
los que siente una muger en un parto di- 
ficil, faltándole las fuerzas para dar á 
luz el fruto de sus entrañas. AsÍ nosotros 
heinos entrado en el empeño de defea- 


I Y quando lo oyó el 
Rey Ezechías , rasgó sus ves= 
tiduras , y  vistióse de saco, 
y entró en la casa del Se- 
ñor. 

2 Y envió á Eliacím , que 
era Mayordomo , y á Sobna 
Secretario , y á los mas ancia- 
nos de entre los Sacerdotes cu= 
biertos de sacos, al Propheta 
Isaías hijo de Amós, 

Y le dixéron: Esto dice 
Ezechías: Dia de tribulacion, 
y de correccion, y de blasphe- 
mía es este día; porque llegáron 
los hijos hasta el parto, y no 
hay fuerza para parir ”. 

4 Si de algun modo oirá el 
Señor tu Dios las palabras de 
Rabsaces , que envió el Rey de 
los Assyrios un señor para blas- 
phemar al Dios viviente , y de- 
nostarle con las palabras, que 
oyó el Señor Dios tuyo: alza 


der esta santa ciudad de las violencias 
y blasphemias de este Rey impío: mas 
nos faltan las fuerzas para desempeñar 
esta ermpresa; y si vos, Señor, no nos ayu» 
dais, pereceremos sin duda. 


CAPÍTULO XXXVII. 


leva ergo orationem pro reli- 
quits , que reperte sunt. 

Ef venerunt servi regis 
Ezechiz ad Isaiam. de 

6 Et dixit ad eos Isaias: 
Hec dicetis domino vestro: 
Hec dicit Dominus: Ne ti- 
meas a facie verborum, que 
audisti , quibus blasphema- 
verunt pueri regis Assyrio- 
rum nte. sb PE 

7 Ecce ego dabo el spi- 
ritum , et audiet nuntium, et 
revertetur ad terram suam, ef 
corruere eum faciam gladio in 
terra sua. 

3  Reversus est autem Ral- 
s$aces , et invenit. regem Assy- 
riorum  preliantem  adversús 
Lobnam. Audierat enim quía 
profectus esset de Lachis, > :* 

9 Et audivit de Tharaco 
rege Althiopie , dicentes : E- 
gZressus est ut pugnet contra te. 
Quod cúm audisset , misit nun- 
tios ad Ezechiam , dicers: 

10  HHec dicetis, Ezechie 
regi Jude, loquentes: Non 
te decipiat Deus tuus , in quo 
tu confidis , dicens : Non da- 
bitur Jerusalem in manu re- 
gis Assyrioriumt. : 

11. Ecce tu audisti omnia, 
que fecerunt reges Assyrio- 


rum omnibus terris , quas sub- 


1 Esta es una trasposicion de pala= 
bras, que se deben ordenar de esta ma- 
nera : Leva ergo ordtionem , Ora pues 
por aquellos pocos Judios, que han que- 
dado: si quo modo audiat , para ver si el 
Señor se digna de mirarnos favorable- 
menute ,oyendo las palabras, Éc. 

2 Voluntad de volverse á su patria, 
luego que oyga , que se ha puesto en 
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pues tu oracion por las reli- 
quías , que aun se hallan ”. 

s Y los siervos de Ezechías 
fuéron á Isaías. 

6 Y díxoles Isaías: Esto di- 
reis 4 vuestro señor: Así dice 
el Señor: No temas por las pa- 
labras, que has oido, con las 
que me han blasphemado los 
siervos del Rey de los Assy- 
rios. | e 

7 He aquí que yo le daré 
un espíritu *, y oirá una nueva, 
y se volverá á su tierra, y ha- 
ré que perezca á cuchillo en 
su tierra, | | 

8 Volvióse pues Rabsaces, 
y halló al Rey de los Assyrios, 
que estaba peleando contra 
Lobna $. Porque oyó , que ha- 
bia partido de Lachis +, ' 

9 Yoyó decir de Tharaca 

Rey de Etiópia : Salió á pe- 
lear contra tí. Y quando lo oyó, 
envió á Ezechías unos mensa- 
geros, diciendo : . 
- JO. Esto direis á Ezechías 
Rey de Judá, quando le ha- 
bleis: No te engañe tu Dios, en 
quien tú confias , diciendo: No 
será Jerusalém entregada en ma- 
no del Rey de los Assyrios. 

11 He aquí, que tú has oi- 
do todas las cosas, que hiciéron 
los Reyes de los Assyrios á to- 


campaña el Rey de Etbidpia , y que va 
á iovadirla. Vease el libro 1v. de los Re= 
yes y Cup. VIT. 0. 7. nOf. 3. 

3 Era esta una de las ciudades Sa= 
cerdotales de la otra parte del Jordán 
ácia el Occidente. JosUE XII. T5.XXI. 13. 

Ciudad muy fuerte en la tribu de Ju- 
dá. JQsuE X. 32.33. GC. JEREM. XXXIV.7+ 
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verterunt , et tu poteris libe- 
rari? 

12 Numquid eruerunt eos 
dii gentium , - quos subver- 
terunt patres mel, Gozam, 
et Haram, et Reseph , et fi- 
lios Edem , qui > pena in Tha- 
lassar? - 

a Er 
et rex Arphad , et rex ur- 
bis pg) A Ana , et 
Avari 2d 
14 Be tulit EFORA yA 
bros de manu nuntiorum, et 
lesit eos, et ascendit in do- 
mum Domini, et expandit eos 
BExzechias coram Doméno. 

15 Et oravit Ezechias “ad 
Dominum, dicens: > 

-- 16 Domine * exercituum 
Deus Israél, qui sedes: su- 
per cherubim : tu es Deus 
solus omuium  regnorum ter- 
re, tu fecistt colum et. ter 
TAait, ( 

17 Inclina entire aurem 
tuam ,-et audi: aperi Domi- 
me oculos tuos , et vide, et 
audi omnia verba Sennacherib, 
que misit ad blasphemandim 
Deum viventem. 

18 Veré enim Domine dz 
sertas fecerunt reges AÁssyrio- 


y Rio de la Media, de quien sin duda 
tomaba el nombre la provincia 1v. Reg. 
xvIr. 6 y xv111. 11. Y lo mismo Harám, 
de quien' se hace mencion en el 1. de los 
Paral, 9. ult. Reséph , segun unos esta= 
ba en la Syria, y segun. otros en la Ar2- 
bia. Por los hijes de Edén entienden al- 
gunos los puebios orientales, como la 
Mesopotamia, ó alguna otra provincia ve- 
cina. Otros lo interpretan como nombre 
propio de uno, cuyos descendientes po- 
bláron aquella parte de la Syria, que se 
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das-las tierras, que destruyéron, 
¿y tú podrás librarte ? 

12 ¿Acaso los dioses de las 
naciones libraron á los que des> 
trayéron mis padres, aGozám', 
y á Harám, y 4 Reséph, y 4 
los hijos de Edén , que estaban 
en Thalassár? , 

13 ¿En dónde está el Rey 
de Emáth, y el Rey de Arphád, 
y el Rey de la ciudad de Se- 
plrarvaím, de Ana?, y de Ava? 

- 14 Y tomó Ezechías las car- 
tas 3 de mano de los mensage- 
ros , y leyólas, y subió á la casa 
del SO. y extendiólas Eze- 
chías delante del Señor +*. 

1s- Y ortó Ezechías al Se= 
ñor, diciendo: 

"16 Señor de los exércitos 
Dios de lsraél, que estás senta- 
do sobre Cherubines : tú solo 
eres el Dios de todos los rey-= 
nos de la tierra, tú hiciste el 
cielo y la tierra. 

17 Inclina , Señor, tu ore= 
ja , Y oye: abre, ños bbs 
ojos, y Vé, y oye todas las 
palabras, que ha enviado Sen- 
nacheríb para blasphemar al 
Dios viviente.' 

18 Escierto, Señor, que los 
Reyes e dé los Assyrios asoliton 


llama Thalassár. 

2 Se cree, que fuéron tambien pue= 
blos de la Syria, que tomáron el nom= 
bre de los ídolos que allí se adoraban. 

3  Asíel Hebréo. La palabra Hebrea 
"o sépher significa libro, carta, y todo 
genero de escrito. 

4 En accion de presentarlas al mis 
mo Señor , para que las leyese como es- 
critas contra el debido decoro á su Ma= 
gestad. 
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rum terras y el regiones earun. 

19 Et dederunt deos ea- 
rum ¿gni : non enim erant dii, 
sed opera manuum homénun, 
lignum et lapis : et comminue- 
runt eos. 

20 Ef nunc Domine Deus 
moster salva nos de manu 
ejus : et cognoscant omnia reg- 
na terre, quía tu es Domi- 
nus solus. 

21 Et misit Isaias filius 
Amos ad Ezechiam, dicens: 
Hec dicit Dominus Deus 
Israél : Pro quibus rogasti 
me de Sennacherib rege Ássy- 
FIOTUM : 

22 Hoc est verbum, quod 
locutus est Dominus super 
eum: Despexit te, et subsan- 
navit te virgo filia Sion: post 
te caput movit filia Jerusa- 
lem. 

23  Cui exprobrasti, 
quem  blasphemasti , et su- 
per quem  exaltasti vocem, 
et levasti altitudinem oculo- 
rum tuorum? Ad sanctum Is- 
raél. 

24 In manu servorum tuo- 
rum exprobrastt Domino : et 
dixisti: In multitudine qua- 
drigarum mearum ego ascen- 
di altitudinem montium , juga 
Libani : et succidam excelsa 
cedrorum ejus , et electas abie- 
tes illius , et introibo altitu- 
dinem summitatis ejus , saltum 
Carmeli ejus. 


25 WERO, fode ez bibi 


et 


1 Por boca,por ministerio de ellos. 
Todo el resto del presente Capítulo se ha 
explicado ya en el Iv. de los Reyes XIX. 
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las tierras, y sus regiones. 

19 Y entregáron al fuego 
los dioses de ellas : porque no 
eran dioses, sino obras de ma- 
nos de hombres, madera y pie-=- 
dra; y los desmenuzáron. 

20 Y ahora, Señor Dios 
nuestro. , sálvanos de su mano; 
y conozcan todos los reynos 
desla-tierra”, que-tú-solo-eves 
el Señor. 

21 Y envió Isaías hijo de 
Amós á decir á Ezechías: Así 
dice el Señor Dios de Israél: 
Sobre lo que me rogaste acerca 
de Sennacheríb Rey de los Ás- 
syrios: ' 

22 Esta es la palabra, que 
habló el Señor sobre él: Te 
ha despreciado, y te ha insulta- 
do, ó vírgen hija de Sión: á tus 
espaldas meneó su cabeza, ó 
hija de Jerusalém. 

23 ¿A quién has ultrajado, 
y á quien has blasphemado , y 
contra quién has alzado la voz, 
y has levantado la altivez de 
tus ojos? Contra el Santo de 
Israél. 

24 Por mano de tus sier- 
vos ' has ultrajado al Señor, y 
has dicho: Con la muchedum- 
bre de mis carros subí yo á la 
altura de los montes, á los 
collados del Líbano; y corta- 
ré los altos cedros de él, y sus 
abetos escogidos , y entraré en 
su mas alta cima, en el bosque 


de su Carmelo. 
2 YO cate”, y bebí las 


en el qual se refiere por menor esta 


suceso, y 
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aquam y et exiccavi vestigio 
pedis met omnes rivos agge- 
Fun. 

26 Numquid non audisti, 
que olim fecerim ei? ex die- 
bus antiquis ego plasmavi ¿l- 
lud: et nunc adduxi: et fa- 
ctum est in eradicationem col- 
lium compugnantium y et civin 
Fatum munitarum. 

27 Habitatores earum bre- 
viatá manu  contremuerunt, 
et confusi sunt : facti sunt 
sicut fenum agri, et gramen 
pascue y, et herba  tectorum, 
que exaruit antequam matu- 
rescerel, 

28 Habitationem tuam, et 
egressum tuum, et introitum 
tuum cognovi , eb insaniam 
tuam contra me. y 

29 Cúm fureres adversúm 
me , superbia tua ascendit in 
aures meas: ponam ergo cir- 
culum in naribus tuis , et fre- 
num in labiis tuis , et reducam 
te iimviam, per quam venisti. 

30 Tibi autem hoc erit sig- 
num : Comzde hoc anno que 
sponté nascuntur , et in anno 
secundo pomis vescere: in anno 
antem tertio seminate, et me- 
tite, et plantate vineas , et co- 
medite fructum earun. 

51 Etmittet id, quod sal- 


1 MS. 6. Con el follato de mi pie, 
Llámanse arroyos de trincheras, las aguas 
lovedizas ó fontanales que están encer= 
radas entre paredes de tierra como trin= 
cheras; y por eso en el libro 4. de los 
Reyes se llaman aguas encerradas. Cap. 
XIX. V. 24. 

2 Son palabras que dice Dios á Sen- 
nacheríb. ¿No sabes, que quanto has 
hecho contra la Judéa y contra los otros 
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aguas, y agoté con las huellas 
de mis pies * todos los arroyos 
de trincheras. 

26 ¿Mas no has oido tú lo 
que yo le hice * tiempo ha? des- 
de los dias antiguos yo le for= 
mé; y ahora lo he trahido; y ha 
sido hecho para destruccion de 
los collados, que combaten á 
una, y de las ciudades fuertes. 

27 Los moradores de ellas 
cortos de manos tembláron, y 
fuéron confundidos: fuéron he- 
chos como heno del campo, y 
grama de pasto , y yerba de los 
tejados , que se secó ántes que 
llegase 4 sazon. 

28 Tengo conocida tu 
mansion , y tu salida, y tu 
entrada , y tu locura contra 
mí. 

29 Quando te enfurecias 
contra mí, tu soberbia subió á 
mis orejas: pondré pues un ani- 
llo en tus narices, y freno en tus 
labios , y te haré volver por el 
camino , por donde viniste. 

30 Y tú? tendrás esto por 
señal : Come este año lo que 
nace por sí? , y el segundo 
año comerás las frutas: mas en 
el año tercero sembrad , y co: 
ged, y plantad viñas, y co- 
med el fruto de ellas. 

31 Y lo que se salvare 


reynos, ha sido todo por mi voluntad, 
y segun yo lo tenia resuelto, y hecho 
annnciar anticipadamente por mis Pro- 
phetas? ¿Qué has hecho tú, sino exe- 
cutar lo que yo tenia determinado ? 

3 Tú, ió Rey Ezechías! 

4 FERRAR. Come el año (este) re= 
drojo: y enel año el segundo reredrojo. 
El Hebréo lee así: Lo que de suyo naciere. 
Este segundo año era Sabático. 
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vatum fuerit de domo Juda, 
et quod reliquum est, radi- 
cem deorsum, et factet fructum 
SUTSUm: 

32 Quia de Jerusalem ex- 
ibunt religuie, et salvatio de 
monte Slon zelus Domini exer- 
cituum faciet istud. 

33 Propterea hac dicit 

Dominus de rege Assyriorum: 
Non intrabit civitatem hanc, 
et non jaciet 1bi sagittam, 
et non occupabit eam clypeus, 
et non mittet in circuitu ejus 
ALZErem. 
- 34 Invia, quá venit, per 
eam revertetur , et civitatem 
hanc non ingredietur , dicit 
Dominus : 

35 Et protegam civitatem 
istam , ut salvem eam propter 
me, et propter David servum 
mMEumn. 

36 Egressus * est autem 
Angelus Domini, et percus- 
sit in castris Assyriorum cen- 
tum octoginta quinque millia, 
Et surrexerunt mané , et ecce 
omnes , cadavera mortuorum. 

37 Et egressus est, et ab- 
dit, et reversus est Sennache- 
rib rex Assyriorum , et habi- 
tabit in Ninive. 

38 Et factum est, cúm a- 
doraret in templo Nesroch 


1 Véase dicho Cap. del lib. 4. de los 
Reyes. 

“2 Los pocos que quedáron con vida, 
No consta del Jugar en que acaeció es- 
ta mortandad. Unos creen, que fué en 
el camino de Egypto. Otros sostienen, 
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de la casa de Judá , y lo que 


quedare, echará. ralz dácia 2% 
baxo , y dará fruto ácia ar- 
siba tm 

32 Porque de Jerusalém sal- 
drán los residuos, y del monte 
de Sión la salvacion : el zelo del 
Señor de los exércitos hará esto. 

au? Bor “tanto.esto» dice al 
Señor acerca del Rey de los 
Assyrios : No entrará en esta 
ciudad, ni arrojará allí saeta, 
ni la ocupará el escudo, ni le- 
vantará trinchera al rededor de 
sia; 

34 Por el camiuo que vi- 
no, por el mismo se volverá; 
y no entrará en esta ciudad, 
dicesel Señor: 

35 Y yo protegeré á es- 
ta ciudad , para salvarla por 
mí , y por David mi sier-= 
vO. 

36 Salió pues el Angel del 
Señor , é hirió en el campamento 
de los Assyrios á ciento y ochen- 
ta y cinco mil. Y levantáronse * 
por la mañana, y he aquí que to- 


dos eran cadáveres de muertos. 


37 Y Sennacheríb Rey de 
los Assyrios, salió , y se fué, 
y se volvió, y habitó en Ní- 
nive. 

38 Y acaeció, que adoran= 
do en el templo á Nesroch su 


que Sennacheríb derrotó 4 Tharaca Rey 
de Ethiópia,, y vuelto luega á las cerca= 
nías de Jerusalem para sitiarla, experi- 
mentó allí aquel castigo del Señor por 
mano de su Angel. 


2 1V. Reg. XIX.35. Tobie 1. 21. Eccli. XLVIM. 24. 1. Mach. VIL. 41.11. Mach, 


VILL. 19. 
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deum suum , Adramelech , et 
Sarasar filii ejus percusserunt 
eum gladio : fugeruntque in 
terram Árarat , et regnavit Á- 
sarhaddon filius ejus pro eo. 
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dios, Adrameléch y Sarasár sus 
hijos le hirieron con sus espa= 
das 3 y huyeron á tierra de 
Ararát, y reynó por él Asar- 
haddón su hijo. 


CAPÍTULO XXXVIIL 


Ezechías enferma , é Isaías le anuncia la muerte; pero ruega 
al Señor , y consigue de él que le alargue la vida quince años; 
lo qual le confirmó con la milagrosa retrogradacion del Sol en 
el relox de Achaz: por lo que da 4 Dios las gracias 
con un Cántico, 


1 Í n * diebus ¿llis agro- 
tavit Ezechías usque ad mor- 
tem: et introivit ad eum LL 
saías filius Amos propheta, et 
dixit ei: Hoec dicit Dominius: 


Dispone domui tue, quia mo- 


rieris tu, et non vives. 

2 Etconvertit Ezechias fa- 
ciem suam ad parietem, et 0- 
ravit ad Dominun, 

3 Et dixit: Obsecro Do- 
mine , memento queso quomo- 
do ambulaverim coram te in 
veritate , et in corde perfecto, 
et quod bonum est in oculis 
tuis fecerim. Et flevit Ezechias 
JAletu magno. 

4 Et factum est verbum 
Domini ad Isatam, dicens: 

s Vade, et dic Ezechice: 
Hec dicit Dominus Deus Da- 
vid patris tui: Audivi oratio- 
mem tuam, et vidi lacrymas 
"tuas: ecce ego adjiciam super 


1 Aconteció este suceso ántes de la 
derrota de Sennacheríb, v. 6. Y todo 


r E, aquellos dias Eze- 
chías enfermó de muerte; y 
entró á él el Propheta Isaías 
hijo de Amós, y le dixo: Esto 
dice el Señor: Dispon de tu 
casa , porque morirás tú, y no 
vivirás *. 

2 Y Ezechías volvió sw 
rostro ácia la pared, y oró al 
Señor, 

3 Y dixo: Ruégote ¿9ee 
ñor , acuérdate te suplico de 
como he andado delante de tí 
con verdad y con corazon per- 
fecto , y he hecho lo que es 
bueno en tus ojos. Y lloró Eze- 
chías con grande llanto. 

4 Y vino palabra del Señor 
á Isaías, diciendo : 

s Anda, y dí 4: Ezechías: 
Esto dice el Señor Dios de Da- 
vid tu padre: He oido tu ora- 
cion, y he visto tus lígrimas: 
he aquí que yo añadiré sobre 


queda explicado en el Lib. 1v, de los 
Reyes xx. á donde remitimos al Lector, 


a 1v. Reg. Xx. 1. 11. Paralip. XXXII. 24. 


CAPÍTULO XXXVIIT. 


dies tuos quindecim annos: 

6 Et de manu Regis Ás- 
syriorum cruam te, et civita-. 
tem istam, et protegam eant. 

7 Hoc autem tibi erit si- 
gnum a Donúno, quía faciet 
Dominus verbum hoc, quod lo- 
cutus est: 

8 Ecce * ego reverti fa- 
ciam umbram linearunm , per 
quas descenderat in horologio 
Achaz in sole , retrorsum de- 
cem lineis. Et reversus est sol 
decem lineis per gradus , quos 
descenderat. 

9 Scriptura Ezechie regis 
Juda, cum egrotasset ,et con- 
valuisset de infirmitate sua. 

10 Ego dixi: In dimidio 
dierum meorum vadam ad por- 
tas inferi. 

Quesivi residuum annorum 
MEorum. 

11 Dixi: Non videbo Do- 
minum Deum ¿in terra viven- 
11UIR. 

Non aspiciam hominem ul- 
tra, et habitatorem quietis. 

12 Generationtea ablata est, 
et convoluta est d me, quasi ta- 
bernaculum pastorum. 


1 MS. 6. Enel orologio. 

2 Cántico que dexó escrito Ezechías. 

3 M5.6. E gu.rió. Tenia entónces 
treinta y nueve años. 

4 Al sepulchro, como en otros textos. 

5 Veo que me privan de los años, que 
me faltan, y que desearia vivir. 

6 No podre ya mas ir á visitar al 
Señor mi Dios en su templo, ni vivir 
eu mi pueblo, nien Jerusalem , en donde 
se gozará de una grande paz sin temor 
de los Assyrios. LoS Lxx. No veré mas 
al Sa'vuador de Dios en la tierra de los 


a Ecclí. XLv111. 26, 
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tus dias quince años; 

6 Y te libraré de mano del 
Rey de los Assyrios 4 tí, y 4 
esta ciudad, y la ampararé. 

Y esta señal te será da- 
da del Señor, porque el Señor 
hará esta palabra, que él ha ha- 
blado: 

8, (Her aquí «que, yo: haré 
que la sombra de las lineas por 
las:que har basado en,el relox * 
de Achaz en el Sol , vuelva diez 
líneas atras. Y retrocedió el Sol 
diez líneas por los grados, por 
donde habia baxado. 

Escritura de Ezechías 
Rey de Judá, quando enfermó, 
y sanó * de su enfermedad. 

10 Yo dixe: En el medio 
de mis dias iré á las puertas del 
infierno +*. 

Busqué 5 lo que quedaba de 
mis dias. 

11 Dixe: No veré al Se- 
ñor Dios en la tierra de los vi- 
vientes É, 

No veré mas á hombre al- 
guno, ni 4 morador de reposo, 

12 Mi generacion me ha 
sido quitada ?, y envuelta, co- 
mo tienda de pastores. 


z 


vivos. 

7 Muero sin sucesion, y con el des- 
consuelo de que el Messías prometido 
de la posteridad de David , no nacerá 
de mí, cumo habia esperado, sino por 
otra línea. Manases su hijo nació tres 
años despues, como se infiere del Lib. 14. 
de los Reyes Cap. xxX1I. en donde se dice, 
que comenzó á reynar de doce años, su= 
cediendo á su padre. Otros exponen: Mi 
vida ha sido cortada y arrolluda como 
una tienda de pastores, para pasar con 
sy cabaña de un lugar á otro. 
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Precisa est velut 4 te- 
xente., vita mea: dum adhuc 
ordirer , succidit me: de ma- 
ne usque ad vesperam finies 
me. 

3 Sperabam usque ad ma- 
ne, quasi deo sic contrivit omnia 
ossa mea: 

De mane usque ad vespe- 
ram finies me: 

14 Sicut pullus hirundinis 
sic clamabo , meditabor ut co- 
lumba: 

Attenuati sunt oculi met, 
suspicientes in excelsum: 

Domine vim patior,respon- 
de pro me: 

15 Quid dicam , aut quid 
respondebit mihi, cúm ipse fe- 
cerit ? 

Recogitabo tibi omnes an- 
nos meos in amaritudine ani- 
ma mer. 

16 Domine si sic vivitur, 
et in talibus vita spiritús 


1 Quando mo hacia mas que comen- 
zar. Otros: Quando estaba aun á medio 
texer, cortaste el hilo de mi vida. 

2 Por la mañana decia yo: Señor, 
vos la acabareis esta noche. En la noche 
esperaba, quando mas, llegará la ma- 
ñana, vieudo que Dios como un leon me 
habia quebrantado todos los huesos. Y 
Jlegada que era la mañana, decia de 
nuevo: Señor, vos acabareis con mi vi- 
da esta noche. Por luque viéundome en 
tanta angustia comencé á gritar, como 
los pollitos de una golondrina , que están 
sin pluma, con frio y con hambre; y 
como una paloma comencé á meditar, 
gimiendo, llorando, dando mis quexi- 
dos , é implorando la clemencia del 
Señor. 

3 Debilitado y cansado de tenerlos 
siempre fixos, mirando ácia el cielo, y 
encaminando sin cesar al Señor mis ple- 
garias y suspiros. 
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Mi vida ha sido cortada 
como por texedor: miéntras 
la estaba 2un urdiendo ', me 
cortó: de la mañana ? á la no- 
che me acabarás. 

3 Esperaba hasta la maña- 
na, como leon así molió todos 
mis huesos: 

De la mañana á la noche me 
acabarás: 


14 Como polluelo de go- 
londrina así gritaré , gemiré co- 
mo paloma: 

Se han debilitado mis ojos, 
mirando á lo alto 3 : 

Señor, fuerza padezco, res- 
ponde por mí *: 

15 ¿Qué diré yo, ó qué 
me responderá él 4ámí*?, quan- 
do él mismo lo ha hecho? 

Repasaré delante de tí to- 
dos mis años con amargura de 
mi alma. 

16 Señor, si así se vive, y 

en tales cosas está la vida de mi 


4 Señor, grande es la violencia del 
mal que padezco: me faltan las fuerzas 
para poderlo sufrir: acudid á sostenerme, 
y á darme algun alivio. 

S ¿Mas qué es de lo que yo me que- 
jo; ó por qué motivo me lamento ? Y si 
así lo hago, que otra respuesta merezco 
ni debo esperar sino: Yo soy el que lo 
he hecho, yosoy el que, como dueño 
que soy de tu vida , he podido y he 
querido enviarte esta enfermedad y la 
muerte ; porque así lo pide mi justicia y 
mi consejo. Esta es una correcion de lo 
que ántes habia dicho. Véase otra se- 
mejante en JoB XLII. 2. Y así puesto 
que no es justo , ni de ningun modo 
puedo altercar ni pleytear con vos, Dios 
mio, me acogeré humilde al arrepenti- 
miento, álos ruegos y á las lágrimas, 
para que la fuerza de estas me alcan- 
ze de vos esta misericordia , no como 
una deuda, sino como una gracia. 
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mei, corripies me, et vivifica- 
bis me. 

17 Ecce in pace amaritudo 
mea amarissima: 5 

Tu autem eruisti animam 
meam ut non pertret , proje- 
cisti post tergum tuum omnia 
peccata mer. 

18 Quia non infernus confi— 
tebitur tibi, meque mors lauda- 
bit te: non expectabunt quí 
descendunt in lacum , verita— 
tem tuam. 

19 Vivens vivens 1pse con- 
fitebitur tibi, sicut et ego ho- 
die: pater filiis notam faciet 
veritatem tuam. 

20 Domine salvum me fac, 
et psalmos nostros cantabinus 
cunctis diebus vite nostre in 
domo Domini. 

21 Et jussit Isaías ut tol- 
lerent massam de ficis, et ca- 
taplasmarent super vulnus , et 
sanaretur. 

22 Et dixit Ezechias: Quod 
erit signum quía ascendam in 

- domum Domint? 


1 Si ninguna culpa se comete, que 
no haya de tener su merecido, y yo 
tambien he faltado; castigadme , afli- 
gidme quanto quisiereis, con tal que por 
este medio me deis la vida, y purificán- 
dome de los pecados, por los quales he 
merecid3 la muerte, me conserveis en 
vida y en vuestra gracia. 

2 Segun el Hebréo: Para la paz es 
esta amargura. Y por aquí se explica la 
Vulgata. ¡Mas ó qué admirable es, Se- 
for, vuestra clemencia, pues veó, que 
olvidando todos mis pecados , aquella 
afliccion y dolor mortal que me llena— 
ba de amargura, se me ha convertido 
repentinamente en paz, sosiego ,salud y 
gozo. 

3 O el sepulchro. Por esto, Dios mio, 
me habeis concedido la vida para que 
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espíritu , me castigarás, y me 
Marás vivir 

17 He aquí que en la paz 
mi amargura amarguísima ?: 

Mas tú has librado mi al- 
ma de que no pereciese , echas- 
te tras tus espaldas todos mis 
pecados. 

18 Porque el infierno 3 
no te glorificará, ni la muer- 
te te alabará : no esperarán 
tu verdad los que descienden 
al lago. 

19 El que vive, el que vi- 
ve ese te dará alabanza, así co- 
mo yo tambien hoy: el padre 
mostrará á los hijos tu verdad. 

20 Señor, sálvame, y can- 
taremos nuestros psalmos todos 
los dias de nuestra vida en la 
casa del Señor. 

21 Y mandó Isaías *, que 
tomasen una masa de higos, y 
que pusiesen una cataplasma so- 
bre la llaga, y sanaria. 

22 YdixoEzechias*: :(Quál 
será la señal de que aun he de 
subir á la casa del Señor? 


alabe entre los vivos vuestra clemencia 
(lo que no pueden hacer los que des= 
cienden al sepulchro ) para que yo en 
la sucesion que tendré, espere la verdad 
y cumplimiento de vuestras promesas so- 
bre la venida del Messías: que por mi 
línea ha de descender de mi padre David. 

4 Esto se puede ver explicado en el. 
citado Cap. Xx. del Lib. 1V. de los Reyes. 
Y como esto parece que precedió al cán- 
tico, y los Hebréos carecen de pretéri= 
to plusquam perfecto , será el sentido: 
Y habia mandado Isaías. 

g Se puede trasladar: Y había dicho 
Ezechias; porque este versículo es la 
pregunta, que Isaías pudo haber hecho 
inmediatamente ántes del verso 7. No es 
fácil saber quál haya podido ser la cau- 
sa de esta transposicion. 
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CPÍÉTULO XXXI 


ITHabiendo venido á Ezechías unos Embaxradores del Rey de 

Babylonia , les mostró sus thesoros: entónces Isaías le vaticina, 

que aquellos thesoros en lo venidero serian presa de los Cháldeos. 
Ezechías se conforma con la voluntad de Dios. 


I Í, tempore illo misil 
Merodach  Baladan , filius 
Baladin rex Babylonis, li- 
bros ef munera ad Eze- 
chiam : audierat enim quid 
agrotasset , et convaluisset. 

2 Letatus est autem si- 
per eis Ezechias, et osten- 
dit eis cellam aromatum , et 
argenti, et auri, et odora- 
mentorum , el unguentt opti- 
mi , et omnes apothecas su- 
pellectilis sue , et universa que 
inventa sunt in thesauris ejus. 
Non fuit verbum , quod non 
ostenderet eis Ezechias in domo 
sua, et in omnt potestate sua. 

3 Introivit autem Isaías 
propheta ad Ezechiam regem, 
et dixit e: Quid dixerunt vi- 
ri isti, et unde venerunt ad 
te? Et dixit Ezechias: De 
terra longingua venerunt ad 
me , de Babylone. 

A, Et dixit: Quid vide- 
runt in domo tua? El dixit 
Ezechias : Omnia , que in do- 
mo mea sunt, viderunt: non 
fuitres, quam non ostenderim 
eis in thesauris melis. 


1 Véasela nota 3.del Capítulo xxxvIt. 
vers. 14. de este libro. 
-. 2 MS. 6. Porgue oyera que enfermá-= 
ra, y sanára. 


1 E, aquel tiempo envió 
Merodách Baladán, hijo de Ba- 
ladán Rey de Babylonia, cartas * 
y regalos 4 Ezechías: porque 
habia oido que habia estado en- 
fermo, y quehabia convalecido ”. 

2 Y se alegró Ezechías de 
estas cosas, y les mostró el al- 
macen $ de los aromas , y de la 
plata y del oro , y de los buenos 
olores, y de los mejores perfu= 
mes, y todos los repuestos de 
su axuar *, y todas las cosas 
que fueron halladas en sus the- 
soros. No hubo cosa en su casa, 
ni en todo su poderío , que no 
se la mostrase Ezechías. 

Mas el Propheta Isaías 
entró al Rey Ezechfasgay ele 
dixo: ¿Qué te han dicho esos 
hombres, y de dónde han ve- 
nido 4 t1? Y dixo Ezechías: Han 
venido á mí de léjas tierras , de 
Babylonia. | 

4 Y dixo: ¿Qué han visto 
en tu casa? Y dixo Ezechías: 
Todas quantas cosas hay en mi 
casa las han visto: no ha habido 
cosa en mis thesoros, que no 
les haya mostrado. 


3 MS. 6. El cellero: los repuestos. 
4 FERRAR. Y 4 toda casa de sus 
atuendos. C, R. Y toda su casa de armas. 


cAriíTUDoO 


e Et dixit Isaias ad Eze- 
chiam : audi verbum Domint 
exercituum. 

6 Ecce dies venient , et 
auferentur omnia , que in do- 
mo tua sunt, eb que thesau- 
rizaverunt patres tui usque ad 
diem hanc, in Babylonem: non 
relinqguetur quidquam , dAicit 
Domins. 

7 Et de filiis tuis, quí ex- 
¿bunt de te, quos genueris, tol: 
lent , et erunt eunuchi in pala- 
tio regis Babylonis. 

8 Et dixit Ezechias ad 
Isaiam: Bonum verbum Do- 
mini quod locutus est. Et di- 
«it: Fiat tantúm pax, et ve- 
ritas in diebus mets. 


1 MS. 3. E lo que thesoráron. Lo que 


XXXIX 


7 


5 Y dixo Isaías 4 Ezechías: 
Escucha la palabra del Señor 
de los exércitos. ! 

6 He aquí que vendrán 
dias, y serán quitadas y lleva- 
das 4 Babylonia todas quantas 
cosas hay en tu casa, y lo que 
tus padres atesoráron * hasta el 
dia de hoy: no dexarán nada, 
dice el Señor. 

7 Y tomarán de tus hijos, 
nacidos y engendrados de tí, y 
serán eunuchós en el palacio 
del Rey de Babylonia. 

8 Y dixo Ezechías á Isaías: 
Justa es la palabra , que hz 
hablado el Señor. Y añadió: Ha- 
ya solamente paz y verdad en 
mis dias, 


alude á los muebles y á la armería, 


CA PA PUE O" XI 


Isaías prophetiza la venida de Juan el Bautista, y su minis- 

terio ; y asímismo la del Messías , y la predicacion del Evan- 

gelio. Necedad de los idólatras. Felicidad de los que ponen 

toda su confianza en el Señor , el qual consolará y salvará 
á Jerusalém. : 


1 AAA , consola= 
mini popule meus , dicit Deus 
VEster. ; 

2 Loquimini ad cor Jeru- 
salem, et aduocate eam: quo- 
niam completa est malitia ejus, 


1 Este es un idiotismo de la lengua 
Hebréa, y quiere decir: Consoladla con 
palabras blandas ,halagieñas y cariñosas. 
CSEAS IL. 14. 

2 Llamadla para darle parte de su 
felicidad y alegría. Los Lxx. Consoladla. 

3_ Su miseria, su afliccion. /alitia 


Tom. 1X. 


5 


I o , cCconsolaos, 
pueblo mio , dice vuestro 
Dios. 

2: Hablad al corazon de 
Jerusalém ', y llamadla ?: por- 
que se ha acabado su afan 3, 


se toma aquí en el sentido, en que se 
dice en el Cap. vi. 3. de 5. MATHEO: 
Sufficit malitia sua: Bástale al dia su 
afan. En el Hebreo se lee : Su milicia; 
esto es , el tiempo de sus trabajos y 
combates. En los Lxx. Su humildad; su 
abatimiento. 
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dimissa est iniquitas illius: sus- 
cepit de manu Domini duplicia 
pro omnibus peccatis suis. 

3 Vox *? clamantis in de- 
serto + Parate viam Domini, 
rectas facite in solitudine se- 
mitas Dei nostri. 

4 Onmis vallis exaltabi- 
tur, et omnis mons et collis 
humiliabitur , et erunt prava 
in directa, et aspera in vias 
planas. 

5 Et revelabitur gloria 
Domini, et videbit omnis caro 
pariter quod os Domini locu- 
tum est. 


6 Vox dicentis : Clama. Ef 


IT Por quanto aquí se da la alegre 
nueva de la promulgacion del Evange- 
lio; parece que estas palabras no deno- 
tan penas, sino beneficios en este sen- 
tido: No sulo le ha sido perdonada su 
iniquidad; sino que despues de tan gra- 
ves pecados con que ofendió á Dios, ha 
recibido del mismo innumerables bene- 
ficios. Este modo de castigar es muy no- 
ble y propio de Dios , el retornar sus 
ofensas con dobles bienes : porque su 
largueza y bondad es tan siu límites, 
que peleando muchas veces con la ma- 
licia testaruda de los hombres, sale ven- 
eedora solo con las armas de sus repe= 
tidos cariños y beneficios. S. CYRILO y 
THEODORETO lo exponen , de las penas 
y satisfaccion de Christo por nuestros 
pecados, la que fué muy superabundante. 

2 Como si dixera: Voz de un pre- 
gonero, por cuya baca clama Dios, pa= 
ra que todos se preparen para recibir dig- 
namente al consolador y Redentor del 
universo , que trahe consigo el perdon 
de los pecados, y la plenitud de todos 
los dones celestiales. Que la persona de 
quien eu espíritu habla aquí Isaras, sea 
S. Juan Bautista, lo afirmó él mismo, 
JOANN. 1. lo atestiguan los demas Evan- 
gelistas, y así lo exponen todos los San- 
tos Padres y Doctores de la Iglesia. Y 
aunque pudiera el Propheta tener en el 
pensamiento É los Judíos, que volvian á 
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perdonada es su maldad : reci- 
bió de la mano del Señor al do- 
ble * por todos sus pecados. 

3 Voz del que clama en el 
desierto ”: Aparejadel camino del 
Señor +, enderezad en la sole 
dad las sendas de nuestro Dios. 

4 Todo valle será alzado, 
y todo monte y collado será 
abatido , y lo torcido se ende- 
rezará, y lo áspero será cami- 
nos llanos *. : 

5 Y se descubrirá la gloria 
del Señor *, y verá toda carne 
al mismo tiempo lo que habló 
la boca del Señor, 


6 Voz del que dice: Clama. 


erusalém libres ya del cautiverio; pe= 
ro el sentido principal es este: Consué= 
late, consuelate, pueblo mio, porque 
me parece estar yo ya oyendo la voz 
del Precursor del Messias, el qual en el 
desierto de la Judea os está dando vo- 
ces, convidándoos á prepararos para ver 
el fin de vuestras miserias con la remi= 
sion de vuestros pecados. Dicha que os 
será concedida por el Messías, cuya 
venida se os anuncia por boca de Juan. 

3 FERRAR. Escombrad carrera. Por= 
que luego vendrá el Señor para coronar= 
se como Rey. Allanadle el camino qui- 
tando de él todos los estorbos, que pue 
den ofender sus ojos, por medie de una 
seria penitencia y de las otras virtudes, 
para poderle dar un digno hospedage en 
vuestros corazones; y esto en la soledad, 
quitando de vosotros todo lo que pueda 
desagradarle, y retirándoos del bullicio 
y confusion del mundo, para entregaros ' 
todos á la palabra de Dios y á vuestra 
salud. , ¡ 

4 El futuro por el imperativo. 

5 La gloriosa Humanidad del Verbo 
encarnado. JoANN. 1.14. Y podrá ver 
todo hombre, que el Messías, el Salva= 
dor del mundo , se ha manifestado en 
él, y ha conversado con los hombres, 
como el Señor por mi boca, y por la de 
otros Prophetas lo prometió tantas veces. 


a Matth, 111. 3. Mareci Y. 3. Luce 111. 4. Foann, 1. 23. 


cari MM Lo xt. 


dixi: Quid clamabo? Omnis 4 
caro fenum , et omnis gloria 
ejus quasi flos agri. 
Exsiccatum est fenun, 
et cecidit flos, quia spiritus 
Domini sufflavit in eo. Veré 


fenum est populus: 
S Exsiccatum est fenum, 


et cecidit fos: Verbum au- 
tem Domini nostri manet in 


eternum. 
9 Super montem excel- 


sum ascende tu, quí evange- 
lizas Sion: exalta in fortitu- 
dine vocem tuam, quí evan- 
gelizas Jerusalem: exalta, no- 
li timere. Dic civitatibus Juda: 


Ecce Deus vester: 
1o Ecce Doninus Deus in 


fortitudine veniet , et brachiin 
ejus dominabitur : ecce mer- 
ces ejus cum eo: et opus illius 


coram illo. 
11 Sicut b pastor gregem 


1 Y nosolo esto, sino que me parece 
oir la voz de otro, que me dice: Grita. 

2 Lo que has de gritar y decir en 
voz alta á los hombres es : Que toda 
carne es heno, áxc. Esto es, la cosa mas 
vil y frágil, y por tanto indigna de que 
se uniese con ella el Verbo Divino, que 
es inmortal, inmenso, infinito: para que 
todos vean la inmensa dignacion y cle- 
mencia del Verbo , que se dignd tomar 
una naturaleza tan baxa , y hacerse cum=- 
pañero de unos hombres tan viles, S, Pe- 
DRO 1. Epist. 1. 25. citando este texto, 
añade: Esta es la palabra, que os ha si” 
do anun ¡ada. 

3 Todo hombre es como el heno. 

4 FERRAR. Albriciadera de Sión. A 
Ferusalém , á la iglesia. En el Hebréo 
pueden ser genitivos, d vocativos. Si lo 
primero: tú, ó Iglesia, que anuncias el 
Evaugelio á Sión y á Jerusalém, esto es, 
á la Synagoga. Si lo segundo: tú, d 


a Eccli. x1v, 18. Facob. 1. 1O. €. Pétri1.24, 


24. Fogna, X. II. , 


st 


Y dixe: ¿Qué he de clamar '? 
Toda carne * heno, y toda su 
gloria como flor del campo. 

7 Se secó el heno, y cayó 
la flor, porque el espíritu del 
Señor sopló en él. Verdadera- 
mente heno es el pueblo *: 

Y Se secó el heno , ca= 
yó la flor: Mas la palabra del 
Señor nuestro permanece por 
siempre. 

9 Sube sobre un monte al- 
to, tú que evangelizas á Sión *: 
alza tu voz con esfuerzo , tú 
que evangelizas 4 Jerusalém: 
álzala, no temas. Di á las ciu- 
dades de Judá: Ved aquí á 
vuestro Dios: 

10 Ved que el Señor Dios 
vendrá con fortaleza ?, y su 
brazo dominará : he aquí el ga- 
lardon de él con él *, y la obra 
de él delantemaleré! ?. 

11 Como pastor apacenta- 


Sión y Jerusalém , esto es, Ud Iglesia, 
que anuncias el Evangelio, y dices: Y 
el Verbo se hizo carne, y habitó entre 
nosotros : Ved aquí á vuestro Dios, á 
vuestro Christo. 

Ss Para derribar el poder de los de- 
monios, tyranos y enemigos de su Igle- 
sia. FERRAR. Y su brazo podestán pa- 
ra sí. 

6 Para premiar liberalmente á todos 
los que sigan sus banderas. S. Juan en 
el A4pocalipsi usó de las mismas expre- 
siones para anunciar la segunda venida 
de Jesu-Christo. Véaseel Apoca!.XXIL. 12. 

7 Porque no levantará la mano de 
ella hasta consumarla; esta será la de 
redimir á los hombres , de sacar á sus 
ovejas de las gargantas de los lobos in 
fernales, de apacentarlas con su celes— 
tial doctrina, y de conducirlas al aprisco 
de su Padre. Así se explica en el vers. 
siguiente. 


bh  Ezechiel. xKXIV.23.5f XXXVIZ, 
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suum pascet: in brachio suo 
congregabit agnos, et in sinu 
suo levabit, fetas ipse por- 
tabit. - 

12 Quis mensus est pugil- 
Lo aquas: et celos palmo pon—- 
deravit? quis appendit tribus 
disitis molem terre, et libra- 
vit in pondere montes , et col- 
les in statera? 

153 Quis? adjuvit spiritum 
Domini? auz quis consiliarius 
ejus fuit, et ostendit ¿li? 

14 Cum quo iniit consi- 
dium , et instruxit eum , et do- 
cutt eum  semitam  justitiz, 
et erudivit eum  scienmtiant, 
et viam prudentiz  ostendit 
¿bli? 

15 Ecce gentes quasi stil- 
la situle, et quasi momen- 
tun statere reputate sunt: 
ecce insule quasi pulvis exi- 
Suus. | 

16 Et Libanus non suffi- 
ciet ad succendendum , et ani- 


1 FERRAR. Y en su seno llevard, 
alechantes guiará. 

2 ElPropheta haciendo presentes las 
obras del infinito poder y Sabiduría de 
Dios, muestra que le fué fácil la de la 
Encarnacion. ¿Quién , dice, contiene, 
refrena y gobierna esas vastas profun= 
didades de las aguas con la misma faci- 
lidad , con que un hombre tiene unas 
pocas gotas de agua en el hueco de la 
palma de la mano? ¿quién extendien- 
do la mano mide la incomprehensible 
extension de los cielos , los sostiene y pe- 
sa, y con solos tres dedos mantiene to- 
do el volúmen de la tierra, equilibran- 
do»los montes para «que no se muevan 
del sitio en que los puso? Con estas 
hermosas y vivas imágenes, acomodadas 
á la capacidad y entendimiento de los 
hombres, describe ia inmensidad del 
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rá su grey: con su brazo reco- 
gerá'los corderos, y los alzará 
en su seno ', él mismo llevará 
las ovejas paridas. 

12 ¿Quién midió las aguas 
con su puño, y pesó los cielos * 
con su palmo? ¿quién pesó con 
tres dedos la masa de la tierra, 
y puso en peso los montes, y 
los collados en romana ? 

13 ¿Quién ayudó * al espí- 
ritu del Señor ? ¿ó quién fué su 
consejero, y le hizo saber? 

14 ¿Con quién tomó con- 
sejo , y le instruyó, y le en- 
señó la senda de la justicia, y 
le dió á entender la ciencia, 
le mostró el camino de la pru- 
dencia? 

15 He aquí que las naciones 
son reputadas como una gota de 
agua de un arcaduz *, y como un 
pequeño grano en un peso: he a- 
quí las islas como polvo menudo. 

16 Y el Líbano no basta- 
rá para quemar, y sus anima- 


poder y sabiduría de Dios, que tanto 
resplandeció en la Encarnacion del Verbo. 

3 El texto Hebréo: Quien enseñó. 

4 MS. 6. Como destello de adalul. 
Aunque se saque una gota de agua de 
un arcaduz , no por eso dexará de estar 
lleno, ni padecerá diminucion. Como un 
pequeño grano en un peso, que si se 
añade á una de las dos balanzas , no 
hace que una se incline á un lado ó á 
otro. Pues si todas las naciones juntas 
son delante de Dios como esta gota óÓ 
este granillo, ¿qué serás tú, ó hombre 
vano y miserable? FERRAR. E gentes 
como gota de apozadero , y como orin 
de balanzas son contadas. C. R. Como la 
gota de un acetre , y como el orín de 
peso. Véase la Sabiduría Cap. XI. vers, 
23. not. 5. 


a Sapient, IX. 13. Roman. XI. 34. 1. Corinth. 11. 16. 
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malia ejus nuon sujficient ad 
holocaustum. 

17 Omnes gentes quas? non 
sint, sic sunt coram eo, et 
guasi nihilum et tnane repu- 
tate sunt el. 

18 Cui ? ergo similen fe- 
cistis Deum? aut quam ima- 
ginem ponetis ed? 

19 Nuniquid sculptile con- 

avit faber? aut aurifexr auro 
figuravit illud, et laminis ar- 
genteis argentarins ? 

20 Forte lignum, et im- 
putribile elesit : artifex sa- 
piens querit quomodó statuat 
simulachrum , quod non mo- 
veatur. 

21 Numguid non scitis? 
numguid non audistis ? num- 
quid non annuntiatum est 
vobis ab initio ? numquid non 


1 Todas las maderas, todo el incien- 
so, todos los aromas, todos los anima— 
les, que se crian en el Líbano y en to- 
do el mundo, no son suficientes para 
ofrecer al Señor un holocausto digno de 
su magestad. Solamente una víctima de 
precio infínito pudo dignamente honrar= 
le, qual fué la de su Hijo Unigénito, 
que se ofreció una vez en la Cruz, y se 
ofrece cada dia por los pecados del mun- 
do en el santo e incruento Sacrificio de 
la Misa. 

2 Esta es una digresion é invectiva 
contra la idolatría. Pues en vista de es- 
to, Ó ciegos Gentiles, ¿que temeridad 
y locura es la vuestra de atribuir la di- 
vinidad á una cosa tan vil comi es el 
hombre, llamándole Dios? ¿Con qué 
imágenes d figuras representareis su esen= 
cia y naturaleza infinita, incomprehen= 
sible;su poder y grandeza sin términos, 
de manera que osla muestren al vivo 
y perfectamente? De aquí nada se in= 
fiere contra las imágenes, que se usan 
entre los Cbristianos, que suelen expo- 
nerse , no para representar la esencia 


a Actor. XVII. 29. 
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les no bastarán para los holo- 


Siustos *. 


17 ' Todas las naciones, co- 
mo si no fueran, así son en su 
presencia, y él las considera 
como nada y cosa vana. 

18 ¿A quién pues habeis a- 
semejado *4 Dios? ¿ó qué imá- 
gen hareis de él ? 

19 ¿Por ventura el obrero 
no entalló la estatua 9? ¿ó no la 
figuró de oro el artífice, ó el 
platero de láminas * de plata? 

20 El artífice perito * esco- 
ge madera fuerte é incorrupti- 
ble; y mira cómo ha de asen- 
tar la estatua de manera que no 
se mueva. 

LI Acaso na lo sabeis? 
¿acaso no lo habeis oido? ¿aca- 
so no se os anunció desde el 
principio? ¿y qué no habeis en- 


de Dios, sino para excitar de algun mo- 
do en los hombres la memoria, la hon= 
ra y veneracion, que le es debida. 

3 ¿¿Esas estatuas son otra cosa, que 
obras de manos de hombres? 

4 M5.6 ¿0 púdolo formar obrezeo ? 
¿ó el argentero de láminas de plata? La 
formó de madera, y la cubrió despues 
con láminas de plata. El Hebreo puede 
trasladarse: El artifice forja la estatua, 
y el platero la extiende en oro, la cubre 
cen láminas de oro, y funde cadenillas 
de plata para ella, para adornarla, ro= 
deándoselas al cuello. 

$ MS. 6 ¿ El orepue escogió fuerte 
madero, é que non podreciese, e deman= 
da, como faga, la figura, que se ror 
afuelle? Lo primero que busca es ma- 
dera fuerte, incorruptible, y que no es- 
té carcomida: forja su estatua, la en- 
trega despues al platero, para que la 
cubra y «udorne preciosamente , como 
queda dicho; y luego procura colocar= 
la con firmeza y seguridad, de manera, 
que no se pueda caer. Estos son vuestrog 
dioses, y á estos adorais. 
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intellexistis fundamenta ter- 
MA 

22 Qui sedet super gyruim 
terre y et habitatores ejus 
sunt quasi locuste . qui ex- 
tendit velut nihilum celos, et 
expandit eos sicut tabernacu- 
hum ad inhabitandum. 

3 Qui dat secretorum 
scrutatores quasi non  stnt, 
judices terre velut inane fe- 
Gil. 

24 Et quidem neque plan- 
tatus y neque satus y neque ra-= 
dicatus in terra truncus eo- 
rum: repente flavit in eos , et 
aruerunt , et turbo quasi sti- 
pulam auferet eos, 

25 Et cui assimilastis 
me , et adequastis , dicit san- 
cis? 

26 Levate in excelsum o- 
culos vestros , eb videte quis 
creavit hec: qui educit in nu- 
mero militiam eorum , eb omnes 
ex nomine vocat: pre mul- 
titudine fortitudinis et robo- 
ris , virtutisque ejus , neque 


1 Pues si sabeis, que Dios crid la 
tierra y los metales que ella produce, 
¿quién será tan loco, que se persuada, 
que es Dios una estatua hecha de oro 
Ó de plata? ¿ Pues no ha llegado á vues- 
tra noticia á lo ménos por tradicion de 
vuestros mayores, que Dios es el que 
fundó la tierra, y la coiocó en el lugar, 
que ahora tiene ? 

2 El que gobierna y preside el mundo. 

3 Son apreciados en su presencia co- 
mo langostas. 

4 Con la mayor facilidad. FERKAR. 
El estendién como tela cielos, 

5 Humilla, confunde á los Philóso- 
phos, que pretenden escudriñar los se- 
cretos de la naturaleza. El Hebreo: 
Torna en nada dá los Gobernadores , Prín- 
cipes , poderosos : 4 los Fueces de la 


a 
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tendido los fundamentos ' de la 
tierTaR 

22 El es el que está sentado 
sobre la redondez de la tierra ?, y 
los moradores de ella son como 
langostas %: el que extendió los 
cielos como nada *, y los des- 
plegó como tienda para morar. 

23 El que hace á los escudri- 
ñadores % de secretos, como si 
no fueran, y á los Jueces de la 
tierra hizo como cosa vana. 

24 Y envendadisustranco ni 
ha sido plantado * , ni sembrado, 
ni arraygado en la tierra: él re- 
pentinamente sopló en ellos ?, 
y se secaron, y se los llevará 
como paja el torbellino, 

25 ¿Pues á quién me h2- 
beis asemejado , é igualado *, di- 
ce el Santo? 

26 Alzad á lo alto vues= 
tros ojos, y ved quién crió es- 
tas cosas: el que hace marchar 
en órden la milicia de ellas ?, y 
á todas las llama por sus nom- 
bres: por la muchedumbre de 
su fortaleza y fuerza, y poder, 


tierra hace como vanidad , como una 
cosa vana, como si no hubieran sido: 
negándoles el don de consejo para go- 
bernar, derribándolos del throno dexán= 
dolos sin sucesion, que es lo que dice 
inmediatamente. 

6 Como si no hubieran sido planta- 
dos , Sc. 

7 Un ligero soplo del Espiritu de 
Dios basta para que todo esto desapa= 
rezca. 

8 El Señor dice esto, quejándose de 
la locura y temeridad de los hombres; 
6 haciendoles cargo de que no hay co- 
sa entre todas las criadas, con que se 
le pueda comparar, d representar. 

9 Se llama exeército la multitud de 
las estrellas por razon de su órden. 


CAPÍTULO 


unum reliquum fuit, 

27 Quare dicis Jacob, et 
loqueris Isracl: Abscondita est 
vía mea a Domino, et 4 Deo 
meo judicium meum transioit ? 

28 Numquid nescis y aut 
non audisti? Deus sempiternis 
Dominus , quí creavit terminos 
terre: non deficiet , neque la- 
borabit, nec est investigatio sa: 
pientiz ejus. 

29 Qui dat lasso virtu- 
tem: et his, quí non sunt, 
fortitudinem et robur multipli- 
cat, 

30 Deficient pueri, et la- 
borabunt, et juvenes in infir- 
mitate cadent. 

31 Qui autem sperant in 
Domino , mutabunt fortitudi- 
nem, assument pennas sicut a- 
quile, current et non labo- 
rabunt , ambulabunt et non 


deficient. 


x Conoce perfectamente la natura- 


leza, eficacia , virtudes y propiedades 


de todas ellas, de manera que á cada 


una la puede llamar por su nombre: les: 


tiene distribuidos. sus empleos, oficios, y 
lugares proporciónados: á la naturaleza 


de cada unaz y brilla en tanto grado: 


su poder, sabiduría y grandeza en su 
gobierno, que ni una sola de todas ellas 
dexa de estar siempre pronta para obe- 
decer sus menores insinuaciones. 

2 ¿Pues en vista de todo esto, tú, 
ó- Jacob, pueblo mio: de Israél, que me 
conoces mejor, te atreves á decir: Dios 
parece, que no vé la angustia en que 
nos hallamos , 0: que no hace caso de 


ella, ni: se cuida de la justicia de nues=-- 


tra causa ? 
3 ¿Y no sabes tambien, que nunca 
dexará de emplear su cuidado y proyvi= 
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no faltó ni una sola cosa '. 

27 ¿Porquédices,ó Jacob?, 
y hablas, ó Israél: No conoce el 
Señor mi camino, y no se cuida 
mi Dios de hacerme justicia? 

28 ¿Por ventura no lo sa- 
bes, ó no lo oiste ? Dios es el 
Señor eterno, que crió los tér- 
minos de la tierra 3: no desfa- 
llecerá , ni se fatigará, y su sa- 
biduría es impenetrable. 

29 El que da fuerza al can- 
sado; y el que multiplica la for- 
taleza , y el vigor 4 los que no 
son. 

30 Desfallecerán los jóve- 
venes *, y se fatigarán, y los 
mancebos caerán de flaqueza. 

31 Mas los que esperan 
en el Señor , hallarán nue- 
vas fuerzas , tomarán alas co- 
mo águilas, correrán, y no se 
fatigarán, andarán, y no desfa- 
llecerán. 


dencia sobre vosotros, y sobre todo el 
universo, sin qué esto le cueste trabajo, 
ni carisancio; y que no hay quien pue» 
da rastrear su intinita sabiduría, ni el 
modo con” que todo lo gobierna; que es 
el que da aliento á los cansados, y el 
que aumenta las fuerzas á los que las yan 
perdiendo, y desfalleciendo ? 

4 FFRRAR. Alassársehan mozos. Te- 
ned pues entendido, que los que con— 
fien en sus proplas fuerzas, luego las 
perderán, y caerán en destallecimiento: 
mas losque ponen enel Señor su con- 
fianza, aunque enfermos y flaco3, CO 
mi favor y gracia se revestirán de ex- 
traordinaria fortaleza, tomarán alas co- 
mo águilas, para levantar el vuelo, y 
llegar por fin sion cansarse, y sin des- 
fallecer hasta el cielo. 


Ma 
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CAPÍTULO Ma 


Poder infinito de Dios, y conquistas del Rey justo , que será 
establecido sobre la tierra. Grandeza de su bondad en la 
redención de Israél. Ruina de Babylonia , y vanidad 


de los ídolos. 


I az ad me insu- 
le, et gentes mutent fortitu- 
dinem: accedant , et tunc lo- 
quantur y simul ad judicium 
propinguenus. 

2  Quis suscitavit ab O- 
riente justum , vocavit cum 
ut  sequeretur sé? dabit in 
conspectu ejus gentes , et re- 
ges  obtinebit 
pulverem gladio ejus y, sicut 
siipulam vento raptam arcut 
ejus. 


ejus non apparebit. 


1 Para escucharme. Escúchenme con 
el mayor silencio, y atencion: las islas, 
los habitadores de ellas, ó los que habi- 
tan de la otra parte del mar, como 
eran ios Griegos, Italianos, Españoles, 
que estaban al Occidente de la Judea. 

2 Tomen aliento, ármense de razones 
y argumentos, para refutarme, y de- 
fender la causa de sus ídolos. 

3  Levantó, hizo salir, del Oriente, 
de la Cháldéa, que está al Oriente de la 
Judéa , al justo, á Abraham. Otros apli- 
can la letra al Rey Cyro; pero uno y 
otro se debe entender en este lugar co=- 
mo figura de Jesu-Christo, Salvador 
de Israél, á quien aplica S. Gerónymo 
todo este Capítulo, sin refutar á los que 
lo interpretan, óde Cyro,ó de Abraham. 

4 El futuro por el pretérito: postró, 
derribo á sus pies naciones enteras, le 
hizo sujetar Reyes, y que alcanzase de 
ellos victorias muy señaladas, y que 
con su espada y arco los disipase, no 


dabit quasi 


1 aten ante mí las is- 
las *, y las naciones tomen nue- 
vas fuerzas * : lléguense, y en-' 
tónces hablen, estemos junta= 
mente á juicio. 

2 ¿Quién levantó del Orien- 
te al justo *, y le llamó para que 
le siguiera ? él humillará las na 
ciones en su presencia, y le ha- 
rá superior á los Reyes : los en- 
tregará á su espada * como pol- 
vO, y ásu arco como pajuela,. 


, que arrebata el viento. 
3 Persequetur eos, trans- 
¿bit in pace, semita in pedibus. 


mg, Los perseguirá, pasará en 
paz *, no aparecerá senda en sus, 
E 
pres 


de otra suerte, que el tamo, d las pa= 
juelas, que arrebata el viento. Todo es- 
to se ha de referir á Abraham, Moysés, 
Josué , y á otros Jueces, y Reyes suce= 
sores, y descendientes de Abraham. En 
el sentido principal, el Justo es Jesu= 
Christo, que desde el Oriente en donde > 
nació, extendió sus rayos como resplan= 
deciente Sol de justicia por toda la tier- 
ra, y triumpho ea la misma de todos 
sus enemigos. 

5 Pasó en pz, y derrotó los exérci- 
tos enemigos, venciendolos glorivsamen:- » 
te, y sin perder ninguno de los suyos. 

6 Andaban cou tanta velecidad, que 
no parecia que andaban, sino que vola- 
ban. Lo que se verificó e la conquista 
de la tierra de Chánaán. O tambien: Con- 
duxo 4 Abraham , y á todo el pueblo 
de Israél tan sano, tan robusto, v tan 
sin cansancio en medio de tan largas 
peregrinaciones y combates, que ni en 
sus pies se veían señales, d callos del 
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4 Quis hec operatus est, 
et fecit , vocans generatio- 
nes ab exordio? Ego Domi- 
mus , prinus * el HOVISSÍMINS 
ego sun. 

s  Viderunt insulee , et ti- 
muerunt, extrema terre 0bstu- 
puerunt , appropinquaverunt, 
et accesseruni. 

6 Unusquisque proximo suo 
auxiliabitir , et fratri suo di- 
cet : Confortare. 

7 Confortavit faber «era- 
rius percutiens malleo eun, 
qui cudebat tunc temporis , di- 
cens : Glutino bonum est: et 
confortavit eum clavis, ut non 
moverebur. 

8 Et tu Israél serve meus, 
Jacob quem elegi: semen A- 
braham amici mel: 

9 In quo apprehendi te 
ab extremis terre, et a lon- 
ginquis ejus vocavi te, et di- 
xi tibi : Servus mens es tu, 


mucho caminar, ni sus zapatos, ni ves 
tidos se gastáron , como si no se hubie= 
ran movido de un lugar. Deuter. vVIT1. 
4. XXIX. 5. El Hebréo: Por una senda 
por donde sus piesjamas habian entrado. 

1 Haciendo y ordenando que se con- 
tinuasen por una no interrumpida serie 
de generaciones desde Abraham hasta es- 
te dia. Ninguno otro sino solo yo, que soy 
el principio, y el fin de todas las cosas. 
2 Fero no obstante, que vieron to- 
dos estos prodigios de mi mano, JosuE 
V. I. XV. I5. quisieron ántes hacerme 
frente, y resistirme, que rendirse, y 
humillarse á mi poder. De manera que 
se uniérou tudos para defender la causa 
comun de sus ídolos , se armáron , y 
“alentándose unos á otros, salieron á com- 
batir á mi pueblo, aborreciendole de 
muerte: poryue adoraba al único, y ver- 
dadero Dios. 
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4 ¿Quién obrósy ye acabó 
estas cosas , llamando las gene— 
raciones ' desde el principio ? 
Yo el Señor, yo soy el prime- 
Tom y el último. 

s Viéronlo las islas, y te- 
miéron , los extremos de la tier- 
ra se pasmáron, se acercáron, 
y se uniéron ?. 

61 Cadasusojauaxiliará easy 
vecino, y dirá á su hermano: 
Esfuérzate. 

7 El obrero de bronce *, que 
trabajaba á martillo, esforzó al 
que batia al mismo tiempo en el 
yunque, diciendo : Buena está la 
soldadura; y lo aseguró * con 
clavos, para que no se moviese. 

8  Mastú, Israél, siervo mio, 
Jacob, á quien escogí, -linage 
de Abraham mi amigo: 

9 En quien tomé de los ex- 
tremos de la tierra, y de sus 
tierras lejanas te llamé , y te di- 
xe: Siervo mio eres tú, yo te 
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3 Se toma el futuro por el pretérito. 

4 A este modo el que trabaja en 
bronce á martillo la estatua de uno de 
estos dioses, alienta al que le ayuda, 
y le dice: Bien hecha está la soldadu- 
ra. Como si dixera: La estatua ha sa= 
lido perfecta , ahora es menester, que 
pensemos en asegurarla con clavos, pa- 
ra que no se cayga. ¡Graude apoyo por 
cierto, y escudo contra el poder de un 
Dios Omnoiputente ! FERRAR. Y esforzó 
carpintero á platero, ulizán con murti- 
llo, para majamiento de vigornia, dixien 
por la soldadura , buena cla, y esforzó- 
lo con clavos, porque no reshuyesse. 

5 Al ídulo. 

6 FERRAR. Que te travée de extre= 
mos de la tierra, y de sus principales 
te llame. C. R. Desde sus mojones te 
llamé. 


a Infra XLIV. 6. et XLVIIL. 12. Apocal, 1. 8.17. € XXJL 13. 
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elegi te , et non abjeci te. 

10 . Ne timeas, quiía ego te- 
cum sum: ne declines, quia 
ego Deus tuus : confortavi te, 
et auxiliatus sum tibi, et sus- 
cepit te dextera justi mel. 

11 Ecce confundentur et 
erubescent omnes ,. qui pu- 
gnant adversúm te : erunt 
quasi non sínt, et peribunt 
viri , qui contradicunt  ti- 
bi 

12 Queres eos, et non in- 
ventes , viros rebelles tuos : e- 
runt quasi non sint : et veluti 
consumptio homines bellantes 
aduersum te. 

13 Quia ego Dominus 
Deus tuus apprehendens ma- 
num tuam, dicensque tib1: Ne 
timeas , ego adjuvi te. 

14 Noli timere vermis Ja- 
cob , qui mortui estis ex Isracl. 
ego auxiliatus sum tibi, dicit 
Dominus : et redemptor tuts 
sanctus Israel. 

15 Ego posui te quasi 
plaustrum  triturans  nOvUM, 
habens rostra serrantia: tri- 
turabis montes , et comminues; 


1 Yeljusto, que yo te he enviado, 
te ha sostenido con su mano. Y mi ma- 
no, que sostuvo á Abraham , te sos- 
tendrá tambien á tí. Lo que se verificó 
mas perfectamente, entendiendose, co- 
mo comunmente entienden los Padres, 
por el Fusto á Jesu-Christo, á quien 
sostuvo la derecha del Padre, y en el, 
y por él al pueblo de sus“escogidos. El 
Hebreo: Vo acsmuyes, Ec. que siempre 
te suostermdre: con la diestra de mi Justo, 
ó de mijnusticia. 

2 FrerrRAR. Varones de fu baraja. 

3  Aquien los que te miran con ojos 
de carne, consideran como un gusano, 
como un pueblo de corto número, y de 
poquísimo valor. Estoconviene pcrfec= 
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escogí, y no te deseché. 

10 No temas, que yo estoy 
contigo : no declines, porque 
yo soy tu Dios: te conforté, 
y te auxilié, y te amparó la de- 
recha de mi justo *. 

11 Heaquí, que confundi- 
dos y avergonzados serán to- 
dos los que pelean contra tí; se- 
rán como si no fuesen , y pere- 
cerán los hombres , que te con= 
tradicen. 

12 Losbuscarás, y nolos ha- 
llarás, á los hombres tus rebel- 
des” : serán como si no fuesen; y 
como aniquilacion , los hombres, 
que hacen guerra contra tí. 

13 Porque yo soy el Señor 
tu Dios, que te tomo por la 
mano , y te digo: No temas, yo 
te he ayudado. 

14 No temas, gusano de Ja- 
cob *, los que sois muertos de 
Israél *: yo te he auxiliado, di- 
ce el Señor; y tu redentor es el 
Santo de Israél. 

15 Yote puse como carro 
nuevo , que trilla 5, armado de 
dientes serradores : trillaras los 
montes , y los desmenuzarás; 


tamente á la Iglesia ensu cuna y pria- 
cipios. Vease San PABLO 1. Corinth. Y. 
20. 27 28. 

4 El Hebréo: Que estais reducidos 
á un pequeño número. 

5 Aunque los ojos carnales te tengan 
por un pueblo de tan poca considera 
cion, esto no obstante, yu bare que seas 
como las ruedas de un Carro nuevo, que 
armadas de fuertes dientes de hierro, 
serrarán , y cortarán en mienudos trozos 
toco lo que se Jes ponga por delante. 
En lo qual se representa el triumpbo del 
Evangelio sobre todo el poder, y sabi= 
duria de los hombres. Puede tambien 
trasladarse : Como un carro, que trilla 
lo nuevo, las nuevas mieses. 
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et colles quasi pulverem po- 
nes. 

16 Ventilabis eos , et ven- 
tus tollet , et turbo disper- 
get eos 3 et tu exultabis in 
Domino , in sancto Israél le- 
taberis. 

17 Egeni , et pauperes 
querunt aquas ; et non sunt: 
lingua eorum sitt aruit. Ego 
Dominus exaudiam eos, Deus 
Israél non derelinguam eos. 

18 Aperiam in supinis col- 
libus flumina , et in medio 
camporum fontes: ponam de- 
sertum in stagna aquarum, el 
terram inviam 1n riV08 aqua- 
rum. 

19 Dabo in solitudinem ce- 
drum, et spinam , el myrtum, 
et lignum olive: ponam in de- 
serto abietem, ulmum , et bu- 
xum simul : | 

20 Ut videant, et sciant, 
et recogitent, et intelligant pa- 
riter quia manus Donum fe- 
cit hoc, et sanctus Israel crea- 
vit illud. 

21 Prope facite judicium 
vestrum, dicit Dominus : affer- 


1 En lo que se hace alusion á los 
1Israelitas , quando en el desierto les fal- 
tó elagua, ó quando volvian de Baby- 
lonia á Jerusalem. Los Gentiles y los 
pecadores, privados del agua de la luz, 
y doctrina de la verdad, andaban muer-— 
tos de sed; porque no hallaban quien 
se la diese. 

2 Haré que en los lugares mas esté- 
riles y secos abuuden las aguas de mi 
gracia, y dones celestiales. 

3 HFERRAR. Daré en desierto alar 
ze, cedro, y murta, y árbol de aceyte. 
Haré que nazca en el desierto estéril é 
inculto de la Gentilidad cedro, é5c. esto 
es, la abundancia y amenidad, la suavi- 
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y reducirás como 4 polvo los 
collados. 

16 Los aventarás, y el vien- 
to los llevará, y los esparcirá 
el torbellino ; y tú te regocija- 
rás en el Señor, y te alegrarás 
en el Santo de Israél. 

17 Los menesterosos, y los 
pobres buscan aguas, y no las 
hay ' : la lengua de ellos secóse de 
sed. Yo el Señor losoiré,yoelDios 
de Israél no los desampararé. 

18 Yo haré salir rios en las 
cumbres de los collados , 
fuentes en medio de los campos: 
tornaré el desierto en estanques 
de aguas , y la tierra sin camino 
en arroyos de aguas ?. 

19 Daré * enel desierto ce- 
dro, y espino *, y arrayan, y 
árbol de aceytuna : pondré en 
el desierto el abeto, el olmo, 
y el box juntamente: 

20 Para que vean, y se- 
pan, y consideren, y entiendan 
á una, que la mano del Señor 
hizo esto , y el Santo de lsraél 
lo crió '. 

21 Acercaosá defender vues- 
tra causa *, dice el Señor : alegad, 


dad , y el buen olor de todas las virtudes. 

4 Espino blanco. El Hebréo :. El 
schittah, cuyo plural schitim, Ó setéro, 
árbol de madera olorosa é incorruptibile 
de que hicieron uso eu la construccion 
del tabernáculo de Moysés. Exod XXV.JO. 

5 Lo hizo. Los LXX. Lo mostró. 

6 Como si dixera: Yo hasta aquí he 
propuesto los argumentos eficaces de 
mi Divinidad: abora os toca á vosotros, 
ó Gentiles, defender vuestra causa. Ale- 
gad pues si teneis algunas razones fuer 
tes en favor de vuestros ídolos. Y esto 
es lo que dice el Santo Dios, que reyna 
en Jacob. 
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te, si quid forté habetis, dixit 
sem, Jasob: 

22 Accedant, et nuntient 
nobis queciónque ventura sunt: 
priora que fuerunt nuntia- 
te + et ponemus cor nostritin, 
et — sciemus novissima  eorum, 
et que ventura sunt indicate 
nobis. | 


23 Annuntiate que ven- 


tura sunt in futuram , et scie— 
mus quia dii estis vos. Bené 
quoque aut male, sí potestis, 
facite: et loquamur , et videa- 
mus simul. 

24 Ecce, vos estis ex nihi- 
lo, et opus vestrum ex eo, quod 
non est: abominatio est qui ele- 
git vos. 

25 Suscitavi ab Aquilone, 
et veniet ab Ortu solis : vo- 
cabít nomen meum , et addu- 
cet magistratus quasi Íutum, 
et velut plastes conculcans hu- 
UI. 


24d) 


Quis annuntiavit ab 


mr 


1 Esunapóstrophe á los idolos, lHe- 
na de sarcasmo. Si teneis alguna divini- 
dad, venid, y decidnos lo que ha de 
suceder en los siglos venideros, y lo 
que hubo en los pasados; y sinos lo 
podeis decir, lo escucharemos con la ma- 
yor atencion, y sabremos, que sois dio= 
ses. Forum se ha de referir á priora. 

2 FERRAR. Tambien beneficiades, y 
enmalescedes , y recontaremos , y veré= 
mos á una. Si teneis poder para ello, 
haced bien £ los hombres, librándolos 
de los peligros, % enfermedades, Sc. Y 
despues que esto hubiereis hecho, venid, 
que entónces hablaremos, y quedará de— 
cidido este punto. 

3 S. PABLO 1. Corinth, vI1r. 4. Abo- 
mivacion esel que os escogió para ado- 
raros. Abominabie es el hombre malvado, 
que os ha hecho dioses, 

Vuelve á hablar de Abraham. Le 
hice salir del Norte, de la Mesopotamia, 
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si acaso teneis alguna razon po- 
derosa, dixo el Rey de Jacob. 

22 Vega”, y anúncióne 
nos todas las cosas, que han de 
venir : declarad las antiguas que 
fuéron; y pondremos nuestro 
corazon, y sabremos las pos- 
trimerías de ellas , y mostradnos 
las que han de venir. 

3  Anunciad lo que ha de 
ser en lo venidero , y sabre- 
mos , que vosotros sois dioses. 
Haced bien, 6 mal, si teneis 
poder *; y hablemos y veamos 
Mana? 

24 Ved que vosotros sois 
de la nada 3, y vuestra obra de 
aquello , que no es: abomina- 
cion es el que os escogió. 

25 Le levanté del Aqui- 
lón *, y vendrá de donde nace 
el Sol: llamará mi nombre 3, 
y tratará á los Magistrados co- 
mo lodo, y como el ollero, 
que pisa el barro. 

26 ¿Quién lo anunció * 


á donde habia venido del Oriente, este 
es, de Ja Cháldéa; y á este que invocó, 
y adoró mi nombre, le hice tan grande, 
y tuvo una posteridad tan poderosa , que 
sujetó, y holló los Reyes, como el olle- 
ro el barro, para formar de él sus va- 
sijas. Otros exponen esto de Cyro, á 
quien tambien conviene con toda pro- 
piedad. 

5 El Hebréo Del nacimiento del Sol 
llamará en mi nombre. 

6 ¿Quién de vosotros, 0 ídolos, des 
de el principio del muudo previó el ór= 
den, y serie de todas estas cosas, y las 
anunció ántes que viniesen; para que 
en este juicio y disputa le podamos dar 
la razon, y decir: La justicia está de tu 
parte, y asi justamente te tienen, y 
adoran como á Dios? Mas no hay nin- 
guno de vosotros, que pueda decir , ni 
anunciar cosa alguna: de estas: ni tam- 
poco hay quien pueda oir una sola pa= 
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exordio ut sciamus : et a 
principio ut dicamus : Ju- 
sées es ? non est meque sat 
nuntians , neque predicens, 
meque audiens sermones ve- 
SÍros. 

23 Primus ad Sion dicet: 
Ecce adsunt, et Jerusalem e- 
vangelistam dabo. 

9S Et vii, et non erat 
negue ex istis quisquam qui 
intret consilium, et interroga- 
tus responderet verbum. 

29 Ecce omnes injusti, 
et vana opera eorum : ven- 
tus et inane simulachra eo- 
TU. 


labra, que salga de vuestra boca, por= 
que al fin sois unos idolos mudos y va= 
nos. Esta es una invectiva, que se hace 
contra los ídolos é idólatras. 

1 YO que soy el primero , el solo 
Dios entre todos, el único y verdadero, 
diré á Sión, á mi pueblo: Helos aque: 
ahí tienes los que yo te envio, para 
que te anurcien lo venidero. 

2 FERRAR. Albriciador. Como Isaías, 
Jeremías y los otros Prophetas, que os 
darán buenas nuevas, y principalmente 
de lo que pertenece á Jesu-Christo , y 
á su Evangelio. 

3 Estas son palabras de Isaías: Y 
despues de haber dicho todo esto , no 
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desde el orígen para que lo se- 
pamos; y desde el principio pa- 
ra que digamos: Justo eres? no 
hay , ni quien anuncie , ni quien 
vaticine, ni quien oyga vues-= 
tras palabras. 

27. Elgarimero dirásá Sión. : 
Helos aquí; y á Jerusalém daré 
un Evangelista ?. 

28 Y miré, y no habia allí 
de estos ninguno *, que entrase 
en consejo *, y que preguntado 
respondiese palabra. 

29 He aquí todos son in- 
justos $, y sus obras vanas: 
viento y vanidad los simula- 
chresi? de ellos. 


vi allí 4 ninguno que respondiese, d se 
encargase de tomar por su cuenta la 
defensa de sus ídolos. En vista de todo 
esto pronuncie esta sentencia contra los 
ídolos, y contra sus ciegos adoradores. 

Que consultase sobre qué respues- 
ta deberia formarse para responder á 
los argumentos de Dios contra la vani=" 
dad de los idolos. 

5 Defienden una causa injusta, pues 
quitan al verdadero Dios la honra que 
le es debida, y se la dan á unas obras 
vanas hechas por las manos de los hom- 
bres. 

6 FERRAR. Sus fundiciones. C.R. Sus 
vaziadizos. 


MERO de O AR 


Caracteres del Libertador de Israél; y felicidad de su reyno. 
El Señor es digno de que todos le alaben. Rebeldía del pueblo 
i de Israél, y sus terribles castigos. 


Ñ ss. *  Servus mens, 


I S. MATHEO XIL. 18. expone á la 
letra de Jesu-Christo estos quatro prime- 


a ZTatth.x11. 18. 


r 


1 H. aquigumi «siervo *, 


ros versículos. Jesu-Cbristo aun en quanto 
hombre por ser Persona divina, es Hijo 
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suscipiam eum: electus meus, 
complacuit sibi in illo anima 
mea: dedi spiritum meum su- 
per cum, juidicium gentibus pro- 


Janet. 


2 Non clamabit, neque ac- 


cipiet personam, nec audietur 
vox ejus foris. 

3 Calamum quassatum non 
conteret, et linum fumigans non 
extinguet : in veritate educet 
judicium. 

4 Non erit tristis, neque 
turbulentus , donec ponat in 
terra judicium: et legem ejus 
insule expectabunt. 

s Hac dicit Dominus 
Deus creans colos, et ex- 
tendens eos; firmans terram, 


natural de Dios; pero al mismo tiempo 
permanece siervo de Dios, por razon 
de su naturaleza humana, que es criada, 
y como tal, sierva de su Criador. Así 
S. THoMAS, y con el todos los Theólo=- 
gos in 111. Part. Quest. XX. Art. 1. 
¿n Corp. et. A4post. ad Philipens. L1. 7. 

1 Le sostendré, le defenderé: mi es- 
cogido, para ser Principe y Cabeza de 
la Iglesia militante y triumphante. Tu- 
wo su complacencia ; porque es la virtud 
y sabiduría de Dios. 1. Corinth. 1. 24. 
Puse mi Espiritu sobre él; para symbo- 
Jizar esto, baxó sobre él en figura de 
paloma , quando fué bautizado en el 
Jordán. MATTH. 111. 16. Proumulgará 
justicia, anunciará, establecerá entre 
los pueblos y naciones la ley de justicia, 
que es la ley Evangélica, el verdade- 
ro culto de Dios y leyes justas como 
nuevo Doctor y Legislador del universo. 

2 Eneste versículo y los dos siguien- 
tes se pinta el genio amabilísimo de 
Christu en el trato con los hombres: 
porque primeramente su modestia y blan- 
dura se manifiesta en decir que no dará 
woces, ni gritos, ni oirán su voz los que 
pasen por la calle, quando esté hablan- 
do enalguna casa: segundo, su rectitud 
é igualdad en decir, que no será acep- 
tador de personas: tercero, su manse- 
dumbre y paciencia, en decir que zo 
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le ampararé '; mi escogido, 
mi alma tuvo su complacen- 
cia en él: sobre él puse mi Es- 
píritu, él promulgará justicia 4 
las naciones. 

2 No voceará, ni tendrá a- 
cepcion de persona , ni será oi- 
da de Mera lavo ea 

3 La caña cascada no la 
quebrará, y la torcida que hu- 
mea no la apagará: hará justicia 
segun verdad. 

4 No será triste 3, ni tur- 
bulento, miéntras que establez- 
ca la justicia en la tierra; y las 
islas * esperarán su ley, 

Esto dice el Señor Dios, 
criador de los cielos, y el que 
los extendió : el que afianza la 


quebrará una caña cascada, por la que 
entiende S. Gerónymo (in lib. quest. ad 
Algasiam) al pueblo Judaico: ni apa= 
gará una torcida que humea, esto es, 
segun el mismo Santo, al pueblo de los 
Gentiles: tercero, su serenidad de ánim 
mo, en decir que no será triste ni turbu= 
lento: quiere decir, que no será de genio 
melancólico, ni alborotado o precipitado; 
no melancólico , porque á nadie pondrá 
mala cara, nile espantará con la tris- 
teza de su semblante, ni turbulento , por= 
que no será precipitado para castigar si- 
no que reservará para el último tiem=- 
po la' verdad del juicio, como dice el 
mismo Santo Doctor en la exposicion de 
este lugar. Siendo pues el Señor Jesus 
de tan amable condicion, que por ella 
tuvo puestas en el todas sus complacen- 
cias su divino Padre, preciso es que sean 
berroqueñas nuestras almas, si no pone- 
mos en nuestro mansísimo Cordero Je- 
su-Christo todo nuestro amor y contenta- 
miento. 

3 El texto Hebréo: Vo se obscurece= 
rá, y nose quebrantará hasta que pon-= 
gaen la tierra juicio, 

4 Las vaciones, como trasladan los 
LXX. O tambien en el sentido que dexa- 
mos explicado arriba Cap xXLI. 1. Esto 
es, todas las naciones del mundo, hasta 
las gentes de las islas mas remotas. 


CAPÍTUMO x5uIr 


et que germinant ex ea: 
dans flatum populo, qui est su- 
per eam, et spiritum calcan- 
tibus eam. 

6 Ego Dominus vocavi te 
in justitia , el apprehendi ma- 
num tuam, et servavi te. Et 
dedi te in fedus populi?, in 
lncem gentium: | 

7 Ut aperires oculos ce- 
corum, et educeres de con- 
clusione vinctum , de do- 
mo carceris sedentes in tene- 
RES. 

3 Ego Donminus , hoc est 
nomen meum : gloriam meam 
alteri non dabo P, et laudem 
meam sculptilibus. 

9 Que prima fuerunt, 
ecce venerunt : nova quoque 
ego annuntio . antequam 0- 
riantur , audita vobis fa- 
cian. 

10 Cantate Domino can- 
ticum novum , laus ejus ab 
extremis terre : quí descen- 


1 Yo te he llamado y enviado, pa- 
ra que tú que eres el Justo por exce- 
lencia, á quien he tomado por la mano, 
sostenido y defendido de todas las con- 
tradicciones y enemigos, fuesés el me- 
dianero de la reconcilizcion y paz en- 
tre Dios y los hombres, y mostrases á 
todas las naciones y á todos los pueblos 
la hermosa luz de la verdad , de la fe 
y de la piedad , y el caminu derecho 
para ir al cielo. 

2 No la daré ¿otro fuera de ti, hi- 
jo mio, á quien la dí toda, juntamente 
con mi misma naturaleza en Ja eterna 
generacion de tí. El Hebréo nm >3N: 
To Feováh; yo solo soy el que soy: es- 
te nombre, y lo que en él se significa, 
se me debe ¿ mí solo. Y esta gloria, 
que me es tan propia, á ninguno la 
daré, y mucho menos permitiré que se 


2 InfraxrLix. 6. b Infra XLVIII, 11. 
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tierra, y las cosas que brotan de 
ella: el que da resuello al pue- 
blo, que está sobre ella, y es- 
píritu á los que la huellan. 

6 Yo el Señor te llamé en 
justicia *, y te tomé por la ma- 
no, y te guardé. Y te puse pa- 
ra ser reconciliacion del pueblo, 
para luz de las gentes: 

7 Para que abrieras los o- 
jos de los ciegos, y sacaras del 
encierro al preso, y de la casa 
de la cárcel á los que estaban 
de asiento en tinieblas. 

$ Yo el Señor, este es mi 
nombre : mi gloria no la daré 
fibzo ni mi alabanza 4 las 
esculturas 3. 

9 Aquellas cosas primeras *, 
ved que ya aconteciéron : nue- 
vas ahora yo las anuncio, y 
os las haré oir á vosotros, án- 
tes que sucedan. 

ro Cantad al Señor cántico 
nuevo $, su alabanza desde las 
extremidades de la tierra : vos- 


de 4 unas mudas estatuas , Obra de hom= 
bres. 

3 FERRAR. A doladizos. 

4 En especial el cautiverio de las 
diez tribus de Israél está ya cumplido. 
Y en prueba de que esto es así, ved co= 
mo se han cumplido todas las cosas 
que tenia anunciadas desde el principio; 
y os diré tambien otras de nuevo, que 
se cumplirán del mismo modo en lo 
venidero. 

5 El Propheta alborozado por la vic- 
toria de Dios sobre los ídolos, y por los. 
bienes grandes, que habian de venir á 
los hombres con la venida del Messías, 
convida á todos á que alaben al Señor 
por su incomprehensible grandeza y Mmi- 
sericordia, y á que sobre esto le canten 
este nuevo cántico triumphal, d Epinicio.. 
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ditis in mare , et  plenitudo 
ejus y insule , et habitatores 
earum. o 

11 Sublevetur desertum, et 
civitates ejus : in domibus ha- 
bitabit Cedar: laudate habita- 
tores Petre , de vertice mon- 
tum clamabunt. 

12 Ponent Domino glo- 
riam, et laudem ejus in insulis 
nuntiabunt. 

13 Dominus sicut fortis e- 
¿redietur y sicut vir preliator 
suscitabit zelum: vociferabitur, 
et clamabit: super inímicos suos 
confortabitur. 

14 Tacui semper, silui, 
patiens fui, sicut parturiens 
loquar: dissipabo, et absorbebo 
simul. 

15 Desertos faciam mon- 
tes, et colles , et omne gramen 
eorum exsiccabo : et ponam 
flumina in insulas , et stagna 
arefaciam. 

16 Et ducam cacos in 
viam, quam nesciunt , et in 
'Semitis y quas 2gnoraverunt, 


I Los que navegais por el mar, y 
todo lo que hay en él. 

2 Levántense alegres los Cedarenos, 
y otros Arabes y pueblos que moran en 
el desierto. En sentido alegórico se con- 
vida aquí á todo el pueblo de los Gen=- 
tiles, á que dexadas las supersticiones 
abominables de la idolatría, levanten 
puras sus manos ácia el cielo, cantando 
sin cesar las alabanzas debidas á su 
Salvador y Redentor. 

- 3 De Fetra, capital de la Arabia 

Fetréa. El Hebréo: Que los moradores de 
Petra halzen la voz de la cima de los 
inontes. 

4 Y triumphará gloriosamente de 


los ídolos, de los demonios y de todos. 


los enemigos de su Iglesia, 
5 FERRAR. YT englutiré 4 una, Hasta 


LA PROPHECÍA DE ISAÍAS. 


otros los que descendeis al mar, 
y su plenitud *, las islas, y los 
moradores de ellas. , 

11 Levántese el desierto ?, 
sus ciudades: Cedár habitará en 
las casas: alabad , vosotros mora- 
dores de Petra 3, levantarán la 
voz desde la cima de los montes. 

12 Darán gloria al Señor, 
y anunciarán en las islas su ala- 
banza. 

13 El Señor Ccomoñimenie 
saldrá , como varon guerrero 
despertará su zelo: voceará, y 
gritará : sobre sus enemigos se 
esforzará ?. ' 

14 Callé siempre, estuve en 
silencio, sufrí, hablaré como la 
que está de parto: destruiré, y 
devoraré al mismo tiempo ?. 

15 Haré desiertos los mon- 
tes, y los collados, y secaré 
toda su yerba; y pondré rios 
en islas, y secaré los estan-= 
ques é. 

16 Y llevaré los ciegos al 
camino que no saben, y los ha- 
ré andar por sendas, que igno- 


ahora he estado callando y en silencio, 
sufriendo que los demonios exerciesen 
su cruel y espantosa tyranía sobre los 
“hombres frágiles, y que dominase la 
idolatría entre las naciones; mas ya no 
quiero sufrir mas tiempo este desórden: 
alzaré el grito como una muger que está 
de parto, y devoraré y acabaré con to-= 
dos mis enemigos. 

6 Despues que de pies á cabeza, di- 
ce Dios, os haya secado y destruido, 
entónces haré correr los rios de mi 
doctrina por las islas de los Gentiles; y 
vuestros estanques ó lagunas las reduci- 
ré ásequedad, para que entre los Gen- 
tiles esté la ciencia de las Escrituras, 
y entre vosotros la sequedad de doctri= 
na. S. GERÓNYMO sobre este lugar. | 


CAPÍTULO XLIT.' 


ambulare eos faciam: ponam 
tenebras coram eis ¿in lucem, 


et prava in recta: hac ver- 
ba feci cis , et non dereliqui 


Cos. 
17  Conversi sunt retror- 


sum : confundantur confusto- 
ne quí confidunt tn sculptili, 
qui dicunt conflatili: Vos diz 


sostri. 
18 Surdi audite, et cact 


intuemini ad videndum. 

19 Quis cecús, nist ser- 
wus meus? et surdus y, nist ad 
quem nuntios meos mist? quis 
cecus y nisi quí venundatus 
est? et quis cacus, nisi ser- 
vus Domin: ? 

20 Qui vides multa, 
monne custodies? qui aper- 
tas habes aures , nonne au- 
dies? 

21 Et Dominus volwit 
ut sanctificaret cum , et ma- 
gnificaret legem , et extolle- 
ref. 


22 Ipse autem populus 


1 Haré á ellos, y no los desampa- 
raré. El pretérito por el futuro segun es= 
tilo prophético. Aunque estas Cosas con= 
vienen á la libertad, que dió Cyro; pe- 
ro mas propiamente se aplican á la luz 
del Evangelio, que traxo Jesu-Christo 
al mundo, y á la destruccion de la idola- 
tría. 

2 MS. 6. Solladizos. Las naciones y 
pueblos idolátras volviéron vergonzosa— 
mente las espaldas, llenos de confusion 
y de ignominia. 

3 Esta es una apóstrophe á los Judíos. 

4 Esto es, mi pueblo, que yo escogí. 

s Mis Prophetas, Nuncios del Señor. 

6 Al demonio, y al pecado. El tex- 
to Hebréo lee así bw) my + ¿Quién 
ciego como el perfecto? Como aquel mis- 
mo pueblo de Israél, á quien yo he pri- 
vilegiado con particulares beneficios. 

7 Tantas maravillas que he obrado á 


Tom. LX. 
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raron : haré que delante de ellos 
las tinieblas se cambien en luz, 
y lo torcido en derecho : estas 
cosas hice 4 favor de ellos ', y 
no los desamparé. 

17 Volviéronse atras; con= 
fundidos sean en gran manera los 
que confianenesculturas, los que 
dicenálas estatuas de fundicion”: 
Vosotros sols nuestros dioses. 

18 Sordos, oid *; y ciegos, 
abrid los ajos para ver. 

19 ¿Quién es el ciego, sino 
mi siervo *? ¿y el sordo, sino al 
que envié mis mensageros *? 


¿quién es el ciego, sino el que 


se ha vendido %? ¿y quién es el 
ciego, sino el siervo del Señor ? 

-- 20 ¿Tú, que ves muchas 
cosas ? ; no las observarás? ¿tú, 
que tienes las orejas abiertas, no 
las oirás ? 

2 Y elaSeñor. lentuvo 
buena voluntad para santificar= 
le $, y engrandecer , y ensalzar 
su ley. 

22 Y este mismo pueblo 


favor tuyo : tantos beneficios y honras 
con que te he distinguido entre todos los 
pueblos: tantos oráculos como te he re- 
velado por mis Prophetas: tantos mila= 
gros y obras extraurdinarias executadas 
por mi Hijo, que he enviado al mundo 
para rescatarte del poder del pecado: 
tú que ves y oyes todo esto, ¿no te apli- 
carás con un poco de atencion ¿ medi- 
tarlo? ¿no darás oidos á lo que te he 
anunciado por mis Prophetas? 

8 Amó con preferencia á este pue-= 
blo. Y así de esta, voluntaria sordera, ce- 
guedad y dureza inflexible, no tienes 
que Culpar de ningun modo al Señor; 
porque el Señor te amó con peculiar 
amor, y teescogid para santificarte, y 
para que tú con tu obediencia engranw 
decieses y ensalzases su ley. Toda 12 
culpa está en tí. 
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direptus y et vastatus ; la- 
queus juvenum omnes , et in 
domibus carcerum abscondi- 
ti sunt; facti sunt in rapi- 
nam , nec est quí eruat ; in di- 
reptionem y nec est quí dicat; 
Redde. 74 
. 23  Quis est in vobis quí au- 
díiat hoc, attendat et auscultet 
futura? 
024 Quis dedit in direptio- 
nem Jacob, et Israel vastan- 
tibus? nonne Dominus ipse, cui 
peccavimus ? Et noluerunt in 
viis ejus ambulare, et non au- 
dierunt legem ejus. 


25 Eteffudit super eum in- 
dignationem furoris sui, et forte 
bellum, et combussit eum in cir- 
cuttu, et non cognovit : et suc= 
cendit cum, et non intellexte, 


1 Por esto el Señor te entregará 4 
tus enemigos, permitiendo que te sa= 
queen, y te arruinen y destruyan. Tú 
mismo con tus pecados has armado los 
lazos, y texido las cuerdas, con que los 
vencedores atarán á tus hijos jóvenes, 
los llevarán cautivos, y los dexarán pe- 
recer en la hediondez de una cárcel, 
sin que ninguno se mueva á pedir tu li- 
bertad, 6 á ofrecer dinero por tu rescate. 

2 Y piense en estas amenazas del 
Señor , que vendrán y se cumplirán, pa- 
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es saqueado”' y destruido : to= 
dos son.lazos para los jóvenes, 
que han sido escondidos en las 
casas de las cárceles: han sido 
arrebatados, y no hay quien los 
libre; saqueados, y nó hay quien 
diga: Vuélvelos. | 

2) ¿Quién hay entre voso. 
tros que oyga esto, atienda *, y 
escuche las cosas venideras? 

24 ¿Quién dió á Jacob, y á 
Israél por presa á los destruido- 
res? ¿no fué el Señor mismo, 
contra quien pecamos? Y no 
quisieron andar en sus caminos, 
ni obedeciéron su ley. 

25 Y ¡derramó sobre Ela 
indignacion de su furor, y guer- 
ra fuerte, y quemóle en rede- 
dor 3, y no lo conoció, y le in- 
cendió, y no le entendió *, 


ra buscarle y convertirse á él sincera= 
mente. El Hebréo : ¿Y oirá, entrará en 
juicio, se aprovechará de esto que oye, 
para lo venidero ? 

- 3 FERRAR. Y afameólo derredor. 

4 Tan insensato fué como todo esto, 
que viéndose en medio de la espada y 
del fuego, que por todas partes le con- 
sumia y abrasaba , no conoció ni en- 
tendió aun entónces, que era el Señor 
el que castigaba sus abominaciones y 
maldades, 


* 


GAPLTULO* HE 


Promete Dios su proteccion Á Israél, 6 4 la Iolesia. Vuelve 
á la disputa con los Gentiles acerca de la vanidaa4 de los ídolos, 
| y que solo él es Dios, 


1 E ¿nunc hec dicit Do- 


I Y ahora esto dice el Se- 


minus creans te Jacob, et for= ñor tu criador ',ó Jacob, y tu 


1 Elque hizo que fueses por un mo- 


do nuevo y maravilloso; esto es, que 


CAPÍTULO XLIIT. 


mans te Israél : noli. timere, 
guia redemi te y eb wocavi te 
nomine tuo : meus es.fu. 

2 Cum transieris per aquas, 
tecum ero, et flumina non ope- 
rient te.: cum ambulaveris” ix: 
igne , non comburéris y et fam- 
ma non ardebit in tex 0 

3 Quia ego Dominus Deus 
mus sanctus Israél salvator 
tuns, dedi propitiationem tuam 
AEgyptum, ¿Ethiopiam, et Sa- 
ba pro te. NS 
-4 Ex quo honorabilis fa= 
ctus es in oculis meis, et glo 
riosus : ego dilexi te, el dabo 
homines pro te y et populos. pro 
anuna tua... 

s Noli tímere ; quia ego te- 
cum sum: ab Oriente adducam 
semen tuum, et ab Occidente 
congregabo te. Me o) 01 

6 Dicam Aquiloni: Da; et 
Austro: Noli prohibere: affer 
filios meos de longinquo , et.fi- 


liasmeas ab extremis terrz. 


descendieses de Abraham, el qual en su 
vejez tuvo milagrosamente á Isaac de 
Sara estéril y fuera ya de edad de po- 
der concebir. Y +u formador ; el que te 
instruyó por medio de Moysés y de mis 
leyes en la verdadera piedad, y en el 
culto ton que me debias honrar. Te re 
dimí del poder de Pharaón, y de outrus 
enemigos tuyos. Y te llamé, haciendo que 
te llamases Pueblo de Dios, como un 
pueblo consagrado á mí, y' que peculiar- 
mente me pertenece. Todo esto convie- 
ne con mas propiedad al pueblo de los 
Christianos , que al de Israél , que se 
debe mirar como figura. Vease la 1. de 
S. PEDRO 1. 9. . 

I FERRAR. Rios no te ondearán. Yo 
te asistire y sacaré sin lesion de todos 
los peligros tomo Salvador tuyo. 

2 FERRAR. Di tu redempcion. Quan- 
do Sennacheríb lleno de encono venia 
3 echarse sobre la Judéa, por resca= 


05 
formador, ó¿ Israél: No temas, 
porque te redimí, y te llamé 
por tu nombre : mio eres tú. 

2 Quando pasares por las a- 
guas , contigo estaré, y no te cu- 
brirán:los rios ': quando andu- 
vieres por el fuego, no te que-- 
marás, ni la llama arderá en t1: 

“9 "Porque yo el Señor tu 
Dios , el Santo de Israél tu 
Salvador , dí por rescate tuyo * 
3 Egypto, á Ethiópia, y á Sa=: 
ba por tí. 

14. Desde que te hiciste dig- 
no de honra 3 en mis ojos, y 
glorioso : yo te amé, y yo daré 
hombres por tí, y pueblos por 
tu alma *. 

--5 No temas, porque yo es- 
toy contigo : del Oriente trahe- 
ré tus hijos'*, y del Occidente 
te congregaré. h 
- 6 Diré al Aquilón: Da €; y 
al Abrego: No lo estorves: trahe 
mis hijos de léjos , y 1mis hijas 
de los extremos de la tierra. 


tarte 4 tl, hice que volviese sus armas 
contra Egypto, la Ethiópia, y la Sabeay 
y aquellos pueblos fueron como unz víc- 
tima de propiciacion, que yo sacrifiqué 
á su furor” porque tú quedases libre. 

3 MS. 6. Onradero. 

4 Y comoentónces entregué los Egyp- 
cios, Ethiopes y Sabéos por rescatarte; 
así tambien entregaré otros hombres, 
los Babylonios y Cháldeos, á Cyro yá 
Darío , para que tú recobres la lihertad. 
Symbolos de la Redencion de Christo. 

S Tus hijos serán dispersos por todas 
las quatro plagas de la tierra; mas yo. 
los recogere de todas ellas, y hare que 
vuelvan á Jerusalem su patria, figura 
de la vocacion de todas las naciones, á 
abrazar la fe de Jesu-Christo por medio 
de la predicacion del Evangelio. 

6 Daxesto es, Dáúmelos: IVo lo estor- 
ves ,Ó no los retengas contig0. 
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27 Et onmnem, qui invocat 
nomenmerm , in gloriam meam 
creavi eum , formavi eum , et 
Jeci eum. 


S Educ foras populum ce- 
cum, et oculos habentem : sur= 
dum , et aures ei sunt. l 


9 Ommnes gentes congre= 
gate sunt simul , et collecte 
sunt tribus: quis in vobis an- 
nuntiet istud , et: que pri- 
ma sunt audire nos faciet?., 
dent testes eorum, justificen-. 
tur, et audiant, eb dicant: 
Vere. 

10 Vos testes mei, di- 
cit Dominus , et servus meus, 
quem elegi : ut sciatis , et 
credatis mihi, et intelliga- 
tis quia ego ipse sum. .Án- 
te me non est formatus Deus, 
et post me non erti. 


11 Ego? sum ,ego sum Do- 


1 Porque yo he crizdo, formado y 
hecho á todos aquellos, que invocarán 
mi nombre , y se, incorporarán en mi 
pueblo ,en mi Iglesia. El Hebréo : Todos 
estos serán llamados en mi nombre ; por 
que yo los criaré, formaré, 8c. El 
pretérito por el futuro; lo que igualmen- 
te se debe entender siempre que se ha- 
bla prophéticamente por las razones que 
ya en otros lugares dexamos apuntadas. 

2 Exceptuando de este número al 
pueblo obstinado , á aquellos de entre 
los Judíos, que teniendo ojos y orejas, 
mo quieren oir, ni entender la verdad 
del Evangelio. MATTH. VIHM. 12. Algu- 
mos lo entienden de los Gentiles : Saca fue- 
ra como de la obscuridad y tinieblas de 
una cárcel, al pueblo á quien hasta aho- 
ra ha tenido ciego su infidelidad, y que 
ya tiene ojos alumbrados con la luz 
de la verdad ; al que ántes estaba sordo 
á las voces, que le daban los cielos y 
la tierra , para que conociese á su Hace- 
dor, y ahora tiene ya oidos, para darlos 
á Ja predicacion de los Apóstoles. 


2 Osce XIII. 4- 
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7: Y ¿todo: aquel, que in=: 
voca. mi nombre *, para: glo=. 
ria mia lo crié:, lo formé, y la: 
hice. , 

8 Echa fuera ? al pueblo. 
ciego ; y que tiene ojos: al sor=. 
do ,:y que tiene orejas. 

9 Congréguense á una to-= 
das las náciones , y reúnanse 
las tribus 3: ¿quién entre vos=: 
otros anunciará esto, y las pri-. 
meras. cosas quién nos las hará 
oir ? presenten testigos de ellas,. 
y-Justifiquense, y oygan, y di- 
gan : Verdad es. , 

10 Vosotros sois mis testi 
gos *, dice el Señor, y mi siervo 5 
que yo escogí: para que lo se- 
pais, y me creais, y entendais, 
que yo soy el mismo. No fué for- 
mado Dios alguno ántes de mí, 
y no lo será despues de mí: , 


11 Yo soy, yo soy el Se- 


3 Esta es una digresion d invectiva 
contra los ídolos y sus adoradores, con 
el fin de apartar de la idolatría los.co= 
razones de los Judíos inclinados á ella. 
Júntense en uno. dice, todos esos pue= 
blos y naciones idólatras y comparezcan 
en mi presencia, y veamos si hay entre 
ellos quien pueda decir, que alguno de 
sus ídolos les dixo las primeras cosas, 
esto es, lo que yo primeramente pensé 
y determiné hacer; y quien les anun- 
ció lo que habia de venir, como yo 
ahora lo hago con vosotros. Presenten 
los testimonios de sus oráculos y predic» 
ciones, y que verificados estos, el que 
lo oyga pueda decir: Sí, verdad es esto: 

4 Dela verdad de mis oráculos , pues 
tantas veces los habeis visto cumplidos. 

5g Isaías, d Cyro, d mas bien y con- 
forme con el vers. 1. de este Cap. Mi 
siervo Christo. El Christo, que yo en- 
viaré; pues con los hechos admirables 
de su vida y predicacion de su doctrina 
confirmará todo lo que de éi he anun» 
ciado por mis Prophetas, 


CADPÍPUL O 


minus, et non est absque me 
salvator. 

12 Ego amnuntiavi , cf 
salvavi: auditum fect y et non 
fuit in vobis alienus : vos 1e- 
stes mei, dicit Dontinus , el ego 
Deus. ' 

13 Et ab tnitio ego 1pse, 
et non est qui de manu mea e- 
ruat : operabor , et quis aver—- 
tet illud? 

14 Hec dicit Dominus 
redemptor vester , sanctus Is- 
raél: Propter vos mist in Ba- 
bylonem , et detraxi vectes u- 
niversos , et Chaldeos in na- 
vibus suis gloriantes. 

15 Ego Dominus sanctus 


wester , creans Israel rex 
vester. 
16 Hec dicit Dominus, 


qui dedit in mari viam, el in 
aquis torrentibus semitam. 

17 Qui eduxit quadri- 
gam et eguum , agmen el 
robustum : simul  obdormie- 
runt , nec resurgent: contriti 
sunt quasi linum , et extincti 
sunt. 

18 Ne memineritis prio- 
rum, et antiqua ne intuea- 
mint. 


TI Esconclusion de lo dicho. Así que 
lo que habeis de concluir de todo es, que 
yo soy el único y verdadero Dios, y que 
no hay otro, que os pueda salvar si- 
no yo. 

2 Yo os dixe, que os salvaria, y lo 
cumplí. Quando us hacia entender esto, 
y obraba tales prodigios á favor vues- 
tro, no se conocia entre vosotros otro 
extraño Dios, porque solamente á mí me 
adorábais, Luego no pudo hacerlos otro 
sino yo. 

3 Enviaré á Cyro 4 Babylonia, para 


XLIII! 


có 
ñor, y no hay salvador fuera 
de mí '. 

12 Yo añunció, y Silo 
os lo hice oir , y entre vosotros 
no hubo extraño : vosotros mis 
testigos , dice el Señor , y yo 
Dios. 

e Vio el mismo «este 
el principio, y no hay quien 
libre defmimaño: obraré, ¿y 
quién lo impedirá ? 

14 Esto dice el Señor vues- 
tro Redentor, el Santo de ls-- 
raél: Por amor de vosotros en- 
vié á Babylonia, y quité todos 
los cerrojos, y á los Cháldéos, 
que se gloriaban en sus naves 3, 

15 Yoel Señor, Santo vues- 
tro , el criador de Ísraél Rey 
vuestro. 

16 Esto dice el Señor , que 
hizo camino * en el mar, y senda 
en las corrientes de las aguas. 

17 Elque hizo salir * car= 
ros y caballos, exército y va- 
lientes : juntos se durmiéron 0, 
y no se levantarán: quebran- 
tados fuéron como lino?, y 
fuéron apagados. 

18 No os acordeis de las 
cosas pasadas $, y no mireis á 
las antiguas, 


triumphando de los Cháldeos, y os con= 
ceda volver á la patria. Cyro en todos 
estos textos es figura de Jesu-Christo. 

4 Que abrió camino á su pueblo. 

Ss Siguiendo el alcanze de los Hebreos, 
para que despues quedasen anegados en 
los abysmos del mar Bermejo. 

6 Muriéron, y no resucitarán. 

7 Con la misma facilidad con que se 
apaga una luz con un soplo, quedando 
humeando la mecha. Así el texto Hebréo. 

8 Pero dexemos á un lado los auti- 
guos beneficios, y no quiero que volvais 


que rompa todas sus puertas y cerrojos , á ellos los ojos, 
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19 Ecce * ego facio no- 


vr, ét nunc orlentur , 2ti- 
que cognoscetis ea: ponam in 
deserto viam , et in invio flu- 
ma. 


a 


20 Glorificabit me bestia 
agri, dracones et  struthio- 
nes : quia dedi in  deserto 


aquas y flumina in invio , ut 


darem potum populo meo, electo 
meo. 


21  Populum istum formavi 
mihi, laudem meam narrabit. 
22 Non meinvocasti Jacob, 
nec laborasti in me Isracl. 
3 Nom obtulisti mihi a- 
rietem holocausti tul , et vi- 
ctimis tuis non glorificasti me: 


1 Porque os haré ahera otros mayo-= 
res que «quellos, tan nuevos, tan ex- 
traordinarios , tan patentes, que nivguno 
los podrá ignorar, nidexar de conocer 
si quiere. Abriré camino, que lleve á 
Jesu-Christo en el desierto de la Genti- 
lidad ;' y en el mismo haré, que corran 
caudalosos rios de mis bendiciones y gra- 
cias celestiales. 

2 Los Gentiles , que hasta entónces 
habrán sido y vivido como fieras. 

3 En lo que se hace alusion á las 
aguas, que sacó Moysés hiriendo el pe- 
asco con su vara, en tanta abundancia, 
que formándosé de ellas copiosos rios y 
arroyos, fertilizáron la Arabia, que ¿n- 
tes era estéril y seca. Symbolo de la fe- 
cundidad admirable, que habia de pro- 
ducir en el pueblo de los Gentiles la 
preciosa Sangre, que con tanta libera 
lidad derramó Jesu- Christo en la Cruz. 

4 De fieras crueles é indómitas, que 
ántes eran. 

5 Esta parece respuesta á las quejas 
de los Judíos. Alegan, pues, estos, y 
dicen: Llamas, Señor, á los Gentiles, 
para q:e te alaben y te sirvan; ¿pues 
por qué nos abandonas y desechas á no- 
sotros , que continuamente te estamos 
alabando, sirviendo , y Ofreciendo sacri- 
ficios? No es así, responde el Señor tú 
no me has invocado, ántes me has pro- 


a 11. Corinth. v. 17. Apocal. XXI. 5. 
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19 Ved que yo las hago 
nuevas *, y ahora saldrán á luz, 
ciertamente las conocereis: pon- 
dré camino en desierto, y rios 
en despoblado. 

20 Me glorificará la bes- 
tia del campo ?, los dragones 
y los avestruces: «porque di a- 
guas en desierto $, rios en des- 
poblado , para dar á beber á mi 
pueblo , á mi escogido. 

21 Este pueblo * le formé 
para mí, contará mi alabanza. 

22 No me invocaste, Jacob, 
ni te cuidaste de mí, Israél $, 

23 No me otreciste car- 
nero de tu holocausto, ni con 
tus sacrificios me diste gloria: 


vocado á enojo: tú, si has ofrecido víc-= 
timas, no ha sido para honrarme ,sino 
por vanidad, y atendiendo solamente á£ 
lo que te acomodaba. Y así en vista de 
esto, mo me he cuidado de tus sacrificios, 
ni he querido darte el trabajo de que me 
los ofrezcas , porque los aborrezco y abo= 
mino. Tú has comprado aromas y perfu- 
mes; pero mo para ml, porque yo no 
me agrado de semejantes olores, sino de 
un corazon puro y libre de pecados. Y 
esos sacrificios gruesos, que has ofrecido, 
han sido para hartarte y contentarte á 
tí; pero no á mi, porque iban vacios de 
devocion , y del interno afecto, respeto 
y obsequio, que me debes. Y lo que 
excede aun toda maldad y ponderacion 
es, que has abusado de mis beneficios 
y gracias, aumentando con esto la ma- 
licia y perversidad de tus pecados y de 
tus enormes ingratitudes, y todo á mi 
vista y á mi presencia y en medio de 
mi pueblo con el mayor descaro. Pues 
aun en medio de esto, atendiendo yo 
solamente á mi infivita misericordia y 
amor, y no á tus víctimas, que por 
ninguna consideracion merecen esto, es. 
toy pronto á borrar, cancelar y olvidar 
todos tus pecados, si tú, convirtiéndote 
á mí, te quisieres aprovechar de esta 
grande bondad y misericordia, que te 
ofrezco. 
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mon te servire feci in oblatio- 
me: nec laborem tibi prebut 


in thure. 

24 Non emisti mihi argento 
calamum, et adipe victimarum 
tuarim non inebriasti me. Ve- 


ramtamen servire me fecisti ín 
eccatis tuis y prebuisti mini 
laborem in iniquitatibus tuts. 

25 Ego sum, ego sum 1p- 
se quí deleo iniquitates tuas 
propter me , et peccatorum 
tuorum non recordabor. 

26 Reduc me in memo- 
riam, et judicemur simul: nar- 
ra si quid habes ut justifi- 
ceris. 

27 Pater tuus primus pec- 
cavit , et interpretes tui pra- 
varicati sunt in me. 

28 Et contaminavi prin- 
cipes sanctos y dedi ad inter 


r Dios concurre á la accion mater/al 
del que peca , mas no á la malicia, 

2 FERRAR. TO el arrematán tus vrebem 
llos. Par mi bondad, por mi misericor= 
dia, por los méritos de mi Hijo Unigé- 
nito Jesu-Christo. De lo que se dice en 
este versículo abusan los Hereges, que 
pretenden, que es tan gratuita la remi- 
sion de los pecados), que aun en los 
adultos no se requieren ningunas obras de 
penitencia , para conseguirla. Sobre lo 
qual véase la declaracion y definicion del 
Concilio de Trento. Sess. VI. Cap. VIII. 

3 Yesto lo hago por pura gracia y 
misericordia mia, y no por tus méritos, 
que no tienes otros, sino para que yo te 
abandone y deseche para siempre. Y si 
no ven á juicio conmigo, presenta la 
relacion de tus méritos, alega alguna 
cosa , que pueda servir en tu abono. Ale- 
ga los de tus padres, y veremos sien- 
tre los tuyos ó los de tus padres hay 
“algunos, á los que se pueda conceder la 
gracia de que yo te perdone los pecados, 
ó limpiarte de ellos por mi Hijo, á quien 
enviaré yo para que los quite de todo 
el universo. 

4 En Adam, con cuyo pecado quedó 


19D 
no te hice hacer servicio con 
ofrendas, ni te dí trabajo con 
perfumes. 

24 No me compraste caña 
aromática por plata, y no me 
saciaste con la grosura de tus sa- 
crificios. Antes me hiciste servir 
en tus pecados ', me has dado 
pena con tus iniquidades. 

25 Yosoy, yo soy el mis- 
mo , que borro tus iniquidades * 
por amor de mí ?, y no me a- 

_cordaré de tus pecados. 

26 Traheme á la memoria, 
y entremos en juicio 4 una : re 
lata si alguna cosa tienes para 
Justificarte ?. 

27 Tu primer padre pecó, 
y tus intérpretes prevaricáron 
contra mí ?, 

28 Y por esto declaré impu- 
ros á los Príncipes *, del santua- 


inficionada toda la masa de los hom-= 
bres, y sia derecho á que se les conce- 
diese la menor gracia. Otros: Abraham 
tu padre fué pecador. Genes. XII, 13. 
Moyses y Aarón tus intérpretes, que 
fuéron los que te declaráron mi ley y 
voluntad, y tus medianeros, tambien 
pecáron. Vumer, XX. 12. Rom. 111. 23. 
VII, 27. €f. 1. JOANN. 1. 8. 

5 FERRAR.T abilté mayorales de san 
tidad. Los declaré inmundos por su pe= 
cado, haciendo que por él muriesen en 
el desierto, y que no entrasen en la tier- 
ra de promision. Y por lo que mira á 
los otros, que fueron vuestros padres, y 
que juntamente con Moysés y Aarán es- 
taban entónces en el desierto; todos pe= 
reciéron, todos quedáron tendidos en el 
desierto por sus ingratitudes, murmura= 
ciones y rebeldías; y no solamente en- 
tónces acabé con todo el puebio, sino 
tambien despues en tiempo de los Jue- 
ces, hice que fuese el oprobrio y befa 
de sus enemigos, y de todas las naciones. 
En vista de esto, ¿qué méritos son los 
que me alegais de vuestros padres? De- 
xa0s, pues, de méritos, recurrid 4 mi 
misericordia , y á la gracia de mi Hijo 
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mecionem Jacob , et Israél in 
blasphemian, 


encarnado, como han hecho los Genti- 
les, y vereis como entónces os abrazo 
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rio, entregué 4 Jacob al extermi- 
nio, y á Israél al oprobrio. 


con el mismo afecto y ternura, que á 
ellos. 


Cue PÁ U O LIV. 


El Señor renueva la promesa de la maravillosa restauracion 
y acrecentamiento de Israél. El Señor es solo Dios. Vanidad 
de los ídolos. Exhorta al pueblo 4 guardarse de ellos , y con- 
vertirse al Señor. Reyno de Cyro. Ruina de Babylonia, 
y restablecimiento de Jerusalém. 


1 E, * nunc audi Jacob 
serve meus, et Israél quem 
elegi: 

2 Hec dicit Dominus fa 
ciens et formans te, ab utero 
auxiliator tuus . noli timere 
serve meus Jacob, et rectis- 
sime , quem eleg?. 

3 Efundam enim aquas 
super sitientem , et fuenta 
super aridam : efundam spi- 
ritum meum super semen tuunt, 
et benedictionem meam super 
stirpem tuant. 

4 Et germinabunt inter her- 
bas quasi salices juxta pre- 


1 Esta es una descripcion, que kace 
él Propheta del estado feliz de la Igle- 
sia, debiéndose entender por Jacob € 
Israél, el pueblo fiel y Christiano ; Pe- 
ro con alusion á Israél carnal, y á su 
libertad del cautiverio de Babylonia. 

2 Desde tu orígen. Véase el Genes. 
XXV. 23. Esto conviene mas perfecta- 
mente al pueblo cristiano, á quien Dios 
desde su establecimiento no ha dexado 
de dar su particular asistencia, Se le da 
aquí el título de rectósimo, y justísimo, 
en atencion al espíritu interior, y á la 


a FJerem. XXX. 10. ef XLVI. 27» 


1 Y ahora oye, Jacob, 
siervo mio, y tú, Israél, á 
quien escogí * : 

2 Esto dice el Señor, que te 
hizo , y te formó, tu favorece= 
dor desde el vientre ? : no temas, 
siervo mio Jacob, y tú, ó rec= 
tísimo 3, á quien escogí. 

3 Porque derramaré aguas 
sobre la tierra sedienta , y ar- 
royos * sobre la seca: derra- 
maré mi espíritu sobre tu lina- 
ve, y mi bendicion sobre tu 
descendencia. 

4 Y brotarán entre las 
yerbas * , como sauces junto a 


ley, llena de verdadera justicia y de 
perfecta santidad, que regiria á la Iglesia. 

3 FERRAR. E yesurun escogé en él. 
Vease sobre la palabra yesurun el Psal= 
mo XXVIII. Vers. 6.not. I. 

4 FERRAR. Y destilamientos. Mis gra= 
cias, y dones de mi Espíritu sobre el 
pueblo de los Gentiles, como queda ya 
declarado. 

5 Y descollará en santidad y en vir= 
tud, y se alzará el pueblo Christiano so= 
bre la nacion de los Judíos, como se le= 
vantan los sauces, que están junto á las 


CAPÍTULO 


terfluentes aquas. A 

s Jste dicet : Domim 
ego sum et ¿lle vocabit ¿1 
momine Jacob , et hic seri 
bet manu sua : Domino: et 
in nomine Israél assimilabi- 
tur. 

6 Hxc? dicit Dominus 
rex Israél, et redemptor ejus 
Dominus exercituum : Ego pri- 
mus , et ego novissimus y el 
absque me non est Deus. 

7 Quis similis mei? vocet, 
et annuntiet : et ordinem ex- 
ponat mihi , ex quo constitut 
populum antiquum : ventura 
et que futura sunt annun- 
tient els. 

8  Nolite tímere , neque 
conturbemini : ex tunc au- 
dire te feci, et annuntia- 
vi: vos estis testes mei. Num- 
quid est Deus absque me, et 
Jormator , quem ego non nove- 
rim ? 


corrientes de las aguas sobre las humil- 
des yerbas, que nacen y crecen al re- 
dedor de ellos. 

1 Y del pueblo de los Gentiles habrá 
uno, que diga y proteste: To soy sier— 
vo del Señor ; y otro se gloriará de tener 
el nombre de Facob; esto es, de ser ver= 
dadero Israelita, fiel y Christiano. Y 
Otro, para hacer mas pública y notoria 
su profesion, escribirá de su propia ma- 
m0: Yu pertenezco al Señor ; yo soy su 
esclavo. En lo quese hace alusion á los 
esclavos, que para que fuesen conocidos 
llevaban señalado en la mano el uom- 
bre del señor á quien pertenecian. Los Lxx. 
Escribirá en su mano: Yo soy de Dios. 

2 FERRAR. Y en nombre de 1Israél se 
alcuñará. Tomará un nombre semejante 
al de Israel: mo será llamado Judio, d 
Griego, Romano, Español, ó Indio, si- 
no Cbristiano. El Hebreo: Se pondrá 
Por sobrenombre , de Isruél, del pueblo 
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las corrientes aguas. 

s Este. dirá: :. Yo ¿del .Se> 
ñor soy *; y aquel llamará en 
el nombre de Jacob; y otro es- 
cribirá de su mano : Al Señor; 
y tendrá * nombre semejante al 
de Israél. 

6 Esto dice el Señor Rey 
de Israél, y su Redentor el 
Señor de los exércitos +: Yo el 
primero, y yo el último , y 
fuera de mí no hay Dios. 

7 ¿Quién hay semejante á 
mí ?,que.llame.y. anuncie.*; y 
decláreme el órden, desde que 


.establecí el pueblo antiguo : a- 


nuncienles * á ellos lo que ha de 
venir y suceder. 

8 No temais, ni os ame- 
drenteis: desde entónces te lo 
hice oir *, y te lo mostré: vos- 
otros sois mis testigos. ¿Por 
ventura hay otro Dios fuera de 


«mí, y otro formador ? , que yo 


no conozca ? 


Christiano. 

3 Aquí se da principio á otra nue= 
va invectiva contra los idolos, Vease el 
Cap XuI. 4. Í 

4 Tráygame ála memoria ; y refié= 
rame desde el principio todo el órden y 
serie de las cosas, que han pasado en 
todos estos siglos, y el designio que yo 
he tenido acerca del pueblo de Israel. 

5 Veaselodicho enel Capítulo XxL1.23. 

6 Desde el principio por boca de mis 
Prophetas te anuncie todo lu que habia 
de acaecer; y de todu esto vosotros mis- 
mos sois testigos. Yo, yo he sido, y no 
los ídolos: luego no estos, sino yo solo 
soy el Dios. 

7 Otro Hacedor de todas las cosas. 
El Hebreo: Y que no haya piedra, Ó 
fuerte, que yo no conozca, que no esté 
sujeto 2 mi domiaio. El nombre de pie 
dra, ó de roca es atributo de Dios, para 
significar un lugar seguro, á que debe= 


a Supra XLI. 4. Infra LXVI1, 12. Apocal. 1. 8. 17. €f XXIL 13. 
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- 9 Plaste idolí omnes ni- 
hil sunt, et amantissima eo- 
rum non' proderunt  eis. Ipsi 
sunt testes eorum, quía non 
vident , neque intelligunt , ut 
confundantur. 

10 Quis formavit Deum, 
et sculptile conflavit ad nihil 
utile ? 

11 Ecce omnes partici- 
pes ejus confundentur : fa- 
bri enim sunt ex hominibus: 
convenient omnes , stabunt et 
pavebunt , et confundentur si- 
mul. 

12 Faber * ferrarius li- 
má operatus est: in prunis , et 
in malleis formavit illud, et 
operatus est in brachio forti- 
tudinis sue: esuriet et defi- 
ciet, non bibet aquam, et las- 
Sescet. 

13 Artifex lignarius ex- 
tendit normam , formavit illud 
in runcina : fecit ¿llud in an- 
gularibus, et in circino torna- 
vit illud : et fecit imaginem 
viri quasi speciosum hominem 


mos acogernos, para estar á cubierto de 
todos los asaltos y tiros de nuestros ene= 
migos. 

1 FERRAR. Formentes doladizo. Son 
vanidad. Y las cosas que mas aman: sus 
ídolos. Los ídolos y los que los forjan son 
nada, y son abominacion. 

2 Estos mismos que los labran pue- 
den dar testimonio , que sus ídolos no 
son otra cosa, que piedras y troncos de 
árboles, que no ven, ni oyen ni tienen 
sentido. 

3 ¿Quién es tan desatinado, que se 
persilada que pueda formarse un dios, su- 
lamente con fundir una estatua , que pa- 
ra nada apruvecha ? 

4 Los que tienen parte en Su fábrica, 


a Sapient. XII. TI. 
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9 Todos los forjadores de 
ídolos son nada ', y las cosas 
que mas aman no les aprovecha. 
rán. Ellos mismos ? para confu- 
sion suya son testigos , que los 
idolos no ven, ni entienden. 

10 ¿Quién formó un Dios 3, 
y fundió una estatua para nada 
útil? 

11 He aquí que todos los que 
tienen parte en ella * se aver- 
gonzarán: porque los artífices 
son hombres *: júntense todos *, 
preséntense, y se pasmarán, y 
avergonzarán juntamente. 

12 El herrero con lima 
trabajó : con ascuas, y con 
martillos lo formó , y lo labró 
con la fuerza de su brazo ?: 
tendrá hambre $ , y desfallece- 
rá ?, no beberá agua, y se des- 
mayará. 

13 El tallista tendió la re- 
gla **,lo fué formando con el ce- 
pillo : lo ajustó á la esquadra, y 
le dió su contorno con el com-= 
pás; y sacó una imágen de varon 
como de un hombre bien pare= 


5 Hijos de Adam, miserables y viles; 
¿y tienen el pensamiento, la osadía y 
la temeridad de fabricar un dios ? 

6 Delante de mi tribunal, para ser 
juzgados. 

7 Empleando para dar cumplidas es- 
tas obras toda la fuerza de su brazo. 

8 Como si dixera: ¿Que tales serán 
los dioses fabricados por unos hombreci= 
llos sujetos á todas estas miserias ? De 
la baxeza del artífice se concluye justa= 
mente la de su obra. 

9 FERRAR. Y alassóse. 

Io Para medir lo que debe cortar del 
madero, de donde ha de sacar su ídolo, 
El Hebréo: Le diseñará con almagre. 
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habitantem in domo. 

14 Succidit cedros , tulit 
¿licem , et quercum , que ste- 
terat inter ligna saltús : plan- 
tavit  pinum , quam  pluvia 
nutrivit. 

15 Es facta est hominibas 
in focum: sumpsit ex els, et 
calefactus est: et succendit, 
et coxwit panes : de reliquo au- 
tem operatus est deum , et a- 
doravit : fecit sculptile , et cur- 
vatus est ante illnd. ' 

16 Medium ejus combussit 
¿gni , et de medio ejus carnes 
comedit: coxit pulmentum, et 
saturatus est, et calefactus est, 
et dixit: Vah , calefacius sum, 
vidi focum. 

17  Reliquum autem ejus 
deum fecit et sculptile sibi: cur- 
vatur ante illud, et adorat 1l- 
lud, et obsecrat, dicens: Libera 
me , quía Deus meus es tu. 

18 Nescierunt , neque in- 
tellexerunt : oblitt enim sunt ne 
videant oculi eorum, et ne in- 
telligant corde suo. 

19 Non recogitant in men- 
te sua, neque cognoscunt, ne- 
que sentiunt , ut dicant: Me- 
dietatem ejus combussi igni, et 


1 Para colocarlo ensu nicho, y que 
se esté allí mudo é inmoble. 

2 O uun pino, que él mismo plantó. 
Los LxXx. Que plantó el Señor, é hizo 
crecer con su lluvia. El cedro y el pino 
eran las maderas de que usaban para 
los simulachros. 

3 Y estos árboles, que se criáron en 
el bosque, y que cortó el hombre, sirven 
para dar alimento al fuego. Porque toma 
de ellos, enciende el horno, y cuece el 
pan; y del tronco, que queda, forma un 
dios, labra una estatua, y se arrodilla 
delante de ella para adorarla. 
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cido, que habita en una casa ', 

14 Cortó cedros, traxo el 
roble, y la encina, que habia 
estado entre los árboles del bos- 
que : plantó el pino *, que crió 
la lluvia. 

15 Y sirvió al hombre para 
el hogar 3: tomó parte de di- 
chos árboles, y se calentó; y los 
encendió ; y coció pan; y de lo 
que quedó, labró un dios, y lo 
adoró : hizo una estatua, y se 
postrá delante de ella. 

16 La una mitad la quemó 
en el fuego, y con la otra mitad 
comió carnes%*: coció su olla, 
y se hartó, y se calentó, y di- 
xo: ¡O qué bien 9! me he ca- 
lentado , he visto el fuego. 

17 Y de lo que quedó, se 
forjó un dios, y una estatua: se 
postra delante-de ella, y la ado- 
ra, y le ruega, diciendo : Líbra= 
me , porque mi Dios eres tú. 

18 Nosupiéron, ni enten- 
diéron: porque cubiertos están 
sus ojos % para que no vean, ni 
entiendan en su corazon. 

19 No consideran en su áni- 
mo, ni conocen, ni entienden, 
para decir: La una mitad la que- 
mé al fuego, y cocí pan sobre 


4 Coció la carne, que tenia para su 
alimento, y se la comió. Coció su olla, 
La FERRAR. dice: .Assará assadura. 

Ss Esinterjecioón ; para significar gus- 
to y contento. Lus LXx. ¡O qué cosa tan 
suave! 

6 Tan cerrados estáv sus ojos como 
los de sus ídolos, á los que diéron lus= 
tre con barniz, y cubriéron de albayalde. 
Obliti no se deriva de obliviscor, sino de 
oblino. que significa embarrar , untar, Ó 
cubrir cun alguna masa, como aquí, con 
albayalde, ú otra mezcla blanda. C. R, 
Porque untó sus vjos , porque n0 vean. 
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coxt super carbones ejus panes: 
coxi carnes et comedi, et de re- 
liquo ejus idolum faciam? ante 
trimción ligni procidam? 

20 Pars ejus cinis est: cor 
insipiens adoravit illud , et 
non liberabit animam suam, 
neque dicet ; Forté mendaciuns 
est in dextera mea. 

21. Memento horum  Ja- 
cob, et Ísraél, quoniam servus 
meus es tu. Formavi te, ser- 
vus mens-es tu Israél, ne obli- 
viscaris mel. 

22 Delevi ut nubem ini- 
pra tuas y, et quasi nebu- 
am peccata tua: revertere ad 
me , quoniam redemi te. 

3 Laudate coli, quo- 
niam misericordiam fecit Do- 
minus : jubilate extrema ter- 


1 Una parte de ella se convirtió en 
ceniza ; y esto no obstante su Corazon 
insensato adora la otra parte: ¿y no 
pensará en librarse de esta esclavitud, 
reflexionando , y diciendo; Verdadera- 
mente esta obra, que he hecho , es una 
vanidad y mentira ? El Hebréo: Da ali- 
mento á la ceniza, trabaja en vano: su co 
razon engañado le hizo desviar del cami- 
no derecho. En el mismo en vez de 
Forte se lee NM, ¿por ventura no es 
mentira ? De todo lo que hasta aquí ha 
dicho el Propheta acerca de los ídolos 
de los Gentiles, abusan los Hereges de 
nuestros dias, reprobando el culto, que 
dan los Christianos á las imágenes, lla= 
mándole idolátrico. Pero esta es una ca= 
lumnia ,con que pretenden desacreditar= 
los, y dar algun color á su libertad, 
desenfreno y desacatos. Los Christianos' 
no Creen que las estatuas. de madera, 
de ora, de plata, Sc. sean alguna dei= 
dad , porque saben, que Ja divinidad no 
se puede figurar por ninguna de estas co- 
sas: tampoco creen, que en las imáge- 
nes haya, ó se contenga alguna virtud 
divina ; sino que las veneran solamente, 
y usan para conservar, ó excitar la me- 
moria , y el agradecimiento ácia aque- 
llos, que representan. Ultimamente los 
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sus asquas: cocí carnes, y comi, 
¿ y de su residuo he de fabricar 
un ídolo? ¿me he de postrar de- 
lante de un tronco de árbol? 
20 La otra parte es ceniza ': 
un corazon necio le adoró, y 
no librará su alma, ni dirá: 


Tal vez hay una mentira en mi 


mano derecha ?, 


21 Acuérdate de estas co- 
sas, Jacob, é Israél, porque 
siervo mio eres tú. Yo te formé, 
siervo mio eres tú, lIsraél, no 
te olvides de mí. 

22 Deshice como á nube tus 
iniquidades, y como á niebla $ 
tus pecados: vuélvete 4 mí, por- 
que te redimí *. 

23 Dad, cielos, alabanza, 
porque el Señor hizo miseri= 
cordia 5: cantad alegres, ó ex= 


Gentiles adoraban á los hombres en sus 
imágenes como á dioses; mas los Chris 
tiznos en la imágen de Jesu-Christo ado= 
ran al verdadero Dios, y en las de sus 
Santos veneran á los Santos ; cada cosa 
segun su culto respectivo, que le cor-= 
responde. Y para que el pueblo rudo no 
se fixe en las imágenes, que venera por 
costumbre, cuidan los Pastores de ¡ns= 
truirles, segun esta doctrina de la Iglesia. 

2 Tal vez esta obra hecha por mi 
mano representa una mentira, una falsa 
deidad. p 

3 Como á nube, ó á niebla, que se 
desvanece con el viento, ó con los rayos 
del Sol; y estoy siempre dispuestu á ha- 
cer lo mismo. 

4 Te redimíde la esclavitud de Egyp- 
to, te redimiré de la de Babylonia, y 
sobre todo te redimiré del cautiverio deá 
pecado, y del demonio. 

$ Luego que el Propheta hace men- 
cion de esta redencion ó rescate, como 
figura de la que habia de hacer el Di- 
vino Redentor de todo el mundo á pre- 
cio de su sangre; alborozado, y lleno de 
júbilo convida á todas las criaturas 4 
celebrar, y ensalzar tan grande miseri= 
cordia. 
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re, tesonate montes landa- 
tionem , saltus et omne hli- 
gnum. ejus + quoniam redemit 
Dominus Jacob, et Israél glo- 
riabitur. 

24 Hec dicit Dominus re- 
demptor tuus , et formator tuus 
ex utero: Ego sum Dominus, 
faciens omnia, extendens ce- 
los solus', stabiliens terram , ef 
nullus mecum. 

25 Irrita faciens sígna di- 
vinorum , et ariolos in furorem 
vertens. Convertens sapientes 
retrorsúm: et scientiam eorum 
stultam faciens, 

26 Suscitans verbum ser- 
vi sui, et consilium nuntio- 
rum  suorum  complens. Qui 
dico Jerusalem : Habitabe- 
ris; et civitatibus Juda: 4- 
dificabimini , et deserta ejus 
suscitabo. 


27 Qui dico profundo: De- 
solare, et fumina tua arefaciam. 
28 Qui dico Cyro? Pastor 
mens es , et omuem voluntatem 


1 Sin necesidad de que otra me ayu- 
de, FERRAR. Tendién cielos á mis solas, 
espandien la tierra de comigo. 

2 MS. 6. Desfazedor. FERRAR. Bal= 
dán señales, 

3 Todas estas vanísimas artes, y toda 
la vana sabiduría en que confiaban sus 
locos profesores, fueron enteramente di- 
sipadas y desvanecidas, juntamente con 
la idolatría, por la luz del Evangelio, y 
por la predicacion de los Apóstoles. 

4 Que doy cumplimiento puntual á 
todo lo que vaticiuáron los Prophetas 
mis legados acerca de mi siervo Cyro, 
figura de mi siervo Christo. 

5 Todo esto, que segun la letra per- 
tenece á la restauracion de Jerusalem, y 
reedificacion del templo, en un sentido 
mas sublime mira á la Iglesia de Jesu- 


Christo , el qual se representa en este 
texto baxo la figura de Cyro. 
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tremidades de la tierra, resonad 
alabanza , montes , bosques , y 
todos sus árboles: porque el 
Señor redimió á Jacob, y será 
glorificado en Israél. 

24 Esto dice el Señor tu ré- 
dentor, y tu formador desde la 
matriz: Yo soy el Señor, hace- 
dor de todas las cosas , que ex- 
tiendo solo los cielos, que afirmo 
la tierra, y ninguno conmigo ”. 

25 Que anulo * las señales 
de los adivinos, y enloquezco 
4 los agoreros 3. Que hago tor- 
nar atras á los sabios; y enton= 
tezco su ciencia. 

26 Que resucito * la pala- 
bra de mi siervo, y cumplo el 
consejo de mis legados. Que 
digo á Jerusalém * : Habitada 
serás; y á las ciudades de Ju-' 
dá : Edificadas sereis, y levan- 
taré * sus desiertos. 

27 Que digo al piélago 7: 
Agótate , y secaré tus rios. 

28 Que digo á Cyro : Pas= 
tor mio eres tú $, y cumplirás 


6 Y haré, que se pueblen las ciu= 
dades, y pueblos de la Judéa , que ántes 
quedáron asoladas, y hechas unos de- 
siertus. 

7 A Babylonia fundada en medio de 
las aguas; y enella se figura el poder 
del demonio, y la esclavitud en que tenia 
tyranizados á los hombres. 

8 Yotehe escogido para que pongas 
en libertad mis ovejas, las recojas, y 
guies ásu aprisco, 4 Jerusalém. Vemos 
aquí nombrado 4 Cyro por su nombre, 
mucho mas de cien años ántes, que él 
mismo naciese, para que los Judíos no 
atribuyesen á otro, queá Dios su liber= 
tad, que tantos años ántes se habia anun= 
ciado por su Propheta, queriendo, que 
todo estu fuese una figura de lo que ha” 
bia de conceder por el Messías á todo 
el linage de los hombres, 
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meam complebis, Qui dico Je- 
rusaleim:, AEdificaberis; et tem- 
plo: Fundaberis, 


1 Cumplirás todo este designio, que 
yo tengo formado sobre mi pueblo, para 
cuyo cumplimiento te tomare á tí co- 
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toda mi voluntad '. Que digo á 
Jerusalém: Edificada serás; y 
al templo : Fundado serás. 


mo instrumento, Este Rey fué el que. 
reedificó la ciudad y el templo, 1, Espr. 
era, 


TAPÍTUL OMT 


El Señor anuncia como llamaria 4 Cyro, Rey de Persia, para. 
librar 4 su pueblo del cautiverio de Babylonia. El Señor será 
reconocido por las naciones como el solo Dios verdadero. Ruina 


de la idolatría; y conversion de todos los pueblos 


> 


del universo. 


1 H ec dicit Dominus 


christo meo Cyro, cujus ap- 
prehendi dexteram, ut sub- 
jiciam ante faciem ejus gen- 
tes y et dorsa regum  ver- 
tam , et apertam coram eo 


januas y et porte non clauden- 
tur. 

2 Ego ante te ibo: et glo- 
riosos terre humiliabo: portas 
eereas conteram, et vectes fer— 
reos confringam. 

y Et dabo tibi thesauros 
absconditos , et arcana secre 
torum: ut scias quia ego Do- 
minus , quí voco nomen tuum, 


Deus Israel. 


1 A quien yo he ungido y consagra= 
do Rey, para destruir el imperio de los 
Cbáldéos. El Propheta habla en nombre 
de Dios. Se hace aquí alusion á la cere- 
monia de la cunsagracion de los Reyes 
de los Hebréos, que eran ungidos con 
aceyte. Y hacer volver. El Hebreo: Para 
desatar lomos de Reyes; para dexarlos 
sin fuerza, y sin defensa. Jesu-Christo 
es verdaderamente el Christo del Señor, 
y el Libertador de su pueblo, y á este 
mira principalmente el Propheta baxo 


la figura de Cyro, como es evidente por 


1 Ms dice el Señor á 
Cyro mi ungido ', á quien yo 
he tomado de la diestra , para 
sujetarle á su vista las naciones, 
y hacer volver las espaldas á 
los Reyes , y para abrir delan- 
te de €l las puertas *wyrilas 
puertas no se cerrarán. 

2 Yoiré delante de tí, y aba. 
xaré á los poderosos de la tierra: 
quebrantaré puertas de bronce, 
y haré pedazos barras de hierro. 

Y te daré los thesoros es- 
condidos 3: y las riquezas guar- 
dadas: para quesepas, que yo soy 
el Señor , el Dios de Israél, que 
te llamo por tu nombre *, 


la letra, y nos lo enseñan los Santos 
Padres. 

2 Sin encontrar el menor estorbo, ni 
quien le resista. 

3 El Hebréo: Los thesoros de escu= 
rídad , y escondederos de encubrimientos; 
y riquezas inmensas , bien escondidas y 
guardadas. 

4 Que desde ahora te llamo por tu 
nombre como despues. De esta expresion 
usa la Escritura, para significar, que el 
Señor elige, y destina á aquella persona 
para alguna obra , ó empresa de su servicio. 
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4 Propter serum meum 
Jacob, et Isracl electum meun, 
et vocavi te momine tuo: as- 
similavi te, et non cognovistt 
me. 

5 Ego Dominus, et non est 
amplits: extra me non est Deus: 
accinati te, et non cognovisti me: 

6 Ut sciant hi, qui ab or- 
tu solis , et quí ab occiden—- 
te, quoniam absque me non 
est; Ego Dominus, et non est 
alter, 

7 Formans lucem, et creans 
tenebras , faciens pacem , et 
creans malum : Ego Dominus 
faciens omnia hec. 

8 Rorate celi desuper, et 
mubes pluant justum : aperia- 
tur terra, et germinet salvato- 
rem: et justitia oriatur simul: 
ego Dominus creavi eum. 

9 Ve qui contradicit ficto- 
risuo, testa de Samiis terra: 


numgquid ? dices lutum figulo 


1 FERRAR. Alcuñéte. Quise que tú 
fueses una imágen, y figura de mi ver- 
dadero Ungido. El Hebreo: Te puse so- 
brenombre de Ungido, Pastor, Justo, 
Salvador ; todo lo qual fué figura de Jesu- 
Christo. 

2 Aunque no llegaste á conocer quien 
era aquel, á quien representabas. O tam- 
bien: Aunque mo me conociste: ántes 
que los Judíuvs le hiciesen ver los Libros 
santos , donde estaban anunciadas sus ex” 
pediciones y sus victorias con tanta dis- 
tincion. Y tambien, porque el Señor le te- 
nia destinado, y nombrado para tan glo- 
riosas empresas mas de cien años ántes, 
que él mismo naciese, 

3 MS. 6. Guarnite. Te ceñi de fuerza: 
te arme: te puse las armas en la mano. 

4 Que formo el dia y la noche. Y 
crio el mal de penalidad, que envio á los 
hombres para castigar sus pecados, la 
peste, el hambre, la guerra, y Otras 


2 Fferem.xvirr. 6. Roman. 1X, 20. 
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4 Por amor de'mi siervo 
Jacob, y de Israél mi escogi- 
do, y te llamé por tu nom- 
bre; te asemejé ', y no me co= 
MOI 


5 YoelSeñor, y no hay mas; 
fuera de mí no hay Dios: te ce- 
ñi 3, y no me conociste: 

6 Para que sepan los que hay 
desde el nacimiento del Sol, y 
los que bay desde su ocaso , que 
fuera de mí no le hay : Yo el 
Señor , y no hay otro. 

Que formo la luz, y crio 
las tinieblas , que hago paz , y 
crio el mal *: yo el Señor , que 
hago todas estas cosas. 

8 Cielos, enviad rocío de lo 
alto 5, y las nubes lluevan al 
justo :“4brase la tierra, y brote 
al Salvador; y la justicia nazca 
conte Morel Señonilo crié*, 

9 Ay del que contradice á 


su hacedor, vasija de tierra de 
Samos ? ; por ventura dirá el 


calamidades y miserias públicas. 

5 MS. 6. Ruciat, El sentido legíti- 
mo de estas palabras, segun las entien" 
den y exponen todos los Padres, es este: 
Descienda el Espiritu Santo sobre Ja Pu» 
rísima Virgen María, y con su virtud 
hágala fecunda, para que dé á luz al 
Justo y al Salvador. 

6 En quanto Hombre. Esta es una 
respuesta del Señor á Jos deseos y ple- 
garias del Propheta y como si dixeraz 
Buen ánimo, Propheta mio,que yo ya 
tengo criado con mi eterno decreto á ese 
Divino Salvador, por quien suspiras ; y 
le daré el ser de Hombre, y le manifes= 
taré al mundo en el tiempo, que fuere 
de miagrado. 

7 MS. 6. Tiesto de los lixos de la tier- 
ra. Porque en la antigiiedad eran fa= 
mosas las vasijas, que se hacian de €s- 
ta tierra. Vease lo que dice PLINIO. L2b. 
XXXV. Cap. 12. Pero al cabo eran ne de 
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suo: Quid facis , et opus tuum 
absque manibus est? 

10 Ve qui dicit patri: Quid 
generas ? et mulieri : Quid 
parturis : 


11 Hec dicit Dominus 
sanctus Israél plastes ejus: 
Ventura interrogate me , su- 
per filios meos , et super opus 


manuum  mearum  wmnandate 
mili, 

12 Ego fect dernan, el 
hominem super eam  creavi 


ego: mauus mee tetenderunt 
celos, et omni militiz eorum 


mandavi. 

13 Ego suscitavi eum ad 
justitiam , et omnes vias ejus 
dirigam: ipse edificabit civi- 
tatem meam , et caplivitatem 
meam dimittet , non ¿n pretio, 
neque in muneribus, dicit Do- 


minus Deus exercituum. 


oro, ni de plata, d de otro metal sólido y 
duradero, sino de tierra vil y quebradiza. 
FERRAR. Ay del baraján con su forma- 
dor ; tiesto con tiestos de tierra, 

1 Parece que no has tenido manos, 
mi destreza alguna para hacerla; tan im- 
"perfecta y mal hecha la has sacado. 
Otros: Sin asas, las que por lo que mira 
á una vasija som como las manos en el 
hombre. 

2 Necio, descortés, y mal hablado 
seria un hijo, que no estando contento 
con su suerte, se quejase de sus padres, 
porque le habian eugendrado. Pero mu- 
cho mas necio é impío el que se lamen= 
ta de lo que el Padre celestial ha dis- 
puesto tocante á su estado, sin sujetarse, 
como buen hijo, á sus miras paterna— 
les, ántes bien queriendo prescribir á 
Dios lo que debe, ó no debe hacer con 
él. Esto seria una soberbia Luciferina. 

3 Aunque yo, que respecto de voso-= 
tros soy como el alfarero, que hace sus 
vasijas de barro, y que no tengo necesi- 
dad de daros cuenta delo que tengo de- 
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barro al que lo labra : ¿Qué ha- 
ces, y tu obra * sin manos es? 

10 Ay del que dice al padre: 
¿ Por qué me has engendrado? y 
á la muger: ¿Por qué me has 
parido * 2 

11 Esto dice el Señor, el 
Santo de Israél, su hacedor 3: 
Preguntadme las cosas adveni- 
deras, demandadme sobre mis 
hijos, y sobre la obra de mis 
manos. 

12 Yo hice la tierra, y yo 
crié al hombre sobre ella : mis 
manos extendiéron los cielos, y 
dí mandamientos * 4 toda la mi- 
licia de ellos. 

13 Yo le levanté para jus- 
ticia $ , y enderezaré todos sus 
caminos *: él edificará mi ciu- 
dad , y pondrá en libertad á 
mis cautivos, no por precio, ni 
por dones, dice el Señor Dios 
de los exércitos. 


terminado acerca de vosotros , que sois 
mis hijos, y la obra de mis manos; es 
to no obstante es tal mi bondad , que 
permito, que me pregunteis por Isaías, 
y por otros Prophetas siervos mios, y por 
su boca os declaro lo que tengo resuelto 
acerca de vosotros. Otros exponen estas 
palabras, como que Dios las pronuncia 
burláncose de la ignorancia é insolencia 
de los hombres. 

4 A todas las estrellas dí mis drde-= 
nes ; puse á cada una en su lugar, y re- 
partí su propio empleo. 

S A Cyro, para que sea el Ministro 
de mis órdenes, y de mi justicia. 

6 Y le daré buen suceso en todas 
sus empresas. A Cyro, estas expresiones 
le convienen en algun sentido; pero 
con toda propiedad se aplican á Jesu= 
Christo Libertador y Redentor nuestro, 
el qual nos sacó del poder de nuestros 
enemigos á costa de su propia Sangre, 
y no porque recibiera cosa alguna de no- 
sotros. Gratis redempti estis, dice el 
Apóstol. 


CAPÍTULO xXLYV. 


14 Hoc dicit Dominus: 
Labor 4Algypti, et negotia- 
tio ABthiopie, et Sabaim vi- 
ri sublimes ad te transibunt, 
et tui erunt : Post te am- 
bulabunt , vincti manicis per— 
gent: et te adorabunt , teque 
deprecabuntur + Tantiu in te 
est Deus , et non est absque 
te Deus. 

15 Veré tu es Deus abs- 
conditus , Deus Isracl salva- 
tor. 

16 Confusi sunt , et eru- 
buerunt omnes : símul abierunt 
in confusionem fabricatores er- 
rorum. 

17 lIsraél salvatus est in 
Domino salute «terná : non 
confundemini , et non erubesce= 
tis usque in seculum seculi. 

18 Quia hac dicit Domi- 
mus creans colos , ipse Deus 
formans terram , et faciens 
cam, ipse plastes ejus: non in 
vanum creavit eam: ut habi- 
taretur y formavit cam. Ego 
Dominus , et non est alius, 


1 Las riquezas inmensas y thesoros, 
que con su industria, trabajo. tráfico y 
comercio habrán congregado lus Egyp- 
cios, Ethiopes ó Madianitas, y los opu- 
lentos Sabéos, á tí pasarán, ó Cyro, con 
todas sus provincias: ellos serán tus pri- 
sioneros; á tí te se postrarán, humilla- 
rán y suplicarán. Todo lo qual fué figura 
de Christo y de sus victorias. 

2 Porque es el que te ha levantado 
y movido para que castigues y vengues 
sus agravios. En Ffesu-Christo habita la 
plenitud de la divinidad corporalmen— 
te. Coloss. 11. 9. Solo de Jesu—-Christo 
puede decirse esto con verdad , segun los 
Padres. 

3 Escondido en la humanidad. Lo que 
propiamente conviene 4 Jesu-Christo. 
En este y los dos antecedentes versicu= 
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14 Esto dice el Señor: El 
trabajo de Egypto , y la nego- 
ciacion de Ethiópia y los de Sa- 
bá hombres sublimes pasarán á 
tí, y tuyos serán: En pos de tí 
andarán , con esposas en las 
manos irán; y te adorarán 4 tí, 
y te rogarán ': Solamente en 
tí está Dios ?, y fuera de tí 
no hay Dios. 

15 Verdaderamente tú eres 
un Dios escondido $, Dios de. 
Israél, el Salvador. 

16 Todos quedáron confu-. 
sos, y avergonzados: cayéron 
juntamente en la afrenta los fra- 
guadores de errores *. 

17  Israél fué salvado por el 
Señor con salud eterna *: no 
sereis avergonzados, ni os son= 
rojaréis hasta el siglo del síglo, 

18 Porque esto dice el Se 
ñor, criador de los cielos, el 
mismo Dios que formó la tierra). 
y la hizo , él es su hacedor: no 
en vano $ la crió: la hizo pa= 
fa que fuese habitada”. Yo el 
Señor, y no hay otro. 


Y 
t 


los están tan determinados los caracté= 
res de Jesu-Christo Dios y Hombre ver- 
dadero, que no se pueden contradecir 
sino por uno, que sea ciego de entendi” 
miento, y obstinado de curazon. 

4 El Hebreo: De los ¿dolos: d tam= 
bien, de las penas, porque este es el- 
fruto de la idolatría. 

5 Esto solo puede convenir al Messías, 
que nos salvó eterna redemptione inven= 
tu. Hasta el siglo, quiere decir: NVun= 
ca jamás. FERRAR. Hasta siempre de 
siempre. 

6 FERRAR.VOo para vacuydad la crió.: 

7 Despues que Nabuchódonosór hizo 
trasladar los Judíos 4 Babylonia, que-= 
dó desierta la Tierra Santa; y el Señor, 
en este lugar manifiesta , que volverá 
otra vez á ser poblada. 
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19 «Non ¿n abscondito lo- 
cutus sum in loco terre tene- 
broso: non dixi semini Jacob: 
Frustra querite me. Ego Do- 


minus loquens justitiam , an= 


nuntians recta. 

20 Congregamini , et ve- 
nite, et accedite simul quí sal- 
vati estis ex Gentibus, nescie- 
runt quí levant liznum sr ulptu- 
re sue, et rogant deum non 
salvantem. 

21 Annuntiate , et veni- 
te, et consiliamini simul: quis 
auditum fecit hoc ab initio, 
ex tunc predixit illud? num- 
quid non ego Dominus, et non 
est ultra Deus absque me? Deus 
justus, et salvans non est pre- 
ter me. 

22 Convertimini ad me, et 
salvi eritis omnes fines ter- 
re: quía ego Deus, et non est 
alius. 

23 In memetipso juravi, e- 
gredietur de ore meojustitie ver- 
bum, etnon revertetur: 

24 Quia* mihi curvabitur 
omne genu , et jurabit omnis lin- 
gua. 

25 Ergo in Domino , di- 


1 De las mismas palabras usd Jesu- 
Christo para hacer ver la verdad de su 
doctrina: Yo he hablado publicamente al 
mundo, y nada he enseñado en oculto. 
JOANN. XVII, 20. 

2 Véase el Cap. XLI. I. XLIM. 9. 
¿ Podreis decir otra cosa, sino que son 
unos ciegos ignorantes los que levantan 
la estatua Ó ídolo que fabricáron, y lo 
adoran como un Dios, que los puede salvar? 

3 La libertad de los Hebréos pur Cy- 
ro: la de los Hombres por Jesu-Christo. 
¿Quién pudo preveer y anunciar esta 


a Roman. XIV.11. Philip. 11, 10. 
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19 No he hablado en ocul= 
to en algun lugar tenebroso de 
la tierra ' : no dixe al linage de 
Jacob: Buscadme en vano. Yo 
el Señor, que hablo justicia, que 
anuncio lo recto. 

20 ¡ Congregaos, y venid y 
acercaos á una los que habeis 
sido salvos de entre las Nacio- 
nes *: lo ignoráron los que al- 
zan el leño que han entallado, 
y ruegan al dios, que no salva. 

21 Anunciad, y venid, y 
consultad á uma: ¿quién hizo 
oir esto * desde el principio, y 
desde entónces lo predixo? ¿por 
ventura no soy yo el Señor, y 
no hay otro Dios sino yo? no 
hay Dios justo, ni salvador si- 
no yo. 

22 Convertíos á mi y se- 
reis salvos todos los términos 
de la tierra: porque yo soy Dios, 
y no hay otro. 

23 Por mí mismo juré, sal- 
drá de mi boca palabra de jus- 
ticia , y no será revocada *: 

24 Porque á mí se encor- 
vará toda rodilla, y jurará toda 
lengua *. 

25 Dirá pues en el Se- 


libertad, y sobre todo una Redenciom 
universal hecha por un Dios Hombre sino 
el mismo Dios, que es el autor de todo 
bien y de todas estas maravillas ? 

4 Y no dexará de cumplirse. 

5 Esta es una clara prophecía de la 
vocacion de todas las gentesá la fe de 
Jesu-Christo, cuyo nombre es sobre to= 
do nombre, ante quien doblan todos las 
rodillas. 4d Philip. 11. 10. Furará, S.Pa= 
BLo lo traduce, alabará. Vease Roma 
NOr. XIV. 11. 


CAPÍTULO 


cet, mee sunt justitiz et im- 
perium : ad eum venient es 
confundentur omnes qui repu- 
gnant el. A 

26 In Domino justificabi- 
tur, et laudabitur omne semen 
Isracl. 


1 Dirá toda lengua , atestiguándolo 
por mi nombre, que la justicia está de 
mi parte, y no de los ídolos: que á mí 
me pertenece la santidad, el poder, el 
imperio. Otros: Dirá pues en el Señor 
(esto es, ulabando al Señor ): Mias son 
las justicias del Evangalio, y mía es su 
Iglesia , no de los Judios. 
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ñor ': Mias son las justicias y 
el imperio: 4 él vendrán 
serán confundidos todos los que 
lescombmadicen *. 

26 En el Señor será justift- 
cada y alabada toda la descen- 
dencia de Israél *. 


2 A Jesu-Cbristo vendrán todos. 

3 FERRAR. arregistarsehan todos los 
erescientes en él. 

4 Por la fe viva y por los santos Sa- 
cramentos, toda la descendencia de Is- 
raél, que son los verdaderos fieles: los 
Christianos serán glorificados eu Christo. 


e NWPITULO AL Y L 


El Señor anuncia la ruina de la idolatría , y la presa de los 

ídolos de Babylonia. Cuidado paternal del Señor con su pueblo. 

Solo el Señor es verdadero Dios. Cumplimiento de sus prophectas; 
y promesas del Saluador. 


I Ciracios est Bel, 
contritus est Nabo : facta 
sunt simulachra eorum bestiis 
et jumentis y onera vestra gra- 
vi pondere usque ad lassitu- 
dinem. 


2 Contabuerunt , et con- 
trita sunt simul: non potue- 
runt salvare portantem , et 


1 FERRAR. Ahinojose Nebo. va Bel, 
Beél, Baal ó Belo fué Nemród, funda- 
dor y primer Rey de los Babylonios, y 
padre de Nino, á quien los Babylonios 
diéron culto como á Dios. Génes. x. Na- 
bo era otro ídolo de los Babylonios , lla= 
mado así porque daba oráculos. /Vabo 
am en Hebréo, y en Cháldeo significa 
oráculo, adivinacion, Ó prophecía. De 
estos dos nombres tomáron el suyo Na- 
bonasár, Nabocadnasár, Nabuchódonosdr, 
Baltasár. Y á este modo tambien los Re- 
yes de los Judíos solian tomar el suyo de 


I Quebrado ha sido Bel, 
desmenuzado ha sido Nabo ': 


sus simulachros se han hecho 
para las bestias y jumentos cargas 
de grande peso, como lo eran 
vuestras hasta el cansancio ?. 

2 Cayéron todos en tier-= 
ra, y se hiciéron pedazos: no 
pudiéron valer al que los lleva- 


Fáh, que es una sigla de Ffeowéh, como 
Abías, Osías, Exechias, Fosias, Sc. 

2 MS. A Fasta en cansedad. Sus Si- 
mulachros, que son de enorme peso, y 
con los que vosatros cargabais en las pro- 
cesiones hasta mas no poder con ellos; 
servirán de carga para bestias y jumen- 
tos, que los transportarán hechos peda- 
zos á la Persia. Este parece el órden de 
las palabras: Simulachra eorumfacta sunt 
onera bestiis et jumentis; onera vestra 
eravi pondere usque ad lassitudinemn, 
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anima eorum in captivitatem 
¿bit. 

3 Audite me domus Ja- 
cob , et omne residuum do- 
mús Israél, qui portamini a 
meo utero y quí gestamini dmea 
vulya. 

4 Usque ad senectam ego 
ipse, et usque ad canos ego 
portabo : ego feci, et ego fe- 
ram: ego portabo , et sal- 
vabo. 

5 Cui assimilastis me , el 
adequastis, et comparastis me, 
et fecistis similem? 

6 Qui confertis aurum de 
sacculo, et argentum staterá 
ponderatis : conducentes auri- 
ficem, ut faciat deum: et pro- 
cidunt, et adorant. 

7  Portant? ¿llum in hume- 
ris gestantes y et ponentes in 
loco suo : et stabit, ac de lo- 
co suo non movebitur. Sed et 
cúm clamaverint ad eum , non 
audiet: de tribulatione non sal- 
vabit eos. 

8  Mementote istud, et con- 
Jfundamini: redite prevarica- 
tores ad cor. 

9 Recordamini prioris se- 


1 A los que los llevaban solemne- 
mente en procesion. 

2 Los mismos ídolos que vosotros fin= 
gís que están animados, irán cautivos; 
pero hechos trozos. 

3 A quienes miro con entrañas de 
misericordia y con afecto de tierna ma- 
dre. El Hebréo: De quienes yo me he 
encargado desde vuestro nacimiento , y he 
llevado desde el vientre de vuestra 
madre. 

4 Lo masque hacen las madres es 
Mevar algunos meses á sus hijos en el 
vientre ántes de nacer, y en sus brazos 


a Baruch vil. 25. 
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ba *, y ellos mismos,” irán en 
cautiverio. 

3 Escuchadme, casa de Ja- 
cob, y todo el residuo de la 
casa de Israél, vosotros á quien 
yo llevo en mi seno $, y tray- 
go en mi matriz. 

4 Hasta la vejez yo mis- 
mo *, y hasta las canas * yo os 
traheré: yo os hice, y yo os 
llevaré : yo os traheré, y sal- 
Hans: 

5 ¿A quién me asemejásteis f, 
é igualásteis, y comparásteis, 
y me hicisteis semejante ? 

6 “Vosotros que sacais el 
oro del talego, y pesais la plata 
con balanza: que alquilais un 
platero ?, para que haga un dios; 
y se postran , y le adoran. 

Llévanle sobre los hom- 
bros trayéndole , y colocán= 
dole en su lugar3 y 15€ cstañáR 
y no se moverá de su puesto. 
Y aun quando clamaren á él, 
no oirá: no los salvará de tri- 
bulacion. 

8 Acordaos de esto, y a- 
frentaos: entrad en vuestro co= 
razon $, prevaricadores. 

9 Acordaos del siglo anti- 


despues que han nacido; mas yo os lle- 
varé á vosotros hasta vuestra vejez, y 
asimismo sostendré á todos los que me 
sean fieles. 

s FERRAR. Y hasta caneza. 

6 Considerad quán enorme es el in- 
sulto que me habeis hecho, y el des- 
precio con que me habeis tratado, com= 
parando mi Ser Divino con una cosa tan 
vil y baxa , como es un poco de madera, 
de piedra ó de metal. 

7 MS. 6. E logades el orebre. 

8 Los Lxx. Arrepentios, los que ha= 
beis errado: convertios de corazon. 
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culi, quoniam ego sum Deus, 
et non est ultra Deus , nec est 
similis mel: 

10 Asnuntians ab exor- 
dio novissimum , et ab int- 
tio que necdum facta sunt, 
dicens + Consilium meum sta- 
bit, et omnis voluntas mea 
fet: 

11 Vocans ab Oriente a- 
vem , et de terra longinqua vi- 
rum voluntatis mee. Et locu- 
tus sum, et adducam illud: 
creavi, et faciam illud. 

12 Audite me duro cor- 
de, qui longé estis ad justi- 
112. 

13 Prope feci justitiam 
meam , non elongabitur, et sa- 
lus mea non morabitur. Da- 
bo in Sion salutem, et in Israel 
Sloriam mea. 


T De lo que anuncié á vuestros pa- 
dres en los siglos pasados. que todo lo 
habeis visto cumplido ; y por aquí podeis 
colegir si merezco yo que me compareis 
con los idolos, en los quales no se halla 
ni sombra de divinidad ; y por consi- 
guiente sabeis que yo solo soy Dios. 

2 Del mundo,/o postrero,lo que ha 
de suceder en los últimos tiempos. A 
este modo anuacié, que una muger que- 
brantaria la cabeza de la serpiente , por 
el Hijo que de ella naceria, Genes, 111. 
y que esto daria fin 4 la Synagoga. 

3 Como las promesas hechas á Abra- 
ham y á su posteridad. 

4 FERRAR. Bolatilla. Pues del mis- 
mo modo llamaré y haré venir volando 
del Oriente á Cyro, como una ave, para 
que sea fiel ministro mio, y executor 
de mi voluntad. Lo he dicho, y lo cum- 
pliré, y “e ningun modo dexará de te= 


Tom. IX. 


213 
guo ', porque yo soy Dios, y 
no hay mas Dios, ni semejante 
A Í: 

10 Que anuncio desde el 
principio * lo postrero, y digo 
tiempo ántes * lo que aun no 
ha sido hecho: Mi consejo sub- 
sistirá, y toda mi voluntad será 
hecha: 

11 Que llamo al ave desde 
el Oriente *, y de lejana tierra 
al varon de mi voluntad *. Y lo 
he dicho , y lo cumpliré: lo he 
diseñado , y lo haré. 

12 Oidme los de duro co- 
razon , los que estais léjos de la 
justicia. 

13 He acercado mi justi- 
cia, no se alexará , y mi sa- 
lud no se tardará *. Yo pondré 
la salud en Sión, y mi gloria en 
Israél. 


ner efecto lo que tengo decretado. XE= 
NOPHONTE afirma, que Cyro llevaba en 
su bandera un águila de oro con las alas 
extendidas en accion de volar. 

$ A Cyro queexecute mi voluntad 
en el castigo de los Babylonios ; y tam= 
bien á Christo, figurado por Cyro , el 
qual perfectísimamente me cbedecerá en 
la execucion del gran consejo de librar 
del demonio á todo el genero humano. 

6 Haré que no tarde la venida de 
Cyro, para que sea Ministro de mi jus- 
ticia, O0s salve y ponga en libertad. Por 
él daré la salud á Jerusalem, y á mi 
pueblo una libertad llena de gloria. Por 
Jesu-Christo daré á todo el mundo una 
perfecta y cumplida libertad : le sacaré 
de las duras prisiones en que gime; y 
por último en él y por el tendrán salud 
todas las maciomes, que le confesarán 
Salvador. 


214 


LA PROPHECÍA DE ISAÍAS. 


CAPÍTULO XLVMN 


El Propheta anuncia 4 Babylonia sa ruina, y el cautiverio 
de su pueblo por su inhumanidad y orgullo, y por sus adivi- 


A 


naciones vanas € inútiles, 


Descena: , sede in pul- 
vere virgo filia Babylon , se- 
de in terra: non est solium 
filie Chaldeorum , quia ul- 
tra non vocaberis mollis et te- 
nera. 

2 Tolle molam , et mole fa- 
rinam : denuda turpitudinem 
tuam , discooperi humerum., re- 
vela crura, transi_flumina. 

Revelabitur * ignominia 
tua , et videbitur opprobrium 
tuum: ultionem capiam, et non 
resistet mihi homo. 

4 Redemptor noster, Do- 
minus exercituum nomen ¿llins, 
sanctus Israel, 

s Sede tacens , et intra 
in tenebras filia Chaldeorum: 
quia nón vocaberis ultra do- 


1 Otú, ciudad de Babylonia , deli- 
eada y afeminada como una tierna don- 
cella, baxa de tu throno, y siéntate en 
el suelo sobre el polvo como una vil es- 
clava. A este modo se representa tambien 
cautiva la Judéa , como se vé en las 
medallas de Tito y de Vespasiano. Estos 
imperativos se deben tomar por futuros, 

2 A este exercicio penoso eran prin- 

eipalmente destinados los esclavos y es- 
clavas, ántes que se inventasen los mo- 
linos de rio. 
- 3 Cortado el cabello á uso de esclava, 
andarás ignominiosamente pelada ; y con 
el hombro descubierto, para poder mo- 
ler con mayor desembarazo ; y recibir en 
él los azotes de tus dueños, los Persas. 

4 Llevaban cortos y recogidos los 


a Nah. Xu. 5. 


I rain hija de Babylo- 
nia ', desciende, y siéntate en 
el polvo, siéntate en el suelo: no 
subsiste el solio de la hija de los 
Cháldeos, porque no serás llama- 
da en adelante delicada y tierna. 

2 Toma la muela ?, y mue- 
le harina : desnuda tu fealdad 3, 
descubre el hombro , descubre 
las piernas *, pasa los rios. 

3 Descubierta será tu igno- 
minia , y se verá tu oprobrio: 
venganza tomaré, y no habrá 
hombre que me resista *, 

4 Nuestro Redentor, el Se- 
ñor de los exércitos su nombre, 
el Santo de 1sraél €, 

Siéntate callando, y entra en 
tinieblas 7, hija de los Chaldéos; 
porque de aquí adelante no serás 


vestidos, para poder hacer sus faenas con 
mayor expedicion, y quando habian de 
pasar algun arroyo. Aquí se le anuncia 
á Babylonia, que despues de tomada por 
Cyro, seria llevada á la Persia, como 
una esclava y cautiva, que camina á 
pie , pasando arroyos y rios , con los 
vestidos levantados y mal compuestos. 

5 El Hebréo: Y te suldré al encuentro 
no como hombre, sino como un leon, ó 
Dios fuerte. 

6 Esto es lo sue tiene resuelto acerca 
de tí nuestro Redentor, aquel cuyo nom=- 
bre es el Señor de los exercitos, el Santo 
de Israél. Lo que se aplica literalmente 
á Jesu-Cbristo, á quien tenia en vista el 
Propheta baxo la figura de Cyro. 

47 Enuna cárcel tenebrosa. 


CAPÍTULO 


mina regnorun. 

6  Iratus sum super popu- 
lum meum, contaminavi here- 
ditatem meam , et dedi eos tn 
manu tua: non posuisti els mi- 
sericordias: super semen ag- 
gravasti jugum tunm valde. 

2 Et dixisti: In sempiter- 


1 . . . 
um ero domina: non posutsti 


hec super cor tuum, neque re= 


cordata es novissimi tut. 

8 Et nunc audi hec de- 
licata , et habitans confiden- 
ter y que dicis in corde tuo: 
Ego sum*, et non est preter 
me amplis: non sedebo vidua, 
et ignorabo sterilitatem. 

9 Venient b tibi duo hac 
subitó in die una , sterilitas et 
viduitas. Universa venerunt sit- 
per te, propter multitudinem 
maleficiorum tuorum, et pro 
pter duritiam  incantatorum 
tuorum vehementemn. 

10 El fiduciam habuisti 
in malitia tua , et dixisti: Non 
est qui videat me. Sapientia 
tua et scientía tua hec decepit 


1 La deseché con horror, como una 
cosa profana, que habia perdido su san= 
tidad. 

2 MS.6. Apesgueste to yugo. 

3 Wo consideraste,que yo no te en- 
tregaba mi pueblo, para que le tratases 
con tanta crueidad ; ni atendias á lo que 
en lo venidero pudia venir subre tí, 

4 Túque vives sin el menor rezelo 
ni temor de que te venga algun desastre. 

5 Deciasliena de orzullo: No me fal- 
tará Rey, que me gobi-rne, ni nume- 
rosa serie de ciudadanos, que me pue- 
blen y me honren. Escucha, pues, la 
sentencia, que voy á pronuuciar contra tí. 

6 Quedarás despujada de tu esposo y 
de tus hijos; esto es, de tu Rey Baltha- 


a Apocal.xvi.7. b InfraLl. 19. 
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llamada la señora de los reynos. 

6 Enojado estuve sobre mi 
pueblo, contaminé mi heredad *, 
y los puse en tu mano: no usas- 
te con ellos de misericordia : so- 
bre el anciano agravaste en ex- 
tremo tu yugo ?. 

7 Y dixiste: Yo seré señora 
para siempre: no pusiste estas 
cosas sobre tu corazon 3, ni te 
acordaste de tu paradero. 

8 Ahora, pues, escucha esto, 
tú delicada , y que habitas con- 
fiadamente *, la que dices en tu 
corazon: Yo soy, y fuera de mí 
no hay mas : no me sentaré viu= 
da $, ni conoceré esterilidad. 

9 Te vendrán estas dos co- 
sas súbitamente en un solo dia, 
esterilidad y viudez *. Todas es- 
tas cosas vinieron sobre tí por 
causa de tus muchos malefi- 
cios ?, y por la excesiva dureza 
de tus encantadores $. 

10 Y tuviste confianza ? en 
ta malicia, y dixiste: No hay 
quien me vea *”. Este tu sa- 
ber y ciencia te engañó ''. Y 


sár, y del número grande de tus mora= 
dores. 

7 MS. 6. Malhetrías. 

8 Esto se ha de entender en sentido 
activo: Por la dureza extrema en que te 
han puesto con sus falsos oráculos tus 
encantadores, para que te arraygues en 
el mal, y llena de orgullo desprecies ú 
Dios y álos hombres, teniéndote por la 
primera de todas las ciudades del mundo. 

9 Sin el menor temor te arrojaste á 
cometer todo género de maldades. 

ro Registre, exámine , condene y 
castigue lo que hago. 

ri Laastrología judiciaria, á la que 
eran extremadamente aficionados 10s 
Chal déos. 
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te. El dixisti in corde tuo: Ego 
sum, et prater me nonest altera. 

11 Veniet super te malum, 
et mescies ortum ejus: et ir- 
rrnet super te calamitas, quam 
non poteris expiare : veniet su- 
per te repente miseria , quam 
nEscies. 

12 Sta cum incantatori- 
bus tuis, et cum multitudi- 
ne maleficiorum tuorum , in 
quibus laborasti ab adolescen- 
tia tua, si forte quid pro- 
sit tibi, aut si possis fiert 
Jortior. 

13 Defecisti in multitu- 
dine consiliorum tuorum: stent, 
et salvent te augures cali, 
qui contemplabantur  sidera, 
et supputabant menses , ut ex 
eis annuntiarent ventura ti- 
bi. 

14 Ecce facti sunt quasi 
stipula , ignis combussit eos: 
non liberabunt animam suam 
de manu flamme: non sunt 
prune, quibus calefiant , nec 
focus, ut sedeant ad eum. 

15 Sic facta sunt tibi in 
quibuscunque laboraveras: ne- 
gotiatores tui ab adolescen- 
tia tua, unusquisque in via 
sua erraverunt : non est quí 
salvet te. 


1 No podrás apartar de tí con vícti- 
mas de expiacion. 

2 Serás arruinada, faltarásen medio 
de tudos los consejeros. El Hebreo: Has- 
te fatigado inútilmente. 

3 La muchedumbre de tus astrólogos. 
- 4 Quando seas entregada á las lla- 
mas, arderás toda con todos tus encan- 
tadores, de manera que no quedarán bra- 
sas, con que alguno pueda calentarse, si= 
mo que todo será reducido á pavesas, y á 
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dixiste en tu corazon : Yo soy, 
y fuera de mí no hay otra. 

11 Vendrá mal sobre tí, y 
no sabrás de dónde nacerá; y se 
desplomará sobre tíuna calami- 
dad, que no podrás expiar ': 
vendrá sobre tí repentinamente 
una miseria , que no sabrás. 

12 Estáte con tus encan= 
tadores, y con la muchedum- 
bre de tus maleficios , en que 
te has fatigado desde tu juven- 
tud , para ver si acaso te apro= 
vecha alguna cosa, ó si puedes 
ser mas fuerte. 

13 Te perdiste en la multi= 
tud de tus consejos * : vengan, y 
sálvente los agoreros del cielo 3, 
que contemplaban las estrellas, 
y contaban los meses, para anun- 
ciarte por ellos las cosas veni- 
deras. 

14 Ve aquí que se han vuel- 
to como paja, el fuego los que- 
mó *: no librarán su alma de la 
fuerza de la llama: no hay as- 
cuas con que se calienten, ni ho- 
gar para que se sienten á él, 

15 Así te se han vuelto to- 
das las cosas $, en que te ha- 
bias fatigado : tus negociantes 
desde tu juventud erráron, ca= 
da uno en su camino : no hay 
quien te salve. 


ceniza. XENOPHONTE escribe, que Cyro 
mandó entregar toda esta ciudad á las 
llamas. 

5 Los ídolos ,templos, palacios, mo 
radores, astrólogos, agoreros, nobles, sol- 
dados, negociantes, Sc. todos estos ocu- 
pados eu diversos exercicios, quedarán 
burlados, y con todo su saber y adivi- 
naciones no te podrán valer, ni librar de 
la total ruina y exterminio, que te está 
amenazando, y que va á caer sobre tí, 
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CARD O. XL V UL 


El Señor reprehende á los Judíos por su hypocresía y comtu- 
macia. Solo Dios ha dicho lo venidero, y ha cumplido sus 
promesas. Perdonará á Israél por amor de su mismo nombre. 
Les pone á la vista sus grandes bienes , si ellos le hubieran 


sido fieles. 


1 Andie hac domus Ja- 
cob , quí vocamint nomine 
Israél , et de aquis Juda 
existis y qui juratis in nomi- 
ne Domini, et Dei Israel re- 
cordamint non in veritate , ne- 
que in justitia, 

2 De civitate ením san- 
cta vocati sunt , et super 
Deum lIsraél constabiliti sunt: 
Dominus exercituum  nomen 
ejus. 

3 Priora ex tunc annun- 
tiavi , et ex ore meo exte- 
runt , et audita feci ea: re- 
penté operatus sum , et vene- 
runt. 

4 Scivi enim quia durus es 
tu, eb nervuus ferreus cervix 
tua, et frons tua «rea. 

5 Predixi tibi ex tunc: 
antequam ventrent indicavi ti- 
bi, ne forté diceres : Idola 
mea fecerunt hac, et sculpti- 


1 Os gloriais de llamaros Israelitas, 
tomando vuestro mombre de Israel, ó Ja- 
cob; pero sin imitar sus costumbres. 

2 Traslacion tomada de las fuentes. 
Jacob fué como una fuente ú orígen de 
doce rios, que fueron los doce Patriar= 
chás y tribus ; pero los Judíos proce- 
dieron del Patriarchá Judá, que fué co- 
mo un rio el mas principal y mas noble 
de todos por las preeminencias de esta 
tribu. 

3 LELlamándose ciudadanos de la ciu- 
dad de Dios, apoyándose en su favor, y 


1 enehad estas cosas, ca- 
sade Jacob, los que os llamais 
del nombre de Israél *, y salisteis 
de las aguas de Judá * , los que 
jurais en el nombre del Señor, y 
os acordais del Dios de lIsraél, 
mas no en verdad, ni en justicia, 

2 Porque de la ciudad san 
ta son nombrados 3, y sobre 
el Dios de Israél están apoya- 
dos: el Señor de los exércitos 
su nombre. 

3 Desde entónces * anun- 
cié las primeras cosas *, y de mi 
boca saliéron, é hícelas oir: de 
repente las hice %, y aconte- 
ciéron. 

4 Porque supe, que tú eres 
duro , y nervio de hierro tu 
cerviz, y tu frente de bronce ?. 

5 Desde entónces te las dixe 
de antemano : ántes que viniesen 
te las hice saber, para que nunca 
dixeses: Misídolos hiciéron esto, 


diciendo , que nada tenian que temer, 
como domesticos y familiares suyos. Y 
á la verdad así hubiera sido, si ellos le 
hubieran guardado la fe, que le debian; 
pues de otra suerte son vanos é inútiles 
estos titulos en que se apoyan. 

4 Mucho ántes que aconteciesen. 

5 El diluvio universal, el nacimiento 
milagroso de isaac, la salidá de Egypto, 
la posesion de la tierra de Chánaan, Xc, 

6 Quando ménos tú las esperabas. 

47 Es notable la dureza de los Judíos. 


218 


lia mea , et conflatilia manda- 
verunt ista, 

6 Que audisti, vide omnia: 
vos autem num annuntiastis? 
Audita feci tibi nova ex tunc, 
et conservata sunt que ne- 
scis: 

7 Nunc creata sunt, et 
non ex tunc: et ante diem, 
ét non audisti ea, ne for- 
té dicas : Ecce ego cogno- 
Ue él. 

S Neque audisti, neque 
cognovisti , neque ex tunc a- 
perta est auris tua: scio enim 
quia prevaricans pravaricabe- 
ri5 , el transgressorem ex utero 
vocavi te. 

9  Propter nomen meum 
longé faciam furorem meum: 
et laude mea infrenabo te , ne 


I Los que las confesais celebrando 
las fiestas, que fueron instituidas para 
memoria y agradecimiento de mis be- 
neficios; ó leyendo las Escrituras en que 
están declaradas estas maravillas. El He- 
bréo : ¿Vosotros, pues, nolas anunciareis? 

2 El Hebreo: Desde ahora. Uno y 
otro es verdadero; porque ya antigua= 
mente les habia amenazado , como se 
puede ver en el Deuteronómio y en otros 
lugares, con penas muy severas; y se- 
ñaladamente que sus enemigos los redu- 
cirian á servidumbre, y llevarian á tier- 
ras extrañas, y que á los que se arre= 
pintiesen , les concederia volver á su 
patria ; y ahora determinadamente les 
dice, que los Cháldéos los llevarian cau- 
tivos á Babylonia, y que despues de 
algunos años lograrian la deseada liber- 
tad, y volverian ú Jerusalem , reedifi- 
carian el templo, éxzc. 

3 Yo he sacado á luz y manifestado 
estas predicciones ántes del tiempo en 
que tengo determinado que sucedan, y 
que nunca han llegado á tu noticia. 

4 Ni nunca han llegado á tus oidos. 

5  Estote repito é inculco tantas ve- 
Ces, porque sé, que infamemente te apar— 
tarás de mi ley, apostatarás del culto y 
obsequio, que me es debido, y te echa- 
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y mis estatuas de escultura y de 
fundicion ordenáron estas cosas, 
6 Vétodas las cosas, que has 
oido: ¿puesacaso vosotros ' las 
habeisanunciado?Desdeentónces 
te hice oir cosas nuevas ”, y tengo 
reservadas las que tú no sabes. 

7 Ahora han sido criadas 3, 
y no desde entónces; y ántes 
del dia, y no las has oido, por- 
que quizás no digas : Ya yo me 
las sabia. 

8 Ni las oiste, ni las su= 
piste, ni estaba entónces abier= 
ta tu oreja *: porque sé * que 
en gran manera prevaricarás, 
y te llamé transgresor desde el 
vientre 6, 

9 Por amor de mi nombre 
alejaré mi furor; y con mi ala- 
banza ? te enfrenaré , para que 


rás al partido de los idolos. 

6 Desde que te concebí, y dí á luz, 
quando en el Sinai te dí mi ley, y allí 
mismo me ofendiste adorando el becerro 
de oro, Por esta y por otras muchas pre= 
varicaciones semejantes has merecido 
muchas veces, que yo te desarraygue y 
arranque enteramente de la tierra. Y 
así lo haría, si quisiese yo desde luego 
dar satisfaccion á mi justísimo enojo, y 
tratarte con el castigo, que tienes tan 
merecido. 

7 Wi alabanza, dice Dios, seré el 
freno, que yo te tengo de poner. Esta 
alabanza es primeramente la cautividad 
de los Israelitas en Babylonia , y en se= 
gun:lo lugar la libertad de ella por Cyro. 
Freno fué la cautividad, porque con ella 
contuvo el Señor á los Judíos que corrian 
precipitadamente á su ruina, y los retra= 
xo de la idolatría y de otras maldades, 
haciendo que volviesen en sí, y se arre= 
pintiesen. Freno zué la libertad del cau- 
tiverio, porque con ella sujetó Dios la 
dureza y protervia de los Judíos, para 
que escarmentados, siguiesen, aunque 
mal de su grado, casi como bestias, á 
su Señor y D'os, quien por todo esto ha= 
bia de ser en gran manera alabado y 
glorificado. 


CAPÍTULO 


intereas. 

10. Ecce excoxi te, sed 

non quasi argentum y ele- 
gi te in camino pauperta- 
115, 
11 Propter me, propter 
me faciam, ut non blasphe- 
mer: et gloriam meam * alter? 
mon dabo, 

12 Audi me Jacob , et 
Israél quem ego voco: ego 1pse, 
ego primus P, et ego novissi- 
mus, 

13 Manus quoque mea fun- 
davit terram, et dextera mea 
mensa est celos : ego vocabo 
eos , et stabunt simul. 

14 Congregamint omnes vos, 
et audite: quis de eis anuun- 
tiavit hac? Dominus dilexit 
eum , faciet voluntatem suam 
in Babylone, et brachium suum 
in Chaldxis. 

15 Ego ego locutus sum, 
et vocavi eum: adduxi eum, et 
directa est via ejus, 

16 Accedite ad me, et au- 
dite hoc: non a principio in 
abscondito locutus sum: ex tem- 


I FERRAR. Por no te hacer tajar. 

2 Mas no como plata, que se afina 
al fuego en el horno, hasta que se apu- 
ra y consume todo lo extraño, que hay 
en ella; porquesi así te hubiera de pu- 
rificar , sería necesariv reducirte 4 nada, 
por quanto toda tu plata se ha conver- 
tido en escoria, vease el Cap. 1. 22. si- 
mo con mucha piedad e indulgencia, por 
medio de la pobreza y miserias, que pa- 
sarás, quando estes desterrado en Baby- 
lonia. 

3 FERRAR. Escogíte en crisuelo de 
añiccion. 

4 El texto Hebréo lee: De oficcion, 

S Para que los infieles con su ordi- 


A Supra XLIL 8. 
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mo perezcas”, 


10 He aquí que yo te he 
acrisolado ? , mas no como pla- 
ta, te he elegido $ en el horno 
deslaspobreza.% 

11 eblOr ya ani causas. por mul 
causa lo haré, para que yo no 
sea blasphemado *; y mi glo- 
ria no la daré á otro. 

12 Escúchame, Jacob, y 

tú, Israél, á quien yo doy el 
nombre %: yo mismo, yo el 
primero , y yo el último. 
- 13 Mi mano fundó tambien 
la tierra, y mi derecha midió 
los cielos: yo los llamaré , y se 
presentarán á una ?. 

14 Congregaos todos vos- 
otros, y escuchad: ¿quál de 
ellos $ anunció estas cosas? el 
Señor le amó , executará su vo- 
luntad en Babylonia , y su bra- 
zo contra los Cháldéos ?. 

15 Yo, yo hablé, y le lla- 
mé : lo traxe , y acertado es su 
camino. 

16 Acercaos á mí, y escu- 
chad esto: no hablé escondida- 
mente *” desde el principio: ya 


naria malignidad no digan, que d4 no 
tengo poder para librarte, ó que me re- 
creo viéndote padecer sin alivio ni con” 
suelo. 

6 A quien yo puse el nombre de Is- 
raél, y el de Pueblo de Dios á su linage. 

7  Prontos á obedecer todas mis ór- 
denes é insinuaciones. JOSUE X. 13, 

8 De los ídolos. El Señor le amó, á 
Cyro, que era un bosquejo de Christo, 
Hijo querido del Padre Eterno. Le ha 
escogido entre todos para un ministerio 
tan noble y tan grande. 

9 Y empleará su brazo y pOder en 
el exterminio y ruina de los Cháldeos. 

10 Estasson palabras del Propheta se- 


b Supra XLI. 4, et XLIV. 6. Apocal. 1. 8. 17. €f XXIIL. 13. 
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pore antequam fieret, ibi eran: 
et nunt Dominus Deus misit 
me y, et spiritus ejus. 

17 Hac dicit Dominus re- 
demptor tuus sanctus Israél: 
Ego Dominus Deus tuus do- 
cens te utilia , gubernans te 
in via, qua ambulas. 

18 Utinam  attendisses 
mandata mea , facta fuis- 
set sicut flumen pax tua, et 
Justitia tua sicut gurgites ma- 
PES, . 

19 Et fuisset quasi. a- 
rena semen tuum , eb stirps 
uteri tui ut lapilli ejus : non 
¿nterisset y et non fuisset at- 
tritum nomen ejus a facie 
mea. 


20 Egredimini * de Ba- 


gun los Hebréos. Yo desde el principio, 
desde que comencé á prophetizar to- 
cante ála ruina de la soberbia Babylo- 
nia, no he hablado en rincones ni con 
obscuridad, sinó públicamente y con la 
mayor claridad; y ántes que sucediese 
vuestra transmigracion á Babylonia, allí 
estaba presente con mi espíritu, y veía 
todo el suceso, y toda la série y drden, 
que habia de tener. Y ahora me ha en- 
viado el Señor y su Divino Espíritu, pa- 
ra que os declare lo que me ha revelado. 
Pero Saw GERÓONYMO dice sobre este 
lugar, que esta exposicion es conforme 
é la opivion de los Hebréos. Mas él apli- 
ca las palabras de este versículo á Chris" 
to, diciendo: Este Señor estuvo allí tiem= 
po ántes que esto fuese, quiere decir, 
ab «eterno, quando Dios determinó la 
destruccion de Babylonia, y la libertad 
de los Judíos por medio de Cyro; y en 
quauto Dios, vid todo esto, y lo tuvo 
presente ab eterno: y en quanto Hombre, 
fue enviado por el Padre y por el Espí- 
ritu Santo á executar el rescate de todos 
los hombres de la tyranía de los demo- 
nios, figurados en los Cháldéos. En esta 
exposicion notáron el mismo , y Otros 
santos Padres, indicado el mysterio de 


a Ferem. LI. 6. 
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tiempo ántes que esto fuese, es. 
taba yo allí; y ahora el Señor 
Dios me envió, y su Espíritu. 

17  Xsto dice el Señor tu Re- 
dentor , el Santo de Israél: Yo el 
Señor tu Dios, que te enseño 
cosas útiles *, y te gobierno en 
el camino, en que andas. 

18 Oxalá hubieras atendi-= 
do á mis mandamientos: tu paz * 
hubiera sido como un rio, y 
tu justicia 3 como remolinos 
del mar. 

19 Y hubiera sido tu pos- 
teridad como la arena, y los 
hijos de tu seno como sus pe- 
drezuelas: no hubiera pereci- 
do *, ni fuera borrado su nomn- 
bre de mi presencia. 


20 Salid de Babylonia 5, 


la Santísima Trinidad, esto es, al Hijo, 
que esenviado, y al Padre, que lo en- 
via por el Espíritu Santo. 

I No cosas vanas, inútiles d curio= 
sas , sino las que te aprovechen para 
conseguir la salud de la vida presente y 
la de la eterna. 

2 Tu prosperidad y abundancia. 

3 Y el premio de ella, tan copioso, 
tan abundante y perenne , como son lus 
profundos remolinos , que hacen las aguas 
del mar. 

4 No hubiera permitido, que la alta 
fama y gloria de mi pueblo fuese envi-= 
lecida, y vergonzosamente hollada por 
unas gentes viles y despreciables, como 
lo será luego por los Cháldéos , y des- 
pues por los Romanos. 

5 Ahora queos pone el Señor la liber= 
tad en la mano. Con toda esta exhortacion 
y avisos, algunos de los Judíos eligiéron 
ántes quedarse en Babylonia, que vol- 
ver á la amada y suspirada patria. 1. Es- 
DRAS 1. €t. 11. En sentido alegórico es 
una exhortacion , á que rompiendo los 
grillos y cadenas con que el demonio nos 
tiene atados y hechos sus esclavos, nos 
reconciliemos sinceramente con nuestro 
Dios, y volvamos á su gracia y amistad, 


CAPÍTULO XLVIII. 


bylone , fugite a Chaldeis, in 
voce exultationis annuntiate : 
auditum facite hoc , et ejferte 
¿illud usque ad extrema terre. 
Dicite: Redemit Dominus ser- 
vum suum Jacob. 

21 Non sitiernnmt in de- 
serto , cúm educeret eos: a- 
quam de petra produxit els $, 
et scidit petram, eb fluxerané 
aque. 

22 Non Dd est pax impiis, 
dicit Dominus. 


1 FERRAR. Y no asedeciéron. Vues- 
tros padres, quando caminaban por el 
desierto baxo la conducta de Moysés. Pues 
así ahora mada os faltará, quando vol- 
vais á la patria; porque Cyro y Darío 
darán sus órdenes , y estrechas provi- 
dencias para que nada os falte en el ca- 
mino. Allí, y no en la Cháldéa tendreis 
una pazsólida , y una cumplida felicidad. 

2 No la tendrán los pérfidos é infie- 
les Judíos, que querrán mas bien que- 


2 Exod. xvIL. 6. Vumer. XX. 11. 
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huid de los Cháldéos , con voZ 
de regocijo anunciad : haced 
oir esto, y llevadlo hasta las 
extremidades de la tierra. De- 
cid : Redimió el Señor á su sier- 
vo Jacob. 

21 No tuviéron sed ' en 
el desierto , quando los sacaba: 
agua les sacó de una peña, y 
rompió la peña, y corriéron las 
aguas. 

22 No hay p2z para los im- 
pios *, dice el Señor. 


1 


darse enla Cháldéa, que venir á adorar 
á su Dios en su santo templo. Y en un 
sentido general: Los impíos por felices, 
ricos, poderosos y tranquilos , que se pre- 
senten á los ojos de este mundo, sola= 
mente pueden gozar una paz mundana 
y pasagera; pero no aquella, que con- 
siste en la quietud interior del alma con- 
sigo, y con Dios. Esta es aquella paz, 
que tiene principio en esta vida, y sola- 
mente halla su perfeccion en la venidera, 


b Infra LVII. 21. 


CAPETO LOMA LE 


Los Judíos no quieren reconocer al Messías , y son llamados 

los Grentiles. Establecimiento del reyno de Jesu-Christo por” 

todas las naciones del universo , y felicidad de los fieles. Con- 

suela el Señor 4 Sión, prometiéndole , que ella será gloriosa 
en toda la tierra; y que sus enemigos serán destruidos, 


1 yr Aa *insule, et at- 
tendite poyuli de longé: Do- 


minus ab utero vocavit me, 


1 Por islas se entienden las naciones 
remotas, como ya dexamos notado. 

2 MiPadre por el Angel San Gabriél 
me llamó Jesus, esto es, Salvador ó Re- 
dentor de todo el linage de los hombres. 
El llamar en Dios, es hacer. Mi Padre 


1 Oia, islas *, y atended, 
pueblos de léjos : El Señor des- 
de la matriz * me llamó , desde 


desde toda eternidad me destinó para 
que fuese el Salvador del género huma= 
no. Aplican estas palabras á Jesu-Christo 
todos los Padres con, S. Paro Actor, 
X1LL. 47. 


a Jferem.X. 5. Galat, 1.15. Infra Lx, 16. Ephes. v1. 16. 
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de ventre matris mer recorda- 
tus est nominis mel. 

2 Et * posuit os meum 
quasi gladium acutum: in um- 
bra manús sue protexit me, 
et posuit me sicut sagittam 
electam : in pharetra sua abs- 
condit me. 

3 Et dixit miki: Serous 
meus es tu Israél, quía in te 

loriabor. 

4 Etegodixi: In vacuum 
laboravi, sine causa et vané 
fortitudinem meam consumpsí: 
ergo judicium meum cum Domi- 
no, et opus meum cum Deo meo. 

s Et nunc dicit Dominus, 
formans me ex utero servum 
sibi, ut reducam Jacob ad 
eum , et Israél non congregali- 
tur: et glorificatus sum in ocu- 
lis Domini, et Deus meus fa- 
ctus est fortitudo mea. 

6 Et dixit: Parum est 
ut sis mihi servus ad susci= 


1 El Hebreo: Hizo conocer si nombre, 

2 Las palabras de mi boca como es- 
pada aguda ,que todo lo penetrará, trium- 
phando del pecado, de los errores y doc- 
trina falsa de los impíos, y tambien del 
demonio, que hasta entónces exercerá 
impunemente su imperio sobre el mundo. 

3 Con su mano benéfica , y me prote- 
gió con su divina omnipotencia. 

4 Véase el Cap. XLII. 1. Y tu nom- 
bre es Israél , porque así como á Jacub 
dí este nombre, por haber luchado y 
prevalecido contra mí; con mucha ma- 
yor razon con tu lucha y muerte preva- 
lecerás tú contra mí, y desarmarás mi 
justa ira. , 

5 Esta es una locucion rhetórica, en 
que el Prophetz introduce á Jesu-Christo, 
como quejándose , y lamentándose con 
su Padre, y este respondiéndole , conso- 
'lándole, y prometiendole la conversion 
de los Gentiles. Yo , Padre mio, estoy 


a Hebreaor. IV. 12. 4pocal. 1. 16, 
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el vientre de mi madre se acor- 
dó de mi nombre '. 

2 Y puso mi boca * co- 
mo espada aguda: con la som- 
bra de su mano me prote- 
glió 3, y púsome como saeta 
escogida : escondióme en su 
aljaba. 

Y me dixo: Siervo mio 
eres tú, Israél , porque en tí 
me gloriaré *, 

4 Y dixe yo: En vano he 
trabajado , sin motivo y en vano 
he consumido mi fuerza * ; por 
tanto mi juicio con el Señor, y 
mi obra con mi Dios. 

Y ahora el Señor, que me 
formó desde la matriz por su 
siervo, me dice , que yo he de 
conducir 4élá Jacob, mas Israél 
no se congregará, y glorificado 
he sido en los ojos del Señor, y 
mi Dios ha sido mi fortaleza. 

6 Y dixo : Poco es que 
seas mi siervo para levantar las 


2 


viendo, que trabajaré en vano y sio fru. 
to, porque despues de padecer tanto, y 
de obrar tantos milagros, los Judlos no 
se convertirán, y Jacob no se reunirá; 
pero toda esta causa, y lo que yo haré 
por ellos, la pongo en vuestras manos, 
para que vos mismo la juzgueis. Y dade 
que los Judíos, á los quaies vos me en- 
viaréis, para que yo os los vuelva á 
vuestro redil, no quieran unirse á él, 
¿quedarán inútiles mis trabajos, y no sa- 
caré de ellos ningun fruto? No puede 
ser esto, que es tan ageno de vuestra bon- 
dad, y de vuestra justicia. Antes en lu= 
gar del pequeño pueblo de los Judíos, 
me dareis los de todas las naciones, para 
que yo en ellas sea glorificado á vista del 
cielo y de la tierra. Saw PABLO enseña, 
que se cumplid expresamente esta pro- 
phecía en la Persona de Christo, y en 
la predicacion del Evangelio, que se hi= 
zo á los Geutiles. Actor. X11L. 46. 


CAPÍTULO 


tandas tribus Jacob, et fe- 
ces Israél convertendas. Ec- 
ce ? dedi te in lucem gen- 


tin , ut sis salus mea 
usque ad  extremum  ter- 
rr. 


Hec dicit Dominus re- 
demptor Israél, sanctus ejus, 
ad contemptibilem animam, ad 
abominatam gentem, ad ser- 
vum dominorum : Reges vide- 
bunt, et consurgent principes, 
et adorabunt propter Domi- 
num, quia fidelis est, et san- 
ctum Israel qui elegit te. 

8 Hec dicit Dominus : In 
tempore b placito exaudivi te, 
et in die salutis auxiliatus 
sum tui : et servavi te, et dedi 
te in fedus populi., ut suscita 
res terram, et possideres here- 
ditates dissipatas: 

9 Ut diceres his , quí 


YX A Christo, que fué tenido por un 
hombre despreciable, de quien dixo Da- 
vid: (Psalm, xx1.) Yo soy gusano, y 
mo hombre, oprobrio de los hombres, y 
deshetho de la plebe. 

2 La Iglesia Christiana, que era abo- 
minada de los Judios y Gentiles. 

3 A Christo consu Iglelsia, el qual 
como si fuera un vil esclavo, fué azotado, 
escupido, y erucificado. Su Iglesia fué 
tambien abominada, perseguida, maltra- 
tada, y todos sus fieles mirados como 
gente vil, y la basura del mundo. Véase 
S. PABLO 1.Corinth. 1v. 9. 13. 

4 Promete aquí Dios á Christo y á su 
grey , de la que es Pastor, que llegará 
un dia, en el que los Reyes y Princi- 
pes, Pilatos, Anas, Caiphás, Herodes, 
Neron, _Decio, Diocleciano, y los demas 
perseguidores de la Iglesia, comparete- 
rán temblando, y llenos de confusion de- 
lante del Juez de vivos y muertos, y 
mal que les pese, adorarán á Christo 
como á Rey y Señor de todos los hom- 


X LIX. Ds 
tribus de Jacob , y convertir 
las heces de Israél. He aquí 
que yo te he establecido para 
que seas luz de las naciones, y 
seas mi salud hasta los extremos 
de la tierra. 

7 Esto dice el Señor el Re- 
dentor de Israél , el Santo de él, 
al alma * menospreciable, 4 la 
nacion abominada *, al siervo 
de los señores 3: Los Reyes ve- 
rán , y se levantarán * los Prín- 
cipes, y adorarán por el Señor, 
porque es fiel $, y por el Santo 
de Israél, que te escogió. 

8 Esto dice el Señor: En 
tiempo agradable f te oí, y en el 
dia de la salud te socorri; y te 
guardé , y te dí por alianza del 
pueblo , para que resucitases 
la tierra 7, y poseyeses las he- 
redades disipadas. 

9 Para que dixeses á aquellos, 


bres. De esto tendrán mucha gloria y 
contento sus fieles, que tuviéron parte 
en los desprecios y persecuciones, que 
padeció el Salvadcr en este mundo. To”. 
do esto sucederá, porque así lo ha de- 
terminado y prometido el Señor, que es 
fiel en cumplir sus promesas ; y porque 
asi lo quiere el Santo de Israél, que á 
tí,ió Christo! te ha escogido por Me-= 
dianero del nuevo testamento. 

s En el cumplimiento de sus pro= 
mesas. 

6 Véase S. PABLO J1. Cor. VI. 2. 

7 Y yresucitases á todos los morado- 
res de la tierra, que porel pecado es- 
taban muertos, y sujetosá penas eternas; 
y las heredades , las naciones de los Gen- 
tiles, que te he concedido como parte 
de tu herencia ; disipadas, perdidas, 
zpartadas de mí por el pecado y por la 
ceguedad de su idolutría: poseyeses, pu- 
sieses en camino de salud, y así puestas 
las poseyeses pacíficamente. 


a Supro XLIL. 6. Actor. X111. 47. b IX. Corinth, vxX. 2. 


224 
vincté sunt : BEaiteset his, 
qui in tenebris + Revelami- 
mi. Super vias pascentur , et 
in omnibus planis pascua eo- 
run, 


10 Non * esurient, neque 
sitient , et non percutiet eos 
estus et sol: quia miserator 
corum reget eos, et ad fontes 
aguarum potabit eos. 

11 Et ponam omnes montes 
mmeos in viam, eb semite mer 
exalrabuntur. 

12 Ecce ¿sti de longé ve- 
nient , et ecce ¿li ab Aquilo- 
ne et mari , et isti de terra 
australi, 

13 Laudate cali, et exulta 
terra, jubilate montes laudem: 
quia consolatus est Dominus 
populum suum , eb pauperum 
suorum miserebitur. 

14 Et dixit Sion: Dere- 


Ir En aflicciones, en el Purgatorio, 
en las tinieblns de la ignorancia y de 
la infidelidad. 

2 No con escasez, y en un solo lu- 
gar, coro enotro tiempo los Judios en 
solo el templo de Jerusalém ; sino en 
todas partes hallarán pastos abundantes 
de la palabra de Dios, del incruento 
Sacrificio, de todas las gracias y dones 
espirituales, y de los santos Sacramen- 
tos, que estarán abiertos y patentes pa=- 
ra todos. 

3 El Hebréo: En todos los lugares 
altos, que siántes eran ásperos y que= 
brados, se harán llanos, y accesibles á 
todos. 

4 FERRAR. Noenhambrecerán, y no 
asedecerán. 

5 MS. 6. Ca el so piadedor. Todo 
esto es alusivo á lo que el Señor hizo 
con su pueblo, quando le conduxo por 
€] desierto á la tierra de promision : cou- 
viene perfectamente á la Santísima Eu- 
Charistía ; y S. Juan enel .4pocal. VIL. Ze 


a Apocal, vir. 16. 
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que están en prisiones ' : Salid; y 
á aquellos, que están en tinieblas: 
Sed descubiertos. Sobre los ca- 
minos serán apacentados *, y en 
todos los llanos % los pastos 
de ellos. 

10 No padecerán hambre, ni 
sed *, ni les ofenderá calor ni sol; 
porque el que de ellos se apia= 
da *, los gobernará, y los abre- 
vará en las fuentes de las aguas. 

11 Y reduciré á camino to- 

os mis montes mis sen 
dos tes, 1 das 
serán levantadas *. , 

12 He aquí como unos ven- 
drán de léjos, y otros del Aqui- 
lón, y del mar, y aquellos de 
la tierra del mediodia ?. 

13 Alabad, cielos , y rego= 
cíjate , tierra, cantad, montes, 
alabanza: : porque el Señor ha 
consolado á su pueblo, y ten- 
drá piedad de sus pobres *. 

14 Y dixo Sión ?: Me ha 
lo expone de la perfecta hartura, que 
tendrán Jos Santos en la gloria. K 

6 Y quitaré todos los estorbos , que 
puedan detenerlos en el camino de la 
salud: allavaré con la abundancia de 
mis socorros las dificultades que se pre” 
sentan á los que entran en las sendas 
de la perfeccion; porque mi carga es di 
gerd. , 

7 Se representa aquí la vocacion de 
las gentes á la Iglesia de todas las: 
quatro partes del mundo. Del mar, esto 
es, del Occidente; porque el Mediterrá= 
neo está al Poniente de la Palestina. 

8 El Hebréo: Desus añigidos. Por 
pobres se entienden los pueblos de la Cen= 
tilidad , que vivian abandonados á sus 


pasiones, y baxo la tyranía de los de= 
monios. SAN GERÓNYMO. . 

9 De esta vocacion de los Gentiles 
parece nacia esta queja de Sión, ó de la - 
Synagoga. Véase lo que dice S. PABLO 
Roman. 1x. sobre este argumento. 


CAPÍTULO XLIX. 20% 


liquit me Dominus , et Domi- 
nus oblitus est met. 

15 Numquid oblivisci po- 
test mulier infantem suum , ut 
non misereatur filio utert sul ? 
et si illa oblita fuerit, ego ta= 
men non obliviscar tut. 

16 Ecce in manibus meis 


descripsi te: muri tui coram 
oculis meis semper. 

17 Venerunt structores tuz: 
destruentes te , et dissipantes 
a te exibunt. 

18 Leva? in circuitu ocu- 
los tuos, et vide, omnes 1sti 
congregati sunt , venerant ¿lbi: 
vivo ego , dicit Dominus , quia 
omnibus his velut ornamento 
vestiéris , et circumdabis tib3 
eos quasi sponsa. 


T El Hebréo: A su hijo, que trahe al 
pecho. 

2 Esta esrespuesta del Señor á la queja 
de la Synagoga. No me olvidaré de tí, 
siempre que me fueres fiel: yo bien sé 
que la mayor parte de los tuyos será 
rebelde ¿ mi Ungido, y se obstinará mas 
y mas en su ceguedad y dureza; y estos 
serán cortados, y desechados del cuerpo 
de mi Iglesia : pero otros aunque en cor- 
to número obedecerán á mi Christo, 
abrirán los ojos á la luz del Evangelio; y 
á estos miraré yo como una porcion 
muy amada y escogida , y como mira y 
ama una madre al hiio de sus entrañas. 
En lugar de los otros substituiré los pue- 
blos de los Gentiles, y todos juntos for- 
marán la verdadera Jerusalem d Iglesia, 
Roman. 1x. 24.4 quien de ningun modo 
podré olvidar , porque la tendresiempre 
delante, como lo que se Jleva gravado, 
ó esculpido en un anillo. Y en prenda, 
y por señal cierta de mi benevolencia, 
y de que todo esto se ha de cumplir 
á su tiempo, te doy ahora la reedifica= 
cion de la material Jerusalem, y de su 
templo, que ha sido derribado y abrasa- 
do por Nabuchódonosór, y que á juicio 
humano no parece quedaba recurso, pa= 


a InfraLx. 4. 


Tom. IX, 


desamparado el Señor , y el Se- 
ñior se ha olvidado de mí. 

15 ¿Cómo puede olvidar la 
muger á su chiquito *, sin com- 
padecerse del hijo de sus entra- 
ñas? y si ella le olvidare, pero 
yo no me olvidaré de tí ?. 

16 He aquí que te he grabado 
en mis manos : tus muros están 
siempre delante de mis-ojos *. 

17 Viniéron tus reedifica- 
dores +: los que te destruían, y 
asolaban , se irán fuera de tí. 

18 Alza tus ojos al rededor, 
y mira, todos estos se han con- 
gregado, á tí viniéron: vivo yo, 
dice el Señor , que de todos es- 
tos serás vestida como de ves- 
tidura de honra *, y te los ro- 
dearás como una esposa. 


» 


ra que pudiera volverse á ver restable- 
cido. 

3 Tu ciudad de Jerusalém, para que 
sea reedificada. 

4 Y cumplidos los setenta años de tu 
cautiverio, vendrán los que te han de 
reedificar, Esdras y Nehemízs. El He- 
bréo : Viniéron apresuradamente. Y los 
Cháldéos, que te destruyeron, y los Sa= 
maritanos , que pretenderán estorbar , que 
la reedifiqueis, 11. ESDR. 1V. 7. 8. Óc. 
se apartarán de tí, porque yo haré, que 
se retiren, y no te lo impidan. Y lu mis- 
mo será de los Escribas, Phariséos, Pon= 
tífices, tyranos, y demas enemigos de 
mi iglesia, que intentarán sofocarla en 
los principios, cuyos intentos y esfuerzos 
haré yo que se desvanezcan, y que la 
fibrica llegue 4 su perfeccion. Y aun 
añado á esto, que todos los que vés aho- 
ra al rededor de tí , todos estos, que ato- 
ra te son enemigos, te serán fieles, te ser- 
virán como de un precioso adorno de tu 
real manto, y te ceñirás de ellos, como 
suele adornarse uva esposa de collares 
y joyeles; porque abrazarán la fe de 
Christo. 

S MS. 6. Como de ondramientos. 


P 


226 


19 Quia deserta tua,.et so- 
litudines tur, et terra ruinz 
tue nunc angusta erunt pre 
habitatoribus , et longé fuga- 
buntar quí absorbebant te. 

20 Adhuc dicent in auri- 
bus tuis filii sterilitatis tue: 
Angustus est mihi locus, fac 
spatium mihi ut habitem. 

21 Et dices in corde tuo: 
Quis genuzt mili ¿stos? ego ste- 
rilis , et non pariens , transmi- 
grata, et captiva: et tstos quis 
enutrivit ? ego destituta et so- 
la: et isti ubi erant ? 

22 Hec dicit Dominus 
Deus : Ecce levabo ad gen- 
tes manum meam, et ad po- 
pulos exaltabo signum meum. 
Et afferent filios tuos in ulnis, 
et filias tuas super humeros 
portabunt. 

23 Et erunt reges nutritii 
tul, et regine nutrices tue: 
vultu in terram demisso ado- 
rabunt te , et pulverem pedum 
tuorum lingent. Et scies quia 


1 El lugar, que dexarán vacío los 
Judíos desertores y apóstatas , será ocu- 
pado por los pueblos, que yo llamaré de 
entre los Gentiles; y estos vendrán en 
tan grande número, que quedará repa- 
rada la ruina de la Synagoga, y las Su- 
ledades se verán llenas de hijos de la 
Iglesia. 

2 Tus enemigos y perseguidores. 
FFRRAR. Tus deshacientes, 

3  FERRAR. Hijos de tus deshijamien= 
?0s. Los Apóstoles y Discípulos de Chris- 
to, y algunos otros de los Judíos que al 
principio serán en corto número, y que 
por esta razon parecerán hijos de una 
madre poco fecunda, harán tan grandes 
conquistas, y convertirán tantos á la te, 
que te dirán, que el lugar de la Judéa 
y de la Palestina es estrecho, para que 
Pueda morar en él un pueblo tan crecido; 
y así se extenderá por todo el mundo, 
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19 Porque tus desiertos, y 
tus soledades , y la tierra de tu 
ruina, ahora serán angostos para 
los muchos moradores ', y serán 
echados léjos los que te sorbian ?. 

20 Aun dirán en tus oidos 
los hijos de tu esterilidad 3; An- 
gosto es para mí el lugar, haz- 
me espacio para que yo habite. 

21 Y dirás en tM.corazan: 
¿ Quién me engendró estos? yo es- 
téril, y sin parir, echada de mi 
patria, y cautiva; ¿ y estos quién 
los crió? yo desamparada y sola: 
¿y estos en dónde estaban? : 

22 Esto dice el Señor Dios: 
He aquí que yo alzaré mi ma- 
no á las gentes, y á los pue- 
blos levantaré mi bandera *. Y 
traherán á tus hijos en brazos, 
y á tus hijas llevarán sobre los 
hombros *. 

23 Y Reyes serán los que te 
alimenten , y Reynas tus nodri- 
zas *: con el rostro inclinado ? 
hasta la tierra te adorarán, y 
lamerán el polvo de tus pies. Y 


pues por todo él será derramada la luz 
del Evangelio. 

4 Esta bandera, dice S. GERÓNYMO, 
es la Cruz, y por medio de ella arras- 
traré á mí á todo el mundo. 

Ss Como lo hacem los pastores con 
las ovejas, que van recogiendo por una 
y Otra parte. 

G  FERRAR. Tus alechaderas. Los que 
te alimentarán con sus liberalidades ; los 
que te tendrán el mayor respeto, y los 
que te obedecerán, persuadidos de que 
hacen al mismo Jesu-Christo las honras 
que hacen á su Esposa la Iglesia. 

7 Como acostumbraban los Cháldéos 
y los Persas, y aun hoy se acostumbra 
entre los Chinos , Japoneses, y otros pue= 
blos de la India, postrándose en tierra 
hasta herir con la frente en el suelo, en 
obsequio y veneracion de sus Príncipes. 


a AP PF DÓLO Xx LIxXx 


ego Dominus , super quo non 
confundentur qui expectant 
enn. 

24 Numquid tolletur a for- 
ti preda? aut quod captum 
fuerit da robusto, salvum esse 
poterit? 

25 Quia hec dicit Domi- 
nus: Equidem , et captivitas 
a forti tolletur : et quod abla- 
tum fuerit a robusto, salva- 
bitur. Eos verd , qui judicave- 
runt te, ego judicabo y et filios 
tuos ego salvabo. 

26 Et cibabo hostes tuos 
carnibus suis: et quasi mu- 
sto, sanguine suo ¿nebria- 
buntur : et sciet omnts caro, 
guia ego Dominus salvans 
te, et redemptor tuus fortis 
Jacob, 


1 La presa esel pueblo de los Gen- 
tiles; al Fuerte, al demonio, despues 
de tantes años de imperio, que exercia 
sobre eilos. 

2 El Hebréo: O la cautividad justa, 
los que fuéron hechos prisioneros en 
guerra justa: escapará, ¿ podrá darse por 
libre? Se alude 4 esto. MATTH. X11. 28, 

MS. 6. Quito será. La cautividad 
será quitada por Christo, que es mas 
fuerte que el diablo. .Ascendens in altum 
captivam duxit captivitatem. Véase San 
Pao Ephes. 1v. 8. 

4 FERRAR. Con tu barajador yo bara- 


Jaré. 
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sabrás, que yo soy el Señor, 
sobre el qual no se avergonza- 
rán los que le aguardan. 

24 Por ventura será quita- 
da la presa ' al fuerte? ¿ó lo 
que apresare el valiente ?*, po- 

rá ser salvo? 

25 Porque esto dice el Señor: 
Ciertamente el cautiverio será 
quitado al fuerte; y lo que haya 
sido quitado por el valiente, se 
salvará 3. Mas á aquellos, que á 


tí te juzgáron, yo los juzgaré *, 


" y á tus hijos yo los salvaré. 


26 Y á tus enemigos daré 
á comer sus carnes *; y se em- 
briagarán con su sangre, así 
como con mosto; y sabrá toda 
carne €, que yo soy el Señor tu 
Salvador, y tu Redentor el fuer- 
te de Jacob. 


Ss Haciendo que se despedazen unos 
á otros á sí mismos de dolor y rabia; en 
lo que hace alusion á lo que hiciéron 
los Madianitas, Ffudic. vir. 22. y Jos 
Moabitas: 11. Paralip. XX. 23. y anun- 
cia lo que hiciéron tambien los Judíos, 
quando Tito tuvo sitiada 4 Jerusalém, 
pues segun refiere JosEPHO de Bell. Ffu- 
daic. si aquel Emperador no hubiera es- 
trechado el sitio , sino que se hubiera 
estado quieto, siendo testigo de la guerra 
intestina, que se hacian los Judíos unos 
á otros, se hubiera la nacion aniquilado 
á sí misma. . 

G Todo hombre. 
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MC ANT VADO 


Los Judíos serán reprobados por su rebeldía é incredulidad 

á la saludable'. y fiel palabra del Evangelio. Jesu-Christo 

expuesto á los ultrajes € insultos de ellos.- Le libra el Señor 
de todos sus enemigos. Consuela Á los fieles, y anuncia 
á los impíos su eterna perdicion. “o. 


E H ec dicit Dominus: 
Quis est hic liber: repudii 
matris vestre y quo dimisi 
eam? aut quis est creditor 
meus , cut vendidi vos? ec- 
ce in ¿iniquitatibus  vestris 


venditi estis , et in sceleri-' 


bus vestris dimist matrem ve= 
síram. . 

2 Quia veni, et non erat 
vir: vocavi, et non erat quí 
audiret. Numguid abbreviata 
et parvula facta est manus 


mea * , ut non, possim redime- 


re ? aut non est in me virtus ad. 
liberandum ? Ecce in increpa- 


tione mea desertum faciam ma- 
re, ponam flumina in siccum: 
computrescent pisces sine aqua, 
el morientur ¿1 siti. 


1 MS. 6. Que libriello de repoyamien- 
70. FERRAR.Carta de quitanga. 

2 Estas sun palabras del Señor al 
pueblo de los Judíos, como sile dixera: 
¿Por qué acusais como si por puro an= 
tojo mio y sin motivo hubiera repudiado 
á vuestra madre? ¿Y dónde está el acree- 
dor, que pidiendome que le pagase lo 
que le debia, y no teniendo yo con qué, 
os haya yo vendidu y entregado para 
que seais esclavos? No hay nada de esto: 
la culpa de esta reprobacion no cunsiste 
en mi dureza, ó en mi falta de poder; 
sino que está en vosotros y en vuestros 
pecados. Así la muger repudiada es la 


a 1lnfra L1X. I. 


1 E dice el Señor: ¿Qué: 
libelo «de repudio ' es. este y por 
el qual yo deseché 4 vuestra 
madre ? ¿ó quién es mi acree=; 
dor , á quien os he vendido ? 
ved que por vuestras maldades 
habeis sido vendidos, «y por 
vuestros pecados he repudiado 
á vuestra madre ”. y 
. 2 Porque vine, y no habia. 
hombre : llamé, y no habia 
quien oyese. ¿Por ventura se 
ha acortado, y achicado mi 
mano , que no pueda redimir? 
¿6 no hay poder en mí para 
libraros ? Ved que á mi ame- 
naza 3 haré desierto-el mar, y 
pondré en seco los rios : se pu=- 
drirán los peces sin agua, y 
morirán en seco *. 


casa de Israel, JEREM. II. 
la Synagoga. 

3 MS. 6. Que con mio sosanno. 

4 Porque vine al mundo, y no habia 
homóbre ; y nose halló entre vosotros hom- 
bre que merecibiese, oyese , obedecie= 
se, quando les predicaba y enseñaba ; án- 
tes por el contrario se levantáron con= 
tra mí, queriendome unas veces ape- 
drear, Otras despeñar de un monte, y 
por último no paráron hasta hacerme 
morir en una cruz con la mayor igno=- 
minia. Ved qual fue la causa de que yo 
os reprobase y entregase, para que fue- 
seis perpetuamente esclavos de los Ro= 


$. que es 


CAPÍTULO L. 


3 lTluduam colos tencbris, 
et saccum ponaim operimentum 


cor imt. 

4 Dominus dedit mihi lin- 
guam eruditam ut sciam sus- 
tentare eum , quí lassus est 
verbo: erigit mané , Mané ert- 
£itmihi aurem, ut audiam qua- 


si magistrum. 
s Dominus Deus aperautt 

mihi aurcm, ego autem non con- 

tradico: retrorsúm non abii. 

6 Corpus? meum dedi per- 
cutientibus , et genas meas vel- 
lentibus + faciem meam non a- 
verti ab increpantibus , ef con 
spuentibus in me. 

7 Dominus Deus auxilia- 
tor meus , ideo non sum confu- 


manos y de todas las naciones del mun- 
do. Así que no fué falta de poder que 
hubiese en mí, como vosotros me calum- 
niais, y como si se me hubiesen acorta= 
do las manos, y no alcanzasen á pode-= 
ros librar. Bien sabeis, que 4 mis ame- 
nazas é imperlo se secan los mares y los 
rios, Exod. vrr. xtv. se cubre el cielo de 
tinieblas. Exod. X. 21. MATTH. XXVII. 
45. Nila causa de este tan grande mal, 
en que estais envueltos, ,está en que yo 
no os lo haya dicho muy claro, y mejor 
que ninguno, segun vuestra misma con- 
fesion. JoANN. VII. 46. 

1 Estas palabras pertenecen á Jesu- 
Christo en quanto Hombre, sobre cuyos 
labios, dice David (Ps. XLIV.) fué der- 
ramada la gracia, y tal y tanta gracia, 
que los judíos decian de él: Ffamas ha 
hablado asi hombre alguno; y los Após= 
toles al mismo Señor: Tus palabras son 
de vida eterna. La causa de esta sabidu= 
ría, que vosotros admirais en mí, pro= 
sigue el Señor Jesus, viene de que mi 
Padre cada dia muy temprano, esto es, 
desde el primer instante en que fuí con 
cebido, Febr. x. 5. me despierta para 
que oyga la voz de este Maestro celes- 
tial; así que nada me pudo faltar de lo 
que se requiere en un perfectísimo pre= 


a Matth. XxvL. 67. 
Tom. LX. 
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3  Vestiré los cielos de ti- 
nieblas, y les pondré un saco 
por cubierta. 

4 El Señor me dió una len- 
gua sabia *, para saber sostener 
con mi palabra al cansado : me 
levanta por la mañana , por la 
mañana me levanta el oido , para 
que le oyga como á maestro. 

5 El Señor Dios me abrió 
el oido ?, y yo no me resistí: 
no volví atras. 

6 Mi cuerpo dí 4 los que 
me herian , y mis mexillas á los 
que mesaban mi barba *: mi ros- 
tro no retiré de los que me in- 
juriaban , y me escupian. 

El Señor Dios es mi auxíi- 
liador +, por eso no me he aver- 


dicador de la divina voluntad. La repe= 
ticion por la mañana es un Hebraismo; 
quiere decir, cada mañana , ó cada ins- 
tante: así como en EzZECHIEL XIV. 4. 
Hombre , hombre, cada hombre de la ca= 
sa de Israél. 

2 Para manifestarme todo lo que qui= 
so que yo mismo supiese y padeciese 
hasta el último momento de mi vida, 
Y yo no me resisté, ni contradixe; án- 
tes todo lo acepté con la mayor sumi= 
sion y alegría, 

3 MS. 6. E mis tienlas d rasemna= 
dores. FERRAR. Mi cuerpo di á hirien= 
tes mis quixadas dá peladores, mis faces 
no encubri de infamias y escopetina. Y 
así entregué mi cuerpo, para que me hi- 
riesen: mis mexillas y rostro, para que 
me abofeteasen, escupiesen, y llenasen 
de improperios. MATTH. XXVII. 6%. Los 
LXX. Mis espaldas entregué á los azo= 
tes, y mis mexillas á las bofetadas. 

4 Y así no bay que atribuir la cau- 
sa de la reprobacion de los Judíos 4 mi 
delicadeza, y á que no quise padecer 
para redimirlos; pues por esto he pa- 
decido los mas crueles tormentos y do- 
lores con la mayor constancia y forta= 
leza; y todo esto de mi grado, y con 
el mayor gusto y alegría, sabiendo 
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sus : ideo posui faciem meam 
ut petram durissimam, et scio 
quoniam non confundar, 

S Juxta? est qui justi- 
ficat me, quis contradicet mihi? 
stemus simul , quis est ad- 
versarius meus? accedat ad 
me. 

o Ecce Dominus Deus au- 
«illator meus: quis est quí con- 
demnet me? Ecce omnes quasi 
vestimentum conterentur, tinea 
comedet e0s. 

10 Quis ex vobis timens 
Dominum , audiens vocem ser- 
vi sui? quí ambulavit in tene- 
bris, et non est lumen el , spe- 
ret in nomine Domini, et inni- 
tatur super Deum suum. 

11 Ecce vos omnes ac= 
cendentes ignem accincti flam- 
mis , ambulate in lumine ig- 
nis vestri, et in flammis, quas 
succendistis: de manu mea fa- 
ctum est hoc vobis , in dolori- 
bus dormietis. 


que de «la ignominia de mi pasion me 
habia de resultar una gloria inmensa é 
inexplicable. 

1 Digan los Judíos lo que quieran, 
que los desaño y cito al tribunal y jui- 
cio de mi Padre, elqual me abonó y 
mostro inocente á todo el mundo, resu- 
citándome de entre los muertos, y ha- 
ciéndome subir á los cielos lleno de gloria. 

2 Todos los que se me oponen, y se 
me muestran enemigos serán consumidos 
como vestidura; ellos mismos con sus 
maldades, ceguedad y dureza se acar- 
rearán su ruina y castigo, y engendrarán 
la polilla , que los consuma. 

3 Elque entre vosotros teme al Se 
ñor, y escucha la voz, la doctrina, las 
instrucciones de su siervo Jesus, aun= 


a Roman. vIlI. 33. 


LA PROPHECÍA DE ISAÍAS. 


gonzado; y así puse mi cara 
como piedra muy dura, y sé 
que no seré avergonzado. 

S Cerca está el que me 
justifica ' , ¿quién se me opon- 
drá ? comparezcamos á una, 
¿quién es mi adversario? acér- 
quese á mí. 

9 He aquí al Señor Dios mi 
auxiliador : ¿ quién es el que me 
condenará ? He aquí que todos 
serán consumidos * como vesti-= 
dura , polilla los comerá. 

10 ¿Quién de vosotros 3 es 
temeroso del Señor, y oye la 
voz de su siervo? el que anduvo 
en tinieblas, y no tiene lumbre, 
espere en el nombre del Señor, 
y apóyese sobre su Dios. 

11 Ved que todos vosotros 
que encendeis fuego *, estais 
rodeados de llamas: andad á la 
lumbre de vuestro fuego, y á 
las llamas, que habeis encendi- 
do: de mi mano os vino esto, 
en dolores dormireis, 


que ande en medio de las tinieblas , de 
las aflicciones, dolores y miserias de 
esta vida, y que le parezca que no ha 
de mejorar de estado; no desmaye, €s- 
pere firmemente en el nombre del Se= 
ñor, y apóyese todo sobre su Dios, y es- 
té cierto y seguro de su socorro y con= 
suelo. 

4 Mas por lo que toca á vosotros, ó 
perfidos Judíos, que con vuestras malda- 
des, rebeldía y obstinacion encendeis el 
fuego de la ira divina, de cuyas vor2-= 
ces y venmgadoras llamas, que vosotros 
mismos habeis encendido, Sc. Mzs te- 
ned entendido , que todo esto os vino 
de mi mano vengadora; y que el lecho 
que por último tendreis para descansar 
y dormir será unlecho de eternos dolores, 
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CARÍÉBUEO 31 


El Señor consuela Á los pocos que habian quedado de su pue- 


blo con el exemplo de Abraham y 


de Sara, anunciando la 


restauracion de la Iglesia por el Messías. Ellos le ruegan, 
que haga ver su poder para salvarlos. El Señor les asegura 
de su entera libertad, y de la total ruina de sus enemizos. 


1 Audite me qui sequi- 
mini quod justum est, et que- 
ritis Dominum : attendite ad 
petram unde scisi estis , et ad 
cavernam laci, de qua precisi 
estis, 

2 Attendite ad Abraham 
patrem vestrum , et ad Saram, 
que peperit vos. qua unum 
vocavi eum, et benedixi ei, et 
multiplicavi eum. 

3 Consolabitur ergo Domi- 
mus Sion, et consolabitur omnes 
ruinas ejus : et ponet desertum 
ejus quasi delicias , et solitu- 
dinem ejus quasi hortum Do- 
mint. Gaudium et letitia inve- 
mietur ín ea, gratiarum actio, 
et vox laudis. 

4 Attendite ad me popu- 
le meus , et tribus mea me au- 
dite: quia lex ad me exiet, et 


I Los que temeis á Dios y seguís la 
justicia. Habla el Propheta á los Judios 
pios y fieles, 

2 A Abraham, de quien vosotros 
descendeis , habiendo sido cortados de el, 
como se corta una piedra de un peñas- 
CO, para formar uua estatua. 

3 El Hebréo:T 4 la cisterna. VTER=- 
RAR, Y áú horadamiento de puzo. 

4 Y á Sara que es vuestra madre. 
Como si dixer1: Volved los ojos á Abra- 
ham, solo, anciano y sin virtud para en= 
gendrar ; y del mismo modo á Sara, 
tambien anciana y esteril, y cunsiderad, 
que de estos descendeis vosotros. Y si ye 


I Mi ermtadore los que se= 
guís lo que es justo, y buscais 
al Señor ': atended á la pie- 
dra ?, de donde fuisteis corta= 
dos, y á la cueva del lago *, de 
donde fuisteis sacados. 

2 Atendedá Abraham vues- 
tro padre, y á Sara, que os 
parió *: por quanto yo le lla- 
mé á él solo, y le bendixe, y 
le acrecenté. 

Consolará pues el Señor 
4 Sión $, y consolará todas sus 
ruinas; y su desierto % con- 
vertirá en delicias, y su so- 
ledad como huerto del Señor. 
Gozo y alegría se hallarán en 
ella, accion de gracias, y voz 
de alabanza. 

4 Atendedme, pueblo mio, 

oidme, tribu mia ?: porque 
las ley saldrásde mi*, y mi 


siendo único le llamé, para hacerle pa= 
dre de tantos y tan numerosos pueblos; 
¿ por qué no podré hacer que mi Iglesia, 
que en el principio se compondrá de 
muy pocos Judíos fielesá Jesu- Christo, 
crezca despues, y se multipiique prodi- 
giosamente ? 

5 Reparará todas sus ruinas , y las 
resarcirá con la vocacion de los Gentiles, 

6 El pueblo de los Gentiles, 

7 El Hebréo y la FERRAR. Vacior 
mia, 

8 Yo mandaré que se publique por 
todo el mundo la ley mia, que es la ley 
nueva, la ley de gracia, y quese pro= 
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Judicium meum in lucem popu- 
lorum requiescet. 


5 Prope est justus meus, 
esressus est salvator meus , et 
brachiamea populos judicabunt: 
me insule expectabunt, et bra- 
chin meum sustinebunt. 

6 Levaite in colum oculos 

vestros y et videte sub terra 
deorsum: quia celi sicut fu- 
aus liguescent , et terra sicut 
vestimentum atteretur , et ha- 
bitatores ejus sicut hac inter- 
ibunt: Salus autem mea in sem- 
piternum erit?, et justitia mea 
non deficiet. 
7 Audite me qui scitis ju- 
stum , populus meus > lex mea 
in corde eorum: nolite timere 
opprobrium hominum , et blas- 
phemias eorum ne metuatis. 

8 Sicut enim vestimentum, 
sic comedet eos vermis: et sic- 


pague por todas partes el Evangelio, que 
alumbrará á todas las naciones; y esta 
misma ley dará la justicia de un mo- 
do estable á todos los pueblos del uni- 
verso. 

r Luego, luegose dexará veren el 
mundo el Messías, mi Ffusto, el que yo 
os tengo prometido, que vendrá como 
Salvador á justificaros, y á reconciliaros 
conmigo, y á salvaros. 

2 Mi Ungido,quees el poder de mi 
brazo, juzgará á las naciones, las sujeta— 
rá todas á suimperio y las gobernará, 
sin que nadie le pueda resistir. O tam- 
bien: Mi poder y brazo se empleará en 
librar á los hombres de la tyranía y 
yugo del demonio, por la virtud y mé- 
rito de la cruz de mi Ungido (á cuyos 
brazos se hace aquí alusion; HABAC. 111.) 
y seré un justo Juez, Señor y Principe 
de todos. Los LXx. En mi brazo espe= 
rarán las gentes, aludiendo á Jesu-Christo 
que es el brazo del Padre, por cuyo me- 
dio obró el Señor la salud de todos los 
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justicia será establecida para luz 
de los pueblos. 


5 Cercano está mi Justo ”, 
ha salido mi Salvador , y mis 
brazos * juzgarán á los pueblos: 
á mí me aguardarán las islas 3, 
y esperarán mi brazo. 

Ó Alzad al cielo vuestros 
ojos, y «mirad ácia ¿aba 
la tierra : porque los cielos co- 
mo humo se desharán *, y la 
tierra como vestidura será gas- 
tada, y sus moradores como es- 
tas cosas perecerán. Mas mi sa— 
lud $ por siempre será, y mi 
justicia no faltará, 

Oidme vosotros, que sabeis 
lo justo $, pueblo mio, en cuyos 
corazones está mi ley: no te- 
mais oprobrio de hombres, y no 
os arredreis de sus blasphemias. 

8 Porque el gusano ? los co- 
merá , como á un vestido, y la 


hombres. Véase el nombre de Brazo en 
el M. Fr. Luis de Leon. 

3 Las naciones esperarán á Jesu- 
Christo, que es mi poder y mi brazo. 

4 Pasarán. Roman. vIIL. 19. 20. He= 
breor. 1. 10. 11. 12. 

5 La salud y justicia, que 0s comu= 
nicaré por el nombre y por los méritos 
de Jesu-Christo permanecerá eterna= 
mente. 

6 Y dad crédito 4 mis palabras, vo- 
sotros que cultivais la justicia, como que 
en vuestro corazon está depositada mi 
ley y doctrina celestial. Esta es la voz 
del Señor exhortando á los Apóstoles, y 
á los primeros fieles y Discípulos de Je= 
su-Christo. No temais, les dice, los es- 
fuerzos de los Escribas, Phariséos, tyra- 
nos y otros infieles que os perseguirán, 
cargarán de maldiciones, condenarán 
vuestra doctrina, os maltratarán y per= 
seguirán con furor hasta la muerte. 

7 Porque luego pasarán ellos, y serán 
cortados, para ser pasto de gusanos, 


2 Psalm. XXXVI. 39. b Psalm. XXXVI. 31. 
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ut lanam, sic devorabit eos t1- 
mea: Salus auteín mea 11 sem- 


piternum erit , et justitia mea. 


in generationes Sgenerationum. 

gy Consurge, consurge, 1H- 
duere fortitudinem brachium 
Domini : consurge sicut 11 
diebus antiquis , in generatio- 
nribus seculorum. Numguid non 
tu percussisti superbum , vil- 
nerasti draconemn ? 

10 Numquid * non tu sic- 
casti mare, aquam abysst ve- 
hementis : quí posuisti profun- 
dum maris viam, ut transtrent 
diberati ? 

11 Et nunc quí redempti 
sunt a Domino , revertentur, 
et venient in Sion laudantes, 
et letitia sempiterna super ca- 
pita eorum, gaudium et le- 
titiam tenebunt , fugiet dolor 
et gemitus. 

12 Ego, ego tpse conso- 
labor vos: quis tu ut timeres 
ab homine mortali , et a filio 
hominis , quí quasi fenum ita 
arescet ? 

13 Et oblitus es Domi- 
mi factoris tui, quí tetendit 


1 Estas son palabras del Propheta, 
y de todos los justos que suspiran y rue- 
gan que venga el Christo, el brazo del 
Señor, y que con su poder destruya el 
imperio del demonio y del pecado. 

2 Enlos tiempos y siglos pasados. 

3 A Pharadn; y lo mismo se entiende 
por dragon. Y baxo estas imágenes está 
representado el demonio. 

4 Losque han sido rescatados de la 
cruel tyranía y duro cautiverio del de- 
moniv por Jesu-Cbhristo, vendrán á Sión, 
á la iglesia, primeramente á la militan- 
te, y despues á la triumphante , cantan- 
do alegremente dulces hymnos de alas 


a FExo0d. X1V. 21. 
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polilla los devorará , como lana: 
Mas mi salud por siempre será, 
y mi justicia por generaciones 
de generaciones. 

Levántate, levántate , vís- 
tete de fortaleza , ó brazo del 
Señor : levántate ' como en los 
dias antiguos , en las generacio- 
nes de los siglos ?. ¿Por ventu= 
ra no heriste tú al soberbio *, 
llagaste al dragon ? 

1o ¿Por ventura no secaste 
tú el mar, el agua del impetuo- 
so abysmo: el que hiciste cami- 
no en el fondo del mar para que 
pasasen los libertados ? 

11 Y ahora los que han sido 
redimidos por el Señor *, vol- 
verán, y vendrán á Sión can- 
tando alabanzas , y alegría sem- 
piterna será sobre sus cabezas, 
poseerán gozo y alegría , huirá 
el dolor y el gemido. 

12 Yo, yo mismo os con- 
solaré: ¿quién eres tú para te- 
mer de un hombre mortal *, 
y del hijo del hombre , que se 
secará como el heno ? 

13 Y te has olvidado del 
Señor tu hacedor %, que exten- 


banza al Señorzcomo ásu Libertador y 
Salvador. e 

5 En el Hebréo el pronombre es f9- 
menino: ¿Quién erestú, para que como 
una medrosa muger , tengas temor de 
un hombre mortal? Es una especie de 
increpacion, que hace el Señor á los de 
su pueblo, temerosos del poder de sus 
enemigos; 0á los Christianos, acobar= 
dados á vista de la perfidia de los Judíos, 
ó de la crueldad de los tyranos. 

6 Esta esla razon y causa desu va= 
no temor. La causa de tu temor y Co- 
bardía es, porque te has olvidado , Sc. 


3% 
celos , et fundavit terram: 
et formidasti jugiter tota die 
a facie furoris cjus, qui te 
tribulabat, et paraverat ad per- 
dendum: ubi nunc est furor 
tribulantis ? 


14 Cito veniet gradiens ad 
aperiendum, et non interficiet 
usque ad internecionem y nec 
deficiet panis ejus. 

15 £go autem sum Domi- 
nus Deus tuus , qui contarbo 
mare, et intumescunt fluctus 
ejus + Dominus exercituum no- 
men meu. 

16 Posui * verba mea in 
ore tuo, et in umbra manús 
mez protexi te, ut plantes co- 
los , et fundes terram: et di- 
cas ad Sion: Populus meus 


es tu, 
17 Elevare , elevare, con- 


1 Cyro,queabrirá tus cárceles, y te 
pondrá en libertad. Todo lo qual era figu- 
ra, y como una prenda de la libertad, 
que se habia de conceder á todo el mun- 
do por su Divino Redentor, á quien con= 
vienen con mas propiedad estas prophe— 
cías. 

2 Y estad ciertos, que yo no os olvi- 
daré, pues aunque lostyranos os afigi- 
rán y maltratarán, pero no será hasta 
el exceso de acabar con todos vosotros, 
vi dexarán de proveeros con lo suficien= 
te, para que podais vivir. Y esto será pa- 
ra vosotros como una señal ó prenda de 
que nunca dexaré de proteger y ampa- 
rar á los que siguen con fidelidad á mi 
Hijo, aun en medio de sus mayores tri- 
bulaciones y trabajos. Otros lo unen con 
el sentido del primer miembro: Ni os 
hará morir de hambre; ántes os provee= 
rá de suficiente alimento corporal y es- 
piritual. El Hebréo : £l que ha sido lleva” 
do cautivo, se apresura á desatarse, y 
á no morir en la cárcel , ni faltará su 
pan. Que es una prophecía de la libertad 


2 Supra XLIX. 2. 
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dió los cielos, y cimentó la 
tierra ; y temblaste sin cesar 
todo el dia por causa del furor 
de aquel, que te atribulaba, y 
que tenia dispuesto perderte: 
¿en dónde está ahora el furor 
del que te atribulaba ? 

14 Luego llegará el que 
viene á abrir *, y no herirá has- 
ta el exterminio ?, ni faltará 
su pan. 

15 Mas yo soy el Señor 
tu Dios +, que alboroto el 
mar , y se encrespan sus olas. 
El Señor de los exércitos mi 
nombre. 

16 Puse mis palabras en tu 
boca , y con la sombra de mi 
mano te cubrí , para que plan- 
tes los cielos, y cimientes la 
tierra ; y digas á Sión : Mi pue- 
blo eres tú *. 

17 Alzate, álzates Mendns 


de los Judíos, y de la que daria 4 los 
hombres Jesu-Cbhristo. 

3 Yo solo puedo hacer esto con mi 
omnipotencia. Yo mismo, que muevo las 
olas del mar, yo soy el que le doy la 
calma, ¿Qué hombre es este, que los 
vientos y el mar le obedecen? MATTH. VIII. 
27. dixeron de Jesu- Christo las turbas. 

4 Habla aquí el Padre al Hijo: Yo 
puse mis palabras y promesas en tu ba- 
ca, y en la de todós mis hijos, para que 
declares y digas á todos: Que con la som- 
bra de mi mano te cubriré á tí y á to= 
dos los tuyos, para que baxo de esta 
sombra, sin temor y sin el menor estor= 
bo, plantes en la tierra nuevos cielos; 
y fundes en los cielos nueva tierra ; es- 
to es, nuevos moradores. Levantarás la 
Iglesia de la nueva alianza que hará una 
vida celestial en la tierra , y dará al cie- 
lo una multitud prodigiosa de poblado- 
res. A esta nueva Iglesia esá quien has 
de decir en mi nombre: Mi pueblo 
eres tú. 


CAPÍTULO LI. 


surge Jerusalem, que bibisti 
de manu Domini calicem ire 
ejus: usque ad fundum calicis 
soporis bibisti, et potasti us- 
que ed faces. 

18 Non est quí sustentet 

eam ex omnibus filiis , quos ge- 
nuit: etenon est qui apprehen— 
dat manum ejus ex omnibus fi- 
liis y quos enutrivit. 
19 Duo * sunt que occur- 
rerunt tibi: quis contristabitur 
super te? vastitas , et contri— 
tio , et fames , et gladius, quis 
consolabitur te? 

20 Filii tui projecti sunt, 
dormierunt in capite omníumn 
viarum, sicut oryx ¿llaqueatus: 
pleni indignatione Domini, in- 
crepatione Del tut. 

21 ldcirco audi hoc pau- 
percula , et ebria non a vi- 
110. 

22 Hec dicit dominator 
tuus Dominus , et Deus tunts, 
qui pugnabit pro populo suo: 
Ecce tuli de manu tua cali- 


1 Es unapóstrophe, que hace en es- 
te lugar el santo Propheta á la Jerusa— 
lem ¡ocrédula:, que habia negado y dese— 
chado á Jesu-Christo, y que por esto 
mismo. habia bebido hasta la última go- 
ta del cáliz de la ira de Dios, habiendo 
sido enteramente destruida y asolada por 
los Romanos. La exhorta, pues, á que 
vuelva sobre sí, y se reconozca. 

2 Deletargo, que acarrea la muerte. 

3 El Hebréo: Las heces del cáliz de 
un mortal veneno, FERRAR. 4 hez de vaso 
de la ponzoña bebiste , chupaste. 

4 Traspasados de heridas, ó muertos 
de hambre y miseria, tendidos por tier- 
ra; y los que escaparán echados de sus 
casas y desterrados de su patria, dormi- 
rán por las calles d en sus rincones, ex= 


Aa JupraxLvlr. 9. 
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tate , Jerusalém , que bebiste 
de la mano del Señor el cáliz 
de su ira ': hasta el fondo del 
cáliz dormidero *? bebiste, y 
bebiste hasta las heces %, 

18 No hay quien la sosten- 
ga á ella de todos los hijos, que 
engendró; y no hay quien la 
tome por la mano de todos' los 
hijos , que crió. 

19 Dos cosas son las que te 
han venido: ¿quién se dolerá 
de tí? desolacion , y quebran- 
'tamiento, y hambre, y espada, 
¿quién te consolará ? 

20 Tus hijos fueron echados 
por tierra, durmieron en los cabos 
de todas las calles, como oryge 
enlazado: llenos de la indigna- 
cion del Señor , del castigo de 
mábias * 

21 Por tanto oye esto, po- 
brecilla, y embriagada ? no de 
vino. 

22 “Esto dice el dominador 
tu Señor, y tu Dios, que peleará 
por su pueblo : Mira que he qui- 
tado Y,de..tu.mano el cáliz de 


puestos á la vista y escarnio de todos. 
El oryge es una especie de cabra montes. 
Véase el Deuter. Cap. X1V. Vers. 5. nOt. 5. 
En el texto Hebreo se halla la palabra 
Nin, que significa: El buey silvestre. 
El “sentido es, que será Jerusalém en su 
cautividad como el buey silvestre , que 
prenden con lazos, y despedazan los per= 
ros, y los monteros atraviesan con vena” 
blos , 6 jabalinas. 

Ss Llena de amargura; no del cáliz, 
que hasta ahora has bebido, lleno no de 
vino, sina de mi ira e indignacion. 

6 Te loquitaré á tí y lo dare á be- 
ber á los Cháldéos tus enemigos. Esto 
se verificó tambien con los violentos 
perseguidores, que se levantáron contra 
la Iglesia. 
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cem soporis y fundum  calicis 
indigznationis mex, non adji- 
cies ut bibas illum ultrá, 

3. Et ponam illum in ma- 
2124 corum , quí te humiliaverunt, 
et dixerunt anima tue: In- 
curvare y Ut franseamaus: et po- 
suistt ut terram corpus tuum, 


et quasi viam transeuntibus. 


I FERRAR. De tus ansiantes, 
2 Acostumbraban los enemigos á po- 
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adormecimiento, el fondo del 
cáliz de mi indignacion, no lo 
volverás á beber en adelante. 

3 Y lo pondré en mano de 
aquellos, que te abatiéron ', y 
dixéron á tu alma: Encórvate *, 
para que pasemos; y pusiste tu 
cuerpo como tierra, y como 
camino á los pasageros. 


ner el pie sobre el cuello de los vencidos. 
JOSUE x. 24. Psalin. C1X. IL. 


CAPÍTULO LLE: 


El Propheta consuela A Sión, esto es, Áá la Islesia de Christo, 
anunciándola su gratuita redencion: alaba á los predicadores 
del Evangelio: declara la salud eterna, que habia de pro- 
curar 4 su Iglesia Christo: el qual despues del mayor abati= 
miento y seria ensalzado y reconocido por las naciones. 


1 Cao y COnsurge, 
induere fortitudine tua Sion, 
induere vestimentis gloriz tue 
Jerusalem civitas sancti: quía 
non adjiciet ultra ut pertrans- 
eat per te incircumcisus et im- 


mundus. 


Y Tú, ]Jerusalém, que llena de amar- 
gura estás llorando la desolacion y rui- 
na, 4 que te han reducido los Cháldeos, 
levántate, ciñete de nuevos muros: adór- 
nate, como estabas ántes, de hermosas 
casas, torres y palacios. Se llama ciudad 
del Santo, porque ya desde el tiempo 
de David estaba destinada peculiarmen- 
te para que se diese culto al verdadero 
Dios. 

2 Porque no pasará el Cháldéo, d al- 
gun otro de los infieles, que hasta aquí 
te han dominado y tenido debaxo de sus 
pies, porque serán destruidos por Cyro 
y por Darío. Todo esto en un sentido ale- 
górico pertenece á la verdadera Iglesia. 
Perversamente abusan los Calvinistas de 
este lugar, pretendiendo probar por él, 


1 | ME levántate *, 
vístete de tu fortaleza, Sión, 
vístete de los vestidos de tu 
gloria , Jerusalém , ciudad del 
Santo : porque no volverá á pa- 
sar por tí en adelante incircun= 
ciso ni inmundo ?. 


que los pecadores no son miembros de la 
Iglesia , por quanto esta debe ser santa, 
y por consiguiente mo cabe en ella, di- 
cen, la menor mancha de pecado. Pero: 
se responde á esto, que él tránsito que 
hicieron por Jerusalém, figura de la Igle- 
sia, los incireuncisos é inmundos de que 
aquí se habla, fué para prevalecer y ha- 
cerse señores de ella, llevándose cauti= 
vo todo el pueblo, como acaeció prin= 
cipalmente en tiempo de los Romanos. 
Pero esto nunca puede verificarse en la 
Iglesia de Jesu-Christo, que de tal ma- 
nera pasen por ella los inmundos, que 
la puedan destruir enteramente en lo 
que mira al dogma y á las costumbres, 
porque Jesu=Christo le tiene prometido; 
que las puertas del infierno no prevale= 


CAPÍTULO 


2 Excutere de pulvere, 
consurge; sede Jerusalem: sol- 
ve vincula colli tui captiva fi- 
lia Sion. 

3 Quía hec dicit Dominus: 

Gratis venundati estis, et sine 
argento redimemtni. 
4 Quía hac dicit Dominus 
Deus: In Agyptum * des- 
cendit populus meus in prin- 
cipio ut colonus esset ibi: et 
Assur absque ulla causa ca- 
lumniatus est cum. 

s Et nunc quid mihi est 
híc, dicit Dominus , quoniam 
ablatus est populus meus gra- 
tis ? Dominatores ejus inique 


cerán contra ella. MATTH. xvi. 18. La 
Iglesia es llamada santa, y la ciudad 
de los Santos, porque todos en ella son 
lavados , purificados y santificados por 
Jesu-Christo; y los pecadores que hay 
en ella no la pueden despojar del título 
glorioso de santa; por quanto santa es su 
Cabeza, y ella sola es madre de Santos: 
sus costumbres, sus leyes y su doctrina 
no consienten el menor error, y todas 
directamente se encaminan á inspirar en 
sus hijos la verdadera santidad, y con- 
ducirlos á ella. Esta prophecía mira 
como sombra á la Jerusalem terrestre, 
y como objeto principal á la Iglesia de 
Christo, Jerusalém mas noble; la qual 
propbecía no tendrá su entero cumpli- 
miento sino en la Jerusalém celestial. 

r Vuelve á tomar posesion de tu an 
tiguo solio de gloria, de que fuiste des- 
pojada. Todo esto en sentido moral mues- 
tra de un modo grandioso la dignidad de 
un alma convertida á Dios. 

2 Porque el pueblo de los Cháldéos 
mo tenia en sí merito para que Dios le 
entregase su pueblo. O tambien: Así co- 
mo un extrangero os quito la libertad sia 
pagar dinero; asi tambien sereis resca= 
tados sin que os cueste dincro. 

3 Graciosamente, y sin mérito vues- 
tro tambien seres rescatados, porque 
Dios moverá el corazon de Cyro para 
que así lo haga. Si se entiende esto de 


a Genes. XLv1. 26. 
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2 Sacúdete del polvo, le- 
vántate ; siéntate, Jerusalém: 
suelta las ataduras de tu cuello, , 
cautiva hija de Sión '. 

Porque esto dice el Señor 
De valde fuisteis vendidos *, y 
sin plata sereis redimidos 3, 

4 Porque esto dice el Se- 
ñor Dios: A Egypto descendió 
mi pueblo en el principio *, 
para morar allí como extrange- 
ro; y Assúr * sin ningun moti- 
vo lo maltrató. 

$ ¿Y ahora qué es lo que yo 
hago aquí, dice el Señor, quan- 
do mi pueblo de valde ha sido 
llevado? Los señores de él se por- 


la redencion del género humano, la res- 
puesta es la misma. El hombre por su 
pecado mereció ser entregado al demonio, 
y Sujetado á su poder ; pero esto no por- 
que le fuese debido por algun merito de 
este espiritu infernal, que no tenia el 
menor derecho sobre el hombre , criatu- 
ra de Dios, aunque este era reo en su pre- 
sencia de lesa magestad. Fuera de esto, 
¿qué venta mas de valde, que la que 
hace el hombre de su alma, entregán- 
dose y vendiéndose al demonio por co=, 
sas de tan poca monta? Asimismo se 
dice, que el hombre fué rescatado gra= 
ciosamente ; porque no hubo en el cosa, 
que mereciese este rescate; pero respec= 
to del Redentor nose puede decir, que 
lo hizo graciosamente , pues did por él 
el precio inestimable de su Sangre; y 
así el Apóstol S. PABLO 1. Corinih. vr, 
20. dice, que hemos sido redimidos por 
grande precio; y la Iglesia canta y rue- 
ga con mucha freqiiencia al Señor, im- 
plorando su socorro, y haciéndole pre= 
sente, que nos ha rescatado con su pre- 
ciosa Sangre. 

4 FERRAR. En la primerza, 

5 Este nombre 4ssur, que en tiem- 
po de Isaías lo era en general de todos 
los tyrauos (como dice DeL RIO Adag. 
791.) parece indicar aquí determinada- 
mente ¿ Pharaón, Rey de Egypto, que 
tauto oprimió y afliigió á los Hebreos, 
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agunt, dicit Dominus , et ju- 
giter * totá die nomen meum 
blasphematur. 

6 Propter hoc sciet popu- 
lus meus nomen meum in die 
illax quia ego ipse quí loque- 
bar , ecce adsum, 

7 Quám b pulchri super 
montes pedes annuntiantis et 
predicantis pacem: annuntian- 
tis bonum, predicantis salu- 
tem, dicentis Sion: Regnabit 
Deus tuus! 

8 Vox speculatorum tuo- 
rum: levaverunt vocem : simul 
laudabunt: quia oculo ad ocu= 
lum videbunt cúm comverterit 
Dominus Sion. 

Gaudete, et laudate sí- 
mul deserta Jerusalem: quia 
consolatus est Dominus populum 
suum, redemit Jerusalem. 


1 Como si dixera: El Cháldéo está 
ahora oprimiendo á mi pueblo, cumo 
Pharaón lo hizo en otro tiempo. ¿Qué 
es, pues, lo que tengo yo que hacer en 
vista de esto? Hare con los Cháldeos lo 
que entónces hice con los Egypcios. 
Otros entienden esto de los que guberna- 
ban á los Israelitas, quáles eran los Doc- 
tores de la Synagoga, Sacerdotes y Pon- 
tífices; los quales con engaños despoja- 
ban al pueblo de su dinero; y lo que es 
peor, lo corrompian con falsas y relaxa- 
das doctrinas: de donde era blasfema- 
do el nombre de Dios continuamente por 
los Gentiles, que estaban observando 
tantas injusticias y avaricia aun en las 
cabezas de la nacion, que se gloriaba de 
tener la ley, y de estar peculiarmente 
consagrada al culto del verdadero Dios. 
MARTINI. 

2 Verá y conocerá por lo que yo ha- 
go á favor suyo, que yo soy su Dios 
Omnipotente, y que yo solo soy digno 
del nombre, que tengo. 

Y le anunciaba todo esto por boca 
de mis Prophetas: Vedme aqué presente, 


a Exzechiel. «XXVI. 20. Roman. IL. 24. 
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tan * injustamente , dice el Se- 
ñor , y mi nombre todo el dia 
sin cesar es blasphemado. 

6 Por esto sabrá mi pueblo 
mi nombre en aquel día *: por- 
que yo el mismo , que hablaba 3, 
vedme aquí presente. 

7  ¡Quán hermosos son so- 
bre los montes los pies del que 
anuncia , y predica la paz: del 
que anuncia el bien, y predica 
la salud, del que dice á Sión: 
Reynará tu Dios! : 

8 Voz de tus atalayas *: 
alzáron la voz , juntamente da= 
rán alabanza: porque ojo 4 ojo 
verán *, quando el Señor hicie= 
re volver 4 Sión. 

9 Gozaos, y cantad 4 una, 
desiertos de Jerusalém : porque 
el Señor ha consolado á su pue= 
blo, ha redimido 4 Jerusalém. 


para poner en obra y cumplir lo que les 
tengo prometido. Todo esto y lo que se 
sigue, que como en figura se aplica á lo 
que aconteció en tiempo de Cyro, con- 
viene propiamente á Jesu-Christo, á 
quien figuraba, y enel que Dios verda- 
deramente decia al mundo: Vedme aqué 
presente , hecho compañero vuestro, ves- 
tido de vuestra humanidad , para libra- 
ros de la esclavitud del demonio, para 
romper las cadenas del pecado, de la 
muerte y del infierno. Así lo expone 
S. Paño en el principio de la Epéstola 
á los Hebreos; y lo demas del vers. 7. 
lo aplica á los Apóstoles y Predicadores 
Evangélicos enla Epéstola á los Roma= 
nos X. 15. y con ellos Padres de cow 
mua consentimiento, 

4 De los Apóstoles y Predicadores 
Apostólicos, que predicarán aquellas co- 
sas, que vieron con sus ojos y tratáron 
con sus manos acerca de la Palabra de 
vida, ó del Verbo hecho carne, que con. 
verso con los hombres. JOANN. 1. 1. 

5 Quando el Señor convierta á Sión, 
ó la haga volver de su infeliz cautiverio. 


b Nahum. 15. Roman, X. 15. 


CAPÍTULO LI 


to Paravit Dominus bra- 
chium sanctum suum in ocu= 
lis omnium gentium : el vide- 
bunt omnes fines terra * sa- 
lutare Dei nostri. 

11 Recedite , recedite y, ex- 
ite inde , pollutum nolite tan: 
gere: exite de medio ejus y mun- 
damini qui fertis vasa Do- 
mint, 

12 uoniam non in tu- 
multu exibitis y nec in fuga 
properabitis: precedet enim vos 
Dominus , et congregabit vos 
Deus Israel. 

13 Ecce intelliget ser- 
vus meus, exaltabitur , et ele- 
vabitur , et sublimis erit val- 
de. 

14 Sicut obstuprnerunt sa- 


1 El Hebréo: Desnudó el brazo de 
su santidad; esto es, hizo que se mos- 
trase su poder y fuerza: ó tambien su 
Christo, que es su brazo para abrazar= 
mos, librarnos, justificarnos, fortificar= 
nos y glorificarnos. A la letra: La salud 
de nuestro Dios , ó nuestro Salvador. . 

2 Que nos envia nuestro Dios. 

3 De Babylouia: huid de sus abomi- 
naciones, y no querais contaminaros con 
ellas: limpiaos , purificaos, como convie- 
ne á vuestro ministerio, los que habeis 
de llevar los vasos sagrados del templo 
del Señor, que saqueó y trasladó Nabu= 
chódonosór á Babylonia. SAN GREGORIO 
aplica esto particularmente á los Minis- 
tros de la Iglesia, los quales deben ser 
puros de alma y de cuerpo: porque están 
destinados para purificar á los otros, y 
para llevar los vasos vivos de las almas, 
y hacer que sean dignos templos del 
Dios vivo. En Babylonia se representa la 
Jerusalém incrédula, cuyos hijos quiso 
recoger Jesu-Cbristo ; pero rehusando es- 
tos reconocerle, y habiéndole desecha- 
do de sí enteramente, mereció ella ser 
tratada con el mismo rigor que Babylonia. 


a Psalm. xCvIl. 3» 11. Corinth. v1. 17. 
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to  Preparó el Señor su 
santo brazo ', viéndolo todas 
las gentes; y todos los térmi- 
nos de la tierra verán el Salva- 


2 


dor de nuestro Dios ?. 

11 Retiraos, retiraos, sa- 
lid de ahí 3 , no toqueis cosa a- 
mancillada : salid de enmedio 
de ella, purificaos los que tra- 
heis los vasos del Señor. 

12 Porque no saldreis * en 
tumulto , ni en fuga apresura— 
da : porque el Señor irá delante 
de vosotros, y os congregará 
el Dios de Israél, 

13 Mirad que mi siervo 
tendrá inteligencia *, ensalza 
do y elevado será , y sublimado 
en grande manera. 

14 Como muchos se pas- 


4 MS. 6. En rebuta. Saldréis de Ba= 
bylonia con el mayor Sosiego , no como 
en otro tiempo salisteis de Egypto; y 
así todo lo podreis hacer y preparar con 
toda quietud y espacio. Con el mayor 
susiego y sin el menor temor saldreis de 
la Jerusalém incrédula , y partireis á 
predicar y convertir al pueblo de los 
Gentiles; y para esta empresa irá el Se- 
ñor delante de vosotros, que Os reunirá 
á todos en una , para que formeisun so= 
lo rebaño , de que él mismo será el Pas= 
tor : una sola Iglesia, de que el será la 
Cabeza. 

5 Estos tres versículos se aplican al 
Messías únicamente. Habla el Padre de 
su Hijo hecho Hombre: Estará lleno de 
inteligencia y de sabiduría , para cumplir 
mis órdenes, y laobra dela Redencion, 
que le tengo encomendada, y para 
alumbrar á todos con la tuz de su celes- 
tial doctrina. Y por esta obediencia y su- 
mision á mi voluntad será sublimado y 
ensalzado al primer grado de honra y 
de gloria. El mismo Jesu-Christo nos 
advierte, que se cumplió en su Persona 
esta hermosa prophecíia. LUC. XXII. 37. 


A 
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per te multi, sic inglorins erte 
inter viros aspectus ejus , et 


forma ejus inter filios homi- 
MUI, 


15 lÍste asperget gentes 
multas , super ipsum contine—- 
bunt reges os suum: quia * qui- 
bus non est narratum de eo, 
viderunt: et qui non audierunt, 
contemplati sunt. 


r OJerusalém, quando te vieren des- 
truida, y que una ciudad tan amada de 
Dios, y con quien tanto se señaló en 
colmarla de sus honras y beneficios, fué 
tratada y hollada tan ignominiosamente 
por unas naciones profanas; áeste mo- 
do el aspecto, parecer y hermosura del 
Messías mi siervo será desfigurado entre 
los hombres, porque le escupirán, abo- 
fetearán, herirán , le pondrán pendiente 
entre dos ladrones, y por último le harán 
morir vergonzosamente en una Cruz. 

2 MS.6. El catamiento dél. 

3 El Salvador rociará y expiará con 
su Sangre á muchas naciones, para res- 
catarlas, purificarlas, y para salvar á 


a Roman, Xv. 21. 
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máron sobre tí ',, así será sin 


gloria su aspecto entre varo- 
nes , y su figura * entre los hi- 
jos de los hombres. 

15 Esterociará muchas gen- 
tes 3, sobré él cerrarán los Re- 
yes su boca *, porque le vié- 
ron aquellos, á quienes no se 
contó de él, y los que no le 
oyéron , le contempláron. 


todo el mundo. Purificacion y aspersica 
será esta de mucho mas subidos quila= 
tes, y sin comparacion de mucho mayor 
eficacia, que la que Moysés hacia 2l 
pueblo con la sangre y cenizas de la 
vaca roxa. Num, XIX. Hebr. 1X. 13. 
S. AUGUST. Lib. 1. de Consensu Evang. 
Cap. 31. 

4 Oirán con silencio, abrazarán con 
humildad Ja doctrina de Jesu-Christo 
y se convertirán á él; y los Gentiles sin 
haber oido hablar áutes de él, sin tener 
noticia de lo que acerca de el habiam 
prophetizado las Escrituras, conocerám 
su gracia, su gloria , y su doctrina. Véase 
la explicacion de este texto. Rom, XV. 21, 


CAPÍTULO LIII . 


Isaías prophetiza la incredulidad de los Judíos , y su rebeldía 


en abrazar el Evangelio : 


los sufrimientos de Jesu-Christo 


por los pecados de los hombres; y juntamente su exdltacion 
Á la mayor gloria, y los beneficios, que de todo esto 
recibiría la Iglesia. 


1 Des, ? credidit audi- 


DS 


1 El pretérito se debe tomar por el 
futuro,segun el estilo prophético: ¿Quién 
creerá lo que nos oyga contar? y á este 
modo lo demas, que aquí se dice como 
pasado. Es tan clara la prophecía de 
Isaías en este Capítulo acerca de la pa- 
sion y muerte del Divino Redentor, que 
no ha faltado alguno, que ha dicho, que 


a Ffoann, X11. 38. Roman. X. 16. 


Lo; Quién ha creido ' lo que 


se le podia poner este título: Passio Fe= 
su Christi secundum Isazam; porque 
habla en él como si hubiera estado pre= 
sente á toda ella. Comienza pues el Pro- 
pheta admirándose de que serian muy 
pocos los Judíos, que darian credito á 
lo que el entónces les prophetizaba, y 
despues les predicarian los Apóstoles 


EAPÚIO LO 


tui nostro? et brachium Domi- 
ni cui revelatum est? 

2 Et ascendet sicut virgul- 
tum coram co, et sicut radix 
de terra sitienti : non est spe- 
cies ei, neque decor: et vidiz 
mus eum, et non erat aspectus, 
et desideravimus ettm: 

3 Despectum *, et novis- 
simim virorum , virum dolo 
rum, et scientem infirmitatem: 
et quasi absconditus vulius 
ejus et despectus , unde nec 
reputavimus cum. 

4 Verée > languores no- 
stros ipse tulit , et dolores no- 
stros ipse portavit : et 105 pu- 
tavimus eum quasi leprosum, 


acerca de Jesu-Christo, y de la omnipo- 
tencia de Dios, que quiso se manifesta- 
se enel y por el. El brazo del Señor €s 
Jesu-Cbristo , que es el poder omnipoten= 
te del Padre. 

1 Señala la causa por la qual no lo 
creerian los Judios ; porque estos habien- 
dose figurado en un sentido carnal un 
Messías grande, conquistador, glorioso, 
que los librase del yugo de los Roma= 
nos; Isaías les propone un Messías humil- 
de, pobre , abatido, perseguido , maltrata- 
do, crucificado; pero grande, conquistador, 
glorioso, y que vendria á librar al mun- 
do del yugo del demonio; y por esta ra- 
zon eran pocos los que daban crédito 4 
sus palabras. El Christo, d Messías, dice 
Isaras, que ha de dar la vida al mun- 
do, subirá delante de él como un ramito, 
Ó varita, Ó tierno renuevo, y nacerá por 
sola la virtud de Dios, porque no ten= 
drá Padre hombre sobre la tierra, y será 
concebido por obra del Espíritu Santo; 
y como un pimpollo de una ra¿z, brota— 
rá de una tierra seca, de una Madre 
Vírgen, como de una tierra no arada ni 
regada, sino solamente fecundada con 
el rocío del cielo. Y asi crecerá este 
pimpollo hasta cumplir treinta años, hu- 
milde, pobre , desconacido , como si fue= 
ra hijo de un artesano, sin manifestar 
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nos lia oido? ¿y el brazo del Se- 
ñor á quien ha sido revelado ? 

2 Y subirá como ramito de- 
lantede él *, y comoraizd 
tierra sedienta : no hay bucn 
parecer en Él, ni hermosura; y 


¿ 


le vimos, y no era de mirar “, 
y le echamos ménos: 

3  Despreciado *, y el pos- 
trero de los hombres, varon de 
dolores, y que sabe “de traba- 
jos $; y como escondido su ros- 
tro 5 y despreciado, por lo que 
no hicimos aprecio de él. 

4 En verdad tomó sobre 
sí nuestras enfermedades %, y 
él cargó con nuestros dolores; 
y nosotros ? le reputamos co- 


al mundo cosa , que arrebate los ojos» 
ninguva exterior muestra de grandeza, 
como las que se registran en los que na 
cen para ser Príncipes ó Suberanos. 

2 Todo lo que se sigue conviene mas 
bien á Jesu-Christo en su pasion y en 
su muerte. Le echamos ménos, 0 desco= 
nocimos, d no caimos en que aquel era 
el Messias.-¡Tan desfigurado le tendrán 
los tormentos, que padecerá por los hom- 
bres! Otros exponen esto supliendo la 
negacion que precede: y no habia en él 
cosa que arrebatase la vista , ni que nos 
le hiciese estimér ; y por esto no le 
apreciamos. ' 

3 “Vímosle despreciado, y reputado 
como el mas vil de los hombres, cercado 
por_todas partes de dolores, y que sabe 
por experiencia lo que es padecer. 

4 FERRAR. Usado dá enfermedad. 

s Y comoun hombre que afrentado: 
de la miseria y oprobrio en que se ve,: 
se avergiienza de sí mismo. Eu lo que 
se hate alusion á los leprosos , que segun 
la ley debian ir con los vestidos desco-. 
sidos, la cabeza desnuda, y el rostro cu- 
bierto. Levit. XIII. 45. 

6 Los LXX. y 1. PETR. 11. 24. Nues= 
tros pecados, esto es las penas, que no- 
sotros mereclamos por nuestros pecados. 

7 Los Judios, en persona de los qua= 


a Marc. 1x. 11. b Matthei ynx, 17. Re 


| Zom. IX. 
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et percussum a Deo et humi- 
liatum. 

5 JIpse * autem vulnera- 
tus est propter intquitates no- 
stras y attritus est propter sce- 
lera nostra: disciplina pacis 
nostre super eum , et livore 
ejus sanati sumus. 

6  Omnes nos quasi oves 
erravimas, unusquisque in viam 
suam declinavit . et posuit Do- 
minus in eo iniquitatem omntum 
NOStriImM. 

7 Oblatus est quia ipse vo- 
luit, et non aperuit os suun: 
sicut ovis ad occisionem du- 
cetur , et quasi agnus coram 
tondente se obmutescet , et 
12011 b apertet os suum. 

S De angustia, et de 
judicio sublatus est : gene- 
ratltonem ejus quis enarra- 
bit? quia abscissus est de 
terra viventium: propter sce- 


les habla el Propheta: Le tuvimos como 
Heproso, como inmundo, á quien Dios 


hirió y castigó por sus pecados, como hi=_ 


zo con María hermana de Moysés, con 
Ozías y con otros. 

1 El castigo, que debíamos llevar 
nosotros por nuestras culpas, lo tomd 
sobre sí, y por medio de su muerte nos 
Mibró de la eterna que merecíamos, re= 
conciliándonos perfectamente con su 
Padre. 

2 Y sus cardenales fuéron como un 
preeiosísimo y eficacisimo bálsamo, que 
curó nuestras heridas. 1. PETR. 11. 24. 

3 Sobre sus hombros. 

4 Es una hendiadys. Despues de la 
angustia, d congoja judicial en que arre- 
batadamente fué juzgado , al instante 
fué levantado en una Cruz por la ¡iniqua 
sentencia de los Pontífices y de Pilatos. 

5 El Propheta asombrado al con- 
templar, y ver con su espiritu al Hijo 
ee Dios condenado á una muerte cruel 


LA PROPHECÍA DE ISAÍAS. 


mo leproso, y herido de Dios, 
y humillado. 

5  Masél fué llagado por 
puestras iniquidades, quebran- 
tado fué por nuestros pecados: 
el castigo para nuestra paz fué 
sobre él *, y con sus cardenales 
fuimos sanados ?. , 

6 Todos nosotros como o- 
vejas nos extraviamos , cada 
uno se desvió por su camino; 
y cargó el Señor sobre él ? la 
iniquidad de todos nosotros. 

7 El se ofreció porque él 
mismo lo quiso, y no abrió su bo- 
ca: como oveja será llevado al 
matadero, y como cordero de- 
lante del que lo trasquila enmu- 
decerá , y no abrirá su boca. 

3 Desde la angustia *, y des- 
de el juicio fué levantado en alto: 
¿su generacion * quién lacontará? 
porque fué cortado de la tierra 
de los vivientes *: por la maldad 


é ignominiosa , exclama, y dice: ¿Mas 
sabeis, G impíos, á quien condenais? 


¿¿Teneis noticia de quién es este Hombre 


tan noble, tan excelente, tan Divino, 
que poneis en una Cruz ? No ciertamente, 
no le conoceis; por que no hay quien 
pueda contar su generacion, ni la no- 
bleza de su orígen. Si mirais á su natu— 
raleza Divina , es incomprehensible, con= 
substancial al Padre, y de igual poder, 
gloria y magestad con el: si á la Huma-= 
na, excede á todos los hombres; es Se- 
ñor del universo, Príncipe de los Ange- 
les, y está unido hypostáticamente con 
una Persona divina; es inefable, habien- 
do nacido de una manera, de la qual 
solamente un Dios podia nacer. Algunos 
Intérpretes exponen tambien esta gene= 
racion de los hijos espirituales de Jesu= 
Christo, cuya posteridad es innumerable, 

6 Pues este Hombre tal, y tan gran- 
de fué cortado de entre los vivientes por 
sentencia de unos Jueces muy iniquos. 


a 1.Corinth. xv. 3. b Matthei xxvy1..63. Actor $. 32. 
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lus populi mei percussi cun. 

9 Et dabit impios pro se- 
pultura , et divitem pro morte 
sua*: ed quod iniquitatem non 


Jecerit, nmeque dolus fuerit in 


ore ejus. 
10 Et Dominus voluit con- 


terere eum in infirmitate . sí 
posuerit pro peccato animam 
suam, videbit semen longevin, 
et voluntas Domini 1n manu 


ejus dirigetur. 
11 Pro eo quod laboravit 


anima ejus y videbit et satu- 
rabitur : in scientia sua justí- 
ficabit ipse justus servus meus 
multos , et iniquitates corum 


ipse portabit. 


¿Y cómo permitió Dios su Padre una 
cosa como esta? Responde: No por al- 
gun delitosuyo, sino por los pecados de 
mi pueblo, para que los expiase y bor- 
rase, lo herí, lo entregue para que le 
hiriesen. De estos dos versículos usó 
Phelipe el Diacono para convertir á la fe 
de Jesu-Christo al eunuchó de'Candace 
Reyna de Ethiópia. Actor. VIII. 32. 

I Una misma cosa está significada 
en las palabras sepultura, y muerte, y 
es decir: El Padre Eterno en premio de 
la muerte de su Hijo , le dará y suje- 
tará los impíos, para que los haga jus= 
tos; y tambien le dará un hombre rico 
y acaudalado. Por impíos se pueden en- 
tender el Centurion y sus Soldados, los 
quales confesaron al pie de la Cruz la 
Divinidad de Christo, diciendo: Verda- 
deramente este era Hijo de Dios. Y por 
el rico al Príncipe de los Judíos Nicode- 
mus, que siendo Discipulo de Christo, 
aunque oculto por temor de ellos; peru 
despues de la muerte del Señor fué osa= 
damente á Pilatos, y le pidió su cadá- 
ver, para hacerle los honores de la se- 
pultura. No sin mysterio se lee en sin- 
gular el nombre de rico, tanto en el 
Hebréo como en lá Vulgata. Joawn. 
TIL. 1. xIX. 39 El Hebreo: Y puso con 
losimpios su sepultura; hizo que murie- 
se como un malhechor, cargado de odio 


a 1, Petri 11. 22. 1.f04n5. 111, 5. 
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d= mi pueblo lo he herido. 

9 Y á los impíos dará por 
su sepultura, y al rico por su 
muerte *': porque no hizo 
maldad , ní hubo malicia en su 
boca. 

ro Y el Señor quiso quebran- 
tarle con trabajos: si ofreciere 
su alma por el pecado, verá una 
descendencia muy duradera *, 
y la voluntad del Señor será 


prosperada por su mano ?. 


11 Por quanto trabajó su 
alma , verá, y se hartará *: 


aquel mismo justo mi siervo 
justificará á muchos con su clen- 
cia 5, y él llevará sobre sí los 


pecados de ellos. 


y de envidia; y su muerte con el rice, 
porque fué evterrado en un sepulchro 
Buevo como un rico. Por las últimas pa- 
labras del versícule insiste mas el Pro- 
pheta en la inocencia de Jesu- Christo. 

2 Luego que ofreciere en la Cruz su 
vida como víctima y hostia por el peca- 
do, 11. Corinth. v. 21. verá un linage «2 
larga duracion, será Padre de una larga 
serie de hijos espirituales, que durará 
por toda la eternidad. Véase el (Genes. 
XXIT. 16. 17. á donde se alude en este 
lugar. 

3  Elconsejo lleno de misericordia con 
que Dios quiso, que el hombre fuese re- 
parado por la muerte de su Hijo, fué 
executado y cumplido fiel y perfectamen-= 
te por este. Todo lo que Dios tiene de- 
terminado acerca de los hombres en el 
cielo y en la tierra, lo ha puesto en 
manos de su Hijo, haciéndolo Señor y 
Rey de todo, Juez de vivos y muertos, 
para que reparta y distribuya los pre= 
mios y castigos segun los méritos de ca- 
da uno. 

4 En premio de los trabajos, sudores 
y angustias, que sufrió Jesu-Christo, se 
hartará su alma de contento, vieudo el 
copiosisimo fruto, que producirán sus 
mismas ansias y fatigas. 

S La ciencia se puede entender en 
sentido activo por la doctrina y predi- 
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12 Íded dispertiam ei plu- 
rimos + et fortium dividet spo- 
lia , pro eo quód tradidit 
in mortem antimam suam, et * 
cum sceleratis refutatus est: 
et ipse peccata multorum tu- 


lit, et b pro transgressoribus 
7OgAavit. ' 


cacion de Christo, con la que enseñará 
el camino de la virtud y justicia, y suan- 
tificará á los que abracen esta doctrina. 
O bien en sentido pasivo, así: Justifi- 
cará á muchos dándoles conocimiento de 
quier: es el mismo , que es decir, de que 
él es el Salvador ; y este conocimiento 
junto con la fe formada con obras de ca- 
ridad, bastará para que sean justos y 
santos. 

¿1 Le sujetaré muchos pueblos y na— 
ciones, segun aquello del Psalmo: Te 
daré las gentes por tu herencia, y por 
posesiontuya los términos de la tierra. 
El mismo despojará al demonio, Prínci- 
pe de este mundo, de todas las gentes 
Infieles, que tenia sujetas á su imperio, 
Los pecados de muchos, de todos, corno 
se usa freqúentemente en las Escrituras, 

*2 Su vida. 
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12 Por tanto le daré por 
su porcion á muchos ', y re- 
partirá los despojos de los fuer- 
tes, porque entregó su alma *? 
á la muerte, y con los malva- 
dos fué contado; y él cargó con 
los pecados de muchos, y por 
los transgresores rogó 9... 


3 En todo tiempo, pero señalada-= 
mente al tin de su vida, quando dixo: 
Padre, perdónalos , porque no saben lo 
que se hacen. Debemos advertir aquí , que 
como este Capitulo es un testimonio ir— 
refragable contra los Judíos, de la ver= 
dad que profesa la religion Christiama, 
se halla alegado casi todo el en varios 
lugares del Testamento nuevo, y seña= 
ladamente en Say MATHEO VIH. 17. 
XXVII. 54. €nN SAN MARCOS XV. 28. en 
SAN LUCAS XV. 4. XXIL. 37. XXLIL. 34. 
en S. JUAN x. 183. XI. 38.8c. En las 
Epíistolas de San PABLO Roman. X. 16, 
en la 1. 4 los Corinth. 1. 23. y 1. V. 21. 
Galat. 11. 20. en la 1. de S. PEDRO Il. 
22 24 25. y en la 1. de”S. Juas 1 
5. Éc. y remitimos al Lector á cada una 
de ellos respectivamente, 


2- Marc, XV. 28. Luc, Xx11. 37. b Luc. XXIIE. 34. 
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Isaías prophetiza las gracias , que la Iglesia Christiana reci- 
biria por Christo su espiritual Esposo con una serie innume- 
rable de hijos , por la union indisoluble que tendria con ella, 
y por el establecimiento que le daria glorioso, pacífico y santo, 
justo y seguro contra todas las machínaciones 
de sus enemigos. 


1 ¡a * sterilis que non 
paris : decanta laudem , et hin- 
1 Por esta estéril y desamparada se 
entiende la nueva Iglesia de Christo; y 


por la casada, y con marido la Synago- 
ga. S. Paño en su Epéstola á los Gán 


a Luce xxI11. 29. Galat. 1V. 27. 


q. p o. 

I Regoóitts , estéril , que 
no pares ': canta alabanza , y 
latas 1v. nos interpreta este lugar, de 


la Iglesia de las naciones en este mis- 
mo sentido. La FERRAR. Canta, mañera. 
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ni que non pariebas : quoniam 
multi filii deserte magis quam 
ejus, que habet virum, dicit 
Dominus. 

2  —Dilata locum tentorii 
tui , et pelles tabernaculorum 
¿uorum extende, ne parcas , lon- 
gos fac funiculos tuos , el cla- 
vos tuos consolida. 

3 Ad dexteram enim, et 
ad levam penetrabis : et se- 
men tuum gentes hereditabit, 
et civitates desertas inhabi- 
tabit. 

4 Noli timere, quia non 
confundéris , neque erubesces : 
mon enim te pudebit , quía 
confusionis adolescentiz tue 0- 
bliviscéris , et opprobrii vidui- 
tatis tue non recordaberis am- 
pliús, 

5 Quia dominabitur tui quí 
fecit te, Dominus ? exercituum 
nomen ejus : et redemptor tuus 
sanctus Israél, Deus onis ter- 
re vocabitur. 

6 Quia ut mulicrem dere- 
lictam et meuerentem spiritu vo- 


1 FERRAR,. De lamaridada. Aquí tam- 
bien se alude á Sara y Agar: esta fué 
figura dela Synagoga, y aquella de la 
Iglesia, y es como decir Dios: Muchos 
mas hijos me dará la Iglesia, que me 
dió la Synagoga. ALAPIDE. 

2 Para que puedan morar los mu- 
chos hijos, que has de abrigar deutro 
de tuseno. Vo seas escasa: ensánchalo 
sin miedo, sin perdonar 4 gasto, ni á 
trabajo. FERRAR. Cortinas de tus mora= 
das se extiendan ,no te vedes: «larga 
tus cuerdas, y tus estacas enfortece. Aquí 
se hace alusion al tabernáculo de Moysés, 
que le mandó Dios hacer en el monte 
Sinai. Exod. XXVI. 

3 Porque este nuevo tabernáculo de 
la Iglesia ha de durar et ernamente. 


a Lúte 1032. 
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grita la que no parías: porque 
muchos los hijos de la desampa-- 
rada, mas que los de aquella, que 
tiene inarido ', dice el Señor. 

2 Ensancha el sítio de tu 
tienda *, y extiende las pieles 
de tus pabellones, no seas esca= 
sa: haz largas tus cuerdas, y re- 
fuerza tus estacas ?. 

Porque te extenderás á 
la derecha , y ¿ la izquierda; 
y tu prole heredará * las gen- 
tes , y poblará las ciudades de= 
SIERC IS 

4 No temas, porque no se- 
rás avergonzada , ni sonrojada: 
pues no tendrás de que afren- 
tarte , porque te olvidarás de 
la confusion de tu mocedad f, 
y no te acordarás mas del o- 
probrio de tu viudez ?. 

5 Porque reynará en tí * el 
que te crió, el Señor de losexerci- 
tos esel nombre de él; y tu Re- 
dentorel Santo de Israél, será lla- 
mado el Dios de toda la tierra. 

6 Porque el Señor te llamó 
como á muger desamparada ?, y 


4 Entrará en posesion del pueblo de 
los Gentiles convertidos á la fe de Chris- 
to, como en una heredad firme y per- 
petua. 

5 Endonde el verdadero Dios no es- 
tá conocido ni adorado. 

6 Los Gentiles fuéron ya desde : el 
principio desechados por Dios; y aquí se 
llama el tiempo de su mocedad todo 
aquel, que pasó desde el principio de Ja 
idolatría, hasta que fuéron llamados á 
seguir la luz del Evangelio. 

7 Quando entregada al falso culto 
vivias sin Dios, y sin conocerle. 

8 El Hebreo: Será tu marido el que te 
cr20. 

9 Compadecido de tí el Señor, y mi- 
rándote con ojos de grande compasivu 


o) 
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cavit te Dominus , et uxorem 
ab adolescentia abjectam, di- 
at Deus tuus, 

7 Ád púnctum in modi- 
co dereliqui te, et in mise- 
rationibus magnis congrega- 
bo te. 

8 In momento indignatio- 
mis abscondi faciem meam pa- 
rumper ad te, et in misericor- 
dia sempiterna misertus sum 
tui: dixit redemptor tuus Do- 
MINUS. 

9 Sicut ?* in diebus Noé 
istud mihi est , cui juravi ne 
inducerem aguas Noé ultra 
supra terram : sic juravi ut 
non ¿rascar tibi, et non in- 
crepem te. 

10 Montes enim commove- 
buntur , et colles contremiscent: 
misertcordia autem mea non re- 
cedet ate, et fedus pacis mee 
non movebitur : dixtt misera- 
tor tuus Dominus. 

11 Paupercula tempestate 


como á una muger desechada y repu- 
diada, 8c. 

y El tiempo, que como dexamos di- 
ebo, pasó desde el principio de la idola=- 
tría hasta la vocacion de los Gentiles, 
que respecto de la eternidad y de los 
bienes eternos, en cuya posesion entrá= 
run ellos por medio de esta vocacion, 
se puede muy bien llamar un punto, un 
momento. 

2 Jrritado yo, y no pudiendo sufrir 
tus idolatrías, te abandoné por un mo- 
mento, y te dí muestras de mi enojo; 
pero á este momento de miseria y de 
afliccion sucederá mi misericordia, que 
ha de durar eternamente. Así pues vive 
asegurada, que no te abandonaré jamas. 
La Syuagoga será repudiada de mí; mas 
la Iglesia Christiana será siempre mi 
amada. 


a Genes. 1X. J 5. 


co. destimi, cana Á 
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angustiada de espíritu, y como 
á muger, que es repudiada des- 
de la juventud , dixo tu Dios. 

7 Por un momento , por 
un poco te desamparé ' : mas 
yo te recogeré con grandes pie- 
dades. 

3 En el momento de mi 
indignacion escondí por un po- 
, Mas Con e- 
terna misericordia me he com- 
padecido de tí; dixo el Señor 
tu Redentor. 

9 Esto es para mí 3 como 
en los dias de Noé, á quien ju- 
ré , que yo no traheria mas las 
aguas de Noé sobre la tierra: 
así juré , que no me enojaré con- 
tigo +, ni te reprehenderé. 

10 Porque los montes serán 
conmovidos *, y los collados se 
estremecerán: mas mi misericor- 
dia no se apartará de tí, y la a- 
lianza de mi paz no se moverá: 
dixo el Señor compasivo de tí. 

11  Pobrecilla $ combatida 


3 Y esto te lo juro religiosamente, 
como en otro tiempo juré á Noé, que no 
traheria mas las aguas del diluvio sobre 
toda la tierra. A este mismo modo, aun- 
que seas traida y llevada como el arca 
de Noé del ímpetu y violencia de las 
aguas, no tienes que temer; porque nunca 
te abandonare, ni te faltará mi asistencia, 

4 Lo que se ha de entender compa= 
rativamente: No me enojaré en adelan= 
te como lo he estado hasta ahora, de 
manera que te deseche, y destruya sin 
recurso : ni te reprebenderé , ó castigaré 
como en tiempo de Noé. 

5 Porque mas pronto serán movidos 
los montes del sitio que ocupan, que de- 
xe yo de mirarte con clemencia, ni de 
acudirte con la abundancia de todos los 
bienes, como te lo tengo prometido. 

Ó FERRAR. Pobre tempesteosá, 
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convulsa, absque ulla consola- 
tione. Ecce ego sternam per 
ordinem lapides tuos , et fun- 
dabo te in sapphiris, 

12 Et ponam jaspidem pro- 
pugnacula tua: et portas tuas 
in lapides sculptos , et omnes 
terminos tuos in lapides desi- 
derabiles. 

13 Universos * filios tuos 
doctos 4 Domino : et multitu- 
dinem pacis filiis tuis. 

14 Etinjustitia fundaberis: 
recede procul a calumnia, quía 
non timebis: et a pavore, quía 
non appropinquabit tibz. 

15 Ecce accola veniet, 
qui non erat mecum, advena 


1 Tus piedras fundamentales : los 
Apóstoles, los ilustres Mártyres, Confe- 
sores, Padres y Doctores, que te servirán 
de cimientos y de adorno, y que te le- 
vantarán hasta el cielo con su doctrina y 
admirables exemplos de piedad. O tam- 
bien las virtudes Theologales , que son 
como el fuudamento de todas las otras, 
y sin las que no pueden ellas subsistir. 

2 FERRAR. .Acimentartehe en Sa- 
phiras. 

3 El Hebréo: Y pondré tus ventanas 
de cristal, y tus puertos de piedra de 
carbunculo, Por piedras preciosas dice la 
FERRAR. Piedras de voluntad. 

4 Y no solamente pondré en tí estos 
ilustres varones, que serán tus fundado- 
res: estas nobles virtudes, que te Jleva- 
rán á Dios y unirán con él; sino tam- 
bien una sublime ciencia de las cosas 
celestiales; de manera que alumbraré 
cou lumbre sobrenatural el entendimien- 
to de todos tus hijos, y moveré y exci- 
taré suavemente su voluntad, para que 
oygan, entiendan y practiquen los mys- 
terios de la fe, y otras verdades de sa- 
lud, que les predicarán los operarios 
Evangelicos que les enviaré, de lo que 
les resultará vivir en la mayor paz. Sin 
esta Ilustracion y moción interna del Se- 


a Ffogann. vi. 45. 
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de la tempestad, sin ningun con- 
suelo. Mira que yo pondré por 


órden tus piedras *, y te Cci- 


mentaré sobre zaphiros ?, 


12 Y haré tus baluartes 
de jaspe 3; y tus puertas de 
piedras entalladas , y todos 
tus recintos de piedras pre- 
ciosas. 

13 Y que todos tus hijos sean 
enseñados * por el Señor ; y que 
gozen ellos abundancia de paz. 

14 Y serás cimentada * en 
justicia : ponte léjos de la opre- 
sion , pues no temerás; del 
espanto , que no llegará á tí. 

15 Heaquí que vendrá el mo- 
rador %, que no estaba conmigo, 


ñor no aprovecha la doctrina externa. 
Los Judíos no ménos oyeron á Christo y 
á los Apóstoles que los Gentiles; pero 
como no quisieron atender á la ilustra= 
cion divina, que no les faltó, ni obede=- 
cer á la interna vocacion ; por eso nu 
les ¿provechó la predicacion , como á los 
Gentiles, que atendieron y obedeciéron, 
JOANN. vI. 45. De aquí se intiere, que 
aun en tiempo de la ley nueva es nece 
saria la gracia y mocion interna, y que 
el Señor liberalmente la comunique; 
pero no, como sueñan los Hereges de 
nuestros tiempos , que nosotros seamos 
inertes, Y que jamas podamos resistir á 
la ¡ospiraciom. Lo que está condenado 
por el Concilio de Trento. 

5 En la verdadera justicia y santi- 
dad, y estarás segura y defendida de 
todos los engaños de tus enemigos visi- 
bles é invisibles, y de toda violencia com 
que quieran espantarte, porque yo usan- 
do de misericordia la alejare de tí. 

6 El pueblo de los Gentiles. El He= 
bréo: Sicongregándose algun pueblo pa- 
ra oprimirte sin mí, sin drden mia; úÚ 
tambien: Esto no será con órden mia: 
el que se allegare contigo, Ó en tí, es 
to es, en tu territorio, caerá, perecerá. 


Q4 
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quondam tuus adjungetur ti- 
PS 

16 Ecce ego creavi fabrum 
sufflantem in igne prunas , et 
proferentem vas in opus suum, 
et ego creavi interfectorem ad 


disperdendum. 
17 Omne vas, quod fi- 


ctum est contra te , non di- 
rigetur : et omuem  linguam 
resistentem tibi in judicio, 
juaicabis. Haec est hereditas 
servorum Domini : et justi- 
tia corum apud me , dicit Do- 
minus. 


1 MS. 6. El avenedizo de pieza. 

2 Para hacer una espada , cuchillo, ú 
“qualquier otra arma que ofende. 

3 Al soldado, al tyrano, al enemi- 
go que emplea estas armas en matar á 
los hombres. Pues si yo los crié, es prue- 
ba cierta, que las fuerzas y facultades 
que tienen para hacer todo esto, las 
tienen de mí, y que sin mi permiso nada 
pueden hacer. 

4 Toda arma que forjaren para em- 
plearla contra t¿, no tendrá buen suceso; 
mo lograrán arruinarte , por mucho que 
lo intenten; serán inútiles todos sus es- 
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el que en otro tiempo era extran= 
gero * para tí, se unirá contigo. 

16 Mira que yo crié al her- 
rero , que sopla las ascuas en el 
fuego , y que saca la herramien- 
ta para su obra *, y yo crié al 
matador $ para destruir. 

17 Todo instrumento *, que 
ha sido forjado contra tí, no 
tendrá buen suceso; y juzga- 
rás en juicio * toda lengua, que 
se resista, contra tí. Esta es la 
herencia € de los siervos del Se- 
ñor; y la justicia de ellos está 
en mí, dice el Señor. 


fuerzos. No prevalecerán las puertas del 
infierno contra tÍ. 

s Tú,ó Iglesia, juzgarás en tu pro- 
pio tribunal; y condenarás y castigarás 
toda lengua calumniadora , blasphema, 
herética , cismática, que se levantare 
contra tí, ó te hiciere pertinaz resisten= 
cia. 

G Esta esla rica herencia de los jus= 
tos que están en mi Iglesia, los quales 
gozarán como hijos de todos mis bienes; 
y las buenas obras que hicieren las ten 
dré en mí reservadas , para darles el 
premio á su tiempo con eterno galardon. 


CAPÍTUTO LY 


El Propheta introduce 4 Jesu-Christo, convidando Á todos 
á la participacion de su gracia por medio de la fe viva en €l, 
pues para esto fué enviado por el Padre; y Á la conversion 
y penitencia, asegurándolos de la inmutable misericordia 
de Dios , por la qual verá Israél su libertad. 


1 Oise  sitientes venite 
ad aquas: et qui non habetis 


I FERRAR. O todo sequioso. Los que 
teneis sed de la verdad, y codiciais la 
ciencia de la salud, venid á saciar vues- 


a Eccli. LI. 33. Apocal. XXIL. 17. 


1 Lu los sedientos ve- 
nid á las aguas * ; y los que no 


tra sed en las aguas de la doctrina y 
gracia de Jesu-Christo. JOANN. VIE. 
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argentum , properate , emite, et 
comedite : venite , emite absque 
argento, et absque ulla comi. 
zatione vinum et Lac. 

2 Quare appenditis argen- 
tum non in panibus, et laborem 
vestrum non in saturitate? Au- 
dite audientes me, et comedite 
bonuin y et delectabitur in cras- 
situdine anima vestra. 7 

3 Inclinate aurem vestram, 
et venite ad me: audite , et vi- 
vet anima vestra, et feriam vo- 
biscum. pactum  sempiterimun, 
misericordias * David fideles. : 

4 Ecce testem populis de- 
di cum, ducem ac preceptorem 
gentibus. 

5 Ecce gentem , quam 
nesciebas , vocabis: et gentes, 
que te non cognoverunt , ad te 
current propter Dominum Deum 
tuum , et sanctum Israel, quía 
glorificavit te. 


1 Un delicioso convite. Esto convie- 

ne á la doctrina de Jesu-Christo, y á 
todos sus Sacramentos; pero particular= 
mente al divino Pan de la Eucháristia. 
_ 2 ¿Por qué gastais vuestros sudores 
y trabajos, y los aplicais noá adquirir 
un alimento sólido que pueda saciar vues- 
tras almas, sino cosas vanas, y bienes 
perecederos ,como son las riquezas, las 
honras, los deleytes, y las ciencias hu- 
mañas, que no pueden hartar vuestras 
almas? Escuchadme atentos, y comed 
lo bueno, manjares escogidos y sólidos, 
que con su substancia os puedan alimen- 
tar , y llenar de contento, 

3 Comed buenos manjares, y de mu- 
cho gusto por ser de substancia exqui-= 
sita. 

4 Las misericordias que prometí á 
David, y que cumpliré fielmente. Véa- 
se el Psalm. Lxxxvirr. Este concierto y 
estas misericordias prometidas á David 
comprebendian el nacimiento del Mes- 


a Actor. XIII. 34. 
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teneis dinero, apresur20s, com- 
prad, y comed: venid, com- 
prad sin dinero, y sin ningun 
cambio vino y leche ". 

2 ¿Por qué empleais vuestro 
dinero no en panes ? , y vuestro 
trabajo no en hartura? Oidme 
con atencion, y comed lo bue- 
no, y se deleytará vuestra alma 
con grosura *. ( 

3 Inclinad vuestra oreja, y 
venid á mí; oid, y vivirá vues- 
tra alma, y haré con vosotros 
un pacto .semplterno, las mise- 
ricordias firmes 4 David *. 

4 Ved que le dí á los pue- 
blos por testigo, por caudillo y 
por maestro á las naciones *. 

5 He aquí que llamarás al 
pueblo , que no conocias ? ; y 
las gentes , que no te conocié- 
ron , correrán á tí, por causa 
del Señor tu Dios *, y del Santo 
de Israél, que te glorificó. 


sías, su imperio y throno eterno, y la 
libertad y rescate del género huma= 
ro, Sic.Véase dicho Psalmo, y Actor. XIII. 
34. en donde se anuncia, que tuviéron 
su cumplimiento en Jesu-Christo estas 
prophecías de tanto consuelo para el 
mundo. 

5 Daré al Messías por testigo de la 
verdad y del cumplimiento fiel de estas 
promesas, Así el pronombre eum se re= 
fiere inmediatamente á Jesu-Christo, que 
es el testigo fiel de los pueblos, y el 
maestro universal de las naciones. 

6 Llamarás, Ó Christo, á militar 
baxo de! estandarte de tu cruz al pue- 
blo que no conocias, á los Gentiles, á 
quienes no conocias, ni contabas como 
pueblo tuyv. Tal es la vocacion de las 
gentes, y tan claras las prophecías de 
este suceso. 

7 Dela gracia, santidad, sabiduría, 
milagros con que te glorificará y ensal- 
zará tu Padre. 
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6 Querite Dominum, dum 
inveniri potest; invocate um, 
dum prope est. 

7  Derelingquat impius viam 
suam, et vtr intquus cogitatio- 
nes suas , et revertatur ad Do- 
minum , et miserebitur ejus , et 
ad Deum nostrum : quoniam 
multus est ad ignoscendum. 

8 Non enim cogitationes 
meet , cogitationes vestre: ne- 
que vie vestre y vie mer , di- 
cit Dominus. 

uta sicut exaltantur 
celi da terra, sic exaltate 
sunt vi2ze mee a viis vestris, 
et cogitationes mee a cogita- 
tionibus, vestris. 

10 Et quomodo descendit 
imber , et nix de calo , et 
¿lluc ultra non revertitur, sed 
¿nebriat terram , et infundit 
eam, et germinare eam facie, 
et dat semen serenti y et pa- 
nem comedenti: 

11 Sic erit verbum meuna, 
quod egredietur de ore meo: 
non revertetur ad me vacuumn, 
sed faciet quecumque volui, et 


1 Miéntras vivís enesta vida mor- 
tal: mientras se os concede tiempo pa- 
ra que os arrepintais, y volvais á él. O 
tambien: Mientras que vive y conversa 
con vosotros vestido de la misma carne. 
Porque en el tiempo de la. ley nueva 
está Dios mas cerca de nosotros , que 
en el de la antigua, por causa de la 1a- 
turaleza humana, aue tomó, haciéndose 
hermano nuestro. 

2 FERRAR. Muchiguará pura per= 
donar» 

3 No me porto yo con los hombres, 
como ellos se portan unos con otros. Si es- 
tos reciben una injuria, no la perdonan, 
ni se dexan doblar fácilmente, por mu- 
cho que les rueguen; sino que aplican 
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6 Buscad al Señor miéntras 
puede ser hallado : llamadle: 
miéntras está cerca ', 

7  Dexe el impío su camino, 
y el hombre -iniquo sus pensa» 
mientos , y vuélvase al Señor, 
y tendrá misericordia de él, y 
4 nuestro Dios: porque es a- 
bundante en perdonar ”. 

8 Porque mis pensamientos 
no son vuestros pensamientos $: 
ni vuestros caminos son mis ca- 
minos , dice el Señor. 

9 Porque así como los cielos 
se levantan sobre la tierra, así se 
levantan mis caminos sobre vues- 
tros caminos, y mis pensamientos 
sobre vuestros pensamientos. 

Io Y como del cielo des- 
ciende la lluvia, y la nieve, y 
no se vuelve mas allá *, sino 
que embriaga la tierra, y la 
baña, y la hace producir, y da 
simiente al que siembra, y pan 
al que come: 

Ir Así será mi palabra 5, 
que saldrá de mi boca: no vol- 
verá á mí vacía , sino que hará 
quanto yo quise, y será prospe- 


todos sus pensamientos para ver cómo 
la han de vengar; y si por último se 
dexan alguna vez vencer, mo es sino con 
condiciones muy gravosas y pesadas pa- 
ra el que la hizo. Mas yo excedo en 
misericordia á todos los hombres , por 
muy piadosos que sean, quanto excede 
un círculo inmenso al punto que le sirve 
de centro. 

4 Vacía d siu fruto; esto es, sin ha- 
ber fecundado la tierra, como se dice 
en el versículo siguiente. 

5 Esta es la promesa de la nueva 
alianza, que tengo hecha con vosotros 
de enviaros el Messías, Salvador de los 
hombres. 
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prosperabitar in his, ad que 
mist ¿llud: : 

12 Quía in letitia egre- 
diemini , et in pace deduce- 
mini : montes et colles cantar 
bunt coram vobis laudem, et 
omnia ligna regionis plaudent 
man. un >. 

13 Pro saliunca ascendet 
abies , et pro urtica crescet 
myrtus : et erit Dominus no- 
minatus in «signum «aternum, 
quod non auferetur. 


. 


I Os vereis rescatados de la esclavi- 

tud del demonio; y en paz sereis lle- 
wados á Dios, á la santidad, al cielo. 
- 2 Esta es una prosopopeya hyperbd- 
lica. Y quando esto acontezca, parecerá 
que los montes y los collados, congratu- 
lándose con vosotros de vuestra dicha, 
dan saltos, y que las plantas baten las 
manos.de contento. Se alude tambien á 
la salida del cautiverio de Babylonia. 

3 FERRAR. Batirán palma, 

4 La palabra latina saliunca, segun 
Mariana, del Rio, Alapide, por lus pro- 
priedades, que de ella cuenta Plinio 
(lib. xxt.c. 7.) significa el espliego, ú 
alhucema, Ú lavandula. Aquí se opone 
al abeto como una cosa humilde y baxa 
á otra alta y frondosa ; pero no en quan- 
to á otras calidades: porque si el abeto 
excede en altura al espliego, este le ex- 
cedeá él enla fragrancia, y virtud me- 
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rada en aquellas cosas, á que 
la envié: 

12 Porque con alegría sal- 
dreís ', y en paz sereis llevados: 
los montes * y los collados canta- 
rán alabanza delante de vosotros, 
y todos los árboles del campo 
darán palmadas de aplauso 3. 

13 En vez del espliego * su- 
birá el abeto, y en vez de la ortiga 
crecerá el arrayan ?;. y el Señor 
será nombrado para ser una se- 
ñal eterna, que no será quitada. 


dicinal. Otros en vez de espliego traducen 
nardo céltico, que es planta mucho 
menor y parecida enteramente al esplie- 
go, como dice nuestro Diccionario de la 
lengua , verb. Vardo. 

5 En vez de las obras abominables 
y espinosas de vuestra vida pasada, se- 
rán santas y sublimes, y de suavisimo 
olor las que se verán en vosotros. Y se- 
rá el Señor nombrado : y por esta grande 
obra que hará el Messías, será nombrada 
el Redentor, el Salwador de todos, el 
Christo; y este nombre le quedará como 
uma señal d memoria eterna de su glo- 
ria y de sus victorias, y de este mismo 
nombre sus Discípulos se llamarán Chris 
tianos: Á este modo solian tambien los 
Emperadores añadir á su nombre un 
nuevo título, que tomaban de las provin- 
cias ó naciones, que habian conquistado. 


CHPITULO LVT. 


El Propheta exhorta 4 la justicia y Á la santidad á todos 
aquellos que por el Messís serian llamados Á la participacion 
de su gracia baxo del Evangelio: declarando que sin distincion 
de naciones , mi de qualidad de personas, todos los fieles se- 
rian recogidos en la Iglesia, y benditos de Dios. Demuestra 
despues, que el preblo se disipaba por culpa de los pastores. 


¡DA dice el Señor: 
Guardad derecho, y haced jus- 


1 H ec * dicit Dominus: 1 
Custodite judicium , et facite 
a Sapient. X. I, 
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Justitiam: quia juxta est salus 
mea ut: ventat y, et justitia mea 
ut reveletur. 

2. Beatus vir , qui facit 
hoc , et filins hominis , qui ap- 
prehendet istud : custodiens 
sabbatum ne polluat illud, cu- 
stodiens manus suas ne faciat 
onmne malumn. 

3 Etmnon dicat filius ad- 
vene y quí adheret Domino, 
dicens: Separatione dividet me 
Dominus a populo suo: Et non 
dicat eunuchus : Ecce ego li- 
egnum aridum. 

4 Quia hec dicit Domi- 
mus eunuchis: Qui custodierint 
sabbata mea , et elegerint que 
ego volui, el tenuerint fedus 
INEUM : 

5 Dabo eis in domo mea, 
et in muris meis locum, et no- 
men melius a fliis et filiabus: 
momen sempiternum dabo ets, 
quod non peribit. 

6 Et filios aduene , quí 
adharent Domino, ut colant 
eum, et diligant nomen ejus, 
ut siínt el in servos . omuen 
custodientem sabbatum ne pol- 


“1 Haced lo que es justo,'vivid segun 
justicia, guardad mis mandamientos. 

2 La salud que os traherá el Salva- 
dor Jesu-Christo ; y la justificacion, con 
la que por loz méritos del mismo os li— 
braré del pecado, y os daré mi gracia, 
y despues os daré la posesion de mi gloria. 

3 Que cumple todo lo que manda la 
ley en órden al culto que se debe dar á 
Dios, y con el que ha de ser reveren- 
ciado. , 

4 Qualquiera que no sea del pueblo 
de Israél, sea el que fuere, si está uni- 
do con Dios por medio de una fe viva, 
no diga: Dios no me hará participante 
de las gracias y privilegios, que prome- 


e 
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ticia *: porque cercana está mi 


salud * para venir, y mi justi- 
cia para manifestarse. 

2  Bienaventurado el varon; 
que hace esto, y el hijo del hom= 
bre, que se asiere á esto: que 
guarda el sábado para no profa= 
narlo ?, y que guarda sus manos 
para no hacer mal alguno. 

3 Y no diga el hijo del adve- 
nedizo *, que se une al Señor, 
diciendo : El Señor con division 
me separará de su pueblo : Y no 
diga el eunuchó *: He aquí que 
yo soy un leño seco. 

4 Porque esto dice el Señor 
4 los eunuckhós: Los que obser- 
varen mis sábados, y 2brazaren 
lo que yo quise , y - guardaren 
mi alianza: 

5 Les daré lugar en mi casa 
y en mis muros , y mejor nom= 
bre que el que dan los hijos y las 
hijas : mombre sempiterno- les 
daré , que no perecerá jamas. 

6 - Y álos hijos del advenedi- 
zo, que se unen al Señor, para 
honrarle, y para amar su nom- 
bre , y para ser sus siervos: á 
todo el que observe el síbado 


tió á Abraham y su posteridad, porque 
yo no vengo de aquel linage. 

5 Yo soy estéril, y por tanto infame, 
y excluido de los privilegios del pueblo 
de Dios. Deuteron. XX111. 1. Porque á 
tales eunuchós, y particularmente á los 
espirituales , quese castráron volunta= 
riamente con, el voto de la castidad, 
MATTH. XIX. 12. les daré yo lugar en 
mi iglesia, y enel recinto de ella mu- 
cho mas honrado que el que pudieran 
esperar, por muchos bijos é hijas que 
tuvieran. Porque la castidad virginál es 
una virtud celestial y angélica, que 
honra al hombre, le ensalza y consagra 
todo á Dios. 


GADÉ TW mo 


JTuat illud, et tenentem fedus 


mue: 

7 Adducam eos in montem 
sanctum meum, et letificabo eos 
in domo orationis mee: holo- 
causta eorum, et victime corium 


placebunt mihi super altarimeo: 
qui? domus mea domus oratio- 
nis vocabitur cunctis populis. 

8 Att Dominus Deus, qui b 
congregat dispersos Israel: Ad: 
huc congregabo ad cum congre- 
gatos ejus. 

9 Omnes bestie agri veni- 
te ad devorandum , universe 


bestiz saltís. 
10 Speculatores ejus cec? 
emnes , nescierunt universi: ca- 


1 Al monte santo de mi Iglesia. 

2 Los colmare de bienes y gracias 
epirituales, quando oraren en mi tem- 
plo; y lus holocaustos y sacrificios que 
fne ofrezcan sobre el altar, principal- 
mente el de la Eucháristía, sus oracio- 
nes y buenas obras, me seran Muy agra- 
dables, y me aplacarán. 

3 Esto se verificó aun respecto del 
templo de Jerusalem , despues de reedi- 
ficado por los Judios, que volvieron del 
cautiverio de Babylonia, como lo habia 
anunciado Salomón en la oracion que 
hizo al Señor, quando le fué dedicado; 
pero se cumplió mas perfectamente en 
el templo verdadero de Dios, que es la 
Iglesia, á la qual acuden hasta el dia 
de hoy sin distincion ninguna los habi- 
tadores de todos los pueblos y naciones, 
para adorar al Señor, y emplearse en 
todo lo que pertenece á su culto externo, 
y ofrecerle principalmente el sacrificio 
icruento de la Misa. 

4 Como si dixera: No creais, d Ju- 
díos, que quando llamo á los Gentiles á 
mi Iglesia, os excluyo por eso de ella á 
vosotros; porque la Iglesia tanto será vues- 
tra como de los Gentiles: por lo qual, así 
eomo á ellos, así tambien llamare á vo- 
sotros, aunque esteis esparcidos por todo 
el mundo , y á todos os congregare en 
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que no lo profane, y que guar- 
de fielmente mi alianza: 

7 Los llevaré mi sauto 
monte *, y los alegraré en la ca- 
sa de mi oracion *: sus holocaus- 
tos, y víctimas me serán acep- 
tas sobre mi altar : "porque mi 
casa será llamada casa de ora- 
cion para todos los pueblos ?. 

8 Dice el Señor Dios, que 
congrega á los dispersos de ls- 
raél *; Aun congregaré a él sus 
congregados ?, 

Todas las bestias del cam- 
po, todas las bestias del bos- 
que *, renid dmdevonar. 

to Las atalayas de él ? cie- 
gostodos,todosignorantes: per- 


mi Iglesia única, santa y cathólica ex- 
tendida por todo el mundo. Rom, XI. T. 2. 

5 En la predestinación de Dios; aun—= 
que efectivamente todavía no están in= 
corporadus en la Iglesia, de lus quales 
dixo el Señor : Otras ovejas tengo que 
so son de este aprisco, y es menester 
que yo las trayga, y Oirán mi vez, y 
habrá un solu uprisco, y un solo pastor. 
JOANN, Xx. 16. 

6 Nas por quanto vosatros, quando 
Os quiera agregar y unirá Jesu-Christo, 
no me querreis oir ni obedecer; dire é 
las bestias del campo, á la feroz gente 
de los Romanos: Venid, devorud , des= 
truid á Jerusalém y toda la Judea. 

Y Porque sus utalayas, sus Doctores 
y Maestros, ciegos son tedos, y guías 
de ciegos, MATTE. XV. 14. que ignoran 
el verdadero camino por donde hau de 
guiar á los otros, cizgos de codicia, de 
ambicion y de disolucion: perros mudos, 
porque los respetos humanos y las dádi- 
ves les cierran la buca : que vén cosas 
vanas, y así noson Prophetas, sino vi= 
sionarios, que hacen que crea el pueblo 
como prophecias sus sueños y visiunes, 
dormidus , descuidados en todo Jo que 
pertenece á su oticio; y que aman los 
sueños, sus imposturas y tradiciones. 


a ferem. vIL. 11. Mattñ. xxl. 13. Marc. XX, 17. Luc. xIXx. 46. 


b FJoann. xt. 56. 
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nes muti non valentes latrare, 
videntes vana, dormientes , et 
amantes somnia. 

11 Et canos impudentissi- 
mi nescierunt saturitatem: ipsi 
pastores ignoraverunt ¿intelli- 
gentiam : omnes in viam suam 
declinaverunt , unusquisque * 
ad avaritiam suam, ad summo 
usque ad novissimum. 

12 Venite, sumamus vi- 
num, et impleamur ebrietate: 
et erit sicut hodié, sic et cras, 
et multo amplins. 


1 Habiendo perdido del todo la ver- 
gienza, sin temer los juicios de Dios, ui 
de los hombres, no conocen término en 
su codicia; y apartándose cada uno del 
camino que Dios le tiene señalado , so- 
lamente sigue el de sus propios intere= 
ses. Estos pastores son voluntariamente 
ciegos, y no quieren abrir los ojos para 
ver y conocer el tiempo, en que Dios 
los visita, lleno de misericordia, convi- 
dándolos con la reconciliacion y con la 


paz. 


a ferem. Vi. 13. €t VILT. IO. 
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ros mudos, que no pueden la- 
drar, que ven cosas vanas, que 
duermen , y aman los sueños. 
11 Y perros muy desvergon- 
zados, que no conociéron hartu- 
ra: los pastores mismos ignorá- 
ron lo que es inteligencia: todos 
se desviáron á su camino , cada 


uno á su avaricia, desde el mas 
l 


alto hasta el mas baxo '. 

12 Venid, tomemos vino ”, 
y llenémonos de embriaguez; y 
será como hoy, así tambien ma- 
ñana , y mucho mas. 


- 


2 Ved quán grande es la ceguedad 
y obstinacion de estos pastores: lejos de 
reconocerse y de volver sobre sí, se 
alientan unos á otros, y dicen: Venid, 
y nos entregarémos al vino, que si hoy 
hemos pasado un dia alegre, mañana lo 
pasarémos del mismo modo, ó mucho 
mas alegre. Pueden considerarse tambien 
como palabras del Propheta, para dar 
á entender, que cada dia iban de mal 
en peor estos hombres impíos, obstinán= 
dose mas y mas en sus pecados. 


CAPRETUMO LU 


El Señor “reprehende la insensibilidad de su pueblo en no 

atender Áá sus amenazas, que van Áá cumplirse. Les afea sus 

impiedades y su trato con los pueblos idólatras. Promete la 

paz á los que se conviertan: pero de ella serán excluidos 
los obstinados. 


I o perit , el non 
est quí recogitet in corde suo: 
et viri misericordie colligun- 
tur y quia non est quí intelli- 


Tr No hay quien considere quán in- 
justamente ha sido muerto el hombre 
justo, y quántos daños se siguen de su 
muerte al Estado, puesto que los justos 


I E, justo perece , y no hay 
quien lo recapacite ' en su cora- 
zon; y los hombres misericordio- 
sos *? son recogidos, porque no 


son las mejores defensas y apoyos de los 
reynos, y de las repúblicas. 

2 Hombres piadosos , virtuosos, y 
amantes de la justicia y caridad. 


Cer r DA O 


gat, a facie enim malitiz col- 
lectus est justus. 


2 Veniat pax, requiescat 
in cubili suo quí ambulavit ín 


directione sua. 
3 Vos autem accedite huc 


filíi auguratricis: semen adul- 


teri, et fornicariz. 

4 Super quem lusistis? su- 
per quem dilatastis-os y et eje- 
cistis linguam ? numguid non 
vos filii scelesti, semen men- 
dax? 

5 Qui consolamini in diis 
subter omne lignum  frondo- 
sum, immolantes parvulos in 
torrentibus , subter eminentes 


petras? 
6 In partibus torrentis 
pars tua, hec est sors tua: 


1 Parece que el Propheta habla aquí 
en un sentido general: Los justos, dice, 
y hombres de piedad son arrebatados de 
s£ste mundo, y recogidos á sus padres 
por la muerte, y no hay quien haga 
reflexion sobre esto. El Señor los arreba= 
ta y se los lleva, lo que es señal de su 
grande indignacion contra un pueblo, 
y que le quiere castigar severamente, 
porque no vean ni sean testigos de las 
grandes calamidades que han de venir 
sobre el. Así lo ha executado repetidas 
veces con muchos Santos. La palabra 
malicia puede significar los pecados pú- 
blicos, que irritan la cólera divina : pue= 
de tambien significar los males y cala= 
midades, con que el Señor los castiga, 
Algunos creen, que este Fusto es Jo= 
slas, que murió en una batalla, y se lo 
llevó el Señor, para que no viese la rui- 
na de Jerusalem. Iv. Keg. XXII. 20. 
Pero mas comunmente se expone esto 
de Jesu-Christo, cuya muerte son pocos 
los que la meditan, siendo tan prove- 
chosa su meditacion. 

2 FERRAR. Sobre sus yazidas, Mas 
por lo que toca á estos justos y hombres 
que camináron en rectitud , gozarán una 
paz eterna en la vida venidera. 
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hay quien entienda: pues reco- 


gido es el justo por causa de la 


alicia *. 


2 Venga la paz, repose en 
su lecho * el que anduvo en su 
rectitud. 

Mas vosotros, hijos de la 


agorera *, llegaos acá: genera— 


cion deadúltero, y de fornicaria. 
4 ¿Sobre quién * os burlas- 
teis? ¿sobre quién ensanchasteis 
la boca, y sacasteis la lengua ? 
¿por ventura no sois vosotros hi- 
jos malvados, linage mentiroso ? 
Que os consolais con los 
dioses debaxo de todo arbol 
frondoso $, degollando vuestros 
hijos en los torrentes, debaxo 
de las eminentes peñas ? 
6 En las partes del torren- 
te está tu porcion, esta es tu 


3 Los Lxx. leyéron: Hijos de iniqui- 
dad, en lugar de auguratricis. Morado- 
res de Jerusaiém, entregados á los agúe- 
ros y supersticiones, bijos de unos pa= 
dres adúlteros, vendidos á la idolatría. 

4 ¿Sobre quién creeis que descargais, 
vuestros escarnios, befas, blasphemias, 
salivas, bofetadas? ¿Por ventura los 
que esto haceis, no sois unos hijos mal-— 
vados y bastardos, que degenerais de la 
verdad y virtud de vuestros padres 
Abraham, Isaac, Jacob y los otros Pa- 
triarchas? El Propheta con estas expre- 
siones enérgicas les da en rostro á los 
Judíos por el sumo desacato é insolencia, 
con que habian de insultar y escarnecer 
al Divino Redentor. 

5 FERRAR. Los calentantes en enzinos 
debajo de todo árbol rewerdido, dego= 
llantes los hijos en arroyos debajo de 
resquicios de las peñas. ¿No sois voso- 
tros los malvados que honrais á vuestros 
dioses, abandonándoos á infames exce= 
sos en los bosques, y baxo de qualquier 
árbol sombrío, en que le dais culto, de- 
gollando en su obsequio vuestros hijos 
en los valles, en los huecos y socavado 
de las peñas? 
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et ipsis efudisti libamen, 
obtulisei  sacrificium.  Num- 


quid super his non indigna- 
bor ? 


7 Super montem excelsum 
et sublimem posuisti cubile 
tuum, et illue ascendisti ut 
¿mmolares hostias. 

8 Et post ostium , et re- 
tro postem posuisti memoriale 
tuum: quía juxta me discoo- 
peruisti, et suscepisti adulte- 
rum : dilatasti cubile tuum , et 
pepigisti cum eis fadus: di- 
lexisti stratum eorum manu 
aperta. 

9 Et ornasti te regi un- 
guento , et multiplicasti pig- 
menta tua. Misisti legatos tuos 
procul, et humiliata es usque 
ad inferos. 

10 ln multitudine vie tue 
laborasti : non dixisti: Quies- 


1 FERAAR. En guijarros de arroyo. 
En los lugares vecinos á los arroyos te- 
neis vuestras delicias: allí acudís á ofre- 
cer vuestras libacioues y sacrificios á los 
ídolos. Y despues de todo esto, ¿creeis 
que yo pueda mirar con indiferencia y 
sio enojarme semejantes impiedades ? 
VATABLO, segun el texto Hebréo trasla- 
da: En las piedras lisas del arroyo. 
Otros creen que se habla de los altares, 
que se erigian á los dioses falsos junto 
á Jas corrientes de lo3 arroyos. 

2 FERRAR. Templacion. 

C. R. FT enhiesto. 

4 Habla de la idolatría como de un 
adulterio espiritual : El altar que alzaste 
á los ídolos. Esta idolatría representaba 
la que cometian los Judíos en tiempo 
de Jesu-Christo, los qualesse imagina- 
tan un Messías lleno de grandeza mun- 
dana, y ponian en su propia justicia toda 
su confianza. Y estos eran como dos ído- 
los propios de la perversidad de su co- 
razon. 

5 FERRAR. Y tras la puerta y el um 
bral pusiste tá saumerio. Hace alusion 
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"3 y á ellos derramaste li- 


suerte 

bacion ?, ofreciste sacrificio, 
¿Pues no me he de indignar yo 
por estas cosas? 

Sobre un monte alto y 
elevado 3 pusiste tu lecho *, y 
allá subiste para inmolar víc= 
timas. 

8 Y tras la puerta, y tras 
el dintel pusiste tu recuerdo *: 
porque junto á mí te descu- 
briste $, y recibiste al adúlte- 
ro : ensanchaste 1 Aci 
con ellos hiciste concierto: 2- 
maste el lecho de ellos con ma- 
no abierta. 

9 Y te adornaste para el 
Rey $ con ungiientos , y mul- 
tiplicaste tus afeytes ?. Enviaste 
tus Embaxadores léjos , y te 
has abatido hasta los infiernos. . 

1o En la multitud de tus ca- 
minos te fatigaste '”: no dixiste: 


á los Lares, que los Judíos imitando ne- 
ciamente á los Gentiles, colocaban en 
las puertas de las casas, para tenerlos 
en memoria, y encomendarse á ellos, 
quando entraban y salian. 

6 Prosigue hablando de su idolatría 
en particular de los altares profanos que 
pusiéron en el templo. 1V. Reg. XVI. IL. 

7 Erigiendo muchos altares á los do 
los. Con mano abierta, gastando sin es- 
casez ni miseria enesto y en todo lo que 
pertenecia á suinfame culto. 

8 En obsequio de Molóch, que en 
Hebréo significa Rey. Otros entienden á 
Teglatphalasár Rey de los Assyrios, á 
quien en tiempo de Acház saliéron á re- 
cibir los Judíos, presentándole bálsamos, 
y otros dones preciosos , para ganarle la 
voluntad, y por eso le enviáron sus Em-= 
baxadores á bastante distancia. 1v. Reg, 
XVI. 7. 

9 FERRAR. Tusconficiones. C. R. Tus 
olores. 

ro Te afanaste por multiplicar Ídolos, 
y por obsequiarlos y honrarlos;'y nunca 
dixiste : Basta ya: ya estoy cansado. 
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cam: vita manás bue inve- 
misti, proptered mon-rogasti..3 

11 Pro quo sollicita timui- 
sti, quía mentita es y el met 
non es recordata, néque Cogi- 
tasti in corde tuo? quia > ego 
-tacens, eb quasi 1018 UL LeNS ¡vel 
amei oblita eso lim o 

12 Ego annmuntiibo justi- 
tiam tuam, et opera tuacnon 
proderunt tibi: ATC 


13 


Cin .clamaveris , li 
berent te congregati tui y el 
omnes eos auferet ventus ; tol- 
let aura: Qui autem 'fidu- 
ciam habet mei, hereditabit 
terram , et: possidebit, montzm 
sanctum nmieumn. 2 

14 Et dicam > Viam faci- 
te *, prabete iter , declinate de 
semita , auferte offendicula de 
via populi mel. 


Cy ... 


1 Llama vida de su muno á los ído- 
los hechos con la mano, ya porque de 
ellos esperaban lo necesario para la vida, 
ya porque de ellos éstaban enamorados. 
MENOCcH. Hallaste todo lo que deseabas 
y apetecias en las hechuras de tu mano, 
en tus ídolos, que eran todas tus deli- 
cias y cariños, de quienes todo lo espe— 
rabas; y por eso no te cuidaste mas de 
encaminar á mí tus súplicas y ruegos. - 

2 ¿Qué razon ha habido para que 
llena de congoja tuvieses miedo á: los 
ídolos, me faltases á la fe, me mintie- 
ses, y ni aun siquiera penszses en el 
agravio que me hacias? ¿Te olvidaste 
de mí, ó creiste, que yo no estaba pre- 
sente á todo, para castigarlo con el ma- 
yor rigor; porque callaba y disimulaba, 
como que no Jo veía? Fl Hebreo: De 
cierto, yo disimulando, y desde siempre, 
y á mí no temiste. Yo he disimulado des- 
de el principio tus prevaricaciones, es= 
perando que te reconocieses y enmenda= 
ses. Pero no por eso me has temido ni 
reverenciado. 


a Infra LXtI. 10. 


Tom. 1X. 
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-Cesarés “haltaste la'vida;de tu 
1mano', por.eso no me rogaste ?. 

IT “¿Qué es loque temiste 
cuidadosa ? , para faltar á mi fe, 
«y no haberte acordado de mí, 
“ni haberlo. pensado «en tu cora- 
+zOn ? porque:yo' estaba callando, 
y como que no.veía, por-eso tú 
te olvidaste de mi. 

“12 Yo. publicaré tu justi- 
cia 3, y no te aprovecharán tus 
Obras *. 

-"213- Quando clamares 5, lí- 
brente los que tú has recogido, 
“y 4:todos ellos los llevará el 
“viento, un soplo los arrebatará: 
Mas el que en mí tiene confian- 
za , heredera la tierra, y posee- 
rá mi santo monte.%, 7 

114% Y diré: Dad lugar, ha- 
ced camino ?,: desviaos de la 
senda, quitad los estorbos del 
camino de mi pueblo $. 


3 Es una ironía: Tus delitos y 'adul= 
terios: dtambien. lo que te se debe de 
justicia entregándote á los Cháldéos. 

4 Los ídolos que tú te fabricaste. 

- $ Quando entregada á los Cháldéos 
elamares á mí, para que te libre y dé 
socorro, te remitiré á esos ídolos, que 
tú á tanta costa y Con tanta fatiga 
amontonaste, para que te auxílien; á 
esas naciones rebeldes é idólatras en 
quienes has puesto tu contiauza, para 
que te defiendan. 

6 Volverá á Jerusalém, para morar 
en ella con toda paz y seguridad, y pa- 
ra adorarme en mi santo templo. En- 
trará en mi Iglesia, y será ciudadano 
del cielo por toda la eternidad. 

7 FERRAR. Acalcead, acalcead, es 
combrad carrera. 

$ El entrará en mi Iglesia sin el 
menor tropiezo: encontrará el camino, 
y entrará sin ningun estorbo. Lo que se 
verificó en los Apóstoles, y en otros del 
pueblo Hebréo, que siguiéron á Jesu-= 
Christo. 


R 
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y Quia: het: dicit. Ex- 


a eb: sublimisopabitans 
eternitatemo: et _sanctumino- 
men ejus in excelso et in san- 
cto habitans , et cum contrito 
et humili spiritu=z. us -vivificet 
cor contritorum.>. 5 
16 Non enim in sempiter— 
num litigabo, neque usque ad 
finem irascar : quía .spiritus 
a facie mea egredietur, ef: yip- 
tus ego faciám. up ol surimd 
17 : Propter aña ar 
varitie ejus tratus sum , et per: 
cussi eum: abscondi a te faciem 
meam , et indignatus sum: et 
abiit vagus in via cordis sui. 
18: Vías ejus vidi, et. sa- 


navi eum., et reduxicum , et 


reddidi consolátiones ipsi, et 
lugentibus ejus. 
19 Creavi fructum labio- 


HE: 


1 Ensí mismo, que es su eternidad: 
En lugar alto y excelso, que esel cie- 
lo; y en el lugar santo, que es su san= 
tuario, ó tabernáculo, ó el templo. 

2 El mismo Señor habita con los de 
espíritu contrito y humillado, para le= 
vantarlos y suministrarles vida y alien= 
10. FERRAR. Para avibiguar corazón de 
imajados. 

: 3 FERRAR. Que no para siempre ba- 
rajaré , no para siempre me ensañaré, 
que espéritu de delante mi embolverá, 
y almas yo fize. No emplearé mi justi- 
cia en castigar sus pecados con todo el 
rigor que merecen ; porque de mi cara 
saldrá el espéritu, esto es, yo crio los es= 
péritus ; y yo haré los soplos, esto es 
(por repeticion), yo crio las almas. En 
esta locucion se alude á aquello del 
Génesis 11. 7. Inspiró Dies en el rostro 
de Adam soplo de vida; que el alma se 
llama soplo de Dios, y por esto, dice el 
Señor, amo á mis criaturas, y usando 
de misericordia perdono fácilinente al 
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15 Porque esto dice el Ex- 
celso, y el sublime , que mora 
en la efenidido. ; y santo es el 
nombre del que habita en las 


alturas y en el santuario, y con 
el atribulado y humilde de es- 
.Spiritum rl et vivificet : 


píritu ”: para vivificar el espíri- 
tu de me humildes , y dar vida 
al corazon de los contritos. 

16 Porque no pleytearé e- 
ternamente 3, ni me enojaré has- 
ta el fin: porque «de mi cara 
-saldrá: el espíritu, y y91 haré 
los, soplos. 

17  Por.la iniquidad de su a- 

varicia * me enojé , y le herí : es- 
condí de tí mi cara, y me in- 
digné ; y él anduvo vagamundo 
en el camino de su corazon $. 
- 18: Ví sus caminos, y-le sa- 
né $, y le volví, y le dí conso- 
laciones á él mismo, y á los que 
le lloraban. 

19 Crié la paz. fruto de los 


. "03 
$ A pep 

hombre, luego que le veo contrito y hu- 
millado. 

4 Por la sed insaciable que tiene mi 
pueblo de satisfacer todos sus perversos 
apetitos, 

5 Lo abandoné á su propio sentido, 
para que lleno de tinieblas anduviese 
errando y perdido por todos los deseos 
de su depravado y corrompido corazon. 
Suéle:ser.muy freqúente en el estilo pro 
phético el hacer tránsito de una persona 
á otra, como asimismo de un tiempo á 
otro. 

6 FERRAR TY pagaré conortes ú él, 
y 4 sus alutantes. Vi los caminos peli- 
grosos por donde andaba, y que le con= 
ducian derechamente al precipicio; y 
compadecido de su extravio despues de 
haberle sanado por medio de mis castigos 
y amonestaciones , con afecto paterno 
le tomé por la mano, y le encaminé 
nuevamente á la patria, llenándole de 
consuelos á el mismo, y 4 todos aquellos 
que reconocieron y llorárou sus pecados 


» 
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rum pacem, pacem ei, qui lon- 
ge =st, et quí prope , dixit Do- 
minus , et Sanavi eun. 

20 Impii autem quasi mare 
fervens , quod quiescere non pó- 
test, et redundant fluctus ejus 
in conculcationem et lutun:. 

21 Non * est pax imptis, 
dicit Dominus Deus. : 


1 Dí libertad, reposo y abundancia 
de todos los bienes, fruto de mis labios, 
como se lo tenia prometido: ó tambien: 
fruto de sus ¿abios, atendiendo á sus 
gemidos, suspiros y humildes ruegos: 
paz á aquel, tanto al Gentil que hasta 
aquí ha vivido apartado de Dios, de la 
fe, y de la salud, Ephes. 11. como al 
Judio, que ántes estaba cerca, porque 
él conocia 4 Dios, tenia fe y esperanza 
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labios *, la paz para aquel, que 
está léjos, y para el que está 
cerca, dixo el Señor, y le sané. 

20  Maslos impíos son como 
el mar agitado, que no:.puede 
estar en calma, y rebosan sus on- 
das para hollarse, y para lodo 3. 
.. 21 «No hay-paz para los im- 
píos, dice el Señor Dios. 


de la salud, y á quien pertenecit el tes- 
tamento, la legislacion, y las promesas. 
Roman. 1X. 4.  ' 

- 2 En.el espíritu de los impíos, el 
qual es agitado como el mar de violen— 
tas ondas de pasiones, tentaciones, y su= 
gestiones del demonio, y no puede tener 
paz ni tranquilidad, ni arrojar de sí etra 
Cosa, que heces inmundas y Cieno. 


4 


coa r. « ” 


«3d 


Se reprehende la hypocresía de los Judíos y sas ayunos , de-. 
clarando quál sea el. verdadero ayuno :acepto ás Dies Las. 
bendiciones que vendrán sobre todosraquellos que sirven al Señor, 


- ES > 
$ EN los so 


- 


la Er E > id) 
AM a C lama y ne cesses y qua= 
si tuba exalta vocem tuam , et 
annuntia populo meo. scelera, 
corum, et domui Jacob' pecca=" 
ta eorum.' A Ss E 

2- Me: etenim de die in 


diem querunt , et scire vias 


meas volunt: quasi gens, que 


Justitiam — fecerit , et judi- 


cium Dei sui non dereligue- 


¿+* $ Y, 
I Nopara aplacarme, y.reconciliar- 


se conmigo, como debian ; sino preten= 
diendo saber las razones, que me nbligan 


á tratarlos como los trato. Estando ellos: 


en la persuasion, de que son un pueblo 
justo y santo, y que cumplen con la ma- 


. y santifican sus: 


estao". XUNAD e LES 


- P 


-5 J 3 

A Uñas y NO. Ceses , co- 
mo trompeta alza' tu voz, 
declara á mi pueblo sus malda= 
des, y ála casa de Jacob sus 
pecados, la SAL, | 
2 »Porque cada dia me bus- 
can *, y quieren saber mis ca= 
minos:.como gente, que hu-. 
biese vivido en justicia, y que 
no ¡hubiese desamparado la ley 
yor fidelidad llos: mandamientos de su 
Dios; me citaná juicio, acusándome de 
injusticia y de infidelidad , y diciendo, 
que nu les cumplo lo que les tengo pro- 
metido. 


Ra 
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a 
a a 
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rít; rogant me judicia justi- 
tie :. appropinguare Deo vo- 
lunt. < : o 

3 1Quare jejunadinius , et 
non ¡aspexisti 'hnmiliavimus 
animas: nostnas ysret mescisti? 
Ecce! insodie, o jejunii. «vestri 
inventiur. voluntasi vuestra, et 
omnes debitones, vestros repe- 
21 100% 

4 Ecce ad:lites.' et cono 
tentiones” jejunatis, et, percu- 
titis pugnoimpié.:Nolite jeju- 
nare 'sicn£ úsque ad  hanc 
diem, ut, audiatur in excelso 
clamor vester. a 

5 Numquid * tale est jeju- 
nium, quod elegi, per diem af- 
filigere hominem animam suam? 
numquid contorquere quasi cir- 
culum caput suum, lel "gadcuño 
et cinerem sternere? numguid 
¿stud ¡uocabis jejunium, et diem 
acceptabilemiDomino? 00m o 
nOs, Nonneihoas, est magis 
Jejunium, quod elegarv dissol=. 


I No para suplicarle, sino*para pley- 
tear con él,:y quejarse de él... , r 
2 Haceis lo que:quereis, no.lo que 
Dios quiére. Esta es Tá respuesta” del Se- 
ñor á las injustas'quejas y ¡cárgós, que 
le hacen. ¿De:que sirven ,; les dice, 
vuestros ayúnos, si en ese mismo dia que 
ayunais, no haceis otra cosa qué seguir 
y satisfacer en «todo, vuestros 'apetitos 
y pasiones? En ese mismo dia á vuestros 
deudores pobres, y que no os pueden pa= 
gar, los apremiais inhumanamente para 
que os paguen. pa Cart, » ei 
3 El mismo dia, que vosotros 2yu= 
nais,lo destinais para pieytos y contien- 
das, y para maltratar de palabra y de 
obra: á vuestros hermanos los más: nece= 
sitados. .. o. bus sa an 
4 Y no deis lugar á que vuestros cla= 
mores, contiendas y violencias, que exes 
E 

a Zachar. VII. 5. h 
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de su Diós.: me preguntan sobre 
los juicios de mi justicia : quie- 
ren ser cercaños Dios |: 

3 ¿Por qué ayunamos, y 
no lo miraste: humillamos nues- 
tras almas, y te desentendiste”? 
He aquí que en el dia de vues+ 
fro ayuno se descubre vuestra 
voluntad *, y repetis.contra to- 
dos vuestros deudores. 

4 He aquí que ayunais pa- 
ra pleytos y contiendas, y herís 
con el puño sin. piedad 3. No 
ayuneis como hasta “este dia, 
para que vuestro clamor sea oi- 
do:en lo alto *, 

¡»51 El ayuno, que, yo escogí, 
consiste % acaso en que un hom- 
bre aflija su alma' por un dia? 
¿Ó que tuerza su cabeza como 
Círculo y y que haga cama * de 
saco y de ceniza? ¿por ventu= 


“ta llamarás estó ayuno; y dia 


aceptable.3 al. Señor? Murnsils 


23 63 Porventura el ayuno:que 


yyo"escogíi$ , no es ántes bien 


cutais en tales dias, lleguen “hasta el 
cielo, y “atraygan sobre vosotros una 
Justa vengaoza. O tambien; No ayuneis 
comó hastá'aquí habeis hecho, sind con 
espíritu” de “húmildad. y "de penitencia, 
para, que vuestros clamores y ruegos es, 
guen hasta el “cielo, y merezcan ser, 
oidos. 4 . $ 111 ) EE 
5 “¿El ayuno, queme agfada y: que 
yo apruebo, consiste acaso en estarse un 
dia sin tomer, en andar en él con la 
cabeza encorvada, fingiendo flaqueza, y: 
en cubrirse de cilicio.y de ceniza? MaTTH.. 
vi. 6. P d á 

6 * FERRAR. ¿Por apremir como junco- 
su cabeza, y saco y ceniza estradáre ? 

y ¡Retibidero.*”* A o 
-8 *No,'no esr:este el ayuno, que me: 
agrada. Si quereis , que vuestros ayunos 
me sean aceptos, debeis . deshacer los 

¡ r r 
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CAPÍTULO LVICTT 7 


ve colligationes  impietatis y 
solve fasciculos deprimentesy 
dimitte eos, qui confracti sunt, 
liberos , et omue onus  di=. 
rumpe. 

7" Frange * esurientt pa- 
nem tuum, el egenos y VAgOSque. 
induc in domum tuumn : cum vi-. 
deris nudum, operi .eum , eb: 
carnem tuam ne despexeris. 

8 Tunc erumpet quasi ma- 
ne lumen tuum , et sanitas tua 
citiús orietur, et anteibit fa- 
ciem tuam justitia tua , et glo- 
ria Domini colliget te.. 0 

9 Tuncinvocabis, et Domi-. 
nus exaudiet: clamabis , et: di- 
cet: Ecce adsum. Si abstuleris 
de medio tui catenam , et de- 
sieris .extendere digitum , et: 
loqui quod non prodest.: , 

10 Cum effuderis esurienti: 
animam tuam , et animam af= 
flictam repleveris , orietur tn 


contratos injustos, que'teneis hechos ,co-- 
mo son los usurarios, d que trahen gra=— 
ve perjuicio á los pobres : perdonad las 
deudas á los miserables, que no os pue- 
den pagar sin estrecharlos á que por fuer- 
za os satisfagan: bástales la miseria en 
que viven, sin que vosotros se la aumen- 
teis con vuestros apremios. Los LXxX. 
Arahve orpayyaluas brotar aevraAdayuaro»: 
Desata los lazos tortuosos de los violentos 
contratos. 

I Toda escritura, que tengan hecha. 
para obligarse. O tambien : Repara todas. 
las injusticias d agravios ,que tengas he— 
chos á tu próximo. Los haceciilos son los. 
legajos de papeles, cartas y cuentas per- 
tenecientes á los tratos usurarios, y ga- 
nancias ilícitas, que deprimen á los pro- 
ximos. Los quebrantados son los pobres, 
que no pneden pagar. El Hebréo: Y que. 
rompais todo yugo. 

2 No dexes de socorrer, y acudir á 
tu próximo y hermano. : 


a  Ezechiel. xy111, 7. et 16. Matth, xx v. 35. 


Tom. IX, 
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este ? rompe las ataduras de im= 
piedad, desata los hacecillos que. 
deprimen, despacha libres 4 a- 
quellos , que. están quebranta= 
dos, y rompe toda carga ?. 

7 Parte con el hambriento 
tu pan, y 4los pobres y peregri- 
nos mételos en tu casa ; quando 
vieres al desnudo, cúbrelo, y. 
no despreciés-tu carné ?. 

8. Entónces tu lumbre saldrá 
como la mañana, y tu sanidad $. 
mas pronto nacerá , y tu justicia 
irá delante de tu cara, y te re-, 
cogerá la gloria del Señor. he 

9  Entónces invocarás al Se-, 
ñor, y te oirá: clamarás, y dirá: 
Aquí estoy: si quitares la cade- 
na * de enmedio de tí, y dexares 
de extender el dedo, y de ha- 
blar lo que no aprovecha. 

- 10. Quando abrieres tus en= 
trañas al hambriento *, y llenares 
el alma afligida, nacerá tu luz 


2 3 Sanidad. FERRAR. Tu medecina ál- 
na hermollecerá. Si esto hicieres, acolli= 
pañando tu ayuno con buenas obras, res- 
plandecerá para tí como una hermosa 
aurora la luz de la divina gracia; y la 
misericordia, que usares con los pobres, 
irá delante de tí en todos tus pasos como 
una antorcha, que te alumbrará, para 
que sin tropiezo sigas un camino derecho, 
hasta que el Señor te acoja ensu eterna 
gloria. ; 

4 FERKAR. Ji tirares de entre tí yu- 
go tender dedo , y hablar tortura. La 
cadena con que oprimes á tu próximo; 
de extender el-dedo, para amenazarle 0 
burlarte de él: y dexares de hablar /a 
que no aprovecha. Es una miosis. El He= 
bréo : De hablar iniquidad. Los LXX. 
Murmuracion. 

Ss Socorriéndole liberalmente , y mos- 
trando con él entrañas de misericordia, 
nacerá tu luz. El Christiano ha de mirar 
á Jesu-Christo enla persoua del pobre, 
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tenebris lux tua, et tenebre 
tue erunt sicut meridies. 

11 
Dominus semper , et implebie 
splendoribus animam tuam, et 
ossa tua liberabit: et eris qua- 
si ortus ¿rriguns , et sicut fons 
áquarum , cujus non deficient 


aque. 
12 Et * edificabuntur 
in te deserta seculorum : 


fundamenta generationis et ge- 
nerationis suscitabis : et vo- 
caberis edificator - sepium, 
avertens semitas in quie- 
tem. ' 

13 Si averteris a sabbato 
pedem tuum , facere voluntatem 
tuam in die sancto meo, et vo- 
caveris sabbatum delicatum, et 
sanctum Domini gloriosum, et 
glorificaveris eum dum non fa- 
cis vias tuas y, et non invenitur 


1 El Hebréo mx, y te conducirá 
siempre el Señor. 

2 De su gracia, y consuelos; y libra- 
rá tus huesos, y te fortificará y llenará 
dle fuerza para que camines sin desfalle- 
cer en el bien. El Hebréo: Y hará que 
en las sequedades se harte tu ánima, y 
engrosará tus huesos, 

3  Gozarás la abundancia de todos los 
bienes. 

4 Las casas , ciudades , fortalezas 
abandonadas desde muchos siglos. 

5 Las casas y ciudades, de las qua- 
Jes, abandonadas ya despues de muchas 
generaciones, no han quedado sino los 
cimientos cubiertos de ruinas espantosas. 

6 FERRAR. Valladán portillo. De las 
cercas, que defendian las viñas: Ó mas 
bien de los muros arruinados de Jerusa= 
lém, la qual muchas veces se repre- 
senta baxo el nombre de viña. 

7 Todas las entradas y sendas, que 
van á ella, para que no entren las fieras, 


a Infra XI. 4. 


Et requiem tibi dabit 
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en las tinieblas , y tus tinieblas: 
serán como el mediodia. 

11  Y-tedará reposo *: el 
Señor siempre, y llenará tu 
alma de resplandores ?, y li- 
brará tus huesos, y serás como 
huerto de regadío , y como fuen-. 
te de aguas , cuyas aguas nunca: 
faltarán 3, : 2 NR, 

12 Y serán por tí edifica- 
dos los desiertos de los siglos *: 
levantarás los cimientos % de 
generacion y de generacion; y 
serás llamado edificador de las 
cercas $, tornando á otra parte: 
las sendas para seguridad .?. 

13 Si apartares del sába= 
do tu pie $, de hacer tu vo- 
luntad ? en mi santo dia, 
llamares al sábado delicado '” 
y santo para gloria del Señor,: 
y “le glorificares no haciendo 
tus caminos '' , ni satisfaciendo 


animales, 6 enemigos á dafiarla; y por 
tanto serás el que le dés reposo y segu- 
ridad. Todo esto, que aquí se dice de la' 
reedificacion de Jerusalém , mira princi- 
palmente á la formacion del nuevo pue= 
blo de los Christianos, que habia de re= 
parar las ruinas de la Synagoga ; en el 
que habia de renovarse y florecer Ja fe 
y la caridad de los antiguos Patriarchás, 
fabricarse nuevos y sólidos edificios de 
piedad y de virtud, y mautenerse la paz 
y seguridad, desarraygando todos los 
vicios, que le son contrarios. 

8 Si no anduvieres camino el dia del 
Sábado: porque en él solo se podia ca= 
minar dos millas. 

9 Si te apartares de hacer tu gusto, 
y no el de Dios. 

1o Dia delicioso para Dios y para tí, 
por las buenas obras , que en él se deben 
hacer. 

11 No volviendo á tus andadas, úd 
malas costumbres. 


CAPÍTULO: LVILI. 


voluntas tua , ut loquaris ser- 
moment : 

14  Tunc delectaberis su- 
per Domino, et sustollam te 
super altitudines terre , et ci- 
babo te hereditate Jacob pa- 
tris tui. Os enim Domini locu- 
tum est. 


Tr Esta es repeticion de lo que se 
acaba de decir. d 

2 Estoes lo mismo que arriba se di- 
xo v. 9. hablar lo que:no aprovecha. Por 
Sábado se entienden todos los dias fes= 
tivos, y todo lo que pertentecia al culto 
divino; y lo mismo en el Cap. Lv. 2. - » 

3 En vez de las delicias carnales , de 
que por amor y respeto mio te privares, 
te colmaré de regalos espirituales , te 
daré una elevacion de espíritu, que te 


, CAPÍTULO LIX. 


El Propheta leia , celo habi 


éndose 
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tu voluntad *, para hablar pa- 
labra ?:- 

14 Entónces te deleytarás *, 
en el Señor, y te levantaré so- 
bre las alturas de la tierra, 
te alimentaré con la heredad de 
Jacob tu padre. Porque la boca 
del Señor lo dixo +. 


levantará sobre todas las cosas de la 
tierra , que mirarás con desprecio ; w 
por último te pondré en posesion de la 
tierra, que prometí 4 tu padre Jacob, 
que será como una prenda de que te da- 
ré también despues lá tierra de 'los vi 
vientes, llena de celestiales riquezas y 
delicias. 

4 Y así no puede faltar su cumpli- 
miento ; porque todas: estas prophecías 
están anunciadas por boca del Señor. 


A 


. . 
ALU Ren For * x 


el Señor retirado de su 


eya 


pueblo por sus pecados y habia tambien apartado de él su pro- 

teccion : mas que para gloria suya salvaria ú Israél, y destrui- 

ría 4 todos sus enemigos; y. que.renovando con su pueblo su 
alianza, le daria para siempre su palabra y su espíritu. 


d ya 
Pos qh ; e AÑ ce sy % 


1 Ecce non est abbre- 
viatammanus Domini ut salva- 
ye Heqitat y meque. aggravata 
est auris ejus ut non exatdiat; 
va Sed imiquitates' vestre 
diviserune, inter, ,uos, et Deum 
vestrum y eb) percata .vestra 
abstonderunt faciém 'ejus d voz 
bis ne exaudiret. 

Manus b- enim vestre 


polla sunt sanguineo , et di- 


MG A 
No ha perdido nada de su fuerza. 
Cerrado: no tiene tapadas las orejas. 
Fuéron causa de que os escondiese 


Pp NM 


NVumer. XL. 28. Supra L. 2. 


1 Mura que la mano del 
Señor ' no.se ha encogido para 
no poder salvar ; ni'se ha agra- 
vado,” su oreja para no oir: 

2 Mas vuestras maldades pu- 
siéron diyision entre vosotros y 
vuestro Dios, y vuestros peca- 
dos escondiéron su cara de vos- 
Otros, para que no oyese í, 

3 Porque vuestras manos 
están contaminadas de sangre *, 


el rostro, y que os negase su favor. 
4 De homicidios. De iniquidad, co- 
mo es de robos, violencias, iojusticias, SC. 


b Supra l. 15. 


Ra 
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Ssiti vestri iniquitate : labia 
vestra locuta sunt mendacium, 
et lingua vestra he 
Jatur. 

4 Non est qui invocet ju- 
stitiam , neque est quí judicet 
veré: sed confidunt in nihilo, 
et loquuntur vanitates : con- 
ceperunt laborem*, et pepere- 
runt iniguitatem. 

5 Ova aspidum ruperunt, 
et telas araner texuerunt : qui 
comederit de ovis eorum , mo- 
rietur : et quod. confotum est, 
erumpet in regulum. ' 

6. Tela eorum non erunt 
in vestimentum , neque -ope- 
rientur operibus suis : ope- 
ra eorum opera ánutilia 3. et 
opus iniquitatis in manibus e0- 
yum. 
= 7 Pedes? eorum ad malum 


currunt , et Festinant- út effun- 


pio ina Noja Innocentens: 


4 . 


1 No hay quien la tome en consejo, 
quien la consulte para-juzgar segun ella. 
* 2 En uma sombra y apariencia de 
justicia, con que quieren encubrir sus 
cohechos, ódios, agravios, €e. y ha- 
blan vanidades, mentiras, engaños. 

3 * Como añigirian , oprimirian á su 
próximo: y pariéron iniquidad y; y ponen 
en execucion sus malos designios, La par 
labra trabajo, se toma aquí como en 
otros lugares , en el sentido en que se 
dice, que una muger está en trabajo, 
quando siente los dolures del parto. 
Véase Jos. xv. y el Psalm. vI1. .¿ 
« 4 Este es un proverbio con el que 
se daá entender, que quando los hom- 
bres perversos ponen en execucion sus 
malos designios y maquinaciones, acar- 
rean malá los otros y á sí mismos; Co= 
mo si rompiéndose un huevo saliese un 
áspid, que mata no solamente á los que 
están presentes, sino. tambien al que le 


2 Fobxv.35. b Proverb. I. 16. Roman+T1IT. IS* 
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y vuestros dedos de'iniqui- 
dad : vuestros labios habláron 
mentira , y vuestra lengua habla 
iniquidad. 

4 No hay quien llame la 
justicia ', ni hay quien juzgue 
con verdad : sino que .confian: 
en la nada ?, y hablan vanidas 
des : concibiéron trabajo 3, y 
pariéron iniquidad. 

e. Rompiéron huevos de ás- 
pides *., y texiéron telas de ara- 
ña: quien comiere de los huevos 
de ellos, morirá; y de lo que se 
empollare, shldrá el basilisco. 

. 6 Las telas de ellos no se= 
rán para: vestido %, ni podrán 
cubrirse con sus obras: las o- 


brasde ellos obras inútiles, y 


obra de iniquidad * en las ma- 
nos de ellos. 

7 Los pies de ellos corren al 
mal ?, y se apresuran á derramar 
la sangre inocente: los pensá- 


e - r E 
*U hr. « xs ¿4 2 -a ey 
2 x 


rompid. Esto se aplica segun.la opinion 
comun, que se tiene de los áspides y E 
los basiliscos. 

s Porque serán cómo telas de ara= 
ñas , que desentrañaudo á las que las 
texen, quando. más, sirven pára ERE 
moscas. 

; 6 De injusticia no solamente inúti- 
les «sino muy dañosas. Este modo de 

ablar muy fregtiente en'la santa Escritu- 
rá y entre nosotros; se lama wmiosis,ó dis- 
minucion y que es quando las palabras ex- 
plican ménos delo que pasa, d es en 
nuestro concepto: cómo quando decimos: 
Fulano no, tiene nada de tonto: en vez 
de, decir: Es muy avisado y discreto. O 
en tiempo de calores grandes, decir: Vo 
hace una pizca de Frio: en lugar de decir; 
Hace gran bochorno. 

y El Apóstol S. PÁBLO alega este 


Jugar enla Epístola á los Romanos 11.15. 
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cogitationes eorum  cogitatio- 
mes inutiles. vastitas et con- 
tritio in vils corum. 

8 Vim pacis nescierunt, 
et non est judicium in gressibus 
eorum. Semite eorum incurva-= 
te sunt eis: omnis quí calcat 
in eis , ignorat pacen. 

9 orton hoc elongatum 
est judicium a nobis, et non 
apprehendet nos justitia: ex— 
pectabimus lucem, et ecce te- 
nebre: splendorem , et in tene- 
bris ambulavimus. 

10 Palpavimus sicut ceci 
parietem , et quasi absque ocu- 
dis attrectavimus : impeginius 
meridie quasi in tenebris y in 
caliginosis quasi mortut. 

> 11 Rugiemus quast ursi 
omnes , et-quasi columbe medi- 
tantes gememaus. Expectavimuas 
judicium , et non est: salutem, 
et elongata est a nobis. 

12 Multiplicate sunt enim 
iniquitates nostre coram te, 
et peccata nostra responderunt 


1 Como si dixera: A donde quiera 
que vayan estos hombres malignos, Jle- 
van consigo la desolacion y quebranto, 
como una peste, que todo lo consume. 

2 Y no hay juicio, justicia, rectitud 
en sus acciones. 

3 Esla misma sentencia; la qual se 
aplica en partieular á los Judíos incré- 
dulos. 

4 Padecerá inquietudes , adversida= 
des y angustias, porque no se le conce- 
derá, que disfrute mucho tiempo lo que 
ha adquirido; y quando se le despoje de 
ello sentirá tanta pena, como si le ar= 
rancaran las entrañas. 

Ss Se alejó la verdadera justicia. 

Esperamos luz de prosperidad: he 
aque tinieblas , de calamidades y desas= 
tres. Todas estas expresiones sirven para 
dar Á entender la extrema ceguedad y 
dureza de los Judíos, que en medio. de 
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mientos de ellos pensamientos in» 
útiles: desolacion y quebranta- 
miento en los caminos de ellos *. 
8 No conociéron el camino 
de la paz, y no hay juicio en 
los pasos de ellos *. Torciéron 
sus sendas $3: todo el que anda 
por ellas , no conoce la paz *. 
Por esto se alejó el jui- 
cio 5 de nosotros, y no nos 
abrazará la justicia : esperamos 
luz $, y he aquí tinieblas : res- 
plandor , y anduvimos en ti- 
nieblas. : : 
- 10 Palpamos la pared como 
ciegos, y fuimos tentando como 
sin ojos: tropezamos al medio- 
dia ? como en tinieblas, en lu- 
gares obscuros como muertos. 
11 Todos rugirémos como 
osos $, y meditando gemiremos 
como palomas. Esperamos jui- 
cio ?, y no le hay : salud, y 
está léjos de nosotros. 
12 Porque se han multipli- 
cado nuestras maldades delante 
de tí, y nuestros pecados respon- 


la mayor luz y claridad con que los ins- 
truían los Prophetas, y entre los resplan- 
dores de la celestial doctrina, y obras 
maravillosas del Messfas, mo quisieron 
abrir los ojos para reconocerle y abra= 
zarle. í ? 

7 FERRAR. Tropezamos en siestas 
como noche , en sepulturas como muertos. 
De donde mo podemos salir, como los 
muertos de los sepulchros. 

8 Como osos heridos, 0 ¿ quienes han 
robado sus cachorrillos, ahullarémos, 
viéndonos abandonados de Dios, y ge- 
mirémos sin consuelo, como palomas 4 
tórtolas, que han perdido su consorte. 

9 Que tomase por su cuenta nuestra 
causa, y nos vengase y salvase de nues- 
trosenemigos; y no le hay, porque Dios, 
que solo nos podia librar, estará enojado 
con nosotros. 
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nobis : quia scelera nostra no- 
biscum y et iniquitates nostras 
COSNOVIMUS. 


13 Peccare et mentiri con- 
tra Dominum: et aversi su- 
mus ne tremus post tergum Det 
nostri , ut loqueremur  ca- 
lumniam et transgressionem: 
concepimus y et locuti sumus de 
corde verba mendacil. 

14 Et conversum est re- 
trorsúm judicium, et justitia 
longe stetit : quia corruit in 
plútea veritas y et equitas non 
potuit ingredi, 

15 Et facta est veritas 
in oblivionem: et qui recessit 
a malo, prede patuit: et vi- 
dit Dominus , et malunt appa- 
ruit in oculis ejus , quia non est 
judicium. 

16 Et vidit quia non est 
vir : et aporiatus est , quía 
non est quí occurrat : et sal- 
vavit sibi brachium suum, et 


t TY nuestros pecados nos respondié- 
ron , que mereciamos estas y mayores 
penas, este justo abandono, como re 
compensa de nuestras rebeliones. Otros: 
Nuestros pecados atestiguan contra no- 
sntros. O tambien : Por todas partes nos 
van siguiendo , y con ellos las desgra= 
cias y miserias, que son su efecto. 

"2 Mas ahora ya confesamos,:que 
hemos pecado contra el Señor 

3 Tambien confesamos arrepentidos, 
que nuestro designio ha sido sembrar ca- 
lumnias, y violar en todo la justicia. 

4 Nos volvió del todo las espaldas, 
nos abandonó, y se alejó de nosotros. 

Faltó en la plaza pública, en don- 
de estában los tribunales, junto á las 
puertas de las ciudades. 

6 A ser víctima de hombres injustos 
y violentos. Todo esto se verificó en el ini- 
quo juicio , que hiciéron los Judios de Je- 
su-Christo,á quien sacrificáron y oprimié- 
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diéron contra nosotros '; pues 
nuestras maldades están con nos- 
otros , Y conocimos nuestras 
iniquidades. 

13  Pecamos, y mentimos 
contra el Señor *; y volvimos las 
espaldas para no ir en pos de 
nuestro Dios , para hablar ca= 
lumnia 3, y transgresion: con= 
cebimos , y hablamos del cora= 
zon palabras de mentira. 

14 Y se volvió atras el 
juicio *, y.la justicia se puso 
lejos : porque cayó * en la pla= 
zx la verdad, y la equidad no 
pudo entrar. 

15 Y la verdad fué pues-= 
ta en olvido; y el que se apar- 
tó del mal, quedó expuesto á 
la presa %, y lo vió el Señor, y 
apareció el mal ante.sus. ojos, 
porque no hay juicio. 

16 Y vió que no hay va= 
ron ?; y quedó en apuro , por= 
que no hay quien se ponga de 
por medio; y halló la salud en 


ron por odios, y á fuerza de calumnias. 

7 Y vió, que no hay varon inocente, 
Óó justo sobre la tierra; y quedó como 
perplexo, y como falto de consejo en un 
negocio desesperado ; admirado de que 
no hubiese uno, ni entre los hombres, 
ni entre los Angeles, que fuese Media= 
nero con Dios irritado, y que á fuerza 
de ruegos, 4 de algun otro modo pudiet= 
se templar su justa cólera, y desarmar= 
la. Por tanto condolido, y compadecido 
de ver á su pueblo en una miseria tam 
grande, y tan destituido de todo con- 
suelo y remedio ; resolvió y determinó 
aplicarle por sí mismo, y de sí mismo. 
Y halló la salud en su brazo, que es su 
Christo; y en su omnipotencia, ó en su 
Hijo halló la salud del hombre, envián- 
dole al mundo , para que hecho Hom-- 
bre pudiese satisfacer condignamente, y 
de todo rigor de justicia por los pecados 
de les hom br es. 
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justitia ejus ¿psa confirmavit 
enim. so Dil 

17 Indutas * est justitia 
ut loricá, et galea salutis in 
capite ejus : indutus est vesti- 
mentis ultionis , et opertus est 


quasi pallio zeli. 
18 Sicut ad vindictam 


puasi ad retributionem indi- 
gnationis hostibus suis , et vicis- 
situdinem inimicis suis : insu- 
lis vicem reddet. 

19 El timebunt qui ab 
occidente , nomen Domini: et 
qui ab ortu solis, gloriam ejus: 
cúm venerit quasi fluvius vio- 
lentus , quem spiritus Domini 
cogit: 

20 Et b venerit Sion re- 
demptor y et eis, quí redeunt 


1 MS. 6. Capiello de salut, FERR. 
Vistióse justicia como cota , y capacete 
de salvasion en su cabeza. A 

2 Resuelto este consejo, se presenta- 
rá como un fuerte campeon al combate, 
y se armará de pies á cabeza, para ven- 
Cer y derribar por su mano al mundo, 
al pecado, al demonio, á los tyranos, 
y á todos los enemigos de su pueblo. Se 
vistió de justicia: se vestirá de inocen= 
cía de vida. Telmo de salud, de una vo- 
luntad firme y poderosa de salvar á los 
hombres, y de aquí será llamado Jesus, 
ó Salvador. Se puso vestidos de vengan- 
24 , y cubrióse de zelo, para vengar los 
agravios hechos ásu Padre, y zelar su 
houra; para arrojar al demonio del do- 
minio , que se habia usurpado, y para 
curar lleno de caridad la mortal heri- 
da, que habia recibido el género hu- 
mano. 

3 Se armará de esta suerte, como 
que vendrá á vengarse, á dar á sus ene- 
migos la pena que merecen, y á tratar 
4 las naciones segun sus obras; en una 
palabra, á sujetarlos 4 todos ási, yá 
su Iglesia , como ellos habian sujetado 


a Ephes. vi. 17. 1. Thessal. y, 8, 
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su brazo, y su justicia ella mis- 
ma le sostuvo. 

17 Vistióse de justicia como 
de loríga, y yelmo de salud ' 
en su cabeza: se puso vestidos 
de venganza , y cubrióse de ze-. 
lo como de un manto 7. 

18 Como para hacer vengan- 

za 3, como para retornar indig- 
nacion á sus enemigos, y volver 
las veces á sus adversarios: á 
las islas dará su merecido. 
- 19 Ylosque están al Occi- 
dente temerán el nombre del Se- 
ñor; y los que están al Oriente 
la gloria de él * : quando viniere 
como rio impetuoso , á quien el 
espíritu del Señor impele: 

20 Y quando viniere á Sión 5 


el Redentor, y á áquellos , que 


- 


ántes al pueblo de Dios. FERRAR. Gx4a- 
lardon á sus enemigos: á islas gualardon 
pagará. 

9 Ju nombre, su gloria, su poder, 
su magestad: quando viniere como un 
rio impetuoso, impelido de un viento re- 
cio del Espíritu del Señor; pues ningu- 
no puede detener su corriente, sin que 
rebose por todas partes, y lo anegue, y 
cubra todo. En lo quese explica la ra- 
pidez con que el Evangelio se propaga= 
ria por toda la tierra despues de la ve- 
pida del Espiritu Santo, sin que todas 
las fuerzas del mundo y del demonio reu= 
nidas en uno. pudiesen detener su cor= . 
riente. El Hebreo: Quando viniere como 
un río el enemigo de su Iglesia: el Es= 
piritu del Señor levantará el estandarte, 
congregará sus tropas , contra él, 

5 Del mismo modo no habrá quien 
pueda impedir ni detener ai Messías; 
quando viniere á redimir su Jglesia, á 
salvar aquellos Israelitas , que: dexando 
sus maldades y vanas ceremonias, abra» 
zaren la verdadera religion, y la justi- 
cia. Vease S. PABLO 4 los Romanos XI. 26, 


b Roman. x1. 26, 


268 
ab iniquitate in Jacob, dicit 
Dominus. 

21 Hoc fedus meum cum 
eis , dicit Dominus : Spiritus 
meus y quí est inte, et verba 
mea, que posui in ore tuo, non 
recedent de ore tuo , et de ore 
seminis tut, et de ore semi- 
nis semínis tui, dicit Domi- 
ñus y amodo et usque in sem- 
Piternum. 


TI La nueva alianza, que haré con 
ellos, con mi Iglesia: le daré mi Espí- 
ritu,que no faltará de ella hasta el fin 
del mundo, para que su doctrina y ver- 
dad , pasando de su boca á la de sus 
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se vuelven de la maldad en Ja= 
cob , dice el Señor. A 

21 Esta será mi alianza 
con ellos *, dice el Señor : Mi: 
Espíritu , que está en tí, y mis 
palabras , que puse en tu bo-. 
ca, no se apartarán de tu bo= 
ca, ni de la boca de tus hijos, 
ni de la boca de los hijos de tus, 
hijos, dice el Señor , desde aho- 
ra y para siempre. 


4 


Apóstoles, y de esta á la de los Obispos 
sus sucesores, pase tambien de padres 4 
hijos, y de siglo en siglo hasta la eter= 
nidad. Tal es la alianza de la nueva ley 
de Gracia, que será eterna. ' 


CAPÍTULO LX. ' 


La gloria de la Iglesia por la redencion, que. Tesu-Christo. 
le ha adquirido , y la union de muchas naciones , por' donde 
tendrá ella su aumento y señorío. El mismo Señor será su paz, 


SS ¿ 


1 S urge , illuminare Je- 
rusalem : quia venit lumen tum, 
et gloria Domini super te or- 
ta est. 

2 Quia ecce tenebre ope- 
rient terram , et caligo popu- 
lus : super te autem: orietur 
. Dominus , et gloria ejus in te 
videbitur. 

3 Et ambulabunt gentes 
¿n lumine tuo , et reges in splen- 
dore ortús. tul. 


- 1 Levántate, Jerusalém, de las in= 
mundicias de los vicios en que estás ane- 
gada: echa de tí la ceguedad, é igno- 
rancia , en que vives: abre los ojos pa- 
ra ver la luz, que va á nacer sobre tí: 
recibe la luz de la fe y de la gracia, que 
te trahe el Sol de justicia Jesu-Christo. 


santificacion y felicidad eterna. 


I y zos , esclarécete 
Jerusalém : porque ha venido, 
tu lumbre, y la gloria del Señor 
ha nacido sobre tí *. 

. 2 Porque he aquí que las 
tinieblas * cubrirán la tierra, y 
la obscuridad los pueblos: mas 
sobre tí nacerá el Señor, y su 
gloria se verá en tí. 

Y andarán las gentes á tu 
lumbre, y los Reyes al resplan- 
dor de tu nacimiento 3, 


2 Tinieblas de idolatría, de errores, 
y de todo género de vicios y de pecados. 

3 Ala celestial luz, que derramarás 
por todo el mundo, y con que lealumbra- 
rás. 11. Corinth. 111. ult. et Ephes. v. Ta. 
Estas palabras se aplican por la Iglesia 
al mysterio de-la Epiphanía, d manifes= 


CAPÍTULO LX. 


4 Leva? in circuitu oculos 
tuos, et vide: omnes 1sti con- 
gregati sunt, venerunt t1bi: fi- 
lii tui de longé venient, et filiz 
vue de latere del 188 

s Tune videbis , et af- 
Aues , et mirabitur et dilata- 
bitur cor tuum quando con- 
versa fuerit ad te multitudo 
maris, fortitudo gentium ve- 
merit tibd: 

6 Inundatio camelorum o- 
periet te, dromedarii Madian 
et Epha: omnes de Saba ve- 
nient , aurum et thus deferen- 
tes , et laudem Domino annun- 
tiantes. 

7 Omne pecus Cedar con- 
gregabitur .tibi, artetes Na- 
baioth  ministrabunt tibi: of 
ferentur super placabili al- 
tari meo, et domuim majesta- 


tacion del Sefor, quando se dió á co- 
nocer á los Magos,:los quales le adorá- 
ron, y fueron las primicias de los Gen- 
tiles. 
=-1 . A todas las quatro plagas del mundo. 
«72. De todas partes. El Hebréo: .4 tu 
dado se criarán. 

3 Muchas naciones y pueblos, que 
habitan en las islas del mar, d que es= 
tán ide la otra parte de él; Naciones 


fuertes y belicosas vendrán á unirse. 


contigo. :. , 
- 4 ¿MS. 6. Ondamiento de camellos, 
Madian estaba en la costa oriental del 
mar Roxo; y Epha en la Arabia Petrea. 
La primera se llamd así de Madian, hi- 
jo de Abraham, que tuvo de Cethura; 
y Epha, de un hijo de Madian del mis- 
mo nombre. Dichas regiones son abun= 
dantes de camellos y dromedarios: estos 
se llaman así por su velocidad, del ver- 
bo 3ponsi», que significa correr. 

5 Pais situado en la Arabia Feliz, 
de donde los Magos fueron guiados por 
una estrella para buscar, adorar y ofre- 


a Supra XLIX, 18. 


269 


4 Alza tus ojos al rededor, 
y mira ': todos estos se han 
congregado , viniéron á tí : tus 
hijos vendrán de léjos, y tus 
hijas del lado se levantarán ?. 

5 Entónces verás, y te enri- 
quecerás, y tu corazon se ma- 
ravillará y ensanchará, quando 
se convirtiere á tí la muchedum- 
bre elimar y; las lopralezamde 
las naciones viniere á tl; 

6  Inundacion de came- 
llos + te cubrirá, dromedarios 
de Madian y de Epha: todos 
los de Sabá vendrán ? , y trahe- 
rán oro é incienso , anunciando 
alabanza al Señor. 

7 Todoel ganado de Cedar se 
recogerá para tí, los carneros de 
Nabayórh serán para tu servi- 
clo*: serán ofrecidos sobre mi 
altar de propiciacion , y haré 


cer sus presentes 4 Jesu-Cbristo. MATTH, 
11. 9. 

6 FERRAR. Barvezes de Nabayoth 
te servirán. MS. 6. Serán dá té adobados. 
Cedar y Nabayóth fuéron hijos de Is- 
maél, hijo de Abraham y de Agár, de 
los quales descendieron los Cedarenos y 
Nabatéos , que habitaban en la Arabia 
Desierta, y poseían abundancia de ga= 
nados. S. GERÓNYMO por estas nacio= 
nes, que aquí se quombran, entiende las 
bárbaras, que habia cercanas á Israel; 
y por eloro, incienso y ganados, todos 
los presentes, ofrendas y donativos, que 
se hacen al Señor y á su Iglesia para su 
honra y culto. Sobre mi altar de propi 
ciacion; porque no se ofrecen por los tie= 
les con Otro fin, sino para que el sacri= 
ficio Eucharístico, y todos los Oficios 
Eclesiásticos se celebren con el mayor 
decoro, magestad y aparato, y que acom- 
pañados de la devocion interior de los 
que asisten á ellos , sean agradables á 
Dios, y amansen su ira justa contra Jos 
pecadores. 
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fis mee glorificabo. 

8 Qui sunt isti, qui ut nu- 
bes volant, et quasi columbe 
ad fenestras suas? 

9 Me enim insule expe- 
ctant , et naves maris in prin- 
cipio , et adducam filios tuos de 
longd : argentum eorunt, et au 
rum eorum cum eis momini Do- 
mini Dei tui, et sancto Israél, 
quia glorificavit te. 

10 Et edificabunt filii 
feregrinorum muros tuos , ef 
reges eorum ministrabunt tibi: 
in indignatione enim mea per- 
cussi te: et in reconciliatione 
mea misertus sum tut, 

11 Et *? aperientur por- 
te tue jugiter : die ac no- 
cte non claudentur, ut af- 
Jferatur ad te fortitudo gen- 
tium , et reges earum addu- 
cantur, 

12 Gens enim et regnumn, 
quod non servierit tibi , per- 


1 La Iglesia, en la que Dios parti-= 
cularmente muestra su gloria, poder y 
magestad por medio de todas sus gráa= 
cias, milagros y dones espirituales. 

2 ¿Quién son esos pueblos hasta aho- 
ra desconocidos, y de quien nu se tenia 
noticia , que con tanta velocidad vieuen 
volando cono nubes al gremio de la 


Iglesia ? Puede esto tambien enteuderse” 


de los Apostoles, y de los Predicadores 
Apostolicos que propagáron la luz del 
Evangelio por todo el muudo, y prin- 
cipalmeute de los que la derramáron por 
das Indias, y por las Americas, 

3  Alasventanasde su palomar. 

4 Los habitadores de las -islas del 
mar, yv de la otra parte de el, que son 
los pueblos mas remotos, luego que oy- 
gan bab'ar de Jesu-Christo correrán ácia 
el, y se incorporarán en su Iglesia, y 
consagrarán sus riquezas al nombre del 


a Apocal. xXx1I. 28. 
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gloriosa la casa de mimagestad ", 

8 ¿Quién son esos, que 
vuelan como nubes, y como pa- 
lomas * á sus ventanas 3? 

9 Porque las islas 4 mí me 
esperan *, y las naves del mar 
desde el principio , para que tray- 
ga tus hijos de léjos : su plata y 
su oro con ellos, al nombre del 
Señor tu Dios, y al Santo de Is- 
raél, que te ha glorificado. 

10 Y los hijos de los extra= 


ños 5 edificarán tus muros, y 


los Reyes de ellos te servirán: 
porque en mi enojo te herí: mas 
en mi reconciliacion tuve mi- 
sericordia de tí. 

11 Y estarán tus puertas 
abiertas de continuo *: de dia y 
de noche no se cerrarán, para 
que sea conducida á tí la forta- 
leza ? de las naciones, y te sean 
conducidos sus Reyes. 

12 Porque la nacion y el 
reyno , que á tí no sirviere , pe- 

. sm... 


Señor y al Santo de Tsraél, que To lle= 
nará todo de la grandeza y gloria desu 
Iglesia. Los LXX. trasladaron dv pros, 
in primas, con la mayor ansia y zelo. 
FEÉRR. Vaves de Tarsis en la primerts. 

5 Cyro, Dario y Artaxerxes.edifio 
carán los. muros de Jerusalem; Constan= 
tino, Theodosiu y utros Principes ofre 
cerán á Christo muchos templos. En sen- 
tido alegurico: Los Predicadores ' Apos= 
tólicos editicarán, propagarán, y deten= 
deran la Iglesia de Christo con su doc= 
trina, con su exeinplo , y CON su sangre. 

6 Por la paz y seguridad de que 
gozará la Iglesia, 13 qual como bue= 
na Madre no excluirá a ninguno de su 
eritrada ¿ y por el inmenso número 
de hijos, que á todas huras entrarán en 
ella. 

y Las riquezas de las naciones. 


camu LX, 


¿bit : et gentes solitudine va- 


stabuntur. 

13 Gloria Libant ad te ve- 
miet, abies et buxus , et pinus 
simul ad ornandum  locum 
sanctificationis mee, et locum 


pedum meorum glorificabo. 

14 Et venient ad te cur- 
vi filii eorum, quí humiliave- 
runt te, et adorabunt vesti- 
ia pedum tuorum omnes , qui 
detrahebant tibi, et vocabunt 
te Civitatem Domini , Sion 
sancti Israel. 

15 Pro eo quid fuisti de- 
relicta , et odio habita , et non 
erat quí per te transiret y po- 
nam te in superbiam seculo- 
rum, gaudium in generationem 
et generationem: 

16 Et suges lac gentíum, 
et mamillá regum lactaberis: 
et scies quia ego Dominus sal- 
vans te, et Redemptor tuus 


fortis Jacob. 


1 Porque fuera de la Iglesia no hay 
salud. Por lo que no basta sentir bien 
de la Cabeza, que es Jesu-Christo, sino 
se siente bien de su Cuerpo, quees la 
Iglesia, permaneciendo en su 1e y obe- 
diencia; porque como dice S. CYPRIANO, 
no tendrá á Christo por Padre , el que 
Do tuviere á la Iglesia por Madre. 

2 Como sucedió en el diluvio uni- 
versal con todos los que estaban fuera 
del arca ; á lo qual se alude en este lugar. 

3 Se hace aquí alusion á la fábrica 
del templo de Salomón, en cuyo suntuo= 
so edificio se emple¿ron todas estas ma- 
deras: Exod. XxvV. 12. et 1. Paralip. 
XXVII. 2. y en otro sentido se entiende 
todo lo que pertenece al decoro, ador— 
no y firmeza de la Iglesia. Y glorificaré: 
aludiendose tambien á que era como la 
peana de los pies del Señor, que se fi= 
guraba sentado sobre alas de Chérubines. 

4 Con la mayor humildad y sumision 
vendrán á venerarte, y tambien ásuplicar- 
te, que los pongas en el número de hijos. 
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recerá '; y las naciones serán 


destruidas y desoladas ?. 

13 A tí vendrá la gloria del 
Líbano, el abeto, y el box , y el 
pino juntamente , para adornar el 
lugar de mi santificacion *, y glo- 
rificaré el lugar de mis pies. 

14 Y vendrán á tí encor- 
vados * los hijos de aquellos, 
que te abatiéron , y adorarán 


las huellas de tus pies todos los 


que te desacreditaban, y te lla- 
marán la ciudad del Señor, la 
Sión del Santo de lsraél. 

15 Porque fuiste desampa= 
rada 5, y aborrecida, y no ha= 
bia quien por tí pasase , te pon- 
dré por lozanía de los siglos *, 
para gozo en generacion y ge- 
neracion: 

16 Y mamarásleche” de las na- 
ciones, y serás amamantada porel 
pecho delos Reyes; y sabrás, que 
yosoy el Señor tu Salvador, y tu 
Redentor, el fuerte de Jacob. 


5 Esto principalmente pertenece á la 
violenta persecucion, que padeció la 
Iglesia de parte de los Judios, estando 
aun en su cuna , pues á excepcion de 
los Apóstoles, que permaneciéron en Je- 
rusalém, la pequeña grey de fieles , que 
entónces habia , fué toda disipada y 
dispersa, como se refiere Actor. VIII. TI. 

6 Te engrandeceré, y llenaré de 
gloria y de gozo por todos los siglos y 
edades venideras. La palabra superbiam 
se toma en alabanza y buen sentido, 
como el superbietis del siguiente Capitu- 
lo ; y en nuestro lenguage una fábrica 
soberbia, un soberbio palacio, Ec, 

7 MS. 6. Y serás mamantada. Los 
pueblos y los Reyes consagrarán cou 
mucho gusto sus bienes y riquezas para 
tu decoro y engrandecimiento. O tam= 
bien: Gozarás de todas las delicias, ri- 
quezas y magestad de los Reyes. FERRAR, 
YT mamarás leche de gentes, y teta de 
Reyes mamaurás. 


- 
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17. Pro ere afferam aurum, 
et pro ferro afferam argentun, 
et pro lignis es, et pro lapidi- 
bus ferrum: et ponam visitatio- 
nem tuam pacem, et praposi- 
tos tuos justitiam. 

18 Non audietur ultra 
iniquitas in terra tua , vasti- 
tas et contritio in termints 

'tuis, et occupabit salus mu- 
ros tuos y et portas tuas lau= 
datio. 

19 Non * erit tibi ampliis 
sol ad lucendum per diem , nec 
splendor lune illuminabit te: 
sed. erit tibú Dominus in lucem 
sempiternam, et Deus tuus in 
Sloriam tuam. 


a 


1 Sealude aquí é la abundancia de 
estos meta!es, que habia en el reynado 
de Salomón. 111. Reg. x. 27. La Iglesia 
de Jesu-Christo gozará de la abundan- 
cia y riquezas del Rey Salomón, no so- 
lamente materiales, sino principalmen- 
te las espirituales de sabiduría , doctri- 
na, dones, virtudes, talentos, en que 
ella excederá sin comparacion á la Sy- 
nagoga. 

2 En lo que se indica el paternal 
cuidado del Principe, porque este como 
buen Pastor debe cuidar y visitar su 
ganado para conocerlo y gobernarlo. 

3 FERR. Pondré tu tributo paz, y 
tus apretantes justicia. Y haré que los 
que te gobiernen sean hombres justos y 
zelosos de la justicia. Los LXX. Y daré 
tus Préncipes en paz, y tus Obispos en 
justicia; como si dixera: En vez de 
exáctores injustos y violentos , que sue- 
len oprimir á los pueblos, te daré unos 
Príncipes y superiores Eclesiásticos, tan 
justos y tan amantes de la justicia, que 
parezcan ser la misma paz y la misma 
justicia. En lo que se explica, quáles 
quiere Dios que sean los Prelados y Su- 
periores de su Iglesia , para que de ellos 
como de cristalinas fuentes se derive la 
santidad á todos los hijos de ella. 

4 Que se permita d tolere por tus 
leyes, que serán santísimas. Pero esto 


a .Apocal, XXI. 22. ef XXIL. 5. 
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17 En lugar de cobre trahe- 
ré oro ', y por hierro traheré 
plata; y por leños cobre, y por 
piedras hierro; y pondré en tu 
gobierrio la paz *, y en tus pre- 
sidentes la justicia *. 

18 No se oirá mas hablar 
de iniquidad en tu tierra *, ni 
habrá estrago ni quebrantamien- 
to en tus términos, y ocupará 
la salud tus muros * , y tus puer- 
tas la alabanza. 

19 No tendrás mas el Sol € 
para que luzca de día, ni el res- 
plandor de la Luna te alumbra- 
rá : sino que te será el Señor por 
luz perdurable ?, y tu Dios por 
tu gloria. 


y tedo lo que se sigue pertenece mas 
bien al estado de la Iglesia triumphan= 
te, á donde como transportado de su 
celestial hermosura se arrebata el Pro- 
pheta. 

5 El Hebréo: Y 4 tus muros llama= 
rás salud, y á tus puertas alabanza. 
Dentro de tus muros reynará la abun= * 
dancia de todos los bienes, y nose 0i- 
rán siño alegres y suaves cánticos de 
alabanzas y de acciones de gracias. * 

6 Esta es una ilustre prophecía de 
lo que ha de acaecer despues del juicio 
final. Y el sentido es este: No necesita=> 
rás mas del movimiento del Sol, porque 
ya entonces no habrá tiempo, sino que 
todos los astros permanecerán quietos 
en Su propio órden y lugar. HABAC. 1IT, 
Ni la Luna padecerá sus menguantes, 
porque estará siempre en oposicion al 
Sol, llena y perfecta. Y aunque entón- 
ces su luz será como la del Sol , pero 
la recibirá del mismo Sol. Cesará el 
movimiento de los cielos, porque cesará 
su causa final, que es la produccion y 
consumacion de las cosas, y porque el 
descanso es mas perfecto que el movi- 
miento, por quanto es el término de 
aquel; así que por él cada cosa se ase= 
meja mas á la causa primera que es 
inmoble. 

y Véase el A4pocal. XXI. 4. 23. 


CAPÍTULO LX. 


20 Non occidet ultra sol 
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20 No se pondrá tu Sol de 


-tuus, et luna tua non minue- -allí adelante , y tu Luna no men- 


tur: quía erit tibi Dominus in 
lucem sempiternam , et comple- 
buntur dies luctís tul. 

21. Populus antem  tuts 
omnes justi, in perpetuum he-= 
reditabunt terram, germen plan- 
tationis mex , opus. manús mee 
ad glorificandum. 

22 Minimus erit in mil- 
le, et parvulus in gentem 
fortissimam . ego Dominus in 
tempore ejus  subito  faciam 
istud, Mm 


I FERRAR. ZVo será acogida. 

2 Poseerán la tierrra de los vivien- 
tes estas nuevas plantas que yo escogí, 
planté y cultivé para gloria mia. ] 

3 El menor de los renuevos que yo 
plantaré, dará de sí otros mil renue- 


vos: en lo que se significa el fruto gran- : 


de que producirian los Apóstoles y sus 
sucesores con su predicacion, y quán 


guará ': porque el Señor te será 
por luz perdurable, y serán á- 
cabados los dias de tu llanto. 
21 Y tu pueblo todos jus- 
tos , heredarán para siempre la 
tierra *, pimpollo de mi plan- 
tío , obra de mi mano para glo- 


SiñCArme. leyes 


22 El menor valdrá pot 
mil 3, y el párvulo por una 
nacion muy valiente: yo el Se- 
ñor 4 su tiempo * haré esto sú- 
bitamente. +. | 


rápidos progresos habia de hacer el 
Evangelio por todo el mundo. Véase 
S. GERÓNYMO. Por una gente muy fuerte: 
por un pueblo muy crecido y numeroso. 

4 Brevemente haré esto en el tiem=— 
po que tengo determinado establecer mi 
Iglesia, para que los fieles vivan en 
ella, y de su seno pasen al eterno des= 
canso. hr? i 


CAPÍTULO LXL 


Ministerio del Salvador. Jesu-Christo es declarado Redentor 
del género humano. Conversion de los Gentiles por la predi- 
cacion de los Apóstoles. Restauracion de la Iglesia, y consuelo 


de los fieles. 


I S piritus * Domini su- 
per me, ed quod unxerit Domi- 
nus me : ad annuntiandum 


E El mismo Jesu-Christo declaró que 
le pertenecia á sí mismo este lugar y 
prophecía de Isaías, Luc. 1v. 18. Lo 
qual todo debe entenderse segun la na= 
turaleza humana, que tomó y unió 4 sí, 
porque segun la Divinidad, ni fué uugi- 
do, ni estaba sobre él el Espíritu del Se-= 
hor ,autes bien el mismo Espiritu pro- 
cede eternamente del Padre y del Hijo 

? 


a Luc. 1v. 18. 


Tom. 1X. 


1 E, espíritu del Señor so- 
bre mí, porque me ungió ' el 
Señor: me envió para evangeli- 


y temporalmente es enviado por los 
mismos á los hombres. Lo que aquí se 
significa es, que Jesu-Christo en quan-= 
to Hombre fue ungido con toda la ple- 
nitud del Espíritu Santo, para que de 
ella por la union con la Cabeza, par- 
ticipasen todos los miembros, JOANN. Lo 
16. Act. Xx. 38. 
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mansuetis misit mey ut mede- 
rer contritis cordey et predica- 
rem captivis indulgentiam, et 
clausis apertionem: 

2 Ut  predicarem an- 
num placabilem Domino , el 
diem  ultionis Deo nostro: 
ut consolarer *' omnes lugenz 
Tes: Ma ot Aa : 

3 Ut  ponerem  lugenti- 
bus Sion, et darem els co- 
ronam pro cinere , oleum gau- 
dii pro luctu, pallium laudis 
pro spiritu m«eroris: et voca 
buntur in ea fortes justitiz, 
plantatio Domini ad glorifi- 
candumn. 

4 Etb edificabunt deser- 
ta a seculo, et ruinas anti- 
quas erigent y et instaurabunt 
civitates desertas , dissipatas 
in generationem et  genera- 
tionem. 

s Et stabunt alieni , et 
pascent pecora vestra: et fi- 
lid peregrinorum agricole et 


1 Encerrados en cárcel. El Hebreo: 
Pará atar las vendas á los contritos de 
corazon. FERRAR. Para albriciar 4 hu= 
mildes , embiéme para soldar 4 quebran= 
zados de corazon , para pregonar d cap= 
tivos alforrea; y «¿atados abrimiento de 
cárcel. Los LxXX. Para evangelizar á4 los 
pobres, y así lo alega 3. LucAs en el 
citado Cap. 1V. El sentido es el mismo: 
Pobres de espíritu, humildes que cono- 
cen su miseria, ceguedad é ignorancia, 
y esperan el consuelo y libertad de 
Jesu-Cbristo. Algunos trasladan la voz 
Hebrea mony nehanavim, afigidos: lo 
que tambien conviene ála afliccion de 
corazon 6 tristeza por la consideracion 
de sus miserias y pecados. La Escritu- 
ra los llama tambien á estos mismos 
contritos, ó quebrantados de corazon. 

2 Los LxXx. Acepto á Dios y á los 


a Manh.v.s. b Supra LVIIL, 


Lo. 
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? a 
zar a los mansos, para medicinar 


:á los contritos de corazon, -y 


predicar remision ¿los cautivos, 
y abertura á los encerrados ': 

2 Para predicar el año de 
reconciliacion * con el Señor, 
y el dia de venganza * de nues- 
tro Dios: para consolar á todos 
los que lloran : 

3 Para poner á los que lle- 
ran de Sión, y darles corona 
por ceniza, óleo de gozo por 
llanto , manto de alabanza por 
espíritu de tristeza; y los que 
están en ella * serán llamados 
los fuertes de justicia , plantio 
del Señor para gloria suya. 

4 Y edificarán los desier= 
tos desde el siglo *, y -2lzarán 
las ruinas antiguas, y restau= 
rarán las ciudades desiertas, des- 
baratadas por generacion y ge- 
neracion. 

5 Y se pararán los extraños, 

apacentarán vuestros gana- 
dos * ; y los hijos de los extran- 


hombres. El Hebréo: De la buena volun= 
tad de Jehováh, de gracia y de recon- 
ciliacion, de Jubiléo, al qual se hace 
aquí alusion, por quanto en él se daba 
libertad ¿ todos los siervos, y se paga- 
ban e perdonaban todas las deudas. | 

3 En que el Señor por Jesu-Christo 
vengará sus agravios y los de sus amigos, 
contra el demonio y todos sus sequaces. 

4 En Sión, en la Iglesia. Y los que 
habitan en la Iglesia se Mamarán los 
fuertes: Ministros poderosos , fuertes en 
mantener y defender la justicia: sus 
Apóstoles y sucesores, los Mártires , los 
Confesores, 8c. como árboles plantados 
por la mano del Señor para gloria suya. 

5 Vease arriba Cap. LVIT. 12. | 

6 Y nosolamente de la Judéa, sino 
de entre los Gentiles convertidos á Jesu- 
Christo, Saldrán en la nueva Iglesia los 


CAPÍTULO LXI. 


winitores vestrií erunt. 


6 Vos autem Sacerdotes 
Domini vocabimini : Ministri 
Dei nostri , dicetur vobis: 


Fortitudinem gentium  come- 
detis , et in' gloría earum su- 


perbietts. l 
Pro confusione vestra du- 


plici, et rubore laudabunt par- 
tem suam: propter hoc in ter- 
ra sua duplicia possidebunt, 
letitia sempiterna erit els. 

8 Quia ego Dominus di- 
ligens judicium , et odio ha- 
bens rapinam in holocausto: 
ez dabo opus eorum in verita- 
te, et fedus perpetuum: feriam 
ets. 

-- 9 Et scient in gentibus 
semen eorum, et germen eo 
ram in medio  populorum : 
omnes , qui viderint eos, co- 
gnoscen: éllos , quia isti sunt 


-4 


Pastores , Obispos y Doctores, para guar= 
dar mi ganado,.y apacentarle con el 
pasto de mi celestial doctrina. 

I Los de Sión sereis mis Apóstoles, 
sereis llamados por excelencia los Sa- 
cerdotes del Señor , primeros Ministros 
de Dios,sus domésticos y familiares. 

2 La abuudancia de bienes y riquezas. 

3 Ufanos, gloriosos y admirables, 
como trasladan los Lxx. Véase J. Corinth, 
1.4. 

4 En vez de las muchas afrentas, 
ignominias y tormentos que sufrireis de 
los tyramos, alabarán , alabareis (es 
enalage de persona) vuestra suerte” la 
suerte que os tocará de padecer por la 
gloria del nombre de Jesus. Actor. y. 41. 

5 MS. A. Doblería. Premios multi- 
plicados é inefables, los dones del Espí- 
ritu Santo, no solamente en el cielo 
sino tambien en la tierra. Puede asi= 
mismo exponese: Colmados y grandes 
blenes en el alma y en el cuerpo, Se 


20 
geros serán vuestros labradores 


y viñadores. 
6 Mas vosotros sereis llama- 


dos Sacerdotes del Señor ' : Minis- 


tros de nuestro Dios se os dirá á 
vosotros: Comereis la fortaleza ? 
de las naciones, y con la gloria 
de ellos os pondreis lozanos 3, 

7 En lugar de vuestra doble 
confusion *, y de vuestra vergiien- 
za alabarán su suerte: por tanto 
poseerán en su tierra dobles co- 
sas 5, tendrán alegría perdurable, 

8 Porque yo soy el Señor, 
que amo la justicia, y que a- 
borrezco holocaustos de rapi- 
ña %; y daré la obra de ellos en 
verdad ? , y haré con ellos una 
alianza perpetua $, : 

y Y será conocida de las 
gentes la posteridad de ellos, 
y el pimpollo de ellos ? en 
medio de los pueblos: todos 
los'que los vieren los conocerán, 


, 


a 


hace aquí alusion al espiritu doblado de 
Elías, que pedia Eliséo que le dexase 
en su traslacion al Paraiso como á su 
primogénito. 

6 Todas las cosas adquiridas por me- 
dios injustos y violentos, aunque volun= 
tariamente se ofrezcan á Dios, le son 
abominables; porque aborrece la injus= 
ticia. 

7 Y haré que mis Apóstoles se em= 
pleen en su ministerio, dando muestras 
de su justicia , sinceridad , religion y ze- 
lo. O tambien: Daré la obra de ellos 
en verdad; recompensaré fielmente todas 
las fatigas y trabajos, que emplearen en 
el cumplimiento de su ministerio. Otros 
segun el Hebréo: YT karé firme su obra. 

8 Que munca tendrá fin. Y así la 
Iglesia de Christo nuuca jamas perderá 
la fe, ni será de Dios abandonada. 

9 C. R. Y sus embrancas. Los hijos 
espirituales de los Apóstoles se multi= 
plicarán y serán ilustres. 


9 2 


:276 


semen , cui benedixit Domi- 
JLS. 


ro Gaudens gaudebo in 


Domino , et exultabit anima 


mea in Deo meo: quia induit 
me vestimentis salutis: et in- 
dumento ' justitiz circumdedit 
me, quasi sponsum decoratum 
corona , el quast sponsam o0r- 
natam monilibus suis. 

cota Sicut enim terra pro- 
Jert germen suum', et sicut hor- 
tus semen suum germinat: sic 
Dominus Deus germinabit ju- 
stitiam, et laudem coram uni- 
versis gentibus. q o 


E 


1 Será perfecta y cumplida mi ale- 
gría. Todo esto hasta el fin es un cán- 
tico de. júbilo, con que la Iglesia cele- 
bra la liberalidad, con que su Esposo la 
adornó de todas las virtudes y dones 
mas preciosos, para que se le presenta= 
se comu digna Esposa suya, ataviada 
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por ser ellos la semilla, á la 


qual bendixo el Señor. 


sro » En gran manera me go- 
zaré enel: Señor ,+y se regocija- 


rá mialma en mi Dios * + porque 
"me puso vestiduras de'salud; y 


con un 'manto de justicia.me ro- 
deó, como á esposo adornado 
de corona, y como á esposa 
ataviada de sus joyeles. 

11 Porque así como la tier= 
ra produce'su pimpollo; y co- 
mo el huerto brota ,su- semilla : 
así el Señor Dios brotará * jús- 
ticia, y alabanza delante de to- 
das las naciones. 


de todos sus joyeles, para que todas, las 
naciones la ensalzen, y den gloria á su 
Divino Redentor, hecho por nosotros sa= 
biduria y justicia, 'y santificación y re= 
dencion. 1. Corinth, 1.30. 

2 C.R. Hará embrancar. 


> 


CAPÉTULO LXIL: k 


El Propheta continúa en vaticinar la venida de Jesu-Christo, 
y la conversion de los Gentiles ; y declara que no cesará, 
hasta que se cumplan las promesas del Señor. Felicidad 


de la Iglesia. . 


1 P ropter Sion. mon tace- 
bo, et propter Jerusalem non 
quiescam, donec egrediatur ut 
splendor justus ejus ,et salvator 
ejus ut lampas accendatur. 

2 Et videbunt gentes ju- 
stum tuum , et cuncti reges in- 
clytum tuum: et vocabitur tib1 


1 Poramor de mi pueblo no dexaré 
de rogar al Señor sin cesar, que por úl- 
timo nos manifieste el Messias prome-= 
tido, el Justo, el Salvador, que como 


(a 


” 4 


1 P., Sión no callaré ,. y 
por Jerusalém no sosegaré , has- 
ta que salga su Justo como res- 
plandor, y su Salvador sea en- 
cendido como antorcha '. 

2 Y verán las gentes á tu 
Justo , y todos los Reyes 4 tu 
inclyto; y te será puesto un 


una brillante antorcha llene todo el 
mundo del resplandor de su luz y de 
verdad, y asimismo del fuego de su 
amor. 


CAPÍTULO LXIT. 


nomen novum, quod os Dontini 
nominabit. 

3 Et eris corona glo- 
rie in manu Domini , et 
diadema regni in manu Det 
tul. 

4 Non  vocaberis ultra 
Derelicta: et terra tua non 
vocabitur ampliús Desolata: 
sed vocaberis Voluntas mea 
in ea, et terra tua Inhabi- 
tata. Quia complacuit Domino 
in te: et terra tua imhabita- 
bitur. 

s Habitabit enim juvents 
cum virgine , et habitabunt in 
te filii tui. Et gaudebit spon- 
sus super sponsam, et gaude- 
bit super te Deus tuus. 


1 Te lo pondrá tu Rey y Esposo 
Meno de ploria, Un nombre nuevo. Este 
se declara en el v. 4. El Justo que aquí 
se anuncia con tanta claridad es Jesu- 
Christo, cuyo nombre se lo declard á 
la Virgen Marta el Augel enviado del 
Señor, y de este se llamó la Iglesia de 
Jesu-Christo, d Iglesia Christiana. 

2 Y el Señor por su mano texerá 
una hermosísima corona, que pondrá 
sobre tu cabeza. O tambien: Tú con 
tus Apóstoles, Mártyres , Confesores, 
Vírgenes, 6zc. formarás una gloriosa co- 
rona á Jesu-Christo, de que se adorna- 
rá y gloriará; bien que esta obra será 
toda del Señor, de quien son graciosa 
dádiva todos los méritos de sus siervos. 

3 La Iglesia, que habiendo sido sa= 
cada de los Gentiles, era ántes la po- 
sesion de los demonios y de los ídolos, 
no será mirada ya, una vez hecha la 
nueva alianza por Christo, como una 
muger repudiada , 6 como una tierra 
desierta. 

4 Los Hebréos suelen poner nombres 
á las cosas tomándolos de sus propieda- 
des ó adjuntos. A este imodo se dice de 
_Jesu-Christo que seria llamado Emma- 
nuel, con el qual vocablo se significa 
un grande mysterio, esto es, que Chris- 
to es Dios y Hombre; pues así ea es- 
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nombre nuevo, que el Señor 
nombrará con su boca '. 

Y serás corona de gloria 
en la mano del Señor, y dia= 
dema de reyno en la mano de 
tu Dios ?. 

4 De allí adelante no se-=. 
rás llamada * Decamparada ; y 
tu tierra no será ya mas llamada 
Desierta : mas será llamada mi 
Voluntad en ella +, y tu tierra 
la Habitada *. Porque el Señor 
puso en tí su complacencia; y 
tu tierra será habitada. 

5 Porque habitará el mance- 
bo con la doncella *, y habita- 
rán en tí tus hijos ?. Y se gozará 
el esposo con la esposa, y se 
gozará $ tu Dios contigo. 


te luzar es llamada la Iglesia nanyen 
Chephisibah: Mi voluntad en ella; como 
si dixera: Mi amor, Mi querida: en 
quien tengo todas mis delicias: mi ama- 
da Esposa. 

5 De crecido número de fieles. En 
€el Hebréo por Habitada se lee n»71y2 
Begbutáh, casada, que es lo contrario 
de desamparada 6 repudiada. Y la FERR. 
conforme á esto traduce: Y 4 tu tierra 
maridada: porque envoluntán Adonai en 
té, y tu tierra será maridada. Como ma= 
rida manucebo vérgen, te muridarán tus 
hijos. 

6 Se entiende la voz sicut. Porque 
así como un maucebo vive muy conten- 
to, y con la mayor paz y sosiego con 
aquella que tomó por espusa desde Su 
virginidad ; del mismo inodo los fieles 
vivirán en la Iglesia en la mas perfecta 
concordia v alegria, y en un mimo es- 
piritu, aunque de genios y costumbres 
difereutes 

7 El Hebréo : Tus hijos casarán con= 
tigo, morarán contigo como esposos. 

8 Del mismo modo serás las delicias 
de tuesposo, y el objeto de sus compla= 
cencias. FERRAR. G0z0 de norio con no 
via, asé se ugozurá sohre tétu Dio La 
conjuacion y es hebraismo, y COrres= 
ponde á del mismo modo, así tarsbicn. 
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6 Super muros tuos Jeru- 
salem constitui custodes, tatá 
die , et totá nocte in perpetuum 
non tacebunt. Qui reminiscimi- 
ni Domini, ne taceatis, 

7 Etme detis silentium el, 
donec stabiliat, et donec ponat 
Jerusalem laudem in terra. 

S  Juravit Dominus in dex- 
tera sua, et in brachio fortitu- 
dinis sue: Si dedero triticum 
tuum ultra cibum inimicis tuis: 
et si biberint filii alieni vinum 
tuum , in quo laborasti. 

9 Quia qui congregant ¿l- 
lud, comedent , et laudabunt 
Dominum: et qui comportant 
illud, bibent in atriis sanctis 
mels. : 

1o Jlraniite *, “Brake 
per portas , preparate viam 
populo, planum facite iter, e- 
ligite lapides , et elevate signum 
ad populos, 


a 


T Unos entienden esto de los Ange- 
les tutelares de la Iglesia : otros , de sus 
Prophetas, Pastores y Doctores. 

:2 Estarán continuamente en vela co- 
mo fieles atalayas, atendiendo á que el 
enemigo no te coja de sorpresa. 

3 Vosotros, fieles siervos del Señor, 
cuyo ministerio es ser los medianeros 
entre Dios y el pueblo, y avisará este 
sus Obligaciones, no dexeis descansar á 
Dios, no le deis reposo: clamad , como 
yo hago, sin cesar á sus oidos, hasta 
que enviando al mundo su Messías , fun- 
de, fortifique y extienda por todas par= 
tes su Iglesia, y el mundo todo la en- 
salze , y todos los pueblos admiren su 
gloria, y canten sus alabanzas. 

4 Las obras de los Gentiles, sus fa- 
tigas y sudores se las apropiaban sus ene- 
migos, los demonios; porque d eran 
malas en sí mismas, ó en los malos 
principios en que se fundaban: mas las 
buenas obras de los fieles reunidos é ¡n= 


a Supra LVII. 14. 


+ 
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6 Sobre tus muros Jerusa- 
lém , puse guardas ', nunca ja= 
mas callarán ? ni en todo el dia, 
ni en toda la noche. No calleis, 
los que os acordais del Señor 3, 

7 Y no le deis reposo, hasta 
que establezca, y ponga á Jeru- 
salém por alabanza en la tierra. 

: 8  Juró el Señor por su dies=, 
tra, y por el brazo de su forta= 
leza : No daré mas tu trigo por 
comida á tus enemigos?*; y no 
beberán los hijos extraños tu 
vino , en que trabajaste. 

9 Porque los que lo reco- 
gen , lo comerán 3, y alaba- 
rán al Señor; y los que lo acar- 
rean, lo beberán en mis santos 
atrios %, 

10 Pasad, pasad por las puer- 
tas ? , preparad la calle al pue- 
blo, allanad el camino, echad 
de él las piedras $, y alzad el 
estandarte 4 los pueblos: 


corporados en mi Iglesia , no serán pre= 
sa de su enemigo; sino que servirán para 
sostenerlos en la vida presente, y para 
colmarlos de bienes eternos en la veni- 
dera. 

$ Aquellos mismos, que lo allegan, 
comerán el trigo; y los que acarrean 
beberán el vino. 

6 FERRAR. Lo beberán en patios de 
mi santidad. 

y  Pasad, salid fuera de las puertas 
de Jerusalem, Ministros Evangélicos, y 
pasad á otras ciudades, para alumbrar= 
las con la luz de vuestra doctrina: apa- 
rejad el camino. de las gentes y pueblos 
que han de entrar en la Iglesia: alla 
nadlo, quitad todas las piedras y tropie- 
zos , y levantad el estandarte de la Cruz, 
para que todo el muudo venga á alis- 
tarse baxo Jas banderas de Jesu-Christo 
crucificado; el qual levantado en alto, 
atrahe ú si todas las cosas. 

$ FERRAR. Despedregad de piedra. 


CAPÍTULO LXITI. 


11 Ecce Dominus audi- 
tum fecit in extremis terre, 
dicite filie Sion*: Ecce sal- 
vator tuns ventt: ecce merces 
ejus cum eo , et opus ejus co- 
ram illo. 

12 Et vocabunt eos, Po- 
pulus sanctus y redempti a 
Domino. Tu autem vocaberis: 
Quesita civitas , et non De- 
relícta. 


Quitad las pledras de enmedio, para que 
no haya tropiezo alguno á los que anden 
en él. 

1 ¿Qué es lo que hizo oir ? Decid 
é¿ la hija de Sión, 4 la Iglesia: Tu Sal- 
vador , aquel que te ha sido prometido, 
de inuchos siglos, viene ya al mundo á 
triumphar de todos sus enemigos y de 
los tuyos. 

2 Véase lo dicho en el Capítulo 
XL. IO. 

3 Y losque sealistaren en las ban- 
deras de Jesu-Christo , serán llamados 
pueblo santo , como rescatados que han 


a Zacbar.1x. 9. Matth. xX1L 5. 
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11 He aquí que el Señor 
hizo oir ' en las extremidades 
de la tierra , decid á la hija de 
Sión : Mira que viene tu Salva- 
dor, mira su galardon con él ”, 
y su obra delante de él. 

12 Y los nombrarán 3, pue- 
blo santo , redimidos por el 
Señor. Mas tú serás llamada: 
La ciudad buscada *, y no la 
desamparada *. 


sido por el Señor del poder y tyranía 
del pecado, del demonio y del infierno. 

4 Apetecida, amada de todos, para 
entrar en ella, y fixar allí su domicilio. 

5 Antes muy poblada, llena de un 
inmenso número de nobles y ricos ciu- 
dadanos unidos en fe y en caridad. De 
lo que se infiere claramente, que la 
Iglesia de Jesu-Christo no solamente es 
visible , sino tambien Cathólica d uni- 
versal, buscada, apetecida y habitada 
por todos los pueblos y naciones del 
mundo. 


CAPÍTULO LXIIL 


El Propheta representa los combates y victorias de Jesa-Christo 

sobre los enemigos de su pueblo. Reconoce la misericordia de 

Dios en todo tiempo: las ingratitudes y rebeliones de Israél; 

y los castigos del Señor. Ruega el Propheta 4 Dios á favor 
del pueblo, pidiendo su libertad. 


Ñ uis est iste, quí ve- 
nit de Edom, tinctis vesti- 


1 Esta es una pregunta llena de ém- 
phasis, que hace Isaías,-ó los Angeles 
(como sintiéron los Padres antiguos) á 
nuestro Señor Jesu-Christu el dia de su 
triumphante Ascension. ¿Quién es este, 
dicen llenos de sorpresa, que vemos su- 
bir al cielo, rodeado de cautivos de to- 
das las naciones Gentiles, que ha sub- 


1. ¿NPén ES ee, que 
viene de Edóm ', y de Bosra 


yugado por el mysterio de la Cruz? 
¿Qué noble y glorioso manto Real es el 
que le adorna , salpicado todo de la san- 
gre de los enemigos , que ha vencido? 
Débese notar, que por los Iduméos, 
enemigos implacables de los Judios, y 
por Bosra su capital, se entienden todas 
las naciones de los Gentiles. Edón en 
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bus de Bosra? iste formo- 
sus in stola sua, gradiens in 
multitudine fortitudinis suz. 
Ego, qui loquor justitiam , es 
propugnator sum ad salvan- 
dum. 

2 Quare * ergo rubrum 
est indumentum tuum , et ve 
stimenta tua sicut calcantium 
en torculari? 

3  Torcular “calcavi solus, 
et de sgentibus non est vir me- 
cum: calcavi eos in furore meo, 
et conculcavi eos in ira mea: et 
aspersus est sanguis eorum su- 
per vestimenta mea, et omnia 
indumenta mea inquinavi. 

4 Dies b enim ultionis in 
corde meo annus redemptionis 
mez ventt. 

5 Circumspexi, et non erat 
auxiliator: quesivi et non fuit 
qui adjuvaret : et salvavit mihi 
brachium meum , et indignatio 
mea ipsa auxiliata est mihi, 


Hebréo significa roxro; y Bosra, vendi- 
iia; álo que se alude tambien en este 
lugar. Jesu-Christo se figura baxo de 
estos symbolos. .4pocal. XIX. 13» 

i Que en su caminar y en la mages- 

ad de sus pasos da á entender la forta- 
leza de su brazo omnipotente. 

2 Esta es respuesta de Jesu-Christo 
á la pregunta que precede, pues toda 
esta introduccion se debe considerar co- 
mo un diálogo. Yo soy este, que admi- 
sais, responde el Señor: yo soy el Mes- 
Sías y Juez justo, que he pronunciado 
la sentencia á favor del género humano, 
y contra sus enemigos: yo el que soy su 
Medianero y Redentor para salvarle. 

3 ¿Pues por qué está roxo tu vesti— 
do, y lo trahes todo salpicado, como el 
de los que en los lagares pisan las uvas? 

4 Yo solo, responde el Señor, me 
gané solo esta tan dificil y sangrienta 


2 Apocal. XIX. 13. LD Supra XXXIV, 
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con las vestiduras teñidas? es- 
te hermoso en su vestido , que 
camina en la muchedumbre ' de 
su fortaleza. Yo soy , el que ha- 
blo justicia, y el que combato 
para salvar *. 

2 .¿Pues por qué es ber- 
mejo tu vestido 3, y tus ropas 
como las de los que pisan en un 
lagar ? 

3 El lagar pisé yo solo *, 
y de las naciones no hay hom- 
bre alguno conmigo: los pisé 
en mi furor, y los rehollé en 
mi ira; y se salpicáron con su 
sangre mis vestidos, y manché 
todas mis ropas, 

4 Porque el día de la vengan- 
za % está en mi corazon, el año 
de mi redencion ha venido. 

Miré al rededor, y 56 
habiz auxiliador %: busqué, y 
no hubo quien ayudase; y me 
salvó mi brazo , y mi enojo él 
mismo me auxilió. 


victoria ; porque no hubo ni siquiera uno, 
que me ayudase, y que pelease conmi= 
go contra el enemigo. Lleno de indig- 
nacion, en vista de la crueldad y tyranía 
de su imperio, los derribé á todos, y 
los pisé ; y por eso traygo el vestido 
salpicado todo de sangre , como acaece 


“al que en una victoria mata á muchos 


por su mano. ! 

5 Porque llega el dia en que tengo 
resuelto vengarme de mis enemigos; y 
este dia, que les Será tan funesto, será 
principio de salud , de libertad y de cum- 
plido gozo á mis amigos y ciudadanos. 

6 Véase el v. 3. Y salvóme mi brazo. 
Supr. LIX. 16. Mi poder solo, y la indig- 
nacion, que concebí contra el enemigo 
comun de los hombres, y el zelo de su 
salud, me armáron, y diéron furtaleza 
para vencerle. 


8. 


CAPÍTULO LXIIIN 


6 Et conculcavi populos in 
furore meo, et inebriavi eos in 
indignatione mea , et detraxt 
in terram virtutem eorunt. 

Miserationum Domint 
recordabor, laudem Domini su- 
per omnibus, que reddidit no- 
bis Dominus , et super multi- 
tudinem bonorum domui Israél, 
que largitus est cis secundum 
indulgentiam suam , et secun- 
dúum multitudinem «misericor- 
diarum suarum.. > 

8. Et dixit: Verumtamen 
populus meus est, filii non 
negantes : et factus est els sal- 
vator. 

9 In omni tribulatione eo- 
rum non est tribulatus, et an— 
gelus faciei ejus salvavit eos: 
in dilectione sua, et in indul- 
gentia sua ipse redemit eos , et 
portavit eos, et elevavit eos 
cunctis diebus seculi. 

10 Ípsi autem ad. iracun- 
diam provocaverunt, et afflixe- 


I El Propheta despues de haber re= 
presentado el triumpho de Jesu-Christo, 
viendo en su espíritu, que la mayor 
parte de su nacion no recibiria ásu Sal- 
vador, ni la gracia y misericordia, que 
este le ofreceria, pasa á hacer presentes 
las misericordias, que habia usado el Se- 
for con su pueblo, trahe á la memoria 
las calamidades, que habia sufrido de 
los Assyrios y de otros enemigos; cuyo 
remedio pide é implora con la venida 
del Messías. Alabanza del Señor, se ha 
de suplir, cantaré. A 

2 MS. 6. Hijos no negaderos. Y dixo 
el Señor: No obstante todas sus ingra= 
titudes, al cabo pueblo mio sen y serán, 
como espero, hijos que no faltarán á la 
fidelidad , que me deben. Habla Dios 
en lenguage y estilo humano, como. ha- 

aria un padre de un hijo disoluto y 
licencioso , no desesperando de su en- 


a 
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6 Y rehollé á los pueblos en 
mi furor, y los embriagué de 
mi indignacion , y derribé en 
tierra la fuerza de ellos. 

Me acordaré de las pie- 
dades del Señor ', alabanza del 
Señor por todas las cosas, que 
nos ha dado el Señor, y por 
la muchedumbre de sus bene- 
ficios á la casa de Israél, que 
les ha hecho segun su clemen= 
cia, y segun la muchedumbre 
de sus misericordias. 

3 Y dixo : Ciertamente 
pueblo mio es, hijos que no 
me negarán ?; y fué para ellos 
Salvador. 

En toda tribulacion de 
ellos no fué angustiado Y, y el 
Angel de su rostro los salvó : 
con su amor, y con su clemen- 
cia él los redimió , y los llevó * 
sobre sí, y los ensalzó todos 
los dias del siglo. 

10 Mas ellos le provocáron 
á Ira, y contristáron el espíritu 


mienda. Y así se vid, que siempre que 
los Israelitas cercados de algunas cala- 
midades se convertian á él, luego los 
salvaba y libraba de ellas con socorros 
puderosos. 

3 En toda tribulacion y angustia, 
que padeciéron, no se cansd de favore= 
cerlos, ni de mirarlos con clemencia , re- 
conciliándose con ellos por la interposi- 
cion de Moyses; ó contentándose con 
un ligero castigo, enviaba luego un An- 
gel, Asistente Suyo, ó que le represen= 
taba, y venciendo todas las dificultades, 
los sacaba luego á salvo del peligro y 
del trabajo, que padecian. Los Lxx. De 
todas sus tribulaciones, 10 un Mensagera 
ni un Angel, sino él mismo los salvó, 
porque los amaba, y perdonaba. 

4 YT los llevó amoroso sobre sus hom= 
bros, como suele una nodriza ; y los en- 
salzó en todos los siglos pasados. 
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runt spiritum  sanctl ejus: et 
conversus est els in ¿inímicim, 
et ipse debellavit eos. 

11 Et recordatus est die 
rum seculi Moysi, et popu-= 
li sui: Ubi est qui eduxit 
eos de mari * cam pastoribus 
S£regis suit ubi est qui posntt 
in medio ejus spiritum sancti 
sur? 

12 Qui eduxit ad dexte- 
ram Moysen brachio majesta- 
tis sue, qui scidit aquas ante 
eos , ut faceret sibi nomen sem- 
Piternum: 

13 Quí eduxit eos per a- 

byssos y quasi equum in deser- 
to non impingentem. 
- 14 Quasi animal in campo 
descendens y spiritus Domini 
ductor ejus fuit: sic addu- 
xisti populum tuum ut faceres 
tibi nomen gloriz. 

15 Attende b de celo, et 
vide de habitaculo sancto tuo, 
et gloriz tue: ubi est zelus 
tuus , et fortitudo tua , multi- 


1 Unos Padres entienden por este 
Santo á Moysés: y otros á Christo; y 
siendo de este Señor el Espéritu, sigue= 
se que fué el Espiritu Santo, á quien 
contristáron los Israelitas. 

2 Sujetándolos á los Philistéos, Moa=- 
bitas, Madianitas, y á otros enemigos 
suyos. El Hebréo: El mismo Señor peleó 
contra ellos. 

3 Mas en medio de todo esto nunca 
se olvidó de los tiempos antiguos, de 
Mouysés su siervo fiel, y de que al ca- 
bo el pueblo de Israél era su pueblo 
amado, y especialmente favorecido. 

4 Como si dixera: ¿Pues no es el 
mismo Dios el que los sacó, Ézc. 

s Como lo fuéron Moysés, y Aaron. 

6 De Moyses; espíritu de fortaleza 
contra los enemigos, y de mansedum- 
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de su Santo *; y se les convir= 
tió en enemigo , y él mismo los 
venció en batalla -?. 

11 Pero se acordó de los 
dias antiguos 3 de Moysés, y 
de su pueblo : ; Dónde está * el 
que los sacó del mar con los 
pastores $ de su grey ? ¿dónde es- 
tá el que puso en medio de él $ 
el espíritu de su Santo ? 

12 El que sacó 4 Moysés ? 
por la diestra con el brazo de 
su magestad $,.el que rasgó las 
aguas delante de ellos , para ga- 
narse un nombre sempiterno ; 

13 El quelos guió por lashon- 
duras, como á un caballo ?, que 
no tropieza por un desierto. 

14 Como á un jumento que 

axa por una vega *?, así le guió 
el Espíritu del Señor: así con- 
duxiste á tu pueblo para ganar- 
te un nombre glorioso. 

"15 Atiende desde el cie- 
lo, y mira desde tu morada 
santa , y de tu gloria : ¿dónde 
está tu zelo, y tu fortaleza **, la 


bre y dulzura para con su pueblo. $. Gr- 
RÓNYMO : Su Santo Espíritu. 

7 El que sacó á Moysés de Egypto, 
asiéndole por la derecha: así los LXX. 

8 Haciendo ver en favor suyo las 
obras maravillosas de su poderoso brazo. 

9 Dándoles vigor y fuerzas para que 
no desfalleciesen en aquel tan largo ca- 
mino, y que pasasen por medio del mar, 
con la valentía con que un vigoroso y 
lozano caballo corre por una llanura sin 
tropezar, mi dar un paso en falso. 

Io Como se lleva á un jumento por 
una ladera al campo con el mayor sa- 
siega. 

11 ¿Qué se ha hecho aquel zelo y 
poder, de que hacias alarde á favor 
nuestro contra nuestros enemigos? ¿aque- 
llas entrañas de padre y de misericer= 


a Exod.xtv. 29. b Deuter. XXVI. 15. Baruch 11. 16. 
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sudo viscerum tuorum , et mi- 
serationum tuarum ? super me 
continuerunt se. 

16 Tu enim pater noster, 
et Abraham nescivit nos, et 
Israél ¿gnoravit nos: tu: Do- 
mine  pater noster , redent- 
ptor moster , a seculo nomen 
tuum. 

17 Quare errare nos fe- 
cisti Domine de viis tuis: tn- 
durastí cor nostrum ne time- 
remus te ? convertere propter' 
serdos tuos', tribus heredita- 
tis tua. 

18 Quasi nihilum possede- 
runt populum sanctum tuum: 
hostes  nostri - conculcaverunt: 
sanctificationem tuam. E 
19 Facti sumus quasi in 
principio, cúm non. dominare- 


dia” con que nos mirabas? No las veo 
ya, Señor, y parece que se han estre=, 
chado conmigo, pues permites que lu- * 
chemos continuamente con las desgracias 
y calamidades. 

I Como si dixera: Abraham y Jacob 
fuéron nuestros padres, así lo confesa= 
mos, ¿pero qué tienen que ver estos 
con vos? El cuidado que pudieran tener 
de nosotros, ó el socorro que pudieran 
darnos, ¿qué tiene que ver con lo que . 
vos podeis hacer á favor nuestru? Vos, 
vos, Señor, sois nuestro verdadero y. 
único Padre; vos nuestro Redentor y.Sal=: 
vador, y este es vuestro nombre: desde : 
toda la eternidad. Con este lugar pre= 
tenden apoyar los Hereges su error con= 
tra la invocacion de los Santos, tevién= 
dola por superfluz é inútil, diciendo, 
que los Santos ignoran las cosas, que 
pasan entre los mortales, Pero se. les 
responde con S. GERÓNYMO, que de es- 
te lugar se infiere todo lo contrario. Abra- 
ham y Jacob, dicen, no nos conucen,» 
nos despreciswm, y no hacen caso de no= 
SOtros, mirándonos como unos hijos bas- 
tardos, y que hemos degenerado de su 
fe : luego confiesan que tenian noticia 
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muchedumbre de tus entrañas y: 
de tus piedades? sobre mí se han 
contenido. 

16 Porque tú eres nuestro 
Padre, y Abraham no nos co- 
noció: ', é Israél no supo de 


'nosotros : tú, Señor , eres nues- 


tro Padre, nuestro Redentor, 
desde el siglo tu nombre. 
17 ¿Por qué, Señor, nos de- 


xaste desviar de tus caminos: 


endureciste nuestro corazon *; 


para «que .no te temiésemos, 
vuélvete á nosotros por tus sier- 
vos, á las tribus de tu heredad ? 
18 Nuestros enemigos co-. 
mo. cosa de nada ? se han he- 
cho: dueños. de tu pueblo santo; 
reholláron tu santuario ?, 
+19 Hemos quedado $ como 
al principio, ántes que te:ense= 


de sus costumbres depravadas y corrom+ 
pidas. En el Lib. 11. de los Macháb. 
Cap. últ.¿Se. se dice, que: Jeremías, y 
el Pontífice Onias cuidadosos del estado 
del pueblo de Dios, rogáron por él. 

12 Seídice, «que Dios nos hace des- 
viar del camino, y que endurece nues- 
tro corazon , quando obra en nosotros 
acerca de nosotros aquellas cosas, que 
per nuestra malicia, ignorancia ó fiaqueza 
nes son ocasiones de error ó de obstina- 
cion en el pecado; y en este sentido 
permite el mal. No permitais, pues, 
os ruego, Señor, que.nos desviemos ya 
de vuestros caminos, Óque nos obsti- 
nemos en el pecado; apartad de noso- 
tros el error y dureza de corazon; ha- 
ced que os temamos. Habla el Propheta 
eu persona del pueblo ; y lo mismo se ha 
de entenderen lo que se sigue. 

3 Comosi fuésemos de ningun precio, - 

.4.1 Tu santuario, tu santo templo. | 

5 * Nos vemos de tí abandonados, co= 
mo en otro tiempo nos abandonastes en 
Egypto, ántes que nos, ]Jlamases á ser, 
pueblo tuyo, y Nos pusieses baxo de tu 
dominio y señorío; ántes que fuesemos 
nosctros hijos tuyos y heredad tuya... 
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ris nostri, neque ¿nvocaretur fñoreasesde nosotros, ni se-invo» 


110MeI Luum super 108. . 


case tu nombre sobre nosotros, . 


CAPÍTULO LXIV. 


El pueblo de Isratl reducido 4 extremas miserias, ruega al 

Señor , que se digne emplear su poder en librarle, como habia 

hecho antiguamente. Confiesa sus pecados , y le pide gracia.en 
virtud de su alianza para ser reparado de su lastimosa ruina. 


1 Uria dirumperes ce= 


P 


los , et descenderes: a facie tua. 


montes defluerent. 
2 Sicut exustio ¿gnis ta= 
bescerent , aque arderent ¿g- 


ni, ut nótum fieret nomen tuum: 
¿nimicis tuis: a facie tua gen= 


tes turbarentur. 
3 Cúm  feceris mirabilia, 


non sustinebimus : descendisti;. 


et d facie tua montes deflu- 
xerunt. 


4 A saculo non audie= 


runt , neque auribus percepe- 


“1 Descendieses finalmente -4 la tierra 
á librarnos de los males que padecemos, 
y á conversar con nosotros hecho Hombre. 

2 Se hace aquí alusion al monte Sí- 
nai, que se estremeció todo con la pre- 

encia del Señor, quando baxó áel pa= 
ra dar la ley á su pueblo. Exod. x1x.18, 

3 Y se desatarian como se deshacen 
y desatan los metales y otras cosas al 
fuego. Las aguas urderian en fuego : en 
ló que se hace alusion á los truenos, 
rayos y relámpagos, que se viéron eu 
las nubes cargadas de agua, quando 
fué promulgada la ley: ó tambien al 
sacrificio de Elías, en que baxó fuego del 
cielo, que consumió el holocausto , la 
leña, las piedras, el polvo y el agua : 111. 
Reg. XvIii. 38. y despues acaeció lo 
mismo enel sacrificio, que ofreció Ne- 
hemias. 11. Machub. 1. 22. 

4 C. R.Terriblezas. Quaudo descen- 
dieres á nosotros del cielo con tan gran- 
de imagestad, y mos enviares tu Diviuo 


ar e: O si rompieras los cie= 
los, y descendieras '! á tu presen: 
cia los montes se derretirian ?. 

2 Como quemazon de fuego 
se deshicieran *, las aguas ardie- 
ran en fuego, para que conociesen 
tus enemigostu nombre: á tu pre- 
sencia las naciones se turbarian. 

+ 3 . Quando tú hicieres mara- 
villas * ,. mo: las: soportaremos:, 
descendiste , y á tu presencia 
los montes se derritiéron. 

-4 Desde el siglo no oyé= 
ron *, ni con los oidos perci= 
Espíritu, : nos estremeceremos todos al 
ver semejantes prodigios ; nos daremos 
por vencidos, y confesando nuestra ¡n= 
credulidad sujetaremos nuestros cuellos 
á tu yugo. Hace alusion al terror y 
espanto de los Israelitas, quandu viéron 
el fuego y las llamas en el monte de 
Sinai. £xódo Xx./.18. El Propheta, co- 
mo que ya habia sido oido , y llegado 
al cumplimiento de sus deseos: Descen= 
diste ya, Señor, exclama todo trans= 
portado, á nosotros: te veo en espíritu 
hecho Hombre , y conversar en la tier- 
ra con nosotros: ya todus los montes , es- 
to €s, todo lo mas alto, fuerte, pode= 
roso , que hay en el mundo, á tu pre=, 
sencia, átu venida, á la de tu Divino 
Espíritu en el dia de Pentecostes, se ha 
disipado, deshecho y derretido, como 
se derrite la cera al calor del fuego. 

5 Desde que el muudo es munde no 
se ha oido, mi se ha entendido cos2 
igual. 


CAPÍTULO LXIV. 


runt : oculus * non vidit , Deus 
-absque te, que preparasti ex- 
pectantibus te. 

5  Occurristi letantt y et 
facienti justitiam: tn vtts tuts 
recordabuntur tui : ecce tu 
dratus es y et peccavimus : 11 
ipsis fuimus semper , et sal- 
vabimur. 

6 Et facti sumus ut im- 
mundus omnes nos, et quasi 
pannus menstruate  univer- 
se justitie nostre: et cecidi- 
mus quasi folium universi , et 
iniquitates nostre quast ven- 
tus abstulerunt nos. 

7 Non est quí invocet no- 
men tuum: quí consurgat , et 
teneat te: abscondisti faciem 
tuam d nobis, et allisisti nos 
in manu iniquitatis nostre. 

8 Et nunc Domine, pater 
noster es tu, nos veró lutum: 
et fictor moster tu , et opera 
manuum tuarum omnes 105. 


I Los bienes, dones y gracias, que 
tienes , ó Christo , preparados en esta 
vida y en la venidera para tus fieles, 
para aquellos , que te aman y te esperan. 
Véase S. PABLO 1. Corinth. 11. 9. 

2 Para abrazarle , y reconocer por 
tu amigo al que se alegra de tu venida, 
se emplea en ubras de justicia , en cum- 
plir puntualmente tus mandamientos, 
-Sin perderte jamas de vista. Y por el 
contrario te mostrarás enojado con aque- 
llos perfidos, obstinados y ciegos de en- 
tre nosotros, que no te quisieremos reci- 
bir, honrar y obedecer: que pecáremos 
contra tí, despreciándote, maltratándo- 
te y poniéndote en una Cruz: mas con 
todo eso si queremos, encontraremos re- 
medio entu misericordia, y nos salva- 
remos. 

3 Como un leproso delante de Dios 
y delos hombres. Y si parece, que hay 


2 1. Corínth. 11. 9. 
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biéron: ojo no vió , salvo tú; ó 
Dios, lo que has preparado para 
aquellos , que te esperan *. 

5 Saliste al encuentro del que 
se regocija?, y hace justicia : en 
tus caminos se acordarán de tí: 
he aquí que tú estás enojado, y 
pecamos : en pecados estuvimos 
siempre , y seremos salvos. 

6 Y todos nosotros nos he- 
mos hecho como un impuro $, 
y como un paño de menstruosa 
son todas nuestras. justicias; y 
caimos todos como hoja, y 
nuestras maldades nos arrebatá- 
ron como un viento. 

7 No hay quien invoque tu 
nombre : quien se levante , y te 
detenga *: escondiste tu cara de 
nosotros , y nos estrellaste con- 
tra nuestra maldad $. 

8 “Y amora, Señor, nuestro 
Padre eres tú, y nosotros barro; | 
y nuestro alfarero tú, y obras 
de tus manos todos nosotros. 


en nosotros alguna justicia, todo esta es 
semejante á un trapo sucio y hedioudo, 
por causa de las innumerables maldades 
con que acompañamos y cuntaminamos 
aquellas aparentes justicias de los hypó-= 
critas Judios. Por lo qual este lugar no 
puede servir de apoyo al error de los 
Hereges , que pretenden, que la justicia 
del hombre consiste en sola la no impu= 
tacion de lus pecados, y de ningun mo- 
do en la práctica de las virtudes, tor- 
ciendo el sentido de este lugar, para en- 
señar con error pertinaz, que tudas las 
obras, aun las de los justos, son pecados. 

4 Nadie hay que te aplaque , sirva 
de medianero, y desarme tu justa cólera. 

5 Otambien, por mano de nuestras 
iniquidades, que son nuestros crueles ver= 
dugos , y nos atormentan sin cesar. FER= 
RAR. Desleéístenos por nuestros delictos. 


286 


9 Ne * trascaris Domi- 
me satis , et ne ultra memi- 
neris iniquitatis nostre . ec— 
“ce respice, populus tuus omnes 
205. 

10 Civitas sancti tui fa- 
cta est deserta , Sion deserta 
facta est, Jerusalem desolata 
ES. 

11 Domus sanctificationis 
nostre, et glorie nostre, ubi 
laudaverunt te patres nostri, 
facta est in exustionem ignis, 
et omnia desiderabilia nostra 
versa sunt in ruinas. 

12 Numguid super his 
continebis te Domine , tace- 
bis, et affliges nos vehemen- 
fer? 


TI De tu santuario, de Jerusalém, 

2 FERRAR.Fué por ardedura de fuego. 
Ha sido incendiada por los Cháldéos, y 
despues por los Romanos. 

3 MS. 6. Nuestras deseaderas cosas. 
Las mas preciosas, ricas y hermosas, 
que habia en Jerusalém: palacios, gale- 
rías, templo ,8zc. todo ha sido arruinado. 

4 ¿Podrás, Señor, detener tu mise- 


a Psalm. LXXVI1. $. 
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9 No te enojes mucho, Se- 
ñor, y no te acuerdes mas de 
nuestra maldad : he aquí míra= 
nos, pueblo tuyo somos todos 
nosotros. 

10 La ciudad de tu San- 
to ' hízose desierta , Sión ha 
quedado yerma , Jerusalém está 
desolada. 

11 Lacasa de nuestra santifi- 
cacion y de nuestra gloria, en 
donde te alabáron nuestros pa= 
dres, se ha convertido en llamas 
de fuego ”, y todas nuestras cosas 
preciosas 3 han parado en ruinas, 

12 ¿Pues, Señor VOR 
estas cosas te estarás quedo ?*, 
callarás, y nos afligirás en gran 
manera $? 


ricordia? ¿te darás por desentendido? 
¿no te moverá á piedad un espectáculo 
tan funesto? ¿mo nos dirás siquiera uva 
palabra de consuelo ? ¿ permitirás, que 
seamos arruinados hasta un total exter- 
minio? La respuesta del Señor á estas 
ansias del Propheta está en el Capítulo 
siguiente. 
5 FERRAR. ¿Hasta mucho? 


CAPÍTULO LXV. 


Isaías prophetiza la vocacion de los Gentiles, y la reproba- 

cion de los Judíos por sus abominables pecados. Venganza del 

Señor contra este pueblo: mas los escogidos de entre ellos serán 
salvos. Bendiciones de Dios sobre su Iglesia por Jesu-Christo, 


pl 10, ursierunt me qui 
anté non interrogabant, in- 


1 Los Gentiles, que ántes no me c6- 
nocian, luego que oyeron hablar de mí 
á mis Apostoles, me buscáron con gran- 


a Roman. X. 20. 


I yn sE los que án- 


tes no preguntaban por mí”, 


de ansia, y muestras de seguirme ; y por 
esto deseché á un pueblo ingrato, y sali 
á abrazar con el mayor afecto á este 


CAPÍTULO LXv. 


venerunt quí non quesierunt 
me. Dixi: Ecce ego, ecce ego 
ad gentem , que non invocabat 
nomen meunt. 

2 Expandi manus meas to- 
tá die ad populum incredu- 
hum, qui graditur in vía non 
bona post cogitationes suas, 


E Populus qui ad iracun- 


diam provocat me ante fa- 
ciem meam semper , quí immo- 
lant in hortis, et sacrificant 
super lateres: 

4 Qui habitant in sepul- 
chris, et in delubris idolorum 
dormiunt: qui comedunt car- 
nem suillam , et jus profanum 
in vasis eorum. 

5 Qui dicunt : Recede a 
me , non appropinques mihi, 
quía immundus es : isti fumus 
erunt in furore meo, 1gn1s ar- 
dens totá die. 

6 Ecce scriptum est co- 


nuevo, que ántes no invocaba mi nombre, 
S. PABLO Rom. Xx. 20.aplica este texto 
á la conversion de los Gentiles. Y la re- 
probacion de los Judios nace de ellos 
mismos. 

1 Dándole mi socorro: Jlenándole 
de consuelos y de bienes, convidándole 
con mi misericordia y perdun de todo 
lo pasado; pero todo inútilmente , por= 
que se ha obstinado en seguir sus cami- 
nos depravados, y en no atender á otra 
cosa, que á los deseos malignos de su 
perverso corazon. £l mismo Apo:tol ex- 
plica este versículo de la incredulidad 
de los Judíos en tiempo de Jesu-Cbristo, 
Vo21. 

2 En los bosques, y en los altares 
hechos de ladrillo, como acostumbran 
los Gentiles, contra lo que expresamen- 
te les tengo ordenado en mi Ley. Exod. 
XX 24.XXVIL. 8. Los Judios en tiempo 
de Jesu-Christo no cometian estas ido- 
latrías groseras; pero eran idólatras de 
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hallíronme los que no me bus- 
cáron. Dixe: Vedme, vedme 
á una nacion, que no invocaba 
mí nombre. 


2 FExtendí mis manos todo 


el dia á un pueblo incrédulo *, 


que anda en camino no bueno 
en pos de sus pensamientos. 

3 Pueblo, que en mi cara 
me está provocando continua 
mente á enojo: que degiiellan 
víctimas en los huertos, y sa- 
crifican sobre ladrillos * : 

4 Que moran en los sepul- 
chros *, y duermen en los tem- 
plos de los ídolos *: que co- 
men la carne del cerdo *, y un 
caldo profano f en sus tazas. 

5 Que dicen: Apártate de 
mí, no te me acerques, por= 
que eres inmundo ? : estos serán 
humo en mi furor $, fuego , que 
arderá todo el dia. 

6 He aquí que escrito está 


sí mismos y de sus pasiones. 

3 Los Lxx. añaden: Por causa de los 
sueños. Entregados á la Nigromancía, 
acudeo á los sepulchros, duermen en 
ellos, y lo que allí sueñan, creen que 
es un vaticinio infalible de lo venidero, 

4 Para oir sus oráculos, ó emplearse 
allí en las mas exécrables abominaciones. 

5 Lu carne del puerco, que les tengo 
prohibida. Véase el Levit. X1. 7. 

6 Licor,ó caldo de carne de anima- 
les ,ó de aves prohibidas por la ley. 

7 Que dicen al Gentil, 6c. al paso 
mismo que ellos le imitan en todas sus * 
supersticiones, idolatrías y corrupcion. 
Esta hypocresía era el vicio dominante 
de los Caporales del pueblo Hebréo en 
tiempo de Christo. 

8 Fomento para el fuego, que los 
abrasará, y que mi ira encenderá contra 
ellos, primero por mano de los Chál- 
déus y de los Romanos, y despues en 
los tormentos eternos del infierno, 
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ram ome: non tacebo, sed red- 
dam et retribuam in sinum 
eorum. 

7 Iniquitates vestras , et 
iniqiuitates patrum  vestrorum 
simul , dicit Dominus , quí 
sacrificaverunt super montes, 
et super colles exprobraverunt 
mihi , et remetiar opus eorum 
primum in sinu eorum. 

8 Hec dicit Dominus : 
Quomodo si inveniatur gra- 
num in botro, et dicatur: Ne 
dissipes illud, quoniam bene- 
dictio est: sic faciam propter 
servos meos , ut non disper- 
dam totum. 

Et educam de Jacob 
semen, et de Juda possiden- 
tem montes meos : et heredi- 
tabunt eam electi mel, et ser- 
vi mei habitabunt 1b1. 

lo Et erunt campestria 
in caulas gregum , et vallis 


1 Escrito está su pecado delante de 
mí, y no se borrará de mi memoria: 
por lo que no dexaré de darles su me- 
recido. 

2 Se debe suplir, reddam, d retribuam, 
segun se lee enel versículo precedente. 

3 De que sin mérito, ni razon me 
usurpó la divinidad. 

4 Sus pecados antiguos y los de sus 
hijos los castigare con el exterminio de 
toda la nacion. A esto aludia Christo, 
quando dixo á los Judíos: Llenad la 


medida de vuestros padres. Mutth, 
XX111.32. 
5 Y á proporcion de sus antiguas 


obras será el galardon y recompensa, 
que yo les daré. Asi suele castigar Dios, 
quando se ha llenado la medida de los 
pecados. Genes. xv. 16. 

6 Masccn todo esto no destruiré del 
todo á Israel, sivo que reservaré de 
él simiente. Así como quando en un ra= 
cimo de uvas, que ha sido pisado, 6 se 
ha corrompido, si queda un solo granito 
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delante de mí ' : no callaré, si- 
no que retornaré , y daré su me- 
recido en el seno de ellos. 

7 Vuestrasiniquidades ?, y las 
Iniquidades de vuestros padres 
Juntamente , dice el Señor, los 
qualessacrificironsobre los mon- 
tes, y sobre los collados me zahi- 
riéron 3, y remuneraré *su obra 
primera en el seno de ellos *. 

8 Esto dice el Señor: Co- 
mo quando se halla un grano - 
en un racimo f, y se dice: No 
lo desperdicies , porque es una 
bendicion : así haré por amor de 
mis siervos, que no le destruiré 
del todo, 

o Y sacaré simiente de Ja- 
cob ?, y de Judá el que po- 
see mis montes; y la heredarán 
mis escogidos , y mis siervos 
morarán en ella. 

10 Y las campiñas servirán 


para majadas de rebaños? , y el 


entero y sano, se dice: No le arrojes, 
no le desperdicies, resérvalo, dexa que 
se siembre, y producirá una nueva vid, 
porque es bendicion de Dios; ó como en 
el Hebréo: Bendicion de Dios hay en él, 
Los Hebréos llaman Bendicion de Dios 
á todos los frutos, que sirven para la 
conservacion del hombre; pero eu este 
lugar siguifica la fecundidad , Ó virtud 
de producir, ó engendrar una nueva 
vid. La exposicion de esto se halla en 
el Cap. 1. y en S. PabLo 24 Roman. 
1X. 29. 

y Exceptuaré y reservaré los Após= 
toles, y un número considerable de 
Judios, para que de estos se propague 
vua nueva vid: mi Iglesia, que se exten- 
derá por todo el mundo. 

8 Todose llenará del muevo pueblo, 
de los que me buscáron, de los Gentiles: 
(v. 1.) los llanos y campiñas, los valles 
y los montes. El Hebreo: Y será Sarón 
para mujada de ovejas, Sobre Sarón véa=- 
se el Cap. XXXILL. 9. XXXV. 2. 


CA PDA O 


Achor in cnbile armentorum 
populo nmtzo qui requisierunt 
me. 


11 Et vos, quí dereli- 


quistis Dominum , qui oblitz 
estis montem sanctum mel, 


gui ponitis Fortune mensam, 
et libatis super eam. 

12 Numerabo vos in gla- 
dio, et omnes in cade corrue— 
tis: pro eo quod vocavi?, et 
non respondistis + locutus sum, 
et non audistis: et faciebatis 
malum in oculis meis, et que 


moluz , elegistis. 
13 Propter hoc hec dicie 


Dominus Deus + Ecce servi 
mei comedent , et vos esurie—- 
tis : ecce servi mei bibent, et 
DOS SÍLICHLTS: 

14 Ecce ' servi mel le- 
tabuntur , et vos confunde- 
mint: Ecce servi met lauda- 
bunt pre exultatione cordis, 
et vos clamabitis pre dolore 


1 Estaba este va!le junto á Jericó, y 
era muy fértil. Se llamó así de Achán, 
que fue apedreado y:«quemado en él: lo 
que puede verse en Josue vir. 26. 

2 Mas nose entiende esto con vo= 
sotros, Ó pérfidos y ciegos Judíos, que 
volviendo las espaldas al Señor y á su 
santo monte, que esen donde le debiais 
adorar, poneis mesa á la ciega Fortuna 
de los Gentiies, despreciando la provi- 
dencia de Dios, que no puede faltar, y 
su poder invencible, y su benevolencia, 
que tantas veces habeis experimentado. 
Esta impiedad tomáron los Hebreos de 
los Egypcios, los quales, segun escribe 
S. GERÓNYMO, el último dia del año 
ponian en todas las ciudades á esta falsa 
deidad una mesa colmada de toda suerte 
de frutas y viandas, y un vaso lleno de 
vino, para darle gracias con esta cere- 
mona de la abundancia y frutos, que 
habian tenido el año que acababa ; y pa- 
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valle de Achór ' para albergue 
de vacadas para los de mi pue- 
blo, que me buscáron. 

11 Mas vosotros, que des- 
amparasteis al Señor, que olvi- 
dasteis mi santo monte, que po- 
neis mesa á la Fortuna *, y der- 
ramais libaciones sobre ella. 

12 Por cuenta os pasaré á 
cuchillo $, y todos caereis en 
la matanza *: porque llamé, y 
no respondisteis: hablé, y no 
oisteis ; y haciais el mal delan- 
te de mis ojos, y escogisteis lo 
lo que yo no quise *. 

13 Portantoesto diceelSeñor 
Dios: He aquí que mis siervos co- 
merán f, y vosotros tendreis ham- 
bre : he 2quí que mis siervos bebe- 
rán , y vosotros tendreis sed: 

14 He aquí que missiervos se 
alegrarán , y vosotros sereísaver- 
gonzados: He aquí que mis sier- 
vos cantarán alabanzas por la ale- 
gría del corazon, y vosotros da- 


ra implorarla de nuevo, para el que 
¡bz luego á comenzar. Sobre esta costum= 
bre de presentar viandas á los ídolos 
véase tambien DANIEL XIV. 2. y el 
Libro de los Fueces 1X. 27. El Hebréo: 
Y cumplís el náamero de la líbacion, Ó 
efusion; esto es, derremais cierto núme- 
ro de tazones,ó vasos llenos de licor, 
ofreciéndolos á esta diosa. 

3 Yo tambien por cuenta, y uno ¿ 
uno os haré pasar á cuchillo. 

4 El Hebréo: Y todos vosotros os 
encorvareis, baxareis la cabeza; óÓ tam- 
bien, os arrodillareis para ser degolludos. 

5 Lo que no me agradaba : lo que 
aborrecia. 

6 En lo que se comprehende toda 
suerte de delicias espirituales, y prin- 
cipalmente las que experimentan los que 
se llegan á recibir dignamente el Sacra- 
mento de la Eucháristía. 


2 Proverb. 1. 24. Infra LxVI. 4. Fferem. VII. 1 


Lom. IX. 
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cortis y et pre contritione spi- 
ritús ululabitis. 


15 Et dimittetis nomen ve- 
strum Ín juramentum  electis 
meis: et interficiet te Dominus 
Deus, et servos suos vocabit 
nomine alo. 

16 ln quo qui benedi- 
ctus est super terram, bene- 
dicetur in Deo amen: et quí 
jurat in terra, jurabit in Deo 
amen :; quia oblivioni tradi- 
te sunt angusti2 priores y el 
quía abscondite sunt ab ocu- 
dis meis. 

171 LECCE? * enim Pro Ereo 
celos novos , et terram  no- 
vam : et non erunt in memo- 
ría priora, et non ascendent 
super cor. 

18 Sed gaudebitis et e- 
aultabitis usque in sempiter- 
mum in his, que ego creo: 
quia ecce ego creo Jerusalem 
exultationem , et populum ejus 
¿audium. 

19 Et exultabo in Jerusa- 


a 


1 Para juramento exécratorio; pues 
dirán quando juren, ó atestigien alguna 
cosa: Venga sobre mí lo que á los Judíos, 
sino digo verdad. O tambien, porque la 
mayor afrenta y oprobrio , que se po- 
drá decir á un hombre, será llamarle 
Judio, semejante á vosotros, 

2 Sus siervos dexando el nombre an 
tiguo se llamaran despues Christianos. 

3 Esto es, enel nombre de Christo. 

4 Dios verdadero, ó de verdad, co- 
mo trasladan los LXX. Jesu-Christo es 
verdadero Dics, y Dios amen, esto es, 
Fiel. Vease S. PABLO 11. Corinth. 1. 20. 

5 Porque siendo un Dios fiel, cum- 
plirá lo que tiene prometido, y hará, que 
la muchedumbre y grandeza de sus nue- 


a Infra XXVI. 22. Apocal. XXI. 1. Ec, 
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reis gritos por el dolor del eo- 
razon, y por el quebrantamien- 
to del espiritu aullareis. 

15 Y dexareis vuestro nom- 
bre para juramento ' á mis es- 
cogidos; y te matará el Señor 
Dios, y á sus siervos los llama- 
rá con otro nombre *. | 

16 En el qual 3 aquel, que 
es bendito sobre la tierra , Sérá 
bendito en el Dios amen *; y 
el que jura en la tierra, jurará 
en el Dios amen: porque que- 
dáron en olvido las primeras 
angustias %, y porque escondi- 
das están de mis ojos. 

17 Porque he aquí-que Yo 
crio $ nuevos cielos , y nueva 
tierra 7 ; y las cosas primeras no 
serán en memoria, y no subirán 
sobre el corazón. 

18 Mas os gozaréis, y OS 
regocijaréis por siempre en a- 
quellas cosas, que yo crio: por- 
que ved aquí que yo crio á Je- 
rusalém por regocijo, y á Su 
pueblo por gozo ?.. 

19 Y meregocijaré en Jeru- 


vos beneficios haga olvidar las antiguas 
calamidades. 

6 Estas son palabras de Jesu-Christo, 

7 Un nuevo mundo, mucho mas 
hermoso, que el que vemos y admiramos. 
Este es el reyno de Jesu-Christo en su 
Iglesia ; reyno, que durará eternamente, 
en el que no quedará memoria de las 
calamidades pasadas, ni vendrán al 
pensamiento. Así lo explican 5. GERÓNY- 
MO Y THEODORETO. Véase la descripcion 
de este reyno dichoso, que aludiendo á 
esto hace S. Juan enel 4pocal. XX1. 1.6c, 

8 Pongo en mi Iglesia una alegría 
y gozo perfecto: la hago una ciudad de 
cumplido gozo y alegría. 


CAPÍTULO 


lem , et gaudebo in populo meo: 
et non audietur in eo ultra 
vox fletús , et vox clamorts. 

20 Non erit ibi amplius 
infans dierum , et senex quí 
non impleat dies suos: quo- 
niam puer centium annoruin mo- 
rietur , et peccator centum an- 
norum maledictus erit. 

21 Et edificabunt domos, et 
habitabunt: et plantabunt vi- 
neas, et comedent fructus earun. 

22 Nonedificabunt,et alins 

habitabit: non plantabunt , et 
alius comedet: secundum enim 
dies ligni, erunt dies populi 


met , et opera manuum corum 


inveterabunt: 


3 Electi mei non labora. 


bunt frustra, neque genera- 
bunt in conturbatione: quía se- 
men benedictorum Domini est, 
et nepotes corum cum els. 

24 Eritque a antequam 


IT Lo que se verificará no solamente 
en la Iglesia triunnphante, sino tambien 
en la militante, respecto de aquellos que 
30n sus verda leros hijos. 

2 En esta Iglesia no habrá niño ni 
viejo de dias, esto es, que mo cumpla los 
suyos de virtud y de santidad: en ella 
no se tendrá cuenta á los años, sino á 
sola la virtud y verdadera ciencia. De 
manera, que un jóven aunque muera de 
pocos años , pero aduito y consumado 
en virtudes, será reputado como un vie- 
jo de muchos; y por el contrario, el 
pecador que haya vivido cien años, y 
poseido muchas habilidades, riquezas y 
honras, éxc. si careciere de virtud, le 
cargarán todos de exécraciones. Tal es 
la imágen de la iglesia Christiama. Sa- 
pient.1v.8.9.8xc. 

3 Iglesias, Monasterios, 8c. Otros 
entienden los frutos de las buenas obras, 
con que se abrirán camiuo para el cielo, 

4 Nadie los despojará del biem que 


a Psalm. XXXI. 5. 
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salém , y me gozaré en mi pue- 
blo; y no se oirá mas en él voz 


de lloro, ni voz de lamento '. 


20 No habrá allí mas niño 
de dias ?, ni anciano que no 
cumpla sus días : porque el 
chico de cien años morirá, y 
el pecador de cien años maldi- 


to será. 

25 Yilabrarán casas +, y "las 
habitarán; y plantarán viñas, y 
comerán sus frutos. 

22 No edificarán , y, otro 
habitará +: no plantarán, y otro 
comerá: porque segun los dias 
del árbol *, serán los dias de mt 
pueblo, y las obras de las ma- 
nos de ellos envejecerán ?: 

297 Mis escogidos no trabaja- 
rán en vano, ni engendrarán hi- 
jos para turbacion 7: porque se- 
rán estirpe de benditos del Se- 
ñor , y sus nietos con ellos. 

24 Y acaecerá que ántes que 


Eicieren , porque les estará reservado, 
para recibir por él un premiu de vida 
eterna. 

$ Del árbol de la vida; así los 
LXx. Porque mis fieles se mantendrán 
sanos, robustos, y vivirán alegres, co 
mo si se hallaren en el primer estado 
de la inocencia, y comieran del árbol 
de la vida. Además que la vida de los 
escogidos será eterna como la de Jesu- 
Christo, que es el verdadero árbol de 
la vida, mencionado por S. Juan .4po- 
cal. 11. 7. 

6 Serán de larga duracion: recibirán 
por ellas un premio eterno. 

7 Los LxX. Para maldicion. Mis Após- 
toles y sucesores engendrarán hijos es- 
pirituales para Jesu-Christo, á los qua= 
les no inquietará el espíritu maligno 
arrastrándolos á la muerte ; porque irán 
al cielo, y serán contados en el número 
de los escogidos de Dios, y bienaveu= 
turados. 


Ta 
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clament, ego exaudiam : ad- 


huc illis loquentibus y ego au- 
dim... 
z Bb a 

25 upus — el agnus pa- 
scentur simul, leo et bos co- 
medent paleas : et  serpenti 
pulvis panis ejus : non nece 
bunt , neque occident in omnt 


monte sancto meo, dicit Do- 
INÍNUS. 


1 Y les prevendré yo con mi gracia, 
me adelantaré á sus ruegos y deseos, 
para concederles todo quanto necesiten. 

2 Véase el Cap. xí. 6. El Hebreo: 
El leon, como el buey. En esto se sig- 
nifica, que habian de estar en la Igle- 
sia muy hermauados y concordes los 
hombres de diversas condiciones y cos= 
tumbres, y que todos tendrian unas 
mismas leyes, y pasto espiritual. 

3 Y el demonio, aquella antigua 
serpiente, que ántes se gozaba y alimen- 
taba coo la muerte espiritual úe los 
hombres, no se apacentará sino de 
aquellos que son como tierra, porque 
tienen puesto su corazon en los bienes 
de ella, sin levantar la cabeza, ui as- 


a Supra x1. 6. 
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clamen , yo los escucharé ': 


quando aun estén hablando, yo 
los oiré. 


25 El lobo y el cordero 
pacerán juntos ?, el leon Nel 
buey comerán paja; y el pol- 
vo será el pan de la serpien- 
te +: no dañarán, ni matarán 
en todo mi santo monte *, dice 
el Señor. 


pirar á los eternos del cielo. Se alude 
aquí á la maldicion, que echó Dios á 
la serpiente. Genes. 111. 14. 

4 FERRAR. Vo enmalescerán. Los que 
ántes eran iracundos, arrogantes, violen- 
tos, 8zc. serán humildes, mansos, y no 
causarán á ninguno el menor daño 6 
molestia ¿ porque en mi Iglesia solamen= 
te reynará la caridad. Todas estas ex- 
presiones grandicsas se deben aplicar á 
la Iglesia de Jesu-Christo en un cier 
to sentido, aun quando ella está pelean- 
do en la vida presente ; y mas cumpli- 
damente á la Iglesia de los escogidos, 
que gozan ya del triumpho en la eter- 
na bienaventuranza. 


CAMÍTULO LNWL 


El Señor reprehende la hypocresía de los Judíos carnales. 
Reprueba el templo y sus sacrificios. Venganza del Señor 
contra ellos. Fecundidad de la nueva Iglesia , y conversion 
de los Gentiles. Judíos espirituales , nueva estirpe 
que subsistirá eternamente. 


E H. dicit Domísets: 


Celum sedes mea? , terra au- 


1 Los Hebréos poniendo una exce- 
siva y mal entendida confianza en su 
templo, como que era el único en la 
tierra, en el que era adorado el verda= 


a Actor. vil. 49. XVII. 24. 


ñ Eso dice el Señor : El 


cielo es mi throno ?, y la tierra 


dero Dios ; abusabzn de esta confianza, 
y ofendian sin cesar al Señor, que re= 
sidia en el templo. Y así les dice : ¿Por 
qué confiais vanamente en vuestro tem- 


CAPÍTULO LXVI. 


tem scabellum pedum meorum: 
que estista Domus, quam edi- 
sficabitis mihi? et quis est ¿ste 
docus quietis mex ? 

2 Omnia hec manus mea 
fecit, et facta sunt untversa 
ista, dicit Dominus: Ad quem 
autem respiciam , nisi ad pau- 
perculum , et contritum spiri- 
tu , et trementem sermones 
meos ? 

3 Qui ¿mmolat  bovem, 
guasi qui interficiat virum: 
qui mactat pecus, quast quí 
excerebret canem: quí fort 
oblationem , quast quí sangui- 
mem suillum offerat: qui re- 
cordatur thuris , quasi qui be- 
nedicat idolo. Hec omnia ele- 
Serunt in viis suis, et in abo- 
minationibus suis anima eorum 
delectata est. 

4 Unde ct ego eligam il- 
lusiones eorum : et que time- 


plo, como si yo necesitara de él? Yo lo 
lleno todo con mi presencia, y los cie- 
los y la tierra no me pueden contener. 
z Pues qué será para mí esa casa que 
pensais edificar, y destinar para que 
yo repose en ella ? 

TI Yo nonecesito de vuestro templo, 
ni de los sacrificios que vosotros me 
ofreceis en él, porque soy el Soberano 
Señor de todas las cosas; y así na creais 
que pongo en tales aparatos mis delicias. 
Y si quereis saber en quien las pongo, 
os digo y declaro, que en el espíritu del 
pecador que se confunde, se humilla, se 
arrepiente, se me sujeta y obedece, y 
que al oir mi palabra se estremece to- 
do, mostrando que me tiene un respeto 
y amor propio de hijo. Los LXxX. tras= 
ladáron: Sino sobre el humilde y pacífico. 

2 Como si dixera : Vuestros sacrifi- 
cios me son abominables, y los miro 
como si matarais un hombre para ofre- 
cerle 4 Molóch, óú me sacrificarais un 
perro ó un puerco, que eran animales 
impuros por la ley; d ceme si quema- 

Tom. IX. 


ee 
peana de mis pies: ¿qué casa es 
esa, que á mí me edificaréis vos- 
otros? ¿y qué lugar es ese de 
mi reposo? 

2 Todas estas cosas hize 
mi mano , y fuéron hechas to- 
des ellas , dice el Señor *. ¿Y 
en quién pondré mis ojos, sino 
en el pobrecito, y quebrantado 
de espíritu, y que tiembla de 
mis palabras? 

3 El que inmola unbuey, es 
como el que mata á un hombre ?: 
el que sacrifica una res, como 
el que descerviga $ á un perro: 
el que ofrece oblacion, como 
quien ofrece sangre de cerdo: el 
que se acuerda del incienso, co- 
mo quien bendice 4 un ídolo. 
Todo esto escogiéron en sus ca- 
minos *, y su alma se deleytó 
en sus abominaciones. 

4 Por lo que yo escogeré 
el burlarme de ellos $, y haré 


rais incienso 4 un ídolo. Y la razon de 
esto es, porque con estos sacrificios que 
me haceis, quereis poner como un veio 
á vuestras iniquidades; pues me los 
ofreceis al mismo tiempo que seguís 
todos vuestros desórdenes y abominacio- 
nes, hallando vuestro gusto y deleyte 
en ellas. 

3 FERRAR. Como descervigán perro. 
Esta voz es castiza y propia, y nou hay 
otra que le substituya. 

4 Segun sus antojos: ásu gusto, so- 
lo por ser cosas de su agrado é inclina- 
cion: pero no movidos de un verdadero 
espíritu de religion; ántes bien con esos 
actos externos de mi culto, compatibles 
con un corazon depravado y corrompido, 
quieren como engañarme; y asi me bur- 
laré de su falsa religion. 

5 Y así supuesto que vosotros habeis 
escogido seguir lo que me desagrada; 
yo tambien escogeré los males y Cáala= 
midades que han de venir sobre voso= 
tros, que serán terribles: yo haré que 
seais el oprobrio de todas,las nacioues, 
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bant, adducam eis: quia vo- 
cavi ?*, et non erat qui re- 
sponderet : locutus sum, et non 
audierunt ; feceruntque malum 
in oculis meis , et que nolui 
elegerunt, 

5 Audite .verbum Domi- 
ni, quí tremitis ad verbum 
ejus : dixerunt fratres vestri 
odientes vos , et abjicientes 
propter nomen meum : glorifi— 
cetur Doninus , et videbimas 


¿n letitia vestra: ipsi autem. 


confundentur. 

6 Vox populi de civitate, 
vox de templo , vox Domini 
reddentis retributionem inimi- 
CUSASIUOSA 


7  Antequam parturiret, 
peyperit. antequam veniret par- 


1 Mas dexando ya como una cosa 
perdida al cuerpo de vuestra nacion; 
ne vuelvo solamente á aquellos pocos, 
que de esta general corrupcion en que 
vivís, por gracia particular y vocacion 
mia se convertirán á mí, yá mi Un- 
gido: á vosotros, digo, Apóstoles y 
Discípulos de mi Hijo encarnado, os 
dirán esos vuestros hermanos segun la 
carne , que obstinados y ciegos perma-= 
necerán en su infidelidad, y que por 
causa de mi nombre os aborrecerán 
mortalmente, Os dirán llenos de inso- 
lencia: Ese vuestro Christo muéstrenos 
su gloria y su poder descendiendo de la 
Cruz, resucitando de entre Jos muertos, 
y obrando otras maravijlas semejantes; 
y de este modo vosotros os alegrareis, 
y nosotros viendo vuestra alegría nos 
alegrarémos cun vosotros. Pero no hay 
que esperar esto de un Hombre á quien 
han quitado la vida en una Cruz: lo 
que únicamente se sacará de él será 
confusion , afrenta y oprobrin. Mas no 
hagais caudal de estos orgullosos escar— 
necedores; porque los que quedarán 
confusos y avergonzados serán ellos 
mismos, Quando Jesu=Christo resucite 
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venir sobre ellos lo que temian: 
porque llamé, y no habia quien 
respondiese : hablé , y no oye- 
ron : é hiciéron lo malo en 
mis ojos , y escogiéron lo que 
yo no quise. 

5  Oid la palabra del Señor, 
los que temblais á su palabra ' : 
dixéron vuestros hermanos, que 
os aborrecen, y desechan por 
causa de mi nombre: glorifica- 
do sea el Señor , y lo reconoce- 
remos en vuestra alegría: mas 
ellos serán confundidos. 

6 Voz del pueblo de la 
ciudad *, voz del templo , voz 
del Señor , que da el pago me- 
recido á sus enemigos. 

7 Antes que estuviese de par- 
to , parió $; ántes que llegase su 


de entre los muertos ; quando mani- 
fieste su poder y gloria á todo el mun= 
do, ya por sí mismo, ya por sus Após- 
toles; y quando los entregue al domi- 
nio de los Romanos. 

2 Y en prueba de esto: ved que ya 
suenan en mis oidos los lamentos, gri- 
tos y alaridos del pueblo, viendo venir 
sobre ellos á los Romanos, y que. ponen 
sitio á la ciudad las voces de los An=- 
geles, que desde lo íntimo del templo 
gritan y dicen: Sargamos de aquí: Jo- 
SEPHO Lib. vir. de Bello Cap. 12. la 
voz del Señor, que intima la ruina y 
desolacion de Jerusalém, en pago de la 
invencible obstinación de los pérfidos 
Judíos sus enemigos. 

3 El Hebréo: Antes que le vinie= 
sen los dolores : Sión, esto es, la 1gle- 
sia primitiva, compuesta de Judios con- 
vertidos á Jesu-Christo: desde luego 
sin largo trabajo ni dolores parid á 
Christo en el corazon de un gran rúme- 
ro de fieles; parió á los Apóstoles que 
ganáron despues infinitos hijos para la 
fe. Como si dixera : Al mismo tiempo 
que los Judíos serán perseguidos y aca= 
bados, se levantará y crecerá la Iglesia, 


a Proverb, L. 24. Supra LXV. 12. Ferem. VIL. 13. 


CAPÍTULO 


tus ejus , peperit masculunt. 
Quis audivit umquam 
tale? et quis vidit huic simi- 
le? numquid parturiet terra 
in die una? aut parietur gens 
simul, quia parturivit et pe- 
perit Sion filios suost 

9 Numquid ego, qui alios 

arere facio , ipse non pa- 
riam , dicit Dominus ? si. ego, 
qui generationem ceteris tribuo, 
sterilis ero, att Dominus Deus 
tuus ? 

10 Letamini cum Jerusa- 
lem, et exultate in ea omnes 
qui diligitis eam: gaudete cum 
ea gaudio universi , quí luge- 
tis super eam, 

11 Ut sugatis, et replea- 
mini ab ubere consolationis 
ejus : ut mulgeatis , et deliciis 
affiuatis ab omnimoda gloria 
ejus. 

12 Quia hec dicit Domi- 
mus; Ecce ego declinabo su- 
per cam quasi fluvium pacis, 
et quasi torrentem inundan- 
tem  gloriam gentium , quam 


no lentamente, como se formd en otro 
tiempo la Synagoga , sino de repente, 
y en poquísimo tiempo. 

1 Varones fuertes, dotados de ad- 
mirable fortaleza, como fuéron los Már- 
tires de Tesu-Christo. Esto no tanto 
pertenece al sexó, quanto á la virtud y 
fortaleza que se manifestó muchas veces 
aun en la edad y sexó mas delicado 
y flaco. 

2 ¿Podrá la tierra en un solo dia 
arrojar y sazonar sus frutos? ¿O una 
nacion formarse de repente y de una 
vez? No por cierto. Mas la Iglesia á 
un mismo tiempo parirá sus hijos en tan 
grande número ,con tan grande virtud 
y robustez, como hemos visto. 

3 Y esto no os debe parecer extra- 
ño, porque para mí nada hay imposi- 
ble. ¿Yo que doy la fecundidad á otros, 
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5 
parto, parió un hijo varon '. * 

8 ¿Quién jamas oyó cosa tal? 
¿y quién la vió semejante á esta? 
¿parirá acaso la tierra * en un 
día? ¿ó se parirá de una vez una 
nacion , porque Sión estuvo de 
parto , y parió sus hijos ? 

o ¿Pues yo que á los otros 
hago parir , no pariré yo imis- 
mo dit el Señor? ¿yo que 
4 los otros doy la fecundidad, 
seré acaso estéril, dice el Señor 
tu Dios? 

1o Alegraos con Jerusa- 
lém, y regocijaos con ella to- 
dos los que la amaíis: gozaos 
con ella de gozo todos los que 
llorais sobre ella *, 

11 Para que mameis, y 
seais llenos de la teta de su 
consolacion : para que chupeis, 
y abundeis en delicias de toda 
su gloria *. 

12 Porque esto dice el Se- 
ñor : He aquí que yo derivaré 
sulbrerella Como "rio “de-paz 9; 
y como arroyo que inunda la . 
gloria de las gentes ?, la qual 


no la tendré en mí mismo? Como si 
dixera: Esta prodigiosa y repentina 
multiplicacion de mis hijos espirituales 
en mi Iglesia, nose deberá á las fuer= 
zas naturales de los Predicadores Evan= 
gélicos, sinoá mi divina virtud y gra- 
cia, que segun es mi voluntad quita y 
vence todos los impedimentos. 

4 Par su ruina, por haber quitado la 
vida al mismo Autor de la vida. 

$ FERRAR. Porque alecheis, y os har= 
teis de teta de sus consuelos, porque 
chupeis, y os deleyteis de claridad de su 
honra. Alegraos con ella y sereis parti= 
cipantes de todos sus consuelos, y de la 
abundancia de todas sus delicias. A esto 
se alude 1. PETR. 11 2. 

G La abundancia de todos los bienes. 

7 La multitud de pueblos y naciones 
que traheré á ella con toda su gloria, 
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sugetis : ad ubera portabimi- 
ni, et super genua blandien- 
tur vobis, 

13 Quomodo si cui mater 
blandiatur , ita ego consola- 
bor vos, et in Jerusalem con- 
solabimini. 

14 Videbitis , et gaude- 
bit cor vestrum , et 0ssa ve- 
stra quasi herba germinabunt: 
et cognoscetur manus Domini 
servis ejus y et indignabitur 
¿nimicis suis. 

15 Quia ecce Dominus in 
¿gne veniet , et quasi turbo 
quadrige ejus : reddere in in- 
dignatione furorem suum , et 
increpationem suam in flamma 
gonis: 

16 Quia in 
nus dijudicabit , 
suo ad omnem 
multiplicabuntur 
Domino, 

17 Qui sanctificabantur, 
et mundos se putabant in hor- 
tís post januam  intrinsecús, 
qui comedebant carnem suil- 


igne Domi- 
et in gladio 
carnem , et 
interfecti a 


poder y riquezas. Véase el Cap. XLIX. 
23. 81c. ' 

1 La parte por el todo. Y todos vo- 
sotros, que ántes estareis marchitos y 
macilentos , reverdecereis y florecereis 
como la yerba. FERR. Como hermollo Ao- 
recerán. S. GERÓNYMO y otros Padres 
entienden esto de la resurreccion de los 
muertos en el dia del juicio final. 

2 Se llenará de indignación , prime- 
ramente castigando su obstinacion por los 
Romanos, y últimamente condenándo- 
los el dia del juicio á padecer las lla- 
mas eternas del infierno. 

3 El Propheta describe aquí el ri- 
gor, con que el Señor castigará las mal- 
dades de los impíos en el último terri- 
ble dia. Este fuego es el que abrasará 
toda la tierra. Por los carros se entien- 
fe la magestad y poder con que vendrá 
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mamareis : llevados sereis á los 
pechos, y sobre las rodillas os 
acariciarán. 

13 Como la madre acaricia 4 
su hijo , así yo os consolaré, 
y en Jerusalém sereis conso- 
lados. 

14 Lo vereis, y se gozará 
vuestro ecorazon, y Vuestros 
huesos * como yerba brotarán; 

será conocida la mano del 
Señor á favor de sus siervos, y 
se enojará con sús enemigos ?. 

15 Porque he aquí que el 
Señor vendrá en fuego ?, y sus 
carros así como torbellino : pa- 
ra retornar con saña su furor, 
y su reprehension con llama 
de fuego: 

16 Porque el Señor juz- 
gará discerniendo á toda car- 
ne *, con fuego y con su cu- 
chillo $, y serán muchos los 
que el Señor matará, 

17 Aquellos, que se santifi- 
caban f, y se creían limpios en 
los huertos detras de la puerta 
en lo interior ?, los que comian 


entónces Jesu-Christo vencedor y Juez; 
y por el torbellino, el ímpetu y cele- 
ridad de su juicio. , 

4 Astodos los hombres, discerniendo, 
segun justicia, entre pecados y pecados. 

$ Matará á muchos, y con muerte 
eterna. 

6 Los que despues de haber cometido 
toda suerte de abominaciones en los bos- 
ques, en obsequio de sus infames Ídolos, 
creian purificarse y quedar limpios de 
ellas con las expiaciones, que acostum-= 
braban hacer. 

y Detras de la puerta de sus casas, 
en donde tenian sus dioses tutelares: en 
lo interior, buscando lo mas oculto y 
secreto de la casa , para emplearse en 
los mas obscenos sacrificios. Así S. Acus= 
TIN, ARIAS MONTANO, y Otros Intér= 
pretes, 
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lam , et abominationem , et mu- 
rem : simul consumentur , dictt 
Dominus. 

18 Ego autem opera eorum, 
et cogitationes eorum, vento ut 
congregem cum omnibus genti- 
bus et linguis : et ventent et 
videbunt gloriam meam. 

my Et ponam in els si- 
gnumn ; et mittam ex €ls , que 
salvati fuerint , ad gentes in 
mare, in Africam, et Lydiam 
tendentes sagittam: in Italiam 
et Greciam, ad insulas lon- 
ge, adeos, qui non audierunt 
de me, et non viderunt glo- 
riam meam. Et annuntiabunt 
gloriam meam gentibus , 

20 Et adducent omnes 
fratres vestros de cunctis gen- 
tibus donum Domino in equis, 
et in quadrigis, et in lecti- 


r Todo lo que estaba prohibido por 
la ley, Levit. xt. 29. y en general to- 
das las maldades de los impíos. 

2 Condenados al fuego eterno. 

3 Vendré á juicio, y recogeré É 
una todas las obras de los impíos, que 
para confusion de éllos expondré en el 
valle de Josaphát á la vista de todo el 
muudo, que allí será congregado. 

4 Desde la segunda venida del Señor 
vuelve el Propheta á la primera. Y 
pondré y levantaré en las naciones el 
estandarte de mi Cruz por señal, con- 
vidándolas 4 que se alisten baxo de 
esta bandera. O tambien: Y pondré en 
ellos, haré baxar sobre ellos, sobre 
mis Apóstoles y Discípulos, señales, los 
dones de mi Divino Espíritu eu leuguas 
de fuego, para enviarlos despues á pre= 
dicar y convertir 4 todo el mundo. Los 
enviaré á lasislas del mar, al Africa, 
á todas las naciones, que no me cono= 
ciéron. Tiradores de fechas: esto se ha 
de referir 4 las gentes; ó acaso á los A— 
póstoles, que fuéron como unas veloces 
y escogidas saetas del Señor, para pe- 
netrar los corazones de los hombres con 
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carne de puerco y abomina- 
cion ' y ratones; serán consu= 
midos á una ?, dice el Señor. 

18 Mas yo vengo $ á reco- 
ger las obras de ellos, y los pen- 
samientos de ellos con todas las 
gentes y lenguas; y vendrán, 
y verán mi gloria. 

19 Y pondré una señal en 
ellos $e los! que fueren 
salvos yo. enviaré á las gentes 
al mar, al Africa, y 4la Ly- 
dia , tiradores de flechas; á la 
isla áclas Guecia., áslas 
islas de léjos, 4 aquelloswque 
no oyéron de mí, y no vié- 
ron mi gloria. Y anunciarán mi 
eloria á las gentes, 

20 Y traherán á todos vues- 
tros hermanos de todas las na- 
ciones como un presente al Se- 
ñor en caballos * , y en carro= 


la fuerza de su predicacion , y para vo= 
lar ligeramente por todo el muudo. En 
lugar de tiradores de flechas , pone el 
Hebréo np >2wn, que los LXx. trasladá= 
ron xa3 Mocóx , y conservaron como nom-' 
bre propio, y algunos por el entienden 4 
los Moscovitas. 

Ss FERRAR. Embiaré dellos escapadi= 
zos ú las gentes, Tharsis, Pul, y Lud 
tirantes arco, Thubal, y Grecia. El 
Hebréo bam Thubal, en cuya palabra, 
segun la exposicion de S. GERONYMO, 
se significa y comprehende ó la ltalia, 
Ó la España. 

6 Con todos los auxilios oportunos 
para el cumplimiento de una obra tarr 
señalada; con palabras, con obras, con 
exemplos; consolando, socorriendo, ex- 
hortando, castigando, repreheudiendo. 
En lo que se hace alusion á los Judíos 
quando llenos de júbilo habian de vol-= 
ver del cautiverio de Babylonia. Puede 
tambien entenderse la diversidad de 
hijos de todos estados y condiciones, 
que vendrán al senv de la Iglesia. 
S. GERONYMO dice, que los diversos 
carruages en que los bombresson trahidos 
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cis, et in mulis , et in carru- 
cis, ad montem sanctum meun 
Jerusalem , dicit Dominus, 
quomodo si inferant filii Isracl 
munus in vase mundo in do- 
nun Domini. 

21 Ef assumam ex eis ín 
sacerdotes , et levitas , dicit 
Dominus : Y Í 

22 Quia *? sicut cali no- 
vi, eb terra nova, que ego 
Jfacío stare coram me, 
cit Domiínus : sic stabit. se- 
men vestrum , et nomen ve- 
SÍTunt. 

23 El erit mensis ex men 
se, et sabbatum ex sabbato: 
veniet omnis caro ut adoret 
coram facie mea , dicit Do- 
minus. 

24 Et egredientur , et 
videbunt cadavera virorum, 
qui pravaricati sunt tn me: 


á la fe,son los Angeles, d los hombres 
santos, que se adelantaron en la virtud 
hasta ser como Angeles. 

1 MS. 6. E en carrochos. 

2 Eu el Hebréo es Mincha , y lo 
mismo ponen por el donum, 0 presente 
del vers. 20. Véase el Levítico Cap. 11. 
not. 2. donde se explica lo que era 
Mincha. 

23 De entre los Gentiles, y no como 
en la Synagoga de sola la tribu de Leví, 
sino de toda nacion sin distincion al-= 
guna escogeré, para que sean mis Sacer= 
dotes y Ministros en mi Iglesia. Debese 
advertir, que así como en la ley anti- 
gua baxo del nombre de Levitas, algu- 
pas veces seentendian todos los Minis- 
tros inferiores del tabernáculo; así tam- 
bien aqui baxo del mismo nombre se 
comprehenden no solamente los Diáco= 
nos, sino tambien los Subdiáconos, Lec- 
tores, 8c. Véase un lugar semejante en 
JEREM. XXXIII. 

4 Que yo crio y hago nuevos, Cap. 
LXV. Iy. permanecen jomobles delan- 


a Apocal. XXI, I, 


di= 
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zas, y en literas, y en mulos, 
y en carretas ', á mi santo mon- 
te de Jerusalém , dice el Señor, 
como si los hijos de Israél lle- 
vasen * ofrenda en un vaso pu- 
ro á la casa del Señor. 

, 21 Y tomaré de entre ellos 3 
para Sacerdotes, y Levitas , di= 
ce el Señor: 

22 Porque como los cie- 
los nuevos *, y la tierra nueva, 
que yo hago subsistir delante 


po] 
de mí, dice el Señor: así sub= 


sistirá vuestta posteridad , y 


vuestro nombre. 

23 Y será de mes en mes, 
y de Sábado en Sábado *; 
vendrá toda carne para ado- 
rar ante mi rostro , dice el 
Señor. 

24 Y saldrán, y verán los 
cadáveres de los hombres, que 
prevaricáron contra mí *: el 


te de mí; del mismo modo vuestra pos. 
teridad, que serán los hijos que convir= 
tais á la fe de Jesu-Christo; y vuestro 
nombre , la gloria de vuestro sacerdocio 
y ministerio, durará eternamente. 

5 ElHebréo: Y será que de mes en 
mes, y de Sábado en Sábado; esto es, 
continuamente vendrá todo hombre á 
adorarme. Como si dixera: En mi Igle- 
sia Militante habrá otras Neomenias y 
otras fiestas, que serán mas solemnes 
y agradables á Dios, que las de la Sy= 
nagoga, las quales solamente eran figu= 
ras de las del nuevo Testamento, y por 
la mayor parte abominables al Señor, 
á causa de las maldades y abominaciones 
de los que las celebraban; y á estas en 
mi Iglesia Triumphante sucederá una 
Neomia, y un Sabutismo, ó un dia de 
Reposo, que nunca tendrá fin. Hebr. 1v. 
9. 10. Sc. 

6 Pone fin el Propheta á todos sus 
altísimos discursos y razonamientos, po- 
niendo á la vista de todos una breve, 
pero viva imágen del último estado de 
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vermis eorum non morietur ?, 


et ¿gnis eorum non extinguetur: 
et erunt usque ad satietatem 
visionis omni carnt. 


todos los "hombres. Despues de haber 
hecho presente el de los bienaventurados, 
añade aquí, que estos mismos hiena- 
venturados saldrán á ver el estrago y 


castigo de todos los pecadores, y esto. 


mismo les causará alegría, al ver que 
así es glorificado el Señor, y ensalzada 
su justicia. 


a Marci1X. 48. 
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gusano de ellos no morirá, y 
el fuego de ellos no se apagará; 


y serán hasta hartura de vista á 
toda carne ', 


1 El Hebréo: Y serán náusea 4 toda 
carne, por la hediondez y podre , que ar- 
rojarán: lo que llenará de rabia, de do- 
lor y de envidia £ los condeuados, vien- 
do la felicidad de los Santos, los quales 


eternamente los. josultarán, escarnecerán, 


y darán en rostro con su impiedad, lo- 
cura, ceguedad y pereza. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROPHECÍA 


DE JEREMÍAS. 


As como el Señor en medio de los mayores apuros, ar- 
gustias y calamidades de su pueblo , nunca le faltó con opor- 
tunos socorros para consolarle , aliviarle , ó librarle de los ma- 
les que padecía ; así tambien en medio de sus mayores depra- 
vaciones y corrupcion, nunca dexó de enviarle excelentes Mi- 
nistros llenos de zelo y de caridad , los quales fuesen como 
medianeros entre Dios enojado, y los hombres pecadores; en= 
tretuviesen Ó suspendiesen la venganza que les amenazaba, les 
diesen en rostro con su rebeldía é ingratitud, los exhortasen 
á penitencia , convidasen con la divina misericordia, y pro- 
curasen apaciguar y templar su justa indignacion; ó quando 
por la dureza y ceguedad de los mismos hombres no consi- 
guiesen el fin y fruto de su mision, justificasen por lo ménos 
los juicios del Señor, y condenasen al mundo rebelde y en- 
durecido. Tal fué siempre la conducta, que guardó el Señor 
con el pueblo de los Judíos. Pero en donde mas se señaló fué 
en la mision de Jeremías, cuya prophecía é historia vamos 
á exponer. 

El estado y órden de la nacion Hebréa se hallaba todo 
trastornado y en la mayor confusion: el culto del verdadero 
Dios abandonado , viciado y profanado con públicas idolatrías: 
la vida comun en continuo desórden, y depravada con toda 
suerte de pecados que dominaban; en una palabra, casi del 
todo borrada y desfigurada la forma de la Iglesia, en tales 
términos, que todo andaba revuelto y en la mayor confusion, 
no hallándose apénas quien se acordára de su Dios, y sincera- 
mente le adorára. Irritado por esto justamente contra su pue- 
blo, parece que iba ya su justicia á pronunciar su último fa- 
llo y sentencia contra él; pero su misericordia y longanimidad 
detuviéron el merecido castigo; y para hacer la última prueba, 
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y ver si aquella nacion rebelde le quitaba el azote de las ma- 
nos, se conveértia 4 él, y detestaba sinceramente sus pecados, 
envió á Jeremías , hijo de Helcías , uno de los Sacerdotes que 
habitaban en Anathótl, ciudad de la tribu de Benjamin, situa- 
da al norte de Jerusalém á distancia de una legua. El es el se- 
gundo de los quatro Prophetas mayores: dotóle el Señor de 
las mas eminentes qualidades para el desempeño de su minis- 
terio , y lo envió para que se opusiera al torrente de vicios 
y pecados, que inundaban aquel pueblo, le reprehendiera vi- 
vamente , amenazándole con la ira de Dios , y con el rigor de 
sus castigos, y procurára por todos los medios traherle á cono- 
cimiento , ántes que de lleno en lleno se desplomase sobre él 
la ira divina, y su terrible juicio. 

Mas como todos estos medios de gracia y de reconcilia 
cion , despreciados de la indómita malicia del pueblo, bubie- 
sen quedado inútiles, quiso el Señor, que le intimára el de- 
creto de la última ruina, que le amenazaba por parte de los 
Cháldéos , los quales destruirian á Jerusalém y su templo, da- 
rian por el pie al reyno, y á todo el cuerpo y forma de su 
gobierno , y se llevarian cautivo el pueblo á padecer una larga y 
penosa servidumbre: pero al mismo tiempo dispuso su miseri- 
cordia , que consolára y alentára á los pocos escogidos y ver- 
daderos fieles , que habia entre ellos, con excelentes promesas 
de gracia y de reconciliacion , y asegurándoles que al cabo de 
setenta años de cautiverio recobrarian la libertad, y volverian 
á Jerusalém , para reedificarla de nuevo, y vivir en ella con la 
mayor seguridad y alegría, y en un estado mucho mas flore- 
ciente, que el que ántes habian tenido. Todo lo qual miraba 
principalmente á la salud eterna, que les habia de traher la 
venida del Messías, único fundamento y firme apoyo de todas 
sus esperanzas. Por tanto en varios lugares vaticina Jeremías su 
venida, su nueva alianza, su gracia, su reyno y su sacerdo- 
clio en términos y maneras las mas sublimes y divinas. Y para 
mostrar que la justicia divina no se dormia por respecto 4 las 
otras naciones , que habian sido ocasion de tropiezo al pue- 
blo , ó dado las manos y concurrido á su destruccion ; le da 
el Señor el encargo de prophetizar tambien contra las gentes, 
é intimarles, que serian igualmente envueltas en la misma inun- 
dacion de los Cháldéos. Por eso en su misma mision manifies-- 
ta el Señor, que lo destinaba Propheta contra las gentes: Ec- 
ce Prophetam in Gentibus dedi te: á la manera que en la 
fundacion de la Iglesia Christiana fué nombrado S. Pablo por Após- 
tol de las Gentes. Pero contra quien principalmente alzó el grito 
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Jeremías fué contra Babylonia , contra la qual pronunció sus mas 
terribles amenazas. 

En el exercicio del ministerio de este grande Propheta se de- 
xa ver no solamente una entera fidelidad ¿cia su Dios, sino 
tambien unas entrañas llenas de caridad y de compasion ácia 
su pueblo, llevando sobre su persona, y cociendo en su pe- 
cho todas sus congojas y sentimientos de vivo dolor, al ver 
como se hacia incap2z de correccion por su inflexíbilidad y 
obstinacion. Pero al mismo tiempo para gloria de Dios, y para 
exemplo y enseñanza de todos sus fieles servidores , él mismo 
descubre sus enfermedades, y los combates interiores, que ex- 
perimentó en un empleo de tantos años, tan penoso y lleno 
de contrastes; describiendo al mismo tiempo las correcciones, 
consuelos y confortativos, que recibia del Espíritu de Dios, con 
cuya virtud pudo mantenerse á toda prueba, y cumplir constan- 
temente su carrera, y llenar dignamente su ministerio. 

A esta parte prophética de este libro se añade la otra, que 
es la histórica, refiriendo como su mision habia sido recibida 
con indignacion, y rechazada de grandes y de pequeños : co- 
mo se le opusiéron los sacerdotes y falsos prophetas , tratán= 
dole con el mayor desprecio , burlandose de él, insultándole y 
escarneciéndole , y haciéndole padecer con mil violencias y 
secretas maquinaciones, terribles persecuciones , hambres, gol- 
pes, cárceles, y las mayores miserias y trabajos; pero soste= 
nido siempre de Dios, y de algunas pocas almas fieles y pia-= 
dosas , que acudian 4 consolarle y darle alivios, Ultimamente 
el suceso verificó todas sus predicciones, pues los Cháldéos, 
despues de haber hecho diversas correrías por el pais, lo inun- 
dáron por último todo, mudáron los Reyes, y subyugáron el 
Estado , y llevándose cautiva una parte del pueblo, executáron 
la sentencia final talando á Jerusalém , destruyendo el templo, 
pasando á cuchillo las personas de la familia Real, y á todos 
los principales del pueblo, llevándose cautivos á Babylonia al 
Rey, y á los restantes que habia perdonado la espada. 

Todo lo qual acaeció á los ojos del Propheta, que fué con- 
servado por singular milagro y providencia del Señor. Nabu- 
chódonosór le hizo sacar de la cárcel en que le tenian; y quan- 
do salió de la Judéa, se lo recomendó muy encarecidamente á 
Nabuzardán , que quedaba aun allí; y este lo trató con la ma- 

or honra, dexándole gozar de una entera libertad. Pero el 
santo Propheta se lamenta y describe, como ni por estos ter 
ribles acontecimientos se humilló ni ablandó el corazon obsti- 
nado de aquella perversa nacion, por quanto habiendo queda- 
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do en el pais unas pequeñas reliquias de Hebréos , y concurri- 
do á él otras de las provincias vecinas , por donde andaban fu- 
gitivos y sin asiento fixo E baxo del mando de Gods A 
quien el Rey de Babylonia habra dexado Gobernador de la Ju- 
déa ; algunos malvados, acaudillados por Ismaél, Príncipe de 
la sangre Real, conspiráron contra él , y lo matáron: por cu- 
yo atentado, temiendo los resentimientos y venganza del Rey 
de Babylonia, abandonáron la tierra contra la expresa decla— 
racion del Señor, que por boca de Jeremías les mandaba es- 
tarse quietos, y pasáron 4 guarecerse en Egypto, arrastrando 
consigo á aquel reyno al Propheta. Mas como continuasen allí 
en sus abominables idolatrías y acostumbrados excesos, oyéron 
del mismo nuevas amenazas de su última ruina y perdicion; 
con lo que llenos de furor, y no pudiendo sufrir ya sus repre- 
hensiones, lo matáron cruelmente, como lo ha creido , y por 
tradicion nos lo ha dexado la antigiiedad. Es tambien comun 
sentir de los Padres ', que Jeremías con un exemplo rarísimo 
en aquellos tiempos, vivió y murió virgen; lo que no debe du- 
darse con lo que se lee en el Capít. xvt. 2. 

Dos hechos muy notables, pertenecientes 4 Jeremías, se leen 
tambien en el Lib. rr. de los Macháb. 11.4. SC. XV. 13. 14. SC. 
que dan un grande lustre á su zelo por la Religion, y 4 su 
ardiente caridad con su ingrato pueblo. En el primero se re- 
fiere, como habiendo hallado medios para salvar de entre las rui- 
nas del templo el tabernáculo ,',el arca de la alianza, y el al- 
tar de los perfumes, para lo qual habia tenido ántes una órden 
expresa del Señor, cargó con estas preciosas reliquias de la Re- 
ligion de los Hebréos, y las llevó al monte Nebo , en donde 
él por sí mismo, y sin que nadie le acompañase , lo depositó 
todo en una caverna que halló allí, cerrando cuidadosamente 
su entrada. Se añade asímismo , que como algunos llevados de 
curiosidad se hubiesen despues adelantado á querer reconocer es- 
te lugar , sin haberle podido descubrir; los reprehendió el Pro- 
pheta, declarándoles, que este sitio quedaria desconocido y ocul- 
to , hasta que Dios usando de piedad con su pueblo , que andaba 
disperso y fugitivo , lo recogiese, y volviese á juntar. 

El otro suceso merece tambien particular atencion. Quan- 
do Dios en aquella célebre vision fortificó á Judas Machábéo 
contra el impío Nicanór , y contra los otros enemigos, que ve- 
nian á echarse sobre él , se dice que le apareció el Santo Pon- 
tífice Onías, y que mostrándole otro hombre lleno de mages- 


"1 S.Ignat. Epist. ad Philadelph. S. Hieron. Cap. XVI. in Ferem. 
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tad y. de gloria, que tambien se le dexó ver, le dixo: Este 
es el amigo verdadero de sus hermanos : este es Jeremías, el 
Propheta de Dios, que ruega mucho por este pueblo. Y añade 
la Escritura, que al mismo tiempo extendió Jeremías la. mano, 
y dió á Júdas una espada de oro, diciéndole: Toma esta santa 
espada como un presente que Dios te hace, y con la que der- 
ribarás 4 los enemigos de mi pueblo de Israél. Lo qual prue- 
ba, como nota un docto Expositor ', que este Santo Propheta 
nunca amó mas entrañablemente á sus hermanos, que quando los 
reprehendia con mayor entereza, y ellos le trataban como á 
enemigo. 

El mismo Expositor, citando á S. Gerónymo ?, advierte 
acerca del estilo de Jeremías, que quanto parece mas fácil y sen- 
cillo en sus palabras, otro tanto es profundo por la magestad 
de los sentidos que ellas encierran; y asímismo , que si leyendo 
este Libro, se hallan repetidas unas mismas cosas, que pudie- 
ran parecer pesadas á la delicadeza de algunos Lectores; sepan 
estos que aquellas repeticiones se deben mirar como una clara 

rueba de la dureza inflexible del pueblo á quien hablaba, de la 
invencible paciencia del Propheta, y de su admirable constancia 
y zelo en el cumplimiento de su-ministerio. 

Jeremías comenzó á prophetizar desde la edad tierna como 
de quince á veinte años , y lo continuó por espacio de quarenta 
y cinco, desde el año trece del reynado de Josías, hasta el 
quinto despues de la ruina de Jerusalém y del templo. 


E Sacy en el Prólogo. 2 ys. Hieron. lib. vi. ¿n Ferem. in Prolog. 
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JEREMÍAS. 


CAPÍTULO 1 


Jeremías declara como fué llamado al ministerio de Propheta: 
en dos visiones le manifiesta el Señor el objeto principal de 
sus prophecías , que era anunciar los juicios de Dios sobre el 


pueblo por mano de los Cháldéos. 


I A Jeremie  filii 
Helcie , de sacerdotibus , quí 
fuerunt in Anathoth, in terra 
Benjamin. 

2 Quod factum est ver- 
bum Domini ad eum in die- 
bus Josie filii Amon regis 
Juda , in tertiodecimo anno 
regni ejus, 

3 Et factum est in die- 
bus Joakim filiz Josie regis 
Juda, usque ad consummatio- 
nem undecimi anni Sedecia fi- 


1 Vaticinios d prophecias de las co- 
sas que Dios revelá á Jeremías, y que 
este declard al pueblo. H:jo de Helcias, 
Este no fué sumo Sacerdote, como quie- 
ren algunos, sino de una de las familias 
Sacerdutales que moraban en Anathóth, 
pueblo de la tribu de Benjamin; Josur 
XXI. T. 18. que muchos creen ser la 
misma ciudad , que tambien se llama 
Nóbe. 

2 La partícula quod es interpretada 
por algunos como causal, de este modo: 
La Causa de haber escrito este Libro 
JEREMIAS, y puéstole por título: Pa- 
labras de Feremías , es porque vino á 
él palabra del Señor en los dias de 
Fostas, Sc. y en los dias de Foakén, €Sc. 
Otros lo interpretan como relativo, re-= 


Tom. IX, 


1 BPtatores de Jeremías hi- 
jo de Helcías, de los Sacerdo- 


tes , que hubo en Anathóth , en 


tierra de Benjamin ”. 


2 Que fué palabra del Se- 
ñor á él en los dias de Josías ?, 
hijo de Amón Rey de Judá, 
en el año décimo tercero de su 
reynado. 

3 Tambien fué en los dias 
de Joakím hijo de Josías Rey 
de Judá 3, hasta el fin del año 
undécimo de Sedecías hijo de 


conociendo una transposicion muy fre- 
qiiente entre los Hebreos: Verbum Domi- 
ni, quod factum est ad eum. ó tambien, 
cui, Ó ad quem factum est verbum Do- 
mini ad eum. Los Hebréos para mayor 
expresion y energla suelen doblar los 
relativos. 

3 Se ha de sobreentender: Fuit etigne 
Factum verbum ad eum; esto es, pro- 
phetizó tambien en tiempo de Joakín, 6zc. 
No nombra aquí JEREMIAS Otros dos Re- 
yes, Joacaz y Jeconías, ó Joaquín, por= 
que reynaron solamente tres meses, y 
se comprehenden en los reynados de los 
otros; Y porque en aquel tiempo no re- 
cibió revelacion alguna. Despues de la 
ida del Propheta 4 Egypto prophetizó 
tambien allí. Véase el Cap. XLIV. 


506 
lii Josie regis Juda, usque ad 


iransitigrationem Jerusalem, 
in mense quinto. 


4 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 


5 Priusquam te formarem 
utero , novi te: et ante- 
quam exires de vulva , sancti- 
jicavi te, et Prophetam in Gen- 
sibus dedi te. 

6 Et dixi, A a a, Do- 
mine Deus : ecce nescio loquí, 
quia puer ego suin. 

Et dixit Dominus ad me: 
Noli dicere: Puer sum: quo- 
niam ad omnia, que mittam te, 
ibis: et universa y quecumque 
mandavero tibi, loquéris. 

8 Ne timeas a facie eorum: 
quía tecum ego sum ut eruam 
te, dicit Dominaus; 


1 En que fuéron transportados los 
+ Judíos desde Jerusalem. á Babylonia. 
2 Te predestiné para el ministerio de 
Propheta. o 
3 Te santifiqué. Esto quiere decir lo 
mismo que dice la Santa Escritura en 
el Eclesiástico Cup XLIX. Vers. Y. Que 
desde el vientre de su madre fué consa- 
grado Propñeta. Los LXX tanto en este 
lugar de Feremías , como en el citado 
del Eclesiástico trahen el mismo verbo, 
aunque €n distintos tiempos, Yylaxade, y 
ayico0n: clara señal de significar una 
misma cosa en ambos lugares. Así que 
santifícar en este y otros muchos textos 
de la Santa Escritura significa consagrar, 
Ó destinar una cosa Ó persona , sepa= 
rándola de las demas, para que exerza 
y ponga por obra algun designio de 
Dios, tenga ó no tenga la gracia, que 
Mamamos santificante. Y así en Isaías 
xr. 2. lama Dios suntificados (que es 
consagrados ) á los Medos y Persas que 
tenia destinados para que fuesen á ar- 
ruioar á Babylonia. Con esta exposicion, 
aunque muchos Expositores no concuer- 
dan, pero concuerdan S. AGUSTIN, que 
es digno de leerse en el lib. 1v. oper. 
imperf. contra Fulian. Cap. CXXXIV. y 
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Josias Rey de Judá, hasta la 
transmigracion * de Jerusalém, 
en el quinto mes. 


4 Y fuéá mí palabra del 
Señor , diciendo: 

5  Ántes que te formára en 
el vientre, te conocí ?; y án- 
tes que salieras de la matriz, te 
santifiqué 3, y te puse por Pro- 
pheta entre las naciones. 

6 ¡Y dixe- Al, 4, ay Señor 
Dios: he aquí que no sé hablar, 
porque yo soy, muchacho *. -, 

Y me dixo el Señor: No 
digas : Muchacho soy : por- 
que á todo lo que -te envie, 
irás %; y todo lo que te enco- 
miende , hablarás. , Y 
+8 No temas de ellos : por- 


que contigo estoy yo para li- 
brarte:, dice el Señor. 


A 


S. GERONYMO en este lugar por estas 
palabras: Por lo que hace á ser Jeremias 
santificado en el vientre, esto lo debemos 
entender segun aquello del apóstol (Ga= 
lat. 1. 15.). Peró despues que le ágra- 
dó al que desde el vientre de mi madre 
me segregó y llamó por su graci4, reye= 
lár su hijo en mé para que yo lo evan- 
gelizase enlas naciones, Sc. de lo qual 
no se infiere, que S. Pablo fuese puri= 
ficado del pecado original en el vientre 
de su madre. 

4 Jeremías comenzó á prophetizar 
en la edad de quince á veinte años. Isaías, 
como hemos visto, se ofreció el mismo 
á ir: Jeremías, Hamado y escogido por 
el Señor, lo rehusó; pero este cedió 
luego á su mandamiento, y aquel no 
salió sin haber sido ántes purificudos sus 
labios con fuego del altar. Isalas' vI. 
5. 6. De lo qual se debe colegir que 
ninguno se debe emplear en el ministe= 
rio, sin purificarse ántes; y que aquel 
que Dios escogió, no ha de resistir ó 
contradecir á su voluntad y disposicion, 
mostrándose proteivo. 

Bien pedrás ir, y hablar: porque 
yo te habilitaré, y hare capaz para lo 
que te diga y encargue. 


CADÍT 


9 Etmisit Dominus manum 
suam, et tetigtt os meum : et 
dixie Dominus ad me.: Ecce 
dedi verba mea in ore tuo: 

1o Ecce constitui te ho- 


die super gentes , et super 
regna * ut ¿vellas , et de- 
struas , et disperdas , et dis- 
sipes y et adifices, et plan- 


tes. 
11 El factuim est verbum 


Domini ad me, dicens : Quid 
tu vides Jeremia ? Et dixi: 
Virgam visilantem ego video. 

12 Et dixit Dominus ad 
me: Bené vidisti, quia vigi- 
labo ego super verbo meo ut fa- 
ciam illud. 

13 El factum est verbum 
Domini secundo ad me, dicens: 
Quid tu vides? Et dixi: Ollam 
succensam ego video y et faciem 


1 Como para abrírsela, y que pro- 
phetizase con toda libertad. 

2 Esto es; no tendrás necesidad de 
meditacion vi de fatiga para saber la que 
has de decir: yo te daré una ciencia 
infusa , y mi espíritu hablará por tu 
boca. 

3 Las prophecias de Jeremías no 
solo miran á los Judios, sino tambien á 
las naciones gentiles de la comarca. 

4 FERRAR. Para debatir, y para de= 
perder, y para derrocar. Metáphoras 
tomadas de los jardineros y arquitectos. 
Jeremías no era el que habia de der- 
ribar, destruir, edificar, Sc. sino sola— 
mente intimar de parte de Dios. todos 
estos sucesos á los Judíos y á las na- 
ciones, si no escuchaban las palabras que 
él les diria por su órden. En un senti- 
do espiritual se declara aquí con toda 
expresion quáles son los oticios propios 
de los Pastores de las 21mas. 

s El Señor, como hemos visto en 
otros lugares, solia muchas veces repre- 
sentar á los Prophetas baxo de imáge- 
Des 0 figuras lo que les queria decir 


a Infra XvI5l. Y. 
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9 Y echó el Señor su mano, 
tocó mi boca ': y me dixo 


el Señor: Mira que yo he puesto 
mis palabras en tu boca *: 


10 He aquí que te he es- 
tablecido hoy sobre las nacio- 
nes 3, y sobre los reynos, para 
que arranques *, y destruyas, 
y desperdicies, y disipes, y edi- 
fiques , y plantes. 

11 Y fué palabra del Señor 


á mí, diciendo : ¿Que ves tú, 
Jeremías? Y dixe, Yo veo una 
vara vigilante *, 

10 me Fixa el. Señor: 
Bien has visto , porque velaré 
yo sobre mi palabra para cum- 
plirla. 

13 Y fuéámí segunda vez 
palabra del Señor , diciendo: 
¿Qué ves tú? Y dixe: Una olla 
encendida veo yo %, y su cara 


ántes de declarárselo; y los Prophetas 
manifestaban tambien freqúentemente 
con acciones figuradas las verdades que 
anunciaban. El Hebréo 1pw >pn, una 
vara de almendro estoy yo viendo, y lo 
mismo la FERRAR. pero C. R. traduce: 
Una vara presurosa, pero entiende por 
ella al almendro, porque se apresura á 
florecer áutes que otros árbules. El al- 
mendro es el primero entre los árboles, 
que se adelanta á cubrirse de flor; y el 
sentido es el mismo que el de la Vul- 
gata. Los Lxx. trasladaron un baston de 
xogal ; como si dixera: Yo estoy viendo 
una vara óÓ azote, que amenaza á mi 
Pueblo; esto es, 4 Nabuchódonosór Rey 
de los Cháldéos, que se apresura á ve- 
nir y echarse sobre los Judíos, y cogerlos 
desapercibidos. 

6 Llena de fuego, que arrojará de 
sí, y lo derramará por la Judéa y por 
los otros reynos comarcanos. En la ol/a 
es representada Jerusalem, entregada á 
las Mamas y á la desolacion. En Eze- 
chiel, Cap. XI. 3. es comparada á una 
caldera. Otros entienden por esta olía á 
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ejus a facie Aquilonis. 
14 Et dixit Dominus ad 
me: Ab * Aquilone pandetur 


malum super omnes habitato- 
res terre. 


15 Quia ecce ego comvoo- 
cabo omnes cognationes  re- 
¿guorum Aquilonis , ait Domi- 
mus . et ventent et  ponent 
unusquisque solium suum in 
introttu  portarum Jerusalem, 
et super omnes muros ejus in 
circuttu y et super universas 
urbes Juda. 

16 Et loquar judicia mea 
cum eis super omnem mali- 
tiam eorum , qui derelique- 
runt me , et libaverunt diis a- 
lienis, et adoraverunt opus ma- 
num suarum. 


17 Tu ergo. accinge lum- 
bos tuos , et surge, et loquere 
ad eos omnia que ego preci- 
pio tibi. Ne formides a facie 
eórum: nec enim timere te fa- 
ciam vultum eorum. 


18 Ego quippe dedi te 


hodié in civitatem munttam, 


Nabuchódonosór “y su exército, que ve= 
nia de Babylonia echando llamas de co- 
rage contra la Judéa. La cara de la olla, 
y del Aquilon, se llaman por synecdoche 
la misma olla, y el mismo 4quilon. 

1 Porque Nabuchódonosór hahia de 
venir sobre la Judea desde Babylonia, 
acompañado de otras naciones y pueblos 
septentrionales. Dios muestra primero la 
vara, y quando esta no enmienda á los 
pecadores, les hace ver las carnes hir- 
viendo enla olla, á donde ellos serán 
despues arrojados como víctimas de la 
divina justicia. S. GERONYMO. 

2 De la Judea, y de otras naciones 
vecinas, como queda dicho. Y lo mis- 
mo debe entenderse en el v. 18. 


2 Infraiv.6, b I0fr.viI.27. 
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de cara del Aquilón '. 
14 Y me dixo el Señor: 
Del Aquilón se extenderá el 


mal sobre todos los moradores 
de la tierra ?. d 


15 Porque he aquí que yo. 
convocaré todas las parentelas 
de los reynos del Aquilón, dice 
el Señor; y vendrán, y pondrán 
cada uno su throno á la entra- 
da de las puertas de Jerusalém, 
y sobre todos sus muros á la 
redonda, y sobre todas las ciu- 
dades de Judá. 

16 Y yo con ellos pronun- 
ciaré mis juicios 3 sobre toda la 
malicia de aquellos , que me 
abandonáron, y ofreciéron liba= 
ciones á dioses agenos, y ado- 
ráron la obra de sus manos. 

17 Tú pues ciñe tus lo- 
mos *, y levántate , y diles to-= 
das las cosas, que yo te mando. 
No temas de ellos: porque no 
haré que tú temas su sem- 
blante. 

18 Porque yo te he puesto 
hoy por ciudad fortificada *, y 


3 Y mostraré 4 los Cháldéos quán 
justo y merecido es el castigo, que en- 
vio contra los de la Judéa por su malicia, 
y por el descaro con que me han vuel= 
to las espaldas, para adorar dioses age- 
nos. El mismo Nabuchódonosór dixo al 
Rey Sedecías despues de tomar á Jeru- 
sulém: El gran Dios que hollaba tu ma- 
licia, te ha sujetado á nuestro imperio, 
como lo refiere Josepho Antig. Lib. X. 
Cap. 10. 

4 Tú pues revístete de fortaleza , y 
prepárate para la empresa. Es un He- 
braismo. Véase lo dicho en JoB xt. 2. 

5 Te he puesto como una ciudad 
fuerte é impenetrable, para que tú de-- 
clares mis juicios á los Reyes de Judá, árc.. 


A 


CAPÍTULO 1. 


et in columnam ferream , et 31 
murum «ereum y, super omnem 
terram , regibus Juda, prin- 
cipibus ejus y et sacerdotibus, 
et populo terre. 

19 Et bellabunt adoersum 
te, et non prevalebunt : quia 
ego tecum sum, alt Dominus, 
ut liberem te. 


La FERRAR. Te dí 0y por ciudad en- 
sastillada , y gor pilar de yerro, y 
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por columna de hierro, y por 
muro de bronce sobre toda la tier- 
ra, para los Reyes de Judá, pa- 
ra sus Príncipes y Sacerdotes, y 
para el pueblo de la tierra. 

:19 Y guerrearán contra tí, 
mas no prevalecerán : porque 
yo estoy contigo, dice el Se- 
ñor , para librarte. 


por cercas de arambre. 


CAPÍTULO IL 


El Señor manda á Jeremías , que haga presente al pueblo la 

ingratitud de sus padres y la suya. Se queja en particular 

de los pastores y de los prophetas falsos. Les intima su ruina 
por su idolatría y exécrables maldades. 


1 "a ¿ factum est verbum 
Domini ad me , dicens: 

2 Vade, et clama in au- 
ribus Jerusalem , dicens : Hec 
dicit Dominus : Recordatus 
sum tui , miserans adolescen- 
tiam tuam , et charitatem de- 
sponsationis tue, quando secu- 
ta es me in deserto, in terra, 
que non seminatur. 

3 Sanctus Israél Domi- 


1 FERRAR. Y fué prophecia de .Ado- 
nai áméi. 

2 Dios se compara á sí mismo con 
un esposo, y al pueblo de Israél con 
una esposa, con quien él se desposó por 
medio de las promesas hechas á sus 
padres Abraham, Isaac y Jacob: que 
despues tomó por muger quando le sacd 
de Egypto; y últimamente se le unió 
con mayor estrechez, quando le did pú- 
blicamente su ley en el Sínai. Llama mo- 
ccdad de este pueblo aquellos primeros 
tiempos, quando comenzó á crecer y au- 
mentarse, de manera, que pudo formar 


Lom IX, + 


1 Y fué 4 mí palabra * del 
Señor , diciendo : 

2 Anda, y grita en las ore- 
jas de Jerusalém , diciendo: Es- 
to dice el Señor : Me he acorda- 
do de tí, compadecido de tu 
mocedad ”?, y del amor de tu 
desposorio 3, quando me seguis- 
te en el desierto, en aquella 
tierra , que no es sembrada. 

3. Israél está consagrado * al 


un Cuerpo de pueblo dde nacion en E- 
gypto, y asimismo despues en el desier—= 
to, como desde luego se insinúa. 

3  FERRAR. Dz tus noviedades. Y del 
amor que te tuve , y que ¿me movió á 
tomarte por mi esposa. 

4 Separado de todas las naciones, 
para que fuese como un pueblo consa= 
grado, y peculiarmente dedicado á él, 
y á su culto y servicio; que le fuese acep- 
to y agradable , como le son las primi-= 
cias de tudos los frutos, que «eben ofre- 
cerse, y reservarse para él solo. 
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no ,' primitie frugum ejus: 
omnes y quí devorant eum., de- 
linquunt : mala venient super 
eos , dicit Dominus. 

4 Audite verbum Domini 
domus Jacob, et omnes cogná- 
tiones donús Israel: 

s Hec dicit Dominus: 
Quid * invenerunt patres. ve- 
stri in me iniquitatis , quía 
elongaverunt a' me , et ambu- 
laverunt post vanitatem , et 
vani facti sunt? 

6 Et non dixerunt : Ub? 
est Dominus , qui ascendere 


nos fecit de terra AEgypti: quí 


traduxit nos per desertum , per 
terram inhabitabilem et 


imaginem mortis , per terram, 
in qua non ambulavit vir , ne- 
que habitavit homo? 7 

7 Et induxi vos in terram 
Carmeli , ut comederetis fru- 
ctum ejus ,et optima illius: et 
ingresst contaminastis terram 
meam , et hereditatem meam 
posuistis in abominationem. 
8 Sacerdotes non dixe- 
runt ; Ubi est Dominus ? et 


1 Moabitas , 
théos ,8c. 

2 De los ídolos, que adoráron. 

3 FERRAR. Y anuláronse. Perdiéron 
el sentido, y se hicieron Semejantes á 
«us idolos, sin entendimiento ni razon, 
Psalim. CXI1I. 8. 

4 Y se olvidáron de mí, de quien han 
recibido tantos y tan grandes beneficios, 
Subir es aquí lo mismo, que salir. 

5 Seca, sin aguas; y de Jigura de 
muerte, llena de tieras, y de animales 
ponzoñosos , y rodeada por todas partes de 
crueles é implacables enemigos, 


Madianitas , Philis 


2 Mich, Vi. Zo 
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¿n=- 
viam , per terram sitis; et 
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Señor , primicias “de “sus frutos: 
todos los que lo devoran *, pe= 
can + males vendrán sobre ellos, 
dice el Señor.  . y 

4  Oid la palabra del Señor, 
casa de Jacob, y todas las pa-= 
rentelas de la casa de Israél: ' 

«5 Esto dice el Señor: ¿Qué 
injusticia halláron én mí vues= 
tros padres , quando se aleja- 
ron de mí, y anduviéron tras 
de la vanidad ”, y se hiciéron 
vanos 3? 

:6 Y'no dixéron: ¿En dónde 
está el Señor , que nos hizo su-= 
bir de la tierra de Egypto *: que 
nos llevó al través del desierto, 
por una tierrá, inhabitable y sin 


-camino , por tierra de sed,*, é 


imágen de la muerte, por tierra, 
en la qual no anduvo varon, 
ni habitó hombre ? "o, 
7 Y os introduxe en una tier- 
ra de Carmelo %, para que comie- 
seis sus frutos , y lo mejor de ella; 
y despues que entrasteis , conta- 
minasteis mi tierra, y pusisteis 
mi heredad en abominacion ?. 
8 Los Sacerdotes no dixe- 
ron $: ¿En dónde está el Se- 


6 La tierra de promision, la qual es 
fertílisima y deliciosa como el Carmelo. 
Este nombre se usa freqiientemente co 
mo apelativo. Véase ISALAS XXIX. 1%. 

7 FERR. En uborricion. La tierra, 
que os dí como una posesion y heredad 
propia , la pusisteis en abominacion , pro- 
fanándola y contaminándola con vuestras 
abominables idolatrías. 

S Los depositarios de mi ley; los que 
por su ministerio debian dar exemplo al 
pueblo, é instruirle en el cumplimiento 
de sus obligaciones y «umonestarle, cas 
Máron, y me olvidáron. 


Cc 


CAPÍTULO 


tenentes legem nescierunt me, 
et pastores prevaricati sunt 
in me: et prophete propheta- 
verunt in Baal, et idola se- 
cuti sunt. 
9 Propterea adhuc judi- 
cio contendam vobiscum , ait 
Dominus , et cum filiis vestris 
disceptabo. 

10 Transite ad insulas 
Cethim , et videte: et in Ce- 
dar mittite, et considerate ve- 
hementer : et videte si factum 
est hujuscemodr. 

11 Si mutavit gens deos 
suos , et certé ipsi non sunt dit: 
populus veró meus mutavit glo- 
riam suam in idolum. 

12 Obstapescite celi su- 
per hoc, et porte ejus deso- 
lamini vehementer , dicit Do- 
MINUS. 

13 Duo enim mala fecit 
populus meus: Me derelique- 
runt fontem aque vive y, el 


I MS. 6. E los tenedores de la ley. 
FERRAR. Y tenientes la ley. 

2  Invocando el nombre de Baal. 

“3 Os convenceré de transgresores y 
prevaricadores, y como á tales us cas= 
tigaré con el mayor rigor. 

4 A los pueblos ultramarinos, á la 
parte occidental de la Tierra Santa. 

5 A los pueblos y provincias, que 
estaban al Oriente de la Judéz. Otros: 
A las mas remotas soledades de la Ara- 
bia. Como si dixera: ¿Cómo quereis, que 
yo pueda mirar con iodiferencia vuestras 
aborninaciones, al ver que vosotros me 
tratais con mayor desprecio, que tratan 
á sus idolos todas esas naciones bárbaras, 
que están al Occidente y al Oriente de 
la Palestina ? Id y recorredlas, ved y re- 
Conoced atentamente , si entre ellas ha 
acaecido lo que pasa entre vosotros. 

6 Adoró á un ídolo infame, en vez 
de adorar al Señor, que era. toda su gloria. 

7 Esta es una exclamacion pathética, 
con que el Propheta se vuelye á los cie- 
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ñor? y los que tenian la ley ' 
no me conociéron , y los pasto- 
res prevaricáron contra mí; y 
los Prophetas prophetizáron en 
Baal ?, y siguieron los ídolos. 

9 Por tanto aun pleytea= 
ré con vosotros 3, dice el Se- 
ñor , y disputaré con vuestros 
hijos. 

10 Pasad á las islas de Ce- 
thim ?, ved ; y enviad á 
Cedar *, y considerad atenta= 
mente; y ved si ha acaecido co- 
sa semejante. 

11 Si alguna nacion mudó 
sus dioses , y por cierto ellos 
no son dioses: mas mi pueblo 
mudó su gloria por un ídolo f. 

12 Pasmaos” , ó cielos, so- 
bre esto , y asolaos en gran ma- 
nera, ó puertas de él, dice el 
Señor. 

13 Porque dos males $ hi- 
zo mi pueblo: Me dexáron á 
mí , que soy. fuente de agua vi= 


los, y les intima, que se despojen de 
su gloria y resplandor , y se cubran de 
luto, al ver una atrocidad, y un pecado 
tan enorme cometido contra el Criador. 
En Isar. I. 2. y en el Deuter. 1v. 26. 
se lee una prosopopeya semejante á esta. 

8 El primero es, dexar á Dios, fuen- 
te de vida; y el segundo, volverse á la 
criatura, esto es, á los ídolos. Dins es 
lNamado fuente de agua viva, porque es 
el primer orígen de todo bien: y el que 
solo puede. saciar. Jas ansias y deseos de 
nuestras almas , y llenar los senos ane 
Cchurosos del humano corazon, pues sulo 
para él fuimos criados; y los ídolos son 
llamados alezbes rotos, Ó disipados, por- 
que no tienen en sí principio, ni accion 
de vida, mi tampoco la pueden dará 


otros. Puede esto aplicarse tambien á la 


doctrina verdadera y á la falsa, á la Ca- 
thólica y á la de los Hereges, á los 
gustos sólidos, que Dios da, y á los va=» 
nos y perecederos, que da la carne, e 
munda, y el demonio. nata AS 
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Poderunt sibi cisternas , cister- 
nas dissipatas , que continere 
non valent aquas. 

14 Numquid servus est 
Israél, aut vernaculus? qua- 
re ergo factus est tn pra- 
dam ? 

15 Super eum rugierunt 
leones, et dederunt vocem suam, 
posuerunt terram ejus in so- 
litudinem : civitates ejus exu- 
ste sunt, et non est quí habi- 
tel Pureds. 


16  Filii quoque Mem- 
pheos et Taphnes constupra- 
verunt te usque ad  verti- 
cen. 

17 Numquid non istud 


Factum est tibi, quia dereli- 
quisti Dominum Deum tuum 
eo tempore , quo ducebat te per 
viam ? 

18 Et nunc quid tibi vis 
in via Agypti, ut bibas a- 
quam turbidam? et quid tibi 
cum via Assyriorum y, ut bibas 
aquam fluminis ? 

19 Árguet te malitia tua, 


Y ¿Pues qué Israél, no es ya hijo de 
Abraham, y el primogénito de Dios, 
Exod.1v. 22.sino un vil esclavo, d hijo 
de una esclava nacido en casa, que como 
fa cosa mas vil y despreciable, sola- 
mente sirva pafa ser presa de leones, 
de los Assyrios, de los Cháldéos y de 
los Egypcios ? 

2 Los Egypcios. Estas eran dos ciu- 
dlades las mas principales de Egypto. 

3  Haciéudote adorar sus ídolos, Opri= 
miéndote y tratándote con el mayor des- 
precio y vilipendio como á un esclavo. 
Ya ántes hemos dicho, que la ¿dolatria 
se llama freqúentemente en los divinos 
Libros fornicacion, y ahora estupro, y 
etras veces con otros vocablos alegóricos, 
derivados de cosas impuras: para que 
por lar fealdad de estas se trasluzca la 
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va, y caváron para sí algibes, 
algibes rotos, que no pueden 
contener las aguas. 

14 ¿Acaso Israél ' es escla= 
vo , 6 hijo suyo nacido en ca= 
sa? ¿pues por qué ha sido dado 
en presa? 

15 Sobre él rugiéron los 
leones , y alzáron su voz, su 
tierra la reduxéron á un de- 
sierto : sus ciudades han sido 
quemadas, y no hay quien ha- 
bite en ellas. 

16 Tambien los hijos de 
Memphis y de Taphnis * te es- 
tupráron hasta la coronilla de la 
cabeza 3, 

17 ¿Por ventura no te ha 
acaecido esto, porque dexaste 
al Señor tu Dios en aquel tiem- 
po, que te guiaba por el ca- 
mino *? 

18 ¿Y ahora qué vas á bus- 
car en el camino de Egypto *, 
para beber agua turbia ? ¿ y qué 
tienes tú con el camino de los As- 
syrios , para beber agua del rio €? 

19 Teacusará tu malicia, y 


mayor y mas horrible de la ¿dolatrza. 

4 Llevándote por el camino derecho, 
llano, y suave y ameno, qual es siempre 
el camino de sus mandamientos. 

5 Lleno de tropiezos , infestado de 
leones y de cocodrilos. ¿ Y esto para qué? 
¿para beber las aguas turbias del Nilo? 

6 Del rio Euphrates. Los Hebréos 
viéndose acosados de los Assyrios, en vez 
de recurrir á Dios, se acogian á los 
Egypcios; y al contrario, quando estos 
los apretaban, tenian su recurso en los 
Assyrios; y de unos y de otros no sacaban 
otro fruto, que insultos, ignominia , vi- 
ciarse y malearse con su trato, adorar 
sus ídolos, provocando mas y mas con 
tra sí la venganza y justo enojo del 
Señor. 


CADPÍTULO 


et aversio tua increpabit te. 
Scito, et vide, quia malum: el 
amaruin est reliquisse te Dom1- 
num Deum tuum, et non esse 
timorem mei apud te, dicit 
Dominus Deus exercituum. 

20 A saculo confregisti 

Jugum ment ; rupisti vVÍNCH- 
la mea, et dixisti: Non ser- 
viam. In *omni enim colle su- 
blimi, et sub omni lino fron- 
doso tu prosternebaris mere- 
A . 
«ar Egob autem plantavi te 
vineam electam , onme semen ve- 
rum: quomodo ergo conversa es 
mihi in pravum vinea aliena? 
: 22 Si laveris te nitro, et 
multiplicaveris tibi herbam bo- 
rith, maculata es in iniquita- 
te tua coram me, dicit Domi- 
nus Dens. 

23 Quomodo dicis: Non 
sum polluta , post Baalim non 
ambulavi ? vide vias tuas in 
convalle , scito quid feceris: 


1 Te acusará, te condenará en algun 
dia, pueblo ingrato, tu malicia é im- 
piedad. 

2 Desde el principio, ya desde tiem- 
pos antiguos. 

3 Ataduras som mis mandamientos, 
los que quebrantaste negándome la obe- 
diencia , dice Dios. 

4 No serviré al Señor , ni guardaré 
su ley. 

s Habla de la idolatría como de un 
adulterio cometido contra el Señor. 

6 C.R. De buen vidueño. De sarmien- 
tos escogidos y seguros en dar fruto. Ta- 
les fuéron Abraham, Isaac, Jacob y los 
otros Patriarchas. En el Hebréo se lee 
Pp, viña de Sorék , que puede indi- 
ear algun territorio plantado de excelen- 
tes viñas. 

7 Has degenerado , y te has hecho 
bastarda. 
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tu apostasía te incrépará *. En- 
tiende, y considera, qué mala 
ámarga cosa es el haber dexado 
tú al Señor tu Dios, y el no ha- 
ber en tí temor de mí, dice el 
Señor Dios de los exércitos. 

20 Desde siglo ? quebras- 
te mi yugo, rompiste mis ata= 
duras +, y dixiste: No servi- 
ré *. Porque en todo cerro alto, 
y baxo de todo árbol frondoso 
eras tú echada en tierra como 
ramera $, 

21 Mas-yo te planté viña 
escogida * , toda simiente verda- 
dera: ¿pues cómo te me has vuel. 
to en mal ?, viña extraña ? 

22 Aunque te laves con ni- 
tro $, y amontones yerba de 
boríth ? sobre tí, manchada es- 
tás en tu iniquidad delante de 
mí '”, dice el Señor Dios. 

23 ¿Cómo dices *'*: No he 
sido amancillada , no he andado 
en pos de los Baales? mira tus 
caminos en el valle *'?, conoce 


8 MS. 6. Vidrio; y la FERRAR.Greda. 

9 Yerba de que se servian los lavan- 
deros para limpiar las manchas de la ro- 
pa. Algunos trasladan «xabon ; pero el 
xwabon no es yerba como aquí se llama; 
y así parece, que mas bien conviene á 
la sosa, y ála barrilla, yerba que echa- 
da al fuego se derrite, y despues se pe- 
trifica, y entra como ingrediente prin- 
cipal en la composicion del xabon y del 
vidrio. Es muy abundante en varias pro- 
vincias de nuestra España. 

IO Por mas que digas , por mas excu- 
sas que des, no por eso dexarás de ser 
hedionda y abomivable á mis ojos. 

11 ¿Con qué carate atrevesá decir, Sc. 

12 Las huellas , que han dexado tus 
pies en el valle de Eonóm, ¿ dunde 
ibas á adorar á Molóch y á sacrificarle, 
y quemar vivos tus hijos en su obse- 
quio. 


a Infra11.6. b JIsgi. v, 1. Matthei XXI. 33. 
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cursor levis explicans. vias 
SUAS. * 7 «Y E 
24 Onager  assuetus. ¿n 
solitudine., in desiderio ani- 
me sue attraxit ventum amo- 
ris sui: nullus avertet cam: 
omnes , qui querunt eam, non 
deficient ; in menstruis ejus ín- 
venient eant. 
25  Prohibe pedem tuum 
a nuditate , et guttur tuum 
a siti. Et dixisti: Desperavi, 
nequaquam faciam: adamavi 
quippe alienos y et post eos 
ambulabo, ; 
26  Quomodó confunditur 
fur quando deprehenditur , sic 
confusi sunt + domús Israel, 
¿psi et reges eorum y princi- 
pes, et sacerdotes, et prophete 
corum, 
Pa- 


2 


1 La qual segun S. GERONYMO Corre 

veloz á los pastos. En el Hebréo se llama 
dromedaria , 0 camella. FERRAR. Drome-= 
daria ligera arrodean sus carreras. 
" 2 La palabra Hebrea nu péreh con- 
viene á los dos sexós, aunque la termi- 
nacion es del genero femenino; y en el 
texto de la Vulgata está determinado 
el femenino. Es animal muy fiero, ve- 
loz y verriondo. FERRAR. Zebro abezado 
de desierto con deseo de su alma sorvió 
viento: ¿de su ocasion quién lo haré 
¿ernar? 

3 Quando estimulada de su pasion, y 
buscando como satisfacerla , Corre tras 
de lo queama con tanto ímpetu y ve- 
locidad , que no hay quien la detenga. 
Los cazadores no se cansarán en perse- 
.guirla, porque serán inútiles todos sus 
esfuerzos; sino que se estarán quietos, y 
esperarán el tiempo de que esté llena y 
pesada con lo que lleve en el vientre, y 
entónces la cazarán fácilmente. A este 
modo tú, Synagoga, corres precipitada 
,y furiosamente al olor de qualquier ído- 
lo, sin que valgan avisos, amenazas ni 
peligros, que te detengan. Mas ten por 
cierto, que quando mas engolfada estés 


Dicentes ligno : 
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lo, que has hecho.:.corza ' liges 
ra ,:que gira por sus caminos; >, 

:-24 Asna montés * acostum- 
brada al desierto , con'el de- 
seo de su alma 3 atraxo el vien- 
to de su amor : ninguno la a= 
partará: todos los que la ,bus- 
can, no desfallecerán ; hallarán- 
la en sus meses. 

, 25. Prohibe tu-pie de la des- 
nudéz *, y tu garganta de la 
sed. Y dixiste: He desesperado, 
de ninguna manera lo haré; por- 
que amé á los extraños , y tras 
ellos andaré. a > 

26 Asícomo queda afrentado 
el ladron, quando le sorprehen- 
den, así han sido Safrentados los 
de la casa de Israél *, ellos y 
sus Reyes., los Príncipes, y 
Sacerdotes, y sus Prophetas, 

27 Que dicen á un leño : Mi 


en tus sacrílegos manejos, inmundicias 
y abominaciones, entónces Serás entre= 
gada por presa á los Egypcios y á los 
Cháldeos. , Y % » 

4 El Señor habla aquí, como pudie= 
ra un esposo á una esposa infiel e ingra- 
ta. Déxate ya, te he dicho muchas ve- 
ces, de ese furor y desenfreno con que 
corres á los ídulos, y te prostituyesá su 
culto. Véase Isat. vir. 20. Vuelvele á 
mí , que soy tu legítimo esposo y en mí 
está la fuente de la vida, y yo solo soy 
el que puedo valerte y socorrerte. Mas 
tú ingrata y rebelde me has respondido: 
Despues de tan horrendos y repetidos 
adulterios, que he cometido con los ídolos, 
no me queda que esperar: no se reconci- 
liará ya conmigo aquel Dios, que ántes 
era mi verdadero amigo, ni me recibirá 
ya en su antigua amistad. Y así no quie- 
ro ¿volver 4 el como me lo persuade; si= 
no que continuaré en irme tras los ídolos, 
á quienes ya he amado y entregado mi 
corazon. ' 

5 Serán afrentados, el pretérito por el 


futuro, como queda ya advertido, e 


6 El pueblo de Israél. 


2ADOON DÉ TÚULO CI nt 


ler” meus es tu: eto lapidi: 
Tu me genuisti. Verterunt ad 
me tergum, et non faciem a, 
et in tempore afflictionis sue 
dicent : Surge, et libera nos.' 
228 . Ubiosunt: did tul, quos 
fecisti tibi? surgant “et libe- 
rent te.in tempore afflictionis 
tue:secundum numerum>b quip- 
po civitatum tuarum erant dl 
tui Jud 
29 Quid: vultis mecum. ¡u- 
dicio contendere? omnes: dereli- 
quistis me, dicit Dominus. 
c 30 Frustra percussi- filios 
westros ; disciplinamo non  re- 
ceperunt "> devoravit. gladius 
vester prophetas vestros ; quasi 
deo vastatorsipi0u ¿0 
31  Generatío «vestra. Vi- 
dete verbum Domini : Naum- 
quid solitudo factus sum Is- 
raéli, aut terra serotina? qua- 
re ergo dixit. populus meus: 
Recessimus , non veniemus ul- 
tra ad te? 
mi 32 Numquid' obliviscetur 
virgo ornamenti sul , aut spon- 


el 


A 


a 
br at £) 


f ME 
.- . E 


I Este es un -Hebraismo muy usado: 
«Ven; secórrenos, y libranos prontamente. 
2 Se debe suplir : Y yo entónces le 
responderé. . 
- 3 Era tauto el número de 
como el de tus ciudades. 
4 ¿Para excusaros en mi presencia, 
como si realmente fuerais inocentes ? 
5 A los hijos de vuestru pueblo , per 
-Salmanasár , Seonacherib, y últimamente 
por.:Merodách ,* 11. Paralip. XxXX1I1. 2. 
«mas ellos se dieron por desentendidos de 
“todos estos avisos y correcciones; y lo 
que resultó de esto fué; que os enfure- 
cisteis contra los Prophetas que os ha- 
blaban, avisaban y corregian en mi nom- 
bre; y os echasteis sobre ellos como leo- 
“mes para despedazarlos y hartaros de su 


tus dioses 


8 TGfra XXXI. 33. -D Infraxi. 13... 
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padre eres tú; y á una piedra; 
Tú me engendraste. Me volvié- 
ron las espaldas, y no la cara, 
y en el tiémpo de su angustia di- 
rán: Levántate , y líbranos *. -, 
28 : ¿En dónde están tus dio- 


"ses *, que hiciste para tí, que se 


levanten, y te libren en el tiem- 
po de tu aflicción : porque tus 
dioses, ó Judá, eran segun el 
múmero-«de tus ciudades %,., 
“> 29 ¿Por qué quereis pleytear 
«conmigo +? todos me habeis de- 
xado , dice el Señor. to 
go En vano castigué 4 vues- 
tros hijos $, no recibiéron la 
“correccion ; devoró vuestra es- 
«pada 4 vuestros Prophetas , co- 
-mo leon destrozador ) 

31 Es vuestra raza. Áten- 
ded á la palabra del Señor £: 
¿Por ventura he sido yo para 
Israél un desierto, ó tierra tar- 
día? ¿pues por qué ha dicho mi 
pueblo : Nos hemos retirado , no 
vendremos mas á tí? 

32 ¿Por ventura la doncella 
se olvidará de su atavío ?,ó la 
sangre. JosePHO Antiq. Lib. X. Cap. 11. 

6 - Considerad lo que os dice el Señor: 
¿ He sido yo. para mi pueblo , como una 


tierra desierta é inaccesible; d como la 
que por no estar expuesta al Sol, arroja 


Es 


tan tarde sus frutos, que no llegan á 


.sazon? ¿No he llenado yo siempre á ls- 


raél de todos mis beneficios ? Pues si esto 


«sabeis por experiencia, ¿por qué decís 


ahora: Nos hemos retirado de nuestro 


- Dios, mo nos queremos volver á él, por- 


que ya no nos recibirá en su gracia ? 
Infra v.25. z 

7 Como si dixera: Una doncella, una 
esposa hace mayor aprecio de lu que e 
sirve para adornarse y ataviarse, que 
mi pueblu hace de mí. . 
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sa fascie pectoralis sue? po- 
pulus vero meus oblitus est mei 
diebus innumeris. 

33 Quid niteris. bonam 
ostendere viam tuam ad que- 
rendam dilectionem , que in- 
super et malitias tuas docuisti 
vias tuas, ó 

34 Et in alis tuis ¿n- 
ventus est sanguis animarium 
pauperum et innocentum ? non 
in ' fossis inveni eos , sed in 
omnibus , que supra memo- 
ravi. 

35 Et dixisti: Absque 
peccato et innocens ego sum: 
et proptereá avertatur furor 
tuus 4 me. Ecce ego judicio 
contendam tecum , eo quod di- 
xeris: Non peccavt. 

36 Quam vilis facta es nt- 
mis, iterans vias tuas! et ab 
Egypto confundéris ,  sicut 
confusa es ab Ássur. 2 201 

37 Nam et ab ista egre- 


Tí ¿Que caminas derechamente y sin 
tropiezo, que son irreprehensibles tus 
costumbres, queriendo dar á entender, 
que solicitas y buscas mi amor y benevo- 
lencia con tus sacrificios y ceremonias 
exteriores; quando al mismo tiempo á 
vista de todo el mundo te entregas á la 
impiedad y abominacion de la idola- 
tría? y no contenta con esto amaestras 
tambien á Otros para que imiten y sigan 
tus pasos, que son tan sacrilegos y ma- 
lignos. 

2 En la orla detu vestido como en 
las alas de un gavilan, que entre sus 
uñas ha despedazado un inocente paxa- 
rillo, se vé todavía la sangre de tantos 
miserables é inocentes, que has sacrifi- 
cado á tu furor. Los LXX. x0a2 ¿v vais 
xepol cov, y entus manos; y esto Doen 
secreto, como hacen los ladrones, que 
matan á un hombre, retiran el cadáver 
del camino, y lo arrojan en un profundo 
foso, para que quede encubierto su de- 
litoz sino públicamente á vista de todos, 
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esposa de la faxa de su pecho? 
mas mi pueblo se ha olvidado 
de mí innumerables dias. 

33 ¿Por qué te empeñas en 
mostrar , que es bueno tu cami- 
no * para enamorarme, pues 
además has enseñado .tus cami-= 
nos llenos de maldades, 4 

34 Y en tus alas ? se ha 
hallado la sangre de las almas 
pobres é inocentes? no los hallé 
en los: fosos , sino en todos los 
lugares, de que he hecho men- 
cion arriba 3. 

35 Y dixiste : Sin pecado 
estoy yo. é inocente; y por 
tanto sapártese tu. saña de mí. 
Mira que yo entraré en juicio 
contigo *, porque has dicho: 
No he pecado.- >. 

36 ¡Quán vil te has hecho en 
demasía, reiterando tuscaminos *! 
porEgyptoserástambien confun- 
dida ,comolofuiste ya por Ássúr. 

37 Porque de aquel * tam- 


y haciendo alarde de tu crueldad. Así 
quitaron la vida á Zachárías, y á Otros 
Prophetas, y con el mismo descaro de- 
gollaban y quemaban vivos á sus ino= 
centes hijos en obsequio de Molóch. 

3 MS. 6. Que de suso ementé. En los 
collados, d debaxo de los árboles,” en 
dondeofrecian sacrificios á los idolos, v. 20. 

4 MS. 6. Euas que me razonaré con= 
tigo. Y con todo esto tienes aun desver= 
gúenza y descaro para decir: No hay 
en mí culpa: soy inocente, 8zc. 

$ Acudiendo ahora á los Egypcios 
para implorar su socorro, como hiciste 
ya con los Assyrios ; IV. Reg. XVI. 7. 
pero todo inútilmente, porque padecerás 
la misma confusion é iganminia de parte 
de los Egypcios, que experimentaste de 
los Assyrios. 11. Paralip. Xx11. 8. Habla 
á la Synagoza, como á una esposa infiel 
é ingrata. 

6 De Egypto. Necao su Rey matará 
á Josias, hará prisionero á Joacház, y 
negándote su socorro contra los Cháldéos 


CAPÍTULO 


dieris , et manus tua erunt 
super caput tuum: quoniam 
obtrivit Dominus confidentiam 
tuam, et nihil habebis prospe- 
runt in ed. 


te volverás llena de confusion y afrenta, 
y doblando tus manos sobre la cabeza, 
darás muestras de la mayor pena y sen= 


timiento, quando ya no habrá remedio. 


5 
bien saldrás, y tus manos se- 
rán sobre tu cabeza: porque el 
Señor hizo trizas tu confianza ”, 
y ninguna cosa próspera ten= 
drásien él A. 


I 1. 


1 Harí que salga vano todo aquello 
en que confias, y el Señor ha reprobado. 
2 En el Egypto. 


CAPÍTULO III 


El Señor convida.con su bondad á su pueblo.: Infidelidad de 
Judá. Vuelta de Israél, y su reunion con*la casa de Judá. 
Gloria de Jerusalém con la agregacion de todas las gentes. 


1 Viso dicitur : Si di- 
miserit vir uxorem suam », et 
recedens ab. eo,: duxerit vi- 
rum alterum : numquid rever- 
tetur ad eam ultra? numquid 
uon polluta , et contanuna- 
ta erit mulier illa? tu autem 
fornicata es cum, amatoribus 
multis : tamen  revertere ad 
me y dicit Dominus , et ego 
suscipiam te. 


2 Leva oculos tuos in 
directum , et vide ubi non 
prostrata Sis : ¿in vils  se- 


debas , expectans eos qua- 


1 El Señor muestra aquí el exceso 
de su clemencia, en comparacion de lo 
que pasa entre los hombres , como si dixe- 
ra: Un marido no vuelve á tomar la 
muger, que repudid , si esta se Megare á 
otro: ni esto tampoco le es lícito. Deuter, 
XXIV. 4. Mas yo, Ó Israel, no obstante 
que tantas veces, y con tanta pertina - 
cia te has prostituido á los dioses ex- 
trangeros, te convido á que te vuelvas 
á mí arrepentido, y te doy mi palabra, 
que me reconciliaré contigo, y te admi- 
tiré á mi gracia. 

2 El Hebréo xmn Yann, esta tierra; 


1 e dice comunmente: 
Si un+marido repudiáre á su 
muger ' , y separándose ella de 
él, tomáre otro marido: ¿2Ca- 
so volverá mas aquel á ella? 
¿acaso no será aquella muger * 
amancillada, y contaminada ? 
mas tú has fornicado con mu- 
chos amadores: esto no obstan- 
te vuélvete á mí, dice el Señor, 
y yo te recibiré. 

2 Alza tus ojos á lo alto $, 

mira en donde no hayas sido 
echada en tierra: en los cami- 
nos te sentabas * , esperándolos 


no solamente aquella muger, sino tam- 
bien la misma tierra en que se comete 
tal maldad. .Deuteron. XXIV. 4. Y la 
FERRAR. De cierto falsando falsará la 
tierra esa. 

3 Locus directus tambien significa en 
pura latinidad lugar alto. El Hebréo: 


- 4 los altos, á los collados; y en todos 


ellos hallarás rastros de tu idolatría abo- 
minable. 

4 Sin vergijenza, como una pública 
ramera, y como haciendo alarde de tu 
infamia llamando y convidando á los pa- 
sageros. Véase O3EAS VI. 8. 9. 
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si latro in' solitudine : et 
polluisti terram ¿in fornica- 
tionibus tuis, et in malitiis 
tuts. 

3 Quam ob rem prohi- 
bite sunt  stille pluviarum, 
et serotíinus “imber non fuit: 
frons mulieris meretricis fa- 
cta est tibi, noluisti erube- 
scere. 

4 Ergo saltem amodó voca 
me: Pater meus y dux virgini- 
tatis mex tues: ' rbk 

5 Numquid irascéris in 
perpetuum y aut . persevera= 
bis in finem ? Ecce locuta 
es, et fecisti mala , et po- 
tuisti. 

6 Ef dixit Dominus ad 
me in diebus Josie regis: 
Numquid vidisti * que fecerit 
aversatrix Israél? abiit sibi- 
met super omnem montem ex- 


1 FERRAR. Como Alarbe en desierto. 
El Hebreo: Como Arabz en el desierto. 
Los Arabes, que habitaban paises desier- 
tos, eran famosos por sus robos. 

2 Aunque cerré el cielo á vista de tus 
maldades para que no lloviese, y te he 
enviado esterilidad y hambre; esto no 
obstante, has continuado en tus malos 
tratos, ofendiéndome con un descaro y 
desvergiienza propia de una ramera. 

3 De la primavera. La del otoño se 
llama temporanea en latin, y en ro- 
«mance temprana. 

4 Frente, esto es, tienes el mismo 
descaro , desvergiienza y desénvoltura, 
que una ramera desollada. 

5 MS. 6. Des oy mas. Ya que hasta 
aquí te has mostrado tan inflexible, co- 
mienza desde ahora á llamarme, y decir: 
Vos, Dios mio, sois mi Padre, y mi 
Esposo, y vos, aquel con quien yo me 
desposé, siendo aun tierna doncella. 
¿ Acaso, Señor, os mostrareis irreconci- 
liable conmigo , y permanecerá siempre 


a Supra ll. 20. 
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como un» ladron ' en lugar so= 
litario ; y contaminaste la tierra 
con tus fornicaciones, y con 
tus maldades. 

3 Por la qual causa han si 
do detenidos los destellos de 
las lluvias * , y no hubo lluvia 
tardía 5: frente * de muger ra- 
mera fué la tuya, no quisiste 
tener vergúenza. 

4 Puesálo ménos desde ahora 
llámame 5: Padre mio, tú eres 


“el caudillo de mi virginidad €: 


e. ¿Por' ventura te enoja- 
ras. por siempre , Ó..persevera- 
rás hasta el fin? He aquí que 
hablaste ? , é hiciste males, y 
pudiste, 

6 “Y me dixo el Señor en 
tiempo del Rey Josías: ¿Por 
ventura no has visto lo que ha 
shecho la rebelde Israél $ ? se 
fué ella sobre todo monte alto, 


vuestro justo enojo ? 

Ó FERRAR. Marido de mis mocededes 
tú. C. R. Guiador de mi juventud. Con 
quien yo me casé, quando era donce= 
llica. Esta locucion , caudillo de mi vir 
ginidad, Ó pubertad (como se halla en 
los Proverb. 11 17.),es una períphrasis 
de la palabra marido. 

7 Estas palabras se exponen en dos 
sentidos. Siesto haces, y me hablas de 
esta suerte , por muchos males y peca= 
dos, que hayas cometido, prevalecerás 
contra mí, me vencerás, doblarás mi 
ira, y te perdonaré El preterito porel 
futuro. Otros: Pero no lo has hecho así; 
ántes por el contrario has hablado contra 
mí , cometiendo quantas maldades has 
podido y querido, y saliendote con quanto 
te se ha antojado. Y á este sentido perte= 
nece la traslación de los LxXxX. 

8 El reyno de las diez tribus, en el 
qual desde el principio del cisma estuvo 
dominante la idolatría. 


CAPÍTULO 


celsum, etisub omniligno frone 
doso, es fornicata estíibi. 1 
Et dixi., cum» fecis. 
set hac omnia: Ad me rever- 
tere: et non est, revensa. Et 
widit prevaticatrit.|soror ejus 
Judas. e 10IQHUP 

8 Quiz: pro. eo yiqudd maz 
chata esseg aversatrix Israel, 
dimisissem eam, et dedissem et 
libellum repudiz : et non timutt 
prevaricatriz, Juda'soror-e- 
jus y sed abiit», et dor eic ha est 
etiam ips. ul: al 

o Be facilitate formicatio- 
nis sue contaminavit terram, 
et mechata est cum ii et 
ligno.: AS di 

10 El. in > his non 
est reversa ad me. prevari> 
catrix soror ejus: Juda ¿u,toto 
corde. suo, sed. in- 'mendacio; 
ait Dominus. 

11 Et dixit. Dennis di 
me : Justific avit:animám suam 
auersatrix Israel, compara- 
tione. prevaricatricis Jude. 

12 Vade , et clama sermo- 
nes istos contra Aquilonem , et 
dices: Revertere aversatrix ls- 
raél, att Dominus, et non aver- 
tam faciem mezam d vobis ; quia 
sanctus ego sum, dicit Dómixus, 


A - A 
La A 231 


sE 


1 Seentregóal culto de los ídolos. 

2 El reyno de Judá, y de Benjamin. 

3 MS. 6. E del rahegamiento de su 
Fornicio. Con su propension ála idolatría. 

4 Es un+Hebraismo', alma por la 
persona. Se ha, mostrado ménos injusta; 
,ho me ha ofendido Israel tan gravemente 
como Judá; parque en. esta habia mayor 
conocimiento de Dios, apostató , despues 
de haber vistu como el Señor habia cas- 
tigado á Israél por su apostasía, y se la 
habian llevado cautiva los Assyrios; y 
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y baxo de todo árbol ipndoso, 
q allí fornicó.'. 

- 7. Y despues de haber Robo 
todas estas.cosas , le dixe: Vuél. 
vete 4, mí; yo no se volvió. Y 
vió : Ji prenaficadosa Judá? su 
hermana, au 

Se UNE porque” habia adul- 
teradó la rebelde Israél, la ha= 
bia ya desechado, y dado li- 
belo.de. repudio; .y no tuvo 
temor. la prevaricadora Judá su 
hermana , mas se: fué ,: y ella 
tambien ca 

4). Y con la facilidad 3 de su 
fornicacion contaminó toda la 
tierra, y adulteró con la pie- 
dra y:con'el leño. +: 

u: 10 Y con todas estas cosas 
no.se volviórá mí su hermana la 
prevaricadora Judá con todo su 
corazon, sino con mentira, di- 
ce el Señor. 

¿11 . Y el Señor me dixo: Jus- 
tificó su alma * la rebelde 1s- 
raél , en comparacion de Judá 
la prevaricadora. | 

12 Anda, y grita estas pala- 
bras contra el Aquilón *, y di- 
147 Vuélrers rebelde Tsraél, 
dice el Señor, y no apartaré mi 
cara de vosotros: porque Santo 
597. yo * ¿dice el Señor, y no 


ñ 


últimamente se entregó á la idolatría 
con mayor ceguedad , que Israel, como 
sucedió en el reynado , de Manasses, 
pasando cruelmente á cuchillo á todos los 
Prophetas. . 

A los de las diez tribus, que poco 
ántes habian:sido llevados cautivos á la 
Assyria , y ála Media , que están situadas 
á la parte septentrional de la Judéa. 

6 Segun el texto Hebréo, y lus LXxX, 
Benigno, misericordioso, soy yo. 
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et non.irascar¿n perpetuum. 

15 Verumtamen ¡scito ¿miz 
quitatem tuam , quía ém Domi- 
am Deum tuum. prevaricata 
es : et dispersistí: vias. tuas az 
lieis sub omni-ligno' frondo- 
So, et vocem meam nom an 
disti, ate Dominus. 22 7 

14 Convertimini li re- 
vertentes, dicit Dominus : quia 
ego. vir vester : et assumam 
vos unum de civitate y et duos 
de cognatione , et introducam 
vos in Sior. : 

15 Et dabo vobis pastores 
Juxta cor meum y, et ca vos 
scientid et dssimA n 

16 Cumque multiplicati pub 
ritis , et creveritis in terra in 
diebus illis , ait:' Dominus': 
non dicent ultra : Árca testa= 
menti Domini: neque ascen= 
det super cor, neque recorda- 
duntur illíus : nec is 
nec fiet ultra. ¡ 

17 In tempore illo. voca- 
bunt Jerusalem Solium Domi- 


e 


1 Los Lxx. Tus pasos, buscando por 
acá y acullá dioses extraños, para ado- 
rarlos en las arboledas de los lugares altos. 
Otros interpretan el dispersisti v:4s tuas, 
por divaricasti crura tua , Ó divisisti 
pedes tuos, de EZECHIEL. XVI. Vers. 28. 

2 Osretirasteis de mí para lo malo, 
En el Hebréo: Rebeldes, Ó refractarios, 
FERRAR. Tornad hijos porfiosos. Todo 
este discurso del Propheta mira princi- 
palmente á la venida del Messías. Los 
Hebreos y algunos pocos Intérpretes lo 
entienden de la libertad, que concedió 
Cyro á los Judios de Babylonia para que 
se restituyesen á Jerusalém ;'en cuya oca= 
sion volvieron tambien á la Judea algunos 
Israelitas de las diez tribus. 

3 Los Apóstoles, los Obispos y sus 
sucesores en el ministerio Apostólico. 

4 Lo queno podrán hacer,si en sí 
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me de por siempre. 

Con todo eso reconoce 
tu E y porque contra el 
Señor tu Dios has prevaricado; 
y. esparciste tus caminos * á los 
extraños debaxo de todo árbol 
frondoso, y no has escuchado 
mi voz, dice el Señor. 

14 Volvéos, hijos, que os 
retirasteis * , dice el Señor : por- 
que yo.soy vuestro marido; y 
tomaré de vosotros uno. de cada 
ciudad , y dos de cada parente- 
la, y os introduciré en Sión. 

15 Yos'daré pastores 3 se- 
gun mi corazon, y os.apacenta- 
rán-con ciencia y doctrina *. 

16 Y despues que os malti- 
plicáreis ¿y creciereis en la tierra 
en' aquellos dias, dice el Señor: 
noidirán mas + El arca del tes- 
tamento del Señor 5.: ni subirá 
sobre el corazon f , ni se'acor= 
darán de ella: ni será sido, 
nt será hecha mas. L A 
bs En aquel tiempo llama- 
rán á Jerusalém ? Throno del 


» 


no estuvieren dotados de ella, para dar 
un pasto saludable á sus ovejas, en todo 
lo que 'perteneciere al dogma y á las 
costumbres. Christo es el supremo Pastor. 

s Porque ya no la habrá. Cesarán los 
sacrificios, y los ritos y ceremonias lega= 
les : se acabarán las sombras, y en lugar 
de estas sucederá la verdadera arca de 
la divina gracia y sabiduría, Jesu-Christo, 
el gran sacrificio de la Cruz, y los Sa= 
cramentos instituidos por él. 

6 Ni les vendrá mas al pensamien= 
to. Ni será visitada para pedir algun be= 
neficio, Ó alguna respuesta del divino 


oráculo. Ni será hecha mas, ni habrá 


otra hecha 4 semejauoza de la que escon= 
dió Jeremías en el monte Nebo, en el 
tiempo de la transmigracion. 

7 Ala Iglesia de Jesu-Christo. 
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ni: et congregabuntur ad cam 
omnes gentes ín nomine Domi- 
ni in Jerusalem , et non am- 
bulabunt post pravitatem cor- 
dis sul pessimt. 

18 ln diebus illis ¿bit do- 
mus Juda ad domum JIsraél, 
et venient símul de terra A- 
guilonis ad terram, quam de- 
di patribus vestris. 

19 Ego autem dixi: Quo- 
modo ponam te in filios , et tri- 
buam tibi terram desiderabi- 
lem , hereditatem preclaram 
exercituum gentium? Et dixi: 
Patrem vocabis me , et post 
me ingredi non cessabis. 

20 Sed quomodó si con- 
temnat mulier amatorem suum, 
sic contempsit me domus Israél, 
dicit Dominus. 

21 Vox in viis audita est, 
ploratus et ululatus filiorum 
Isriél: quoniam intquam fe- 
cerunt viam suam , obliti sunt 
Domini Dei suz. 

22 Convertimini filii re- 
vertentes , et sanabo aversio- 
nes vestras. Ecce nos veni- 
mus ad te: tu enim es Domi- 


nus Deus noster. 


1 ElMHebréo: En pos la dureza de 
su corazon malvado, 

2 Dexando estas dos casas st anti- 
guo odio y emulacion, se unirá la de 
Judá con la de Israel, y ambas juntas 
vendrán á incorporarse en Ja nueva 
Iglesia de Christo. 

3 De la Assyria, en donde estaban 
cautivos. Por el Septentrion se figura 
freqitentemente en la Escritura el reyno 
del demonio. Entodo esto se representa 
una imágen de la Iglesia, y de la ver= 
dadera libertad, que concederia el Señor 
4 todos los que se incorporasen en ella. 

4 ¡O quántos y quán excelentes hi= 
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Señor; y serán congregadas á 
ella todas las naciones en el nom- 
bre del Señor en Jerusalém, y 
no andarán tras la maldad de su 
corazon pésimo '. 

18 En aquellos días la casa 
de Toda casa de Israclós 
y vendrán á una de la tierra 
del Aquilón $ á la tierra, que dí 
4 vuestros padres. 

oO ic. Gámo te 
pondré de hijos *, y te daré 
la tierra deseable, la heredad 
excelente de los exércitos de 
las naciones 5 ? Y dixe : Me lla- 
marás padre, y no cesarás de ir 
en pos de mí. 

20 Pero como si una muger 
despreciare á su amador *, del 
mismo modo me despreció la 
casa de Israél , dice el Señor. 

21 Vozse ha oido en los ca- 
minos ?, de llanto y de alarido 
de los hijos de 1sraél: porque hi-: 
ciéron malo su camino, se olvi- 
dáron del Señor su Dios. 

22 Volvéos, hijos, que os 
retirasteis, y sanaré vuestras a- 
postasías $, He aquí que veni- 
mos á tí: porque tú eres el Se- 
ñor Dios nuestro. 


jos te daré 4 ti! 

5 Una gloriosa herencia : 
de naciones tuertes y belicosas. 

6 Quando yo estaba meditando y 
determinando esto á favor tuyo, O Israel, 
tú, como una muger desdeñosa é iníiel, 
que desecha desí á un marido, que le 
da muestras de cordial y sincero amor, 
así tú me despreciaste y desechaste. 

7 Vuelve el Propheta á describir los 
lamentos y llantos de los Judíos en medio 
de los trabajos y calamidades, que Dios 
les enviaria por sus pecados. 

8 Perdonaré todas vuestras rebelicnes, 
y todas vuestras apostasias pasadas, 


multitud 
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25 - Veré mendaces Meñant 
colles , et multitudo montium: 
vere in Domino Deo nostro 
salms Israel. 


24 Confusio comedit labo- 
rem patrum nostrorum ab ado- 
lescentia nostra, greges eorum, 
et armenta eorum, filios eorun:, 
et filias eorum. 

25 Dormiemus in confusio- 
ne nostra, et opertet nos ¿gno- 
minia nostra : quoniam Domi- 
no Deo nostro peccavimus 1105, 
et patres nostri ab adolescen- 
tia nostra usque ad diem hanc: 
et non audivimus vocem Do- 
mini Dei nostri, 


TI Los dioses, que adorábamos en los 
lugares altos, y collados y en los bosques. 
2 El caso afrentoso de adorar á los 
ídoloz. La idolatría devoró y consumid 
todos los bienes, que ganaron nuestros 
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22 Verdaderamente. erañ 
entirosos los collados ' , y la 
multitud de los montes : verda- 
deramente en el Señor nuestro 
Dios está la salud de lsraél. 

24 La afrenta consumió el 
trabajo de nuestros padres ? 
desde nuestra mocedad , sus re- 
baños, y sus vacadas, sus hijos, 
y sus hijas, 

25 Dormiremos en nuestra 
afrenta 3, y nos cubrirá nues- 
tra ignominiz: porque contra 
nuestro Dios hemos pecado no- 
sotros , y nuestros padres , des- 
de nuestra mocedad hasta este 
dia; y no hemos escuchado la 
voz del Señor Dios nuestro. 


padres con su sudor y trabajo. Y así dice 
la FERRAR. Y el Bahal atemó lazerío de 
nuestros padres. 

3  Moriremos en medio de nuestre 
oprobrio, y acabados de nuestras miserias. 


CAPÍTULO IV. 


Dios por Jeremías exhorta Áá los Judíos A verdadera pe- 
nitencia , anunciándoles , si no la hacen, su última ruina 


por los Chálatos. 


1 $ ¡ reveriéris Isracl, ait 
Dominus, ad me convertere : si 
abstuleris offendicula tua a fa- 
cie mea , now commoveberis. 

2 Etjuravis: Vivit Domi- 
nus in veritate, et in judicio, 
et in justitia: et benedicent eum 


1 El Hebréo: Reposarás: no serás 
movido de tu tierra: no te llevarán cau- 
tivo. O tambien: Vo pasarás, Ó no an- 
darás vago. El sentido es el mismo. De 
mi rostro, de mi vista, de mi presencia. 


1 S; te vuelves, Israél, di- 
ce el Señor, vuélvete á mí: si 
quitares tus tropiezos de mi 
rostro, no serás movido '. 

2 Y jurarás : Vive el Se- 
ñor, en verdad, y en juicio, y 
en justicia ? ; y le bendecirán 


2 Por este lugar se vé, contra los 
Anabaptistas, que el juramento es lícito, 
quando va acompañado de todas las con- 
diciones que aquí se señalan. 


CAPÍTULO 


gentes, ipsumque lan abunt. 
3 Hec enim dicit Do- 
minus viro Juda, et Jeru- 


salem: Novate vobis nova- 
le *, et nolite serere super 
spinas: 


4 Circumcidimint Domi- 
no, et auferte praputia cor- 
dium vestrorum  viri Juda, 
et habitatores Jerusalem: ne 
forté egrediatur ut ignis in- 
dignatio mea , et succenda- 
sur, et non sit quí extinguat, 
propter malitiam cogitationum 
vestrarum. 

s Aununtiate in Juda, ef 
in Jerusalem auditum facite: 
loquimini , et canite tubá in 
terra : clamate fortiter, et di- 
cite: Congregamini, et ingre- 
diamur civitates munitas, 

6 Levate signum in Sion. 
Confortamini , nolite stare, 
guía malum * ego adduco ab 
Aquilone , et contritionem ma- 
gram. 

7 Ascendit leo de cubili suo, 
et predo gentium se levavit: e- 
gressus est de loco suo ut ponat 
terram tuam in solitudinem : 


1 FERRAR. Burbechad ¿vos lLarbecho, 
El campo inculto de vuestro corazon: 
desarraygad de él la idolatría y otros 
vicios, que le tienen lleno de espinas y 
de maleza: limpiadlo con un sincero 
arrepentimiento, y sembrad en él obras 
de justicia y de verdadera piedad. 

2 Delante del Señor que vé vuestros 
Corazones: no tanto en la carne, quanto 
en lo interior y en el espíritu. 

3 Los pecados y afectos desordenados. 
Vease S. PabLo Rom. 11. 28. 29. 

4 Y siobstinados mo quereis obede- 
cerme, ni hacer lo que yo os digo, escu= 
Chad lo que mando á mis Prophetas que 


a Oseex.12. b Supra1. 14. 
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las gentes, y le alabarán. 

3 Porque esto dice el Se- 
ñor al varon de Judá y de Je- 
rusaléra: Renovad para vosotros 
el barbecho ', y no sembreis 
sobre espinas: 

4 GCircuncidaos para el Se- 
ñor *, y quitad los prepucios * 
de vuestros corazones , varo- 
nes de Judá, y moradores de 
Jerusalém : porque no prorum- 
pa como fuego mi indignacion, 
y se encienda, y no haya quien 
la apague, por la malicia de 
vuestros designios. 

5 Anunciad en Judá *, y ha- 
ced oir en Jerusalém: hzblad, y 
tocad * la trompeta en la tierra: 
gritad con fuerza, y decid: Con- 
gregaos, y entrémonos en las 
ciudades fortalecidas f, 

6  Levantad bandera ? en 
Sión. Esforzaos, no os esteis de 
pie derecho $ , porque yo hago 
venir del Aquilón ? un grande 
mal, y quebrantamiento. 

Subió el leon de su mora- 
da **, y se levantó el robador de 
las gentes '' : salió de su lugar 
para poner tu tierra en desierto: 


os intimen de mi parte; y que va á su= 
ceder á este pueblo pérfido é insensato, 

5 FERRAR. Tañer sophár. 

6 FERRAR. Ciudades de encastilladu= 
ra. Porque viene ya el enemigo á dexarse 
caer sobre vosotros. 

7 Para que todos los hombres de guer- 
ra acudan luego á Sión, y Ja defiendan. 

8  Alentaos, y no perdais tiempo. 

9 Por esto se entiende Babylonia. 

IO FERRAR. y C.R. De su rumada, 
Nabuchódonosór, que se mostrará con la 
fuerza y ferocidad de un leon. 

11 El conquistador insaciable de las 
naciones mas fuertes y belicosas. 


A2 
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civitates tue vastabuntur, re- 
manentes avsque habitatore. 

8 Super hoc accingite vos 
ciliciis , plangite et ululate: 
quia non est aversa ira furoris 
Domini a nobis. 

El evit in die illa, di- 
cit Dominus : Peribit cor re- 
gis, et cor principum: et ob- 
stupescent sacerdotes , et pro- 
phere consternabuntur. 


10. Et diai eu he, 
heu Domine Deus , ergone de- 
cepisti populum istum et Jeru- 
salem, dicens: Pax erit vobís: 


et ecce pervenit gladius usque 
ad animam ? 


11 ln tempore illo dice- 
tur populo huic et Jerusalem, 
Ventus urens in vils, que sunt 
in deserto vie filie populi met, 
non ad ventilandum, et ad pur- 
gandun. 


12 Spiritus plenus ex his 


1 Vistámonos de cilicio , volvámo- 
mos al Señor , pidámosle perdon, implo— 
remos su misericordia, porque todavía 
mo hemos aplacado su justa ira, ni ha- 
bemos apartado su indignación de noso- 
tros. 

2 De Joakím, Jeconías, Sedecías, y 
todos los cauaillos y Príncipes de Judá. 
FERRAR. Desperderseha corazon. 

3 Y los prophetus falsos, los quales 
anunciaron un feliz suceso á los Judíos. 

4 FERRAR. De cierto seombayendo som- 
bayste. ¿Has permitido que tu pueblo sea 
engañado por estos falsos prophetas, que 
le prometian paz y felicidad, y he aquí 
el cuchillo enemigo que todo lo lleva por 
igual? Esto lo dice el Propheta como 
admirado, y preguntando. Y así se vé 
que el vaticinio del Capitulo precedente 
sobre la felicidad de Jerusalém, miraba 
á otro objeto, y se habia de cumplir en 
otro tiempo ; y lo que aquí se anuncia 
sobre la desulacion del pais, se iba á cum- 
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tus ciudades serán asoladas, que- 
dando sin habitador. 


S Por tanto ceñíos de cili- 
cios *, plañid, y aullad: porque 
no se ha apartado de nosotros 
la ira del furor del Señor. 

9 Yen aquel dia sucederá, 
dice el Señor: Que desfallecerá 
el corazon del Rey ?, y el co- 
razon de los Príncipes; y se pas- 
marán los Sacerdotes, y los Pro- 
phetas 3 serán consternados. 

10 Y dixe: ¿AY 
Señor Dios! ¿con qué has en- 
gañado * á este pueblo, y á Je- 
rusalém , diciendo: Paz tendreis; 


y he aquí que ha llegado el cu- 
chillo hasta el alma ?? 


11 En aquel tiempo se dirá 
á este pueblo, y á Jerusalém: 
Viento quemador € en los ca- 
minos, que en el desierto ? 
van á la hija de mi pueblo , no 
para aventar, y limpiar $. 

12 De estos me vendrá ? un 


plir inmediatamente. Por lo qual el que 
no lo entendió, no fué engañado por Dios, 
que auunció la verdad de lo que habia 
de suceder , sino por sí mismo que se 
cegó, y solo dió oidos 4 los falsos pro= 
phetas, y no á los verdaderos. 

Y se haráen Jerusalem un gran- 
de y horrible estrago. 

6 Compara á Nabuchódonosór, d á 
Necao Rey de» Egypto, que le precedió 
en la invasion de la Judéa, cou un 
viento seco y ardiente, que seca y abra= 
sa todo lo que hay en el pais por don 
de pasa. 

7 Comenzando desde el desierto , ca= 
mino de Babylonia para Jerusalérn. 

8 Sino para consumir y abrasar. 

9 Deestos caminos haré yo que ven- 
ga un viento abrasador , que todo lo con- 
suma y marchite á mi pueblo. Otros: 
Vendrá á mí un viento mas impetuoso, 
que estos que sirven para aventar, 
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veniet mihi: et nunc ego lo- 
quar judicia mea cum ets. 

13 Ecce quasi nubes ascen- 
det, et quasi tempestas cur 

A. € 
rus ejus y velociores aquilis equi 
¿llius: ve nobis quoniam vasta- 
él sumus. 

y .,. 

14 Lava a malitia cor 
tuum Jerusalem , ut sal- 
va fas: usquequo morabun- 


tur in te cogitationes no- 
xix? 
15 Vox enim annuntian- 


tis a Dan, et notum fa- 
cientis idolum de wmonte E- 


phraim. 

16 Dicite gentibus : Ec- 
ce auditum est in Jerusalem 
custodes venire de terra longin- 
qua, et dare super civitates 
Juda vocem suam. 

17 Quasi custodes agro- 
rum factí sunt super eam in 
gyro: quia me ad iracundiam 
provocavit , dicit Dominus. 

18 Vie? tue , et cogi- 


1 Y entonces verá mi pueblo por ex- 
periencia el rigor de mis juicios. Se dice 
ahora , porque es Dios el que habla, para 
quien todo es presente , y se considera 
lo venidero como ya hecho. 

2 FERRAR. Ay de nos, que fuimos 
preados. Dirán entónces los moradores 
de Jerusalém y todo el pueblo de Judá. 

3 Exhorta de nuevo el Propheta al 
pueblo á que se convierta á Dios. 

4 FERRAR. Fasta quando farás ma- 
nir entre tí pensamientos de tu tortura ? 
¿Estarán de asiento en tí; te mostra= 
rás rebelde y obstinada ? 

S De donde viene huyendo á dar la 
nueva, de que ha entrado ya en la Judéa 
el exército de Nabuchódonosor. Dun es- 
taba en los terminos de la Judéa por la 
parte del Septentrion ácia la de Babylonia. 


2 JSapient. 1,3. 4, 
Tom. LX, 
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viento impetuoso; y yo ahora E 
hablaré mis juicios con ellos. 

13 He aquí que subirá como 
una nube, y como tempestad 
sus carros: mas veloces que águi- 
lassus caballos: ay de nosotros *, 
porque somos desolados. 

14 Lava, Jerusalém, tu co- 
razon de toda maldad *, para 
que seas salva: ¿hasta quándo 
morarán * en tí pensamientos 
nocivos? : 

15 Porque voz de mén- 
sagero de Dan *, y que no- 
tifica el ídolo * del monte E- 
phraím ?. 

16  Decidá las naciones: He 
aquí que se ha oido en Jerusa= 
lém que vienen guardas * de tier- 
ra lejana, y darán su voz ? so- 
bre las ciudades de Judá. 

17 Pusiéronse á la redonda 
sobre ella *? como guardas de 
campo : porque me provocó á 
ira , dice el Señor. 

18 Tus caminos, y tus pen= 


6 Que es el fuego, á quien los Chál-- 
déos adoraban como Á Dios, y en las 
marchas era llevado delante de los Reyes. 

7 Y que hace saber, que el ídolo del 
fuego viene ya caminando por el mon- 
te de Ephraím, que está en medio del 
camino de Babylonia para Jerusalém. 

8 FERRAR. Encastilladores vinientes, 
Compara Jos soldados Cháldéos á aque- 
llos, que guardan las viñas d campos, que 
están continuamente acechando, y dan 
vueltas pur todas partes, para que nin— 
guno entre á hacer daño; ó siacaso en 
tra, para que no se les escape. 

9 Gritarán y rugirán como leones, 
que van á echarse sobre la presa. 

Io Se pusieron dia y noche sobre la 
ciudad de Jerusalém y sus campos.» 
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tationes tue  fecerunt “hac 
tibi : ista malitia tua, quia 
amara y quía tetigit cor 
tuum. i 

19 Ventrem meum , ven- 
trem meum doleo, señsus cor- 
dis mei turbati sunt in me: 
non tacebo, quoniam vocem 
buccine audivit anima mea, 
clamorem preliz. 

20  Contritio super con- 
iritionem vocata est, et va- 
sítata est omnis terra : vre- 
pente vastata sunt  taber- 
nacula mea , subito pelles 
MER. d 

21 Usquequo videbo fu- 
Sgientem , audiam vocem buc- 
- cine ? 

22 Quía stultus populus 
meus me non cognovit : filii insi- 
pientes sunt ,etvecordes:sapien- 
tes sunt ut faciant mala , bene 
autem facere nescierunt. 

3 - Aspexí ienram, met 
ecce vacua erat , et nihili: 
et celos, et non erat lux in 
els. 

24 Vidi montes , et ecce 
movebantur : et omnes colles con- 
turbati sunt. 

25 Intuitus sum, et non 


1 Está llena de amargura, y ha pe= 
netrado hasta lo íntimo de tu corazon. 

2 El Hebréo: Mis entrañas: son pa- 
labras del Propheta, que manifiesta la 
grande congoja , turbación y amargura 
«que experimentaba en sí mismo conside- 
rando la ruina de su patria. 

3 El texto Hebréo lee: Las paredes 
de mi corazon; mi interior, rnis afectos, 

4 Enviará Dios y vendrá sobre noso= 
tros afliccion sobre afliccion. 

5 Mis ciudades fuertes, con la misma 
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samientos te acarreáron estas 
cosas: esa tu malicia, porque 
es amarga * , porque tocó á tu 
corazon. | 

19 El vientre, el vientre * 
me duele, los afectos 3 de mi 
corazon se han turbado en mí: 
no callaré , porque voz de bo- 
cina oyó mi alma, clamor de 
batalla. 

20  Quebrantamiento sobre 
quebrantamiento ha sido lla-= 
mado *, y asolada ha sido toda 
la tierra : de repente han sido 
destruidas mis tiendas $, súbi- 
tamente mis pieles. 

21 ¿Hasta quándo le veré 
huir €, y oiré la voz de la bo- 
cina ? ? 

22 Porque mi pueblo necio 
no me conoció: hijos insensa= 
tos son , y bobos: sabios son 
para hacer males, mas no su- 
piéron hacer el bien. 

2) Miré á la tierra, y he 
aquí que estaba vacía , y era 
nada $; y álos cielos, y no ha- 
bia luz en ellos ?. 

24 Vilos montes, y he a- 
quí que se movian ; y todos los 
collados se estremeciéron. 


25 Miré, y no habia hom- 


facilidad que se derriba una tienda de 
campaña, ó una choza de un pastor. 
FERRAR. De subito fuéron preadas mis 
tiendas, en momento mis cortinas. 

6 ¿Le veré huir á mi pueblo. 

7 ¿De las trompetas del enemigo? 

8 Y no habia nada en ella; y la ví 
como un caos, quando primeramente fué 
criada, Genes, 1. 1. 2. por las espantosas 
calamidades que la han de inundar á ella. 

9 Y me pareció obscuro y tenebroso. 
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rat homo: et omne volatile 
celi recessit. ' 

26 Aspexi , et ecce Car- 
melus desertus : et omnes ur- 
bes ejus destructe sunt a fa- 
cie Domini, et a facie ire fu- 
7 OTIS" sejttiñi 0 as 

27 Hac enim dicit Domi- 
mus : Deserta erit omnis terra, 
sed tamen  consummationem 
non faciam. 

28 Lugebit terra, et mere- 
bunt coli desuper: ed quod lo- 
cutus sum , cogitaví , et non 
penituit me y nec aversus sum 
ab eo. 

29 AÁ voce equitis , et mit- 
tentis sagittam fugit omnis 
civitas : ingressi sunt ar- 
dua , et ascenderunt  rupes: 
universe urbes derelicte sunt, 
et nom habitat in eis ho- 
m0. 

30 Tu autem vastata quid 
Jacies ? cum vestieris te cocci- 
no, cum ornata fueris monilí 
aureo, et pinxeris stibio oculos 
tuos , frustra componéris : con- 
tempserunt te amatores tul, 
animam tuam quaerent. 


1 Porque habian perecido 4 cuchillo, 
ó sido llevados cautivos á Babylonia. 
Con estas imágenes da á entender el 
grande estrago y desolación de la Judéa, 

2 Los LXx. Y todas las aves del cielo 
estaban atemorizadas. 

3 Y vi convertidas en un desierto sus 
hermosos y fertiles campos. 

4 No la acabaré del todo; porque los 
Cháldéos dexarán algunos que la cultiven, 
y despues de setenta años de cautiverio 
volverán á ella sus naturales. 

5 FERRAR. Se asolará la tierra, y 
enncgrecersehan los cielos de arriba. 

6  Nodesistí, ni revocaré mi sentencia. 

7 Al estruendo y ruido que hará al 


se 
bre *; y todas las aves del cielo 
se han retirado ?. 

26 Miré, y he aquí desierto 
el Carmelo 3; y todas sus ciu- 
dades fuéron destruidas á la pre- 
sencia del Señor, y á la presen- 
cia de la ira de su furor. 

27 Porque esto dice el Se- 
ñor y Yerma quedará toda la 
tierra, pero no la consumiré del 
todo *, 

28 Se enilatar la Errar, 
y se entristecerán los cielos ar- 
riba: porque hablé , pensé, y 
no me arrepentí, ni desistí de 
éllo"?, 

29 Ala voz del caballero, 
y del que tira la saeta ? , huyó 
toda la ciudad : entráronse por 
las asperezas $, y se subiéron á 
los peñascos: todas las ciudades 
fuéron desamparadas, y no ha- 
bita en ellas hombre. 

yo ¿Yotú desolada ?, qué 
harás ? quando te vistieres de 
grana , quando te adornares con 
joyel de oro, y pintares tus ojos 
con alcohól *?, en vano te enga- 
lanarás : despreciáronte tus ama- 


dores '', buscarán tu alma '?. 


acercarse la caballería enemiga y sus 
flecheros con todo el exército. 
8 Por las asperezas de los montes y 


de las selvas. El Hebréo 2y2, en las 


espesuras, en las malezas. Los LXX. 
ss vá ormglaia, en las cavernas. 

9 Ytú, Jerusalém, ¿qué podrás hacer? 

IO FERRAR. C. R. Purque alcohulas 
¿on alcohól tus ojos? 

II Los extraños, y entre estos prin- 
cipalmente los Cháldéos, cuya amistad 
y alianza buscabas adorando sus ídolos, 
y abandonando á tu Dios. S. GCERÓNYMO. 

12 Tebuscarán para beber de tu sangre, 
y para quitarte cruelmente la vida. 


X 4 
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31 Vocem enim quasi par- 
turientis audivi, angustias ut 
puerpera y Vox filie Sion in- 
termorientis , expandentisqúe 
manus suas: ve mihi, quia de- 
Jecit anima mea propter inter- 
Jectos. "HN RAN , 


1 La palabra Hebréa nwinan, y la 
Griega Tpororoxovoys igualmente sígni- 
tican ¿la muger que pare la primera 
vez; cuyo parto es muy doloroso, y mu” 
ehas perecen enel. 


DE JEREMÍAS. 


31 Porque voz he oido como 
de muger, que está de parto, 
congojas como de primeriza ': 
Voz de la hija de Sión, que está 
muriendo, y extendiendo sus ma- 
nos: ay de mí! que desmayó mi 
alma á causa de los muertos ?, 


2 Por la pena y dolor que me causa 
ver tantos hijos mios pasados á cuchillo. 
El Hebréo mambo, 4 causa de los mata= 
dores ; por miedo de los enemigos. 


C-A HUT UL OL, y 


El Señor declara como habiéndose hecho general , 


y Uesado 


á su colmo la hypocresía € impiedad de su pueblo, le va á 
castigar por mano de un pueblo extrangero. 


1 Carviste vias Jerusa- 
dem, et aspicite , et consi- 
derate , et querite in pla- 
tels ejus , an inveniatis virum 
facientem judicium , et que- 
rentem fidem : et propitius 
ero el. 

2  Quod si etiam , Vivit Do- 
minus , dixerint: et hoc falso 
jurabant. 

3 Domine oculi tut respi- 
siunt fidem : percussisti eos, 
et non doluerunt . attrivisti 


- Y Quesiga y haga lo que es justo, y 
Ja fidelidad con Dios y con los hombres. 
No quiere decir con esto JEREMIAS, QUe 
“absolutamente no habia entónces en Je- 
rusalem ninguno que fuese justo, pues 
estaba él á la sazon en Jerusalém, y lo 
era, estaba Barúch, y aun el Rey Josías, 
en cuyo tiempo parece haber sido es- 
crita la prophecia, que se contiene en 
este Capítulo. Se explica en estos térmi- 
mos, para significar el corto número de 
justos, que habia en aquella ciudad. 

2 Y perdonaré á la ciudad. El texte 


ñ Da vueltas 4 las ca 
lles de Jerusalém , y mirad, y 
considerad , y buscad en sus 
plazas , si encontrareis un hom- 
bre que haga justicia *, y que 
busque fidelidad; y le perdo- 
naré á ella ?. 

2 Y si aun dixeren 3, Vi- 
ve el Señor: aun así jurarán e 
falso. - | 

Señor, tus ojos miran 
la fidelidad *: herístelos , y no 
les dolió $: quebrantástelos, y 


de la Vulgata parece dudoso , pues puede 
convenir á la ciudad, ó al varon justo de 
quien ha hablado. Pero S. GERONYMO lo 
aplica á Ja ciudad, conforme al original 
Hebréo, en donde el pronombre es fe= 
meniuo. Y en el mismo sentido los Lxx. 


_trasladáron: Les seré propicio, usaré de 


piedad con los de la ciudad. 

3 Si juran por el Dios verdadero, lo 
hacen en falso, y juran con mentira. 

4 Buscan y aman la verdad. 

5 Y noseenmendáron, abriendo los 
ejos, y aprovechándose de vuestras cor= 
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eos , et renuerunt accipere 
disciplinam : induraverunt fa- 
cies suas supra petram, et no- 
luerunt reverti. 

4 Ego autem dixi: For- 
sitan pauperes sunt et stults, 
ignorantes viam Domini, judi- 
cium Del sul. 

5 Ibo igitur ad optimates, 
et loquar els: ipsi enim cogno- 
verunt viam Domini, judi- 
cium Dei sui. Et ecce magis 
hi simul confregerunt jugum, 
ríipérunt vincula. 

6  TIdcirco  percussit eos 
leo de silva, lupus ad vespe- 
ram vastavit eos, pardus vi- 
gilans super civitates eorum: 
omnis, qui egressus fuerit ex 
eis, capietur: quia multipli- 
cate sunt prevaricationes eo- 
rum, confortate sunt aversio= 
nES corun. 

7 Super quo propitius tibí 
esse potero ? filiz tui derelique- 
runt me, et jurant in his, quí 
non sunt dii: saturavi eos, et 
maechati sunt , et in domo me- 
“retricis luxuriabantur. 

8 Equi amatores , et emis- 
sarii facti sunt : Unusquisque 
ad uxorem proximi sui * hin- 
niebat. 


recciones y castigos , ántes por el con= 
trario se obstináron mas y se endure- 
cieron. 

1 Como enfermos iocurables perma- 
neciéron en su descaro y obstinacion. 

2 Jon los pobres é idiotas los que esto 
hacen. 


3 Todos son caractéres de Nabuchó-= - 


donosór , que tambien es llamado /obo y 
sopardo, por su avaricia, por su sed 
iosaciable de derramar sangre, por su 


a Ezechiel. Xx1L, 11, 


3 
rehusáron recibir la correccion: 
endureciéron sus caras ' mas 
que una piedra, y no se quisié- 
ron convertir. 

-4 Mas yo dixe: Tal vez son 
los pobres necios ”, los que ig- 
noran el camino del Señor, el 
juicio de su Dios. 

5 Iré puesá los magnates, y 
les hablaré : porque ellos cono- 
cen el camino del Señor, el juicio 
de su Dios. Y he aquí que estos 
á una quebráron mas el yugo, 
rompiéron las coyundas. 

6 Por eso los hirió el leon 
de la selva $, el lobo por la 
tarde los destruyó , el leopar- 
do vigilante sobre las ciudades 
de ellos: todo aquel, que sa- 
liere de ellas , será preso: por-= 
que se han multiplicado sus pre- 
varicaciones , se han fortificado 
sus rebeldías. 

7 ¿Sobre qué te podré .+ 
perdonar ? tus hijos me abando- 
náron , y juran por aquellos, 
que no son dioses: los harté, y 
adulteráron , y luxuriaban en 


-casa de la ramera $. 


8 Se han hecho caballos, 
que están en zelo , y hacen cas- 
ta: Cada uno relinchaba á la 
muger de su próximo. E 


¿ll 
crueldad, y por la rapidez de sus con= 
quistas. FERRAR. Los firió leon de bosque, 
lobo de desiertos los destruirá, tigre con- 
tinuán sobre sus ciudades. 2 

4 ¿Qué cosa buena hay en tí, que 
pueda inclinarme á que yo te perdone? 

5 Entregándose á todo género de li- 
cencia y disolucion , creían ciegos, que 
esta era una parte del culto, que debian 
dar á los dioses tan infames como ellos. 
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9 Numquid super his non 
visitabo , dicit Dominus ? et in 
gente tali non ulciscetar anima 
mea ? 

10 Ascendite muros ejus, 
et dissipate y consummationem 
autem nolite facere : auferte 
propagines ejus , quia non sunt 
Domini. 

11  Prevaricatione enim 
prevaricata est in me domus 
Israél, et domus Juda, ait 
Dominus. 

12  Negaverunt Dominum, 
et dixerunt: Non est ipse: neque 
veniet super nos malum: gla- 
dium et famem non videbimus. 

13 Prophete fuerunt in 
ventum locuti , et responsum 
non fuit in els: hac ergo eve- 
nient illis. 

14 Hec dicit Dominus 
Deus exercituum : Quia lo- 
cuti estis verbum istud: ec- 
ce ego do verba mea in ore 
tuo in ignem , et populum 
istum in ligna , et vorabit 
£0s. 


y 


Ecce ego adducam su- 


1 ¿Miraré con indiferencia , y dexaré 
sin castigo tales excesos? Es freqiente el 
uso de la palabra visitar por castigar. 

2 Es un apdstrophe del Señor á los 
Cháldéos , entregándoles la ciudad, y 
mandandoles , que entrasen á castigar 

_los pecados de su pueblo; pero sin con= 
sumar del todo su ruina. 

3 Las cabezas de las familias, porque 
volviéron las espaldas al Señor, y sir= 
vieron á los ídolos. 

4 Enormemente ha prevaricado; has- 
ta el último punto ha llegado su trans- 
gresion y pecado. 

Ss Noes él el que nos ha de castigar, 
aunque nos apartemos de su culto; y así 
no tenemos que temer los males, el cu» 
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9 ¿Pues no he de visitar * 
yo estas cosas , dice el Señor? 
¿ y en gente como esta no se ha 
de vengar mi alma ? 

1o Escalad sus muros ?, y 
derribadlos , mas no la acabeis 
del todo : quitad los mugrones 


de ella 3, porque no son del 
Señor. 
11 Porque ha hecho una 


gravísima prevaricacion * con- 
tra mí la casa de Israél, y la ca: 
sa de Judá, dice el Señor. 

12 Negáron al Señor, y di- 
xéron: No es él 5, ni vendrá 
mal sobre nosotros: no veremos 
espada , ni hambre. 

13 Los Prophetas hablaron 
al viento, y no les fué dada 
respuesta : pues estas cosas les 
vendrán. 

14 Esto dice el Señor Dios 
de los exércitos: Porque ha- 
beis hablado esa palabra : he 
aquí que yo doy mis pala- 
bras en tu boca * por fuego, y 
á ese pueblo por leña, y los de- 
vorará. 


15 He aquí que yo trahe- 


chillo, ó el hambre, que pueda enviar 
sobre nosotros, y con que mos amenaza 
por boca de Jeremías y otros Prophetas; 
todas sus palabras son palabras al viento, 
y sus oráculos son mentirosos. Léjos de 
que vengan sobre nosotros los malos 
anuncios que nos dan, haremos que estos 
mismos recaygan sobre ellos. Este es el 
lenguage de los impíos en todos tiempos, 
que abandonados á sí mismos reniegan 
de Dios y de su providencia. 

6 Habla el Señor con Jeremías. Las 
palabras, que les dirás, d Jeremías, no 
serán un viento, que luego pasa , como 
ellos temerariamente profieren z sino un 
fuego devorador, que los reducirá á pa= 
YESA. 
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per vos gentem de longinguo 
domus Israel, att Dominas : 
gentem robustam , gentem an- 
tiquam , gentem , cujus tgno- 
rabís linguam , nec intelliges 
quid loquatur. 

16 Pharetra ejus quasi 
sepulchrum patens y untverst 
Jortes. 

17 Et comedet segetes tuas, 
et panem tuum: devorabit fi- 
lios tuos , et filias tuas: come- 
det gregem tuum, et armenta 
tua : comedet vineam tuam et 
ficum tuam: et conteret urbes 
munitas tuas , in quibus tu ha- 
bes fiduciam , gladio. 

18 Verumtamen in diebas 
¿lis , att Dominus , non faciam 
vos in consummationem. 

19 Quód * si dixeritis: 
Quare fecit nobis Dominus 
Deus noster hec omnia? di- 
ces ad eos : Sicut dereli- 
quistis me , et servistis deo 
alieno in terra vestra , sic 
servietis alienis in terra non 
VESÍra, 

20 Annuntiate hoc domut 
Jacob, et auditum facite in 
Juda , dicentes : 

21 Audi popule stulte, quí 
non habes cor: qui habentes 
oculos non videtis : et aures, 
et non auditis, 

22 Me ergo mon time- 
bitis , att Dominus : et d fa- 


I La nacion de los Cháldéos, que 
trahía su orígen de Nembród, Genes. X. 
fundador del imperio de Babylonia. 

2 Sus saetas serán tan ciertas y se= 
guras en sus tiros, que quantas salieren 


a 1lnfra xvi. 10. 


q9% 


ré sobre vosotros una nacion 
de léjos ', ó casa de Israél , di- 
ce el Señor: una robusta na- 
cion , una nacion antigua , una 
nacion, cuya lengua no sabrás, 
ni entenderás lo que hable. 

16 Su aljaba es como se- 
pulchro abierto ? , todos ellos 
valientes. > 

17 Y comerá tus mieses, y 
tu pan: devorará tus hijos, y 
tus hijas : comerá tus rebaños, y 
tus vacadas 3: comerá tus viñas 
y tus higueras; y quebrantará 
con la espada * tus ciudades 
fortalecidas , en las quales tie- 
nes tú confianza. | 

18 Con todo eso en aquellos 
dias, dice el Señor , no acabaré 
del todo con vosotros. 

19 M si direis, ¿Por qué 
nos hizo el Señor nuestro Dios 
todas estas cosas? les dirás á 
ellos: Así como me habeis a- 
bandonado , y habeis servido á 
un dios forastero en vuestra tier- 
ra, así servireis á los forasteros 
en tierra no vuestra. 

20 Anunciad esto á la casa 
de Jacob, y hacedlo oir en Ju- 
dá, diciendo : 

21 Oye, pueblo necio, que 
no tienes corazon *: que tenien- 
do ojos, no veis; y orejas, y 
no oís, 

22 ¿Pues qué no me teme- 
réis á mí, dice el Señor; y á 


de sus manos, Otras tantas muertes cau= 
sarán. 
3 Tus hatos de ovejas y vacadas. 
4 Pasando á cuchillo á sus moradores, 
5 Cordura ni entendimiento. 
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cie mea non. dolebitis ? Qui po- 
sui arenam  terminum mari, 
preceptum sempiternum , quod 
non preteribit : et commove- 
buntur , et non poterunt: et 
intumescent fluctus ejus y, et 
non transibunt illud: 

3 Populo autem  huic 
factum est cor incredulum et 
exasperans y, recesserunt et ab— 
derunt. 

24 Et non dixerunt in cor- 
de suo: Metuamus Dominum 
Deum nostrum, qué dat nobis 
pluviam temporaneam et seroti- 
nam in tempore suo: plenitudi- 
nem annue messis custodien- 
tem nobis. 

25 JIniquitates vestre de- 
clinaverunt hac : et peccata 
vestra prohibuerunt bonum a 
vobis. 

26 Quia inventi sunt in 
populo meo impii insidiantes 
quasi aucupes y laqueos ponen- 
tes y eto pedicas ad capiendos 
VITrOS. 

27 Sicut decipula plena 
avibus , sic domus eorum ple- 
ne dolo: ideo magnificati sunt 
et ditati. 

28 Incrassati sunt et im- 
pinguati : el preterierunt ser- 


1 ¿Ala vista de mi poder y mages- 
tad, que he opuesto á la furia del mar 
hinchado uan muro tan vil y frágil como 
es la arena, mandándole, que de allí 
no pase; y allí se quebrantan todas sus 
encrespadas olas, sin traspasar jamas el 
termino, que les tengo señalado? 

2 Los LXX. Gvixoos xa2 amsibís , deso 
bediente y rebelde , y falto de fe. 

3 EnelOtoño y en la Primavera. 

4 Que nos da todos los años una abun= 
dante cosecha. FERRAR. Semanas de fue= 
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mi presencia ' no OS arrepenti- 
réis ? Yo que puse la arena por 
término del mar, mandamiento 
perdurable, que no traspasará; 
y se levantarán sus olas, y no 
prevalecerán ; y se encresparán, 
y no lo traspasarán : 

23 Mas á este pueblo se le 
ha hecho el corazon incrédulo ?, 
é irritador , se retiráron , y se 
fuéron. 

24 Y no dixéron en su 
corazon : Temamos al Señor 
Dios nuestro , que nos da la 
lluvia temprana y tardía 3 
á su tiempo: que nos guar- 
da una plenitud de mies a- 
nual *. 

25 Vuestras maldades des- 
viáron estas cosas; y vuestros 
pecados apartáron el bien de 
vosotros: 

26 Porque se han hallado en 
mi pueblo impíos, que ponen 
asechanzas, como cazadores de 
aves , poniendo lazos y pihue- 
las * para cazar hombres. 

27 Como orzuelo * lleno de 
aves, así las casas de ellos llenas 
de engaño ” : por esto se han en- 
grandecido, y enriquecido. 

28 Se engrosáron y engor- 
dáron; y traspasáron pésima- 


ros de segada guardará á nos. 

Ss MS. 6. E cepiellos. 

6 MS. 6. El engeno. FERRAR. Como 
gavia llena de ave. La que usan los ca= 
zadores y llevan al campo, para atraher 
á sus lazos y á sus redes, y engañar á 
otras aves. 

7 De fraudes, rapiñas, usuras, cohe- 
chos, injusticias; por cuyos medios ini= 
quos se engruesan estos implos, y 4m0Aw 
tonan inmensas riquezas. 


CAT LO 


mones meos pessime. Causam 
vidue non judicaverunt ?, cau- 
sam pupilli non direxerunt, 
et judicium pauperum non ju- 
dicaverunt. 

29 Numquid super his non 
visitabo , dicit Dominus? aut 
super gentem hujuscemodi non 
ulviscetur anima mea ? 

30 Stupor et mirabilia fa- 
cta sunt in terra: 

31 Prophete prophetabant 
mendacium , et sacerdotes ap- 
plaudebant manibus suis: et 
populus meus dilexit talia: 
quid igitur fict in novissimo 
ejus ? 


1 Violáron mis leyes y mandamien- 
tos, cometiendo con descaro las mas atro- 
ces y exécrables maldades. 

2 Dáudoles la justicia que tenian, 9 
no daudo oidos á sus quejas , no tomároa 
por su cuenta la detensa del huértano 
oprimido, desecháron á los poubres, y 
abandonáron la justicia de su causa. 

3 ¿No castigare yo estos excesos ? 

4 El Hebreo y la FerRaR. Espanto 
y torpeza. Cosas extrañas y horribles se 
ban visto en la tierra: ¡que los Prophetas 


a Isaie 1, 23. Zachuriz vi. 10. 


IÓN 


mente mis palabras *. No juz- 
gáron la causa de la viuda, no 
enderezáron la causa del huér- 
fano *, ni hiciéron justicia á los 
pobres. 

29 ¿Pues quéno visitaré yo 
sobre estas cosas 3, dice el Se- 
ñor? ¿ósobre una gente como 
esta no se vengará mi alma? 

30 Cosaasombrosa * y extra- 
ña ha sido hecha en la tierra: 

31 Los Prophetas prophe- 
tizaban mentira, y los Sacer- 
dotes aplaudian con sus manos; 
y mi pueblo amó tales cosas: 
¿pues qué sucederá en su pos- 
trimerla ? 


y los Sacerdotes, que debian mostrar al 
pueblo el camino de la justicia, son Jos 
primeros, que le hacen prevaricar, le 
guian por el camino del error y de la 
perdicion, y le aplauden quando le ven 
abysmado en todos los vicios! ¡Y que mi 
pueblo los vaya siguiendo con gusto, y 
se entregue con placer á tales excesos! 
¿Pues que fin podrán tener tan repetidas 
y enormes maldades, sino castigos espan- 
tosos ? 


CAPÍTULO VLI 


Jeremías representa al pueblo la espantosa inundación de 
los Cháldéos , para destruir á Jerusalém por sus maldades, 
y le exhorta Áá penitencia : mas viendo el Señor su obsti- 
nacion , pronuncia contra Él la sentencia final, reprobando 
sus sacrificios y culto vano; y confirma á su Propheta 
en su ministerio. 


1 Bistorzs0s , hijos de Ben- 
jamín *, en medio de Jerusalém, 


1 ramón; Jfilii Ben- 


jamin in medio Jerusalem, 


1 ElPropheta,como si estuviera ya encima el enemigo, exhorta, como pu= 
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et in Thecua clangite buecci- 
ná, et super Bethacarem le- 
vite vexillum: quía malum vi- 
sin est ab Aquilone , et con- 
tritio magna. 

2 Speciose et delicate as- 
similavi filiam Sion. 

3 AÁdeam venient pasto- 
res, et greges eorum: fixerunt 
in ea tentoria 11 circultu: pa- 
scet unusquisque eos , qui sub 
manu sua sunt. 

4 Sanctificate super eam 
bellum: consurgite , et ascen- 
damus in meridie: ve nobis, 
quia declinavit dies , quía lon- 
giores facte sunt umbre ve- 
speri, 

5 Surgite, et ascendamus 
in nocte , et dissipemus domos 
ejus. 

6 Quia hac dicit Domi- 
nus exercituum : Cedite li- 


diera un General, £ los de su tribu, que 
era la de Benjamin , á que uniendose é 
incorporándose con la de Judá, peleen 
esforzadamente cuntra los Cháldeos. Al- 
gunos creen, que es locucion ¿rónica. 

I Para que acudan los soldados , y se 
provean de armas. En Thecua, ciudad 
de le tribu de Judá, sobre un monte, 
que distaba seis millas de Bethlehem, y 
doce de Jerusalém,estaba la armeria Ó 
arsenal, que en otro tiempo habia esta— 
blecido alli Roboám. 11. Paral. xx. 20, 

2 Era un pueblo sobre un monte en- 
tre Jesusalem y Techua, llamado en 
Hebreo Beth-Hacherem, casa de la viña, 
por las muchas y excelentes, que allí 
habia. 

3 Para avisar á todos, que se preven 
gan, pues ya viene el enemigo. 

4 FERRAR. 4 la donosa,y ¿la de- 
leytosa. A una hermosa y delicada don- 
cella he comparado á Jerusalem. Esta 
ciudad opulenta de magníficos edificios, 
bien fortificada, á la primera entrada del 
enemigo se mostrará cobarde, poseida 
de miedo y asustada ,cumu si fuera una 
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y en Thecua tocad la bocina *, 


y sobre Bethacarém * alzad la 
bandera 3: porque se vió un 
mal desde el Aquilón , y gran= 
de quebrantamiento. 

2 A una hermosa *, y deli- 
cada asemejé á la hija de Sión. 
3 A ella vendrán los pasto- 


4 
res, y sus rebaños *: plantáron 


tiendas al rededor de ella: apa- 
centará % cada uno á los que 
están baxo de su mano, 

4  Santificad guerra sobre 
ella ? : levantaos, y subamos en 
el mediodia: ay de nosotros, 
que declina el dia , que se han 
hecho mas largas las sombras 
de la tarde. : 

5 Levantaos, y subamos de 
noche , y derribemos las casas 


de ella. 
6 Porque esto dice el Señor 
de los exércitos $: Cortad sus ár- 


doncella delicada, y criada en regalo. 

5 A sitiarla. Los Pastores, los Gene- 
rales y .Coimandantes de los Chaldeos: y 
los rebaños, sus esquadrones,sus tropas. 

6 Cada unoá la frente de aquellos 
soldados, que estarán baxo sus órdenes. 

7 Declarad solemnemente la guerra, 
Estas son palabras de los Cháldeos, con 
que se exhortan unos á otros á la toma 
y conquista de Jerusalém. Intimad , di- 
cen, solemnemente la guerra contra los 
Judíos, fuera toda tardanza, arrimemos 
luego las escalas á los muros, y subamos 
en la mayor fuerza del dia á hacernos 
dueños de la ciudad. ¿Qué es lo que 
hacemos , estándonos mano sobre mano, 
y dexando que se pase el dia, y llegue 
la noche sin haber hecho nada? Pues 
aprovechemonos de la noche, y demos la 
escalada en medio de sus tivieblas, para 
entrar en ella, y derribar e incendiar 
esos sus soberbios edificios. 

8 Estas son palabras del Señor , que 
sugiere á los Chíúldeos los medios de que 
se han de valer, para tomar á Jerusalém: 
Cortad, les dice, los árboles, que bay 


CAPÍTULO 


enum ejus y et fundite circa 
Jerusalem aggerem : hac est 
civitas visitationis , omnts ca- 
luimnia in medio ejus. 

a Sicut frigidam fecit ci- 
sterna aquam suam y sic fri- 
gidam fecie malitiam suam: 
iniquitas et vastitas audietur 
in ea, coram me semper infir- 
mitas et plaga. 

8 Erudire Jerusalem, ne 
forte recedat anima mea d te, 
ne forte ponam te desertam 
terram inhabitabilem. 

9 Hec dicit Dominus ex- 
ercituum: Usque ad racemum 
colligent quasi in vinea reli- 
quias Israél: converte manum 
tuam quasi vindemiator ad car- 
tallum. 

10 Cuj loquar? et quem. 
contestabor ut audiat ? ecce 
incircumcisea aures corum , el 
audire non possunt : ecce ver- 
bum Domini factum est els in 
opprobrium., et non suscipient 


1llud. 


al rededor de ella, y con ellos levantad 
trincheras, torres, empalizadas, y má- 
quinas para combatirla. Porque esta es 
la ciudad de mi visita y de mi vengan- 
za, que tengo entregada como auathe- 
ma , por las injusticias, que se abrigan en 
ella, 

1 El Hebréo: Como bullir pozo sus 
aguas, asi Jecusalém hizo bullir su ma= 
licia. Asi como en un pozo siempre está 
manando el agua, porque tiene dentro 
de sí vena ó mauantial perpetuo de agua; 
del mismo modo hay en Jerusalem con- 
tinuos manantiales de malicia, manifes- 
tada en las injusticias, que se hacen con 
el próximo, calumnias, riñas, y golpes, 
y enfermedades, que nacen de los agra- 
vios y malos tratamientos. 

2 Los gritos de gente, que desfallece 
cubierta de heridas, y llena de dolencias 
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boles, y echad trincheras al re- 
dedor de Jerusalém : esta es la 
ciudad de mi venganza, toda 
calumnia está en medio de ella. 

7 Como el algibe hizo fria ' 
su agua, así ella hizo fria su 
malicia : iniquidad y destruc= 
cion se oirá en ella , delante de 
mí están siempre la dolencia y 
la-herida 

8  GCorrígete $, Jerusalém, 
no sea que mi alma se aparte de 
tí, no sea que te haga tierra de- 
sierta , € inhabitable. 

Esto dice el Señor de los 
exércitos: Hasta un racimo de 
rebusca como en una viña co= 
serán á los residuos de Ísraél *: 
vuelve tu mano % como el ven- 
dimiador al cuébano. 

10/+¿ A quién hablaré? ¿y 
4 quién conjuraré paraque oy- 
ga ? he aquí que incircuncisas 
están sus orejas, y no pueden 
oir: he aquí que la palabra del 
Señor ha sido para ellos en o- 
probrio ? , y no la recibirán. 


y enfermedades, suben sin cesar 4 mi 
presencia. 

3 Y arrepiéntete, muda de costum-— 
bres: son palibras del Señor. 

4 Se hará deesta viña, no una ven- 
dimia sola, sino muchas, y lo que que- 
dare de la una, se rebuscará en la otra 
hasta el último racimo. Asi lo cumplid 
Nabuchódonosór en tres veces, en el 
reynado de Joakín, y de Jechonías, y 
Sedecías, llevándose cautivo el pueblo á 
Babylonia. FERRAR. Rebuscando rebus= 
carán como vid resto de Israel. 

s Y vesacando los racimos del cué- 
bano para echarlos en el lagar, para 
que sean allí pisados y estrujados. 

6 Tapadas tienen sus Orejas: están 
sordos. Vease el Cap. IV. 4- 

7 Se enojan de ella, y la blaspheman. 
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11  ldcirco furore Domini 
plenus sum y, laboravi  susti- 
nens : effunde super parvulum 
foris , et super consilinm ¡ju- 
venum simul : vir enim cum 
muliere capietur , senex cum 
pleno dierum. 

12 El transibunt domus 
eorum ad  alteros , agri et 
uxores pariler : quia exten- 
dam mann meam super ha- 
bitantes terram , dicit Domi- 
nus. 

13 A? mincre quippe us- 
que ad majorem omnes avari- 
tie student: et a propheta us- 
que ad sacerdotem cuncti fa- 
ciunt dolum, 

14 Et curabant contritio- 
nem filie populi mei cum ¿g- 
nominta , dicentes: Pax, pax: 
et non erat pax. E: 

15 
bominationem fecerunt . quin 
potius confusione non sunt con- 
fusi , et erubescere nescie- 
runt. Quam ob rem cadent 
inter ruentes ; in tempore vi- 


1 Envista de esta ceguedad , sordera, 
y pertinacia de mi pueblo , me revisto de 
la ira del Señor, que ya no puedo con= 
tener deutro de mí. De manera que me 
digo á mí mismo: Derrámala, esto es, 
intima la ira del Señor, que amenaza á 
todos, grandes y pequeños, sin distincion 
de edad, de sexó, y de condicion. 

2 Fuera de sus casas: por las Calles, 

3 MIS. 6. Con el dioso. 

4 FERKAR. Falsedad. 

s MS. 6. E guisaban. Y los falsos 
prophetas pretendian curar con suaves 
lenitivos la herida de mi pueblo, que ne- 
cesita de hierro y de cauterio; y con 
blandas y halagiieñas, pero mentirosas 


2 154% Lvl. 11, Infr4 vItr. Io. 


Confusi sant, quia a- 
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11 Por tanto lleno estoy * 
del furor del Señor, canséme de 
sufrir: derrámalo fuera ? sobre el 
niño, y juntamente sobre el con- 
greso de los jóvenes: porque el 
marido será preso con la muger, 
el anciano con el decrépito +, 

12 Y las casas de ellos pa- 
sarán á otros, los campos, y 
las mugeres tambien : porque 
extenderé mi mano sobre los 
moradores de la tierra, dice el 
Señor. 

13 Porque desde el menor 
hasta el mayor todos se entre- 
gan á la avaricia; y desde el 
Propheta hasta el Sacerdote to- 
dos proceden con dolo *. 

14 Y curaban * da quiebra 
de la hija de mi pueblo con ig- 
nominia €, diciendo: Paz, paz; 
y no habia paz. 

15 Se han avergonzado ?, 
porque hiciéron abominacion: 
ó mas bien ni aun levísimamen- 
te se han avergonzado , y no 
supiéron avergonzarse $, Por 
lo qual caerán ? entre los que 


é ignominiosas palabras le decian: Ne 
temais, no: el enemigo no verdrá jamas: 
será por siempre la paz. 

6 FERRAR. Con palabra liviana. El 
Hebréo: Con litriandad , con lenitivos, con 
remedios inútiles, ó con palabras lison- 
jeras, ó burlándose de ella. 

7 Seránavergonzados; porque se des= 
cubrirá su impostura, y que sin rubor han 
apadrinado las maldades del pueblo. 

8 /Visupiéron que Cosa €ra tener ver- 
gúeuza. 

9 Perecerán, serán envueltos en la 
ruina de todos, y los visitare, castigan= 
do como Juez severo sus maldades. 


Ca? EU O 


sitationis sue corruent , dicit 
Dominus. 

16 Hec dicit Dominus : 
State super vias , et videte, et 
interrogate de semitis antiquts, 
que sit via bona y et ambula— 
te in ea: et invenietés * refrige- 
riu aniabus vestris, Et di- 
xerunt: Non ambulabimis, 

17 Et constitui super vos 
speculatores. Audite vocent tu- 
be. Et dixerunt: Non audie- 
mus. 

18 ÍIdeo audite gentes, et 
coghosce congregatio , quanta 
ego faciam els. 


19 Audi terra : Ecce ego 


adducam mala super popu- 
lum ¿istum, fructum cogitatio- 
num ejus + quia verba mea non 


audierunt, et legem meam pro- 


jecerunt. 
20 Utd guid mihi thus de 


Saba affertis , et calamum sua- 
ve olentem de terra longinqua? 
holocautomata vestra non sunt 
accepta , et victima vestre non 


placuerunt mihi. 
21 Propterea hac dicit 


1 Como si dixera : Considerad con un 
poco de atencion los sucesos y acciones 
de vuestros padres y mayores; y por lo 
que ellos hiciéron, y en vista de la libe= 
ralidad con que premie sus virtudes y 
acciones heroycas, deliberad y resolved, 
qué camino es el mejor, ó el mas útil 
para vosotros, y ese seguid. Todas las 
novedades y heregías han venido de 
apartarse de los caminos antiguos, que 
nos mostráron los Apóstoles y sus suce= 
sores, y que confirmáron ellos con su doc- 
trina , con suexemplo y con su sangre. 

2 Los Prophetas, que Dios enviaba, 


a Matth. x1.29. b 1Isái. 1. 11. 
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caygan: en el tiempo de su vi- 
sitacion caerán, dice el Señor. 

16 Esto dice el Señor: Pa- 
ráos en los caminos ' , y ved, y 
preguntad sobre las sendas anti- 
guas , quál sea el camino bueno, 
y andad por él; y hallaréis re- 
frigerio para vuestras almas. Y 
dixéron : No andarémos. 

17 Y puse sobre vosotros 
atalayas ?. Oid la voz de la 
trompeta 3. Y dixéron: No la 
Oyremos. 

18 Por tanto, oid, naciones, 
y tú, ó congregacion *, conoce 
quán recias cosas haré yo con 
ellos. 

1g Oye, tierra: He aquí 
que yo traheré males sobre es- 
te pueblo , el fruto 3 de sus pen- 
samientos: porque no oyéron 
mis palabras , y dcesecháron 
mi ley, 

20 ¿Para qué me traheis 
incienso de Sabá %, y caña de 
suave olor de tierra lejana? 
vuestros holocaustos no son a- 
ceptos, y vuestras victimas no 
me agradáron. 

21 Por tanto esto dice Jal 


Y. Ms 


3 Del Propheta, que os habla eu 
nombre del Señor, y os intima sus juicios, 

4 Pueblos congregados de todas las 
naciones , mirad el castigo tan grande, 
que les daré. 

5 Premio y recompensa digna de sus 
depravados desiguios. : 

6 MS.6. E canuto bien olient. ¿ Por 
qué teniendo un corazon tan desleal y 
perfido, pretendeis aplacarme con vues- 
tros perfumes é inciensos, que haceis 
traher de Sabá, si yo aborrezco y tengo 
en abominacion todos vuestros holocaus- 
tos y sacrificios? ISaL. 1. AL. 


y 
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Dominus + Ecce ego dabo 


in populum istum ruinas , et 
ruent in els patres et filil si- 
mul , vicinus , et proximus per- 
ibunt. 

22 Hec dicit Dominus: 
Ecce populus venit Ade ter- 
ra Aqguilonis , et gens ma- 
gna consurget a finibus ter- 
re. 

23 Sagittam et scutum ar- 
ripiet . crudelis est, et non mi- 
serebitur. Vox ejus quasi mare 
sonabit : et super equos ascen- 
dent, preparati quasi vir ad 
prelium, advuersúm te filia Sion. 

24 Audivimus famam ejus, 
dissolute sunt manus nostre: 
tribulatio apprehendit nos , do- 
lores ut parturientem. 

25 Nolite exire ad agros, 
et in via ue ambuletis : quo- 
niam gladius inimici pavor in 
circuttu. 

26 Filia populi mei ac- 
cingere cilicio, et conspergere 
cinere : luctum unigeniti fac ti- 
bi, planctum amarum , quía 
repenté veniet vastator super 
2105. 

27 Probatorem dedi te 
in populo meo robustum : et 
scies y et probabis viam eo- 
run. 


1 Vecino con vecino, todos á una. 
FERRAR. He yo dan al pueblo este estrome 
piezos, y estrompezarán en ellos padres y 
hijos á una. 

2 La espada espantosa, d esparciendo 
espanto, tiene cercados los muros de Je- 
rusalem, y amenaza vuestras cabezas. 

3 O pueblo mio, d Jerusalem , á quien 
amo tiernamente como á una hija. 

4 Poute de luto, d llora amarguísi- 
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Señor : He aquí que yo traheré 
ruinas sobre este pueblo, y cae- 
rán entre ellos juntamente los 
padres y los hijos, el vecino y 
el próximo perecerán *, 

22 Esto dice el Señor: He 
aquí que viene un pueblo de 
tierra del Aquilón, y una na- 
cion grande se levantará de los 
fines de la tierra. 

3 Arrebatará saeta y escu= 
do: crueles, y no seapiadará. Su 
voz sonará como el mar; y so- 
bre caballos montarán, dispues- 
tos como varon á la pelea, con- 
tra tí, hija desSiómk 

24 Oimos la fama de él, se 
afloxáron nuestras manos: nos al- 
canzó la tribulacien, los dolo- 
res como á la que está de parto. 

25 No salgais á los cam- 
pos , y no andeis por el cami- 
no : porque espada de enemigo 
pavor al rededor ”. 

26 Hija de mi pueblo 3, cí- 
ñete de cilicio , y polvoréate de 
ceniza : hazte luto de unigéni- 
to, plañido amargo *, porque 
súbitamente vendrá el destrui- 
dor sobre nosotros. 

27 Por ensayador 5 fuerte 
te he puesto en mi pueblo; y 
sabrás , y exáminarás el camino 
desellas ?, 


mamente , como se hace quando se muere 
un hijo único de sus padres, que entón=- 
ces echan estos á plaúir con mil extremos, 
gemidos y sollozos. 

5 Para que hagas prueba, p2ra que 
veas sin temor ni susto los quilates del 
metal de este pueblo. Son palabras del 
Señor dirigidas á Jeremías. 

6 Sus acciones, sus pensamientos y 
designios, 


CAPÍTULO vi. 


28 Omues isti principes de- 
clinantes, ambulantes fraudu- 
lenter, es et ferrum: universt 
corrupti sunt, 

29 Defecit sufflatorium, in 
igne consumptum est plhimbina, 
frustra conflavit conflator: ma- 
lilie enim eoriun non sunt con- 


sumpte. 

50 Argentum reprobuimn vo- 
cate eos y quia Doiminus proje- 
cit ¿llos. 


1 Esto es, que tuercen el camino, que 
son rebeldes y protervos, y Culpables 
de la mas infame apostasía. 

2 FERRAR. .Andantes en chismería. 

3 No sun oro ni plata, sino duros é 
inflexíbles como el hierro. 

94 MS. 6. £l bufet. La voz y exhor- 
tacion de Jeremías, porque se cansó de 
intimar sus amenazas, y quedó rouco de 
gritar y dar voces inútilmente. 

5 Que se mezclaba con los metales, 
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28 Todos estos Príncipes 
que lo tuercen ', que andan con 
engaño *, son cobre y hierro ?: 
todos se han viciado. 

a. Faltó el fucllos" se (ME 
consumido el plomo * con el 
fuego , en vano fundió el fun- 
didor : porque las malicias de 
ellos $ no se han consumido. 

30  Llamadlos plata des- 
echada ?, porque el Señor los 
desechó, 


para separar la escoria y partes hetero 
génceas, y afinarlos. Lo que ahora se 
bace con el azugue. El sentido es el 
mismo. 

6 Que son como la escoria. Esto es, 
despues que te hayas cansado inútilmen- 
te, se quedaran ellos tan perversos y 
obstinados como lo estaban ántes. 

7 Que nose puede puriiicar, y que 
por tanto se desecha, y arroja como 
inútil. 


CAPIFULO VIlL 


El Señor manda 4 Jeremías, que exhorte al pueblo Á una 

sincera conversion : que sin ella de nada le aprovechará el tem- 

plo ni los sacrificios: que no le rueguen en Él, porque está deter- 
minado en vista de sus rebeldías Á destruirlo con ellos. 


1 A , quod factun 
est ad Jeremiam a Domino, 
dicens: 

2 Sta in porta domús Do- 
míni, et predica ibi verbum 
istud, et dic: Audite verbum 
Domini omnis Juda, quí in- 
gredimini per portas has, ut 
adoretis Dominum. 

3 Hec dictt Dominus ex- 


IT Del templo, para que te pueda oir 
el numereso pueblo, que alli concurre. 


I an que fué del 
Señor á Jeremías , dicien= 
do: 

2  Párateá la puerta de la 
casa del Señor *, y predica a- 
lí esta palabra, di: Oid la 
palabra del Señor todo Judá, 
los que entrals por estas puer- 
tas para adorar al Señor ?. 


Bn Esto diesel Señor de los 


2 FERRAR. Los entrantes por los por» 
tales estos para encorvarse ú Adonas. 
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ercituum Deus Israél : Bo- 
mas facite vias vestras*, et 
studia vestra: et habitabo vo- 
biscum in loco isto. 

4  Nolite confidere in verbis 
mendacii, dicentes : Templum 
Domini, templum Domini, tem- 
plum Domini est. 

5 Quoniam si bene direxe- 
ritis vias vestras , et studia 
vestra: si feceritis judicium ¿n- 
ser viruin et proximum ejus , 

Ó Ádvene , et pupillo, 
et vidue non feceritis ca- 
lumniam , nec sanguinem in- 
nocentem effuderitis in loco hoc, 
et post deos alienos non am- 
bulaveritis in malum  vobis- 
MEetipsts : 

7  Habitabo vobiscum in lo- 
co isto: in terra, quam dedi 
patribus vestris a seculo et us- 
que in seculum. 


1 FERRAR. Aboniguad vuestras car- 
veras y vuestras obras. Haced buenas y 
ajustadas á la ley de Dios todas vuestras 
acciones y deseos. Por aquí se ve, que 
eu el hombre hay libre alvedrio, con el 
qual por un movimiento propio y libre 
de voluntad puede hacer buenas ó ma= 
las susacciones y deseos, aunque no pue— 
de las buenas sin el socorro de Dios. Lo 
que se ha de notar contra Lutero, Calvino, 
y Otros sectarios, que quitan el libre 
alvedrio,ó0á lo menos su actividad. 

2 FERRAR. Palacio de Adona?. Baxo 
de este nombre se comprehende todo lo 
que pertenecia al aparato externo y pú- 
blico del culto de Dios, sacrificios, cere= 
monias,%c. con loque creían los Judios, 
que podrian expiar sus maldades, per- 
maneciendo en ellas y sin mudar de 
vida , confiados en que ellos soles poseían 
el templo dej verdadero Dios. Pensa- 
miento carual, e indigno de tal mayes- 
tad, como si á este Señor pudiera agra- 
dar la hermosa fábrica de un templo, y 
por ella darse por desentendido de los 


2 Infra XXVI. 13- 
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exércitos, el Dios de Israél * 
Abonad *' vuestros caminos , y 
vuestros afectos; y habitaré con 
vosotros en este lugar, 

4 No confieis en palabras de 
mentira , diciendo : Templo del 
Señor , templo del Señor , tem- 
plo del Señor es “. 

5 Porque si enderezáreis 
vuestros caminos, y vuestros a— 
fectos : si hiciereis justicia entre 
un hombre y su próximo $, 

6 Si no hiciereis calumnia + 
al extrangero , y al huérfano, 
y á la viuda, ni vertlereis san 
gre inocente en este lugar, y 
no anduviereis en pos de dioses 
agenos para mal de vosotros 


“ mismos 


7 Moraré con vosotros en 
este lugar * ; en la tierra, que dí 
4 vuestros padres desde. siglo, 
y hasta siglo. 


abomisnables pecados con que lo profa= 
naban. Dios no escogió al pueblo por el 
lugar, sino al lugar por amor del pue- 
blo. 11. MZachab. v. 19. Los sectarios 
tuercen esto malamente contra la doc= 
trina Cathólica, que enseña, que en 
virtud de las oraciones, que se hacen 
en la consagracion d dedicacion de un 
templo, y tambien porque en el se congre»- 
gan muchos para pedir «l Señor una 
cosa con un mismo espíritu; estas preces 
hechas así son mas eficaces, y alcanzan 
mas los favores del Señor , que las que 
se hacen fuera de las Iglesias. Vease el 
111. de los Reyes vil. y el 1. de los 
Pauralipóm. vI. 

3 Entre dos que pleytean una, causa 
en vuestros tribunales, declarando tesa= 
pasionadamente por quien está la justicia. 

4 Calumnia, agravio, opresion, Jnjus= 
ticia. FERRAR. Si no sobreforzáredes. 

5 El Hebréo: Os haré morar. Desde 
siglo, esto es, para siempre, FERRAR. De 
siempre hasta siempre. 


CAPÍMULO 


8 Ecce vos confiditis vobis 
in sermonibus mendacti y quí 
mon proderunt vobis: 

9 Furari, occidere, adul- 
terari , jurare mendaciter , li- 


bare Baialim , et ire post 
deos alienos , quos 1gnora- 
DIS. 

10 Et venistis, et ste- 


tistis coram me in domo hac, 
in qua invocatum est nomen 
meum , et dixistis: Liberati 
sumus ed quod fecerimus omnes 
abominationes 1stas. 

11 Numguid * ergo spe- 
lunca latronum facta est do- 
mus ista, in qua invocatum 
est nomen meum in oculis ve- 
stris? ego, ego sm: ego vidi, 
dicit Dominus. 

12 Jte ad locum meum in 
Silo, ubi habitavit nomen meum 
a principio: et videte que fe- 
cerim ei propter malitiam po- 
puli mei Israél: 

3 Et nunc, quia fecistis 


1 Poneis la confianza en cosas vanas. 

2 Aquí están puestos los ingnitivos 
por los presentes indicativos. Es un he- 
braismo, cuyo sentido traducen tambien 
los Lxx. por verbos de indicativo , po- 
PÚETE, proLy00de , xhÉTTETE, 

3 FERRAR. Saumando al Bahál, 

4 Y despues de esto teneis el atrevi- 
miento de venir á mi templo, en donde 
es invocado mi augusto nombre, y pre- 
sentaros en el, y decir sacrílegamente: 
Si estamos salvos y libres, lo debemos 
á todas estas abominaciones, que hemos 
hecho en obsequio de los idulos. Vease 
otro lugar en el Lib, 1. de los IMMachábeos 
I. 12. que puede servir de ilustracion 
á este. Otros trasladan el eo quod como 
adversativa, aunque, en este sentido: Y 
despues de esto venís al templo, y otfre- 
ceis alli vuestros sacrificios , y decís: 
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8 Mirad que os fiais en pa- 
labras de mentira *, que no 2- 
provecharán á vosotros: 

9 Hurtais *, matais, adul- 
terais , jurais mentirosamente, 
sacrificais 3 á los Baales, y Os 
vais en pos de dioses agenos, 
qué no conoceis, 

Io Y venisteis *, y os pusis- 
teis delante de mí en esta casa, 
en la que ha sido invocado mi 
nombre, y dixisteis : Librados 
hemos sido, porque hemos he- 
cho todas estas abominaciones. 

11 ¿Pues qué se ha hecho 
cueva de ladrones esta casa?, 
en la que ha sido invocado mi 
nombre delante de vuestros O- 
jos? yo, yo soy : yo lo ví, di- 
ce el Señor. 

12 Idá mi lugar en Silo €, 
en donde habitó mi nombre des- 
de el principio; y ved lo que 
hice con él por la malicia de 
mi pueblo de Israél: 

13 Y ahora, porque ha- 


Aunque hemos cometido todas estas abo- 
minaciones , estamos ya libres de la pena, 
que por ella mereciamos ; pues para 
nuestra seguridad bástanos venir al tem— 
plo, y presentarnos en el. 

5 FERRAR. Jilapa de aportilladores 
fué la casa esta. ¿Pues qué mi templo 
es alguna cueva de ladrones, para que 
os acojais á él, despues de haber come- 
tido tantas maldades, creyendo que sex 
vuestro asilo, con solo ofrecerme en el 
algun sacrificio? No, vo: tened enten- 
dido que yo he visto todos vuestros exce— 
sos uno por «uno, y que todos los casti- 
garé, y .no se dirá de mí, que doy 
abrigo en micasa á maldades, ni á los 
que las cometen. 

6 Véase el 1. de los Reyes 11, 22. 23. 
Psalm. LXXVII. 60, 


a Matth. XXL. 13. Marci X1. 17. Luce X1x. 46. 


Tom. LX. 
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omnia opera hec, dicit Domi- 
nus: et locutus sum ad vos 
mane consurgens , et loguens, 
et non audistis%: et vocavi vos, 
et non respondistis: 

14 JFacian * domui huic, 
in qua invocatum est nomen 
meum», et ín qua vos habetis 
Jiduciam : et loco, quem dedi 
vobis et patribus vestris, síc- 
ut feci Silo. 

15 Et projiciam vos a fa- 
cie mea, sicut projeci omues 
fratres vestros, universum se- 
men E plir aim. 

16 Tu < ergo noli orare 
pro populo hoc , nec assunas 
pro els laudem et orationz:n, 
et non obsistas mili: quia non 
exandiam te. 

17  Nonne vides quid i- 
sti faciunt in civitatibus Ju- 
da , eto in plateis  Jerusa- 
lem ? 

18  Filii colligunt ligna, 
et patres sutcendunt ¿gnem, 
et mulieres conspergunt adi- 
fem, ut factant placentas re- 


1 Os lo avisé con tiempo oportuno,' 
y temprano, como quien madruga. 

2 Que los Phi,isthéos cautiváron el 
arca. y no volvió mas á Silo. 1. Reg. IV. 

3 El reyuo de Israél. Esto fué el año 
sexto de Ezechías Rey de Judá , que 
fué el noveno de Oséas, último Rey de 
Israel, quando las diez tribus fuéron 
llevadas cautivas por los Assyrios. 

4 FERRAR. Wo levantes por ellos cla- 
mor y oracion. Habla el Señor como si 
las oraciones, interposicion y ruegos del 
Propheta le impidiesen executar lo que 
queria. Véase el Exod. xxx. 10. Y al 
mismo tiempo quiere y se alegra de que 

.Se ¡e haga esta como violencia, y de que 
se interpongan sus amigos, y le quiten el 


a ProWeRMWI002G. Irais LXv. 12, b 
el XIV. 1 


DE JEREMÍAS. 


beis hecho todas estas obras, 
dice el Señor; y os hablé ma- 
drugando ', y hablándoos yo, 
y no oisteis: Mos lame”, y no 
respondisteis: 

14 Haré con esta casa, en la 
que ha sido invocado mi nom- 
bre, y en la que vosotros teneis 
la confianza ; y con el lugar, que 
os dí á vosotros y á vuestros pa- 
dres, así como hice con Silo ?. 

15 Y os desecharé de mi 
presencia, así como deseché 
todos vuestros hermanos 3, 
todo el linage de Ephraim. 

16 Así pues tú no rue- 
gues por este pueblo, ni tomes 
por ellos alabanza y oracion, 
ni te me opongas *: porque no 
te escucharé. 

17 ¿Por”véntutaMio ves lo 
que estos hacen en las ciuda- 
des de Judá, y en las plazas de 
Jerusalém ? 

18 Los hijos recogen la le- 
ña, y los padres encienden el 
fuego, y las mugeres amasan 
la manteca *, para hacer tortas 


£ 

a 
£ 

a 


castigo de las manos. EZECH. XXIT. 30» . 

5 MS. 6. Porque faganobladas. Mez= 
clan y amasan la harina con manteca, 
agua y sal, para hacer.tortas y presen= 
tarlas á la Luna, que era llamada de 
ellos la Reyna del cielo, como el Sol 
el Rey. FERRAR. Las mugeres amasantes 
¿a massa para facer manjares ámachéna 
de los cielos. Los LXx. conforme á otros 
traducen, 7% orporio rod ovparod para la 
milicia del cielo, que son las estrellas; y 
por eso dice ALAPIDE, que en las tortas, 
que eran redondas, estampaban la tigura 
de estrellas, para significar que ofreciam 
á la Luna dichas tortas, como á Reyna 
del cielo y de las estrellas. 


1. Reg. IV. 2: 10. C Anfr. XI. 


14 


CABRA o vu. 


gine coli, et libent diis alie- 
mis, et me ad iracundiam pro- 
vocent. 

19 Numquid me ad tra- 
cundiam provocant , dicit Do- 
minus ? nonne semetipsos 11 
confusionem vultús sut? 

20 Ided hac dicit Do- 
minus Deus : Ecce furor 
meus , el indignatio mea con- 
flatur super locum distin, 
super viros y et super jumen- 
ta , et super lignum regionis, 
dto super  fruges derre y et 
succendetur y et non extingue- 
tur. 

21 Hec dicit Domínus ex— 
ercituum Deus Israél : Ho- 
locautomata vestra addite vi- 
ctimis vestris , et comedite car- 
nes. 

22 Quia non sum locutus 
cum patribus vestris, et non 
precepi eis in die, quá eduxi 
eos de terra AEgypti, de verbo 
holocautomatum, et victimarunt. 

23 Sed hoc verbum prece- 
pi eis, dicens: Audite voce 
meam , et ero vobis Deus, et 
vos eritis mihi populus: et am- 
bulate in omni via, quam man- 
davi vobis, ut bene sit vobís, 


TI ¿Pues quécreen que á ml me pro= 
vocan á ira? ¿no saben que yo no estoy 
sujeto á estas pasiones? ¡Que necios son! 
El mal se lo bacen ellos á sí mismos 
ofendiéndome, y no sacarán otra cosa 
que su eterna confusion e igoominia. 

2 Los LXX. Se derrama, se va á der- 
ramar á vista de tantos crímenes. 

3 Comosidixera: Por mas que amon- 
toneis holocaustos y sacrificios, y creais 
que comiendo de sus carnes os purifica— 
reis de vuestras iniquidades; tened por 
cierto que miéntras no mudeis de cos= 
tumbres , los abominaré , y no servirán 


ÍÁS 


á la Reyna del cielo, y para sa- 
crificar á dioses agenos, y pro- 
vocarme á tra. 

19 ¿Por ventura me provo- 
can na * dicr el Señor? saca 
so no se dañan á sí mismos para 
confusion de su rostro ? 

20 Por tanto esto dice el 
Señor Dios: He aquí que ini 
furor , y mi indignacion se es= 
tá fraguando * sobre este lugar, 
sobre los hombres , y sobre las 
bestias, y sobre los árboles de 
la region, y sobre los frutos 
deslamtiensas, yuseuencenderá. $ y 
no se apagará. 

21 Esto dice el Señor de 
los exércitos, el Dios de Is- 
raél : Añadid vuestros holocaus- 
tos á vuestras víctimas ?, y co- 
med las carnes. 

22 Porque no hablé con 
vuestros padres, ni les mandé el 
dia, que los saqué de tierra de 
Egypto, de asunto de holocaus- 
tos, y de víctimas ?*. 

23 Mas este mandato les dí, 
diciendo : Escuchad mi voz, y 
yo seré vuestro Dios, y vosotros 
sereis mi pueblo; y andad en 
todo el camino, que os mandé, 
para que os vaya bien. 


para aplacarme, ni serán para vosotros 
de uingun provecho. 

4 Y lo primero que hice, fué darles 
el Decálogo, y mindaries que le vbser— 
vasen fiel y exáctamente; y si despues 
les ordené varios sacrificios, fue para 
apartarlos de la perversa inclinacion que 
mostráron, quando adoráron al becerro, 
á imitar los sacrificios que usan los Gen 
tiles. O tambien: Yo uo les maude que 
me ofreciesen semejantes sacrifi.ios con 
un corazon lleno de impiedad y de im- 
pureza, Como si me pudiesen aplacar con 
ellos. ISAT. 1. 13. AMOS V. 
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24 "Et non audierunt, nec 
inclinaverunt aurem suam: sed 
abierunt in voluntatibus, et in 
pravitate cordis sui mali: fa- 
ctique sunt retrorsum y, et non 
in ante, 

25 A die quá egressi sunt 
patres corum de terra 4Egypti, 
usque ad diem hanc. Et misi 
ad vos omnes servos meos pro- 
phetas per diem , consurgens 
diluculo, et mittens. 

26 Et non audierunt me, 
nec inclinaverunt aurem suam: 
sed. induraverunt cervicem 
sua; el * pejus operati sunt, 
quam patres eorum, 

273 Et loquéris «aún eos 
omnia verba hec, et non au- 
dient te: et vocabis eos, et non 
respondebunt tibt. 

28 BErsdices nd tes: 
Hac est gens, que non audi- 
vit vocem Domini Dei sui, 
nec recepit disciplinam : periit 
fides, et ablata est ' de ore 
corun. 

29 Tonde capillum tuum, 
et projice , et sume in directum 
planctum : poe projecit Domi- 
nus , et reliquit generationem 
Juroris sui, 

go Quia fecerunt filii Ju- 


da malum in oculis meis, di- 


1 Volviéndome las espaldas y despre- 
ciando quanto les habia maudado: y no 
teia adelante, procurando cada dia cum- 
plirlo con mayor perfeccion y cuidado. 

2 Véase lo dicho arriba en el v. 13. 

2 La fidelidad con que debian guar- 
dar mis mandamientos , mintiéron, y fal- 
táron á su obligacion y á la palabra que 
me habian dado de hacerlo así. 


a Infra XvI. 12. 


LA PROPHECÍA 


DE JEREMÍAS. 


24 Y no me escucharon; 
ni inclináron su oido : sino que 
se abandonáron á sus deseos, y 
á la depravacion de su mal co- 
razon; y fuéron ácia atras, y 
no ácia adelante *, 

25 Desde el dia, que salié- 
ron sus padres de tierra de E-. 
gypto, hasta el dia de hoy. Y 
os envié á vosotros todos mis 
siervos los Prophetas por dia 
madrugando , y enviando ?. 

26 Y mo me escucharen, 
ni inclináron su oido : sino 
que endureciéron su cerviz; y 
se portáron peor que sus pa- 
dies. 

27 Y les hablarás todas es- 
tas palabras , y no te escucha- 
ran; y los llamarás, y no te res- 
ponderán. 

28 Y les dirás á ellos : Es- 
ta es la gente, que no oyó la 
voz del Señor su Dios, ni reci- 
bió su enseñanza : pereció la fi- 
delidad 3, y quitada fué de la 
boca de ellos. 

29 Trasquila tu cabello *, 
y arrójalo , y alza llanto ácia lo 
alto $; porque el Señor ha des- 
echado , y abandonado la gene- 
racion de su furor *, 

30 Porque los hijos de Ju- 
dá hiciéron lo malo ante mis 


4 Dándoles á entender con esto, que 
serán llevados cautivos. A los siervos y 
cautivos se res cortaba el cabello. Levi?. 
XIX. 27. ISAL. Vil. 20. 

5 FERRAR. Alza sohre alturas o0yna, 
Grita en voz alta, para que todos lo 
oygan como se hacia en los duelos. 

6 Este pueblo destinado á ser víctima 
de suira, y objeto de su indignacion. 


CAPÍTULO VII. 


cit Dominus. Posuerunt offen- 
dicula sua in domo, in qua 1h: 


vocatum est nomen meum , tl ' 


polluerent eam: 

31. Et edificaverunt ex- 
celsa Topheth, que est in val- 
le filii Ennom, ut incenderent 
filios suos, et filias suas igni: 
que non precepi, nec cogitavi 
in corde meo. 

32. Ided' ecce dies ve- 
nient, dicit Dominus , et non 
dicetur ampliús , Topheth , et 
Vallis filii Ennom : sed Val- 
lis interfectionis : et sepelient 
in Topheth , ed quód non sit 
locus. 

33 Et erit morticinum po- 
puli hujus in cibos volucribus 
celi, et bestiis terre, et non 
erit qui abigat. 

34 Et* quiescere faciam 
de urbibus Juda, et de plateis 
Jerusalem vocem gaudii, et 
vocem letitiz , vocem sponst, et 
vocem sponse: in desolationem 
enim erit terra. 


1 Sus Ídolos causa de sus escándalos, 
y tambien de su tropiezo y ruina. Véase 
EZECH. XXI. 3. GC. €t 1V. Reg. XXl. 4. 

2  Altares en las alturas de Tophieth. 

3 Véase el Lib. 1v. de los Reyes 
XXIIL. 10. Deuteron. XvII1. TO. 

4 En donde habia un bosque, y se 
habia erigido un templo dedicado á Mo- 
lóch. Toghét4 del Hebréo yn, tambor, 


a Ezech. XXVI. 13. 


SA 


ojos , dice el Señor. Pusiéron 
sus tropiezos * en la casa, en la 
que fué invocado mi nombre, 
para amancillarla. 

au «Y edincáron' los: altos $ 
de Tophéth, que está en el valle 
del hijo de Ennóm *: para que- 
mar sus hijos, y sus hijas al fue- 
go: lo que yo no mandé, ni 
pensé en mi corazon. 

32. Por tanto he aquí que 
vendrán dias, dice el Señor, 
que no se dirá mas, Tophéth ?, 
ni valle del hijo de Ennóm: sino 
valle de la matanza ; y enterra- 
rán en Tophéth *, porque no 
habrá mas lugar. 

33 Y serán los cadáveres de 
este pueblo pasto de las aves del 
cielo, y de las bestias de la tierra, 
y no hiabrá quien las ahuyente. 

34 Y haré cesar de las ciu- 
dades de Judá, y de las plazas 
de Jerusalém, voz de gozo, y 
voz de alegría, voz de esposo, 
y voz de esposa : porque la 
tierra será para desolacion *. 


por el ruido que se hacia en sus sacrifi- 
cios. 

5 Y muchos de los Judíos, aun de los 
principales que perecerán en este lugar, 
allí mismo serán enterrados, confundidos 
con los cadáveres de la gente de la p:ebe, 
porque no habrá tiempo ni lugar para 
poderlo hacer en Otra parte. 

6 Quedará desolada. 


di. 
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PROPNICÍA DE JEREMÍAS. 


MA LO NY HL, 


Extrema desolacion de Jerusalém y del pueblo de los Judíos 


por su obstinada rebeldís., Á 


prophetas. Próxima venida de los Cháldéos, de la qual el 
Propheta se lamenta, y muestra quin vanas son 


1 le illo tempore , att 
Dominus : ejicient ossa re- 
gum Judi, et ossa .princi- 
pum ejus , et ossa sacerdo- 
tum , et 0ssa prophetarum, 
et ossa eorum , quí habitave- 
runt Jerusalem , de sepulchris 
suis: 

2 Et expandent ea ad 
solem , et lunam , et omnem 
militiam coli , que «dilexe- 
runt, et quibus servierunt, et 
post que ambulaverunt , et 
que questerunt, et adorave- 
runt : non colligentur , et non 
sepelientur : in sterquilinium 
super faciem terre erunt. 

3. Et eligent magis mortem 
quam vitam omnes qui residui 
fuerint de cognativne hac pes- 
sima in universis locis , que 
derelicta sunt, ad que ejeci eos, 


1 Echarán los Cháldéos fuera de sus 
sepulchros los huesos de los Reyes de 
Judá, de sus Principes, Sic. y esto parte 
por ódio 6 burla de los mismos Judíos, y 
parte por avaricia, buscando thesoros 
en los sepulchros, en donde antiguamente 
solian guardarse. Y así JostPHo ¿16 X115, 
Antig. €. 15. cuenta que Hircano saco 
del sepulchro de David tres mil talenros. 
Y San Gerunymo dice, que era custum- 
bre antigua además de eso enterrar con 
los cadáveres varios adornos y preciosi- 
dades así de hombres, como de mugeres, 

2 Tilos extenderán á la vista del Sol, 


las esperanzas del pueblo. 


1 En aquel tiempo , dixo 
el Señor: Echarán ' de sus sepul- 
chros, los huesos de los Reyes 
de Judá, y los huesos de sus 
Príncipes, y los huesos de los 
Sacerdotes, y los huesos de los 
Prophetas, y los huesos de los 
que habitáron en Jerusalém: 

2 Y los extenderán ? al 
Sol, y á la Luna, y á toda la 
milicia del cielo, á quien amá- 
ron , y á quien sirviéron , y 
tras los que anduviéron, y á 
quien preguntáron $, y adorá- 


ron : no serán recogidos, ni en= 


terrados : serán por :muladar so-= 
bre la superficie de la tierra. 

35 Y escogerán ántes la muer- 
te que la vida todos los que que- 
daren de este pésimo linage en 
todos los lugares * desampara- 
dos,á donde yo los arrojé, dice 


de la Luna y de los astros del cielo. Lo 
qual seria para los Judivs de la mayor 
afrenta, porque habiendo adorado á estas 
criaturas como á sus dioses, eilos no los 
librarán de esta ignominia y oprobrio. 

3 FERRAR. Los reyuiriéron, y que 
seencoruaron 4elios. Los consultáron en 
sus dudas, como si fueran or:.culos divinos, 

4 Adonde Do llegáron los Cháldeos, 
corro fueron las aberturas de ls montes, 


las cavernas, Gc endonde echó y es-- 


coudió el miedo á los que pudieron esca= 
par del furor de lus enemigos. 


que daban fomento sus falsos 


hi 


CAPÍTULO vIIt. 2 


dicit Domiínus exercituum. 

4 Et dices ad eos: Hoc 
dicit Dominus : Numquid quí 
cadit, non resurget ? et qu 
aversus est , non reverte- 
tar? 

s Quare ergo aversus est 
populus ¿ste tn Jerusaiem a- 
versione contentiosa? AÁppre= 
henderunt mendacimnmna, et 10 
luerunt revertl. 

6 Attendi, et auscultavi: 
nemo quod bonum est loqui- 
tur, nullus est quí agat po- 
nitentiam super peccato suo, al- 
cens + Quid feci ? omnes con- 
versi sunt ad cursum suum, 
quasi equus impetu vadens ad 
pralium. 

7 Milous in celo cogno- 
vit tempus suum: turtur, el hi- 
rundo , et ciconta custodierunt 
tempus aduentús sui: populus 
auteim meus non cognovit ju- 
dicium Domini. 

8  Quomodo-dicitis : Sapien= 
tes nos sumus , et lex Domini 
nobiscum est ? vere mendacium 
operatus est styllus mendax 
scribarum. : a 


l 


1 Como si dixera: ¿Pues el que cae 
en un foso o en el lodo no procura luego 
levantarse, y salir de aquel atolledero 
por todos los medios? ¿y el que pierde 
un camino, no procura igualmente des= 
hacer el error, y volver al camino que 

erdió ? ¿ pues quán grande es la locura 
de mi pueblo de querer permanecer por- 
fiadamente en su caida y en su error? 

2 Que entre en cuentas.Consigo, y COn- 
sidere seriamente los delitos que ha co- 
metido, atropellacdo mi Ley santa; y 
diga: ¿Que es lo que yo he hecho ? 

3 Asu costumbre de pecar. 

4 El tiempo de mudar de lugar d re- 
gion, buscando otra mas templada. 


el Señor de los exércitos. 

4 Y les dirás á ellos: Es- 
to dice el Señor 3 ¿Por venta 
ra el que cae ', mo se levan- 
tará? ¿y el que se apartó, no se 
volverá ? 

5 ¿Pues por qué se ha a- 
partado este pueblo en Jerusa- 
lém con una porfiada apostasía? 
Han abrazado la: mentira, y no 
han querido volverse. 

6 Atendí, y escuché: na- 
die habla lo que es bueno , nin- 
guno hay que haga penitencia 
de su pecado ?, diciendo: ¿Qué 
es lo que he hecho? todos se 
han vuelto á su carrera 3, como 
caballo : que corre impetuosa= 
mente á'la batalla. 

7 El milano en el cielo co- 
noció su tiempo +: la tórtola, 
y la golondrina y la cigiieña 
guardáron el tiempo de su ve- 
nida : mas mi pueblo no cono- 
ció > el juicio del Señor. 

“8 ¿Cómo decís : Sabios so 
mos nosotros, y la ley del Señor 
está” con nosotros ? verdadera- 
inente Ma trabajado mentira * el 
estilo mentiroso de los Escribas. 


FERRAR. Cigueña en cielos conoscz st 


plazo, y tortól, y grulla y golondrina 


guardon hora de su venida. 

s No quiso conocer su pecado, y el 
castigo que por él merece; y no quiere 
Creer, que le vendrá este castigo, aunque 
tantas vecesse lo he declarado e intimado: 
por la boca de mis fieles Prophetas. 

6 FERRAR. De cierto he en vano hizo 
péndo!a, en vano escribanos. C. R. Cierto 
he aquí que por demas se cortó la pluma, 
por demas fuéron los Escrivanos. Como 
si dixera: Tan poco sabeis de la ley, como 
si nunca se escribiera. Vuestros Escribas 
ó Ductores os han engañado y dicho fal- 
sedad , quando pronunciando la Ley y 
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y  Confusi sunt sapientes, 
perterriti et capti sunt: ver- 
tum enim Domini  projece- 
runt , et sapientta umulla est 
in els. h 

10 Propterea? dabo mulie- 
res eoruni exterts y agros eo- 
rum heredibus: quía a minimo 
usque ad maximum omnes a- 
varitiam sequuntur: a prophe- 
ta usque ad sacerdotem cuncti 
faciunt mendacium. 

11. Ef sanabant contritio- 
mem filiz populi mei ad igno- 
miniam , dicentes + Pax, pax: 
cum non esset pax. 

12 Confusi sunt quía abo- 
minationem fecerunt :  quin- 
imo confusione non sunt con- 
fusi, et erubescere nescierunt: 
idcirco cadent inter corruen- 


tes y in tempore visitationis 
sue corruent , dicit Domi- 
nUS. 


3 Congregans congregatbo 
eos, att Dominus +: non est uva 
in vitibus , et non sunt ficus in 


ficulnea, folium defluxit : et de- 


los Prophetas castigos y calamidades con- 
tra sus transgresores ; ellos prometen paz, 
y mo hay tal paz: v. II. Ó tambien, os 
dan seguridad de que os serán perdona- 
dos vuestros enormes delitos , solamente 
con cumplir exteriormente con los sacri- 
ficios y ceremonias de la religion. Vease 
lo que se ha dicho en el Cap. vi. 14. 20, 
El estilo se toma aquí en la primera 
significacion, que le dá el Diccionario de 
mestra lengua , que es un hierrecito á ma- 
mera de punzon con el qua! escribian los 
antiguos , y formaban las letras ó carac- 
teres en tablas enceradas. 

1 Serán: el pretérito por el futuro, 

a A extraños, para que los posean. 
3 Para confusion de ellos mismos. O 
a 


Isai. LVI. 11. Supr. VI. 13. 


LA PROPHECÍA DE JEREMÍAS. 


9 Confundidos han sido ' 
los sabios, espantados han sido y 
presos : porque desecháron la 
palabra del Señor, y no hay 
ninguna sabiduría en ellos. 

10 Por lo qual daré sus mu- 
geres á extraños , sus campos á 
herederos * * porque «desde sel 
mas pequeño hasta el mayor 
todos siguen la avaricia: desde 
el Propheta hasta el Sacerdote 
todos executan mentira. | 

11 Y sanaban la quiebra de 
la hija de mi pueblo para su ig- 
nominia *, diciendo : Paz, paz: 
quando no habia paz. 

12 Se han avergonzado, 
porque hiciéron abomin2cion: 
ántes bien ni aun levísimamen- 
te se han avergonzado, y no 
supliéron avergonzarse : por tan- 
to caerán entre los que caygan, 
en el tiempo de su visitacion 
caerán, dice el Señor *. 

13 Yo los congregaré exác- 
tamente $, dice el Señor: no hay 
uva en las vides, y no hay higos 
en la higuera, la hoja cayó; y 


acaso hacian esto burlándose de ella. 

4 FERRAR. En hora de su execucion 
tropezorán. Nótese , que enesta Ferra= 
riense el verbo visitar y visitacion se 
traduce por executar y execucion, que 
equivalen á residenciar y residencia ju= 
dicial, en la que se toman cuentas, y se 
cestiga. Y así el tiempo de visitacion 
quiere decir el tiempo de venganza. Véa- 
se la misma expresion arriba Cap. VI. 15. 

Con la mayor diligencia congregaré 
á los Judíos en Jerusalem, y en otras 
ciudades de la Judea, para que en ellas, 
ó los pasen á cuchillo, ó desde allí se los 
lleven cautivos á Babylonia. Este será 
el tiempo de la visita de los Judíos, tan 
espantable y lastimera. 


CAPÍTULO VIII 


di cis que pratergressa sunt. 

14 Quare sedemus ? con- 
venite y et ingrediamur civi- 
tatem munitam , et sileamus 
ivi: quía Dominus Deus no- 
ster silere mos fecit, et po- 
tum dedit nobis * aquam fel- 
lis : peccavimus enim Domi- 
19. 

15 Expectavimus?P pacem, 
et non erat bonum : tempus me- 
dele , et ecce formido. 

16 A Dan auditus est 
fremitus equorum ejts, 1 voce 
hinnituum pugnatorum e 2JUS CO7I1- 
mota est omnis terra. Et vene- 
runt, et devoraverunt terram, 
et plenitudinem ejus : urbem et 
habitatores ejus. 

17 Quia ecce ego mittam 
vobis serpentes regulos, qui- 
bus 10m est imcantatio : et 


I Les dí á los Judíos, dice Dios, una 
gran cosecha de uvas, y de higos, que no 
comerán, áutes se les pasarán de largo, 
y serán para los Cháldéos. Esta es la 
explicacion de S. GERONYMO, quien dice: 
Veréis 6 lo léjos todos estos frutos, y no 
comeréis de ellos. Porque no están las 
uvas en las vides para vosotros, quando 
no tomais el fruto de las vides; ni los 
higos de las higueras son para el pueblo 
sitiado, quando está viendo, que los ene- 
migos devoran las frutas de los árboles: 
las que les di, solo para que viesen como 
se pasaban, y perdiesen con mayor sen= 
timiento la ubundancia de todas las cosas, 
á que no les era permitido echar la mano. 
FERRAR. Loque dí «ellos , pasarán de 
ellos. 

2 Describe el Propheta la turbacion, 
susto y perplexidad en que se verian los 
Judíos, luego que llegasen las nuevas de 
que se acercaban los Cháldéos, y los dis= 
cursos, que harian en estos terminos: 
¿Qué es lo que hacemos? ¿por qué nos 
estamos así en los campus y pueblos, que 
están sin defensa, y no nos retiramos á 


a IrfrR1X. 55. b Infraxiv. 19. 
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les dí lo que pasó de largo ". 


14 ¿Por qué nos estamos 
quietos? juntáos , y entrémo- 
nos en la ciudad fuerte *, y ca- 
llemos allí : porque el Señor 
nuestro Dios nos ha hecho ca- 
ilar , y nos ha dado á beber a- 
gua de hiel : porque hemos pe- 
cado contra el Señor. 

15 Esperamos la paz, y este 
bien no llegaba: el tiempo de 
medicina , y he aquí temor. 

16 Desde Dan ha sido oido 
el bufido de los caballos de él, 
4 la voz de los relinchos guerre- 
ros de él se estremeció toda la 
tierra. Y viniéron , y devoráron 
la tierra, y quanto habia en ella *: 
la ciudad y sus moradores. 

17 Porque he aquí que yo 
os enviaré serpientes basiliscos ?*, 
para los quales no hay encan- 


las ciudades fuertes, Ó á Jerusalém, para 
estarnos allí quietos, y ver si pasa esta 
tempestad? Retiremonos allá, y no resis- 
tamos ni provoquemos al enemigo, puesto 
que el Señor dándonos á beber agua de 
angustía y de amargura, nos ha redu- 
cido á tal estrecho, que no haremos poco, 
si nos podemos defender dentro de nues— 
tras ciudades. Esperábamos paz, como 
nos habian dicho nuestros Prophetas; y 
no vimos el bien de esta paz, que espe- 
rábamos: esperábamos el remedio de este 
mal; y ved ya sobre nosotros el susto, que 
nos causa el mal, que nos amenaza. 

3 Vease lo dicho arriba Cap. 1V. 15, 
La oracion completa es esta: A la voz 
de los relinchos de los fuertes, Ó guerre 
ros caballos de Nabuchódonosór se estre- 
meció toda la tierra. 

4 Los Cháldeos, que solamente con 
el terror de su vista os harán morir, para 
los quales no vale encantamiento: tau 
bárbaros y crueles, que no se moverán 
á lástima ni compasion , ni por bumi- 
llaciones, ni por ruegos, ni por beneficios, 
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mordebunt ait Domi- 
nus. 

18 Dolor meus super do- 
lorem, in me cor meum moa- 
Tas. 

19 Ecce vox clamoris fi- 
lie populi mei de terra lon- 
ginqua : Numquid Dominus 
non est in Sion, aut rex ejus 
non est in ea? Quare ergo me 
ad iracundiam concitaverunt 
in sculptilibus suis y et in va- 
nitatibus alienis ? 

20 Transiit messis, finita 
est estas, et nos salvati non 
SUMUS. 

21 Super contritionem fi- 
lie populi mei contritus sum, 
et contristatus , stupor obti- 
nuit me. 

22 Numquid resina non 
est in Galaad? aut medicus 
non est ibi? quare ¿gitur non 


VOS 


1 En micorazon la una pena se al- 
canza á la otra. Otros: Mi dolor es sobre 
todo dolor: mi corazon está lleno de 
tristeza y amargura. Son palabras estas 
del Propheta, que lamentaba así la des 
gracia de Jerusalém; y manifiesta luego 
la causa de esta grande pena,que tanto 
le aflige. 

2 Porque me parece, que estoy oyen- 
do la voz y lamentos de mi pueblo desde 
tierra lejana, desde la Cháldea, á donde 
será llevado cautivo. ¿Pues no está en 
Sión su Dios, su Señor? ¿No está en 
Sión aquel Rey, quees su Dios? ¿cómo 
pues permite, y dexa que su pucblo sea 
maltratado de esta suerte ? 

3 Esta es la respuesta del Señor: 
¿Y por qué ellos me han provocado á 
enojo con abrazar el culto de sus ídolos ? 

4 Esta es una mémesis, con que Dios 
se burla de la vana confianza , que tenian 
los Judios en el socorro de los Egypcios; 
y repite y remeda las palabras con que 
se quejaban, viéndose burlados y frustra- 
dos de sus esperanzas. Pasó, decian, la 


LA PROPHECÍA DE JEREMÍAS. 


tamiento ; y os morderán, di- 
ce el Señor. 

13 Mi dolor sobre dolor ', 
mi corazon entristecido dentro 
desimí. 

19 He aquí la ez adel 
clamor de la hija de mi pue- 
blo * desde tierra lejana: ; Pues 
qué no está el Señor en Sión, ó 
su Rey no está en ella? ¿ Pues 
por qué $ me moviéron á saña 
con sus esculturas, y con vani- 
dades extrañas ? 

20 Pasó la siega *, fenecido 
es el estío, y nosotros no hemos 
sido librados, 

21 Quebrantado estoy *, y 
triste por el quebranto de la hija 
de mi pueblo, espanto me ha 
ocupado. 

22 ¿Por ventura no hay re- 
sina $ en Galaad? ¿ó no hay 
allí médico ? ¿pues por qué no 


cosecha, y no vienen los Egypcios; por= 
que estaban persuadidos, que vendrian á 
socorrerlos despues de recogidos sus fru= 
tos. Pasó la vendimia, y tampoco pa- 
recen; y así nos vemos burlados, y sia 
esperanza alguna de salvarnos. 

5 Asíexpresa su afecto Jeremías. 

6 FERRAR. ¿Si triaca no en Ghilad ? 
¿ Por ventura no hay resina, bálsamo ni 
médico, que lo aplique, para curar la 
herida de mi pueblu? Sí le hay; pero 
el enfermo desecha de síla medicina y 
al médico. Como si dixera: ¿Acaso han 
faltado á mi pueblo Sacerdotes y Pro- 
phetas, que pudiesen curar las heridas 
de sus pecados cou la inedicina y bálsa= 
mo de la palabra de Dios? No faltáron 
por cierto; ¿pues por qué no esiá cerra= 
da y curada su llaga? porque no quiso 
él obstinado recibir la correccion, ni dar 
oidos á las freqiientes voces v exhorta= 
ciones del Médico, que le quería curar, 
La resina del alma es la oracion, el 
ayuno, la penitencia y los Sacramentos. 


E cCArÁprÍ Duo virt. 


est obducta cicatrix filie po- 
puli met? 
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se ha cerrado la cicatriz de la 
hija de mi pueblo ? 


CP PFULO'IX. 


Jeremías llora la desolacion de su pueblo, y las causas de 

sus calamidades. Dios convida Á su pueblo 4 llanto y arre- 

pentimiento , y Á que dexe toda vana confianza. Venganza 
del Señor sobre Judá y los pueblos vecinos. 


1 10, uis dabit capiti meo 
aquam , et oculis meis fontem 
lacrymarum ? et plorabo die ac 
nocte interfectos filie populi 
met. 

2 Quis dabit me in so- 
litudine diversorium viatorum, 
et derelinguam populum meum, 
et recedam ab eis? quía omnes 
adulteri sunt y cetus preavari- 
catorum. : 

3 Et extenderunt linguam 
suam quasi arcum mendacil et 
non veritatis : confortati sunt 
in terra: quía de malo ad ma- 
lum egressi sunt, et me non 
cognoverunt y dicit Dominus. 

4 Unusquisque se a proxi- 
mo suo custodiat , et in omni 
fratre suo non habeat fiduciam: 
quia omnis frater supplantans 
supplantabit , et omnis ami- 


1 Este exemplo de Jeremías deben 
tener presente en su ministerio sagrado 
todos los Predicadores y varones Apostó= 
licos para llorar y reprehender con fir 
meza los pecados públicos del pueblo. 

2 Como si dixera: ¡O si pudiera yo 
vivir en un desierto, en donde descan— 
saria solo con Dios, con los Angeles y 
con los brutos; y estaria mucho mas con=- 
solado, que con los perversos y desal- 
mados Judíos! FER. Compaña de falsarios. 


I ¿Ouién dar agua 4 mi 
cabeza *, y á mis'ojos una fuen- 
te de lágrimas? y lloraré dia y 
noche los muertos de la hija de 
mi pueblo. 

2 ¿Quién me dará en la so- 
ledad * una posada de caminan- 
tes, y dexaré á mi pueblo, y 
me retiraré de ellos? porque 
todos son adúlteros, una gavilla 
de prevaricadores. 

3 Y extendiéron su lengua 
como arco de mentira $, y no 
de verdad: se han fortificado * 
en la tierra, porque pasáron de 
maldad en maldad, y no me 
conociéron , dice el Señor. 

4 Cada uno se guarde de su 
próximo , y no confie en nin= 
guno de sus hermanos: porque 
todo hermano armará zancadilla 
ciertamente , y todo amigo ca-= 


ns 


3 Para disparar y lanzar contra sus 
próximos calumnias, engaños y todo gé- 
nero de mentiras; y asimismo para arrojar 
blasphemias y quejas contra Dios. 

4 FERRAR. Y no por verdad se más 
yorgáron. Se han enriquecido, han al-= 
cauzado poder por medio de estas malas 
artes, yendo ellos de mal en peor, y 
adi y despreciándome en 
todo. 
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cus fraudulenter incedet. 

5" Et vir fratrem suum 
deridebit , et veritatem non 
loquentur: docuerunt enim lin- 
guam suam loqui mendaciun: 
ut inique agerent y labora- 
VErUit. 

'6 Hlabitatio tua in medio 
doli : in dolo renuerunt scire 
me , dicit Dominus. 

7 Propterea haec dicit Do- 
minus exercituum : Ecce ego 
conflabo , et probabo eos : quid 
enim aliud faciam a facie filie 
populi mei? 

8 Sagitta * vulnerans lin- 
gua eorum , dolum locuta est: 
in ore suo pacem cum amico 
suo loquitur , et occulté ponit 
el insidias. 

Numguid super, his non 
visitabo, dicit Dominus? aut 
in gente hujusmodi non ulcisce- 
tur anima mea? 

10 Super montes  assu- 
mam fletum ac lamentum , et 
super speciosa deserti plan- 
ctum : quoniam incensa sunt, 
ed quod non sit vir per- 
transiens . et non audierunt 


1 FERRAR. Todo compañero chizmero 
andará. 

2 FERRAR. De atorcer fuéron cansa- 
dos. Empleáron muchas fatigas en sus 
injusticias y maldades. O tambien : Obrá- 
ron el mal hasta mas no poder. 

3 Vives rodeado de engañadores. 

4 Por executar sus designios malignos 
y sus engaños fingiéron , que no me co- 
nocian. 

$ Los LXX. Tupóvo Gvrtovs, los pondré 
al fuego: haré que venga sobre ellos una 
guerra muy sangrienta, que los purifi- 
.Qque como el fuego á los metales. ¿Y 


a Psalm. XXVvIL. 3. 
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minará con fraudulencia '. 

5 Y un hombre se burla- 
rá de su hermano, y no habla- 
rán verdad : porque enseñáron 
su lengua á hablar mentira: tra- 
bajáron , para proceder injus- 
tamente ?. 

6 Tuhabitacion en medio del 
engaño 3*:conengaño *rehusáron 
el conocerme, dice el Señor. 

7 “Por tanto esto dice! Señor 
de los exércitos: He aquí que yo 
los fundiré *, y ensayaré al fue- 
go: ¿porque qué otra cosa haré 

“yo por la hija de mi pueblo ? 

8 Saeta que hiere es la len- 

gua de ellos *, engaño habló: 
en su boca habla paz con su 
amigo , y ocultamente le pone 
asechanzas. 
9 ¿Pues qué no he de visi- 
tar yo estas cosas, dice el Se- 
ñor? ¿Ó de una gente como es- 
ta no se vengará mí alma? 

1o Sobre los montes alza- 
ré ? llanto, y lamento , y sobre 
los lugares hermosos del de- 
sierto $ plañido : porque han si- 
do incendiados, de manera que 
no hay hombre que pase por 


qué otra cosa puedo yo hacer con este 
mi pueblo en vista de sus iniquidades, 
sino corregirle, y castigarle como á un 
hijo? 

6 Que primeramente se hiere á sí 
misma , despues al que la escucha, y en 
tercer lugar 4 aquel á quien infama. 

7 FERRAR. Alzaré lloro y oyna, y 
sobre moradas del desiertoendecha. Es el 
Propheta quien habla, y el que con la 
abundancia de sus lágrimas confunde la 
insensibilidad de su pueblo. 

g8 Convertidos ya en desierto. 


CAPÍTULO 


vocem possidentis : 4 volu- 
cre celi usque ad  pecora 
transmigraverunt et recesse- 
runt. 

11 Et dabo Jerusalem in 
acervos arene , et cubilia dra- 
conum: et civitates Juda da- 
bo in desolationem , edo quid 
non sit habitator. 

12 Quis est vir sapiens, 
qui intelligat hoc, et ad 
quem verbum oríis Domini 
fat ut annuntiet istud, 
guare perierit terra, et 
exusta sit quasi desertum, 
eo quod non sit quí pertrans- 
eat. 

13 Et dixit Dominus: 
Quia dereliquerunt legem meam, 
quam dedi eis, et non audie- 
runt vocem: meam., et non am- 
bulaverunt in ea: 

14 Et abierunt post pravi- 
tatem cordis sui, et post Baa- 
lim: quod didicerant a patri- 
bus suis. 

15 ldcirco hec dicit Do- 
minus exercituum Deus Is- 


r 


1 No oyéron voz alguna de hombre, 
que indicase ser el dueño de aquellas de- 
hesas, ó algun dependiente suyo: ni tam- 
poco algun ruido de los ganados, que se 
apacentaban en ellos, porque se los 1le- 
váron todos los Chaldeos. 

2 FERRAR. Ciudades de fehudak daré 
desoladura sin morador. 

3 FERRAR. Como desiertosin passante, 

4 La causa de haber sido tratada Ja 
tierra con este rigor es, porque sus mo- 
radores abandonáron mi ley, é8zc. 

5 FERRAR. Empos los ¿dolos, que les 
-abezáron sus padres. Abrazáron el culto 
de los ídolos de las naciones co:narcanas. 

6 Y por aquí se vé, que la autoridad 
de los padres, ó mayores de nada sirve 
para apoyar un error. De este lugar abu- 
san perversamente los Hereges contra 


Tom. 1X. 
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allí; y no oyéron voz de quien 
los poséa ': desde el ave del 
cielo hasta los ganados pasáron 
a otro lugar, y se retiráron. 

e Vireducirés Jerusalém 4 
montones de, arena, y albergue 
de dragones; y las ciudades de 
Judá las entregaré a desolacion, 
sin que quede allí morador ”. 

12 ¿Quién es el varon sabio, 
que entienda esto, y á quien 
venga la palabra de la boca del 
Señor para que anuncie esto, 
por qué causa ha perecido la tier- 
ra, y ha sido abrasada como un 
desierto ?, de manera que no 
pasa hombre por ella ? 

13 Y dixo el Señor *: Por- 
que ellos abandonáron mi ley, 
que les dí, y no oyéron mi 
voz , y no anduviéron en 
ella: 

14 Y se fuéron tras la de- 
pravacion de su corazon, y tras 
los Baales *: como lo aprendié- 
ron de sus padres f, 

15 Por tanto esto dice el 
Señor de los exércitos, el Dios 


los Cathólicos, quando estos confirman 
su doctrina con la autoridad y tradicion 
de sus mayores. Mas no advierten, que 
las tradiciones de los Cathólicos son no 
contra el dogma, sino conformes al dog- 
ma, y sirven para confirmar y explicar 
el dogma, como apoyadas en el consen— 
timiento unánime de los Pastores de la 
Iglesia, y conformes á la sagrada Escri- 
tura. Pues de ellos, como dice S. PABLO 
Ephes, 1V. 11. 12. 14. el Señor destinó 
á unos pura que fuesen Apóstoles, á otros 
Prophetas, áotros Evangelistas, 4 otros 
Pastores y Doctores para edificacion del 
Cuerpo de la Iglesia ; para que no seumos 
ya como niños inconstantes, y nos tray an 
al retortero, y 4 todo viento de doctrina, 
como acaece á los Hereges. 


e, 
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raél : Ecce ego cibabo popu- 
lum  istum  absinthio *., et 
potum dabo cis aquam fel- 
lis. 

16. UE? o. 2 eos in 
gentibus y Quas uon noverunt 
¿psi el patres eorum: et mMit= 
tam post eos gladium , donec 
consumantur. 

17 Hec dicit Dominus ex- 
ercituum Deus Israél : Con- 
templamini , et vocate lamen- 
tatrices y et veniant : et ad 
eas, que sapientes sunt, mitti- 
te, et properent: 

18 Festinent : et assumant 
super nos lamentum : dedu- 
cant oculi nostri lacrymas, 
et palpebre nostre defluant 
aquis. 

19 Quia vox  lamenta- 
tionis audita est de Siom: 
Quomodo vastati sunuts et con- 
Jusi vehementer ? quia dere- 
liquimus terram , quoniam de- 


jecta sunt  tabernacula no- 
SÍTa. 
20 Audite ergo mulieres 


verbum Domini: et assumant 
aures vestre sermonem  oris 
ejus + et docete filias vestras 
lamentum : et unaqueque pro- 
x«imam suam planctum. 


1 M5. 6. Asciens0. FERRAR. Adelfa. 
Véase el Cap. XXIHI1. 15. 

2 Mirad de .antemano por vosotros. 
Otros sencillamente: Andad y buscad, y 
trahed las lloraderas mas hábiles en en- 
dechar, para que asistan al entierro pró- 
ximo de este pueblo, que va á ser des- 
truido por los Cháldéos. 

3 MS. 6. Llanteras. FERRAR. Oyna- 
derás. C. R. Endechaderas. Eran las 
antiguas Lloronas , d Plañideras, que so- 


2 Infra XXIIL. Is. 
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de Israél : He aquí qué yo da- 
rá de comer á este pueblo axen- 
jos. *, y les daré de beber agua 
de hiel. 

16 Y los dispersaré entre 
las gentes, que no conocieron 
ellos ni sus padres; y enviaré 
detrás de ellos el cuchilio, has= 
ta que sean consumidos. 

17 Esto dice el Señor de los 
exércitos, el Dios de Israél: Mi 
rad con atencion ?, y llamad á 
las lloraderas 3, y vengan; y 
enviad por las que son sabias * 
que se den priesa á venir: 

18 Dense priesa, y empie- 
zen el lamento sobre nosotros; 
destilen lágrimas nuestros ojos, 
y nuestros párpados deshágan= 
se en agua. . 

19 Porque voz: de lamen» 
tacion se ha“oido de Sión :,¿Có- 
mo hemos sido destruidos, y. 
en gran manera avergonzados ? 
porque abandonamos la tierra *, 
porque han sido derribadas nues- 
tras casas ó, 

20 Oid pues, mugeres, la 
palabra del Señor , y reciban 
vuestras orejas la palabra de su 
boca; y enseñad á vuestras hi- 
jas lamentacion $ y cada una á 


“su vecina cantar lúgubre, 


lian llamar asalariándolas. para que en los 
entierros endechasen, plañesen, é hicie- 
sen mil albaracas, y extremos de dulor. 

4 Las que están mas diestras, y que 
sobresalen en este exercicio. 

5 Llevándonos cautivos los Cháldéos. 

6 Nuestras habitaciones, nuestras ca- 
sas, y nuestras ciudades. Estas son par 
labras de las plañideras; y á ellas se 
dirige el versículo siguiente. : ; 


CAPÍTULO 


21 Quía ascendit mors 
per fenestras nostras, ingressa 
est domos nostras , disperdere 
parvulos deforis , juvenes de 
plateis. 

22  Loquere: Hec dicit 
Dominus + Et cadet mortici- 
num hominis quasi stercus su- 
per faciem regionis , et quasi 
fenum post tergum metentts, 
et non est qui colligat. 

23 Hec dicit Dontinus : 
Non * glorietur sapiens in sa- 
pientia sua, et non glorietur 
fortis in fortitudine sud, et non 
glorietur dives in divitiis suts. 

24 Sed in hoc glorietur, 
qui gloriatur , scire et nosse 
me, quia ego sum Dominus, 
qui facio misericordiam, et ju- 
dicium , et justitiam in terra: 
hac enim placent mihi, ait Do- 
minus. 


e 


1 Porque subirá el Cháldéo con espa- 
da en mano, para entrar y matará 
quantos encontrare dentro de las casas. 
Lo qual explica su furor y sed insaciable 
de derramar sangre, pues no esperaria á 
que le abriesen las puertas ó á derribar= 
las, sino que escalaria las casas, se en- 
traria por las ventanas, y sin tener com- 
pasion de sexó ni de edad, degollaria en 
ellas á los niños y mancebos, para que 
ninguno de sus moradores se viese andar 
ya mas por las calles y por las plazas. 
FERRAR. Para tujar niño de la calle. 

2 Y quedarán tendidos por el suelo 
los cadáveres de los hombres, que sin 
distincionalguna serán pasados á cuchillo, 

3 No habrá quien siquiera por piedad 
los recoja y entierre: quedarán sin se- 
pultura los cadáveres á cielo descubierto, 
para pasto de las aves y de las fieras, 
La FERRAR. Como gavilla de en pos el se- 
gador, y no apañán. 

4 Y así ninguno de vosotros ponga 


Ecce dies veniunt, dicit 


a Curinth, 1. 31. et 11.Corinth. x. 17. 


IX. 
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21 Porque subió la muerte 
por nuestras ventanas ', entró 
en nuestras casas, para destruir 
á los niños de las calles , 4 los 
mancebos de las plazas. 

22 Habla: Esto dice el Se- 
ñor: Y caerán * los cadáveres 
de los hombres como estiércol 
sobre un campo , y como heno 
á espaldas del segador, y no 
hay quien lo recoja *. 

27 “Esto. dicotel.Señonm: Mo 
se gloríe * el sabio en su saber, 
ni se gloríe el fuerte en su fuer— 
za, y no se gloríe el rico en 
sus riquezas: 

24 Mas en esto se gloríe, 
el que se gloría , en saberme y 
conocerme *, que yo soy el Se- 
ñor , que hago misericordia, y 
juicio, y justicia sobre la tierra: 
porque estas cosas .me placen, 
dice el Señor. 

25 He aquí que vienen 


su confianza en su saber , fuerza, poder y 
riquezas; porque nada de esto le apro- 
vechará para poder escapar del furor de 
los Cháldéos. Lo que únicamente le 
puede servir es, si se vuelve á ml de co- 
razon, si me reconoce por suseñor y 
Dios, y que soy solo el que puedo sal-= 
varle, usando con el de misericordia, ó 
castigar severamente sus pecados, si psr= 
manece obstinado en ellos. El Aposrol 5, 
Corinth, 1. 31. usó de estas palabras 
del Propheta. Á 

s Estas palabras en nada favorecen 
4 los que se glorían solamente de la fe, 
y de ella sula esperan la justicia y la 
salud; porque las palabras que se siguen 
convencen indubitablemente, que el co- 
nocimiento de Dios ha de ir acompañado 
de aquejlas obras, que agradan á Dios; 
esto es, de obras de mi:ericordia, de 
juicio y de justicia , sin las quales la fe es 
muerta. 


DA 
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Dominus . et visitabo super 
omnem , quí circumcisum ha- 
bet preputinmn, 

26 Super AEgyptum, et su- 
per Juda, et super Edom: et 
super filios Ammon, et super 
Moab , et super omnes quí at- 
tonsi sunt in comam , habi- 
tantes in deserto : quia omnes 
gentes habent preputium, omnis 
autem domus Israél incircum- 
cisi sunt corde. 


1 FERRAR. Executaré sobre todo cir= 
ceumcidado, y sobretodo con prepucio. Yo 
no haré distincion entre Judío, ó no Judío, 
ni atendere á la señal exterior, que dis- 
tingue á los de mi pueblo de otros. Por- 
que los otros no llevan esta señial en su 
carne; pero mi pueblo no la lleva en el 
corazon como debiera. Sobre lo qual vease 
S. PaBLo Kom. 11. 25. y lo que dexamos 
ya notado Cap. 1v. 4. 

2 En forma de cerquillo, den figura 
de corona. Así lo hacian segun su costum- 
bre los Arabes d Sarracenos,que aquí se 
significan, y á los Hebréos estaba prohi- 
bido imitarlos. Levit, XIX. 27. El Hebréo: 
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dias, dice el Señor; y visitaré 
sobre todo el que tiene el pre= 
pucio circuncidado ', 

26 Sobre Egypto, y sobre 
Judá, y sobre Edóm, y sobre los 
hijos de Ammón , y sobre Moab, 

sobre todos los que son tras- 
quilados de cabellera ? , que mo- 
ran en el desierto: porque to= 
das las naciones tienen prepucio, 
mas toda la casa de Ísraél in- 
circuncisos son de corazon. 


Y sobre todos los arrinconados en rincon; 
sobre todos los que meran en el último 
rincon de la tierra. F£RRAR. Sobre todos 
aterminados en rincon los morantes en el 
desierto. SAN GERÓNYMO en este lugar, 
MARIANA, MENOCHIO, y Otros muchos, 
dicen, que las naciones aquí vombradas 
se circuncidaban como los Judios, no 
para profesarla ley Mosayca, sino por 
razou de ser oriundas de ellos 4 confi= 
nantes; bien que no todos los individuos 
de ellas eran circuncidados, como se vé 
en Achior [ Fuditk. xiv. 6.), Capitan 
de los Ammonitas, que se circuncidó. Las 
demas naciones todas eran incircuncisas. 


CAPÁÑ VALO0s) , 


El Propheta exhorta al pueblo 4 que huya de toda idolatría, 


y supersticion de los Gentiles. 


Anuncia la destruccion de la 


Judéa por los Chaldéos, y rueza al Señor que mitigue sus cas- 
tigos para con su pueblo, y los vuelva contra sus enemigos. 


1 Andite verbum , quod 
docutus est Dontinus super vos 
domus Israel. 

2 Hec dicit Dominus : 
Juxta vias gentium  nolite 
discere : et 4 signis coli no- 
ite metuere , que timent gen- 
03% 


I ZVoaprendais la doctrina, ni abra- 
zeís las costumbres de los Gentiles, 


I Oia la palabra, que ha- 
bló el Señor sobre vosotros, ca- 
sa de Israél, 

2 Esto dice el Señor: No 
aprendais segun los caminos ? 
de las gentes; y no temais las 
señales del cielo, á las que te- 


2 


men las naciones *: 


2 FERRAR. Aungue temen los gentios 
de ellos. Esto es contra €l error y supers= 


CAPÍTULO x. 


3  Quia leges populorum va- 


ue sunt: quia”* lignum de sal- 
tu precídit opus manús artifi- 
cis in ascia. 

4 Argento et auro deco- 
ravit illud : clavis et mal- 
leis compegit , ut non dissol- 


vatur. 

s In similitadinem palme 
fabricata sunt, et non loquen- 
tur : portata tollentur, quia 
incedere non valent. Nolite er- 
Zo timere ea, quia nec male 
possunt facere , nec benc. 

6 Non b est símilis tui Do- 
mine: magnus es tu, el magnum 
nomen tuu in fortitudine. 

7  Quis c non timebit te 
O rex gentium? tuum est enim 
decus : inter cunctos sapien— 
tes gentium , et in untversts 
regnis eorum nullus est siími- 


lis tut, 
8  Pariter insipientes et 


ticion de los Genethlíacos y otros, que 
los siguen, lus quales por el aspecto de 
los astros , que fuéron puestos para se- 
falar los años, tiempos, meses y dias, 
tienen osadía de pronunciar como cierta 
Ó probable alguna cosa acerca de las 
acciones humanas, buenas d malas, y de 
otros futuros contingentes. Se condena 
tambien el error de los que creian, que 
los astros eran animados y dotados de 
razon, siguiendo Jos principios de Platón. 
Este fué uno de los errores de Origenes, 
condenado por el Papa Vigilio, y despues 
por toda la Iglesia universal. Sobre esto 
y el modo de pensar de S. Agustin 
acerca del mismo asunto, se puede ver el 
CARDENAL DE Noris Vindic. August. 
Cap. iv. $ 11. 

I Porque las leyes, que determinan 
que se dé á las criaturas el culto, que 
es debido al verdadero Dios. son vVAnas; 
no se apoyan en razon, ni tienen el me- 


a  Sapient. XII, 11. 6tx1v. 3. b Michae vit. 18. 


Tom. LIX. 


TH 


3 Porque las leyes ' de los 
pueblos vanas son: pues cortó * 
un leño del bosque, obra de 
mano de un artífice con azuela. 

4 Lo adorna con plata y 
con oro: con clavos y con mar- 
tillos lo acopla, para que no se 
desuna. 

5 A semejanza de palma 
fuéron hechas *, y no hablarán: 
las tomarán y llevarán, porque 
no pueden andar. No las te- 
mais pues, porque ni pueden 
hacer mal, ni bien. 

6 No hay semejante á tí, Se- 


ñor: grande eres tú, y grande 


tu nombre en fortaleza. 

7 ¿Quién no te temerá, ó. 
Rey de las naciones ?* porque 
tuya es la honra: entre todos 
los sabios de las naciones, y en 
todos sus reynos ninguno hay 
semejante á tí, 

8 Serán convencidos igual- 


nor fimdamento. Y entre todas las va= 
nidades la mayor es, la de fabricar €s- 
tatuas, que representen estas criaturas, y 
que se dé culto de latría 4 unos simula= 
chros de madera, de oro, de plata, ó de 
otro metal, hechos por manos de hombres. 

2 Corta el carpintero un árbol, y con 
la azuela lo trabaja, y forma una estatua, 

3 FERRAR. Como  atamaral igual, 
Semejantes estatuas están derechas, no 
se doblan ni mueven de un lugar, como 
el tronco de una palma: toda la hermo- 
sura de ellas consiste en los adornos con 
que las hermosean exteriormente ; pero 
en lo interior ninguna virtud tienen. Cada 
una es un pedazo de leño d de metal, 
que nose mueve ui da un paso, si no lo 
trahen de una parte para otra. En vista 
de todo esto no hay por qué temer á se- 
mejantes ídolos, en la inteligencia cierta 
que no pueden hacer bien ni mal. 


Cc Apocal. XV. 4. 
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probabuntur : 
vanitatis 
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fatui 
na 
est. 

9 Argentum involutum de 
Tharsis affertur , et aurum de 
Ophaz: opus artificis, et ma- 
nús erarii: hyacinthus et pur- 
pura indumentum eorum. Opus 
artificum universa hec. 

1o Dominus autem Deus 
verus est: ipse Deus vivens, 
et rex sempiternus. Ab in- 
dignatione ejus commovebitur 
terra: et non sustinebunt gentes 
comminationem ejus. 

11 Sic ergo dicetis eis: 
Dii, qui celos et terram non 
fecerunt , pereant de terra, 


doctri- 
coram  lignum 


ete de his que ».wub. elo 
sunt. 
12 “Qui. * ¿facít derran 


in fortitudine sua , prepa- 
rat orbem in sapientia sua, 
et prudentid sua extendit ca- 
dos. 

13 Ad vocem suam dat mul. 
titudinem aquarum in colo, et 
elevat nebulas ab extremitati- 
bus terre: fulgura in pluviam 
facit D, et educit ventum de 
thesauris suis. 


14 Stultus factus est o- 


1 FERRAR. Castigo de vanidudes, 
palo él. Porque enseñan, que son dioses 
unos ídolos de madera, lo que es la cosa 
mas vana y necia, que puede darse. 

2 El Hebreo: Extendida en planchas, 
y despues arrollada. 

3 De Tharsis. 11. Paralip. 1X. 21. 
De Ophir. 11. Paralip. VI. 18. CAL—- 
MET afirma, que el oro de Ophaz es el 
mismo, que el del rio Phisón. Genes. 
11. 11 

4 Les direis á los Cháldeos, quando 
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mente de necios y de insensa= 
tos : doctrina * de vanidad es el 
leño de ellos. 

Plata arrollada ? se trahe 
de Tharsis *, y oro de Ophaz: 
obra de artífice, y mano de 
platero : jacinto y púrpura la 
vestidura de ellos. Obra de ar= 
tífices todas estas cosas. 

1o Mas el Señor es el Dios 
verdadero : él mismo es el Dios 
viviente y Rey eterno. Á su 
indignacion se estremecerá la 
tierra; y no sufrirán las nacio- 
nes su amenaza. 

11 Pues así les diréis *: 
Los dioses, que no hiciéron los 
cielos y la tierra, perezcan de 
la tierra, y de lo que está baxo 
del cielo. 

12 El que ha hecho la tier= 
ra con su fortaleza *, compu-= 
so el mundo con su sabiduria, 
y extendió los cielos con su 
prudencia, 

13 Á su voz da él una mu- 
chedumbre de aguas en el cielo, 
y eleva las nubes de las extremi- 
dades de la tierra: hace lluvia 
de los relámpagos *, y saca el 
viento de sus thesoros. 

14 Todo hombre se ha he- 


esteis en Babylonia, y os quieran persua- 
dir, que adoreis sus ídolos: Los dioses Sc. 

Ss El verdadero Dios, á quien nosotros 
adoramos y servimos, es el que hizo la 
tierra, Sc. Compuso, fc. El texto Hebreo: 
Estableció, fundó, puso en órden. 

6 De las mubes, de donde proceden 
los relámpagos. Y nada de esto, ni otra 
cosa semejante á esta han hecho ni harán 
jamas los idolos y dioses falsos. FERRAR. 
Relámpagos con lluvia hace, y saca vien- 
tos de sus cilleros. 


a Genes. l. 11. Infra 11. 158. b Psalm. CXxXXx1v. 7. Infra LY. 16. 


CADÍT 


mnis homo a scientía , confu- 
sus est artifex omnis in scul- 
ptili: quoniam falsum est quod 
conflavit , et non est spiritus 
in ets. 

15 Vana sunt, et opus risu 
dignum: in tempore visitatio- 
mis sue peribant. 

16 Non est his  simi- 
lis pars Jacob: quí enim 
Jformavit omnia , ipse est: et 
Israél virga hereditatis ejus: 
Dominus exercituum  nomen 
¿ll. 

17 Congrega de terra con- 
Jusionem tuam , que habitas in 
obsidione. 


18 Quia hac dicit Do- 
minus : Ecce ego longé proji- 
ciam habitatores terra in hac 
vice : et tribulabo eos ita ut im- 
veniantur. 

19 Ve mihi super contri- 
tione mea , pessima plaga mea. 
Ego autem dixi: Plané hac 


1 El Hebréo: Se embrutece. Da mues- 
tras de ser un loco y un bruto sin razon, 
el artífice que por su pericia pretende 
formar un dios de un leño, y que los 
hombres le reconozcan y adoren como 
á tal: puesto que de su obra y trabajo 
saldrá unsimulachro sin virtud , sin poder, 
y sin espíritu, que solamente servirá para 
cubrirle á él de confusion é ignominia, y 
para hacer ver á todos su vanidad. 

2 FBRRAR. En hora de su execucion., 
Quando yo los castigue por Cyro, y por 
Darío ; porque perecerán entónces los 
idólatras junto con sus ídolos. 

3 Nuestro Dios, que es la porcion, 
que ha tocado por suerte en herencia á 
Jacob. 

4 Ellcetro de la heredad de Dios, 
porque en Israél estableció y fixó el Señor 
su reyno, concediéndole privilegios pe- 
culiares, que no concedió á ninguna otra 
nacion. 

5 Tupoder, tus riquezas, tus ídolos, 
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cho necio ' por la ciencia, a- 
vergonzado ha sido todo artífi- 
ce en su simulachro : porque co- 
sa falsa es la que fundió, y no 
hay espíritu en ellos. 

15 Ellas son cosas vanas, y 
obra digna de risa : en el tiempo 
de su visitacion ? perecerán. 

16 No es semejante á es- 
tos la porcion de Jacob *: pues 
él es el que formó todas las co- 
sas , € Israél vara de su here- 
dad *: el Señor de los exércitos 
su nombre. 

17 Recoge de la tierra tu 
confusion *, la que moras en 
lugar cercado ?. 

18 Porque esto dice el Se- 
ñor: Mira que yo echaré * lé- 
jos los moradores de la tierra 
esta vez; y los atribularé de tal 
manera que sean hallados. 

19 ¡Ay de mí $ por mi 
quebrantamiento | mi llaga es 
malísima. Mas yo dixe : Cierta- 


todas tus fuerzas, que de nada servirán, 
sino para llenarte de ignominia y de 
oprobrio. Es una ironía. Tú, ó Jerusalém, 
que moras en lugar cercado, la que fias 
en tus fortalezas; ó tambien, que de aquí 
á poco has de ser cercada, saqueada y 
destruida por tus enemigos. 

6 FERRAR. En encastilladura, 

7 El Hebréo: Arrojaré como con hon- 
da: haré que sean llevados cautivos lejos 
de su patria. Yo lus atribularé de manera 
que sean hallados dentro de la ciudad de 
Jerusalem, y no pueda escapar de la tri- 
bulacion ninguno de ellos. 

8 Son voces de lamento de la ciudad 
de Jerusalém á la vista de la grande 
calamidad , que venia sobre ella. ¡Ay de 
mí! Esta terrible afliccion, que Dios me 
envia, mia es , y yo por mi culpa la ter 
go muy bien merecida; y así no me 
queda otro arbitrio, que llevarla cuu 
paciencia , y sufrirla con resignaciot. 


La 
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infirmitas mea est, et portabo 
¿llam. 

20 —Tabernaculum  meun 
vastatum est, onmnes funiculi 
mei dirupti sunt, fulii meli ex- 
jerunt a me, et non subsistunt: 
non est qui extendat ultra ten- 
torium  meum, et erigat pel- 
les meas. 

21. Quia stulté egerunt pa- 
stores , et Dominum non que- 
sierunt: proptered non intelle- 
xerunt, et omnis grex eorum 
dispersus est. 


22 Vox auditionis ecce 
venit , et: commotio magna 
de terra Aquiloniís : nt po- 


nat civitates Juda solitudi- 
nem , et habitaculum draco- 
RUN, 

23 Scio Domine quia non 
est hominis vía ejus: nec viri 
est ut ambulet , et dirigat gres- 
SUS SUOS. 


1 Todas miscasas, los muros, que me 
efendian, han sido derribados: mis hijos 
ya no som, porque ó han perecido á 
cuchiilo, ó hin sido llevados cautivos. 
Me vea sin recurso, y no hallo quien 
extienda la manu para favorecerme y 
restituirme al estado, que ántes tenia. 

2 Mis tiendas, que se hacian de pieles. 

3 Los Reyes,sacerdotes, prophetas, 
que falsamente me prometiéron paz, y 
ahora me veo envuelta en los mayores 
desastres y miserias de una guerra; ellos 
pudieron y d=bieron preveer estos males, 
para prevenirlos y arartarlos. 

4 Mas ahora ya es tarde, y son inú- 
tiles todos los medios y providencias, que 
se quieran tomar; porque ya se oyen de 
cerca y claramente las voces y el estruen- 
do de los caballos, de las armas y de los 
earros del exercito de los Babylonios, 
que reducirán á una soledad espantosa 
las ciudades de Judá, y harán de modo 
que sean guarida de dragones. 

Ss Se, Señor, y conozco que no está 
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mente enfermedad mia es esta 
y yo la soportaré. 

20 Mi pabellon ha sido 
destruido ', todas mis cuerdas 
se han roto, mis hijos salié- 
ron de mí, y no subsisten: de 
aquí adelante no hay quien ex- 


tienda mi pabellon , y alze mis 


pieles ?. 


21 Porque obráron necia-= 
mente los pastores *, y no bus- 
cáron al Señor: por lo qual no 
entendiéron , y toda la grey de 
ellos fué dispersa. 

22 Mira que viene una voz 
que se oye, y una grande con- 
mocion de la tierra del Aqui- 
lón *: para reducir en desierto 
las ciudades de Judá, y en mo- 
rada de dragones. 

23 Yo sé, Señor que me 
es del hombre su camino *: ai 
es del varon el andar, y el en- 
derezar sus pasos. 


en mano del hombre ir por aquel camino 
por donde el quiere; sino que depende 
de vuestra divina providencia y voluntad 
el castigar y afligir á cada uno segun su 
merito, de este ó del otro modo, €n este 
ó en el otro tiempo, como gustáreis. 
Solamente os pido, Señor, que puesto 
que teneis determinado castigarme por 
mano de los Chaldeos, lo hagais con mi- 
sericordia. Castigadme, Dios mio, bien 
veo que mo merezco otra cosa; pero sea 
con clemencia y con medida, y no con 
todo el rigor de vuestra justa ira, que 
tengo merecida. Fsa.m. ví 1. No puede 
el hombre hacer buenos sus caminos, esto 
es, sus acciones, sin el socorro de la di- 
vina gracia. Este versículo de ningun 
modo favorece á los que lo alegan, pre- 
tendiendo erradamente quitar por el la 
libertad de la voluntad humana v. 24. 
Con juicio: con aquella equidad, que en 
las obras de Dios va acompañada de su 
misericordia. 


CAPÍTULO x. 


24 Corripe * me Domine, 
verumtamen in judicio: et non 
in furore tuo , ne forté ad nihi- 
lun redigas me. 

25 Effunde > indignatio- 
nem tuam super gentes y que 
non cognoverunt te, el super 
provincias y que nomen tuum 
non invocaverunt: quia come- 
derunt Jacob , et devoraverunt 
cum , et consumpserunt illum, 
et decus ejus dissipaverunt. 


1 Véase lo dicho en el Psal. LXXVIIL. 
6 


a Psailm. v1.2. b 


AP 
2 Los Cháldéos todo lo lleváron á 
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24 Castígame , Señor, pe- 
ro con juicio; y no con tu fu- 
ror , no sea que me reduzcas á 
la nada. 

25 Derrama tu indignacion 
sobre las gentes ', que no te 
conociéron , y sobre las pro- 
vincias , que no invocáron tu 
nombre: porque se comiéron ? 
á Jacob, y se lo tragáron, y ' 
lo consumiéron , y disipáron su 
hermosura $. á á 


x 


sangre y fuego. 
3 La vistosa maguificencia de la ciu- 
dad y del templo. 


Psalm. 1XXVI1L. 6. 


GrABÉT ULO, + 


El Señor ordena Áá Jeremías que haga presente al pueblo 
su alianza, y las maldiciones contra los tranmsgresores de 
ella; y que perseverando ellos en su dureza, les intime sus 
juicios irrevocables. Asechanzas y tramas de los de Anathósle 
para oprimir al Propheta ; mas Dios les amenaza á ellos 
con la última desola.¿on. 


1 VB entiór , quod factum 
est a Domino ad Jeremiam, 
dicens : 

2 Audite verba pacti hu- 
jus y et loquimini ad  viros 
Juda, et habitatores Jerusa- 
dem, 

3 Et dices ad eos: Hec di- 
cit Dominus Deus Isracl: Ma- 
ledictus vir, quí non audie- 
rit verba pacti hujus, 


1 Estas palabras parecen dirigidas 
por el Señor á Jeremias y á los otros 
Prophetas, entre lus quales Jeremias era 


1 Palas que vino del 
Señor á Jeremías , dicien= 
do: 

Olas malabras de esta 
alianza ', y hablad á los varo- 
nes de Judá, y moradores de 
Jerusalém, 

3 Y dirás 4 ellos: Esto dice 
el Señor Dios de Israé!l: Mal- - 
dito el varon que no oyere las 


2 


palabras de esta alianza *, 


el primero y mas acreditado por su 
virtud. . 
2 Renueva el Señor Ja memoria del 
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4 Quod precepi patribus 


vestris in die, quá eduxi eos 
de terra 4Agypti, de fornace 
ferrea , dicens : Audite vo- 
cem meam , et facite omnia, 
que pracipio vobis, et eritis 
mini in populum, et ego ero 
vobis in Deum: 

5 Ut suscitem juramentum, 
quod juravi patribus vestris, 
daturum me els terram fluen- 
tem lacte et melle , sicut est 
dies hac. Et respondi , et di- 
xi: Amen Domine. 

Ó Et dixit Dominus ad 
me : Vociferare omnia verba 
hec in civitatibus Juda , et 
foris Jerusalem, dicens : Au- 
dite verba pacti hujus , et fa- 
cite illa: 

7 Quia contestans conte- 
status sum patres vestros in die, 
quá eduxi eos de terra 4Egy- 
pti usque ad diem hanc: mane 
consurgens contestatus sum, el 
dixi: Audite vocem meam: 
8 Et non audierant, nec 
inclinaverunt anurem suam: sed 
abierunt unusquisque in pra- 
vitate cordis sui mali: et in- 
duxi super eos omnia verba 


solemne pacto y alianza, que hizo con 
su pueblo en el monte Sínai, consintiendo 
en ella todos los hijos de Israel, 

vb: 1 FERRAR. De crisuelo de fierro. De 
la opresion y tribulacion que padecian, 
sirviendo £ los Egypcios. 

2 Cumpla de nuevo, confirme, haga 
revivir el concierto, que hice con vuestros 
padres, de darles para siempre la tierra 
de promisionm, y que ellos rompiéron 
adorando dioses extraños , y desobede- 
ciendo á mis mandamientos. 

3 Como se ve que hasta el dia de 
hoy lo he cumplido. 

4 Yu Jeremias respondí y dixe: Así 
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y 


4 La que yo ordené 4 
vuestros padres el dia, que los 
saqué de tierra de Egypto, del 
horno de hierro *, diciendo: 
Oid mi voz, y haced todas las 
cosas , que os mando , y voso- 
tros sereis mi pueblo, y yo se= 
ré vuestro Dios: 

5 Para que yo renueve * el 
Juramento, que juré á vuestros 
padres, que yo les daria una tier- 
ra, que manase leche y miel , así 
como es el dia de hoy $. Y res- 
pondí *, y dixe : Amen, Señor. 

6 Y me dixo el Señor: Dí 
á voces todas estas palabras en. 
las ciudades de Judá, y fuera 
de Jerusalém , diciendo : Oid 
las palabras de esta alianza, y 
hacedlas : 

7 Porque amonesté con mu- 
cho ahinco $ 4 vuestros padres 
el dia, que los saqué de tierra 
de Egypto hasta el dia de hoy: 
madrugando * les amonesté, y 
dixe :.Oid mi voz: 

8 Y no la oyeron, ni in- 
clináron su oreja: mas se fuéron 
cada uno tras la depravacion de 
su corazon maligno ?; y eché 
sobre ellos todas las palabras * 


es, Señor; verdad es que asi lo has cum= 
plido. O tambien: Sí, Señor, todo se lo 
diré en vuestro santo nombre. 

5 Muchas y muchas veces lo hice pre= 
sente 4 vuestros padres, y los previne. 
Deut. 1V. 26, XXXII. J. JOSUE VIII. 32. 

6 Alaletra: ZLevantándome de mañana: 
con anticipacion, con el mayor zelo y 
deseo de su bien. Es un Hebraismo. 

y FERRAR. En apetito de su corazon 
el malo. 

8 Todas las maldiciones y penas que 
están pronunciadas contra losque tras= 
pasarán este concierto. Deuter. XXVI! 


CAPÍTULO XI. 


pacti hujus, quod precepi ut 
faverent , et non fecerunt. 

Et dixit Dominus ad 
me: Inventa est conjuratio in 
wiris Juda, et in habitatori- 
bus Jerusalem. 

1o Reversi sunt ad ini- 
quitates patrum suorum prio- 
res, quí noluerunt audire ver- 
ba mea: et hi ergo abierunt 
post deos alienos , ut servirent 
eis : irritum fecerunt domus 
Israél, et domus Juda pactum 
meum , quod pepigi cum patri- 
bus eorun. 

11  Quam ob rem hec dicit 
Dominus + Ecce ego inducam 
super eos mala , de quibus exire 
non poterunt: et clamabunt ad 
me , et non exaudiam eos. 

12 Et ibunt civitates Ju- 
da , et habitatores Jerusa- 
lem, et clamabunt ad eos , qui- 
bus libant, et non salvabunt 
eos in tempore affliciionis eo- 
TU. 

13 Secundim * numerum 
enim civitatum tuarum erant 
dii tui Juda: et secundim nu- 
merum viarum Jerusalem po- 
sutsti aras confusionis , aras 
ad libandum Baalim. 

14 Tub ergo noli orare pro 
populo hoc , et ne assumas pro 
cis laudem et orationem: quía 
non exaudiam in tempore cla- 
moris eorum ad me, in tempo- 
re afflictionis eorum, 


a 


1 Todos como dándose las manos, 
todos se han conjurado y conspirado con— 
tra mí, despreciando obstinadamente mis 


a Supra 11. 28. 
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de esta alianza, que les mandé 
observar , y no la observáron. 

9 Y me dixo el Señor: Con- 
juracion * se ha hallado en los 
varones de Judá, y en los ha- 
bitadores de Jerusalém. 

10 Se volviéron á las pri- 
meras maldades de sus padres, 
los que no quisiéron oir mis 
palabras ; y estos tambien fué- 
ron tras los dioses agenos , pa= 
ra servirles: la casa de lIsraél, 
y la casa de Judá invalidáron 
la alianza , que yo hice con sus 
padres. 

1 Por lo qual esto dice el 
Señor: He aquí que yo echaré 
sobre ellos calamidades , de las 
que no podrán salir; y clama- 
rán á mí, y yo no los oiré,. 

12 E irán las ciudades de 
Judá, y los habitadores de Je- 
rusalém , y clamarán á los dio- 
ses, á quienes ofrecen libacio— 
nes, y no los salvarán en el 
tiempo de su afliccion. 

13 Porque segun el número * 
de tus ciudades , eran tus dio= 
ses, Judá; y segun el número 
de calles, Jerusalém , pusiste al- 
tares de confusion, altares para 
ofrecer libaciones á los Baales. 

14 Tú pues no quieras orar 
por este pueblo 3, y no hagas 
por ellos alabanza y oracion: 
porque no los oiré quando ellos 
clamen á mí, enel tiempo de 
de su afliccion, 


leyes, y sirviendo ciegos á los Ídolos, 
2 Tantos divses tenias como ciudades. 
3 Véase arriba Cap. v11. 16. 


b Supra v1I1. 16. Infra X1V. LL. 
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15 Quid est, quod dilectus 
meus in domo mea fecit scelera 
multa? numquid carnes sancte 
auferent a te malitias tuas, in 
quibus gloriata es? 

16 Olivam uberem , pul- 
chram , fructiferam , speciosam 
vocavit Dominus nomen tuunt: 
ad vocem loquele , grandis ex- 
arsit ignis inea , et combusta 
sunt fruteta ejus. 

17 Et Dominus exerci- 
tanum qui plantavit te , locu- 
tus est super te malum, pro 
malis domúás Israel et domúís 
Juda, que fecerunt sibi ad 
¿rritanidum me , libantes Baa- 
Lim. 

18 Tu autem Donne de- 
monstrasti mihi , et cognovi: 
tunc ostendisti mihi studia eo- 
rum. 
>= 19 Et ego quasi agnus 
mansuetus , qui portatur ad 
victimam : et non cognovi quia 
cogitaverunt super me const- 
lia, dicentes: Mittamus li- 
gnum in panem ejus , et era- 


1 ¿Mi pueblo escogido, á quien yo 
he dado tantas y tan señaladas muestras 
de mi amor y predileccion, aun dentro 
de mi misma casa se arroja á ofenderme 
con horribles abominaciones é idolatrías ? 

2 ¿Las víctimas que me ofreces con 
manos y corazon llenos de impureza, po- 
drán justificarte en medio de tu malicia 
y perversidad, de que haces alarde ? No 
por cierto. Pues, purifica primero tu co- 
r2zon. * 

3 El Hebréo y1ya, frondosa, verde. 
En la que se entiende la Synagoga, á 
quien el Señor colmó de tantos bienes. 

4 Dios dará sus órdenes á los Chál- 
déos; vendrán y pondrán fuego á esta 
oliva, y arderá toda, y será consumida 
con todas sus ramas. 

5 Yo, Señor , iguoraba los malignos 


LA PROPHECÍA 
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15 ¿Cómo es que mi queri- 
do ' ha cometido muchas mal- 
dades en mi casa? ¿acaso las 
carnes santas * te quitarán tus 
malicias , en que te gloriaste ? 

_16 El Señor te puso el nom- 
bre de oliva fecunda *, hermosa, 
fructífera , bien parecida: á la 
voz de su palabra * se encendió 
en ella un grande fuego, y se 
quemáron sus ramas. 

17 Y el Señor de los exér- 
citos que te plantó , pronunció 
calamidad contra tí, á causa de 
los males de la casa de Isrzél, 
y de la casa de Judá, que se 
hiciéron para irritarme , sacrifi= 
cando á los Baales. 

181 Y +, Señor, melo 
hiciste ver , y lo conocí * : en= 
tónces me mostraste los desig- 
nios de ellos. 

19 Y yo como cordero 
manso $, que es llevado al de- 
golladero; y no entendí ? que 
habian echado trazas contra: 
mí , diciendo : Echemos le- 
ño ? en su pan, y borrémosle 


designios, que tenian contra mi persona 
y mi vida aun los mismos de mi pueblo, 
porque anunciaba á los Judios los males, 
que habian de venir sobre ellos ; mas 
tú me lo revelaste. De todo esto y lo 
que se sigue dice San Gerónymo, que 
todas las Iglesias están de acuerdo, que 
son cosas que Christo dice en persona de 
Jeremías. e 

6 Los LXx. 0s apyrioy 4xaxor, como 
cordero inocente. Véase ISAIAS LIL. Ze 

y  Jesu-Christo sabía bien los designios 
de los Judíos ; pero no obstante esto disi= 
muld , y se dexd llevar como un manso 
cordero , y como si no supiese á donde 
le llevaban, sin quejarse, sin repugnar, 
sin abrir su boca. 

8 Echemos leño venenoso en su pan, 
en su comida, y quitémosle del mundo, 


CAPÍTULO 


damus eum de terra viven 
tium, et nomen ejus non me- 
moretur amplius. 

zo Tu autem Domine 
Sabaoth , qui judicas juste, 
et probas renes et corda, vi- 
deam ultionenm tuam ex ets: 
tibi enim revelaví causam 
MEAM., 

21 Propterea hec dici! 
Dominus ad viros Anathoth, 
quí querunt animan. tuam, 
et dicunt: Non prophetabis in 
nomine Domini , et non morte- 
ris in manibus nostris. 

22  Proptered hac dicit 

Dominus exercituum : Ecce 
ego visitabo super eos : juvenes 
morientur in gladio , filii eo- 
rum , et filiz eorum morientur 
in fame. 
- 23 Et religuie non erunt 
ex eis: inducam: enim malun 
super viros Anathoth , annum 
visitationís eorum, 


Tómase el nombre genérico por una especie 
de madera de que abundaba mucho la 
Judéa y la Arabia. Era muy venenosa, y 
lus de Anathóth pensaban envenenar á 
Jeremías con ella, mezcláundosela en el 
-pan 6 en otra vianda. Otros: En vez de 
pan demosle un madero, ponzámosle en 
una Cruz: matemosle á palos , echemosle 
en una corma. O explicándolo de Jesu- 
Christo : Pongamos en una Cruz el Cuergo 
de aquel. que dixo de si mismo: Yo soy 
pan que buxé del cielo. JOAN. VI. 

I FEÉRRAR. Yu nombre no será mem- 
brado mas, 

2  Escudriñas, conoces los mas ocultos 
pensamientos y secretas intenciones. 

3 Ya hemosadvertido en varios luga= 
res, en qué sentido se han de tomar es- 
tas y Otras expresiones semejantes, no 
como proferidas y nacidas de deseo de 
venganza, Sino de zelo y amor de la 


a Infraxvil. 10. XX, 12, 
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de la tierra de los vivientes, y 
no haya mas memoria de su 
nombre ', 

20 Mas tú, Señor de Sa- 
baóth , que juzgas con justicia, 
y exáminas los riñones * , y los 
corazones, vea yo la venganza, 
que harás en ellos * : pues á tí 
descubrí mi causa ?. 

2 UI Pomptañtol esto dice el 
Señor á los varones de Ana- 
thóth, que buscan tu alma *, y 
dicen: No prophetices * en el 
nombre del Señor , y no mori- 
rás á nuestras manos. 

22 Por tanto esto dice el 
Señor de los exércitos: He aquí 
que yo haré visita * contra ellos: 
los jóvenes morirán á espada, 
los hijos de ellos, y sus hijas 
morirán de hambre. 

23 Y no quedarán reliquias 
de ellos : porque traheré mal $ 
sobre los varones de Anarhótl, 
año de visitacion para ellos. 


XI. 


justicia Divina, d tambien como prophe= 
cia de lo que despues habia de suceder. 
En la Advertencia á este Libro hemos 
visto las entrañas de piedad , que tuvo 
este gran Propheta para con su ingrato 
pueblo. 

4 Encomendé , puse en tus manos. 
FERRAR. Mi baraja. 

S Pretenden quitarte la vida. 

6 No nos anuucies estas Cosas tristes, 

7  FERRAR- He yo execután sobre ellos. 
Yo loscastigaré. Hebraismo: y lo mismo 
en el versículo siguiente: .4ño de su visi 
tación; les llegara tiempo en que serán 
arruinados, sin que queden reliquias de 
ellos. Es freqiiente esta expresion en los 
Prophetas, y se signitica el tiempo desti- 
nado por el Juez para tomar residencia, y 
castigar á los delinqiientes. 

S La pena y castigo. 
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2 A 
LA PROPHECIA DE JEREMÍAS. 


CAPÍTULO XIL 


Jeremías se lamenta al Señor al ver como prosperaban los 
hiypócritas € impíos. El Señor le manifiesta las aficciones 
que debia él sufrir, y las calamidades que vendrian sobre 
Jerusalém , juntamente con la destruccion de los pueblos ve- 
cinos , que serian los iustrumentos de su ruina. Restableci- 
miento de estos pueblos por la misericordia del Señor. 
Y últimamente la ruina final de ellos. 


A 


, ustus quidem tu es 
Domine , si disputem tecum: 
verumtamen justa loquar ad 
te: Quare via tmpiorum pro- 
speratur *: bené est omnibus, 
qui prevaricantur , et inique 
agunt * 

2 Plantasti eos, et ra- 
dicem miserunt , proficiunt et 
faciunt fructum: prope es tu 
ori eorum, et longé a renibus 
corum. 


3 Et tu Domine nosti 


1 FERRAR. Pora que baraje contigo. 
Aunque se y conuzco, que por muchos 
argumentos que prupouga disputando con 
vos, Señor y Dios mio, en nada pueden 
tocar ni perjudicar :á vuestra justicia: 
esto no obstante quisiera exponeros una 
queja que me parece justa, y que me 
dixerais: ¿Qué causa puede haber, para 
que prosperen losimpios, y los justos sean 
añigidos ? Esta queja no es Otra cosa ,que 
una grande admiracion de un hombre 
justo, que sabe ciertamente que en Dios 
no cabe injusticia , y que no entiende 
“por qué oculto juicio suyo permite, que 
todo suceda bien á los impíos mientras 
«viven. Semejante disputa de David con el 
Señor, se lee en el Psalm, LXXIT. y en 
HABACUC 1. y toda aquella larga con- 
tienda que tuvo Job con sus amigos, no 
mira á otro objeto. Fué esta una tentacion 
que padeciéron los justos, que les inci= 


a Fob xx1. 7. Habac. 1. 13. 


I : Po en verdad eres tú, 
Señor, si yo disputare conti- 
go * : mas te hablaré cosas jus= 
tas : ¿Por qué el camino de los 
impíos“ va en prosperidad: les 
va bien á todos los que preva- 
rican, y hacen mal? 

2 Los plantaste , y echá- 
ron raices , medran, y hacen 
fruto : cercano estás tu á la bo- 
ca de ellos, y léjos de los riño- 
nes de ellos”. 41 : 


3 Y tú,“Señor FSMmed bas 


taba á seguir el camino de los implos, 
ó á culpar á Dios de injusticia. Pero Dios 
en .todos estos lugares satisface á las 
quejas de sus justos, y los cousuela di- 
ciendo: Que la felicidad de los impios es 
momentánea, aunque les dure toda la 
vida, y el castigo que despues los espera 


-€s perdurable: y al contrario la suerte de 


los justos; pues es momentáneo el tiempo 
de sus tribulaciones, mas eterna y sin fin 
la gloria que gozaran en la otra vida. 

2 Elios os tienen y trahen continua- 
meute en la boca ; pero sus iutenciones, 
su corazon y afecto están muy distantes 


de vos: Con 'hypocresia se emplean ex- 


teriormente en algunos actos y Ceremonias 


- de vuestro culto; pero al mismo tiempo os 


ofenden con el mayor desenfreno 

3  Vos,Señor, bien sabeis quál es mi 
corazon para c»n vos, quán sinceramente 
os amo y adoro; y con tudo eso me afligis. 


CAPÍTULO XII. 


me, vidisti me", et probasti 
cor meuin tecum: congrega e0S 
quasi gregem ad victimam, 
et sanciifica eos in die occi- 
sionts. 

4 Usquequo lugebit terra, 
et herba omnis regionis sic- 
cabitur propter malitiún Rha- 
bitantium in ea? consumptun 
est animal , et volucre, quo- 
miam dixerunt + Non videbit 
novissima nostra. ' 

s Si cum peditibus,cur- 
rens laborasti:: quomodo con- 
tendere poteris cum equis? ci 


Y pur lo que veo, no procede esto de odio 
que tengais á los que os aman, ántes los 
tratais y quereis como á las niñas de 
vuestros Ojos; ni tampoco de :que apadri- 
neis las inaldades de los queimpunuemente 
os ¡ofenden , sino que los dexais que 
crezcan y medren, para ser despues una 
victima de vuestra justicia , reservándolos 
para el dia de una muerte las mas veces 
violenta , y del juicio. 

I Destínalos para ser degollados y 
sacrificados á tu justicia. y 

2 Prosigue el Propbeta dando. al Señor 
sus quejas, y proponiendole sus razones: 
Esta prosperidad , dice, que ahora tienen, 
parece que perjudica á vuestra. Divina 
Providencia, pues es una ocasion para 
que los justos padezcan y sean afligidos, 
Puesto que vemos que sufren las mismas 
penas y calamidades que los impíos. 
¿Hasta quándo habeis de permitir que 
esté de luto, y sea. estéril una tierra tan 
fertilá quien disteis puestra bendicion; y 
que se seque toda la yerba de sus hermosos 
campos en tanto extremo, que la aban- 
donan las bestias y las aves, purque no 
hallan que comer? Yo bien sé que me 
respondereis, que por este camino ganarán 
mucho los justos con su paciencia y re- 
Signacion. Está bien: ¿pero de aquí no 
toman tambien. ocasion los impíos “de 
blasphemar.. vuestra Provideucia,, y de 
decir, que no os cuidais de estas cosas, y 
que en lo, venidero, será lo mismo; que 
ni ellos perderán la felicidad 'en que 
viven , mi á los justos abandonarán las 
miserias que padecen? 


367 
conocido; y me has visto, y 
has probado mi corazon conti- 
go : congrégalos como rebaño 
para el degolladero, y conságra- 
los para el dia de la matanza ?. 

4 ¿Hasta quándo llorará la 
tierra; y se secará la yerba de 
todo el campo * por la malicia 
de los que habitan en ella? con- 
sumidos han sido los animales, y 
las aves, porque dixéron: No 
verá él nuestras postrimerias. 

5 Si te[fatigaste en-.correr 
con los que van á pie $: ¿ cómo 
podrás apostarlas con los que 


3 MS. 6. Apeados. El Señor no da 
respuesta dérechamente á las razones y 
quejas del .Propheta , solamente las escu= 
cha cómo una Cosa, que no merece otra 
cosa que.risa. Por cierto, le dice, que te 
muestras buen luchador, y alentado en la 
carrera: si corriendoá competencia con 
otro, que va á pié, te cansas, y 1£€ 
muestras tan desalentado ; ¿cómo Saldrás 
victorioso en competencia con otro, que 
corre á caballo? Si no puedes con los 
insultos y agravios de los ciudadanos de 
Avathóth:, que. son como soldados de in- 
fanteria; ¿cómo harás frente á los Reyes 
y Grandes de Jerusalém, que son como 
soldados de: caballería? Si una pequeña 
molestia , que te haa causado tus' ciuda= 
danos, quando creas estar en tierra de 
paz, y seguridad en Anathóth, te trahe 
tan inquieto; ¿qué harás, quando tengas 
que pasar la hinchada corriente del Jordan; 
esto es, quando la Corte de Jerusalém, 
en. donde sus cortesanos andan tan bin 
chados como el Jordan en sus mayores 
crecientes, se levante contra ti? Vaya, 
déxate de niñerías, que estos son sola= 
mente unos preludios de lo mucho, que 
tienes que padecer por mi cuusa: vive 
sosegado , pues así lo tiene dispuesto mi 
Providencia: cusas son ligeras las que 
hasta ahora has padecido, te esperan aun 
otras mucho mayores; pero vive. asegu= 
rado, que.de todo saldrás bien y victo- 
rioso , porque en, ninguna Ocasion dexaré 
yo, de estar á, tu lado, y de cubrirte con 
mi sombra y proteccion. 
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autem ín terra pacis securus 
fueris , quid facies in superbia 
Jordanis? 

6 Nam et fratres tui, et 
domus patris tui, etiam ipsi 
pusnaverunt adversúm te , et 
clamaverunt post te plend vo- 
ce : ne credas eis cúm locuti 
fuerint tibi bona. 

7 Reliqui domum meam, 
dimisi hereditatem meam : dedi 
dilectam animam meam in ma- 
nu ¿nimicorum ejus. * ] 

8 Facta est mihi heredi- 
tas mea quasi leo in selva : de- 
dit contra me vocem, ideo odi- 
vi eam. 

9 Numquid avis 'disco- 
lor hereditas mea mili ?.nunt- 
quid avis tincta per totum? 
venite , congregamint omnes be- 
stiz terra, properate ad devo- 
randun. 

10 Pastores multi demoliti 
sunt vineam meam , conculcave- 
runt partem meam: dederunt 
portionem meam. desiderabilem 
in desertum solitudinis. 


1 FERRAR.¿Enlalozanda del Yarden? 

2 Los de tu pueblo de Anathotbh. 

3 No te fies de ellos, aunque te mues- 
tren un semblante risueño. pi 

4 Mi templo. Son palabras del Señór. 
Zi heredad: mi pueblo, la Judéa.' 277 
amada alma: á Jerusalem, á quien amaba 
como á mi alma , la puse en manos de 
los Cháldéos mis crueles enemigos. 

5 Mi pueblu. FERRAR. Como leon en 
xara. Como leon en selwa, Meno de furor, 
y que despedaza todo lo que coge entre 
sus uñas; ¿4 cuya vista y rugidos se llena 
de horror, y huye el que de improviso 
da enél. Así he vuelto yo las espaldas, 
y miro cod tedio y horror á este pueblo, 
que seme ha rebelado, y alza el grito 
para blasphemarme. -  ? 2. 

6 FERRAR. Como ave enteñida. ¿Debo 
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van á caballo? y si has estado 
quieto en tierra de paz, ¿qué 
harás en la altivez ' del Jordan? 

6 Porque aun tus herma- 
nos ?, y la casa de tu padre, li- 
diíron contra tí, y gritáron tras 
ti en alta voz: no creas en 
ellos $, quando te hablaren con 
buenas palabras. 

Dexé mi casa *, aban- 
doné mi heredad : dí mi ama-= 
da alma en manos de sus ene- 
migos, 

8 Para mí ha sido mi here= 
dad % como. leon en selva : ha 
dado voz contra mí , por eso la 
he aborrecido. , 

9 ¿Es acaso para mí mi he- 
redad como,ave * de varios co- 
lores? ¿es acaso como el ave te- 
ñida por todos lados? venid, con- 
gregaostodas las bestias de la tier- 
ra, apresuraos á devorarla. 

10 Muchos pastores * des- 
truyéron mi viña, reholláron 
mi parte * : hiciéron de mi por- 


cion codiciable ún desierto de 


A e 


yo apreciar 4 mi pueblo como una de 
aquellas peregrinas aves, adornada toda 
de variedad de hermosos culores, que se 
trahen de tierras distantes, y son tenidas 
en el mayor aprecio ? No por cierto, pues 
le veo convertido en un fiero Jeon, que 


pretende , si pudiera, despedazarme: AsÉ 


que: convocare las bestias de la tierra, 
diversos pueblos Gentiles, y hare, que 
vengan apresurados á devorar á este furioso 
leon, y á derribar y abatir todo su 
orgullo y fiereza. . ; 

7 Los Reyes y Principés, aliados de 
Nabuchódonosor, los quals miraráu como 
causa comun la ruiga de este pueblo. 

8 Mi herédad, álla que li:ma parte 


y porcion preciosa, y digas ue ser cedi= 


io: ea dd mad > 
9 Desierta y solitaria la pusléron. 


CAM TT O. xr. 


11 Posuerunt eam in dis- 
sipationem , luxitque súper me: 
desol1itione desolata est omnis 
terra: quía uullus est quí re- 
cogitet corde. 

12 Super omnes vias de- 
serti venerunt vastatores, quía 
¿ladius Domini devorabit ab 
extremo terre usque ad extre- 
mum ejus . non est pax untuer- 
se carni. 

13 Seminaverunt triticum, 
et spinas messuerunt : here- 
ditatem acceperunt , et non els 
proderit: confundemini a fru- 
ctibus vestris y propter ¿ram 
furoris Domini. 

14 Hec dicit Dominus 
adversúm omnes vicinos meos 
pessimos , quí tangunt here- 
ditatem, quam distribui po- 
pulo meo Israel: Ecce ego e- 
vellam eos de terra sua, et do- 
mum Juda evellam de medio 
COorum. 

15 Et cúm evulsero eos, 
convertar , et miserebor eorum: 
et reducam eos , virum ad he- 


TI Viéndose abandonada de mí. Deso- 
lada , enteramente quedará asolada la 
tierra de Judá; y con todo eso no babrá 
quien considere y medite de asiento quál 
es la causa de los males que padecerá. 

2 Los Cháldéos, á destruir la tierra 
de Judá desde el un extremo hasta el 
Otro. 

3 Para ningun viviente, porque al- 
canzará á todos los moradores esta cala= 
midad, hasta las bestias. 

4 Con loque les da ¿ entender, que 
en el tiempo en que esperaban toda fe- 
licidad, se hallarian envueltos en las 
mayores miserias; lo que les llenaria de 
confusion é ignominia , viendo descargar 
sobre sí la ira del Señor. 

5 Amenaza Dios castigar á las nacio- 
ries enemigas de los Judíos ,como fuéroa 


Tom. IX. 
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11  Pustéronla en desbarato, 
y lloró sobre mí ' : enteramente 
ha sido desolada toda la tierra: 
porque no hay ninguno, que 
considere en su corazon. 

12 Portodos los caminos del 
desierto viniéron destruidores ?, 
porque el cuchillo del Señor de- 
vorará desde el un extremo de la 
tierra hasta su otro extremo: no 
hay paz para ninguna carne 3. 

13 Sembráron trigo , y se- 
gáron * espinas : tomáron la he- 
redad , mas no les aprovechará: 
avergonzados seréis de vuestros 
frutos , por la ira del furor del 
Señor. 

14 Esto dice el Señor con- 
tra todos mis pésimos vecinos *, 
que tocan la heredad %, que 
repartí á mi pueblo de Is- 
raél : He aquí que yo los ar- 
fancaré a ellos de su tierra, 
arrancaré la casa de Judá ” de 
enmedio de ellos. 

15 Y quando los hubiere ar- 
rancado , volveré, y tendré pie- 
dad de ellos; y los volveré 4 


los Ammonitas, Moabitas, Iduméos y 
Philisthéos, que se coligáron contra ellos 
con Nabuchódonosór. Y así fue; porque 
pocos años despues de Ja ruina de Jerusa— 
lém, el mismo Nabuchódonosór venció y 
sujetó todos estos pueblos, y se los llevó 
cautivos á la otra parte del Euphrates. 
Cap. XLVIFT. XLVILT. y XLIX. EEZCH, XXVo 

6 Que destruyen , se apropian y usur—= 
pan; Ó se ligan con mis enemigos. 

7 Esto puede tener dos sentidos : Y 
despues de haber hecho, que los de mi 
pueblo sean llevados cautivos á la Chál= 
déa, lo serán tambien ellos. O de este 
otro modo : Y despues que mi pueblo esté 
cautivo en la Cháldéa algunos años, le 
arrancaré de eumedio de ella, y haré, 
que vuelva á su patria la Judéa. 
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reditatem suam , et virum in 
terram suam, 

16 : Et erit: si eruditi di- 
dicerint vias populi mei , ut 
jurent in nomine meo. Vivit 
Dominus , sicut docuerunt po- 
gulum meum jurare in Baal: 
edificabuntur in medio popu- 
li mel. 


17 Quid si non audierint, 


evellam gentem illam evulsione 


et perditione , ait Dominus. 


1 Tanto á los Judíos como á los de las 
otras naciones. Vease el Cup. XLIX. 6. 
Esta prophecia anuncia la reunion de los 
Gentiles con el pueblo de Israél; y no 
tuvo su entero cumplimiento hasta que 
ellos abrazáron la fe de Jesu-Christo, y 
entráron en su Iglesia. : 

2 Hombre: es Hebraismo, que equi- 
vale á cada uno. 

3 BEscarmentados los Ammonitas y 
Moabitas con mis castigos y avisos. Que 
juren ellos en adelante por mi nombre; 
por lo mismo que tuvieron de costumbre, 
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traher *, hombre á su heredad, 
y hombre 4 su tierra ?, 

16 Y acaecerá: que si escar= 
mentados aprendieren los cami- 
nos de mi pueblo 3, de manera 
que juren en mi nombre: Vive el 
Señor, así como enseñaron á mi 
pueblo 4 jurar por Baal, edifica= 
dos serán enmedio de mi pueblo. 

17 Pero si no oyeren, arran- 
caré de raiz aquella gente , y la 
exterminare , dice el Señor, 


y enseñáron impiíamente á mi pueblo á. 
jurar por el de Baal; esto es, si me 
tienen, y adoran como á su único y vter= 
dadero Dios, detestando Jos idolos: serán 
edificados, prosperarán, los colmaré de 
toda suerte de bienes. Los Ammobnitas y 
Moabitas abrazáron la religion de los Ju- 
dios, y volviéron juntamente con estos 
del cautiverio de Babylonia. Pero habien- 
do despues recaido en sus antiguas su= 
persticiones, € infames idolatrías, fueron 
enteramente destruidos y exterminados. 1. 
Machab. v. 36. 


CAYBÍ,TUL,O 


El Señor ordena 4 Jeremías por medio de un símbolo, que 

haga presentes á su pueblo los beneficios, que le habia hecho, 

y sus juicios por su ingratitud y dureza: que le exhorte Á pe- 

nitencia; y que en vista de su obstinación en el mal, les intime 
una entera desolacion. 


1 15d dicit Dominus ad 
me: Vade , et posside tibi lum- 
bare lineum , et pones illud su- 


1 FERR. Cíntero. Los LXX. trasladan 
wepljopa, perízoma, El Señor manda al 
Propheta comprar un cinto de lino cru- 
do, y que se lo rodee á la cintura. Lo 
que representa al pueblo de los Judíos, á 
quien habia rescatado de la esclavitud de 
los Egypcios. El lino era crudo, y le or= 
dena el Señor, que ro lo blanquée, me- 


I Ed me dice el Señor: 
Ve, y cómprate un cinto de 
lino ' , y póntelo sobre tus 


tiendolo' en agua, d en lexía. El pueblo 
de Israel quande le escogió el Señor pa= 
ra, hacerle herencia suya, era un pueblo 
rústico y grosero, sin gobierno ni policía. 
Y esto no obstante Divs por un efecto de 
su infinita misericordia se lo asoció y 
unió muy estrechamente, consagrándolo 
á su servicio, Pero despues de estos, y 


camitUL.o 


per lumbos tuos, et in aquam 
non inferes illud. 

2 Et possedi lumbare jux- 
ta verbiin Domini, et posul 
circa lumbos meos. 

3 Et factus est sermo 
Domini ad me secundo , di- 
cens: 

4 Tolle lumbare , quod pos- 
sedisti, quod est circa lumbos 
tuos y et surgens vade ad Eu- 
phraten, et absconde ibi illud 
in foramine petre. j 

s Et abii, et abscondi il- 
lud in Enphrate, sicut prece- 
perat mihi Dominus. 

6 Et factum est post dies 
plurimos , dixit Dominus ad 
me : Surge , vade ad Euphra- 
ten: et tolle inde lumbare , quod 
precepi tibi ut absconderes il- 
lud ibi, 

Et abii ad Euphra- 
ten , et fodi, et tuli lumbare 
de loco, ubi absconderam il- 
lud: et ecce computruerat lum- 
bare, ita ut nulli usui aptum 
esset. 


otros beneficios muy señalados pecd, y se 
entregó á la idolatría. El Señor entónces 
le hizo llevar, y transportar cautivo por 
los Assyrios ácia el Euphrates, en donde 
estuvo como sepultado, y escondido en 
medio de una multitud de naciones idó- 
latras, como lo estuvo este cinto de lino, 
que se nos representa aquí podrido, de 
ningun uso, y en el mayor desprecio y 
abatimiento. Y en este estado miserable y 
despreciable los halló el Señor, quando 
resolvió sacarlos de aquel triste y penoso 
cautiverio. Tedo lo qual se figura aquí 
en el bzchou de sacar el Propheta aquel 
cinto del hueco de la piedra, en donde 
le habia escondido cerca del Euphrates. 
Ya dexamos notado , que los Prophetas 
algunas veces, quando querian manifestar 
las cosas venideras, lo hacian con accio- 
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lomos ', y no lo metas en 
agua. 

2 Y compré el cinto segun 
la palabra del Señor, y me lo 
puse al rededor de mis lomos. 

5 Y fué á mí segunda 
vez palabra del Señor , di- 
ciendo: 

4 Tomael cinto, que com- 
praste, que tienes sobre tus lo- 
mos , y levántate, y anda al 
Euphrates *, y escóndelo allí 
en el hueco de una piedra. 

5, Y fuí, y ¿lo escondí en el 
Euphrates 3, como el Señor me 
lo habia mandado. 

6 Y sucedió , que pasados 
muchos dias, me dixo el Se- 
ñor: Levántate, ve al Euphra- 
tes; y toma de allí el cinto, 
que te mandé que lo escondie- 
ses allí. 

7 'Y fuí al Euphrates y y 
cavé , y tomé el cinto del lu- 
gar, en donde le habia escon-= 
dido; y estaba ya podrido el 
cinto , de modo que no era útil 
para uso alguno. 


nes figuradas,que eran como unas pre- 
dicciones. S. GERÓNYMO en el Prólogo de 
Oséas, y algunos otros parece opináron, 
que loque aquí se refiere pasó en es= 
píritu, y no realmente. Pero S. THOMAS, 
202. q CONIL urt. 4. ¿cOn? y ge- 
neralmente los Intérpretes y los Rabinos 
mas hábiles creen al contrario, que Je 
remías efectivamente cumplió lo que 
Dios le habia mandado; y todas las ex- 
presiones, que usa la Escritura, no parece 
que dan lugar, á que se entienda de 
vtra suerte. Esta especie de prophecia es 
enigmática, y tiene mas eficacia para 
persuadir, que la verbal sola. 

1 Araiz de la carne. 

2 FERRAR. Anda ú peraat 

3 Segun los Lxx. Junto al Euphrates. 
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S Et factum est. verbun 
Domini rd me, dicens: 

9 HHec dicit Diminus : Sic 
putrescere faciam superbiam 
Juda , et superbiam  Jerusa- 
lem multam: 

10 Populum istum  pessi- 
mum», qui nolunt audire ver- 
ba mea, et ambulant in pra- 
vitate cordis sui: abieruntque 
post deos alienos ut servirent 
eis , et adorarent eos; et erunt 
sicut lumbare istud, quod nul- 
li usui aptum est. 

11  Sicut enim adheret lum- 
bare ad lumbos viri, sic as- 
g¿glutinavi mihi omnem domi 
Ísra¿l, et omnem domum Ju- 
da, dicit Dominus : ut essent 
mihi in populum., et in nomen, 
et in laudem , et in glortam: 
et non audierunt. 

12 Dices ergo ad eos ser- 
monem istum: Hoec dicit Do- 
minus Deus - Israél : Omnts 
laguncula ¿implebitur vino. Et 
dicent ad te: Numguid ign9- 
ramus quia omnis laguncula 
implebitur vino? 


Et dices ad 


13 eos : 
Hec dicit Dominus : Ecce 
ego implebo omnes  habita- 


tores terre hujus , et reges, 
qui sedent de stirpe David 
supcr thronum ejus , et sacer- 
dotes , et prophetas , et omnes 


x Abatiré, confundiré, consumiré. 

2 Me uní con vinculos muy estrechos, 

3  Asícomo la muger es gloria de su 
marido; del mismo modo Israel, sirviendo 
y obedeciendo á Dios, fue su gloria, ha- 
ciendo su mombre celebre, y digno de 
loor entre las naciones. 

4 Ys< te burlaran, como si ya supie= 
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3 Y fué á mí palabra del 
Señor , diciendo: 

Esto dice el Señor: Así 
haré , que se pudra ' la sober= 
bía de Judá, y la mucha sober- 
bia de Jerusalém: 

10 A este pueblo pésimo, 
que no quieren oir mis pala=- 
bras, y andan en la deprava- 
cion de su corazon ; y se fué- 
ron tras los dioses agenos para 
servirlos, y adorarlos; y serán 
como ese cinto, que para nin- 
gun uso es bueno. - 

11 Ásí como se apega el cin- 
to á los lomos de un hombre, así 
uní estrechamente ? conmigo to- 
da la casa de Israél, y toda la 
casa de Judá, dice el Señor: pa- 
ra que fuesen mi pueblo, y de 
mi nombre, .y .para.mi alabanza 
y gloria 3; y no escucháron.. , 

12 Por lo qual les dirás á 
ellos estas palabras: Esto dice 
el Señor Dios de Israél : Toda 
cantarilla se llenará de vino. Y 
te dirán á tí *: ¿Acaso ignora= 
mos , que toda cantarilla se lle 
nará de vino ? 

13 Y deso dirás, asecllos: Ls 
to dice el Señor : He aquí que 
yo llenaré de embriaguez * 4 
todos los moradores de esta 
tierra, y AMBAS 
tirpe de David, que se sientan 
sobre su throno , y á los Sacer- 


ran lo que tú les dirás. Por tanto les ex- 
plica en los dos versículos siguientes 
quienes eran estas cantarillas, y que cosa 
se significaba por el vino. 

5 Del vino de mi cólera, haciendo, 
que lluevaun aficciones y miserias subre 
los Reyes, Sacerdoies, falsos Prophe- 
tas, ác. á 


CAPÍTULO XIII 


habitatores Jerusalem, ebrie- 
tate: , / 

14 Et dispergam eos vi- 
rum a fratre suo, et patres 
et filios pariter , ait Dominus: 
non parcam, et non concedam: 
meque miserebor ut non disper— 
dam eos. 

15 Audite, et auribus per- 
cipite. Nolite elevari , quia Do- 
minus locutus est. 3 

16 Date Domino Deo ve- 
stro gloriam antequam conte- 
nebrescat , et antequam offen- 
dant pedes vestri ad montes 
caliginosos : expectabitis lucem, 
et ponet eam in umbram mor- 
tis , et in caliginem. 

17 Quod si hoc non audie- 
ritis, in abscondito plorabit a- 
nima mea a facie superbize : 
plorans plorabit * , et deducet 
oculus meus lacrymam , quía 
captus est grex Domini. 

18 Dic regi , et dominatri- 
ci: Humiliamini , sedete : quo- 
niam descendit de capite vestro 
corona glorie vestre. 

19 Civitates Austri clau- 
se sunt , et non est quí a- 


1 FERRAR. Nohalagaré, y noregalaré. 

2 Confiando en vuestro poder y fuer- 
zas contra mis amenazas y mi justicia. 

.3 Humilláos delante del Señor, pe- 
didle perdon, invocad con fe su soccrro, 
ántes que envie sobre vosotros las tinie- 
blas de las tribulaciones; ántes que seais 
trasladados á los montes obscuros y ne- 
bulosos de la Cháldéa. S. GERÓNYMO. 

4 Mirad que es engañosa y falsa la 
felicidad que esperais, y que el Señor os 
la ha de convertir en los mayores tra= 
bajos y miserias, si desde luego no desar- 
mais su enojo con verdadera peuitencia, 


a Thren.1.2, 
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dotes, y Prophetas, y á todos 
los moradores de Jerusalem: 

14 Y los esparciré al her= 
mano de su hermano, y tam-= 
bien á los padres y á los hijos, 
dice el Señor : no perdonaré, y 
no condescenderé ': ni tendré 
lástima para no destruirlos. 

15 Oid, y percibid en vues= 
tras orejas. No os engriais ?, 
porque el Señor habló. 

16 Dad gloría al Señor 
Dios vuestro * ántes que obscu= 
rezca, y ántes que troplecen 
vuestros pies en los montes te- 
nebrosos : esperaréis la luz *, y 
la mudará en sombra de muerte, 
y en obscuridad. 

17 Y siesto no oyereis, llo- 
rará mi alma en oculto á vista 
de vuestra soberbia *: llorará a- 
margamente *, y mis ojos echa- 
rán lágrimas, porque cautivado 
ha sido el rebaño del Señor. 

18 Dí al Rey?, y á la Se- 
ñora *: Baxáos, sentáos ?: por- 
que baxó '* de vuestra cabeza la 
corona de vuestra gloria. 

19 Las ciudades del Me- 


diodia '' están cerradas, y no. 


Ss De vuestra terquedad,é impeni= 
tencia. 

6 Llorará sin consuelo. Hebraismo. 
FERRAR. Lagrimando lagrimará, 

7 A Jechónias, segun S. GERONYMO; 
y segun otros ,á Sedecías, 

8 S. GeroNYmo loaplica á Nohesta, 
madre del Rey Jechónías: otros lo evtien= 
den de la Reyna, muger de Sedecías. 

9 Sentáos en luto y en ceniza. 

Io Porque caerá, será arrebatada. 

11 FERRAR. Del meridion. Las ciudades 
principales de Judá, que respecto de la 
Cháldéa ,d mas bien de las otras tribus, 
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periat : translata est ommis 
Juda transmigratione per- 
fectá. 

20 Levate oculos vestros, 
et videte qui venitis ab Aqui- 
lone: ubi est grex , quí da- 
tus est tibi, pecus inclytum 
tuum.?. 

21 Quid dices cúm'visita- 
verit te? tu enim docuisti eos 
advuersúm te, et erudisti in ca- 
put tuum: numquid non dolo- 
res apprehendent te, quasi mu- 
lierem parturientem ? ed 

22, Quód si dixeris in cor- 
de. tuo: Quare venerunt mihi 
hec? Propter multitudinem i- 
niquitatis tue * revelata sunt 
verecundiora tua y pollute sunt 
plante tuz. 

23 Si mutare potest 4E- 
thiops pellem suam , aut par- 
dus varietates suas: et vos po= 


estaban ácia el Mediodia ; cerradas, serán 
desiertas, abandonadas; ó tambien serán 
sitiadas por los Cháldéos, de manera que 
ninguno podrá salir, ni entrar en ellas. 

I Y no habrá quien las libre de caer 
en manos de los enemigos. 

2  Todala tribu de Judá será por entero 
trasladada al pais de los Cháldéos. 

3 Vosotros mismos, ó Cháldéos, que 
venís del Septentrion, pasmáos , al ver la 
ruioa y desolación de Jerusalém, y de 
Judá, y decidle: ¿En dónde está aquel 
numeroso pueblo, que ántes moraba en 
estos lugares? Otroslo exponen, como que 
el Propheta habla '4 los Hebreos, que 
moraban ácia el Septentrion, convidán- 
dolos á que viniesen á ver la ruina de la 
primera ciudad y tribu de todo su pueblo. 
El Hebréo: 4izad los ojos, y ved los que 
vienen, esto es, á los Cháldéos. 

4 Quando te castigare Dios por mano 
de Nabuchódonosór, Rey de Babylonia. 

5 Quando recurriste á ellos, pidién- 
doles socorro, solicitando su amistad, 


a Infra XXX. 14. 
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hay quien las abra ': toda Judá 
ha sido trasladada * con perfecta 
transmigracion. ! 

20 Alzad vuestros ojos, y 

mirad los que venís del Aqui- 
lón 3: ¿en dónde está el rebaño, 
que te fué dado, tu ganado es- 
clarecido ? 
-:21 ¿Qué dirás, quando te 
visitáre.*? porque tú los amaes= 
traste contra tí'*; y los instruis- 
te para tu perdicion: ¿acaso no 
te-tomarán dolores, como á mu: 
ger que está de parta %? 

22 Y si dixeres en tu cora= 
zon: ¿Esto por qué me vino? 
Por. la muchedumbre de tus 
maldades han sido descubiertas 
tus vergilenzas , se han amanci- 
llado tus plantas ?. : ¡ 

23 Siel Ethíope puede mu- 
dar su piel, y el leopardo sus 
manchas: podreis tambien voso- 


mostrándoles el camino y tus thesoros, 
comolo hizo Ezechías falto de precaucion, 
Isar. xxIx. 2. engolosinándolos, y po= 
niéndoles delante de los ojos la presa. 

6 FERRAR. Dolores te travarán como 
á muger parturiente. 

7 Te llevarán cautivo, desnudo y des- 
calzo á la Cháldéa. Algunos Expositores 
declaran esto así como suena, entendién— 
dolo de las torpezas y disoluciones, que 
hiciéron los Cháldéos con las mugeres 
Israelitas, quando tomáron á Jerusalém, 
y toda Judá. Pero otros fundados en los: 
versículos 26. y 27. dicen, que debaxo 
de estas metáphoras de impureza , se sig- 
nifican los repetidos pecados de idolatría, 
en que se precipitaban los Judíos; y este 
pecado muy de ordinario se significa en 
las divinas Letras con los nombres de 
Fornicacion, adulterio, amor torpe, y to” 
das las acciones locas y descompuestas de 
esta pasion, como consta de EZECH. C4p. 
XVI. Y XXIIL, 
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teritis benefacere , cum didice- 
ritis malum., 

24 Etdisseminabo eos qua- 
si stipulam , que vento rapta- 
tur ¿in deserto.. | 


2 


que mensura tua ado mey diz 


cie Dominus , quia. oblita. es: 


mei, et confisa es in menda- 
cio. : 
26 Unde et ego .nuda- 
vi femora tua contra faciém 
tuam , et apparuit ignominia 
tua, 

27 Adultería tua , et hin- 
nitus tuums y, scelus fornica- 
tionis tue : super colles in 
agro vidi abominationes tuyas. 
Ve tibi Jerusalem, non mun- 
daberis post me'; usquequo 
adhuc:? led er lo 


>. 
- 


4: ls - 


1 Para los hombres es imposible que 
viva: ,bien-el' que vivió en una “continua- 
da y larga costumbre de pecar; aunque 
no loés para la poderosa y triumphante 
gracia de Dios. Vease S. MATHEO X1X."264 
, 2 Que yo te dare por tuspecados, ,:, 

3 “En la necia vanidad de los ídolos. 

4 Vease lodicho en el v. 22. 

55 ¡Este reliocho, que explica. la fogo- 
sidzd de una yegua á la vista del caballo, 
significa symbo!icamentela ciega própen* 
sion. de las Judíos á.la idolatría.: Esta es 
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tros hacer bien ', despues de 

haberos acostumbrado al mal. 
24 Y los desparramaré co- 

mo pajita , que arrebata el viento 


¿ en el desierto. 


25 —Estaes tu suerte, y la 


parte de tu medida, que ten 


«drás. de mí.”., dice el Señor, 


porque te has olvidado de mí, 
y confiado en la mentira *. 
-.26% Por lo que yo tam= 
bien descubrí * tus muslos 4 
vista tuya, y se manifestó tu 
ignominia, : 

27 Tus adulterios, y tu re- 
lincho $, la maldad de tu for- 
nicacion : sobre los collados en 
el. campo. ví tus abominaciones. 
¡Ay de tí, Jerusalém! no.te 
purificarás * siguiéndome: ¿ has" 
ta quándo todavía ? 


la ignominia, que se dice en el verso 
antecedente, esto es, tus adulterios, re- 
lincho, y. Fornicacion; que todo quiere 
decir'tu fdolatría. 

6  Nóte cuidas, ni piensas en purifi-= 
carte de tus pecados para seguirme y 
ádorarme: ¿ Hasta quándo ha de durar esa 
tu ceguedad y obstinacion ? ¿ Hasta quán— 
do has de' adorar esos vanos simulachros, 
que te has forjado? ¿Hasta quándo to- 
davéa serás tan mala? ¿0 te aguantaré, 
y esperaré tu enmienda ? 
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CAPÍTULO XIV. 


LA PROPHECÍA DE JEREMÍAS, 


- » 


Jeremías anuncia una' grande sequedad y carestía, y ruega 
á Dios por el pueblo; pero el Señor le manda, que no ruegue 
por él. El Señor amenaza Á los- falsos Prophetas y al pueblo 
por su extrema perversidad. Con todo eso el Propheta no dexa 


ot uod factum est: ver- 
bum Domini ad. Jeremiam de 
sermonibus siccitatis. 

2 TAM: Judea y et porte 
ejus corruerunt , et obscurate 
sunt in terra, et clamor: Jeru- 
salem ascendit. 

3 Majores miserunt mino- 
res: suos ad aquam: venerunt 
ad hauriendum , non :invene— 
runt aquam ,  reportaverunt 
vasa sua vacua : confusi sunt 


et affilicti , et operuerunt capi- 


14 Sua. 5 13 

4 Propter terre 'vasti- 
tatem , quía non venit plu- 
via in terram, confusi sunt 
agricole , operuerunt capita 
sua. 

5 Nam et cerva in agro 
peperit , et reliquit: quia non 
erat herba. , 


1 Tocante á una grande sequedad, 
que sobrevino. Es un Hebraismo muy 
freqiente: Verbum , sermo, por res. 

2 Se cubrió de luto, viendo su este= 
rilidad y carestía por la falta de agua. 

3 Quedáron desiertas, como si hu- 
bieran caido en tierra. Se sabe que en las 
puertas de las ciudades estaban los tri- 
buvales, y era el mayor concurso del 
pueblo. El Hebréo: Se despobláron, 
Los LxXxX. ¿xero0yoa», quedáron vacias, 

4 Se cubriéron de tristeza, y los mo- 
radores de Jerusalém penetrados de dolor 


de lamentarse , y de rogar aun al Señor por él. y 


as Pasabta del Señor *, que 
vino 4 Jeremías sobre el suceso 
de la sequedad. : 

2 Seenlutó la Judéa ”, y ca- 
yéron sus puertas 3, y quedáron 
obscurecidas por tierra *, y su- 
bió el clamor de Jerusalém. . 

3. Los mayores enviáron á 
sus inferiores % por agua : fué- 
ron á, sacarla, y. no halláron 
agua , y se volviéron con sus 
cántaros vacíos: quedáron con- 
fusos y afligidos, y cubriéron 
sus «cabezas %. +: 
+4 Por-la desolacion de la 
tierra ? , porque no cayó lluvia 
sobre la tierra, quedáron con= 
fusos los labradores , cubriéron 
sus cabezas. 

5 Pues aun la cierva en el 
campo parió su cria, y la aban- 
donó : porque no habia yerba $. 


cn Tr 
E 7 


alz£ron al cielo su clamor y llanto, 

s Lus amos enviáron á sus inferiores 
gd criados. Lus LXX. Fuéron á los pozos. 
FERRAR. Viniéron sobre las lagunas. 

6 Lo que acostumbraban hacer en 
tiempo de luto y de calamidades públicas. 

7 Viendo las grandes hendiduras, que 
se abrian en la tierra por haber faltado 
las lluvias. El Hebreo nan noann m2ya, 
por la tierra quebrantada. 

8 Abandonó la cria , porque carecia 
ella de sustento aun para sí misma. 


CAPÍTULO xItv. 


6 Et onagri steterunt in 
rupibus , traxerunt  ventum 
quasi dracones , defecerunt 
oculi eorum , quia non erat 
herba. 

7 Si iniquitates nostre 
responderint nobis : Domi- 
me fac propter nomen tuum, 
quoniam multe sunt aver- 
siones nostre y tibi peccavi- 
mus, 

8 Expectatio Israél , sal- 
wvator ejus in tempore tribula- 
tionis : quare quasi colonus 
futurus es in terra, et qua- 
si viator declinans ad manen- 
dum ? 

9  Quare futurus es vel- 
ut vir vagus , ut fortis qui 
son potest salvare ? tu au- 
tem in nobis es Domine, et 


nomen tum  invocatum est 
super nos , ne derelinquas 
NOS. 

nd y 


1 MS. 6. E las ezebras. FERRAR. Y 
zebros estuvieron sobre alturas, sorviéron 
viento como culebros. 

2 Abriendo y ensanchando las narices 
atrahían el ayre para refrestarse, y tem- 
plar de algun modo la grande hambre y 
sed, que padecian. Tan espantosa habia 
de ser la sequedad en castigo de los 
pecados. 

3 Teniam sus ojos apagados y como 
muertos por el desfallecimiento , que 
sentian. 

4 Dan testimonio contra nosotros ante 
vuestro rectísimo tribunal. 


S Estos tres versículos son uva ora”. 


cion de Jeremías. Haz, Señor, todo lo 
que requiere tu providencia y justicia, 
para la santificacion y gloria de tu santo 
nombre. Otros lo explicau así: Aunque 
hemos pecado coutra tí, míranos con 
ejos de misericordia, por el amor y por 
la gloria de vuestro nombre. 

6 Algunos Expositores (apud. ALAP,) 
á la letra declaran esto de Christo, dando 
á entender, como que Jeremías y los 
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6 Y los asnos monteses ' se 
pusiéron en las rocas, atraxé- 
ron viento * como los dragones, 
desfalleciéron 3 sus ojos , por= 
que no habia yerba. 

7 Si nuestras iniquidades 
dan testimonio * contra noso- 
tros : Señor, haz por amor de 
tu nombre *, porque muchas 
son nuestras rebeldías , contra tí 
hemos pecado. 

8 Esperanza de Israél *, Sal- 
vador suyo en tiempo de la tri- 
bulacion: ¿por qué has de ser 
en esta tierra como un extrange- 
ro, y como un caminante , que 
se aparta para la posada ?? 

9 ¿Por qué has de ser co- 
mo un hombre vago, como un 
valiente que no puede salvar? 
mas tú, Señor, entre nosotros 
estás, y tu nombre ha sido in- 
vocado sobre nosotros $ , no nos 
desampares. 


demas Judíos le invocan, para que por su 
Encarnacion, trabajos y méritos se presen- 
te á su enojado Padre, y libre á los Israe- 
litas de ser cautivados por los Cháldéos. 

7 MS. 6. A amancr. FERRAR. Pora 
manir. Hasta ahora, Señor, habeis morado 
en vuestro templo y entre nosotros, como 
un amo en un campo y en una posesion, 
que le perteneces ¿pues por qué ahora 
os mostrareis con vuestro pueblo, como un 
extrangero , que no cuida de lo que no es 
suyo; Ó como uno que va de camino, y 
que se entra en una posada, no para per- 
manecer allí, sino para pasar una noche; 
ó cumo un campeon, que mostrándose 
hombre de fuerzas y robusto, quando lo 
pide la necesidad no acude, y no da 
muestras de que tiene bastantes fuerzas 
para poder salvar ? No permitais, Señor, 
que los pueblos de los Gentiles os insul= 
ten, creyendo ellos implamente, que no 
teneis poder para salvar á todos. Veanse 
los Númer, X1iX. 16. FERRAR. ¿ Porque 
serás como percgrino en la tierra? 

9. No hay otro pueblo, que os conozca 
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10 Hec dicit Dominus po- 
pulo huic, qui dilexit movere 
pedes suos , et non quievit , et 
Domino non placuit : Nunc re- 
cordabitur iniquitatum eorum, 
et visitabit peccata eorum. 

11 £t dixit Dominus ad 
me: Noli * orare pro populo 
¿sto in bonum. 

12 Cim jejunaverint , non 
exaudiam preces corum: et sí 
Obtulerint holocautomata , et vi- 
ctimas , non suscipiam ea: quo- 
niam sladio, et fame, et peste 
consumam eos. 

13 Et dixi, Aa a, Do- 
mine Deus: Prophete dicunt 
eis : Non videbitis gladium b, 
et fames non erit én vobis, 
sed pacem veram dabit vobis 
¿n loco isto. 

14 Et dixit Dominus adme: 
Falso prophete vaticinantur in 


y adore como al único y verdadero Dios; 
y de vuestro nombre somos -Jlamados el 
pueblo de Dios, y tuyos, como que sois 
nuestro Rey y Soberano. Es un Hebrais=- 
mo. Todos los” dias en el Oficio de 
Completas repite la Iglesia esta oracion. 

1 Apartarse de mí por seguir los 
ídolos, y buscar alianzas con los infieles, 

2 No permaneció firme y constante 
en el culto del verdadero Dios, sino que, 
se fué de uno á otro ídolo para adorarlo; 
de una maldad á otra maldad , para 
ofender con obstinacion y descaro á su 
Criador. 

3 Estaba este pueblo en aquella obs- 
tinacion y contumacia, que conduce á la 
impenitencia; y este es aquel pecado 
espantoso, que lleva á la muerte. T. 
JoANN. VI. 6. SAN GERÓNYMO dice sobre 
esto: Cosa necia es orar por el que. pecáre 
de muerte y diciendo “fuan: Hay pecado 
de muerte: no digo que alguno ruegue. 
por él. Los ayunos, y oraciones, y vécti- 
mus, y holocaustos, entónces aprovechan, 


2 Supra VII. 16. XI. 14. 
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to Esto dice el Señor á este 
pueblo, que quiso mover sus 
pies ', y no reposó ”, ni agradó 
al Señor : Ahora se acordará de 
las maldades de ellos, y visitará 
los pecados de ellos. 

11 Y me dixo el Señor: No 
ruegues cosa buena por este 
pueblo 3, 

12 Quando ayunaren, no 
oiré sus plegarias ?; y si ofre- 
cieren holocaustos , y víctimas, 
no las recibiré: porque los con= 
sumiré con espada, y con ham- 
bre, y con peste. 

13 Y dixe, Á, a,a, Se 
ñor Dios: Los Prophetas les di» 
cen : No vereis espada, y ham- 
bre no habrá entre vosotros, si» 
no que os dará. paz verdadera 
en este lugar. h 

14 Y me dixo el Señor: 
Los Prophetas falsamente vati- 


quando nos apartamos de los vicios, y 
lloramos los “antiguos pécados. Pero: sé 
permaneciendo en las muldades, pensáse= 
mos redimirnos con promesas y sacrificios 
grandemente vamos errados , teniendo ú 
Dios por injusto... Y asé se le dice al 
Propheta, que no pida en wano lo que no 
puede alcanzar con oraciones. 

4 Deeste lugar .y de .otros semejan= 
tes abusan Jos Hereges, para apoyar. sus 
invectivas contra los ayunos Eclesiásticos, 
y contra el Sacrificio. de.los. Christianos, 
como que en ellos no halla Dius cosa; 
que le pueda ser agradable ; quando de 
estas mismas palabras se infiere indubi=w 
tablemente, que hay ayunos y sacrificios, 
que le pueden aplacar..Por quanto el que 
niega, que nose agrada ni aplaca con los 
ayunos y sacrificios de los impíos, esto es, 
de los que permanecen en su mal propó» 
sito de pecar; da claramente á entender, 
que le agradan y aplacan los sacrificios 
y ayuuos de los que apartándose de sus 
pecados, se convierten á él sinceramente, 


b Supra v. 12. Infra XXt1l. 17. 


CAPÍTULO XIv. 


nomine meo? : non misi eos, et 
non precepi eis y neque locutus 
sum ad eos: visionem menda- 
cem, et divinationem , et frau- 
dulentiam , et seductionem cor- 
dis sui prophetant vobts. 

15  ldcirco hec dicit 
Dominus de prophetis , quí 
prophetant in  nomtne meo, 
quos ego non misi , dicen- 
tes : Gladius et fames non 
erit in terra hac: In gladio 
er fame consumentur prophete 
¿lli, 

16 Et populi, quibus prophe- 
tant , erunt projecti in vtis Je- 
rusalem pre fame et gladio , et 
non erit quí sepeliat eos: ipsi 
et uxores eorum, filii et filiz 
eorum: et efundam super eos 
malum suumn., 

17 Et dices ad eos verbum 
istud: Deducant oculi meib la- 
crymam per noctem et diem, 
et non taceant.: quontam con- 
tritione magna contrita est 
virgo filia populi mei, plagá 
pessima vehementer. 

18 Si egressus fuero ad a- 
gros, ecce occist gladio: et si 
¿ntroiero in civitatem , ecce at- 
tenuati fame. Propheta quoque 
et sacerdos abierunt in terram, 
quam ignorabant, 


I Enviaré sobre ellos el justo castigo, 
que merecen por sus maldades. 

2 Ya que vosotros no quereis dar 
Credito á lo que os digo tocante á la 
hambre y cuchillo ,que os ha de acabar; 
dexadme siquiera que yo llore sin con= 
suelo y sin cesar vuestra calamidad. 

3 Ala letra: Vo callen mis lágrimas. 

4 Hebraismo: Jerusalérn y mi pueblo 
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cinan en mi nombre : ñó los 
ínvié , ni sé lol "mandé, Mi 
hablé á ellos: os prophetizan 
vision mentirosa , y adivinacion, 
é impostura, y engaño de su 
corazon. 

15 Por tanto así dice el 
Señor acerca de los Prophetas; 
que prophetizan en mi nombre, 
4 quienes yo no envié, los que 
dicen: Espada , y hambre no 
habrá en esta tierra: Con espada 
y con hambre serán consumidos 
aquellos Prophetas. 

16 Y los pueblos, á quienes 
prophetizan, serán echados en 
las calles de Jerusalém de ham- 
bre y espada, y no habrá quien 
los entierre : ellos mismos y sus 
mugeres , sus hijos é hijas; 
derramaré sobre ellos su mal '. 

17 Y les dirás á ellos esta 
palabra : Derramen mis ojos lá 
grimas de noche y de dia *, y no 
cesen 3: porque de grande que- 
branto ha sido quebrantada la 
vírgen hija de mi pueblo *, de. 
llaga pésima en extremo, 

18 Si saliere yo á los cam- 
pos, veo muertos á4 espada; y si 
entrare en la ciudad, veo traspi- 
llados de hambre. Hasta el Pro- 
pheta *, y el Sacerdote fuéron á 
una tierra, que no conocian. 


de Judá, 4 quien yo amo como á una 
tierna y delicada doncella. Al fin de este 
versículo dice la FERRAR. Herida dolo= 
riosa mucho. 

5 FERRAR. Arrodeáron dá tierra. Los 
Prophetas mismos y los Sacerdotes serán 
tambien llevados cautivos á la Cháldéa, 
tierra que ántes no conocian. 


a Infraxxix.9. b Thren. 1. 16. et 11, 18. 
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19 Numquid  projiciens 
abjecisté Judam ? aut Sion 
abominata est anima tua? 
quare ergo percussisti nos, ita 
ut nulla sit sanitas? expecta- 
vimus pacem?* , et non est bo- 
num: et tempus curationis y et 
ecce turbatio. 

20 Cognovimus Domine im- 
Pietates nostras ,iniquitates pa- 
trum nostrorum, quía peccavi- 
mus tibt. 

21 Ne des nos in oppro- 
brium  propter nomen  tuum, 
neque facias nobis contumeliam 
solii glorie tue : recordare, ne 
irritum facias fedus tuum no- 
biscum. 

22 Numqguid sunt in scul- 
ptilibus gentium quí pluant ? 
aut cali possunt dare im- 
bres ? nonne tu es Dominus 
Deus noster , quem expecta- 
vimus? tu enim fecisti omnia 
hxc. 


1 ¿Acaso has reprobado y abandonado 
del todo y enteramente á Judá? 

2 Hebraismo: Toda suerte de bienes. 

3 Confusion, estruendo de armas y de 
guerra. 

4 MS. 6. A fonta. El Hebréo : Vo 
nos deseches: no permitais que seamos 
el desprecio y oprobrio de todas las 
naciones, para que s«Flvándonos sea glo— 
rificado vuestro nombre : no permitais 
que nos veamos afrentados, viéndose des= 
truida Jerusalém , hollado y profanado 
vuestro templo, donde estais asentado 


a Supra vin. 15. 
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19 ¿Por ventura has des- 
echado * del todo á Judá? ¿ó 
aborreció tu alma á Sión? ¿por 
qué , pues , nos has herido, sin 
que tengamos ninguna cura ? es. 
peramos la paz *, y no hay 
bien; y el tiempo de curacion, 
y he aquí turbacion 3. 

20 Conocemos, Señor, nues- 
tras impiedades, las iniquidades 
de nuestros padres, porque con- 
tra tí hemos pecado. 

21 No nos_entregues á 0-= 
probrio * por amor de tu nom=- 
bre, ni permitas que seamos la 
afrenta del solio de tu gloria: 
acuérdate *, no anules tu alian= 
za con nosotros, 

22 ¿Acaso hay en las es= 
culturas de las naciones * quien 
haga llover? ¿ó los cielos pue- 
den dar lluvias ? ¿no eres tú el 
Señor Dios nuestro , á quien es- 
peramos ? pues tú has hecho to- 
das estas cosas ?, 


sobre Chérubines, como sobre el throno 
de vuestra magestad. 

5 FERRAR. Miembra, no baldes tu 
firmamento con nos. MS. 6. Connusco, 
Acuérdate de la alianza, que teneis hecha 
con nosotros, y no la rompais como me- 
recen nuestros pecados, desechándonos de 
vos enteramente. El Hebréo: Vo derri- 
bes el solio de tu gloria. FERRAR. NO 
hagas caer á silla de tu honra. 

6 En todos los ídolos. 

En vuestras manos está el enviar d 
el detener las lluvias y las cosechas. 
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CAPRÁÉÁBULO XV. 


El Señor confirma su sentencia dada contra el pueblo, por- 
que no se habia convertido en vista de todos los castigos pa- 


sados. Jeremías se lamenta de las contradicciones, 
rimentaba en su ministerio ; y el Señor le alienta y 
librarle de todos sus enemigos. 


1 E, dixit Dominus ad 
me: Si steterit Moyses , et Sa- 
muel coram me, non est anima 
mea ad populum istum; ejice 
llos 4 facie mea , et egre- 
diantur. 

2 Quód si dixerint ad te: 
Qui egrediemur ? dices ad eos: 
Hec dicir Dominus : Qui ad 
mortem ?, ad mortem: et qui ad 
¿ladium, ad gladium: et qui ad 
famem, ad famem: et qui ad 
captivitatem, ad captivitatem. 

3 Et visitabo super eos 
guatuor species, dicit Domi- 
nus: Gladium ad occisionem, 
et canes ad lacerandum , et 


'1 Para interceder por este pueblo: no 
me aplacare con el, ni le amare, porque 
me lo impide su obstinación, ingratitud y 
rebeldia. Nombra aquí 4 Mouyses y á 
Simuel, porque fueron muy Santos, de 
mucho valimiento con Dios, y mostráron 
un ardiente zelo por la salud del pueblo. 
Por aqui se ve que los Santos mientras 
viven, y despues que hin salido de este 
mundo , pueden cou su intercesion apartar 
de un pueblo la ira de Dios. Asimismo 
se debe Gotar , que ulszunas veces suele 
ser tan gpinde la gravedad de lus peca= 
dos, que declara Dios, que no quiere tener 
piedad, ni admitir los ruegos de los que 
piden por los pecadores, que no vengan 
sobre ellos sus castigos. Todo lo qual se 
dice pur una tigura que eu Griego se 
lama aent*ropoputheia, y que es muy fa- 
miliar en las Escrituras, particularmente 


a Zachur. x1. 9. 


e ¿xpe= 
e promete 


Ñ Y me dixo el Señor: 
Aunque Moysés y Samuél se 
me pusiesen delante *, no es 
mi alma para con este pueblo: 
échalos de mi presencia , y 
salgan ?. 

2 Y site dixeren: ¿A dón- 
de saldremos? les dirás: Esto 
dicesel Señora llqueytemuerte, 
muerte 3; y el que á cuchillo, 
cuchillo; y el que á4 hambre, 
hambre; y el que á cautive- 
rio, 2 Ccatitimenros 

3 Y yo enviaré sobre e- 
llos quatro especies de casti- 
sorriidiceeh Señor Guchillo 
para matar, y perros para des- 


Ss Als Ads 


del antiguo Testamento: por la qual 
aquellas cosas que son propias de los hom- 
bres, como el cuerpo, el alma, los 
miembros, sentidos y afectos, se atribu- 
yen á Dios que es un ser simplicisimo, y 
espiritu purísimo. De aquí se ve quán 
irritado estaba el señor cuntra su pueblo 
de Judá. 

2 Comosi dixera: No tengo voluntad 
á este pueblo: no los quiero ver mas 
delante de mí: retírense de mi presencia. 
Diles, que serán ech«dos de la Judea, y 
que no me teudrán á su favor. 

3 El que está destinado para morir 
de peste, muera de peste, SC. EZECH. 
XIV. 21. 

4 BEuviaré sobre ellos quatro suertes 
de verdugos, para que los atormenten, 
despedazen y devoren; y son: Espada, 
perros, aves y fieras. 
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volatilia coli et bestias ter- 
re ad devorandum et dissi- 
pandum. 

4 Et daboeos in fervorem 
universis regnis terre: propter 
Manassem * filium Ezechix 
regis Juda, super omnibus que 
fecit in Jerusalem. 

5 Quis enim miserebitur tui 
Jerusalem? aut quis contrista— 
bitur pro te? aut quis ¿bit ad 
rogandum pro pace tua? 

6 Tu religquisti me , dicit 
Dominus , retrorsúm  abitsti: 
et extendam manum nieam su- 
per te, et interficiam te: la- 
boravi rogans. 

7 Et dispergam eos venti- 
labro in portis terre : interfeci 
et disperdidi populum meun, 
et tamen ad viis suis non sunt 
reversi. 

S Maultiplicate sunt mihi 
viduxe ejus super arenam ma- 
ris: induxi els super matrem 


1 ElHebréo: Paraconmocion d todos, 
para ser zarandeados por todos, éc, 
Por ITanassés: se debe motar aquí, que 
los hijos y nietos suelen ser castigados 
por los pecados de sus mayores, si no 
dexan de imitarlos, aunque aquellos ha- 
yan hecho penitencia, como se lee que 
la hizo Manassés. Así tambien los méritos 
de los mayores aprovechan á sus descen= 
dientes, como Se lee de los de David. Y 
quando esto sucede, no hemos de dudar 
que esto sea por justo juicio de Dios; por 
quanto en el pueblo suelen dominar los 
mismos d mayores vicios, que provocan 
“contra sí su venganza. Véase sobre 
Manassés lo dicho 1v. Reg. XXI. 7. 12. 

2 Como si dixera: Ninguno. 

3 De: rugarte y exbortarte por mis 
Prophetas. El Hebreo: Cansado estoy 
arrepintiendome, Ó de arrepentirme; esto 
es, de dar largas al castigo, esperando 


a Iv. Reg. XXI.7 12. 
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pedazar, y aves del cielo, y 
bestias de la tierra para devorar 
y destruir. 

4 Y los entregaré al furor ' 
de todos los reynos de la tierra: 
por causa de Manassés hijo de 
Ezechías Rey de Judá, por to- 
do lo que hizo en Jerusalém. 

5 ¿Porque quién se apiadará 
de tí, Jerusalém? ¿ó quién: se 
entristecerá por tí? ¿ó quién * 
Irá á rogar por tu paz? 

6 Tú me has abandonado, 
dice el Señor, tú te has vuelto 
atras: pues yo extenderé mi ma- 
no sobre tí, y te mataré: can- 
sado estoy de rogar 3, 

7 Y los esparciré con biel- 
do * en las puertas de la tierra *; 
maté %, y destruíl á mi pueblo, 
y aun con todo no se han vuel- 
to de sus caminos. 

8 Yo he multiplicado ? sus 
viudas mas que la arena del mar: 
les traxe contra las madres $ un 


que te conviertas. 

4 Al modo que se suele aventar la 
parva de una era. 

5 Los echaré hasta las extremidades 
de la tierra. 

6 C. R. Desahijé. FERRAR. Deshijé, 
deperdi mi pueblo. 

7  Esunaexpresion hyperbólica, signi- 
ficándose por ella, que pereceria ua nú- 
mero crecidisimo de hombres á la espada 
del enemigo enviada por el Señor. 

8 Les enviare gentes que los destru= 
yan, las quales á la luz del mediodia ma- 
tarán á los mancebos, cuyas madres, dice 
San Gerónymo, así como pasados á cu= 
chillo sus maridos quedáron viudas, exce- 
dien:lo ellas en número á las arenas del 
mar , así tambien perdidos sus hijos ex 
perimentáron la furia del destruidor. 
Tambien enviare un repentino terroc 
pánico sobre todas las ciudades. 


Cas PD LO: xv. 


adolescentis vastatorem nteri- 
die : misi super civitates re- 
pente terrorem. 

9 Infirmata * est que pe- 
perit septem , defecit anima 
ejus: cccidit ei sol d, cúm adhuc 
esset dies: confusa est , et eru- 
buit: et residuos ejus in gla- 
dium dabo in conspectu intmi- 
corum eorum , ait Dominus. 

10 Ve mihi mater mea: 
quare genuisti me virum ri- 
xe, virum discordie in uni- 
versa terra? non feneravi, nec 
Jeneravit mihi quisquam: omnes 
maledicunt mihi. 

11 Dicit Dominus: Si non 
reliquie tue in bonum, si non 
occurri tibi in tempore afflictio- 
mis , et in tempore tribulationis 
adversús inimicum. 

12 Numguid federabitur 
ferrum ferro ab Aquilone , et 
ee 

13 Divitias tuas et thesau- 
ros tuos in direptionem dabo 
gratis in omnibus peccatis tuts, 
et in omnibus terminis tuis. 


1 Muchos hijos. Hebraismo. Lo que se 
puede entender de Jerusalem, ó de cada 
madre en particular. Debilitose , perdió 
la virtud de concebir: mo tendrá mas 
hijos. 

2 En medio de su prosperidad será 
destruida Jerusalem y la tribu de Judá. 

3 Ylos que queáaren de ella en tiempo 
de Joakin, «larélos á espada, para que 
en tiempo de Sedecías sean finalmente 
muertos por Nabuchódonosór. 

4 Esta esuna exclamacion de Jere 
mías, quejándose de que parecia haber 
nacido solamente para ser el tropiezo de 
todos, porque les anunciaba unas ver- 
dades tan «Spantosas; para ser cargado de 
maldiciones, y ser el blanco del odio pú- 
blico, expuesto á contiendas y contra= 


a J. Reg. 11.5. b .4mos VII. 9. 
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destruidor de los jóvenes en el 
mediodia : esparcí por las ciu- 
dades un repentino terror. 

9 Debilitóse la que parió sie- 
te ', desmayó su alma: escon= 
diósele el Sol ?, quando aun era 
de dia: confundióse, y avergon- 
zóse 5 y los que quedaren de 
ella 3 , darélos á espada á la vis- 
ta de susenemigos, dice el Señor. 

10 ¡Ay de mí, madre mia! 
¿ por qué me engendraste * va- 
ron de contienda, varon de dis- 
cordia en toda la tierra? no les 
dí á usura, ni la tomé de algu- 
no : todos me maldicen. 

11 Dice el Señons]Tuyo que 
JO quart trebtayserá entbien *, 
que yo te asistiré % en tiempo 
de afliccion, y en tiempo de 
tribulacion contra el enemigo. 

12 ¿Acaso se ligará elubler- 
ro Zscon el hierro=de la parte 
de Aquilón , y el bronce ? 

13 Yo daré de balde al robo 
tus riquezas, y tus thesoros pot 
todos tus pecados, y en todos 
tus términos $, 


dicciones, como lo están á riñas y pley- 
tos, los que reciben d dan á intereses. 

5 Fórmula de juramento: De cierto lo 
que te resta de vida será feliz. Promesa 
que hace Dios al Propheta, y confirma 
con juramento para consolarle. 

6 Si, vo te ayudaré de cierto, como 
te lo he prometido. Véase arriba Cap. 
1. 9. y loque se dirá en el XXXIX. y XL. 

7 ¿Por ventura los Judios, que son 
duros como el hierre y como el bronce, 
harán treguas y tratados de paz con otros 
mas duros, que son los Cháldeos? No 
por cierto. Estos como mas fuertes no ad= 
mitirán treguas mi condiciunes de paz: 
todo lo arrasarán, todo lo destruirán. 

8 Sin ningun trabajo,sin que le cueste 
nada: por tus pecados, y por los idolos 
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14 Et adducam inímicos 
tuos de terra, quam nescis: 
quia ignis succensus est dn furo- 
re meo , super vos ardebit. 

15 Tuscis Domine, recor- 
dare meli, et visita me , et tué- 
re me ab his , quí perseguuntur 
me, noli in patientia tua susci- 
pere me: scito quoniam susti- 
nui propter te opprobrium. 

16 Inventi sunt sermones 
tui , et comédi eos, et factum 
est mihi verbum tuum in gau— 
dium et in letitiam cordis mel: 
quoniam invocatum est nomen 
tuum super me , Domine Deus 


exercituum. 
17 Non sedi in concilio 


ludentium , et gloriatus sum a 
facie manús tue: solus sede- 
bam , quoniam comminatione 


replesti me. 
18 Quare b factus est dolor 


ue tienes en todas tus ciudades y en 
cada calle de Jerusalem. Cap. IX. 13. 

1 De las provincias de la Cháldéa. 

2 El fuego de mi saña. Es Hebraismo 
decir, el fuego en mi saña. 

3 Tú sabes, Señor, mi miseria, y la 
afliccion en que me hallo, no dexes de 
acudir á socorrerme y á librarme. 

4 El Hebreo: /Vo en alongamiento de 
tu furor. No mostreis tanta paciencia 
con mis enemigos, que tardeis en am- 
pararme: tomad luego por vuestra cuenta 
mi causa, y castigadlos como merecen, 
para que cesen estos incredulos y obsti- 
nados de blasphemar de vos y de mi, y 
de ultrajar tu santo nombre. 

s Puesto, Señor, que yo he oido 
vuestras palabras , y que las he deposi- 
tado en mi corazon como un manjar suave 
y delicado; y que me llené de gozo, 
quando quisiste que delante del pueblo me 
presentase como un Propheta , que le 
hablaba en vuestro nombre, 

6 Puesto, Señor, que yo he huido de 
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14 Y traheré tus enemigos 
de la tierra, que no sabes ' : por- 
que fuego se ha encendido en mi 
saña *, sobre vosotros arderá. 

15 Tú lo Mbes SEÑOR, 22 
cuérdate de mí, y visítame, y 
defiéndeme de aquellos, que me 
persiguen , no tardes en ampa= 
rarme *:; sabe que por amor de 
tl he sufrido afrenta. 

16  Hlalláronse tus pala- 
bras 5, y las comí, y convirtió- 
seme en gozo tu palabra, y en 
alegría de mi corazon : porque 
invocado ha sido tu nombre 
sobre mí, Señor Dios de los e- 
xércitos. 

17 No me senté f en la jun- 
ta de los retozones, y me glo- 
rié á la faz de tu mano ?: me 
estaba sentado solo , porque me 
llenaste de amenazas. 

18 ¿Por qué se ha hecho 


sus concursos, en donde reyna la disolu- 
cion, el vicio y el hacer escarnio de todo 
lo que les decís, y en donde se están 
maquinando de continuo designios crue- 
les, para quitarme la vida; y que no me 
he engreido ni atribuido la gloria de lo 
que vos hicisteis, tocándome con vuestra 
mano, y consagrándome para ser vuestro 
Propheta; Cup 1. Y. sino que me he 
estado solo, y lleno de amargura y desa- 
brimiento por las amenazas y males, que 
me mandabais que yo les anunciase. 

7 Y me he deleytado solamente con 
oir vuestra voz y vuestros oráculos. Por= 
que la mano, dice ALAPIDE, entre los 
Prophetas , es symbolo de prophecía y 
oráculos. De amenaza: El Hebreo oy» 
2MNDD , me llenaste de indignación , de 
amargura contra los que no quisiéron 
convertirse á tí. O mas bien: me llenaste 
de amenazas, esto es, de prophecias tris- 
tes y amenazadoras, que todos aborrecian, 
y á mi por ellas, por loque me retiraba 
á los lugares solitarios, 


a Psalm. le 1,€1 XXV.4. Ll Infrá XxX. X8. 


CAPÍTULO 


mens perpetuns, et plaga mea 
desperabilis renuit curari? fa- 
cta est mili quasi mendacium 


aquarum infidelius. A 

19 Propter hoc hec dicte 
Dominus. Si convertéris , con- 
vertam te, et ante faciem meam 
stabis : et si separaveris pretio- 
sum d vil, quasi 0s menm er?s: 
convertentur ipsi ad te, et tu 
mon convertéris ad eos. 

20 Et dabo te populo huic 
ín murum aereum, fortem: et 
bellabunt advuersúm te, et non 
prevalebunt : quia ego tecum 
sum ut salvem te, et eruam te, 
dicit Dominus. 

21 El liberabo te de manu 
pessimorum, et redimam te de 
manu fortium, 


1 ¿Por qué me abandonais en medio 
de esta afliccion y pena, como si estu= 
viera desahuciado, y no me acudís con 
vuestros consuelos ? puesto que habiéndo- 
me prometido que alargariais vuestra 
mano para sostenerme, parece que me 
Íaltais á la promesa. El Hebréo: Eres con- 
migo como engañoso, aguas que no son 
Aeles; como manantial que al mejor 
tiempo falta. 

2 Esta mi llaga es como las aguas 
que parecen someras y fáciles de vadear; 
pero metiendose en ellas se hallan tan 
profundas, que se hunde un hombre y 
se ahoga: así yo quanto mas executo 
mi ministerio, tanto mas profunda se ha- 
ce la llaga de mi dolor, viendo que la 
obstinada dureza de mi pueblo resiste á 
todas las exhortaciones y amenazas, y É 
todo lo que vos, Señor, haceis para con- 
vertirlos. MARTINI. 

3 Si te convirtieres de esa descon= 
fianza, pusilanimidad é impaciencia , y 
te afirmares en una entera Cunfianza, re- 
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perpetuo mi dolor *, y mi llaga 
desahuciada rehusó ser curada ? 
ha sido para mí como mentira 
de aguas desleales ?. 

19 Poresto así dice el Señor: 
Si te convirtieres $, yo te con- 
vertiré , y estarás delante de mi 
faz; y si apartares lo precioso 
de lo vil, serás como mi boca: 
se convertirán ellos á tí, y tú 
no te convertirás á ellos, 

201 Y te daré para este pue- 
blo por muro de bronce , fuer— 
te; y pelearán contra tí, y no 
prevalecerán *: porque yo con- 
tigo soy para salvarte, y li- 
brarte , dice el Señor. 

21 Y te libraré de mano de 
los malvados, y te redimiré de 
la mano de los fuertes, 


x V. 


signacion y obediencia: yo tambien haré, 
que te se convierta en gozo y alegría esa 
profunda tristeza en que te hallas; y verás 
que no te desamparo, como te quejas, 
sino que te miro, cuido, y trato como 
á una persona muy amada. Si despre- 
ciando la vileza de esas razones huma= 
nas, que te arrebatan á ese apocamiento, 
recibieres y guardares como un precioso 
thesoro mis palabras y promesas, que no 
pueden faltar; entónces te tendré por 
boca mia, esto es, por mi fiel y verdadero 
Propheta ,á quien puedo yo con seguri - 
dad tiar mis secretos, y por quien puedo 
tambien hablar confiadamente , como por 
un órgano ó instrumento de mis palabras: 
entónces tus enemigosse convertirán a tí, 
te rogarán que los socorras: Cap. XXI. 
y tú no necesitarás de ellos para nada: 
tú te opondrás como un muro de bronce, 
en el que no podrán hacer mella ni daño 
todos sus asaltos. TIRINO. 
4 MS.6. E note nuzrán. 
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LA PROPHECÍA DE JEREMÍAS. 


CAMA TULO XWE 


El Señor manda á Jeremías , que no tome muger , ni luto 
for ninguno, ni asista á ningun regocijo, para representar 
de este modo 4 los Judíos las extremas calamidades, que les 
amenazaban por sus pecados. Promete que salvaria las reli- 
quias del pueblo despues de haberle castigado por sus idolatrías. 
Anuncia el Propheta la conversion de los Gentiles. 


I E. factum est verbum 
Domini ad me , dicens : 

2 Non accipies uxorem , et 
non erunt tibi filii, et filiz in 
loco isto. 

3 Quia hec dicit Domi- 
nus super filios et filias , qui 
generantur in loco isto, et su- 
per matres eorum , que genue- 
runt eos: et super patres e0- 
rum, de quorum stirpe sunt na- 
tión terra hac: 

4  Mortibus egrotantium 
morientur : non plangentur , et 
non sepelientur , in sterquili- 
nium super faciem terre erunt: 
et gladio , et fame consumen- 
tur: eb erít cadaver eorum in 


1 Enla Judéa. El Señor manda esto 
al Propheta, para que á su propio dolor 
no añadiese el de ver las-miserias de su 
muger y de sus hijos. No cabe duda, que 
el Propheta obedeció al Señor; y así de 
este lugar se puede colegir, que se com 
servó soltero toda su vida. Se dehe 
ñotar asimismo contra los que impugnan 
la castidad y celibato Eclesiástico, que 
si Dios mandó al Propheta que no tomase 
muger, se sigue indubitablemente, que 
el hombre puede vivir sin muger en con- 
tinencia, porque Dios no le mandó una 
cosa imposible. Además si Dios le mandó 
esto en atencion á la cautividad , que 
habia de venir , porque no viese la cala= 
midad de su muger y de 6us hijos; e quánto 


1 Y vinoámí palabra del 
Señor, diciendo : 
2 No tomarás muger, y no 


tendrás hijos, ni hijas en este 
1 


lugares 

3 Porque esto dice el Señor 
acerca de los hijos y de las hi- 
jas, que son engendrados en 
este lugar, y acerca de sus ma= 


dres que los engendráron , y a- 


cerca de sus padres, de cuya 
estirpe naciéron en esta tierra: 
4 De muertes de enferme- 
dades * morirán: no serán plañi- 
dos, y no serán enterrados, en 
un muladar sobre la superficie 
de la tierra estarán; y á cuchi- 
llo, y de hambre serán consumi- 


mejor podrá esto hacerse, y quánto mas 
agradable será á Dio3, si el hombre por 
eleccion propia, y sin que nadie le obli- 
gue á ello, consagra á Dios con voto su 
virginidad, y renuncia aun los placeres 
lícitos de la carne ? MATTH. XIX. 12. 

2 De todo genero de enfermedades 
que acarrearán la muerte; y principal= 
mente de peste, hambre y guerra, sin 
que quede quien los llore y entierre: así 
que quedarán tendidos por los campos y 
calles, y allí se pudrirán, ó servirán para 
pasto de las aves y de las fieras. Y si 
ántes de este tiempo acaeciere la muerte 
de alguno de los principales, no asistas 
al couvite de su funeral y exéquias, como 
se expresa claramente en el Hebréo. 


CAPÍTULO 


escam volatilibus cali, et be- 
Stiis terre. 


5 Haec enim dicit Dominus: 
Ne ingrediaris domum convi- 
vii , neque vadas ad plangen- 
dun, neque consoleris eos: quia 
abstuli pacem meam a populo 
isto, dicit Dominus , miseri- 
cordiam et miserationes. 

6 Et morientur grandes, 
et parvi in terra ista: non se- 
pelientur neque plangentur , et 
non se incídent , neque calvi- 
tium fiet pro eds. 

7 Et non frangent inter eos 
lugenti panem ad consolandum 
super mortuo : et non dabunt 
eis potum calicis ad consolan- 
dum super patre suo et matre. 

8 Et domum convivii non 
ingrediaris , ut sedeas cum els, 
et comedas et bibas: 

9 Quia hec dicit Dominus 
exercituum Deus Israel: Ec- 
ce ego auferam de loco isto in 
oculis vestris, et in diebus ve- 
stris vocem gaudii, et vocem 
letitiz , vocem sponsi , et vo- 
cem sponse, 

10 Et cúm annuntiaveris 
populo huic omnia verba hxc, 


1 Esto le manda el Señor, porque no 
parecia bien, que un Prupheta como el 
concurriese á honrar las exéquias de 
aquellos, cuyas costumbres y acciones 
aborrecia Dios y condenaba. 

2 En lo que los Judios imitaban la 
costumbre de los pueblos Gentiles sus 
vecinos, faltando á la ley, que se lo 
prohibia. Levit. xix. 27. Deuter. xiv Y, 

3 Será tan grande la mortandad, que 
no habrá quien concurra á la casa del 
muerto, para consolar á la familia, pro= 
curando que los que esten afligidos, y 
principalmente los hijos, tomen alimen- 


xvl. 387 


dos; y el cadáver de ellos servi- 
rá de pasto á las aves del cielo, 
y á las bestias de la tierra. 

5 Porque esto dice el Se- 
ñor : No entres en casa de con- 
vite *, ni vayas á plañir, ni 
los consueles: porque yo he re- 
tirado de este pueblo , dice el 
Señor , mi paz, misericordia y 
piedades. 

6 Y morirán grandes, y pe- 
queños en esta tierra: no serán 
sepultados ni plañidos, y no se 
harán sajaduras *, ni se mesarán 
el cabello por ellos. 

7 Y no partirán entre ellos 
pan 3, para consolar al que llora 
por un muerto; y no les darán á 
beber un vaso de agua para con- 
solarlos por su padre y madre. 

S Y ho entresten ¿casaride 
convite *, para sentarte con 
ellos, y comer y beber: 

9 Porque esto dice el Señor 
de los exércitos , el Dios de lIs- 
raél: Mirad que yo á vuestros 
ojos, y en vuestros dias quitaré 
de este lugar voz de gozo, y 
voz de alegría *, voz de esposo, 
y voz de esposa. 

10 Y quando anunciares á 
este pueblo todas estas cosas, 


, 


to, y nose abandonen á una excesiva 
tristeza, de manera que les sea perjudi- 
cial. 

4 Ni tampoco concurras á ninguna 
otra suerte de convites festivos, como los 
que suelen hacerse con motivo de bodas, 
y otros en donde reyne la alegría; que- 
riendo el Señor, que su Propheia por 
este medio les diese á entender, que 
aquel no era tiempo de alegrarse , sino 
de llorar. 

5 Cantares de alegría, como eran los 
epithalamios, y los hymenéos entre los 
Gentiles. 
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et dixerint tibi: Quare * locu- 
tus est Dominus super nos 
ovine mMalum  srande istud? 
que iniquitas nostra? et quod 
peccalum nostrum, quod pec- 
cáavimus Domino Deo nostro? 

11. Dices ad eos: Quia de- 
reliquerunt me patres vestri, 
ait Dominus : et abierunt post 
deos alienos , et servierunt els, 
et adoraverunt eos: et me de- 
eliquerunt, et legem meam non 
custodierunt. 

12 Sed b et vos pejus opera- 
11 estis, quam patres vestri: ec- 
ce enim ambulat unusquisque 
post pravitatem cordis sui ma- 
li, utine non audiat. 

3 El ejiciam vos de ter- 
ra hac in terram, quam 1igno- 
ratis vos , et patres vestri: et 
servietis ¿ibi díis alienis die ac 
nocte , quí non dabunt vobis 
requiem. 

14 Propterea ecce dies ve- 
niunt dicit Dominus , et 1uon 
dicetur ultra: Vivit Dominus, 
qui eduxit filios Israél de ter- 
ra 4Agypti, 

15 Sed, Vivit Dominus, 
quí eduxit filios Israél de terra 
Aquilonis, et de universis ter- 
ris, ad quas ejeci eos: et re- 
ducam eos in terram suan, 
quam dedi patribus eorun. 


Ir For lo quel haré que arrojados de 
esta tierra seais trasladados ú la Cháldéa. 

2 Y serátal la angustía y opresion, 
en que os tendrán Jos Cháldéos, que 
quando el Señor compadecido de vuestros 
hijos. despues de setenta años de cautive- 
rio, los hiciere volver á la fudéa, 0lvi= 
dados ya de la terrible aflicción , que su— 


a Juprev. 19. b Supre VIZ. 26. 
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y te dixeren: ¿Por que habló 
el Señor sobre nosotros todo es- 
te grande mal? ¿qué iniquidad 
es la nuestra? ¿y quál nuestro 
pecado, que pecamos contra el 
Señor Dios nuestro ? 

It Les dirás: Porque me 
abandonáron vuestros padres, 
dice el Señor; y se fuéron tras 
los dioses agenos, y les sir- 
viéron, y los adoráron; y me 
abandonáron, y mi ley no la 
guardáron. 

12 Y vosotros aun hicisteis 
peor, que vuestros padres: por- 
que' he aquí que cada uno va 
tras de la depravacion de su mal 
corazon , para no oirme. 

13 Y osecharé de esta tier- 
ra ', á una tierra que no cono- 
ceis vosotros, ni vuestros pa- 
dres ; y serviréis allí 4 dioses 
agenos dia y noche, que no os 
darán reposo. 

14 Por tanto he. aquí que 
vienen los dias ?*, dice el Señor, 
y no se dirá en adelante: Vive 
el Señor, que sacó á los hijos de 
Israél de tierra de Egypto, 

15 Sino, Vive el Señor, que 
sacó á los hijos de Israél de tier- 
ra del Aquilón, y de todas las 
tierras 4 donde los eché; y los 
volveré 4 traher á su tierra, que 
dí á sus padres, 


friéron en Egvpto vuestros padres, en 
vista dela que de presente padecerán; 
no usarán ya mas la fórmula de juramen- 
to, que acostumbraban, diciendo: Vive 
el Señor, que nos sacó de tierra de E- 
gvpto; sino que dirán: Vive el Señor, 
que sacó é los hijos de Israel de las cár=' 
ceies de Babylonia. 


2 


3 CAPiíTULO xXxVvVI. 


16 Ecce ego mittam pisca- 
tores multos dicit Dominus, 
et piscabuntur eos: et post hec 
mittam ets wmultos venatores, 
et venabuntur eos de omnimon- 
te , et de omni colle , et de ca- 
vernts petrarun. 

17 Quia oculi mei super 
omnes vias eorum: non sunt 
abscondite a facie mea, et non 
fuit occultata iniquitas eorum 
ab oculis meis. 

18 Et reddam primim du- 
plices iniquitates , et peccata 
eorum: quía contaminaverunt 
terram meam in morticinis tdo- 
lorum suorum, et abominatio- 
nibus suis impleverunt heredi- 
tatem meam. 

19 Domine fortitudo mea, 
et robur meum , et refugium 
meum in die tribulationis : ad 
te gentes venient ab extremis 
terre, et dicent: Vere men- 
dacium possederunt patres no- 
stri, vanitatem , que els non 
profuit. 

20 


Numguid faciet sibi 


I MS. 6. Z1uchos uenadores é uznarán. 
Despues de los setenta años de cautiverio 
enviaré á Esdras, Zorobabel, Jesús, 
Wehemías, y á otros muchos, que á se- 
mejanza de pescadores y de cazadores, 
recogerán los pocos Judíos, que hayan 
quedado, y que anden derramados y dis- 
persos por mar y por tierra, y los harán 
volver á la Judéa. En el sentido alegórico 
se entienden aquí los Apóstoles, y los 
- Varones Apostólicos, á quienes el Señor 
haria pescadores y cazadores de almas 
por todo el mundo. 

2 Como si dixera: Porque así como 
ninguno de ellus se me escondió para 
castigar sus pecados; del mismo modo 
no se me esconderán tampoco los que 
hayan quedado , para recogerlos, y hacer 
ques vuelvan á vivir en su patria. 
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16 He aquí que yo enviaré 
muchos pescadores , dice el Se- 
ñor , y los pescarán 5; y despues 
de esto les enviaré muchos ca- 
zadores *, y los cazarán de todo 
monte, y de todo collado, y 
de las cavernas de las peñas. 

17 Porque mis ojos sobre 
todos los caminos de ellos ?: no 
están escondidos de mi presen- 
cia, y no se ocultó á mis ojos 
la maldad de ellos $. 

18 Y primeramente retor- 
naré al doble sus maldades, y 
pecados * , porque contaminá- 
ron mi tierra con los cuerpos 
muertos * sacrificados á sus ído- 
los, y de sus abominaciones lle- 
náron mi heredad. 

19 Señor, fortaleza mia, y 
robustez mia, y refugio mio en el 
dia de la tribulacion: á tí ven- 
drán las naciones desde los extre- 
mos de la tierra, y dirán: Verda- 
deramente poseyéron nuestros 
padres * la mentira, la vanidad, 
que no les fué de provecho, 

20 ¿Acaso el hombre ? ha- 


3 FERRAR. Vo fué escondido su de- 
licto de escuentra mis ojos. 

4 Pero ántes de esto quiero eastigar- 
les, y que paguen tien su merecido. 

5 Delos avimales, y aun de sus mis 
mos hijos, que sacrificáron á los ídolos. 
FERRAR. Sobre su abiltar 4 mi tierra 
con calabrina de sus contaminaciones, y de 
sus aborriciones, henchieron á mi heredad. 

6 Engañados vivieron nuestros padres, 
que adoráron ídolos vanos y mentirosos, 
que en nada podian ayudarles ni favore- 
cerles. El Hebréo “wma, heredáron, cie- 
gamente adoráron ellos los ídolos, que les 
dexáron como en herencia sus padres. 

7 ¿No.es una locura y vanidad insu= 
frible, dirán estas uaciones convertidas 
á Dios, el creer, que el hombre pueda 
forjarse dioses segun su capricho? 


” 


z 
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homo deos, et ipsi non sunt 
eii? 

21 ldcircó ecce ego osten- 
dam eis per vicem hanc , osten- 
dam els manum meam , et vir- 
tutem meam : et scient quia no- 
men mihi Dominus. 


1 El poder de mi mano: mi brazo 
omnipotente, que es Christo, al qual se 
convertirán las naciones. 

2 El Hebreo mu», Ffeováh, el que es. 
Y así mi sagrado moinbre no se debe 
apropiar á otro, que á mí. Se ha de 
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rá dioses para sí , y ellos no son 
dioses ? 


21 Por lo qual he aquí que 
yo les mostraré por esta vez, 
les mostraré mi mano ', y mi 
poder ; y sabrán , que mi nom- 
bre es el Señor ?. 


advertir, que en el Hebréo se lee cons= 
tantemente este augusto nombre . en don= 
de Ja Vulgata traslada Dominus. Los 
Judíos por cierta especie de respeto pro- 


nuuciaban en su lugar el nombre de 
Adonai. 


CAB LO A 


Obstinacion de los Judíos en la idolatría: y los castiga el 

Señor por esta causa. Vana es la confianza: que se pone en 

el hombre. Se vuelve despues al Señor el Propheta, rogán- 

dale, que le dé fuerzas para resistir Á sus enemigos. Ulti- 

mamente con promesas , y con amenazas exhorta 4 la obser- 
vancia del Sábado. 


I Pp eccatum  Juda scri- 
ptum est stylo ferreo in un- 
ue adamantino , exaratum 
super latitudinem cordis eo- 


rum, et in cornibus ararum 
eorum. 


2 Cúm recordati fuerint 
Ali? eorum ararum suarum, et 
lucorum suorum y lignorumQque 


I La idolatría de Ffudá está tan ar- 
raygada en su corazon, como lo que se 
graba eu una lámina de cobre con punzon 
de acero, ó con punta de diamante. En 
lugar de anchura lee el Hebréo tabla, y 
así lo traducen la FERRAR. y C. R. y 
algunos expositores lo entietiden de cier= 
tas laminas de oro ó plata, que llevaban 
sobre el lado del corazon, y en ellas gra= 
bado el ídolo, que adoraban haciendo de 
esta maldad mucho alarde y ufanía. 


I Es pecado de Judá es- 
crito está con punzon de hier- 
ro ' ,con uña diamantina, gra- 
bado sobre la anchura del co- 
razon de ellos, y en los corni- 
jales * de sus altares. 

2 Quando sus hijos se a- 
cordaren de sus altares ó, y 
de sus bosques * , y de los ár- 


2 En donde solian grabar algun 
symbolo, ó la imágen del ídolo, á quien 
se sacrificaba en aquel altar. Véanse dos 
Heci.os de los Apóstoles XVII. 23. 

3 Estos altares trahená la memoria 
de los hijos la impiedad de sus padres, 
Do para detestarla y mirarla con hor= 
ror, sino para imitarla, y «un excederles 
en ella. 

4 FERRAR. Aladréas. 


CADPÍTU 


Prondentium in montibus ex- 
celsis, 

3 Sacrificantes in agro: for= 
titudinem tuam , et omnes the- 
sauros tuos in direptionem dabo, 
excelsa tua propter peccata tn 
universis finibus tuts. E 

4 Et relinquéris sola ab 
hereditate tua, quam dedi ti- 
bi: et servire te faciam inimi- 
cis tutis in terra, quam 1gn0- 
ras : quoniam ignem succen-, 
disti in furore meo ,.usque.. ¿nm 
eternum ardebit. ” 

5 Hec dicit Dominus: Ma- 
ledictus homo , qui confidit in 
homine ? , et ponit carnem bra- 
chium suum , et a Domino re- 
cedit cor ejus. o 

6 Erit P enim quasi my- 
rice in deserto , et non vide- 


1 FERRAR. Mi montesino en campo. 
Así llama al pueblo, (y lo mismo hay 
en el Hebréo) porque andaban en los 
montes para sacrificar 4 los ídolos. Por lo 
que no contentándose de adorar á los 
idolos en lo retirado de sus casas, hacen 
alarde de suimpiedad, ofreciéndoles sa= 
crificios públicamente en medio del cam= 
po. Y por este camino al fin llenarán la 
inedida de sus pecados. 

2 Y quando la hayan llenado, pondré 
en manos de tus euemigos,ó Judá, todos 
tus tbesoros y riquezas en que confias: 
todos tus lugares altos, en que has eri- 
gido esos profanos altares á los ídolos. 

Yo te despojaré de la tierra, que te 
dí liberalmente en posesion y heredad. 

4 El fuego de mi saña con el soplo 
de tus delitos, este te abrasará toda, y 
reducirá á cenizas. 

S Que pone la confianza en el hombre, 
como en Dios. Los Herezes dan en rostro á 
los Cathólicos, diciendo, que incurren en 
la maldicion, que aquí se fulmina, por- 
que confian en los hombres, implorando 
la intercesion y favor de los buenos y 
santos, ya en vida, ya despues de muer- 
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boles frondosos en los montes 
altos,: 


-.3 Sacrificando en el campo': 
2 


daré á saco toda tu fortaleza ?, 
y todos tus thesoros , tus altu- 
ras , por causa de los pecados 
en todas tus tierras. 

4 Y quedarás sola sin tu 
heredad 3, que te di; y te 
haré , que sirvas á tus enemi- 
gos en la tierra, que no sa- 
bes: porque fuego has encen- 
dido'en mi saña *, por siempre 
arderá. 

Esto dice el Señor : Mal-=. 


dito el hombre, que confia en 
el hombre *, y pone carne por 
brazo suyo %, y se retira del 
Señor su corazon. 

6 Porque será como tama- 
riscos ? en el desierto, y no 


tos. A esto se responde, que confía en el 
Señor, el que espera su socorro por aque- 
llos medios , que el mismo tiene ordenados. 
Pues de lo contrario hubiera sido mal-= 
dito Samuél, que rogaba por el pueblo; r. 
Reg. x11. y del mismo modo S. Pablo, 
pidiendo tan repetidas veces á aquellos 
á quien escribia, que le encomendasen y 
rogasen á Dios por él. Ni hay razon que 
persuada , que teniendo cabida con los 
Reyes de la tierra el valimiento é in- 
tercesion de sus cortesamos y validos, nu 
la pueda tener con Dios la de los justos, 
los quales son sus amigos. 

6 Cree que puede servirle de apoyo un 
hombre de carne, flaco y miserable. 

27 MS. 6. Iniesta.C. R. Como la reta= 
m4. FERRAR. Como enebro. Los tamariscos 
no nacen sino en lugares muy secos, no 
dan fruto, y asi les aprovecha muy poco 
el bien de la lluvia, que viene sobre 
ellos, porque la arena en que se crian 
no conserva la humedad, que necesitan 
para su vigor; y así el Sol los abrasa, y 
no medran en un terreno lleno de nitro, 
que lo hace esteril. Todo lo qual es una 
viva imágen del necio, que pone su con= 
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bit cúm venerit  bonum:: sed 
habitabit in siccitate in deser=. 
to , in terra salsugiñis y. et in- 
habitabilz. ' 
7 Benedictus vir, qai con- 


fidit in Domino , et erit Dowmi- 

nus fiducia ejus.. Aur 
S Et $ erit ' quasi: lignun 

quod transplantatur super 


aguas y quod ad .humorem 
mittit vadices suas : et non 
timebit cóm. venerít «estus. 


Et erit: folium  ejus <viride,. 
et in tempore siccitatis non 
erit solicitum., nec aliquando 
desinet facere fructum. 

Pravum est cor omniun, 
et inscrutabile : quis cognoscet 


¿lud ? J |, 
10 Ego > Dominus scru- 

tans cor, et probans.renes : qui 

do unicuique juxta viam suam, 


et juxta fructum adinventio- 
NAM SUATUM. 


11 Perdix fovit que non 


fianza en los hombres, pues quedará 
privado del rocío y lluvia de la gracia, 
del favor y consuelo del cielo. Pero de 
muy diferente modo sucederá al que pone 
eu el Señor toda su esperanza, como se 
dice en los versículos siguientes. 

I FERRAR. En año de retencion no se 
marchitará Noledará pena, ni cuidado la 
sequedad, porque el nunca la tendrá. 

2 Acaracolado, lleno de pliegues, em- 
brollos, entresijos, y mas revueltas, que 
un laberinto. La palabra Hebrea 27 y quie- 
re decir mas, es á saber, el que arma 
zancadillas, engañador, za2yNo, y tiampo- 
so. La concupiscencia está solicitando de 
continuo el corazon del hombre, e incli- 
nándole al mal; de manera que el houm- 
bre no puede conocer cierta e infili- 
blemente si sus obras son, dÓ no agrada- 
bles á Dios, sino confiar con bumildad, 
que lo son , quando la conciencia no le 
arguye. 1. JOANN. 111. Por esto DAvip 


a Psalin. 1.3- 
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verá quando viniere el bien, sis 
no que habitará en sequedad en 
el desierto , en tierra salobreña 
é inbabitable. 

7  Bienaventurado el varon, 

que confia en el Señor, y el 
Señor será su esperanza. 
“8 - Y será como árbol, que 
es trasplantado cerca de las 
aguas, que echa sus raices ácia 
la humedad ; no temerá 
quando. viniere el bochorno. Y 
será «verde. su hoja, y entiem= 
po de la sequedad no estará 
congojoso ', ni jamas dexará de 
hacer fruto. 

9 Torcido es el corazon de 
todos ”, é impenetrable: ¿quién 
lo conocerá ? 

10 Yo el Señor que escu- 
driño el corazon, y exámino los 
riñones 3: que doy a cada uno 
segun su camino, y segun el 
fruto de sus invenciones *, ) 
11 La perdiz empolló los hue- 


, 


y za la] 
decia al Señor Psalm, XVII. 13. Lím-— 
piume de mis pensamientos ocultos, que 
yo no conozco. Y si á esto se replica, 
que el Propheta solo dice aquí, que el 
corazon del humbre es impenetrable á 
otros, pero nu É si mismo, porque lo 
interior del hombre niuguvo lo conoce, 
siuo el mismo hombre; 1. Corintk, 11. 11. 
se responde :, Que Dios solo es el que es= 
cudriña, y penetra los corazones y que 
el hombre puede conocer, y entender lo 
que piensa pero no penetrar vi conocer 
perfectamente la qualidad, intencion, y 
fin de sus pensamientos. Pur lo qual decia 
S. PaBLo: De nada me ucusa l.: conciencia, 
pero no por eso soy justificado; mas el 
que me juzga, el Señur es. Vease lo que 
se dice 1. Corimtk. 1V. 4. 

3 Los afectos, e inclinaciones del 
corazon. 

4 Desus obras, intentos, y designios. 


b 1. Reg. XVI. 7. Psalm. v11. 10, Apocal. 11. 23. 
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peperit: fecit divitias , et non 
in judicio: in dimidio dierum 
suorum derelinquet eas, et in 
novissimo suo erit insipiens. 

12 Solium glorie altitudi- 
mis a principio , locus sanctifi— 
cationis nostre: 

13 Expectatio Israél Do- 
mine: omues , quí te derelin- 
quunt'”, confundentur : rece 
dentes d te, in terra scri- 
bentur , quoniam dereliquerunt 
venam aquarum viventium Do- 
minun. 

14 Sana me Domine, et sa- 
nabor: salvum me fac y et sal- 
vus ero: quoniam laus mea tunes. 

15 Ecce ipsi dicunt ad 
me. Ubi est verbum Doméint ? 
veniat. 


1 Se deben aquí suplir lasdos partícu- 
las comparativas sicut, y ita: Así como 
la perdiz, Sc. asi el que adquirió rique= 
zas, Sc. ve este modo se suelen hacer las 
comparaciones en el estilo hebraico. Sue- 
len las perdices hurtar á otras sus huevos, 
echarse sobre ellos, y sacar los pollos; 
pero estos luego que son crecidos conocen 
á su verdadera madre, se van tras de 
ella, y dexan á la postiza. Así lo refieren 
muchos Naturalistas. Pues á este modo, 
dice el Señor, esas riquezas, que poseeis 
lnjustamente, pasarán £ otros dusíños, á 
los Cháideos, y á Nabuchódonosóor, 4 
quienes el señor, como supremo árbitro 
y Señor, que es de todo, se las dará 
en pena de vuestra injusticia, opresiones y 
vivlencias. Por lo qual tendreis que de- 
xarlas á lo mejor de vuestros dias, quan= 
do habiais de comenzar á disfrutarlas, y 
por último se verá quán loco e insensato 
es aquel hombre , que amontona riquezas 
por usuras y Otros medios ilicitos. 

2? Los Lxx. Opóvos ó0£ns vjopéros, 
áyiaocpa yuov, throno de gloria elevado, 
santificación nuestra. El texto Hebreo: 
7123 NO) YAWIPD OP PWNAD Op, solio 
de gloria, alteza desde el principio, lugar 
de nuestro santuario, FERRAR. Silla de 
honra , alteza de principio; lugar de 
nuestro santuario. C. R. El throno de 
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vos , que no puso ': uno adqui- 
rió riquezas, y no con justicia: 
Enh-medio, de sus. dias las dexará, 
y en su fin será insensato. 

12 Solio excelso * de gloria 
desde el principio , lugar de 
nuestra santificacion:; 

13 Esperanza de Israél, Se- 
ñor: todos los que te abando- 
nan , serán avergonzados : los 
que de tí se retiran, en la tier— 
ra serán escritos 3: porque aban- 


'donáron al Señor vena de aguas 


vivas. 
, - 2 
14 Sáname, Señor, y seré 
sano : sálvame, y seré salvo: 
porque tú eres mi alabanza ?. 
15 He aquí que ellos me di- 
ceme? : 7 Envdóndesestá laspala- 
bra del Señor ? que venga. 


gloria, altura desde el principio el lugar 
de nuestra santificación. Nosutros, dice el 
Propheta, no confiamos en el hombre, 
nicomo perdigones agenus, seguimos á una 
agena perdiz; sivo que tenemos nuestra 
confianza en solo Dios; y nuestro asylo y 
amparo es su glorioso y excelso solio, 
que fue desde toda la eternidad: y el 
lugar de donde somos santificados, d al 
qual santificamos, adorando á solo Dios. 
Tambien puede ser el sentido este: El 
lugar de nuestro culto no son los lugares 
altos y los bosques, sino aquel templo 
magnífico, que para ello destinaste, Ó 
Dios, ya desde los tiempos de Salomón. 
MENocH1o. Este lugar es dificultoso, y 
admite vtras buenasinterpretaciones; pero 
como esta lo es, mos parece ser bastante. 

3 Su felicidad será momentánea, y 
luego desaparecerá, con la misma tici= 
lidad con que la fuerza del viento borra 
los caracteres, que se escriben sobre la 
arena 6 ei polvo de la tierra. 

4 El objeto y asunto de todos mis 
cantares y alabanzas. 

Ss Yo bism se, que quando me oyen 
hablar así, se burlan de mí, y de todo lo 
que en vuestro nombre les digo. Oid, 
Señor, lo que me dicen: ¿Quándo se 
cumple esa, que llamas palubra del 
Señor? Que se cumpla ; que nada teme- 
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16 Et ego non sum turba- 
tus, te pastorem sequens : et 
diem hominis non destderavi, 
tu scis. Quod egressum est de 
labiis meis, rectum in cons pe- 
ctu tuo fuit. 

17 Non sis tu mihi formi- 
dini, spes mea tu in die af- 
Jlictionis. 

18 Confundantur qui me 
persequuntur , et non confundar 
ego: paveant illi, et non pa- 
veam ego: induc super eos diem 
afflictionis , et duplict contritio- 
ne contere e0S. 

19 Haec dicit Dominus ad 
me: Vade, et sta in porta fi- 
liorum populi, per quam ingre- 
diuntur reges Juda, et egre- 
diuntur y et in cunctis portis 


Jerusalem: 


20 Et dices ad eos: Audi- 


te verbum Domini reges Juda, 
et omnis Juda, cunctique ha- 
bitatores Jerusalem , quí ¿n- 


mos. ¿Quando vienen esos Cháldéos , con 
que tantas veces nos estais amenazando 
de parte de Dios? Acaben de venir, que 
ni los tememos, ni nos cuidamos de eso, 
ni creemos que vendrán. Y si tienen osa- 
dia para ello, experimentarán y verán 
qual esel poder y fuerza de nuestro brazo, 
y el ae nuestros aliados los Egypcios. 

1 Mas yo, aunque les he oido proferir 
estas horribles blasphemias, no por eso 
me he turbado, ni dexado de buscaros y 
seguiros como á mi pastor. El texto 
Hebréo lee: Y yo no rehusé de ser pastor 
en pos de té, el ministerio pastoral d de 
Propheta, que me habeis encomendado. 
Otros: Y yo mo corré tras té para ser 
pastor, esto es, no pretendí ser pastor, 
pues no he hecho sino seguir la voz de mi 
vocacion. 

2 FERRAR. Salidura de mis labios 
escuentra tus faces fué. No he apetecido 
pi buscado las riquezas, las honras y los 
aplausos de los hombres, como vos bien 
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16 Y yono me he turba= 
do ', siguiéndote como á mi 
pastor; y no he deseado el dia 
del hombre , tú lo sabes. Lo 
que salió de mis labios ?, fué 
recto en tu presencia. 

17 Espanto no me causes 
tú 3: esperanza mia eres tú en 
el dia de la afliccion. 

18 Corridos queden los que 
me persiguen, y no quede corri- 
do yo: asómbrense ellos, y no 
me asombre yo: trahe sobre ellos 
dia de afliccion, y con doble 
quebranto quebrántalos *., 

19 Esto me dice el Señor: 
Anda, y párate en la puerta * 
de los hijos del pueblo, por don- 
de entran, y salen los Reyes de 
Judá, y en todas las puertas 
de Jerusalém: 

20 Y les dirás: Oid la pala- 
bra del Señor, Reyes de Judá, 
y todo Judá, y todos los habi- 
tadores de Jerusalém , que en- 


sabeis; sino que en cumplimiento de 
mi ministerio les he dicho sin rodeo, sin 
disimulo, y con la mayor claridad y ver= 
dad todo lo que me habeis inspirado y 
mandado que les diga. 

3  FERRAR. Mi abrigotúen día de mal. 
Serán registrados mis persiguientes , y no 
me resistraré yo. Y así no deis lugar á 
que me arredren y acobarden las amena 
zas y dichos de esos hombres: mas sog= 
fenedme con vuestra poderosa mano, para 
no ceder á todo quanto intenten y hagan 
contra mi. 

4 Multiplica, Señor, aflicciones y an- 
gustias sobre esos, que se burlan de mí 
y de vuestras amenazas, para que vean 
y experimenten, queno han sido vanos 
mis vaticinios. Otros: Hiérelos con doble 
azote; esto es, como declara S. GERÓNY= 
mo, con el hambre y Con la espada. 

5 Porque allí era el mayor concurse, 
FERRAR, Anda, y estarás en portal. 
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gredimini per portas istas. 

21. Hec dicit Dominus: Cu- 
stodite animas vestras , et no- 
lite portare pondera in die sab- 
bati, nec inferatis per portas 
Jerusalem. 

22 Et nolite ejicere onera 
de domibus vestris in die sab- 
batí, et omne opus non facietts: 
sanctificate diem sabbati, sic- 
ut precepi patribus vestris. 

23 Etnon audierunt , nec 
inclinaverunt aurem suam: sed 
induraverunt cervicem  suam 
ne audirent me, et ne accipe- 
rent disciplinam. 

24 Et erit : Si audieritis 
me , dicit Dominus , ut non in- 
Jferatis onera per portas civita- 
tis hujus in die sabbati: et si 
sanctificaveritis diem sabbatt, 
ne faciatis in eo omne opus: 

25 Ingredientur per por- 
tas civitatis hujus reges et 
principes , sedentes super so- 
lium David , et ascendentes in 
curribus et equis , ¿psi et prin- 
cipes corum , viri Juda, et 
habitatores Jerusalem: et ha- 
bitabitur civitas hac in sempi- 
ternum. 

26 Et venient de civita- 
tibus Juda , et de circuitu 
Jerusalem, et de terra Ben- 
jamin, et de campestribus , et 
de montuosis, et ab Austro, 
portantes holocaustum , et vi- 
ctimam, et sacrificium, et thus, 


1 Velad, atended, mirad por vosotros 
mismos, y guardad vuestras almas, 

2 Ninguna obra servil. 

3 No os faltarán Reyes de la familia 
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trals por estas puertas. 

21 Esto diet meliScñon: 
Guardad vuestras almas ', y no 
querais llevar cargas en dia de 
Sábado , ni las metais por las 
puertas de Jerusalém. 

22 Y no hagais sacar cargas 
de vuestras casas en dia de Sába- 
do, y no hagais obra ninguna ?: 
santificad el dia del Sábado, como 
lo mandé á vuestros padres. 

23 Y nolo oyéron, ni in- 
clináron su oreja: sino que en- 
dureciéron su cerviz por no 
ni recibir la 


oirme , COrrec- 
cion. 
24 Y acaecerá : Si me escu- 


cháreis, dice el Señor, que no 
metais cargas por las puertas de 
esta ciudad en dia de Sábado; 
si santificareís el dia del Sabado, 
sin hacer en él obra alguna: 

25 Entrarán por las puer- 
tas de esta ciudad Y Reyes y 
Príncipes, que se sentarán so- 
bre el solio de David, y subi- 
rán sobre carros y caballos, e- 
llos y sus Príncipes, los varones 
de Judá, y los habitadores de 
Jerusalém , y será por siempre 
poblada esta ciudad. 

-26 Y vendrán de las ciuda- 
des de Judá, y de los contor- 
nos de Jerusalém , y de tierra 
de Benjamín, y de las campi- 
ñas, y de las montañas , y de 
parte del Abrego *, trayendo 
holocaustos , y víctimas, y sa= 


de David, que gozarán de paz, y vivirán 
en la mayor gloria y estimacion. 
4 Delas provincias del Mediodía. 
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et inferent oblationem in do- 
mn Domini. 

27 Si autem non audie- 
ritis me ut sanctificetis diem 
sabbati, et ne portetis onus, 
et ne inferatis per portas Je- 
rusalem in die sabbati . suc- 
cendam ignem in portis ejas , et 
devorabit domos Jerusalem, et 
non extinguetur. 


1 Haré venir los Cháldéos, que entre- 
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crificios , é incienso , y meterán 
ofrendas en la casa del Señor. 
27 Mas si no me escuchá- 
reis para santificar el Sábado, y 
para no llevar cargas, ni me- 
terlas por las puertas de Jeru- 
salém en dia de Sabado: encen- 
deré fuego ' en las puertas de 
ella, y devorará las casas de Je- 
rusalém , y no se apagará. 


garán á las llamas vuestra ciudad, 


CAPÍTUL O0-X VI 


Por la semejanza del barro y del ollero demuestra el Señor, 

que el pueblo está en su mano para bien, si se convierte; 

y para ruina, si prosigue en su obstinacion. Manda al Pro- 

pheta y que le exhorte Á penitencia ; y que si sigue contumaz, 

le intíme sus juicios. Conjuracion de los Judios contra Jeremías: 
pide éste al Señor que los castigue. 


I y erbum , quod factum 


est ad Jeremiam a Domino, 


dicens: 

2 Surge, et descende in 
domum figuli, et ¿bi audies 
verba mea. 

3 Et descendi in domum 
figuli, et ecceipse faciebat opus 
super rotam. 

4 Et dissipatum est vas, 
quod ipse faciebat é luto mani- 
bus suis: conversusque fecit ¿l- 
lud vas alterum , sicut placue- 
rat in oculis ejus ut faceret. 

s Et factum est verbum 
Domini ad me , dicens: 


6 Numguid * sicut figu- 


LI ElHebréo lee: Sobre las formas. 


a Isaí. XLV. 9. Roman. IX. 20. 


I Pais del Señor, que 
vino á Jeremías ,  dicien= 
do : 

2 Levántate, y VóRMAR- 
sa del alfarero, y allí oirás mis 


palabras. 
3 Y fuí ála casa del alfa- 
rero , y he aquí que él estaba 
haciendo obra sobre la rueda ”. 

A Y se deshizo la vasija, que 
él estaba haciendo de barro con 
sus manos; y volvió á hacer de 
él otra vasija, como bien pare- 
ció en sus ojos hacerla. 

s Y vino á mí palabra del 
Señor , diciendo: 

6. ¿Acaso no podré yo hacer 
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lus iste, non potero vobis face- 
re, domus Isra?l, ait Domi- 
nus? ecce sicut lutum in manu 
figuli, sic vos in manu mea, 
domus Isr.el. 

7 Repenté loquar adversum 
gentem et aduersús  regniun, 
nteradicem?, et destruam, et 
disperdam illud. 

8 Si penitentiam egertt 
gens illa d malo suo, quod lo- 
cutus sum adversus eamo: a- 
gam et ego penitentiam su- 
per malo , quod cogitavi ut fa- 
cerem el. 

9 Et subitó loquar de gen- 
te et de regno, ut edificem ct 
plantem illud. 

10 Si fecerit malum in ocu- 
lis meis, ut non audiat vocem 


1 Suelen los Hereges abusar de esta 
comparacion y lugar, para destruir en el 
hombre el libre alvedrío, y para mostrar, 
que tanto los bienes como los males ne 
tienen otro autor, que á Dios. Pero se 
alucinan, no considerando, que esta com- 
paracion de que aquí usa JEREMIAS, no 
pertenece á la bondad d malicia de las 
acciones humanas, sino á la de los sucesos 
prósperos d adversos, que envia Dios á 
los hombres: de manera que está en su 
mano afligir óno á los buenos en este 
muudo, para despues premiar liberalmen- 
te su larga paciencia con una eterna re- 
compensa ; y por el contrario sufrir á los 
impíos, y aun llenarlos de bienes tempo- 
rales, reservando su castigo para la otra 
vida. Ni se opone á esto lo que dice 
S. Pamzo en la Epístola 4 los koman, 
IX. 20. ¿ Por ventura dirá el vasode barro 
el que lo labró: Por qué me has hecho tal ? 
Por quanto el Apóstol lo que enseña en 
este lugar es, que Dios segun su voluntad 
escoge á unos, para hacerlos vasos de 
honra; y zbandona á otrosásu depravacion 
para vasos de ignominia. Vease lo que se 
dice sobre el texto del Apóstol. 

2 Pronunciaré mi sentencia d decreto, 


a Supra 1.10. 


3H 


de vosotros, casa de Israél, co- 
mo este alfarero, dice el Señor? 
ved que como el barro está en 
mano del alfarero, a<1 vosotros 
en mi mano, casa de Israél ”. 

7. De repente hablaré con- 
tra una nacion, y contra un 
reyno *, para desarraygarlo , y 
destruirlo, y malrotarlo. 

3 Si aquella nacion se ar- 
repintiere de su mal , de que yo 
la he reprehendido 3: yo tam- 
bien me arrepentiré * sobre el 


mal, que he pensado hacer con- 
tra ella, 

Y súbitamente hablaré $ 
de la nacion y del reyno, para 
edificarlo y plantarlo. 

IO Si hiciere el mal ante 
mis ojos, de manera que no 


3 De sus maldades, por las quales yo 
la he amenazado con el castigo. 

4 Y lo mismo despues enel v. Io. 
Estas son expresiones figuradas, por las 
quales segun los afectos humanos se atri- 
buye á Diosira, enojo, arrepentimiento 
y semejantes. Y por esto se dice , que Dios 
está enojado con los hombres, quando 
castiga, ó amenaza que castigará sus pe- 
cados; y por el contrario, que los ama, 
quando les hace d quiere haver algun be- 
neficio. Y á este mimo modo se dice 
tambien, que se arrepiente, quando hace 
aquello que suelen hacer los hombres, 
que se arrepienten de alguna cosa , des- 
haciendo la vbra que hiciéron, revocando 
las promesas, perdonando , 6xc. Se dice, 
pues, en este lugar, que Dios se arre- 
pentiria de los males con que les habia 
amenazado, esto es, que no se los enviaria, 
si se convertian á el ; y que igualmente se 
arrepentiria de los bienes, que les habia 
prometido, si permanecian en su dureza 
y rebeldía; por quanto todo estu lleva en 
sí implicitas semejantes condiciones. 

Ss Y luego luego tratare tambien de 
favorecerle, de establecerlo y arraygarlo. 
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meam: penitentiam agam su- 
per bono, quod locutus sum ut 
Jaceren el. 

1 Nunc ergo dic viro 
Judi, et habitatoribus  Je- 
rusalem , dicens :; Hec di- 
cit Dominus : Ecce ego fin- 
go contra vos malum , et 
cogito contra vos cogitatio- 
mem : revertatur * unusquis- 
que d via sua mala , et di- 
rigite vias vestras et studia 
VESÍTA. 

12 Qui dixerunt : Despe- 
ravimus : post cogitationes e- 
nim nostras ibimus , et unus- 
quisque pravitatem cordis sui 
mali faciemus. 

13 Ílded hec dicit Do- 
minus : Interrogate gentes: 
Quís audivit talia  horribi- 
liz, que fecit nimis' virgo 
Isracl!? 

14 Numguid deficiet de 


petra agri nix Libani? aut 


TI Elnúmero singular por el distribu= 
tivo, segun expresion Hebréa, como si 
dixera: Intima 4 cada uno de los de Judá. 

2 Así como el alfarero forja del barro 
una vasija, del mismo modu estoy yo 
forjaudo y aparejando los males y estra= 
gos, que han de venir sobre vosotros. 

3 En daño vuestro. Y así si quereis 
que os perdone, arrepentios de veras, 8rc. 

4 No hay remedio, ya está todo per— 
dido, es escusado el predicarnos, porque 
estamos resueltos á seguir, haciendo lo 
que hasta aquí habemos hecho. 

g Preguntadsien alguna nacion se ha 
executado una accion tan torpe y ver= 
gonzosa, como la que ha executado con- 
migo Jerusalém, virgen en otro tiempo 
muy cauta y pundonorosa, y ahora una 
vil y descarada ramera, abandonada á 
todos los excesos infames de la idolatría. 

6 De los peñascos y rocas del Líbano: 
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escuchare imi voz : mé arre 
pentiré del bien, que dixe que 
¡e 

11 Pues ahora dí al varon 
de Judá * , y á los habitadores 
de Jerusalém, diciendo : Esto 
dice.el Señor; He aquí que yo 
estoy forjando un mal contra 
vosotros *, y pienso contra vo- 
sotros un pensamiento 3: vuél- 
vase cada uno de su mal cami- 
no, y enderezad vuestros ca= 
minos, y vuestros afectos. 

12 Los quales dixéron: He- 
mos desesperado *: porque iré- 
mos tras nuestros pensamientos, 
y cada uno de nosotros executará 
la depravacion de su mal corazon. 

13 Por tanto esto dice el Se- 
ñor: Preguntad á las naciones $: 
¿Quién oyó cosas tan horribles, 
como hizo en demasia la virgen 
de Israél ? 

14 ¿Acaso faltará de la pe- 
ña * del campo ? la nieve del 


á los que llama peña del campo, tal vez 

porque vulgarmente así se llamaban. 

Agotadas: En el texto se dice, ser arran= 

cadas, esto es, ser estorvadas de que estén 
manando. Erumpentes es en el Hebreo 

extrañas, Ó que vienen de lejos; y es 

decir: Si en el Libano y sus rocas no pueden 

faltar nieve ni agua, tampoco en Dios” 
lugar de perdon. ¿Pues por que desesperan 

estos hombres? MARIANA. » 

7 ¿Por ventura podrán faltar ó ago. 
tarse las aguas frias, que por conductos 
ocultos corren en la cima del Líbano cu- 
bierto de nieve, y van á romper en los 
peñascos de las llanuras y valles, que le 
cercan ? Pues asi como esto naturalmente 
parece imposible; del mismo modo debia 
tambien parecerlo, que mi pueblo se ol- 
vidase de mí y de mis beneficios. El 
Hebréo: ¿Si dexurá de peña de campo 
nieve del Libano? ¿si serán dexadas aguas 


A 1v. Reg. KVIL. 13. 11fra XXV. 5. €f Xxxv. 15. FO0n. 111. 9. 
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evelli  possunt aque  erum- 
pentes frigide , et defluen- 
tes? l 

15 Quia oblitus est mel 
populus meus y frustra liban- 
tes , et impingentes 11 US 
suis, in semitis seculi , ut am- 
bularent per eas in itinere non 
¿F0DO:: 

16 Ut? fieret terra eorum 
in desolationem , et tn sibilum 
sempiternum : omnis qui pre- 
terierit per eam obstupescet , el 
movebit caput sunm. 

17 Sicut  ventus  urens 
dispergam eos coram 1nimico: 
dorsum , et non faciem osten- 
dam eis in die perditionis 
corunt. 

18 Et dixerunt: Venite , et 
cogitemus contra Jeremiam co- 
gitationes: non enim peribit lex 
a sacerdote, neque consilium a 


extrañas , frias , corrientes ? Esto es: 
¿ Habrá alguno , que teniendo cercana el 
agua, que de la nieve deshecha corre 
del Líbano: ó una fuente de agua exqui- 
sita, delgada é inagotable, que por cana- 
les es conducida dentro de una ciudad; 
dexe áesta, y se vaya léjos á buscarla y 
y beberla salobre, cenagosa y nociva? No 
por cierto. Solamente mi pueblo es el 
que á mí me desprecia, y dexa la fuente 
de aguas vivas, y se vá á buscar las tur- 
bias y ponzoñosas de los Gentiles. 

1 MS.6. E manuntí4s. FERRAR. Des- 
tillantes. 

2 FERRAR. En vano sahumáron. Pero 
mi pueblo me ha olvidado, y se ha ido 
tras la vanidad de los ídolos, haciéndoles 
sacrificios inútiles y de ningun provecho, 
y siguiendo un camino expuesto á funestas 
caidas; camino en que tropezó ya desde 
tiempo antiguo; camino nuevo, y que 
ántes no conocia. 

2 En los senderos del siglo, antiguos, 
que siguieron sus padres desde que ido- 


a Infra XIX. 8. €f XLIX. 13. Cf L. 13. 


IO 


Líbano ? ¿ó pueden ser agota- 
das las aguas, que salen frias, y 
que corren '? 


15 Porque mi pueblo se ha 
olvidado * de mí, haciendo va- 
nas libaciones, y tropezando en 
sus caminos, en las sendas $ del 


siglo, para andar por ellas en 
camino no trillado: 


16 Para que la tierra de ellos 
quedase en desolacion , y en sil- 
bo perpetuo * ; todo el que pa- 
sare por ella se pasmará , y me- 
neará su cabeza. 

17 Como viento abrasador * 
los esparciré delante del enemi- 
go : les mostraré las espaldas €, 


y no la cara en el dia de su 
perdicion. 


Eon: Penid , y 
pensemos pensamientos ? contra 
Jeremías: porque no perecerá la 
ley del Sacerdote, ni el consejo 


latráron y adoráron el becerro. 

4 Por estosu tierra será desolada , y 
silbada, y quedará eternamente para 
oprobrio y para befa , escarnio y asombro 
de todos los que pasaren por ella. 

s El viento solano, que sieudo abra= 
sador, es tan nocivo á los sembrados. 

6 Quando se vean envueltos en los 
males que vendrán sobre ellos, alzarán el 
grito á mi, pidiendome que los libre de 
ellos ; pero será ya tarde, y yo les volveré 
entónces las espaldas, como ellos me las 
vuelven ahota á mí. 

7 Y veamos de espacio cómo hemos 
de quitar de enmedio á Jeremías; porque 
es un propheta falso, Cap. v. 12. que 
nos está anunciando que perecerán los 
Sacerdotes, los sabios y los Prophetas, 
siendo así que Dios nos tiene dicho todo lo 
contrario. Venid, y sin hacer aprecio 
alguno de todo quanto dice, á fuerza de 
calumnias y de acusaciones hagamos que 


perezca. En lo qual Jeremías era figura de 
Jesu=Cbristo. 


4 
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sapiente, nec sermo a propheta: 
ventte, et percutiamus eum lin- 
gua, et non attendamus ad 
UNIVITSOS Sermones ejus. 

19 Attende Domine ad me, 
et audi vocem advuersariorum 
2MeOruin, 

20 Numquid redditur pro 
bono malum , quia foderunt 
foveam anime mee ? Recorda- 
re quod steterim in conspectu 
tuo , ut loquerer pro eis bo- 
mun, et averterem indignatio- 
nem tuam ab els. 

21. Propterea da  filios 
eorum ¿in famem , et deduc 
eos in manus gladii : fiant 
uxores eorum absque  liberis, 
et vidue: et viri earum in- 
terficiantur morte : juvenes eo- 
rim confodiantur gladio in pre- 
lzo. 

22 Audiatur clamor de do- 
mibus eorum : adduces enim 
super eos latronem repente: 
guia foderunt foveam ut ca- 
perent me, et laqueos abscon= 
derunt pedibus meis. 


23 Tu autem Domine 


1 ¿Por ventura se suele volver mal 
por bien? No por cierto: ¿ pues por qué mis 
hermanos mismos intentan matarme, y 
pags "me de este modo el bien, que de mí 
reciben? FEZRRAR. Si será pagado por bien 
mal? porque tajáron fuessa para mi alma. 

2 Estos fementidos y malignos á se- 
mejanza de cazadores me han armado 
lazos, han cavado los hoyos , para que yo 
cayese en ellos, y para hacerme presa 
suya. 

3 Mas vos, Dios mio, sois testigo de 
quantas veces os he rogado por ellos, y 
me he interpuesto para que suspendieseis 
los efectos de vuestra cúlera, y que no 
viviesen á caer sobre su cabeza. 

4 Sea así, Señor, en vista de su du= 
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del sabio , ni la palabra del Pro- 
pheta: venid, atravesémosle con 
la lengua , y no atendamos á 
ninguna de sus palabras. 

1g Atiendib, Soñar más 
y oye la voz de mis adver- 
sarios. 

20 ¿Ácaso se vuelve mal 
por bien *, pues han cavado 
hoyo * para mi alma? Acuér- 
date 3 como me he presentado 
en tu presencia , para hablar 
bien por ellos, y apartar de e- 
llos tu indignacion. 

21 Por eso entrega sus hi- 
jos á la hambre, y llévalos al 
filo de la espada * : sus mugeres 
queden sin hijos, y viudas; y 
los maridos de ellas sean asesi- 
nados de muerte: los mancebos 
de ellos sean atravesados con 
espada en la pelea. 

22 Oygase gritería desde las 
casas de ellos *: porque trahe- 
rás sobre ellos el ladron $ repen- 
tinamente + porque caváron ho- 
yo para prenderme, y lazos es- 
condiéren para mis pies, 


3 Mas tú), Señor , sabes 


reza é infiexíbilidad. Todo lo que se sigue, 
como ya hemos advertido en Otros luga= 
res, es una prophecía de lo que habia de 
acontecer. O tambien se puede decir , que 
usa JerREmMIAS de esta fórmula depreca= 
tiva, porque teniendo conocida la volun= 
tad y decreto absoluto de Dies, confurma 
tambien la suya, aprobando su justicia, 
en vista de la obstinacion de aquel pueblo. 
Semejantes fórmulas son muy freqientes 
en los escritos de los Prophetas y en los 
Psalmos. : 

5 No resuenen, ni se oygan en sus 
casas, sino gritos y lamentos. 

6 A Nabuchódonosór , para que los 


despojs. 
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scis omne consilium eorum ad- 
versúm me in mortem: ne pro- 
pitieris intquitati corum., et 

eccatum corum a facie tua non 
deleatar: fiant corruentes 1n 
conspectu tuo , in tempore fu- 
roris tut abutere ess. 6 


1 El verbo latino abufor en pura la- 
tinidad significa consumir , ó usar de una 
cosa hasta que se gasta y consume. Véanse 
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todo cl designio de ellos con= 
tra mí, para matarme: no les 
perdones su maldad, y su peca- 
do no se borre de tu presencia: 
sean derribados delante de tí, 
y en el tiempo de tu saña acaba 


con ellos '. 


los exemplos de Caton, Plauto y Tetencis, 
que cita el docto ALAPIDRK. 


CAPÍTULO XIX. 


Dios manda 4 Jeremías , que baxo la figura de una can- 

tarilla de barro cocido, que quebraria delante de todos, 

anuncie la ruina de Jerusalém y de todo el pueblo por su 
idolatría y dureza. 


le H.. dicit Dominus : 


Vade , et accipe lagunculam 
figuli testeam a senioribus po- 
puli , et a senioribus sacer- 
dotum : 

2 Et egredere ad vallem 
Jilii Ennom , que est justa 
tntroitum porte fictilis: et pre- 
dicabis ibi verba, que ego lo- 
quar ad te. 

3 Et dices: Audite verbum 
Domini reges Juda, et habi- 
tatores Jerusalem : hec dicit 
Dominus exercituum Deus Is- 
raél : Ecce ego inducam af- 


1 Enel Hebréo se lee anda, y compra: 
lo mismo que en el Cap. xtrt. 1. En el 
Griego se lee en ambos lugares: Anda, y 
Posee. 

2 Y lleva Ó toma tambien contigo 
algunos de los ancianos. Así los LXx. y el 
Cháldéo. Y por el v. ro. se ve que este 
es el veadadero sentido. S. GERONYMO 
traduxo, et de senioribus, y ulgunos de 


” 


Lom. IX, 


I Esto dice el Señor : Án- 
da, y toma * una cantarilla de 
barro de alfarero, y algunos de 
los ancianos del pueblo ?, y de 
los ancianos de los Sacerdotes: 

2 Y sal al valle del hijo de 
Ennóm ?, que está junto á la en- 
trada de la puerta de la alfare- 
ría *; y publicarás allí las pala= 
bras, que yo te hablaré. 

3 Y dirás: Oid la palabra del 
Señor , Reyes de Judá, y mora- 
dores de Jerusalém: esto dice el 
Señor de los exércitos, el Dios 
de Israél: He aquí que yo trahe- 


los ancianos : y así dice bien MenocHIo 
que la preposicion « se puso por la de 
La FERRAR. TY (lleva contigo) de viejos 
del pueblo. - 

3 Veaseel Cap. vr. 3r.y lo mismo 
sobre la palabra Tophéth, v. 6. 

4 O de ladrillo. El Hebreo puede tam- 
bien trasladarse , de la puerta oriental, 
como traslada la FERRaAR. y C.R. 


Cc 
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tta ut omnis, qui audierit ¿l- 
lam, tinniant aures ejus: 

- 4 Ed quod dereliquerint 
mo , et alienum fecerint locum 
istum: et libaverunt in eo diis 
alienis , quos nescierunt ipsi, 
et patres eorum, et Reges Ju- 
a: et repleverunt locum istum 
sangutne innocentun.' 

5 Et edificaverunt excel- 
sa Baialim ad comburendos 
Jfilios suos ¿gni in holocaustum 
Baalim : que non precepi , nec 
docutus sum y nec ascenderunt 
¿n cor meun. e 

6 Propterea ecce dies ve- 
niunt, dicit Dominus : et 
non vocabitur ampliús locus 
¿ste , Topheth , et Vallis f- 
li" Ennom : sed Vallis occi- 
sionts. 

Et  dissipabo  consi- 
lium Juda et Jerusalem in 
loco isto : et subvertam eos 
gladio in conspectu inimico- 
rum suorum , et in manu que- 
rentium animas eorum : et 
dabo cadavera eorum escam 
volatilibus cali , et  bestiis 
terra. 


. 1 MS.6. Le retinzan. 

2 FERRAR. Estrañáron al lugar este, 
y sahumdron en él ádioses otros. Pro- 
fanáron ellos este lugar, destinándole al 
culto de los dioses falsos. 

3 Ni me pasáron por el pensamiento. 
Esta es una /¿ptote: porque no solamente 
no lo habia mandado, sino que lo tenia 
prohibido expresamente, y con amena- 
zas de gravísimas penas. Los Hereges in- 
fieren falsamente de este lugar, que no se 
debe hacer nada en materia de culto, ni 
creer en punto de religion, sino - lo que 
expresamente se declara en la sagrada Es= 
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Jlictionem super locum istam,, 


ré afliccion sobre este lugar, de 
modo que. todo aquel que la 
oyere, le retiñan ' las orejas: 

4 Porque me abandonáron, 
y enagenáron este lugar *; y sa- 
crificáron en él á dioses age- 
nos, que no conociéron ellos, 
ni sus padres, ni los Reyes de 
Judá; y llenáron este lugar de 
sangre de inocentes. 

5 Y edificáron altos á los 
Baales, para quemar sus hijos 
en el fuego en holocausto á los 
Baales: cosas que yo no man- 
dé, ni hablé, ni subiéron á mi 


“corazon 3. 


6 Por esto he aquí que 
vienen los dias, dice el Señor; 
y no será llamado este lugar de 
aquí adelante Tophéth ?, ni el 
valle del hijo de Ennóm : sino 
el valle de la matanza. 

7 Y disiparé el consejo de 
Judá y de Jerusalém en este 
lugar 95 y los echaré por tier- 
ra con espada á la vista de sus 
enemigos, y por mano de los 
que buscan las almas de ellos *; 
y daré sus cadáveres por pasto 
á las aves del cielo, y á las 
bestias de la tierra. 


critura , mostrando en esto su ignoran- 
cia, ó mas bien su malicia, acerca de las 
phrases, figuras é idiotismes de la misma. 

4 La haré ciudad profana é inmunda, 
como es inmundo el valle de Tophéth 
por la multitud de los cadáveres con los 
quales está muy contaminado. 

5 Porque los maguates de los Judíos 
vendrán á este lugar para tener consejo y 
para deliberar delante de Molóch sobre los 
medivs, que han de tomar para resistir á 
los Cháldéos: pero yo lo destruiré. 

6 De los que mo buscan, ni desean 
otra cosa. que beberles la sangre. 


CAPÍTU 


8 Et * ponam civitatem 
hanc in stuporem , et in sibi- 
lum: onmis y quí preterierit per 
eam y, obstupescet , et sibilabit 
super universa plaga ejus. 

9 Et cibabo eos carnibus 
filiorum suorum , et carnibus 
filiarum suaram: et unusquis- 
que carnem amici sui comedet 
in obsidione , ef in angustia, 
in qua concludent eos iniímici 
eorum, et quí querunt ant- 
mas eorum. 

10 Et conteres lagunculam 
in oculis virorum, qui ibunt 
tecum. j 

11 Et dices ad eos: Hec 
dicit Dominus exercituum: 
Sic conteram populum istum 
et civitatem istam , sicut 
conteritur vas figuli , quod 
non potest ultra instaurari: et 
in Topheth sepelientur , ed quod 
non sit alius locus ad sepe- 
liendum. " . 

12 Sic faciam loco huic, att 
Dominus , et habisatoribus ejus: 
et ponam civitatem -istam sic= 


ut Topheth. 


1 Capítulo precedente, v. 16. 

2 Se burlará dando silbosal ver tantas 
desgracias, y estragos de la malaventu- 
rada Jerusalém. da 

3 "Véase el Deuter. xxvitr. 53. Lo 
qual se cumplió en el sitio que padeciéron 
de los Cháldéos, y mucho mas cumpli- 
damente despues en el de los Romanos. 
-14 La vasija de tierra cocida si se 
hace pedazos, ni estos se pueden unir, ni 
ella restaurar ásu idéntico y primer es+ 
tado por ningun poder humano, aunque 
esto sea muy fácil al de Dios, Así se ve= 
rificó en los Judíos despues de setenta 
años de cautiverio, y se verificará mas de 
lleno en la conversion de los Judios al 


3 


2 Supr. XVIIL, 16. Infr. xLIX. 13. L. 
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8 Y pondré esta ciudad por 
espanto , y silbo ' : todo el que 
pasare por ella , quedará espan- 
tado, y silbará sobre todas sus 


2 A 


plagas *. 
Y les daré 4 comer las 


carnes de 'sus «hijos , y las cat- 
nes de sus hijas 3; y cada uno 
comerá la carne de su 2migo 
en el asedio, y en el aprieto, 
en que los tendrán encerrados 
sus enemigos, y'los que buscan 
las almas de ellos. 

10 Y quebrarás la cantari- 
lla 4 vista de los varones, que 
irán contigo. | 

11 Y les dirás: Esto dice 

el Señor de los exércitos: Así 
quebraré yo á este pueblo, y á 
esta ciudad, como se quiebra 
una vasija de alfarero , que no 
se puede ya mas restaurar *; y 
en Tophéth serán enterrados, 
porque no habrá otro lugar pa- 
Ha .enterrak. 
12 Así haré á este lugar, di- 
ce el Señor, y á sus moradores; 
y pondré 4 esta ciudad así co- 
mo á Tophéth *. 


fin del mundo. Roman. x1.' 26. Porque 
como dice S. Gerónymo, es claro que 
aquí habla Jeremías no de la cautividad 
de Babylonia, sino de la que padecieron 
de parte de los Romanos. Porque. vueltos 
de Babylonia los Judíos, se restauró la 
ciudad y el pueblo volvió á gozar de su 
antigua abundancia. Pero despues de la 
cautividad que les 'acaeció en tiempo de 
Vespasiano y Tito, y aun Hadriano, 
permanecerán las ruinas de Jerusalem, 
'hasta, que el mundo se acabe. .. 1 
S La entregaré á las llamas, así com 
ellos encendiéron fuego en Tophéth para 
"sacrificar al tdolo de Molóch. 


A 
a 
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13 Ef erunt domus  Je- 
rusalem , et domus regum 
Juda sicut locus Topheth, 
immunde : omnes domus, in 
quarum  domatibus sacrifica- 
verunt omni militie coli, et 
libaverunt libamina diis alie- 
ns. 

14 Venit autem Jeremias 
de Topheth , qud miserat eum 
Dominus ad prophetandum, 
et stetit in atrio domús Do- 
míni , et dixit ad omnem po- 
qulum: 

15 Hoc dicit Dominus ex- 
ercituum Deus Israél : Ecce 
ego inducam super civitatem 
hanc , et super omnes urbes ejus 
universamala , que locutus sum 
adversúm eam: quoniam indu- 
raverunt cervicem suam ut non 
audirent sermones meos. 


. Y Llenas de cadáveres de los que en 
ellas serán degollados por los Cháldéos. 

2 FERRAR. Todas lus casas, que sahur 
máron sobre sus techos é todo fonsado de 
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13 Y las casas de Jerusa- 
lém , y las casas de los Reyes 
de Judá, serán inmundas * , co- 
mo el lugar de Tophéth : todas 
las casas *, en cuyos terrados 
sacrificáron á toda la milicia del 
ciélo , y ofreciéron libaciones á 
los dioses extrangeros. 

14 Volvió pues Jeremías 
de Tophéth ,*4 donde le habia 
enviado el Señor á prophetizar, 

se puso en pie en el patio de 
la casa del Señor, y dixo á to- 


do el pueblo: 


15 Esto dice el Señor de los 
exércitos , el Dios de Israél: He 
aquí que yo traheré sobre esta 
ciudad , y sobre todas las ciuda- 
des de ella 3, todos los males, 
que he hablado contra ella: por- 
que endureciéron su cerviz pa= 
ra no escuchar mis palabras. 


los cielos, y templando templaciones ú 
dioses otros. 
3 Las ciudades de la tribu de Judá, 


CAPÍTULO XX. 


Phassúr maltrata, y pone preso en la cárcel 4 Jeremías; y 
el Propheta le anuncia el juicio de Dios sobre él y sobre todo 
el pueblo. Se lamenta 4 Dios, porque permitia que fuese per- 
seguido de esta manera, por anunciar su palabra. Pone en el 
Señor su confianza. Maldice el dia de su nacimiento. 


1 E ¿ audivit Phassur fi- 
lius Emmer sacerdos , qui 
constitutus erat princeps in 


1 FERRAR. Mayordomo mayor. Véase 
el 1. de los Faralip. 1X. 12. 

2 Descendiente de Emmer, de la déci- 
ma sexta familia ó clase Sacerdotal. 1. 


I Yi Phassúr ' hijo de Em- 
mer ? Sacerdote, que habia sido 
establecido por prefecto de la 


Paralip. XXIV. 14. Era este hijo de Mel- 


chías, 1. Peralip. 1x. 12. y Mayordomo 6 


Prefecto del templo. 


CAPÍTULO xx. 


domo Domini, Jeremiam pro- 
phetantem sermones ¿stos. 

2 Et percussit Phassur 
Jeremiam Prophetam , et mi- 
sit eum in nervnm , quod erat 
in porta Benjamin superiort, in 
domo Domini. : 

3  Cimque illuxisset in cra- 
stinum, eduxit Phassur Jere- 
miam de nervo. Et dixit ad 
eum Jeremias: Non Phassur 
vocavit Dominus nomen tuum, 
sed pavorem undique. 

4 Quia hac dicit Domi- 
nus + Ecce ego dabo te in pavo- 
rem, te et omnes amicos fuos: 
et corruent gladio inimicorum 
suorum , et oculi tui videbunt: 
et omuem Judam dabo in ma- 
num regis Babylonis : et tra- 
ducet eos in Babylonem , et 
percutiet eos gladio. 

5 Et dabo universam sub- 
stantiam civitatis hujus , et 
omnem laborem ejus , omneque 
pretium , et cunctos thesauros 
regum Juda dabo in manu ini- 
micorum eorum: et diripient 
eos, et tollentÍ et ducent ¿in 
Babylonem. 

6 Tu autem Phassur, et 
omnes habitatores domús tue 


TI Algunos son de parecer que lo hizo 
por su propia mano, dándole de bofetadas. 
Otros, que mandó darle treinta y nueve 
azotes, segun era costumbre, 

2 En uncepo y argolla, sujetándole 
por el cuello y por los pies con prisiones, 
que al priuciplo eran de duros nervios, y 
despues se hiciéron de hierro y de madera, 
como cadenas, grillos, cormas, éxc. Aquí 
la voz mervus se puede tomar tambien 
por la cárcel ó calabozo, en donde le 
hizo poner cargado de prisiones. Y así la 
FERRAR. En el calabozos. 

3 Que estaba contigua al templo, y 
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casa del Señor, oyó como pro-= 
phetizaba Jeremíasestas palabras. 

2 E hirió * Phassúr á Jere- 
mías el Propheta , y le echó en 
el cepo *, que estaba en la puer- 
ta de Benjamin la de arriba ?, 
en la casa del Señor. 

3 Y al otro día luego que 
amaneció , sacó Phassúr á Jere- 
mías del cepo *, Y le dixo Je- 
remías: El Señor no llamó tu 
nombre Phassúr, sino asombro 
por todas partes *, 

4 Porque esto dice el Señor: 
He aquí que yo te entregaré al 
asombro, á tí y á todos tus a- 
migos; y caerán al cuchillo de 
sus enemigos, y tus ojos lo ve- 
rán; y á todo Judá pondré en 
mano del Rey de Babylonia; y 
los trasladará á Babylonia, y 
los matará con espada. 

5 Y daré todas las riquezas 
de esta ciudad , y todo su tra- 
bajo $, y todo lo precioso, y 
todos los thesoros de los Reyes 
de Judá los pondré en manos 
de sus enemigos; y los robarán, 
y se alzarán con ellos, y los 
llevarán 4 Babylonia. 

6 Xt, Phassúr , y todos 
los moradores de tu casa, ¡reis 


por la qual se iba solamente á él. Habia 
tambien otra puerta, que se llamaba /a de 
Benjamin de abaxo, de la qual se habla 
en el Cap. XXXvIf. TO. II. porque se sa- 
lia por ella para irá la tierra de Benjamín. 

4 Sin duda arrepentido ó temeroso, 
considerando quele habia maltratado de 
aquella manera sin tener culpa. 

5 Con la mutacion del nombre Phas- 
súr, enel de Asombro,Ó0 Miedo asombroso 
le pronostica Jeremías á él, y á los su- 
yos las desgracias y muerte espantosa 
que habian de padecer. MARIANA., 

6 Todo el fruto de sus trabajos, 
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ibitis in captivitatem : et in 
B.ibyloném venies , et ibi morie- 
ris , ibigue sepelieris tu, et 
onmes amici tui, quibus prophe- 
tasti mendacióm. 

7  Seduxisti me Domine, 
et seductus sum : fortior me 
fuisti, etinvaluisti: factus sum 
in derisum tota die , omnes 
subsannant me. 

8 Quia ¡am olim  loquor, 
vociferans iniquitatem , et va- 
stitatem clamito + et  factus 
est mili sermo Domini in 
opprobrium , et in derisum to- 
tá die. 

9 Etdixi: Non recordabor 
ejus , neque loquar ultra in no- 
mine illius: et factus est in cor- 
de meo quasi ignis exestuans, 
clansusque in ossibus meis: et 
defeci, ferre non sustinens. 


LA PROTPHECÍA 


J Diciéndoles que habrá paz en este 
lugar, y que no tienen que temer. 

2 FERRAR. Sombaysteme, A. y ful 
sombaydo. Porque me habeis metido en 
este ministerio mandándome que lo admi- 
tiese, y estosolamente ha sido para sufrir 
tanto como sufro pur obedeceros. Vos me 
dixisteis, que pelearian contra mi: pero 
que no me vencerian; y ahora ved como 
me tienen y tratan, como me trahen y 
me llevan; y esro no parece, que es lo 
que me teneis prometido Estas son que- 
jas, y sentimientos de la flaqueza natural, 
de que no estuviéron exéntos aun los 
mavores santos, como Job, y San Pablo, 
reducidos á tanto extremo, que aun la 
vida les caus=ba tédio y enojo: pero en 
ninguna ocasion fueron abandonados del 
Señor, cuya palabra, y verdad no puede 
faltar. Flengaño puede ser de parte del 
que engaña, 0 del que se engaña á sí 
mismo En Dios de nivgun modu podia 
caber engaño, y así estaba de parte de 
Jeremías, que n9 entendio bien la promesa 
de Dios. El Señor habia prometido seguri= 
dad á Jeremías, Cap. 1. 19. diciendo: 
Pelecrán contra ti, y no prevalecerán: 
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en cautiverio; é irás 4 Babylo- 
nia, y allí morirás, y allí serás 
enterrado tú , y todos tus ami- 
gos , 4 quienes prophetizaste 
mentira ?. 

7 Me has seducido , Señor, 
y he sido seducido *: fuiste mas 
fuerte que yo, al ii mas: 
todo día hacen befa de mí, to= 
dos me escarnecen. 

8 Porque tiempo ha que ha- 
blo 3, voceando contra la ini- 
quidad *, y grito freqientemen- 
te la destruccion; y fué para 
mí la palabra del Señor opro- 
brio , y befa todo dia. | 

Y dixe: No me acordaré 
de él 5, ni hablaré mas en su 
nombre; y fué en mi corazon 
como fuego ardiente, y encer= 
rado en mis huesos; y desfallecí, 
no pudiéndolo sufrir, 


en lo que no le quiso decir, que no ten=- 
dria que sufrir de sus enemigos, corno al 
parecer lo entendió Jeremias, sino que 
pur mucho que lo perziguieran y añligie- 
ran, nunca le harian Caer. 

3 Desde el año trece del reyno de 
Josias. Vease lo dicho arriba Cap. Tr 2. 

4 Ms. 6. Vozebreo. Dándoles en rostro 
á voces con sus iniquidades: 0 intimán— 
doles á grandes voces el castigo y ruina, 
que les han de acarrear sus iniquidades. 

5 Veucido de humana pusilanimidad, 
estaba resuelto á callar, y no intimarles 
mas las palabras, y oráculos del señor, 
viendo que mada adelantaba, y que no 
sacaba otra cosa, sino ganarme, y atraher 
sobre mu sus escaroios, insultos y malos 
tratamientos; pero al mismo tiempo senti, 
que esta misma palabra se volvia en mi co- 
rezon como un fuego abrasador, que pe- 
netraba todos mis huesos, de manera , que 
no pudieudola sufrir dentro de mí, me 
veía obligado á producirla fuera, v de= 
clararla a mis rebeldes hermanos, ne 
obstante que veía, que mo les seria de 
Dingua provecho. 


CA PÉTULO XX.» 


10 Audivi enim contume- 
lias multorum , et terrorem in 
circuitu: Persequimini , et per- 
sequamur eum : ab omnibus vi- 
ris, quí erant pacifici met, et 
custodientes latus neum: si quo 
modo decipiatur , et prevalea- 
mus adversús eum, et conse- 
quanmur ultionem ex eo. 

11 Dominus autem mecum 
est quasi bellator fortis: idcir- 
có qui persequuntur me, cadent, 
et infirmi erunt; confundentur 
vehementer , quia * non intelle- 
xerunt opprobrium  semptter— 
num, quod numguam delebitur, 

12 Et tu Domine exer- 
cituum  probator justi, qui 
vides renes et cor : videam 
queso ultionem tuam ex els: 
tibi enim revelavi causam 
meam. 

13 Cantate Domino, lau- 
date Dominum: quia libera- 
vit animam pauperis de manu 
malorun. 

14 MaledictaS dies, in qua 
natus sum: dies, in qua peperit 
me matermea ,non sit benedicta. 


1 Y que me observaban, y me esta- 
ban acechando, diciendo: Veamos si por 
algun camino le podemos sorprehender, ó 
hacer que deslize en alguna palabra, para 
echarnos encima, oprimirle con nuestras 
acusaciones, y vengarnos asi de él. Esto 
mismo hicieron «despues los Escribas y 
Phariseos con Jesu-Christo. Con esta inter- 
pretacion concuerda la FERRAR. Guar= 
dantes mi coxedad. Y el Hebréo: Que 
observan mi coxera. Lo que en estilo 
vulgar equivale á decir: Están atisbando 
por saber de qué pie coxeo, para acusar= 
me al Rey Sedecias. Otros entienden por 
la expresion, los que guardaban mi lado, 
a los que me acompañaban de continuo, co- 


2 Infra XXI11.40. 


b Supra x1. 20. el xv11. 10. 
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1o Porque oí las contume- 
lias de muchos, y terror á la re- 
donda, de parte de todos los va- 
rones , que estaban en paz conimi- 
go, y que guardaban mi lado ': 
Perseguidle, y persigámosle por 
si de algun modo es engañado, 
y prevalecemos contra él, y 
conseguimos de él venganza. 

11 MaselSeñor está conmigo 
como guerrero fuerte: por tanto 
los que me persiguen , caerán, y 
serán flacos: corridos-quedarán 
en gran manera, porque no co- 
nociéron el oprobrio sempiter- 
no * , que nunca se borrará. 

12: Y tú, Señor de los.exér- 
citos, examinador del justo 3, 
que vés los riñones, y el cora- 
zon *: ruégote , que vea yo tu 
venganza de ellos; porque á tí 
descubrí mi causa $, 

13  Cantad al Señor, ala- 
bad al Señor: porque libró el 
alma del pobre de mano de los 
malvados £. * ? 

14 Maldito el día, en que 
nací: el dia, en que me parió 
mi madre , no sea bendito ?. 


mo amigos, que andaban siempre á 
mi lado, yestaban en paz conmigo. MARIA- 
NA y Mi NOCHIO. 

2 No caen en l2 cuenta, ni quieren 
entender la eterna ignominia, queles está 
aparejada en la ruina de la ciudad, y en 
la suya propia, con que les estoy ame- 
nazando, y de que se mofan. 

3 El mérito de cada una de las obras; 
y que conoces mi intencion- Cap. xI. 20. 

4 Los afectos, e intenciones ocultas. 

5 Tengo encomendada mi causa. 

6 Es una epiphonera del Propheta, 
que da gracias al Señor, viendo en es- 
piritu su libertad, y la del pueblo. 

y Comosidixera: Dia aciago, y des- 
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Cc 4 


408 


15 Maledictus vir, qui an- 
nuntiavit patri meo, dicens: Na- 
tus est tibé puer masculus: et 
quasi gaudio letificavit eun. 

16 Sit homo ille ut sunt ci- 
vitates , quas subvertit Doni- 
mus , et non penituit eum: au- 
diat clamorem mane, et ulula- 
tum in tempore meridiano: 

17 Qui non me interfe- 
cit a vulva, ut fieret mili 
mater mea sepulchrum , et 
vulva ejus conceptus  ater- 
nus. 

18 Quare de vulva egres- 
sus sum, ut viderem latorem 
et dolorem , et consumerentur 
in confusione dies met? 


graciado fué aquel en que nací, 8zc. En 
qué sentido se hayan de tomar estas pa— 
labras, y otras semejantes , que se siguen, 
lo dexamos explicado en el Prólogo al 
Libro de fob, y en el Cap. J11. 2. Aquí 
advertimos solamente con un docto Tnter- 
prete la alternacion , y variedad de mo- 
vimientos, que se notan en el espíritu 
de Jeremías, y la lucha de:la naturaleza 
con la gracia. Unas veces. se descubre lle- 
mo de esperanza , de fuerza, de alegria, 
VV. 4. TI. 13. y otras triste, abatido, 
y como sin esperanza, vv. 7.9. 14. 15.16. 
No así los Apóstoles y Mártyres de Jesu- 
Christo, que hallaban su mayor gozo, y 
alegría en medio de las mayores afrentas 
y tormentos; de lo que se infiere, quánto 
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15 Maldito el varon, que 
notició á mi padre, diciendo: 
Te ha nacido un hijo varon ; y 


como con gozo le alegró. 


16 Sea aquel hombre como 
son las ciudades *, que destruyó 
el Señor, y no se arrepintió: oy- 
ga clamor por la mañana, y en 
tiempo de mediodia * aullido: 

17 Porque no me hizo mo- 
rir 3 desde la matriz, de suerte 
que mi madre fuera mi sepul- 


chro , y su matriz concepcion 
Sepa 


18 ¿Por qué salí de la ma- 
triz, para ver trabajo y dolor, 


y que se consumiesen en ver— 
etienza mis dias 5? 


mayor es la gracia del Evangelio, que la 
de la ley antigua. S. CHRYSOST. Hom. 1v. 
de putientia Fob. 

1 DeSodoma, y demas ciudades. 

2 A todas horas, como acaece en la 
toma de una ciudad, á de otra pública y 
grande calamidad. 

3  Quí en lugar de guía; comolos LXX. 
¿ Por qué el Señor no me mató , Sc. 

4 MS. 6. F su vientre concebimiento 
perdurable. FERRAR. Y su vulva concebi= 
miento de siempre. Y que despues de 
haberme concebido, nuaca me hubiera 
dado á luz. 

5 Véase el Libro de JoB x. 18. en 
donde se leen semejantes expresiones. 
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CWFPITUEO xxl 


Jeremías declara al Rey Sedecías , sitiado por los Cháldéos 
en Jerusalóm, que era inútil toda defensa, y que estando ya 
pronunciada la sentencia de la ruina de la ciudad y del pueblo, 


solo 


quedaba un medio de evitarla , que era rendirse á los 


Cháldéos. Reprehende la vana confianza, que tenia el pueblo 
en lo fuerte del país. 


1 Var, quod factum 
est ad Jeremiam a Domino, 
quando misit ad eum rex Se- 
decias Phassur filium Melchiz, 
et Sophoniam filium Maasie sa. 
cerdotem , dicens: 

2 Interroga pro nobis Do- 
minum, quia Nabuchodonosor 
rex Babylonis preliatur ad- 
versúm nos: si forte faciat Do- 
minus nobiscum secundum omnia 
mirabilia sua , et recedat a 
nobis. 


3 El dixit Jeremias ad eos: 
Sic dicetis Sedecia : 


4 Hec dicit Dominus Deus 
Israel: Ecce ego convertam va- 


1 Esta es una hysterologia, por la 
qual, invertido el órden de los tiempos, 
se refiere aquí lo que sucedió en tiempo de 
Sedecías, siendo así, que despues en el 
Cap. 24. y siguientes se cuentan suce- 
sos del reynado de Joakin, y de Jechónias, 
que viviéron ántes de Sedecías. JEREMIAS 
al parecer prophetizó todo quanto se 
contiene en este Capitulo, quando los 
Chaldeos tenian ya cercada la ciudad 
en el segundo sitio que hizo Nabuchódo- 
nosór de vuelta de Egypto. 

2 Probablemente es el mismo, que 
habia herido, y encarcelado á Jeremías. 
Vease el Capitulo precedente v. 2. donde 
aunque se dice Phassúr hijo de Emmer; 
la pulabra hijo se toma por descendiente, 
como consta del Lib. 1, Paralipom. Cap. 
NP Ta 

3 Consulta, y ruega al Señor por no- 
sotros. En este lance se vió cumplido lo 


I Pasaia ", que vino del 
Señor 4 Jeremías , quando el 
Rey Sedecías envió á él á Phas- 
súr * hijo de Melchías, y á So- 
phonías hijo de Maasías Sacer- 
dote, diciendo: 

2 Consulta al Señor por no- 
sotros 3, porque Nabuchódono- 
sór Rey de Babylonia hace guerra 
contra nosotros ; sí por ventura 
hará el Señor con nosotros segun 
todas sus maravillas *, y que se 
retire aquel ? de nosotros, 

Y les dixo Jeremías: Así 
diréis 4 Sedecías : 

4 Esto diceelSeñor, Dios de 
Israél: He aquí que yo volveré * 


que el Señor habia prometido 4 Jeremías, 
que la necesidad los obligaria á pedir, é 
implorar su favor. Vease el Cap. XV. 19. 

4 Obrando el Señor algun prodigio 
señalado, como otras muchas veces ha 
acostumbrado á favor de su pueblo, para 
librarle del furor de sus enemigos. 

5 Nabuchódonosór nuestro enemigo. 

6 Rewolveré Contra vosotros. Haré 
que os despojen de vuestras armas los 
Cháldéos, y amoutonándolas en medio de 
la ciudad, las irán tomando de allí para 
degollaros con ellas. Luthero abusando de 
este lugar, pretende probar su dueva y 
nunca oida doctrina, que no es lícito á 
los Cbristianos resistir á los Turcos, quando 
les hacen guerrra, porque esto es 0po= 
nerse á la voluntad de Dios, que las 
mueve contra ellos para castigar sus pe= 
cados. Hasta ahora ninguno ha dicho, que 
resiste á la voluntad divina el que sutre 
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sa belli, que in manibus ve- 
stris sunt, et quibus vos pu- 

natis adversúm regem Baby- 
donis , et Chaldeos, quí obsident 
vos in circuitu murorum: ef 
congregabo ea in medio civitatis 
hujus. 

5 Et debellibo ego vos in 
manu extenta, et in brachio 
forti, et in furore, et in indi- 
gnatione, et in ira grandi. 

6 Et percutiam habitato- 
res civitatis hujus, homines et 
bestiz pestilentid magnd mo- 
rientur. 

E: post hec att Dominus: 
Dabo Sedeciam regem Juda, et 
servos ejus , et populum ejus, et 
qui derelicti sunt in civitate 
hac a peste, et gladio, et fame, 
in manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis, et in manu tniímico- 
rumi corum, et in manu que- 
rentium antmam eorum, et per- 
cutict eos in ore gladit, et non 
flectetur , neque parcet, nec 
miserebitar. 

8 Et ad populum hunc di- 
ces: Hec dicit Dominus: Ecce 
ego do coram vobis viam vitx, 
et viam mortis. 


con paciencia Jos males y calamidades, 
que Dios envia ó por medio de los hom- 
bres, 6 de qualquier otro modo, auaque 
use de medios lícitos para precaverlos, y 
librarse de ellos: como sucede en la 
peste, en tiempo de carestía, y de guer- 
ra: en los robos, violencias injustas, Cc. 
Pero si nos constase ser voluntad de 
Dios, y decreto suyo ponernos en manos 
de nuestros enemigos, como aqui Jeremías 
se lo habia intimado en nombre del Se- 
ñor a sedecías; seria temeridad resistir 4 
la voluntad expresa , y declarada de Dios: 
y entónces siguiendo el exemplo del 
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los instrumentos de guerra, que 
teneis en vuestras manos, y con 
las que vosotros peleais contra el 
Rey de Babylonia , y los Chál- 
déos, que os tienen cercados al 
rededor de los muros; y los re- 
cogeré en medio de esta ciudad. 

5 * Y, os conquistaré yo "can 
mano extendida *, y con brazo 
fuerte, y con saña, y con in- 
dignacion , y con grande ira. 

6 Y heriré á los habitadores 
de esta ciudad , los hombres, y 
las bestias morirán de pestilen— 
cla grande. i 

7 Y despues de esto dixo el 
Señor : Daré á Sedecías Rey de 
Judá, y sus siervos, y su pueblo, 
y los que han sido dexados en es- 


ta ciudad de la peste, y de la es- 


pada , y de la hambre, en mano 
de Nabuchódonosór Rey de Ba- 
bylonia, y en mano de sus ene- 
migos , y en mano de los que bus- 
can el alma de ellos, y los herirá 
á filo de espada, y nose doblará?, 
ni perdonará, ni tendrá piedad. 

8 Y dirásá este pueblo: Es- 
towdice el Señor: Her aquí que 
yo pongo delante de vosotros 
el camino de la vida, y el ca- 
mino de la muerte 3. 


Salvador, deberíamos nosotros mismos 
salir á entregarnos, y ponernus en sus 
manos, como lo demuestra muy ducta= 
mente SAN ATHANASIO en la .Apoulogea 
de su huida. 

1 Yo pelearé contra vosotros, em=- 
pleando la fuerza de mi s berano poder, 

2 Y nose doblará á ruego alguno la 
dureza de Na'uchocdonosór 

3  Poueden vuestra consideracion, que : 
yo os propongo dos medios, para que 
escojais el que quisiereis ; O de morir, 
si os quedais en la ciudad, y resistis á 
los Cháldeos; o de salvar la vida, si os 


cCABÍPTD AO 


Qui? habitaverit in urbe 
hac, morietur gluidio, et fame, 
et peste: quí autem egressus 
fuerit, et transfugerit ad Chal- 
deos, qui obsident vos, vivet, 
et erit el anima sua, quast 
spolium. 

1o Posui enim faciem meam 
super civitatem hanc in ma- 
lum, et non in bonum , att 
Dominus : in manu regis Ba- 
bylonis dabitur, et exuret eam 
19nt, 

11 Et domui regis Juda: 
Audite verbum Domini, 

12 Domus David, he: di- 
cit Dominus : Judicate b ma- 
ne judicium , et eruite vi op- 
pressum de manu calumnian- 
lis. ne forté egrediatur ut 
ignis indignatio mea, et suc- 
cendatur, et non sit quí extin-. 
guat propter malitiam studio- 
rum vestrorium. 

13 Ecceego ad te habita- 
tricem vallis solide atque cam- 
pestris, att Dominus: qui di- 
aiii: "Quis pehoutiet nos? set 
quis ingredietur domos nostras? 

14 Et visitabo super vos 


entregais, y poneisen sus manos sin re- 
sistencia. 

I El quese quedáre en esta ciudad. 

2 Y la vida, que salv.ráa por este 
medio, sera para el como un despoio, 
que ha podido reservar del furor de sus 
enemigos. 

3 La miro con ojos airados. 

4 FERRAR. Y uraeriuha en fuego. 

5 Y á¿lacasa del Rey de Fuda dirás. 

6 Así llama á la familia de sedecías, 
el qual era descendiente de David. 

7  Aplicáos desde luego con la mayor 
atencion á la práctica de las virtudes, y 


a InfraxxXxvi.2. b Infra xxXI1.3. 
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9 El que habitare ' en esta 
ciudad , morirá á cuchillo, y de 
hambre, y de peste : mas el que 
saliere, y se huyere á los Chál- 
déos, que os tienen cercados, 
vivirá, y será su alma para él, 
como despajo ?. 

10 Porque he puesto misem- 
blante sobre esta ciudad 3 para 
mal, y no para bien, dice el Se- 
ñor: en mano del Rey de Baby- 
lonia será entregada , y la que- 
mará á fuego *. 

1t Y ála casa del Rey de Ju- 
dá *: Oid la palabra del Señor, 

12 Casa de David *, esto di- 
ce el Señor : Haced justicia des- 
de las mañana.ós yolibrad.de+la 
mano del calumniador al opri- 
mido por violencia : porque no 
salga como fuego mi indigna- 
cion, y se encienda, y no haya 
quien la apague, por la malig- 
nidad de vuestros afectos. 

13 Aquíestoy yo contra ti $, 
habitadora dei valle fuerte y cam- 
pesino, dice el Señor: los que de- 
cis: ¿Quién nos herirá? ¿y quién 
entrará en nuestras casas ? 

14 Y os visitaré á vosotros 


t 


de la justicia, para apartar de vosotros 
las miserias y aflicciones, que os ame- 
11zan 

8 He aquí que yo vengo contra tí, 
Jerusalem, que por la mavor parte estás 
situada en un valle plano (que eso quiere 
decir campesino) y te levantas sobre los 
mountes de Sión, Moria, y otros, que te 
hacen muy fuerte. No te fies en esto, ni 
preguntes, ni digas: ¿Quien será el que 
entre dentro, para hacer el menor daño ? 
Yo seré el que entraré, y os visitare, y 
tomaré venganza de vosotros, ác. 
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Juxta fructum studiorum vestro- 
rum, dicit Dominus: et suc- 
cendam ignem in saltu ejus: et 
devorabit omnia in  circuitu 
ejus. 


I En sus bosques, los que tenian des- 
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segun el fruto de vuestros afec= 
tos, dice el Señor; y encen- 
deré fuego en el bosque de ella *; 
y todo lo devorará al rededor 
egella, 


tinados para el infame culto de los ídolos, 


CAPÍTULO XXIL 


Jeremías exhorta al Rey de Judá y á todo el pueblo 4 la jus- 

ticia con promesas y amenazas. Sellám no volverá 4 Jerusalém. 

—Vaticinio contra Joakim , cuyo hijo Jechónías será llevado 
á Babylonia , en donde morirá, 


1 H. ec dicit Dominus: 
Descende in domum regis Juda, 
et loquéris ¿bi verbum hoc, 

2 Et dices: Audi verbum 
Domini rex Juda, qui sedes 
super solium David : tu et servi 
tud, et populus tuus, qui ¿n- 
gredimini per portas istas. 

3 Hzc dicit Dominus: Fa- 
cite ? judicium et justitiam, et 
liberate vi oppressum de manu 
calumntatoris : et advenam , et 
gupillum , et viduam  nolite 
contristare y neque opprimatis 
inique : et sanguinem inno- 
centem ne effundatis in loco 
¿sto. 

4 Sienim facientes feceritis 
verbum  istud : ingredientur 
per portas domús hujus reges 
sedentes de genere David su- 


IT  Secree que este era Joakim, á quien 
Pharaón Necháo habia puesto en lugar 
de Joacház, ó Sellúm, su hermano, que 
el habia hecho llevar cautivo á Egypto. 

2 Por las puertas de este palacio. 


a Supra XxL. 12. 


I ¡q dice el Señor: Baxa 
en casa del Rey de Judá *, y 
le hablarás allí esta palabra, 

2 Y dirás: Oye la palabra del 
Señor, Rey de Judá, quete sien- 
tas sobre el throno de David : tú 
y tus siervos , y tu pueblo , que 
entrals por estas puertas ?. 

3 Esto dice el Señor : Juz- 
gad con rectitud y justicia, y 
librad de mano del calumnia 
dor al oprimido violentamente; 
y no contristeis al extrangero, 
ni al huérfano, ai 4 la viuda, 
ni los oprimais injustamente : ni 
derrameis sangre inocente en es- 
te lugar. 

4 Porque si verdaderamente 
lo hiciereis así 3, entrarán por las 
puertas de esta casa * Reyes del 
linage de David, que se senta- 


3 Si cumpliereis puntualmente esto 
que anuncio, Es un Hebraismo. 

4 No faltarán Reyes del linage de 
David , los quales gobernarán con auto= 
ridad, en paz y en justicia estos pueblos. 


CAPÍTULO XXII. 


per thronum ejus , et ascen- 
dentes currus et equos , ipst 
et servi, et populus corum. 

5 Quód si non audieritis 
verba hec: in memetipso ju- 
ravi, dicit Dominus, 7 in 
solitudinem erit domus hec, 

6 Quia hec .dicit Domi- 
nus super domum regis Ju- 
da : Galaad tu mihi caput 
Libani: si non posuero te so- 
litudinem , urbes inhabitabi- 
les. 

Et sanctificabo super te 
interficientem virum et arma 
ejus: et succident electas ce- 
dros tuas, et precipitabunt in 
ignem. 

8 Et pertransibunt gentes 
multe per civitatem hanc: et 
dicet unusquisque proximo suo: 
Quare *? fecic Dominus sic ci- 
vitati huic grandi? 

Et respondebunt : E0 
quéd dereliquerint pactum Do- 
mini Dei sui, et adoraverint 
deos alienos, et servierint cis. 

10 Nolite flere mortuum, 
neque lugeatis super eum fletu: 


1 Tú, Ó familia del Rey de Judá, 
has sido hasta ahora para mí como Galaad, 
que es la cabeza, la porcion mas noble, 
abundante y rica en aromas y perfumes 
del Líbano, Quiere decir: la que descue= 
lla entre todas las de Judá en grandeza, 
magestad , imperio y hermosura. Pero yo 
te aseguro, que si tú me faltas á la obe- 
diencia , que me debes , he de convertir 
en un desierto espantoso la magnificencia 
de tus palacios y ciudades. 

2 Consagraré, destinaré las manos y 
las armas, esto es, los esquadrones ar= 
mados de Nabuchódonosór, para que te 
asuelen y destruyan. S. GERÓNYMO dice: 
Santo se llama Nabuchódonosór , y todo su 


a Deuter. XXIX. 24. 111. Regum IX. 8. 
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rán sobre su throno, y subirán 
en carros y en caballos , ellos y 
sus siervos, y el pueblo de ellos. 

5 Massi no oyereis estas pa- 
labras, por mí mismo he jurado, 
dice el Señor, que será esta ca- 
sa hecha una soledad. 

6 Porque esto dice el Señor 
contra la casa del Rey de Ju- 
dá: Galaad , tú eres para mí la 
cabeza del Líbano: juro que te 
reduciré á una soledad, y á las 
ciudades * inhabitables. 

7 Y consagraré * contra tí 
al hombre matador, y Sus ar- 
mas; y cortarán tus cedros es- 
cogidos 3, y los arrojarán al 
fuego. 
+8 Y pasarán muchas nacio- 
nes por esta ciudad ; y dirá ca- 
da uno á su mas cercano: ¿Por 
qué el Señor trató así á esta ciu- 
dad grande ? 

9 Y responderán : Porque 
abandonaron la alianza del Se- 
ñor su Dios, y adoráron á dio- 
ses agenos , y les sirviéron. 

10 No lloreis al muerto, ni 
os enluteis * por él con llanto: 


exército, porque executa la sentencia de 
Dios::: Unu cosa es la santificacion del 
matador y de sus armas, y otra la de los 
Sacerdotes y Ministros del Señor. Véase 
arriba Cap. 1. vers. 5. not. 4. El Hebréo: 
F santificaré, señalaré, destinaré contra 
ti disipadores, destruidores. 

3 FERRAR. Tajarán escogimiento de 
tus ularzes. 

4 MS.6. Ni llangades sobrel. FERKAR. 
Y no vos adoloriedes por él. En estas 
palabras se contiene una propheciía mas 
bien que un mandamiento; como si di 
xera: Mejor librará el que muera, que 
el que sea llevado cautivo á Babylovia: 
porque el que muera,, saldrá de una vea 
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plangite cum, quí egreditur, 
quía non revertetur ultra , nec 
videbit terram nativitatis sue. 

11 Quia hac dicit Do- 
minus ad Sellum filium Josie 
regem Juda, qui regnavit pro 
Josia patre suo, qui egressus 
est de loco isto. Non revertetur 
huc amplits: 

12 Sed in loco , ad quem 
transtuli cum, ibi morietur , et 
terram istam non videbit am- 
plits. 

13 Ve qui edificat domum 
suam in injustitia , et cenacu- 
la sua non in judicio: amicum 
suum opprimet frustra, et mer- 
cedem ejus non reddet et. 

14 Qui dicit + Adifica- 
bo mihi domum latam, et cae- 
nacula spatiosa : qui  apertt 
sibi fenestras , et facit la- 
quearia cedrina, pingitque si- 
nopide. 

15 Numquid regnabis, quo- 
niam confers te cedro? pater 


de las miserias de la vida ; pero el que- 


sea llevado cautivo, vivirá para padecer 
trabajos y lacerias mas insufribles , que la 
misma muerte ; y así á este habeis de 
Morar, y no al que muera. Puede tambien 
exponerse de este otro modo , que es mas 
conforme á lo que se dice en el siguiente 
versículo: No lloreis “al piadoso Rey Jo- 
sías, porque este murió en Mageddo á 
manos de Necháo, Rey de Egypto, y 
murió con gloria, combatiendo varanil- 
mente en defensa de la patria y de la 
religion: llorad ántes á este, que le ha 
sido substituido en el reyno, esto es, á 
Joacház,.ó Sellúm, que saldrá ahora de 
la Judéa para ser llevado -cautivo á 
Egypto, de donde no volverá. 1v. Reg: 
XXUIL. 33» 34- €f 1. Paral. 111. 16. ' 

1 FERRAR. Y sus cámaras sin juicio. 
Ay del Rey Joakim, que no por necesidad, 
sino por ambicion y soberbia fabrica su 
palacio con los tributos y cargas injustas, 


LA PROPHECÍA DE JEREMÍAS. 


plañid á aquel, que sale, por-= 
que no volverá mas, ni verá la 
tierra de su nacimiento. 

11 Porque esto dice el Se- 
ñor á Sellúm, hijo de Josías, 
Rey de Judá, que reynó por 
su padre Josías, que salió de 
este lugar. No volverá mas 
acá: 

12 Mas en el lugar, a- 
donde le trasladé, allí mori- 
rá , y no verá mas á esta 
tierra. 

13 Ay del que labra su ca- 
sa con injusticia , y sus salones 
sin equidad ': á su amigo opri- 
mirá * sin causa , y no le paga- 
rá su salario. 

14 El que dice: Labraré pa- 
ra mí una casa ancha, y espa- 
ciosos salones : el que abre ven- 
tanas para sí, y hace techum- 
bres de cedro 3, y las pinta de 
bermellon. 

15 ¿Por ventura reyna- 
rás *, pues te comparas con el 


que pone sobre su pueblo, y haciendo al 
mismo tiempo, que trabajen en él los 
oficiales sin pagarles su jornal. 

2 FERRAR. Con su compañero se sirve 
de balde. El Hebréo: De su próximo se 
sirve de balde, le hace servir y trabajar 
sin pagarle su jornal. Véase el Levir. 
IT 
7 3  FERRAR. Y z4quizaminada con alerw 
zES. 

4 A tu padre todo le sucedia bien; 
gozaba de gran prosperidad. ¿Crees tú, ó 
Joakim, que por este camino asegurarás 
tu reynado? ¿Piensas que por medios 
violentos llegarás á la gloria y elevación 
de aquel hermoso cedro, que tanto se 
descollaba , Josías tu padre , con quien 
tienes el atrevimiento de compararte ? 
Te engañas . d miserable; porque aquel, 
contentándose con lo necesario para vi- 
vir, se aplicaba todo á administrar la 
justicia como verdadero padre de su pue- 


CAPÍTULO XXIl. 


tuus numguid non comédit et 
bibit , et fecit ¡judicium et 
justitiam tunc cum bené erat 
an: 

16 Judicavit causam pau- 
peris et egeni in bonum sume 
numquid non ¿ideó quía cog- 
novit me, dictt Dominuns ? 

17 ag “vero oculi et cor 
ad avaritiam, et ad sangui- 
nem  innocentem  fundendum, 
et ad calumniam, et ad cur- 
sum ntali operis. 

18  Propterea hec dicit Do- 
minus ad Joakim filium  Jo- 
sie regem Juda: Non plan- 
gent eum: Ve frater et ve 
soror : non concrepabunt el: 
Vie Domine, et ve inclyte. 

19 Sepulturá asini sepe- 
lietur , putrefactus et proje- 
ctus extra portas  Jerusa- 
lem. 

20 Ascende Libanum , et 


blo, y por esta le fué bien en todas sus 
cosas; purque la justicia es la basa, que 
mantiene los thronos, y la injusticia y 
rapiña, la que los trastorna y destruye. 
Si le sucedió bien en todo, fué porque 
eu todo me obedecid y respetó. 

I Nomiran,no atienden á otra cosa. 

2 Esta es la sentencia , que pronuncia 
el Señor contra Joakim, Rey de Judá. 

3 MS.6. Nolo llandrán. No lloraráu 
su muerte los propios ni los extraños. Los 
primeros, no diciendo, como se acostum- 
bra en tales circunstancias : ¡Ay , herma- 
no mio, ó hermana mia! Los extraños, 
no exclamando: ¡Ah Principe desgra- 
ciado! El Hebréo: ¡ 4y de su grandeza! 

4 El cadáver de Joakim quedará sia 
sepultura, y será echado al campo para 
que sea cebo de aves y de fieras, como 
acontece al de un asno d de un caballo. 
Se debe advertir, que lo que aquí se dice, 
no es contrario á lo que se lee en el 11. 
de los Paralip. xxxvr. que Nabuchódo- 
nosór le mandó conducir á Babylonia car- 
gado de cadenas; y en el 1v. de los Re- 
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cedro ? ¿Por ventura tu padre 
no comió y bebió, é hizo el 
juicio y la justicia, y entónces 
le iba bien ? 

16  Juzgó la caus2 del pobre 
y del menesteroso para bien su- 
yO: ¿y acaso no fué esto por- 
que me conoció, dice el Señor ? 

17 Mas tus ojos y cora- 
zon van á la avaricia, y á der- 
ramar: sangre inocente, y á la 


calumnia, y á carrera de obra 


mala ?. 


18 Por tanto esto dice el Se- 
ñor á Joakim, hijo de Josías, 
Rey de Judá *: No le plañirán *: 
¡Ay hermano! ¡y ay hermana! 
no le endecharán: ¡Ay Señor! 
¡y ay esclarecido! 

19 En sepultura de asno se- 
rá sepultado , podrido y arro- 
jado * fuera de las puertas de 
Jerusalém. 

20 Sube al Líbano *, y da 


yes xxIv, que durmió con sus padres, 
Esta expresion no quiere decir , que fué 
enterrado en el sepulchro de sus padres, 
sino que murió como habian muerto sus 
padres: y por lo que mira á la otra se ha 
de decir, que Nabuchódonosór mandó 
que le llevasen cargado de cadenas á Ba- 
bylonia, y que en efecto le lleváron al- 
gun trecho; pero despues se arrepintió y 
mudó de parecer , por haberle faltado á 
lo que se habia obligado con juramento; 
y así mandó que le matasen , y echasen 
en el campo fuera de los muros de la 
ciudad. Algunos opinan, que despues se 
pudo lograr de Nabuchódonosór , que 
permitiese darle honrosa sepultura por 
ser de la familia Real; pero esto se 
opone á lo que se dice en el Cap. 
XXXVI. 30. 

s Por el verbo Hebréo, que es feme- 
nino, se vé que este es un apóstrophe 4 
Jerusalém, lleno de sarcasmo. Sube, le 
dice, á tus montes mas elevados, el 
Libano, y el Basán, y grita desde allí á 
todos los que pasen, que acudan luega.á 
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clama: et in Basan da vo- 
cem tuam, et clama ad trans- 
euntes y quia contritt sunt o- 
mnes amatores tul. 

21 Locutus sum ad te in 
abundantía tua ; et dixisti: 
Non audiam : hac est via 
tua ab adolescentia tua, quía 
non audisti vocem meam. 

22 Omnes pastores  tuos 
pascet ventus , et amatores 
tui in captivitatem ibunt: et 
tunc confundéris, et erubesces 
ab omni malitia tua. 

23 ue sedes in Li- 
bano, et nidificas in cedris, 
quomodo congemuisti cúm ve- 
missent tibi dolores , quasi 
dolores parturientis ? 

24 Vivo ego , dicit Do- 
minus : quia si fuerit Jecho- 
nias filius Joakim regis Ju- 
da, annulus in manu dextera 
mea, inde evellam eun. 

25 Et dabo te in ma- 
nu querentium animam tuam, 
et in manu quorum tu for- 


socorrerte; porque tus amadores, los Egyp- 
cios, en quien tanto confiabas, ya no te 
pueden valer, porque han sido derrota- 
dos por Nabuchódonosór, 1V. Reg. XXIV. 7. 

1 FERRAR. En tus felicidades. En el 
tiempo de tu prosperidad te advertí re- 
petidas veces, que te convirtieses á 
Dios, y mudases tus costumbres; y desde 
tu mocedad, desde que te saqué de 
Egypto, y te escogí por mi esposa , no has 
hecho otra cosa, que despreciar mis avi= 
sos, y las voces de mis Prophetas. 

2 Se alimentarán del viento todos tus 
pastores. Irán al ayre todas las vanas 
esperanzas, que te dan tus Reyes y 
falsos prophetas, halagándote y dicién- 
dote, que no hay que temer, que no 
faltará quién acuda á tu socorro. ¡Ah in- 
feliz Jerusalem! esos mismos, que así te 
lisonjean, irán cautivos y aprisivnados á 
Babyloniz. 
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gritos; y en Basán alza tu voz 
y da gritos á los que pasen, por” 
que quebrantados han sido tus 
amadores. 

21 En tu abundancia 
te hablé; y dixiste: No 0i- 
ré : este es tu camino desde 
tu mocedad , que no oiste mi 
voz. 

22 El viento apacentará * á 
todos tus pastores, y tus ama= 
dores irán en cautiverio ; y en= 
tónces te avergonzarás , y son- 
rojarás de toda tu malicia. 

23 La que tienes tu asiento 
en el Líbano 3, y anidas en sus 
cedros, ¿cómo gemiste, quando 
te viniéron los dolores, como 
dolores de la que está de parto ? 

24 Vivo yo, dice el Señor: 
que aunque Jechónías *, hijo 
de Joakim , Rey de Judá, fue= 
se anillo en mi mano derecha *, 
de allí lo arrancaré. 

25 Y te entregaré en ma- 
no de los que buscan tu alma, 
y en mano de aquellos cuyo as- 


£ 


* 3 Compara ¿ Jerusalém con una ave» 
que busca los cedros mas altos del Libano, 
para fixar allí su asiento y nido. Tú, que 
llena de gloria, de soberbia y de riquezas 
moras en casas y palacios fabricados de 
cedro, prontamente gemirás como gime 
la muger, que se vé cercana al parto, 
quando te vieres envuelta en las mayores 
congojas y en las mas duras tribulaciones. 
Es enalage de tiempo: el pretérito por el 
futuro, como trasladan los LXx. Y luego 
pasa á tratar de Jechónías. 

4 En el Hebréo mm coniáhu , por 
apheresis, en vez de Fechónías, signif- 
cándose en esto el menoscabo y abati- 
miento. que habia de sufrir. 

sg Aunque fuera la cosa que yo mas 
amase, y que estuviese conmigo mas es= 
trechamente unida , la arrojaria muy léjos 
de mí por su idolatría y maldades. 


CAPÍTULO XXIt. 


midas faciem , et in ma- 
nu Nabuchodonosor regis Ba- 
bylonis y et in manu Chal- 
deorun. 

26 Et mittam te, et ma- 
trem tuam , que genutt te, 
in terran alienam , in qua 
nati non estis y ibique mo- 
riemini: 

MITE? 7 Prrram o, ad 
quam ipsi levant animam suan 


ut revertantur ¿lluc : non re- 
Vertentur. 
28 Numquid vas fictile 


atque contritum vir iste Je- 
chonias ? numquid vas abs- 
que omni  voluptate ? quare 
abjecti sunt ipse et semen 
ejus , et projecti in  terram, 
quam ignoraverunt ? 
Fino Terra, terral, terra, 
audi sermonem Domini. 

30 Hec dicit Dominus : 
Scribe virum ¿stum  sterilem, 


I Ala Judéa, tierra de su nacimiento. 

2 Hebraismo, y significa desear, Ó es- 
perar. A esta semejanza se dice en latin: 
dAnimumn in exspectationem erigere: Al- 
zar el únimo á la esperanza. Y así en 
este lugar es decir: No volverán á la 
tierra, por la qual suspirarán inútilmente, 
y con deseos vanos de volver á ella. 

3 FERRAR. ¿31 ¿dolo menospreciado y 
quebrado el varon este Koniyatu? ¿5 
atuendo que no voluntad en él? ¿Es un 
hombre de lo ínfimo del pueblo, que ro 
merezca sino ser despreciado de todos ? 
¿No es un Rey, y de la antigua familia 
de los Reyes de Judá? ¿Pues por qué han 
sido desechados? ¿Sc. La respuesta: Por- 
que esun impío y rebelde á su Dios, y por 
esto le desecha de sí, para que ni él, ni 
ninguno de su linage ocupe el throno de 
David. Otros lo exponen de esta otra 
manera: ¿No veis á Jechónias, que án- 
tes era adorado por toda la Judéa como 
un ¿dolo (así el Hebréo) abatido ahora y 
despreciado, corno si fuera una vasija de 
tierra hecha pedazos, quese arroja por 


Tom. LX. 
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pecto te causa espanto, y en 
mano de Nabuchódonosór, Rey 
de Babylonia, y en mano de los 
Cháldéos. 

26 Y te enviarte 
tu madre, que te engendró, á 
una tierra extraña, en la que 
no habeis nacido , y allí mo- 
rireis: 

20 a aterra 
qual ellos levantan su alma 


a 7 E 
2 


para volver allá : no volve- 
rán. 
28 ¿Acaso este hombre Je- 


chónías es una vasija de barro $ 
y quebrada ? ¿acaso es una va- 


sija sin gusto alguno *? ¿por 
qué han sido desechados él y su 
linage, y arrojados á una tierra, 
que no conociéron ? 

20 ¿(liga tidtia , Mieres *, 
oye la palabra del Señor. 

30 Esto dice el Señor: Es- 
cribe $, que este hombre será 


la ventana, y de que ninguno hace caso, 
porque para nada sirve? ¿No advertís co- 
mo á los tres meses de haber comenzado 
á reynar,es]llevado cautivo con toda su 
familia y con todos los magnates de su 
casa á una tierra , que ellos nunca cono- 
ciéron ? 

4 ¿Una vasija, que á nadie agrada ? 
¿Una vasija, que para nada sirve? ¿Un 
mueble, que ninguno tomará de balde ? 

5 Escarmentad en vista de esto, óÓ 
habitadores de Judá, y obedeced á las 
palabras del Señor. 

6  Nosolo has de publicarlo de palabra, 
sino dexarlo por escrito, para que á todos 
conste, que este hombre no tendrá hijos; 
pues aunque tuvo á Salathiel y á otros; IL. 
Paralip. 111. 18. pero no tendrá hijos, 
que le sucedan en el reyno. Así fué ese 
teril en este sentido. Los Lxx 70» %»bpo 
toUTow Exxápuxtov, WOpoTOY ÓTL 0d 1 Au 
EQ07 Ex tov omépparos avroV... humbre 
desechado, hombre que no crecerá de su 
linage , €$c. Zorobabél fué nieto de Jechó- 
nías; pero no Rey, sino Caudillo del 
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virum , qui in diebus suis 
non prosperabitur : nec enim 
erit de semine ejus vir, qui 
seteat super solíum D.avil, 
et potestatein habeat ultra in 


Jud.z. 


pueblo quando volvid de Babylonia á la 
Juler; y el principado de los Judivs se 
perpeiuo en los Poniimices hasta Herudes. 
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estéril, hombre, que en sus días 
no será prospurado : pues no 
habrá de su linage varon, que 
se siente sobre el solio de Da- 
vid, y que tenga potestad de 
aquí adelante en Judá, 


Véanse sobre esto JOSEPHO, y EUSEBIO 
Chron. XX1X. XLIL. 


CAPÍTULO Kxum 


Jeremías intíma la maldicion de Dios 4 los malos Pastores, 

y promete la restauracion de li Iglesia por el Messías. Re- 

prehendoe á los falsos prophetas , exhortando al pueblo á que se 

guarde de ellos; y que aprecie las verdaderas prophecías y 
amenazas de Dios. 


1 V. * pastoribus , qui 
disperdunt et dilacerant gre- 
gem pascue mee y dicit Do- 
MINUS. 

2 Ide hec dicit Domi- 
nus Deus Israél ad pastores, 
quí pascunt populim mem: 
Vos dispersistis gregem meumn, 
et ejecistis eos , et non vi- 
sitastis eos: ecce ego visitabo 
super vos malitiam  studio- 
rum vestrorum , ait Domi- 
nus. 


3 Et ego congregabo re- 


liquias grezis mei de omnibus 


1 Comprekeude la amenaza baxo el 
nombre de pastores á todos los Reyes, 
Príncipes, Magis'rados, Sacerdotes. 

2 C. R. De mi mojada. 

3  Destruyan el rebaño de Jesu-Christo 
los Pastores que le enseñan una doctrina 
de error y de corrupcion: lo desperdi- 
cian, y despedazan los que siembran en el 


a Eze, Xil1, 3.7 XXIV. 2. 


1 Ay de los pastores *, 
que desperdician, y despedazan 
el rebaño de mi dehesa *, dice 
el Señor. 

2 Por tanto esto dice el 
Señor Dios de Israél á los pas- 


tores, que apacientan mi pue- 


blo : Vosotros esparcisteis mi 
rebaño 3, y los echasteis *, y 
no los visitasteis: he aquí que 
yo visitaré sobre vosotros la ma- 
licia de vuestros intentos, dice 
el Señor. 

3 Y yo congregaré las reli- 
quias de mi rebaño de todas 


cisma d division: lo ahuventan los que 
injustamente lo separan de la Iglesia; y 
no lo visitan los que por atender a los 
negocios del siglo, se descuidan de apa- 
centarlo coa la doctrina y el buen 
exemplo. 

4 FERRAR.T las empuxastes. 


CAPÍTULO XXIHIIT. 


terris y ad quas ejecero eos 
¿luc et convertam eos ad 
rura sua: et crescent et mul- 
tiplicabuntur. 

4 Et suscitabo super 
eos pastores , et pascent eos: 
non formidabunt ultra , et 
non pavebunt: et nullus que- 
retur ex numero , dicit Do- 
minus. 

5 Ecce » dies veniunt, 
dicit Dominus : et suscitabo 
David germen ¡justum : et 
resnavit rex , et sapiens ertt: 
et faciet judicium et justi- 
tiam in terra. 

6 In diebus illis salva- 
bitur Juda, et < Israél ha- 
bitabit confidenter : et hoc 
est nomen , quod vocabunt 
eum, Dominus justus noster. 

7 Propter hoc ecce dies 
veniunt , dicit Dominus , ef 
non dicent ultra : Vivit Do- 
minus, qui eduxit filios Israél 


de terra AEgypti: 


a 


1 Esto secumplid á la letra por Zoro- 
babél, Jesús y Esdras, AcGAL. 1. 1. pero 
el sentido principal pertenece á la Iglesia 
de Jesu-Christo cungregada por sus Apds= 
toles. EZECH. XXXIV. 13. 

2 Pastores nuevos que los apacentarán 
con doctrina sana: per cuyo ministerio 
serán los fieles participantes de la gracia 
del Salvador y de los Sacramentos. 

3 No faltará, nose echará ménos ni 
uno tan solo, de los que escuchen y obe= 
dezcan : nuse apartará ninguno del redil, 
ni se le buscará como extraviado y perdi- 
do, 8c. Lo que es propio de la "grey de 
Jesu-Christo, el qual dixo al Padre: 
De aquellos, que me diste, yo no he per 
dido ninguno. JOANN. XVIIT. 9. 

4 Un hijo justo, el Messirs. Un pim- 
pollo,cuyo nombre seaplica á Jesu=-Cbristo 
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las tierras, á donde los hubiere 
echado; y los haré volver * á 
SUS CAMPOS ; y crecerán, y se 
multiplicarán. 

4 Y levantaré sobre ellos 
pastores *, y los apacentarán: 
de allí adelante no tendrán mie- 
do, ni se asombrarán; y de su 
número no será buscado ningu- 
10, diccrel Señor, 

Mirad que vienen los 
dias, dice el Señor ; y levanta- 
ré para David un pimpollo jus- 
to *; y reynará Rey, que será 
sabio ; y hará el juicio y la jus- 
ticia en la tierra. 

6 En aquellos dias se salva- 
rá 5 Judá, é Israél habitará con- 
fiadamente; y este es el nombre, 
que le llamarán , el Señor nues- 
tro Justo Y, 

7 Por esto he aquí que vie- 
men dias, dice el Séñor ¿y .no 
dirán ya mas: Vive el Señor, 
que sacó á los hijos de Israél de 


la tierra de Egypto ?: 


en otros muchos lugares. Es evidente esta 
prophecía, y no se puede aplicar á nin= 
guno de los descendientes de la casa de 
David, sino solo á Jesu-Christo, como lo 
han reconocido y enseñado todos los 
Santos Padres. 

s El Hebréo: En los dias de él. 

6 MS.6. Vuestro derechurero Nuestro 
Justificador, el que nos justificará y res= 
catará de nuestros pecados. Emmanuel, 
el Señorcon nosotros.Véase ISAI. VII 14. 
El Hebréo mpaY mn», el Señor, justicia 
nuestra; enlo que se declara expresa- 
mente la naturaleza Divina del Messías, 
y tambien su oficio principal de justificar 
á los hombres, y rescatarlus con su pa= 
sion y muerte. 

7 Véaselo dicho al Cap. XVI. 14. 185. 


2 Supr. IM. IS. D Isa. 1Y. 2. XL. 11. xLv.8. Infra XxX1t1. 14. Ez2ch. xxX1v. 


12. Dan. 1X. 24. F06R. 1. 45. 


€  Deuter. xxXxI11. 28. 
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S Sed: Vivit Dominus *, 


ui eduxit et adduxit semen 
domúás. Israél de terra Aqui- 
lonis , et de cunctis terris , ad 


quas ejeceram eos illuc : et 
habitabunt in terra sua. 

9 Ad  prophetas : Con- 
tritum est cor meum in medio 
mel , contremuerunt omnia 
ossa mea : factus sum quasi 


vir ebrius , et quasi homo ma- 
didus a vino a facie Domini, 
et a facie verborum sancto- 
rum ejus. 

10 Quia adulteris  re- 
pleta est terra , quia d fa- 
cie maledictionis luxit  ter- 
ra y arefacta sunt arva de- 
serti: factus est cursus eorum 
malus , et fortitudo eorum dissi- 
milis. 

11 Propheta  namque 
sacerdos polluti sunt: et in 
domo mea inveni malum ec- 
rum, ait Dominus. 'a 

12 ldcircóo via eorum erit 
grasi lubricum in tenebris: 


el 


1 Esta libertad temporal del cautive- 
rio de Babylonia era syimbolo de la re- 
dencion eterna, que nos procuró Jesu= 
Christo, librándonos del poder del pecado 
y dela esclavitud del demonio. 

2 En la Iglesia, que es la espiritual 
Jerusalem. En este juramento, de que se 
habla aquí, se entiende tedo el culto y 
actos de religion, que los Christianos con- 
sagran á Jesu-Cbhristo, y por Jesu-Christo 
á su Padre Eterno. 

3 Amenazas del Señor por Jeremías 
contra los falsos prophetas. 

4 Al ver enojado al Señor, y al consi- 
derar las amenazas que fulmina contra 
estos protervos, adúlteros é idólatras. 

S Dela maldicion, que Dios ha pro- 
nunciado contra ellos : d tambien, á vista 
de las maldiciones y blasphemias , que se 


a Supra XVI. 14. 
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8 Sino: Vive el Señor, que 
sacó, y traxo el linage de la ca- 
sa de Israél de tierra del Norte ', 

de todas las tierras, ¿ las 
quales los habia yo echado allá; 

habitarán en su tierra *. 

A los Prophetas $ : Que= 
brantado fué mi corazon en me- 
dio de mí, estremeciéronse to= 
dos mis huesos: he sido como 
hombre embriagado , y como 
hombre pasado del vino á vista 
del Señor *, y á vista de sus 
santas palabras. 

10 Porque llena está la tier- 
ra de adúlteros, porque la tier- 
ra lloró á vista de la maldicion ?, 
secáronse los campos del de- 
sierto: la carrera de ellos se ha 
hecho mala *, y la fortaleza de 
ellos desemejante ?. 

11 Porque el Propheta, y 
el Sacerdote se han amancilla- 
do $; y en mi cas2 he hallado 
el mal de ellos ?, dice el Señor. 

12 Por eso el camino de ellos 
será como resbaladero en tinie- 


profieren contra Dios. El Hebréo:.4 causa 
de los falsos juramentos. 

6 Corren precipitadamente á los pe 
cados y a su ruina, abrazando todo lo 
malo. 

7  FERRAR. Y su barraganta no dere= 
cha. Enconstante, variable, nada parecida 
á la que deben mostrar los verdaderos 
Prophetas. Aplican á lo malo la fortaleza, 
que debian mostrar en el exercicio y 
práctica de lo bueno. 

8 FERRAR. Porque tambien Propheta, 
tambien Sacerdote lisongeáron. En lo ex- 
terior muestran piedad; pero su corazon 
está corrompido El Hebreo in, fuéron 
hypócritas. 

9 Véanse los Cap. vII. 30. XI. IS. 
y el Lib. 1V. de los Reyes XXIIL. 4. ÚC. 


CAPÍTULO 


impellentur enim , et corruent 
in ea: afferam enim super eos 
mala, annum visitationis eorum, 
ait Dominus. 

13 Et in prophetis Samarie 
vidi fatuitatem : prophetabant 
in Baal, et decipiebant popu- 
lum wmeum Israel, 

14 Et in prophetis  Je- 
rusalemvidi similitudinem adul. 
terantium , et iter mendacil: 


et confortaverunt manus pes- 


símorum , ut non convertere- 
tar unusquisque d malitia sua: 
Jfacti sunt mihi omnes ut So- 
doma, et habitatores ejus qua- 
si Gomorrha. 

15 Propterea hac  dicit 
Dominus exercituum ad pro- 
phetas . Ecce ego* cibabo eos 
absinthio, et potabo eos felle: 
a prophetis enim Jerusalem 


egressa est pollutio super o- 
mmuem terram, 
16 Hoec dictt  Dominus 


exercituum : Nolite b audire 


verba prophetarum , qui pro- 
phetant vobis , et decipiunt 
vos: visionem cordis sui lo- 
quuntur, non de ore Domini, 


1 Los LxxX. Enel año de su visitacion, 
ó tiempo destinado á su castigo. 

2 FERRAR. Ten prophetas de Somron: 
que era Samara , ó en las diez tribus, 
que tenian por capital á Samaria. 

3 La necedad de prophetizar en el 
nombre de Baal. 

4 Enlos falsos prophetas de Judá. 

5 Que imitabaan a los adúlteros d idód- 
latras de Samaria, y que siguiendo el 
camino del error, alentaban á los impíos 
de mi pueblo prometiéndoles todo buen 
suceso. O semejantes á las mugeres adúlte- 


a Supratx. 15. b Infra xxvi1. 9. 


Lam. LX. 
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blas: porque impelidos serán, y 
caerán en él: pues traheré so- 
bre ellos males , el año de su 
visitacion ', dice el Señor. 

13 Y en los Prophetas de 
Samaria * ví una boberia *: pro- 
phetizaban en Baal, y engaña- 
ban á4 mi pueblo de Israél. 

14 Y en los Prophetas de 
Jerusalén + ví una semejanza 
de adúlteros * , y camino de 
mentira ; y fortificáron las ma- 
nos de los muy malos, para no 
convertirse cada uno de su ma- 
licia: han sido todos para mí 
como Sodoma f , y los morado- 
res de ella como Gomorrha. 

15 Por tanto esto dice el Se- 
ñor de los exércitos á los Pro= 
phetas : He aquí que yo les daré 
a comer axenjo, y «les daré 4 
beber hiel ? : porque de los pro- 
phetas de Jerusalém salió la su- 
ciedad $ sobre toda la tierra. 

16 Esto dice el Señor de los 
exércitos : No querais oir las 
palabras de los Prophetas , que 
os prophetizan, y os engañan: 
hablan vision de su corazon ?, 
no de la boca del Señor. 


ras, que abandonando su esposo, se en- 
tregan con descaro al extraño. 

6 Meson abominables, como Ime fué= 
ron los impíos de Sodoma. 

7 FERRAR. Yo hazien comer á ellos 
adelfa. El Hebreo: Aguas de cicuta: los 
acabaré con enfermedades y tribulaciones 
llenas de amargura. Cap. VIT. 14. 1X. 15. 

8 Asfel Hebreo nsx1m, la profunacion 
é hypocresía se ha extendido por toda esta 
tierra, que ellos han inticionado con sus 
errores y con sus vanas promesas. 

9 Sueños que ellos mismos se forjan. 


XxIX, 8. 
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13 Dicunt his , qui blas- 


phemant me + Locutus est 
Dominus: Pax ? erit vobis: 
et omni, qui ambulat in pra- 
vitate cordis sui , dixcrunt: 
Non veniet super vos malun. 

18 Quis enim affuit in con- 
silio Domini, et vidit et audi- 
vit sermonem ejus ? quis conside- 
ravit verbum illius et audivit? 


19 Ecce P* turbo Domi- 
nice  indignationis egredie- 
tur y et tempestas erumpens 
super caput impi0rum vé- 
niet. 

20 Non  revertetur furor 


Domini usque dum  faciat, 
et usque dum compleat cogi- 
tationem cordis sui: in no- 
vissimis diebus intelligetis con- 
silium ejus. 

21 Non mittebam  pro- 


phetas y et ¿psi currebamt : 
non loquebar ad eos , et 1psi 
prophetabant, 

22 Si stetissent in consi- 
lio meo , et nota fecissent 
verba mea populo meo, aver- 
tissem utique eos ad via sua 


mala, et a cogitationibus suis 
pessimis. 


1 Mas quién de ellos; como si dixera: 
Si el Señor no ha hablado ni revelado 
nada á ninguno de ellos, ¿cómo pueden 
esos mismos prophetizar en su nombre? 

2 He aqui que saldrá de improviso, y 
quando menos lo esperen. 

3 MS. 6. £ tempestat rompiente. 

4 Nocesará, no descansará, hasta que 
cumpla lo que el tiene determinado. 

5 Por último, quando el mal sea sin 
remedio, y no halleis el menor recurso, 
conocereis qual fue el designio, que tuvo 


2 Supr. V. 12. XIV. 13. 


b Infrg xXx. 14. 
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17 Dicen á aquellos, que 
me blaspheman : El Señor di- 
xo: Paz tendreis; y á todo el 
que anda en la perversidad de 
su corazon, dixéron: No os ven- 
drá mal. 

18 ¿Mas quién ' asistió al 
consejo del Señor, y vió y oyó 
su palabra ? ¿quién consideró su 
palabra, y la oyó? 

19 He aquí que saldrá ? un 
torbellino de la divina indig- 
nacion, y una recia tempestad 
vendrá 3% sobre la cabeza de los 
impíos. 

20 No se volverá * la sa= 
ña del Señor hasta que haga, 
y hasta que cumpla el pensa 
miento de su corazon: en los 
últimos dias entendereis su con- 
sejo *. 

21 Yo no enviaba estos 
prophetas, y ellos corrian : no 
les hablaba, y ellos propheti- 
zaban. 

22 Si hubieran asistido á mi 
consejo *, y hubieran hecho sa- 
ber mis palabras á mi pueblo, 
los hubiera ciertamente desvi2- 
do de su mal camino , y de sus 
malísimos pensamientos. 


el Señor sobre vosotros. El Hebréo: Ex 
fin ae los dias entendereis en ella inteli= 
gencia. Esta prophecía uno la entendereis 
hasta que seexecute en vosotros, y vuestra 
misma ruina os abra los ojos. 

6 Si fueran verdaderos prophetas, y 
yo les hubiera comunicado mis oráculos, 
no serian perversos y malignos como son, 
ni hubieran pervertido con su mal 
exemplo y falsas promesas á mi pueblo. 
El Hebréo y los LXx. Y los hubieran hecho 
volver de su mal camino. 


Cc  1Infr. XXVII. 15. €f Xx1x. 9. 
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23 Putasne Deus é vui- 
cino ego sum, dicit Dominus ? 
et non Deus de longe? 

24 Si occultabitur vir ín 
absconditis , et ego non vide- 
bo eum, dicit Dominus ? num- 
quid non calum et terram ego 
impleo y dicit Dominus? 

25 Audivi que dixerunt 
prophete y prophetantes in no- 
mine meo mendacium , atque 
dicentes: Somniavi , somniaví. 

26 Usquequo  istud est 
in corde prophetarum vatici- 
nantium mendacium , et pro- 
phetantium seductiones cordis 
Sut? 

27 Qui volunt facere ut 
obliviscatur populus meus 1o- 
minis mel propter somnia eo- 
rum, que narrat unusquisque 
ad proximum  suum : sicut 
oblit? sunt patres corum noni- 
nis mei propter Baal. 

28 Propheta , qui habet 
somnium, narret sontnium: et 
quí habet  sermonem meum , 
loquatur sermonem meum ve- 
re: quid paleis ad triticum, 
dicit Dominus? 

29 Numquid non verba 
mea sunt quasi ignis , dicit 


T ¿Qué solo me cuido de las cosas 
que están cercanas 4 mí, como son las 
del cielo, y no de las de la tierra, como 
si estuvieran muy distantes ó apartadas 
de mi vista? Otros: ¿O que veo solo las 
cosas presentes, y no las pasadas y veni- 
deras? ¿Qué soy yo Dios de poco acá, Sc. 
y no Dios de mucho há, desde «ab e- 
terno? 

2 ¿Noestoy yo presente á todo, go-= 
bernándolo con mi providencia, y man- 
teniendolo con mi poder y voluntad 2 

3  Tuveen sueños una revelacion. 

4 Cuéntelo como cosa de sueño, y no 
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23 ¿Acaso piensas que soy 
yo Dios de cerca *, dice el Se- 
for, y no Dios de léjos ? 

24 ¿Si se ocultará un hom- 
bre en lugares escondidos, y yo 
no le veré, dice el Señor? ¿a- 
caso no lleno yo el ciclo y la 
tierra ?, dice el Señor ? 

25 He oido lo que dixéron 
los prophetas, que en mi nom- 
bre prophetizan mentira, y di- 
cen: He soñado , he soñado 3. 

26 ¿Hasta quándo será es- 
to en el corazon de los prophe- 
tas, que vaticinan mentira, y 
que prophetizan los engaños de 
su corazon ? 

27 Los quales quieren ha- 
cer , que se olvide mi pueblo de 
mi nombre por los sueños de 
ellos, que cada uno cuenta á su 
mas cercano : así como los pa- 
dres de ellos se olvidáron de 
mi nombre por causa de Baal. 

28 El propheta, que tiene 
sueño , cuente sueño ?*; el 
que tiene mi palabra, hable mi 
palabra con verdad: ¿qué tie 
nen que ver las pajas con el tri- 
£0 “fudice eL Senor : 

29 ¿Por ventura mis pala- 
bras * no son como fuego, dice 


como una prophecía d revelacion que ha 
tenido. 

5 ¿Qué tiene que ver la mentira, som- 
bra, vanidad é ilusion de los sueños, con 
la hermosa y clara luz de una real y 
verdadera prophecia ? 

6 Son como fuego, que alumbran el 
entendimiento, inflaman la voluntad, y 
purifican al hombre de sus malos afectos 
y resabios: son como un martillo, que 
ablanda Jos corazones aunque sean de 
piedra, si se muestran dóciles; y los des= 
menuza y reduce á polvo, si vponen re= 
sistencia, obstinacion, inftexibilidad. 


d4 
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Dominus : et quasi malleus 
Conterens petram? 

3o Proptered ecce ego ad 
prophetas, ait Dominus, quí 
furantur verba mea  unus- 
quisque a proximo suo. 

31 Ecce ego ad prophe- 
tas, att Dominus, qui assu- 
munt linguas suas , et aiunt: 
Dicit Dominus. 

a ¡Ecceego 
tas somniantes mendacium, 
ait Dominus , qui narrave- 
runt ea , et seduxerunt  po- 
pulim meun in mendacio suo, 
et in miraculis suis : cúm 
ego non misissem eos y nec 
mandassem eis, qui nihil pro- 
Jfuerunt populo huic , dicit Do- 


NINAS. 


ad prophe- 


33 Si igitur interrogaverit 
te populus iste, vel propheta, 
aut sacerdos , dicens: Quod est 


1 FERRAR.Y como picon. 

2  Heme aqué haciendo frente aque= 
llos falsos prophetas, que se apropian 
algunas palabras de los verdaderos, y las 
mezclan con sus mentiras para persuadir á 
los otros; ó las tuercen á un sentido 
falso, y á lo que á ellos mas les acomoda. 
Asi lo practicó perfidamente Hananías, 
como se lee por menorer el Cap. XX vIuU. 2. 

3 Al Propheta verdadero, que tienen 
mas cerca de sí, 

4 Hablan de su propia cabeza, como 
propheras faranduleros: hablan al ayre y 
segun su capricho, como prophetas falsos 
y trapacistas. Esto es, tomar sus lenguas. 
Pero á los verdaderos Prophetas les toma 
sus lenguas Dios como instrumentos para 
hablar lo que les inspira, y no otra cosa. 
El Hebréo: Que usurpan sus lenguas; 
por el mal uso que hacen de ellas. C. R. 
Que endulzan sus lenguas, y la FERRAR. 
Adulzantes su lengua, porque hablan al 
paladar del pueblo, halagando sus pasio- 
res, y engañándolo con vanas promesas, y 
con falsa seguridad. 

5 Visionarios, que se fingen uráculos, 
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el Señor; y como martillo. que 
quebranta una peña ? 

30 Por tanto he aquí yo, di- 
ce el Señor, contra los prophe- 
tas, que hurtan mis palabras * 
cada uno á su mas cercano 3, 

31 He aquí yo contra los 
prophetas, dice el Señor, que 
toman sus lenguas *, y dicen: 
Dice el Señor. 

32 He «aquí yo y, Micsnel 
Señor , eontra los prophetas que 
sueñan mentiras ?, que las con- 
táron, y engañáron á mi pue- 
blo con su mentira, y con sus 
milagros: no habiéndolos yo 
enviado, ni dado mandato al- 
guno á esos, que nada aprove- 


cháron á este pueblo, dice el 
Señor. 


33 Puessite preguntare este 
pueblo, ó un propheta, ó un sa- 
cerdote * , diciendo: Quál esla 


y engañan á mi pueblo con extraordina= 
rias promesas y predicciones, contándoles 
que han tenido prodigiosas visiones, rap- 
tos y revelaciones, que aquí se llaman 
MISgYos. 

6 Los Judíos solizn burlarse de Jere= 
mías, y de otros Prophetas del Señor, 
preguntándoles, y diciéndoles: ¿Vaya, 
qué nuevo mal, y desastre nos anurnciais 
de parte de Dios? como si de parte de 
Dios no pudieran darles otras nuevas, que 
tristes y funestas. Ya hemos visto , que por 
nombre de carga se entiende una prophe- 
cía de un suceso triste ó calamidad gran- 
de, que habia de venir. Quando te 
preguntaren, dice el Señor, algunos de 
esos insolentes: ¿Qué carga es la que nos 
ha de venir de parte del Señor? Respón- 
deles: Vosotros sois la carga, que Dios por 
vuestros pecadas no puede ya tolerar; y 
por tanto os desechará lejos de sí, ha= 
ciendo, que los Chaidéos os trasladen 
desde esta tierra á la suya; y de este 
modo castigaré severamente la insolencia, 
temeridad y malignidad de vuestras pre= 
guntas. Por esto si teneis alguva cordura 


CAPÍTULO XXIII. 


onus Domini? dices ad eos: 
Vos estis onus. Projiciam quip- 
pe vos, dicit Dominus. 

34 Et propheta, et sacer- 
dos , ct populus quí dicit: Onus 
Domini: visitabo super virum 
¿llum , et super domum ejus. 

35 Hac dicetis unusquis- 
que ad proximum, et ad fra- 
trem suuin: Quid respondit Do- 
minus? et quid locutus est Do- 
minus? 

36 Et onus Domini ultra 
non memorabitur . quia onus 
erit unicutque sermo suus: el 
pervertistis verba Dei viven- 
tis, Domini exercituum Det 
nostri. 

37 Hec dices ad prophe- 
tam: Quid respondi: tib1 Domi- 
mus? et quid locutus est Do- 
minus * 

38 Si autem onus Domini 
dixeritis: propter hoc hec di- 
cit Dominus: Quia dixistis ser- 
monem istum: Onus Domini: 
et misi ad vos, dicens : Nolite 
dicere: Onus Domini: 

39 Proptereá ecce ego tol- 
Lim vos portans, et derelin- 
quam vos y el civitatem, quam 
dedi vobis, et patribus vestris 
a facie mea. 


os debeis abstener en adelante de seme- 
Jantes burlas tan ¡jadignas, y tan injurio- 
sas á la divina bondad. si quereis pregun- 
tar,é informaros de lo que os anuncia el 
Señor , olvidando el odioso nombre de 
carga; preguntad simplemente: ¿Qué 
es lo que ha resoondido, ú dicho el Señor? 
Pero si insistis portiadamente usando y 
repitiendo esa palabra , tened entendido, 
que esta misma con que os burlais, y ha= 
ceis mofa de los oráculos divinos, será la 
que trayga sobre vosotros los mayores 
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carga del Señor? les dirás: Vo- 
sotros sois la carga. Porque yo 
os arrojaré , dice el Señor. 

34 Y el Propheta, y elnSa- 
cerdote , y el pueblo, que dice: 
Carga del Señor: yo visitaré * 4 
aquel hombre, y á su casa. 

35 Esto diréis cada uno 
á su mas (Cercano, y de sf 
hermano : ¿Qué respondió el 
Señor ? ¿ y qué habló el Se- 
ñor ? 

36 - Y no se mentará mas 
carga del Señor: porque á cada 
uno será carga su palabra: y 
trastornasteis las palabras del 
Dios viviente, del Señor de los 
exércirtos nuestro Dios. 

37 Esto dirás al Prophe- 
ta.) : Quénier respondio..el 
Señor? ¿y qué habló el Se- 
ñor ? 

38 Pero si dixereis, carga 
del Señor, por-eso-asi dice el 
Señor: Porque dixisteis esta pa- 
labra: Carga del Señor; y os 
envié á decir: No digais: Car- 
ga del Señor: 

39 Por tanto he aquí que yo 
os tomaré para llevaros 3, y os 
abandonaré de mi presencia á vo- 
sotros, y á la ciudad, que os dí ¿2 
vosotros, y á vuestros padres. 


males y miserias, porque trastornais las 
palabras del Señor, convirtiendolas en 
materia de risa y de escarnio, en el 
tiempo mismo, que debiais adurarlas y te- 
merlas. 

TI Castigare severamente á aquel mo=- 
fador impio, y á su tamilia. 

2 Quando querais conocer la voluntad 
del Señor, direis al Propheta , 6zc. 

3 Ala manera, que se lleva una carga 
pesada, ó un tercio que incomóda, os 
llevare á Babvionia. 
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4o Et* dabovos in oppro- . 40 Y os entregaré á un o- 
brium sempiternum, et ¿nigno- probrio sempiterno, y áuna e= 
miniam  eternam , que num- terna ignominia, que nunca bor- 
quan oblivione delebitur. rará el olvido. 


a Jupra Xx. LI. 


RP DL UA 


El Señor por la figura de dos canastillos llenos de higos de 

diferente calidad, declara la piedad , que usaria con los Judíos 

conducidos cautivos á Babylonia , y el rigor con que trataría 
Á los que se quedarian en el pais. 


1 Ostendie mihi Dominus: 
et ecce duo calathi pleni ficis, 
positi ante templum Domini, 
postguam transtulit Nabucho- 
donosor rex Babylonis Jecho- 
niam filium  Joakim regem Ju- 
da, et principes ejus y et fa- 
brum , et inclusorem de Jeru- 
salem, et adduxit eos in Ba- 
bylonem. 

2 Calathus unus ficus bo- 
nas habebat nimis, ut solent fi- 
cus esse primi temporis: et ca- 
lathus unus ficus habebat ma- 
las nimis , que comedi non po- 
terant , ed quod essent malz. 


3 El dixit Dominus ad me: 


1 Segun la letra, por el canastillo de 
los higos buenos se entiende el primer 
transportamiento de Jechónias, y del 
pueblo que le siguió 4 Babyionia; y por 
el segundo de los malos y podridos se 
entiende á Sedecías, y á los que contra 
el consejo de Jeremías permaneciéron en 
Jerusalem, y no quisieron entregarse á 
Nabuchódonosór. En el sentido alegórico, 


por los higos malos se entienden aque-- 


llos Judíos, que quando vino el Messías 
no quisieron creer en él, permaneciendo 
obstinados en su infidelidad; y por los 
buenos, aquellos pocos, que á la pre- 


1 Mostróme el Señor: y 
he aquí dos canastillos llenos de 
higos *, puestos delante del 
templo del Señor , despues 
que transportó Nabuchódonosór 
Rey de Babylonia á Jechónías 
hijo de Joakim Rey de Judá, 
y sus Príncipes, y los artífices, 

los ingenieros 3 de Jerusalém, 

los llevó 4 Babylonia. 

2 El un canastillo tenia hi- 
gos muy buenos, como suelen 
ser los higos de la primera esta- 
cion *; y el otro canastillo tenia 
muy malos higos, que no se po- 
dian comer, porque eran malos. 

3 Y me dixo-“el cia 


dicacion de Jesu-Christo y de sus A= 
póstoles abrazáron la fe. 

2 En suatriose vendian varios géne= 
ros de frutas, para que todos las tuvie= 
sen á la mano, y las comprasen para 
ofrecerlas al Señor, y nv presentarse con 
las manos vacías. Yxod. XXIMM. [g. 

3 Véase el Ltb. 1v. de los Reyes, 
Cap. 24. 7%. 14. not. 4 S. GERONYMO 
dice, que fabrum et inclusorem eran los 
plateros, y engastadores de piedras pre= 
ciosas en oro ó plata. 

4 Tempranos, que llamamos brevas. 


 CCAPÍTULO XXIV/ 


Quid tu vides Jeremia? Et di- 
ai: Ficus, ficus bonas , bonas 
valdé: er malas , malas valde: 
que comedi non possunt, ed 
quód sint male. 

4 Etfactum est verbum Do- 
mint ad me, dicens : 

Hec  dicit Dominus 
Deus Israél: Sicut ficus he 
bone: sic cognoscam transmi- 
grationem Juda , quam emisi 
de loco isto in terram Chaldao- 
rum., in bonum., 

6 Et ponam oculos meos 
super eos ad placandum , et 
reducam eos in terram hanc: 
et edificabo eos, et non de- 
struam: et plantabo eos , et non 
evellam. ; 

7 “Et dabo eis cor ut sciant 
me , quía ego sum Dominus : et 
erunt mihi in populum*? , et ego 
ero eis in Deum: quia rever- 


tentur ad me in toto corde suo.. rán'4 mí de todo su corazon. 


8 Et b sicut ficus: pes- 
sime y que .comedi non pos- 
sunt, eo quid sint male : hec 


x Jechónias, y todos sus cortesanos, 
que obedeciendome se entregárou á Na- 
buchódonosór, y este como vencedor los 
mandó transportar á Babylonia. . 

“2 Haré que vuelvan, y permanezcan 
establemente. Pero á esto parece. que se 
opone el haber durado el cautiverio se= 
tenta años, y tambiea1 que se dice.en el 
Cap. xx11. 26. que Jechónías moriria en 
la tierra de su cautiverio. A lo que se 
responde, que la preseute prophecía no 
tanto mira las personas en particular, 
como al pueblo en general, y á sus des- 
cendientes. El Señor miró para bien, 
ó con ujos propicios 4 su pueblo, conce- 
diendole , que aun entre sus mismos ene- 
migos cultivase la tierra, edificase casas, 
tuviese huertos y jardines, como leemos 


a Supr. vir. 23. b Infr. Xx1X, 17. 


427 
¿ Qué ves tú, Jeremías? Y di- 
xe : Higos , higos buenos, muy 
buenos; y malos, muy malos: 
que no se pueden comer, por- 
que son malos, 

4 Y vino á mí palabra del 
Señor , diciendo: 

s Esto dice el Señor Dios de 
Israél : Así como estos higos son 
buenos: así conoceré yo para 
bien latransmigracion de Judá ”, 
que despaché yo fuera de este lu- 
gar á la tierra de los Chaldéos. 

-6 Y pondré mis ojos so- 
bre ellos para aplacarme , y los 
volveré á traher á esta tierra; 

los edificaré, y no los des- 
truiré; y los plantaré, y no los 
arrancaré *.  : 

7 PY OS ¿AA Corazon, pata 
que sepan, que yo soy el Señor; 
y serán mi pueblo, y yo les se- 
ré su Dios: porque se converti- 


.8 Y así como los higos 
malos," que 'nó se. pueden co- 
mer, porque son malos: esto 


de Joachin y de Susana: y haciendo que 
Evilmerodách Rey de Babylonia tratase 
á Jechónías con mayor distincion, que á 
todos los otres Reyes sus prisioneros, Iv. 
Res. ult. señalándole alimentos, 3c. 
y “despues quando fueron elevados á las 
primeras honras Esther y Mardochéo, 
que fueron tambien de los que babian 
sido transportados con Jechónías; y úl-= 
timamente quando pasados los setenta 
años de cautiverio concedid libertad al 
pueblo , el qual volvió á Jerusalem con 
Zorobabél y Esdras, y hallándose aun 
entre ellos algunos Judíos muy viejos 
de los mismos, que habian sido transpor= 
tados de Jerusalem, como lo da á enten- 
der Espras bastantemente. 
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dicit Dominus , sic dabo Se- 
deciam regem Judai, et prin- 
cipes ejus y et reliquos de Je- 
rusalem , qui remanserunt ín 
urbe hac, et qui habitant in 
terra Az gypti.: 

9 Et dabo eos in vexatio- 
nem , afflictionemque omnibus 
regnis terre: in opprobrium, et 
in parabolam, et in proverbium, 
et in maledictionem in untver- 
sis locis, ad que ejeci eos. 


10 Et mittam in els gla= 


dium , et famem , et pestem: 
donec consumantur de terra, 


quam dedi els , et patribus 
Cor Um.> : ÉS , 


, 


1 Todos aquellos, qne contra las dr-= 
denes del señor quedáron en Jerusalem , Ó 
z dd ES 


CAPÍTULO XXV. 


j , 
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dice el Señor, así trataré 4 Se= 
decias Rey de Judá, y á sus 
Príncipes, y á los residuos de 
Jerusalém, que quedáron en es- 
ta ciudad *, y álos que habi- 
tan en tierra de Egypto. 

9 Y los entregaré á la vexa- 
cion, y afliccion en todos los 
reynos de la tierra: para opro= 
brio , y parábola, y proverbio, 
y maldicion en todos los luga- 
res, á donde los eché. 

Io Y enviaré sobre ellos 
espada , y hambre, y peste: 
hasta"que sean consumidos de 
la tierra, que les dí á ellos, y 
4 sus padres. 


e 


por temor de lus Cháldéos huyeron á 
Egypto, y moraua aun en aquella tierra, 


E 


nn» 


Los Judíos se muestran rebeldes 4 las voces de Jeremías, por 

cuya causa des intima el Propheta la' destruccion de Jerusa- 

lém. por los Cháldéos. Pasados setenta años de cautiverio; es- 

tos pueblos y los demas, qu» afligirán á' los Judíos , beberán 
el cáliz de la indignacion del Señor. 


I UNTAR quod factum 
est ad  Jeremiam de omni 
populo Juda in anno quar- 
to Joakim filii Josie regis 
Juda , (ipse est annus pri- 
mus Nabuchodonosor regis Ba- 
bylonis.) 

2 Quod locutus est Jeremias 
propheta ad omnem populum 


1 Dexamos advertido al principio 
del Cap. 21. que JerREMIaSs no sigue 
siempre en su proph=cía el órden de los 


Io: Palabra , que vino á Je-: 
remías acerca de todo el pue- 
blo de .Judá, en el quarto año 
de Joakim ' hijo de Josías Rey 
de Judá, que es el primer año 
de Nabuchódonosór Rey de Ba- 
bylonia. 

2 La qual palabra habló Je- 
remías á todo el pueblo de Ju= 


tiempos. En el Capitulo pasado trató de 
Jechonías, y en este habla de Joakirm su , 


padre. 


CAPÍTULO XXV. 


Juda , et ad universos habita- 
tores Jerusalem, dicens: 

3 A tertio decimo anno 
Josie filii Ammon regis Ju- 
da usque ad diem hanc; iste 
tertius et vigesimus annus , fa- 
ctum est verbum Domini ad 
me , et Locutus sum ad vos de 
nocte consurgens et loquens: 
et non audistis. 

4 Et misit Dominus ad 
vos omnes servos suos prophe- 
tas, consurgens diluculo, ntit- 
tensque : et non audistis , ne- 
que inclinastis aures vestras 
ut audiretis 

s Cum diceret: Revertimi- 
ni? unusquisque d via sua mala, 
et d pessimis cogitationivus ve- 
stris : et habitabitis in terra, 
quam  dedit Dominus vobis, 
et patribus vestris a seculo 
et usque in seculum. 

6 Et molite ire post deos 
alienos ut serviatis ets , adore- 
tisque eos: neque me ad ira- 
cundiam provocetis in operibus 
manuum vestrarum , et non af- 
figam vos. 

7  Etnon audistis me, di- 
cit Donminus , ut me ad iracun- 
diam provocaretis in operibus 
manuum vestrarum in malum 
DVestrum. 


8 Propterea hec dicit Do- 


IT Quese debe incluir en esta cuenta; 
porque Josías reynd treinta y un años, 
y Jeremias comenzó á prophetizar el año 
trece, de manera que prophetizó diez y 
nueve años en su reyuado; y si á estos 
se añaden los quatro del reynado de 
Joakim, resultan veinte y tres, en cuyo 
tiempo declaró Jeremías esta prophecía. 
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dá, y á todos los habitadores 
de Jerusalém, diciendo: 

Desde el año trece * de 
Josías hijo de Ammón Rey 
de Judá, hasta el dia de hoy; 
que es el año veinte. yáthes, 
vino á mí palabra del Señor, 
y os hablé 4 vosotros levantán- 
dome de noche *, y hablán- 
doos; y no oisteis. 

4 Y el Señor ha enviado á 
vosotros todos sus siervos los 
Propheras , madrugando , y en- 
viándolos; y no los escuchas- 
teis, ni inclinasteis vuestras ore= 
jas para oir, 

5 Quando decia : Tornáos 
cada uno de su mal camino, y 
de vuestros pésimos pensamien- 
1087 y [Morancis en 134 tierra, 
que os dió el Señor á vosotros, 
y á vuestros padres, desde el 
siglo y hasta el siglo. 

6 Y no querais ir en pos 
de dioses agenos para servir— 
los , y adorarlos : ni me pro- 
voqueis á ira con las obras de 
vuestras manos , y no os afli- 
Se Y 

7 Y no me oisteis, dice el 
Señor , de modo que me ha- 
beis provocado á ira con las o- 
bras * de vuestras manos, para 
mal vuestro. 

8 Por lo qual esto dice el 


2 Antes de hacerse de dia. El Hebréo: 
De mañana, madrugando con la mayor 
diligencia y aplicacion. Es un Hebraismo. 
Y lo mismo lo que se dice en el versículo 
siguiente en este sentido. 

3  FERR.Y no emmaleceré á vos. 


4 FERRAR. Con fecha de vuestras 
manos. 


2 1V. Reg. XVIL. 13. Supra XVIII. 18. Infra XXXV. 18. 
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minus exercituum: Pro eo qudd 
non audistis verba mea: 

y Ecce ego mA , el 
assumam universas cognatio- 
nes Aquilonis , ait Dominus, 
et Nabuchodonosor regem Ba- 
bylonis seroum meum: et ad- 
ducam eos super terrain istam, 
et super habitatores ejus , et 
super omnes nationes , que in 
circuitu ¿illius sunt: et inter- 
ficiam eos, et ponam eos in 
stuporem et in sibilum, et in 
solitudines sempiternas. 

10 Perdamgue ex eis vo- 
cem gaudii, et vocem letitiz, 
vocem sponsi , et vocem spon- 
se, vocem mole, et lumen lu- 
cero. 

11 El erit? universa ter- 
ra hec in solitudinem , et in 
stuporem: et servient omnes gen- 
tes iste regi Babylonis septua- 
ginta andnis. 

12 Ciúmque impleti fuerint 
septuaginta anni, visitabo su- 
per regem Babylonis , et super 
gentem illam , dicit Dominus, 
iniquitatem eorum, et super ter- 
ram Cháldeorum: et ponam il- 
lam in solitudines sempiternas. 

13 Et adducam super ter- 


1 Los pueblos, que habitan ácia la 
parte septentrional: los Cháldeos: y 
todos los Principes sus aliados. 

2 Ministro de mi justicia , instrumen- 
to, y azote de que yo me sirvo para 
castigar los pecados de mi pueblo. 

3 Y la reduciré á que sea un objeto 
de asombro, de befa, y de escarnio para 
todos; y á una eteroa y espantosa so- 
ledad. 

4 Véase el Cap. VII. 34. XVi. 9. 
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Señor de los exércitos: Porque 
no oisteis mis palabras: 

9 He aquí que yo envia- 
ré, tomaré todas las fami- 
lias * del Aquilon , dice el Se- 
ñor, y 4 mi siervo Nabuchó- 
donosór ? Rey de Babylonia; 
y los traheré sobre esta tier= 
r2, y sobre sus moradores, y 
sobre todas las naciones, que 
están en su contorno; y los 
mataré , y los pondré por pas- 
mo 3, y silbo, y en soledades 
perdurables. 

10 Y quitaré de ellos la voz 
de gozo *,y la voz de alegría, 
la voz de esposo , y la voz de 
esposa, la voz de muela *, y la 
lumbre de antorcha €. 

11 Y será toda esta tierra 
en soledad, y en pasmo, y 
servirán todas estas gentes al 
Rey de Babylonia por setenta 
años. 

12 Y quando se hubieren 
cumplido los setenta años, visita- 
ré ? al Rey de Babylonia, y 
aquella nacion, dice el Señor, la 
maldad de ellos, y la tierra de 
los Chaldéos; y lz2 pondré por 
soledades sempiternas. 

153 Y traheré sobre aque- 


5 Donde faltaba agua ó viento, solian 
moler el trigo dentro de las casas en 
tahonas 2 fuerza de brazos; y los que se 
ocupaban en esto, cantaban algunas 
canciones para entretener así el trabajo, 

6 Para las tareas, y labores domésti= 
cas. Son todas expresiones enérgicas, para 
manifestar con ellas, que seria entera= 
mente abandonada, y destruida la ciudad. 

7 Castigare como Juez severo. 


a In Par. XXxvI. 22. 1. Esdr. 1.1. Infr. XXVI. Ó. e? XXIX. 10. Dan, 1X. 2. 


CAPÍTULO xxY. 


ram illam, omnia verba mea, 
que lucutus sum contra e0m, 
omue quod scriptum est ¿n libro 
TO, quecumn que prophetavit 
Jeremias udversúum omnes gen- 
tes: 

14 Quía servierunt els 
cúm essent gentes multe y et 
regos muigni: el red. tum ets 
secuncdlum oyera eorum, et se- 
cunióm facta manuum  sud- 
Tm. 

15 Quía sic dicit Do- 
minus exercituum Deus Is- 
raél: Sume calicem vini fu- 
roris hujus de manu mea: 
et propinabis de illo cunctis 
gentibus y ad quas eg0 mit- 
tam te. 

16 Et bibent , et turba- 
buntur, et insantient a facie 
gladii , quem ego mittam inter 
€0s. 

13 Et accepi calicem de 
manu Domini, et propinavi 
cunctis gentibus, ad quas misit 
me Dominus: 

18 Jerusalem, et civitati- 


1 Haré que tengan entero cumpli- 
miento todas mis amenazas , tudos los 
Castigus con que lus he apercibido. 

2 Mutrzhas naciones , cunmo lus Idu- 
meo0os, Ammonitas, y Moabitas, se aliá- 
ron con Nabuchódenosor en la guerra, 
que este hizo contra sedeclas Estas gen= 
tes les sirvieron á ells, á los Cháideos, 
que las sujetáron, y se las hicieron tri- 
bu'arias; y los medire con la misma me- 
dida, con que ellos midieron á otros. 
Lo que se explica claramente en el He- 
breo,en donde se lee: Tse sertirán de 
ellos muchas gentes y Reyos grandes ; es- 
to es: Así co:mo ellos subvugaron a otros, 
del mismo modo tos subyugzarán á ellos 
los Medos, y los Persas conducidos por 
Darío, v por Cvro; porque quien á cu- 
chillo mata, á cuchillo muere. 
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lla tierra todas mis palabras *, 
que he hablado contra ella, to- 
do lo que está escrito en este 
libro, quanto prophetizó Jere- 
remías contra todas las nacio- 
nes: 

14 Porque les sirvieron á 
ellos *, no obstante que eran 
muchas naciones, y Reyes gran- 
des; y les retornaré segun las 
obras de ellos, y seguu los he= 
chos de sus manos. 

y Porquesidicenel Se- 
ñor de los exércitos, el Dios 
de Israél: Toma de mi mano $ 
la copa del vino de este furor; 
y darás á beber de él a todas 
las naciones, á las quales yo te 
enviaré, 

16 Y beberán, y serán tur= 
bados, y perderán el juicio * 
4 vista de la espada, que yo en- 
viaré entre ellos. 

17. Yitoméda cópa? dela 
mano del Señor, y dí á beber 
á todas las gentes, á las que me 
envió el Señor: 

18 A Jerusalém €, y 4 las 


3 Esta es una traslacion, que usan 
freqiientemente los Prophetas, para dar á 
enteuder como Dios castiga lus pecados 
de los hombres segun los meritos de cada 
uno. Esta tomada del uso de los ban- 
quetes de los antiguos , en los que los 
que presidian á ellos, señalaban la medi- 
da Ge vivo, que cada uno debia he- 
ber. Todo esto se le mostraba en vi= 
sion al Propheta. Esta misma copa se 
Mama en el versiculo siguiente y en el 27. 
la espada, que Dios enviaria , para que 
perecirsen por ella 

4 Sin saber que hacer, ni qué consejo 
tomar á vista de tan grande estrago, 

5 tarece que todo esto pasaba en su 
mente come una + ision imaginaria. 

6 Primeramente á Jerusalém, exc. 
porque habiendo sidu sus inoradores mas 
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bus Juda, et regibus ejus , et 
principibus ejus : ut darem eos 
in solitudinem, et in stuporen, 
et in sibilum , et in maledictio- 
mem, sicut est dies ista: 

19 Pharaoni regi 4Egypti, 
et servís ejus , et principibus 
ejus , et omni populo ejus, 

20 Et untversis genera- 
liter + cunctis regibus terre 
Ausitidis , et cunctis regibus 
terre Philisthiim , et Ascalont, 
et Gaze, et Accaron , et re- 
liquiis Azott, 

21 Et Idumezr, et Moab, 
et filiis Ammon: 

22 Et cunctis regibus 
Tyri, et universis regibus 
Sidonis : et vregibus terre 
insularum , quí sunt trans 
mare: 

23 Et Dedam , et Thema, 
et Buz , et universis qui at- 
tousi sunt in comam: 

24 Et cunctis regibus AÁ- 
rabie, et cunctis regibus Oc- 


favorecidos del Señor , habian pecado mas 
gravemente contra el. Y aquí se echa de 
ver al mismo tiempo su grande miseri- 
cordia y clemencia. Castiga primera= 
mente con penas temporales á aquellos 
de quienes tiene mayor cuidado, para 
que volviendo sobre sí, se conviertan á 
él, y para acrisolarlos como el oro con 
el fuego de la tribulacion y de las pe- 
nas; y á aquellos de quienes tiene me- 
nor cuidado, como son les réprobos, los 
castiga temporalmente con menos rigor, 
porque están reservados para las penas 
eternas. 

1 Como comienza á verificarse en es- 
te dia. Pasmo de adiniracion, y silbo de 
irrision. El Rey Joakim fué hecho cau- 
tivo por Nabuchódonosór el año quarto de 
su reyhado; 1V. Reg. XXIV. 1l. et It. 
Paralipóm. xxxv1. 6. y todo tuvo su 
perfecto cumplimiento el año último de 


Sedecías. 


DE JEREMÍAS. 
ciudades de Judá, y á sus Re- 


yes, y á sus Príncipes: para en- 
tregarlos á soledad , y 4 pasmo, 
y ásilvo, y á maldicion, como 
esueste ¡dia le 

19 A Pharaón, Rey de E- 
gypto*, y ásus siervos , y Áá sus 
Príncipes, y 4 todo su pueblo, 

20 Y generalmente átodos *: 
á todos los Reyes de la tierra de 
Ausítis *, y átodos los Reyes de 
la tierra de los Philisthéos, y á 
Ascalón, y 4Gaza, y á Accaron, 
y á las reliquias de Azoto $, 

21 Y ¿yla dama e 
Mob, y á los hijos de Ammón; 

22 Y á todos los Reyes de 
Tyro , y á todos los Reyes de 
Sidón; y á los Reyes de la tier- 
ra de las islas %, que están de 
la otra parte del mar; : 

23 Y áDedan, y á Thema 
y á Buz?, y á todos los que son 
trasquilados de cabellera $; 

24 Y á todos los Reyes de 
Arabia, y á todos los Reyes 


2 Véase loque se dice en EzeEcH1iBL 
xxXvir. 15. 8c. sobre este Pharaón. 
3 FERRAR yá toda la mistura. 

El Hebréo: De Hus, provincia de 

la Arabia Desierta , que está confinante 


con la Idumea. 
$5 Así llama á Jos pueblos y aldeas 


-de la jurisdiccion de Azoto. 


6 Chipre, Rhódas, Candía, y otras 
islas del Mediterráneo, que parece visitó 
y coumquisto Nabuchódonosór tan pode- 
roso en armadas como en exercitos. 

7 Todas estas eran provincias de los 
Agarenos en el desierto de la Arabia. 

8 MS. 6. E á todos los sarcenados en 
derredor. El Hebreo: Los apostrerados 
del rincon. Así lo traduce C— R. en una 
nota marginal; pero en el texto dice: 
T átodos los que están al cabo del mundo. 
FeRRAR. A todos los confinados en rin 
con. Véase el Cap. IX. 26. Levit. XIX. 27. 


CAPÍTULO 


cidentis , quí habitant in de- 
Jerto: 

Er ER cuncóós regrbis 
Zambri , et cunctis regibus 
Elam, et cunctis regibus Me- 
dorm; 

26 Cunctis quoque regi- 
bus Aquilonis de prope et de 
longe , unicuique contra fra- 
trem sum: ct omnibus regnis 
terre , que super faciem ejus 
sunt: etrex Sesach bibet post 
OS. 

27. Ed dices ad cos: Hzc 
dicit Dominus exercituum Deus 
Ísraél: Bibite, et inebriami- 
ni, et vomite: et cadite , neque 
surgatis a facie gladii, quem 
ego mittam inter vos. 

28 Cumque noluerínt acci- 
pere calicem de manu tua ut 
bibant , dices ad eos: Hec di- 
cit Dominus exercituum: Bi- 
bentes bibetís, 

29  Quia 


vitate, in qua 


ecte. tie OB 
invocatum 


rt Provincias de la Persia segun SAN 
GERÓNYMO. Genes. X. JEREM. XIX. 34. 

2 Dela parte del Septentrion. 

3 Daá beber del vaso de mi ira á 
cada uno de estos , para que se levanten 
los unos centra los otros, y se maten y 
destrozen ellos mismos entre sí. 

4 El Rey de Babylonia beberá de 
este vaso, despues que los otros hayan 
bebido. Sesach quiere decir saco de ¿ino 
Jino, por la abundancia del que habia en 
Babylonia. Otros dicen, que Scheschác 
en lengua Babylónica signitica el que ce- 
lebra una fiesta; y que el Propheta va- 
ticinó aquí, aludien:lo en esta voz al dia 
mismo en que habia de ser arruinada 
Babylonia, esto es, en el que celebra= 
ba una fiesta solemne á su dios Belo. 
TIRINO. SAN GERONYMO dice , que Je- 
remías prudentemente ocultó el nombre 


a 1. PerrrTUT7. 


Tom. LX. 


XX V. 433 


de Occidente , que habitan en 
el desierto: 

25 Y á todos los Reyes de 
Zambri *, y á todos los Reyes 
de Eláyw, y á, todos, los Reyes 
de los Medos: 

: 26 Tambien á todos los Re- 
yes del Norte * los de certa y 
los de léjos, á caida uno ? contra 
su hermano; y á todos los rey- 
nos.de la tierras.que están en su 
superficie, y el Rey de Sesách * 
beberá despues de ellos. 

257 AAA dirás : Esto.diétrel 
Señor de los exércitos , el Dios 
de Israél: Bebed, y embriagaos, 
y vomitad; y caed, y no os le- 
vanteis por causa de la espada, 
que yo enviaré entre vosotros. 

289 Y quando no quisieren 
tomar la copa de tu mano para 
beber, les dirás: Esto dice el 
Señor de los exércitos : Cierta- 
mente lo bebereis $, 

29 Porque he aquí que en 
la ciudad en donde mi nombre 


de Babél por una inversion de letras, 
que los Hebreos llaman Athbásch, y que 
era muy usado entre ellos; ln que hizo 
por no irritar mas á los que tenian sitia- 
da la ciudad, y estaban va para hacerse 
dueños de ella. Esta inversion consiste en 
substituir unas letras por atras, de ma- 
nera que por la primera Aleph, se pone 
la última Thd¿u; por la segunda Beth, 
la penúltima Schim; y Capk undecima 
inicial, se pone por el Lámed undecima 
final. De este modo invirtiendo tambien 
el órden de las letras, de Bubél resulta 
Sesách. Los Rabinos afirman esto mismo. 

5 Lotragaréis sin recurso; que querais 
Ó no querais, lo habeis de beber, hasta 
que os veais en una extremada pertur— 
baciun. Por esta embriaguez se sigoifica 
la insaciable ansia de pelear unos con 
Otros. NMARIANA. 
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est nomen meum , ego inci- 
piam affligere , et vos qua- 
si innocentes et inmunes 
eritis? non eritis ¿immunes:; 
gladium enim ego voco su- 


per omnes habitatores ter 
re, dicit Dominus exerci- 
tuum. 


30 Et tu prophetabis ad 
eos omnia verba hec, et dices 
ad illos: Dominus ?* de excel- 
so rugiet , et de habitaculo san- 
cto suo dabit vocem suam: ru- 
giens rugiet super decoremsuum: 
celeuma quasi calcantium con- 
cinetur aduersús omnes habita- 
POres Here: 


31  Pervenit sonitus usque 
ad extrema terre: quía judi- 
cium Domino cum gentibus: ju- 
dicatur ipse cum omni carne: 
Impios tradidi gladio , dicit 
Dominus. 


32 Hec dicit Dominus 
exercituum: Ecce afflictio egre- 
dietur de gente in gentem: et 
surbo magnus egredietur a sum- 


1 FERRAR. Emmalecer. Si he de co» 
menzar á exercer mis juicios por Jerusa- 
lém y por mi pueblo escogido; ¿como 
he de dexar yosin castigo á los extra- 
ños. que no me pertenecen, y que 
ciertamente no son inocentes? 

2 MS. 6. Royrá; y despues: Ruyendo 
ruyrá. Cumo leon lleno de saña. Ru- 
gjendo,rugirá, dará un espantoso rugido. 

3 Sobre el iemplo, en donde era ado- 
rado Dios. Se llama el templo hermosura 
de Dios, purque con fe verdadera, re- 
ligion y sagradas víctimas era Dios re- 
verenciado, y como hermoseado. ALAPIDE, 

4 En esta expresion se significa la 
grita de los Cháldeos, alentándose unos á 
otros á saquear y executar toda suerte 
de hostilidades contra el pueblo de Judá, 
á semejanza de los cantares, que contan 


a FJoél 111. 16. Amos 1. 2. 
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ha sido invocado, comenzaré 
yo 1 afligir *, ¿y vosotros se- 
reis como inocentes y privile- 
ciados ? no sereis privilegiados: 
porque voy yo á llamar la es- 
pada sobre todos los habitado- 
res de la tierra, dice el Señor de 
los exércitos. 

30 Y tú les prophetizarás á 
ellos todas estas palabras, y les 
dirás: El Señor rugirá * desde lo 
alto, y desde su santa morada 
dará su voz: rugirá fuertemen- 
te sobre su hermosura 3: can- 
cion * como de pisadores * se- 
rá cantada contra todos los mo- 
radores de la tierra f. 


31 Llegó el sonido ” hasta 
los extremos de la tierra: porque 
el Señor entra en juicio con las 
gentes : él mismo es el juzgado 
con toda carne *. Á espada entre- 
gué á losimpíos, dice el Señor. 

32 Esto dice el Señor de los 
exércitos: He aquí que saldrá la 
afliccion ? de gente en gente; y 
orande torbellino saldrá de las 


los remeros, y pisadores de uva, ú otros 
trabajadores, para animarse mútuamente 
á proseguir alegremente sus tareas. 

5 Pisadcres de uva, que pisan en lus 
lagares. 

6 Se entiende de la tierra de Judá. 

7 El sonido de las armas; 0 el estruen- 
do de este estrago. 

8 Permite Dius á los hombres , que 
exámin=n y juzguen, si semejantes cas- 
tigos son debidos ú no á tales y tan 
grandes delitos, TIRINO. Dios con admi- 
rable bondad se sujeta al juicio de los 
hombres. como en Isaias 1. 18. y 
XLIII. 26. MARTIN. 

9 Elexeército de los Cháldéos, el qual 
subyugó un gran número de naciones be- 
licosas ántes de arruinar á Jerusalem. 


CAPÍTULO xXxv. 


mitatibus terre. 

39 Et erunt interfecti Do- 
mini in die ¿lla a summno ter- 
re usque ad sumuum ejus: 
non plangentur , et non colli- 
gentur , neque sepelientur : in 
sterquilinium super faciem ter- 
re jacebunt. a e 

34 Ululate pastores , et 
clamate : et aspergite vos ci- 
nere optimates gregis : quiz 
completi sunt dies vestri, ut 
interficiamind: et dissipationes 
vestre y, et vcadetís quasi vasa 
pretiosa. 

35 Et peribit fuga a pasto- 
ribus , et salvatio ab optimati- 
bus gregís. ] 

36 Vox clamoris pastorun, 
et ululatus optimatum gregis: 
quia. vastavil Dominus pascua 
corunt. 

37 Et conticuerunt arva 
pacis a facie ire furoris De- 
mint. 

38  Dereliquit quasi leo um- 
braculum suum , quia facta est 
terra eorum ¿iu desolationem a 
facie ire columbe, et a facie 
tre furoris Domint. 


De tierras y regiones distantes. 

Por la espada de los Cháldeos. 
Vease arriba Cap. xvi. 4. 6. 
Reyes, Principes y Magnates. 

Son cumplidas: sereis dispersos y 
destruidos: os soltaré de mi mano, y 
como vaso de crystal caereis en tierra, y 
Os quebrareis en menudos pedazos. 

6 Y no podrán huir ni escapar, aun- 
que quieran. 

7 Se oirán las voces y los alaridos, 

8 Y se vestirán de luto y de tristeza: 
dexarán de producir sus frutos vuestros 
campos, que ántes eran tan fértiles y 
amenos, porque no habrá quien los cultive. 

9 FERRAR. Dexó como cadillo su (a- 
baña. Así como quando un leon está en 
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extremidades de la tierra ”. 

33 Y los que el Señor ma- 
tará * en aquel dia desde un ca- 
bo de la tierra hasta el otro, no 
serán plañidos 3 , ni recogi- 
dos, ni enterrados ; yacerán pa- 
ra muladar en la superficie de la 
tierra, 

dep ullad , ¡pastores * yu y 
clamad, y polvoreaos de ceni- 
za, mayorales de la grey : por- 
que ¡para ser muertos, cumpli- 
dos son vuestros dias; y vues- 
tras disipaciones %, y  caereis 
como vasos preciosos. 

35. M no tendeán escape * 
los pastores, ni salvamento los 
mayorales. de la grey. 

36 Vozdela grita de los pas- 
tores? , y aullido de los mayora- 
les de la grey: porque destruyó 
el Señor 4 los pastos de ellos. 

37 Y calláron los campos de 
paz $ á vista de la ira del furor 
del Señor. 

38 Dexó como leon su gua: 
rida ?, porque en yermo fué con- 
vertida la tierra de ellos á vista 
de la ira de la paloma '*, y á vis- 
ta de la ira del furor del Señor. 


su guarida, ninguno se atreve á acercarse 
á ella; pero si sale y se aleja, todos 
entran y la destruyen sin el menor te- 
mor: del mismo.modo Dios, que habia de- 
fendido su templo con su terrible pre- 
seucia, JOEL 111. 16. AMOS [.-2. ausen— 
tándose de el, lo abandouará; y entón- 
ces entrarán los Cháldéos á destruirlo, 
saquearlo y entregarlo á las llamas. 

10 S. GERoNYMO baxo este nombre 
entiende á los Cháldeos, porque en opi- 
nion de muchos, en sus estandartes lle- 
vaban la figura de la paloma, como los 
Romanos la del águila. $. GREGORIO: La 
ira de la paloma es la ira de Dios, por= 
que siempre castiga con mansedumbre 
y amor. 
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CAPÍTULO XXVI 


Manda Dios Á 


Jeremías, que intime al pueblo la ruina del 


templo y de Jerusalém , para moverle Á penitencia. Echan 


mano de él, 


y le hacen varios cargos. Satisface Á todos. Le 


absuelven los Príncipes; y Ahicám lo sostiene , é impide 
que le quiten la vida, 


I Í, principio regni Joa- 
kim filiz Josieregis Juda., fa- 
ctum est verbum istud a Domi- 
ño, Aicerds y, Pen | 

2 Hec dicit Dominus: Sta 
in atrio domús Domini, et lo- 
quéris ad omnes civitates Ju- 
da, de quibus 'veniunt ut ado- 
rent in domo Domini, universos 
sermones y quos ego mandavi ti- 
bi ut loquaris ad eos!: noli 
subtrahere verbum, - 

3 Si forté audiant et con- 
vertantur unusquisque a via 
sua mala: et peniteat me mal? 
quod cogito facere eis 'propter 
malitiam studiorum eorum. 

4 Et dices ad eos: Hec 
dicit Dominus: Si non audieri- 
tis me ut ambuletis in lege mea, 
quam dedi vobis, 

5 Ut audiatis sermones ser- 
vorum. meorum.. prophetaruna, 
quos eso mtisi ad vos de nocte 


- 


1 A Jeremías. Esta prophecía es del 
primer año del reynado de Joakim: la 
del Capitulo precedente del año quarto 
del mismo Rey; y así esta es anterior 
el intervalo de tres años. De este lu= 
gar y de otros muchos coligen y afirman 
Jc5 Intérpretes doctos, que no se guar- 
da el órden de los tiempos en la coleccion 


de las prophecías, que tenemos en este 
Libro. 


1 E el principio del rey- 
nado de Joakim, hijo de Josías, 
Rey de Judá, hubo del Señor 
esta palabra * diciendo: 

2 Esto dice el Señor: Ponte 
en el patio de la casa del Señor, 

hablarás á todas las ciudades 
de Judá, de las que vienen á a- 
dorár en la casa del Señor, to- 
das las palabras que yo te hé 
mandado , que les hables á ellos: 
no omitas * una sola palabra, - 

3 Por sí acaso oyen, y sé 
convierten cada uno de-su mal 
camino $; y yo me arrepiento del 
mal, que medito hacerles por 
la malicia de sus intentos. 

A Y les dirás :' Esto dice 
el Señor * St no Wheioyass 
para andar en mi ley, que 
os di, 1 

s Para 0! Mas Ds de 
mis siervos los Prophetas , que 
yo os envié madrugando, y 


2 FxRRAR. Vo mengúues palabra. 

3 La presciencia divina d prevision 
de Dios, vo quita el libre alvedrío, que 
tiene el hombre para hacer el bien 6 
el mal. Está en poder nuestro el hacer 
una cota ó no hacerla; con tul” que qual— 
quier obra buena, que nosotros queramos, 
deseemos, ó hagamos, se atribuya á la 
gracia de Dios, el qual, segun el Apóstol, 
nos da el querer y el obrar. S. GERÓNYMO. 


CAPÍTULO xXvi. 


consurgens , el dirigens , et non 
audistis: 

6 Dabo * domum istam 
sicut Silo, et urbem hanc da- 
bo in maledictionem cunctis 
gentibus terre. 

7 Et audierunt sacerdotes, 
et prophete , et omnis populus, 
Jeremiam loquentem verba hac 
in domo Domini. 

8 Cumgue complesset Jere- 
mías loquens omnura , que pra- 
ceperat ei Dominus ut loquere- 
tur ad universum populum, ap- 
prehenderunt eum sacerdotes, 
et prophete , et omnis populus 
dicens : Morte moriatur. 

9 Quare prophetavit in 
nomine Domini, dicens: Sic- 
ut Silo erit domus hac: et 
urbs ista desolabitur , eo quod 
non sit habitator ? et congre- 
gatas est omnis populus ad- 
versús Jeremiam in domo Do- 
mint. 

10 El audierunt princi- 
pes Juda verba hec: et ascen- 
derunt de domo regis in do- 
mum Domini , et sederunt in 


1 Destruiré esta casa, d el templo, 
como destruí á Silo, y haré que sea la 
exécracion de todo el mundo. 

2 Y los prophetas falsos, como se 
expresa en los Lxx. ó tambien, los Doc- 
tores de la Ley. En este versículo se 
dice, que todu el pueblo gritó contra 
Jeremías pidiendo su muerte; y en el 
V. 16. que le declaró inocente, diciendo 
que no era reo de muerte. El pueblo al 
principio viendo á los sacerdotes echar 
mauo de Jeremías, y condenarle como 
3 un blasphemo , alzó el grito contra 
el, sin atender á otra cosa, ni exáminar 
su causa; pero luego que le oyó ha= 


a 1. Regumiv. 2.10. Supr. VIL 12. 
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dirigiéndolos, y no los ois- 
tels: 

6 Yo trataré esta casa como 
á Silo *, y á esta ciudad la en- 
tregaré en maldicion 4 todas las 
naciones de la tierra. 

7 Y los Sacerdotes , y los 
Prophetas, y todo el pueblo oyé- 
ron que Jeremías hablaba estas 
palabras en la casa del Señor. 

8 Y quando hubo Jeremías 
acabado de hablar todas las co- 
sas , que le habia mandado el Se- 
ñor que dixeseátodo el pueblo, 
le prendiéron los sacerdotes, y 
los prophetas ”?, y todo el pueblo, 
diciendo : Muera sin remedio 3, 

9 ¿Por qué ha prophetiza- 
do * en el nombre del Señor, 
diciendo: Así será esta casa ca- 
mo Silo ; y esta ciudad será de- 
solada, porque no habrá quien 
la habite ? Y se congregó todo 
el pueblo contra Jeremías en la 
casa del Señor. 

10 Y oyéron los Príncipes 
de Judá estas palabras; y subié- 
ron de la casa del Rey á la casa 
del Señor, y sentáronse á la en- 


blar, y defenderse con tanta manse= 
dumbre, mudúy de parecer y le absol- 
vió, declarándole inocente. O tambien 
se puede decir, que no todo lo que uni- 
versalmente se atirma en las Escrituras, 
se ha de entender siempre de todos sin 
excepcion, sino de muchos, 0 de la ma- 
yor parte. A este modo se dice: Todo 
el mundo sigue la vanidad: se va tras 
el vicio, éxc. 11, Timoth. 1v. 

3  FERRAR. Morir morirás. 

4 ¿A qué fin nos viene aquí Jeremías 
á vender sus sueños, fingiendo que sor 
oráculos del Señor, que ie han Sido re- 
velados ? 


Ee 3 


439 LA PROPHECÍA 


introitu porte domús Domini 
HOVE, 

11 Et locutí sunt sacerdo- 
tes et prophete ad principes , et 
ad omnem populum, dicentes : 
Judicium mortis est viro huic: 
quia prophetavit aduersús ci- 
vitatem istam , sicut audistis 
auribus vestris. 

12 Et ait Jeremias ad 
omnes principes , et ad univer- 
sum populum , dicens : Domi- 
nus misie me * ut propheta- 
rem ad domum istam, et ad 
civitatem hanc omita verba que 
audistis, 

13 Nunc P ergo bonas fa- 
cite vias vestras, et studia ve- 
stra, et audite vocem Domini 
Dei vestri: et penitebit Domi- 
num mali, quod locutus est ad- 
VETSUM VOS. 

14 Ego autem ecce in ma- 
nibus vestris sum: facite miht 
quod bonum et rectum est in 
oculis vestris; 

15 Verumtamen scitote et 
cognoscite quod si occideritis 
me y sanguinem innocentem tra- 


Tr En este sitio estaban aquellos tri= 
bunales, en donde se conocian y juzga- 
ban todas las causas , que pertenecian á 
la religion. Esta puerta fue hecha,ó 
segun outros, reedificada por Joathán. 1v. 
Reg. XV. 35. 

2 En pena de muerte ha incurrido 
este hombre por lo que ha dicho. 

3 Esta casa del señor,-ó templo. 

4 FERR Beneficiad vuestras carreras. 

s Habla el Señor con los hombres, 
acomodándose á su lenguage. Dios nunca 
muda sus designios, ni retracta sus con- 
sejos: Muda las obras, no muda los de- 
signios, dixo S. AcusTIN. Si los Judíos 
se hubieran convertido á Dios, haciendo 


a JSupre xxV. 13. b Supra VIL 3. 
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trada de la puerta nueva * de la 
casa del Señor. , 

11 Y habláron los sacerdotes 

los prophetas á los Príncipes, 
y á todo el pueblo, diciendo: 
Sentencia de muerte tiene este 
hombre *: porque ha prophetiza- 
do contra esta ciudad, como lo 
habeis oido con vuestras orejas. 

12 Y habló Jeremías á to- 
dos los Príncipes, y á todo el 
pueblo, diciendo : El Señor me 
envió para que prophetizase con- 
tra esta casa 9%, y contra esta 
ciudad todas las palabras , que 
habeis oido. 

13 Pues ahora abonad vues- 
tros caminos+*, y vuestros afec- 
tos, y oid la voz del Señor 
vuestro Dios; y se arrepentirá * 
el Señor del mal, que ha pro- 
nunciado contra vosot.os, 

14 Y yo vedme aquí en 
vuestras manos estoy : haced de 
mí lo que es bueno y recto en 
vuestros ojos €: 

15 Pero sabed, y tened en- 
tendido, que si me matareis , ha- 
reis traycion ? á una sangre ino- 


penitencia de sus culpas, no les hubiera 
enviado aquellos castigos, que fulmina 
contra ellos. 

6 En todo esto representaba Jeremías 
muy al vivo á Jesu-Christo condenado 
en los tribunales, donde se oyó gritar y 
decir: Keo es de muerte; sin embargo 
de ser la misma inocencia, y lleno 
siempre de mansedumbre. 

7 Os cargareis, sereis reos delante 
de Dios de mi sangre inocente, que pe- 
dirá venganza contra vosotros. Se vé en 
esta respuesta de Jeremías una €xtraor- 
dinaria fortaleza acompañada de la ma- 
yor dulzura y inansedumbre, propia de 
la caridad. 


CAPÍTULO Xxv1, 


detis contra vosmetipsos y et 
contra civitatem istam, et ha- 
bitatores ejus. In veritate enim 
misit me Dominus ad vos, ut 
loquerer in auribus vestris 0- 
mnta verba hec. 

16 Et dixerunt principes, 
et omnis populus ad sacerdo- 
tes et ad prophetas: Non est 
viro huic judicium mortis : quía 
in nomine Domini Dei nostri 
locutus est ad nos. 

7 Surrexerunt ergo vir? 
de senioribus terra: et dixe- 
runt ad omnem catum populi, 
loquentes : 

18 Micheas de Morasthi 
Jfuit propheta in diebus Eze- 
chiz regis Juda, et ait ad 
omuem populum Juda , dicens: 
Hec dicit- Dominus exerci- 
tuum: Sion * quasi ager ara- 
bitur : et Jerusalem ¿in acer- 
vum lapidum erit: et mons do- 
mús in excelsa silvarum. 

19 Numquid morte con- 
demnavit eum Ezechias rex 
Juda, et omnis Juda? num- 
quid non timuerunt Domi- 
num , et deprecati sunt fa- 
cien Domini: et penituit Do- 
minum mali, quod locutus fue- 
rat adversúum eos ? Itaque nos 
facimus malum grande contra 
animas nostras. 

20 Fuit quoque vir pro- 


IT Unode los Prophetas menores, cu- 
yas prophecías tenemos en la santa 
Biblia : vivió ciento y cinqúenta años 
ántes. 

2 Y el monte Moria en donde estaba 
el templo, será convertido en un bosque 


a Mich. 111. 12. 
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cente contra vosotros mismos? 
Y contra esta ciudad, y sus ha- 

itadores. Porque en verdad el 
Señor me envió á vosotros, pa- 
ra que hablase en vuestras ore- 
jas todas estas palabras. 

16 Y dixéron los Príncipes, 
y todo el pueblo á los sacerdotes, 
y á los prophetas : No tiene sen- 
tencia de muerte este hombre: 
porque en el nombre del Señor 
Dios nuestro nos ha hablado. 

17 Levantáronse pues algu- 
nos de los ancianos de la tierra; 
y habláron á toda la junta del 
pueblo , diciendo: 

18 Michéas de Morasthi' fué 
Propheta en los dias de Ezechías 
Rey de Judá, y habló á todo el 
pueblo de Judá, diciendo : Esto 
dice el Señor de los exércitos: 
Sión será arada como un campo; 
y Jerusalém será un monton de 
piedras; y el monte ? de la casa 
será alturas de selvas. 

19 ¿Por ventura le con- 
denó 4 muerte Ezechías Rey 
de Judá, y tódo Judá? ¿por 
ventura no temiéron al Señor, 
y rogáron en la presencia del 
Señor ; y se arrepintió * el Se- 
ñor del mal, que habia hablado 
contra ellos ? Y así nosotros ha- 
cemos un grande mal contra 
nuestras almas. 

20 Hubo tambien un varon *, 


espeso y sombrío. MICHEAS IXT. 12. 

3 La amenaza del Señor no tuvo 
efecto , porque se canvirtiéron á él. 

4 Algunos ponen estas palabras eu 
boca de los sacerdotes, que acusaban á 
Jeremías alegando un exemplo contrario 


Ec 4 
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phetans in nomine Domini, U- 
rías filius Semei de Cariathia- 
rim: et prophetavit adversús 
civitatem istam , et adversús 
terram hanc juxta omnia ver- 
ba Jeremie. 

¿21 Et audivit rex Joakim, 
et omnes potentes , et princi- 
pes ejus verba hec: et quesi- 
vit rex interficere eum. Et audi- 


vit Urias, et timuit, fugitque 


et ingressus est 4Egyptum. 
222 Etmisitrex Joakim vi- 
ros in Agyptum , Elnatham 
Ailium Achobor, et viros cum 
eo in ¿Egyptum. 

23 Et eduxerunt Uriam de 
“Egypto: et adduxerunt eum 
ad regem Joakim, ct percus- 
sit eum gladio: et projecit ca- 
daver ejus in sepulchris vulgi 
¿gnobilis. 

24  Isitur manus Ahicam 


Ali Saphan fuit cum  Jere-, 


mia , ut non traderetur in 


manus populi, et interficerent 
cum. 


al que en defensa suya habian producido 
los Príncipes ó Jueces. Otros lo exponen 
como continuacion de la apología que 
hacian los Jueces de Jeremías, en este 
sentido: Michéas en tiempo de Ezechías 
prophetizó en el nombre del Señor con- 
tra Jerusalém y contra el templo; y el 
pueblo entónces, lejos de moverse contra 
el Propheta, se aprovechó de su aviso, 
se arrepintió de sus pecados, se convir= 
tió al Señor, y por este medio se libró 
del mal que le amenazaba. Despues en 
tiempo de Joakim , Urlas del mismo 
modo que Micheas y que Jeremias al 
presente, prophetizó tambien contra Je- 
rusalem y contra el templo ; pero Joa= 
kim le hizo buscar y matar inhumana- 
mente. Pues abora bien: ¿Hemos de 
imitar la impiedad y crueldad de Joa= 
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que prophetizaba en el nombre 
del Señor , Urias hijo de Semei 
de Cariathiarim; y prophetizó 
contra esta ciudad , y contra 
esta tierra, segun todas las pa= 
labras de Jeremías. 

21 YelRey Joakim, y to- 
dos los magnates, y los Príncipes 
de él oyéron estas palabras; y 
el Rey le quiso matar. Y lo oyó 
Urías, y temió, y huyó, y se 
metió en Egypto. ' 

22 Y envió el Rey Joakim 
hombres á Egypto , á Elnathán 
hijo de Achóbór, y hombres con 
él á Egypto. 

23 Y sacáron á Urías de 
Egypto; y le traxéron ante el 
Rey Joakim, y le hirió con 
espada ; y arrojó su cadáver 
en los sepulchros ' del baxo 
vulgo. 

24 La mano pues de Ahi- 
cám *? hijo de Saphán fué con 
Jeremias, para que no fuese en- 
tregado en manos del pueblo, y 
le matasen. 


kim , dla piedad y religion de Ezechías ? 
Véase THEODORETO. No nos han quedado 
escritos de Urias, como ni de otros Pro- 
phetas del Señor. Cariathiarim estaba 
en la tribu de Judá. JosuE xv. 9. 

1 MS. 6. En el fossar. FERRAR. Y 
echó 4 su calabrina á fuessas de hijos 
del pueblo. 

2 Ahicám se declaró en su defensa, 
y viendo la injusticia de Jos sacerdotes, 
estorbó que el pueblo pusiese en él las 
manos y le apedrease como á blasphemo. 
Ahicám fue de grande consideracion en-el 
reynado de Josías 1W. Reg. XXV. 2. Hi- 
jo de este fué Godolías, grande amigo 
de Jeremías, que despues quedó por 
Gobernador ea la Judéa, nombrado por 
el General Nabuzardán para el mando de 
esta provincia. C4p. XXX1X. 14. XL. 6. SIC, 
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CARÍTULO. XXVI. 


El Señor manda á Jeremías, que por cierta señal declare, 


que la voluntad de Dios era, que la 


A . 
Judéa y otras provin- 


cias vecinas fuesen sujetas Á los Cháldéos , exhortando á todos 
que se entregasen espontáneamente, y principalmente al Rey 
Sedecías y á los Sacerdotes; y á que no diesen crédito 
á los vanos pronósticos de los falsos prophetas. 


1 Ne, principio regni Joa- 
kim filii Josie regis Juda, fa- 
ctum est verbum istud ad Je- 
remiam a Domino , dicens: 

2 Hec dicit Dominus ad 
me: Fac tibi vincula , et cate- 
nas: et pones eas in collo tuo. 

Et mittes eas ad regem 
Edom, et ad regem Moab, et 
ad regem filiorum Anmon , et 
ad regem Tyri, et ad regem 
Sidonis : in manu nuntiorum, 
qui venerunt Jerusalem ad Se- 
deciam regem Juda. 

4 Et praecipies eis ut ad 
dominos suos loquantur: Hec 
dicit Dominus exercituum Deus 
Israé!: Hoec dicetis ad domi- 
N0S VESÉTOS : 

5 Ego feci terram , et ho- 
mines , et jumenta, que sunt 
super faciem terre, in fortitu— 
dine mea mágna, et in brachio 
meo extento: et dedi eam et, 
quí placuit in oculis meis. 


1 Estas ataduras , que eran cordeles, 
y las cadenas, que eran de madera, de la 
hechura de un korcajo, ú horcate las 
llevó Jeremías al cuello, aunque no de 
contiouo, por espacio de catorce años, 
desde el principio del reynado de Joakim 
hasta el año quarto de Sedecías, en que 
le mandó Dios, que las enviase no solo 
á Sedecías, sino tambien á los Reyes 
de Edóm , de Moáb , de Ammón , de 


I E, el principio del rey- 
nado de Joakim hijo de Josías 
Rey de Judá, fué del Señor esta 
palabra á Jeremías, diciendo: 

2 Esto me dice el Señor: 
Hazte unas ataduras * , y cade- 
nas; y las pondrás en tu cuello. 

Y las enviarás al Rey de 
Edóm, y al Rey de Moáb, y al 
Rey de los hijos de Ammón, y al 
Rey de Tyro, y al Rey de Si-- 
dón : por mano de los mensage- 
ros , que viniéron á Jerusalém á 
Sedecías Rey de Judá. 

4 Y lesencargarás , que di- 
gan á sus amos: Esto dice el 
Señor de los exércitos, el Dios 
de Israél: Esto direis á vuestros 
amos: 

5 ¡YorTlice: la tierra , y los 
hombres, y las caballerías , que 
están en la superficie de la tierra, 
con mi grande poder, y con mi 
brazo extendido; y la dí 4 aquel, 
que agradó * en mis ojos. 


Tyro , y de Sidón , por mano de sus 
enviados, quando vinieron á Jerusalem á 
concertar con Sedecias un tratado de 
alianza, con e€l designio que todos, u= 
nidas las fuerzas, procurasen de mano 
armada sacudir el yugo insoportable de 
los Cháldeos. TIRINO. 

2 A quien quise, á quien me cayáú 
en gracia. 
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6 Et nunc itaque ego de- 
di omnes terras ¿stas in ma- 
au Nabuchodonosor regis Ba- 
bylonis servi mel: insuper et 
bestias. agri dedi el, ut ser- 
viant illi, 

7 Et servient ci omnes gen- 
tes y et" filio ejus , et filio f- 
liz ejus : donec veniat tempus 
terre ejus et ipsius : et ser- 
vient ei gentes multe, et reges 
magni. 

8 Gens autem et regnun, 
gruod non servierit Nabuchodo- 
nosor regi Babylonis, et qui- 
cumque non curvaverit collum 
suum sub jugo regis Babylonis: 
in gladio , et in fame , et in pe- 
ste visitabo super gentem illam, 
ait Dominus : donec consumam 
cos in manu ejus. 

Vos * ergo nolite au- 
dire prophetas vestros y et di- 
vinos , et somniatores y et au- 
gures , et maleficos , qui dicunt 
vobís + Non servietis regi Ba- 
bylonis. 

10 Quia mendacium pro- 
phetant vobis : ut longé vos 
faciant de terra vestra, et eji- 
ciant vos , et pereatis. 


1 Executor de mi justicia. Cap. Xxv. 
9. Nose infiere de este lugar, que Na— 
buchódonosór tuvo un justo título para 
apoderarse de aquella tierra; sino que 
sin la voluntad del Señor nunca hubiera 
podido hacerse dueño de ella. 

2 Porque quedando sujeto el hombre, 
lo queda tambien todo aquello que de- 
pende del mismo hombre. 

3. Muchas: como se dice al fia de 
este versículo. 

4 Evilmerodách: y al hijo de su hijo, 
Balthasar, coo cuya muerte quedó des- 


a Supró XxI11. 16. Infra Xx1x. 8. 
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6 Y así yo he puesto ahora 
todas estas tierras en mano de 
Nabuchódonosór Rey de Baby- 
lonia mi siervo ': además le he 
dado tambien las bestias del 
campo *, para que le sirvan. 

7 Y le servirán todas las na- 
ciones 3 á él, y á su hijo *, y al 
hijo de su hijo: hasta que venga 
el tiempo de su tierra $ y de él 
mismo; y le servirán muchas 
naciones *, y Reyes grandes. 

3 Mas la gente y el rey no, 
que no sirviere 4 Nabuchódono= 
sór Rey de Babylonia, y qual- 
quiera que no encorvare su cuello 
baxo del yugo del Rey de Baby- 
lonia : visitaré aquel pueblo, di- 
ce el Señor, con cuchillo , y con 
hambre , y con peste: hasta que 
yo los consuma por su mano. 

9 Vosotros pues no que= 
rais dar oidos á vuestros pro= 
phetas, y adivinos, y soñado-= 
res, y agoreros , y hechizeros, 
que os dicen: No servireis al 
Rey de Babylonia, 

10 Porque mentira os pro- 
phetizan: para que os alejen ? 
de vuestra tierra, y os echen 
fuera , y perezcais. 


truido el Reyno de Babylonia; y entró 
Cyro, que era extrangero ,á ocupar aquel 
imperio de los Assyrios. $. GERONYMO. 

5 De su ruina : queriendo Dios impe= 
dir con esta declaracion, que no se cre= 
yese que duraria para siempre el reyno 
de Nabuchódonosór y de su linage. 

Ó Le estarán sometidas á aquel Rey. 

7 Os persuadirán con sus vanas pro= 
mesas, que resistais 4 los Cháldéos; y 
esta resistencia os costará mucho , porque 
á lo menos os echarán léjos de vuestra 
tierra, 


, 


CAPÍTULO XXVII. 


11 Porro gens, que subje- 
cerit cervicem suam sub juzgo 
regis Babylonis , et serviertt el; 
dimittan cam in terra sua, 
dicit Dominus: et colet eam, 
et habitabit in ea. 

12 Et ad Sedeciam regem 
Judai locutus sum  secundum 
omnia verba hac , dicens : Sub- 
jicite colla vestra sub jugo re- 
gis Babylonis , et servite ei, 
et populo ejus y et vivetis. 

13 Quare moriemint tu 
et populus tuus gladio, et fa- 
me , et peste , sicut locutus 
est Dominus ad gentem , que 
servire noluerit regi Babylo- 
mis? 

14 Nolite audire verba 
prophetarum dicentium vobis: 
Non servietis regi Babylonis: 
quia mendacium ipsi loquuntar 
vobis, 

15 Quiía * non mist eos, 
aít Dominus : et 1ipsi pro- 
phetant in nomine m:o men- 
daciter : ut ejiciant vos y, et 
pereatis tam vos, quam pro- 
phete , qui vaticinantur vo- 
bis. 

16 Et ad sacerdotes , et 
ad populum ¿istum locutus sum, 
dicens: Hec dicit Dominus ; 
Nolite audire verba prophe- 
tarum vestrorum , qui prophe- 
tant vobis, dicentes: Ecce va- 
sa Domini revertentur de Ba- 
bylone nunc citó, mendacium 


1 Y norecibireis daño. EsHebraismo, 
2 Habla Jeremías de los muebles, y 
todo lo que servia para el culto, y sa= 
grado ministerio, que transportó Nabu= 
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11 Mas á aquella nacion, 
que sometiere su cerviz al yugo 
del Rey de Babylonia, y le sir— 
viere, yo la dexaré en su tierra, 
dice el Señor ; y la cultivará , y 
habitará en ella. 

12 YáSedecías Rey de Ju- 
dá he hablado conforme á todas 
estas palabras , diciendo : Some- 
ted vuestros cuellos al yugo del 
Rey de Babylonia , y servidle á 
él, y ásu pueblo, y vivireis '. 

13 ¿Por qué causa mori- 
reis tú y tu pueblo á espada, 
y de hambre, y de peste, como 
ha hablado el Señor á la nacion, 
que no quisiere servir al Rey de 
Babylonía ? | 

14 No querais dar oidos á 
las palabras de los prophetas, 
que os dicen: No servireis al 
Rey de Babylonia: porque ellos 
os hablan mentira. 

15 Pues yo no los he en- 
viado , dice el Señor ; y ellos 
prophetizan en mi nombre men- 
tirosamente : para que os echen 
fuera , y perezcais tanto voso= 
tros, como los prophetas , que 
os prophetizan. 

16 Y á los Sacerdotes, y Á 
ese pueblo he hablado, diciendo: 
Esto dice el Señor: No querais 
dar oidos á las palabras de vues- 
tros prophetas , que os prophe- 
tizan , diciendo: He aquí que los 
vasos del Señor * volverán de 
Babylonia ahora presto *, por= 


chódonosór 4 Babylonia juntamente con 
el Rey Joakim. 1V. Reg. XXiV. 13. 
3 FERRAR, 48078 0Ín4. 


a Supra XIV. 14. €f XX111, 25, Infr4 XX1X, 9, 
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enim prophetant vobis. 

17 Nolite ergo  audire 
eos , sed servite regi Baby- 
lonis , ut vivatis. Quare da- 
tur hec civitas in solitudi- 
nem ? 

18 Et si prophete sunt, 
et est verbum Domini in eds: 
occurrant Domino exercituum, 
ut non ventant vasa, que 
derelicta fuerant in domo Do- 
mini , et in domo regis Juda, 
et in Jerusalem, in Baby- 
lonem, 

19 Quia hac dicit Domi- 
nus exercituum *? ad columnas, 
et ad mare, et ad bases, et 
ad reliqua vasorum , que re- 
manserunt in civitate hac: 

20 Que non tulit Na- 
buchodonosor rex Babylonis, 
cum transferret Jechoniam fi- 
lium  Joakim regem Juda de 
Jerusalem in Babylonem , et 
omnes optimates Juda et Jeru- 
salem. 

21. Quía hac dicit Do- 
minus exercituum Deus Is- 
raél ad vasa, que dereli- 
cta sunt in domo Domini, et 
in domo regis Juda et Jeru- 
salem: 

22 In Babylonem transfe- 
rentur , et ¿bi erunt usque ad 
diem visitationis sue , dicit Do- 


I Porque no serán restituidos, sino 
despues de los setenta años de cautiverio. 
2 ¿Por qué ha de quedar desierta esta 
ciudad, como quedará, si estais tercos 
en vuestra obstinacion é incredulidad ? 
3 YT sison Prophetas verdaderos, ú 
del Señor. Del Rey, del palacio del 
Rey, y de otras muchas casas magníficas, 


2 1V. Regum Xxv. 13. 
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que mentira os prophétizan *. 

17 No querais pues darles 
oidos , mas servid al Rey de 
Babylonia , para que vivais. 
¿Por qué ha de quedar desier-= 
ta * esta ciudad ? 

18 Y si son Prophetas 3, 
y está en ellos la palabra del 
Señor : recurran al Señor de los 
exércitos, para que los vasos, 
que quedáron en la casa del 
Señor, y en la casa del Rey 
de Judá, y en Jerusalém, no 
vayan á Babylonia. 

19 Porque esto dice el Se: 
ñor de los exércitos á las colum- 
nas *, y al mar, y ¿4 lasibasas, 
y á los otros vasos, que que- 
dáron en esta ciudad: 

20 Que Nabuchódonosór 
Rey de Babylonia no llevó de 
Jerusalém á Babylonia, quando 
transportó á Jechónías hijo de 
Joakim Rey de Judá, y á to- 
dos los magnates de Judá, y de 
Jerusalém. 

21 Porque esto dice el Se- 
ñor de los exércitos, el Dios de 
Israél, á los vasos, que fuéron 
dexados en la casa del Señor, 
y en la casa del Rey de Judá, 
y en Jerusalém: 

22 A Babylonia serán trans- 
portados, y allí estarán hasta 
el dia de su visitacion 3 , dice 


que habia en la ciudad de Jerusalém. 

4 Sobre,d acerca de las columnas, y 
del mar de bronce, y demas vasos des-= 
tinados para el uso y servicio del tem=- 
plo, y para la magestad del culto del 
Señor. 

5 En eldia,que yo los sacaré de la 
servidumbre de los Cháldéos por mano 
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minus: et afferri faciam ea, et el Señor; y los haré traher, y 
restitui in loco isto, restituir á este lugar. 


de Cyro y de Darlo, y haré, quesean  restituidos á mi templo. 1. ESDRAS VI. $. 


GANÍÚTULO XXWIIL 


Hananías prophetiza falsamente lo contrario que Jeremías; 
y aunque este le reprelende y arguye, esto no obstante per- 
siste en su falsedad. Por lo qual el Señor manda Á Jeremías, 
que confirme de nuevo, y agrave los vaticinios de sus juicios, 
y que anuncie la muerte áÁ Hananías , que acaeció 
no mucho tiempo despues. 


1 FE. factum est in an- 
no illo, in principio regni 
Sedecie regis Juda, in an- 
no quarto, in mense quinto, 
dixit ad me Hananias filins 
Azur propheta de Gabaon, 
in domo Domini coram  sa- 
cerdotibus et omni populo, di- 
cens: 


2 Hec dicit 


Dominus 


1 Que era el primero, ó el principio 
del reynado de Sedecías, y el quarto de 
la semana Sabática, d de reposo. Lez., 
XXV. 2. Deut. xV. 1. En este Capitulo 
oye el pueblo hablar á dos Prophetas , y 
afirmar, el uno lo que el otro contradice. 
¿A quál pues ha de creer, 6 áquál de 
los dos ha de tener por verdadero? ¿0 
quáles son las señales por donde se han 
de distinguir los verdaderas de los falsos ? 
Son varias las que se dan en las Escri- 
turas, y nosotros indicarémos aquí las 
principales. Si el vaticinio no tiene efecto, 
el Propheta es falso; porque el del ver— 
dadero se cumple. El Propheta verdadero 
inculca el culto del verdadero Dios, su 
santo temor, reprehend2 los vicios, y sin 
respeto á personas exhorta al arrepen- 
timiento y conversion; amenaza con-Jos 
juicios de Dios; y con su vida, y buen 
exemplo da claramente á entender, que 
Dios habla por su boca. Al contraria el 
Propheta falso halaga, y lisongea las pa- 


1 Y aconteció en aquel 
año *, en el principio del rey- 
nado de Sedecías Rey de Judá, 
en el quarto año, en el quinto 
mes, me habló 4 mí Hananías 
hijo de Azúr Propheta de Ga- 
baón , en la casa del Señor, de— 
lante de los Sacerdotes, y de 
todo el pueblo , diciendo: 

2 Esto dice el Señor de 


siones , fomenta la hypocresíla , no se 
cuida de la enmienda de los vicios, y no 
se oyen en su boca sino oráculos, que 
anuncian felicidad y buen suceso. Por 
todas estas notas, y por la serie de este 
Capítulo se puede conocer quál de los 
dos era el verdadero. Alguna vez permite 
el Señor, que se cumplan los anuncios de 
los falsos prophetas; porque Como se dice 
en el Deut. 12. Diosalgunas veces prue- 
ba a su pueblo de este modo, para que 
se vea si le ama ó no. En el número 
de falsos Prophetas se pueden poner los 
Hereges de estos últimos tiempos , los 
quales al paso que prometen Una ente 
ra seguridad de la salud eterna, conde= 
nan los ayunos, desprecian las obras 
de penitencia, desechan como uba Cosa 
imposible el estado de virginidad, y de 
perpetua continenciaz y el camino, que 
Jesu-Christo dixo que era estrecho, le 
hacen por todos lados muy ancho y 
acomodado. 
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exercituum Deus Israél: Con- 
trivi jugum regis Babylo- 
MiS. 
3 Adhuc duo anni die- 
rum, et ego referri faciim ad 
locum istum omnia vasa «kAo- 
muús Domini, que tulit Na- 
buchodonosor rex Babylonis de 
loco isto , et transtulit ea in 
Babylonem. 

4 Et Jechoniam filium Joa- 
kim regem Judai, et omnem 
transmigrationem  Juda , qui 
ingresst sunt ¿n Babylonem, 
ego convertam ad locum ¿stum, 
aít Domiínus: conteram enim 
Jugum regis Babylonis, 

5 Et dixit Jeremias pro- 
pheta ad Hananiam prophe- 
tam in oculis sacerdotum, et in 
oculis omnis populi, quí stabat 
in domo Domint. 

6 Etait Jeremias prophe- 
ta: Amen, sic faciat Domi- 
nus + suscitet Dominus verba 
tua, que prophetasti : ut refe- 
rantur vasa in domum Domint, 
et omnis transmigratio de Ba- 
bylone ad locum istum. 

7 Verumtamen audi verbum 
hoc , quod ego loquor in au- 
ribus tuis, et in auribus uni- 
versi populi: 

8 Prophete, qui fuerunt 
ante me et ante te ab inítio, 
et prophetaverunt super terras 
multas , et super regna magna 
de prelio, et de afflictione, 


et de fame. 


1 Y todos los Judíos, que han sido 
transportados en cautiverio á Babylonia. 
2 Como si dixera: Oxalá , que así 
fuese, y que el Señor diese vida y 
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los exércitos , el Dios de Israél: 
Quebré el yugo del Rey de Ba-. 
bylonia. 

3 Despues de dos años de 
dias, yo haré restituir á este 
lugar todos los vasos de la ca- 
sa del Señor, que tomó de es- 
te lugar Nabuchódonosór Rey 
de Babylonia, y los transportó 
4 Babylonia. 

4 Y yo haré volver á este 
lugar á Jechónias hijo de Joakim 
Rey de Judá, y todos los de la 
transmigracion ' de Judá , que 
entráron en Babylonia, dice el 
Señor : porque quebraré el yu- 
go del Rey de Babylonia. 

5 Y dixo Jeremías Prophe- 
ta 4 Hananías Propheta á vista 
de los Sacerdotes, y á vista de 
todo el pueblo, que estaba en 
la casa del Señor. 

6 Y dixo Jeremías Propheta: 
Amen, así lo haga el Señor * : 
despierte el Señor las palabras, 
que tú prophetizaste : que sean 
restituidos los vasos á la casa del 
Señor, y toda la transmigracion 
de Babylonia á este lugar. 

7 Pero escucha esta pala= 
bra, que yo hablo en tus ore- 
Jas, y en las orejas de todo el 
pueblo: : 

8  LosProphetas, que fuéron 
ántes que yo, y ántes que tú 
desde el principio, prophetizá— 
ron tambien ellos 4 muchas tier- 
ras, y á grandes reynos, guet- 
ra, y afliccion , y hambre +, 


efecto 4 tus palabras; mas él ha re- 
suelto lo contrario. 

3 Los Prophetas, que nos precedié- 
ron, y que vaticinaron sucesos prosSperos 
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9 Propheta, qui vaticina- 
tus est pacem o: cúm  venertt 
verbum ejus , scietur prophe- 
ta y quem misit Dominus in ve- 
ritate. 

10 El tulit Hananias pro- 
* pheta catenam de collo Jere- 
mie prophete, et confregit eam. 

11 Et at Hananias in 
conspectu onmis populi , dicens: 
Hec dicit Dominus : Sic con- 
fringam jugum Nabuchodono- 
sor regis Babylonis post duos 
annos dierum de collo omnium 
gentium. 

12 Et abiit Jeremias pro- 
pheta in viam suam. Et factum 
est verbum Domini ad Jere- 
miam , postquam confregit Ha- 
nanias propheta catenam de col- 
lo Jeremize prophete, dicens: 


13 Vade, et dices Hana- 


nie: Hec dicit Dominus : 
Catenas ligneas  contrivisti: 
et facies pro eis catenas fer- 
reas. 

14 Quia hec dicit Domi- 
nus exercituum Deus Israél: 
Jugum ferreun posui super col- 
lum cunctarum gentium ista— 
rum , ut serviant Nabuchodo- 
nosor regi Babylonis, et ser- 
.vient et: insuper et bestias 
terre dedi el. 

15 El dixit Jeremias pro- 
pheta ad Hainaniam prophe- 


==. 


ó adversos, fueron reconocidos por ver- 
daderos, ó por falsos, si se cumplia ó 
no aquello, que prophetizaban. Y así el 
suceso hará ver , que es falso lo que tú 
ahora nos vaticinas, porque nose cum- 
plirá. 

1 Contra las quales has prophetizado. 

2 A entender en sus negocios. 
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9 El Propheta, que pro- 


phetizó paz: quando se cum- 
pliere su palabra, Se-=s rf que 
es Propheta, que en verdad en- 
vió el Señor. 

10 Y quitó Hananías prophe- 
ta la cadena del cuello de Jere- 
mías Propheta, y la quebró. 

11 Y habló Hananías en pre- 
sencia de todo el pueblo, dicien- 
der Estosdice.elfSeñor : Asi. que- 
braré el yugo de Nabuchódono- 
sór Rey de Babylonia despues 
de dos años de dias, del cuello 
de todas las naciones '. 

12 Y fuese Jeremías Prophe- 
ta á su camino *. Y vino palabra 
del Señor á Jeremías despues que 
Hananías propheta quebró la ca- 
dena del cuello del Propheta 
Jeremías, diciendo: 

13 _ Anda, y día Hanat 
nías : Esto dice el Señor : Que- 
braste unas cadenas de madera $, 
mas en vez de ellas harás cade- 
nas de hierro. 

14 Porque esto dice el Señor 
de los exércitos , el Dios de Is- 
raél: Yugo de hierro he puesto 
sobre el cuello de todas estas 
naciones , para que sirvan á Na- 
buchódonosór Rey de Babylo- 
nia, y le servirán ; y además le 
he dado las bestias del campo. 

15 Y dixo Jeremías Pro- 
pheta á Hananías Propheta: 


3 Padecerán mayores males y cala= 
midades, que los que yo les habia anun— 
ciado. Tú disuades al pueblo, para que 
no reciba un yugo suave ebtregándose á 
Jos Chaldeos; y lo que sacarás de aquí se- 
rán cárceles, desolación y mortandad, 


que tendrán que sufrir los mismos que 
engañas. 
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tam: Audi Hanania : non mi- 
sie te Dominus , et tu confi- 
dere fecisti populum istum in 
mendacio. 

16 ldcirco hec dicit Do- 
minus: Ecce ego mittam te a 
Jacie terre: hoc anno morierts: 
aduersúm enim Dominum locu- 
Lus 88, 

17 Et mortuus est Hana- 
ntas propheta in anno illo, men- 
se septimo. 


1 Te quitaré de este mundo, morirás. 
2 Este año era el quarto Sabático, 
que comenzaba por el Septiembre; y 
así murió dus meses despues de esta 
prediccion (arriba v. 1.) enel mes de 
Marzo por justo juicio de Dios ; querien- 
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Oye Hananías: no te ha en- 
viado el Señor, y tú has hecho 
á este pueblo confiar en una 
mentira. 

16 Por tanto esto dice el 
Señor : He aquí que yo te des- 
pacharé de la tierra ' : este año 
morirás : porque has hablado 
contra el Señor. 

17 Y murió Hananías el 
propheta aquel año , en el sép- 


timo mes ?. 


do que al término de dos años, que él 
habia señalado para el cumplimiento de 
su falso vaticinio, correspondiesen dos 
meses, Contándose un mes por un año 
para abreviar el castigo. 
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Carta de Jeremías 4 los cautivos de Babylonia exhortándolos 
á la paciencia. Les promete la libertad en el término, que 
Dios habia señalado : confirma la universal desolacion del pue- 


blo, que habia quedado en la Ji 


udéa; y pronuncia terribles 


amenazas contra Achab y Sedecías , falsos prophetas , y con- 
tra Semeías, que desde Babylonia le habia calumniado 
con cartas. 


1 E, hec sunt verba li- 
bri, quem misit Jeremias pro- 
pheta de Jerusalem ad reli- 
guias sentorum transmigratio- 
gis, et ad sacerdotes , et ad 
prophetas , et ad omnem po- 
pulum , quem traduxerat Na- 
buchodonosor de ¿Jerusalem in 


Babylonem: 


1 Dela carta. La palabra Hebréa 
"s9 sépher significa libro, carta , O €s= 
“Critura en geueral, Se cree, que esta 


I 1.0 estas son las palabras 
del libro ', que envió el Prophe- 
ta Jeremías desde Jerusalém á 
los que quedáron de los ancia- 
nos de la transmigracion, y á los 
Sacerdotes, y á los Prophetas, y 
á todo el pueblo , que habia 
transportado Nabuchódonosór 
desde Jerusalém á Babylonia: 


carta fué escrita á los principios del 
reynado de Sedecías. 


» 
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2 Postquam egressus est 


Jechonias rex , et domina, et 


ennuchi, et principes Juda, et 
Jerusalem, et faber , et inclu- 
sor de Jerusalem: 


3 In manu Elasa filii 
Saphan , et Gamarie filii 
Helie, ques misit Sedecías 
rex Juda ad Nabuchodonosor 
regsem Babylonis in Babylo- 
nem , dicens: 

4 Hec dicit Dominus ex- 
ercituión Deus Israél omni 
transmigrationi, quam trans- 
tuli de Jerusalem in Baby- 
lonem: 

s ZEdificate domos, et ha- 
bitate: et plantate hortos , et 
comedite fructum eorum. 

6  Accipite uxores, et ge- 
nerate filios et filias + et date 
Jiliis vestrís uxores, et filias 
vestras date viris, et pariant 
Jilios et filias: et multiplicamint 
ibi, et nolite esse pauci numero, 

7 Et querite pacem civi- 
tatis, ad quam transmigrare 
vos feci: et orate pro ea ad 


TI La Reyna Nohesta madre de Jechó- 
NÍAaS. IV. Reg. XXIV. 8. 15. et supr. 
XIII. 13. 

2 Nombre de oficio en palacio. 

3 Véaselo dicho Cup. XXIV. E. 

4 Esto se ha de juntar con las pala- 
bras del v. 1. Que envió Fercméas. 

S Este Rey, vista la muerte de 
Hananias dió credito á las palabras de 
Jeremias, y envió sus Embaxadores á 
Nabuchódonosór, para que le llevasen 
el tributo, y le pidiesen la paz. 

6 Lo que decia Jeremías en su carta, 

7 A todos los que hice transportar 
de Jerusalem á Babylonia. Y lo mismo 
se ha de entender siempre que se en- 
Ccuentre esta palabra traensmigracion. 

8 Porque habeis de permanecer cauy- 
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2 Despues que salió de Jeru- 
salém el Rey Jechónías, y la Se- 
ñora *, y los eunuchós * , y los 
Príncipes de Judá, y de Jerusa- 
lém , y los artífices %, y los in- 
genieros; 

amor rio "de Elasa “18 
de Saphán, y de Gamarías hijo 
de Helcías, que envió Sedecías 5 
Rey de Judá 4 Babylonia 4 
Nabuchódonosór Rey de Ba- 
bylonia, diciendo * : 

4 Esto dice el Señor de los 
exércitos, el Dios de lIsraél 4 
toda la transmigracion ? , que 
trasladé desde Jerusalém á Ba- 
bylonia: 

5 Edificad casas, y habitad- 
las; y plantad huertos, y co- 
med sus frutos $. 

6 Tomad mugeres, y engen- 
drad hijos é hijas; y dad á vues- 
tros hijos mugeres, y dad mari- 
dos á vuestras hijas, y paran hi- 
jos é hijas; y multiplicios ahí, 
y no seais pocos en número. 

7 Y procurad la paz de la 
ciudad , 4 donde os hice pa- 
sar *; y orad al Señor por ella: 


tivos en Babylonia muchos años. No os 
engañen los falsos Prophetas con las 
esperanzas Jisonjeras de volver á Jeru- 
salem. 

9 For aqui se vé, que el Precepto de 
amar á los enemigos pertenecia tambien 
á la ley antigua. £xod. 23 Proverb, 25. 
Se ve tambien, que los que sufren el 
yugo de servidumbre, cautiverio ó du-= 
minio de un Principe tyrano ó infiel, 
no deben mover sediciones para sacudir 
el yugo; ántes biea han de rogar al 
Señor por la salud de aquel Estado, hasta 
que el Señor se sirva librarlos por un 
modo justo y cunveuiente. Por tanto $0= 
lamente el espiritu infernal puede inci- 
tar, y moverá aquellos, que levantán- 
dose tumultuosamente contra ua Principe 
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Dominun: quia in pace illius 
erít pax vobis. 

Ss Hec enim dicit Domi- 
nus exercituum Deus Isracl: 
Non vos seducant prophete ve- 
stri *, qui sunt in medio ve- 
sirúm, et divini vestri: et ne 
attendatis ad somnia vestra, 
que vos somntatis: 

9 Quia falso ipsi pro- 
phetant vobis in nomine meo: 
et non misi eos , dictt Domi- 
RUS. 

10 Quia hac dicit Domi- 
nus: Cum Y? ceperint impleri 
in Babylone septuaginta an- 
ni, visitabo vos: et suscita- 
bo super vos verbum meum bo- 
num, ut reducam vos ad locum 
istum. 

11 Ego enim scio cogita- 
tiones , quas ego cogito super 
vos , att Dominus , cogitatio- 
nes pacts , et non afflictionis, 
ut dem vobis finem et patien— 
tiam. 

12 Et invocabitis me, et 
ibitis: et orabitis me , et ego 
exaudiam vos. 

13 Queretis me , et inve- 
nietis: cum quesieritis me in 
toto corde vestro. 

14 Et inventar a vobis, 
ait Dominus : et reducam ca- 


legítimo y Cathdlico, se entregan vo= 
luntariamente á un rebeide. Error, que 
apoyan los Hereges de nuestros tiempos 
calamitosos. 

1 Concediéndoos la libertad. Esta 
visita es para favorecer , no como otras 
veces, que es para castigar. 

2 Y cumpliré mi palabra. 


a Supra XIV. 13. 14. XXIII. 16. ef xxvil. 15. b 


XXXVI. 21,1. Esdre 1. 1. Daniel. 1X. 2. 
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porque con la paz de ella ten- 
dréls VOSOtros paz. 

8 Porque esto dice el Señor 
de los exércitos , el Dios de Is- 
raél: No os engañen vuestros 
prophetas, que están en medio 
de vosotros, y vuestros adivi- 
nos; y no hagais caso de vuestros 
sueños, que vosotros soñais: 

Porque falsamente os 
prophetizan ellos en mi nom- 
bre; y no los he enviado , dice 
el Señor. 

10 Porque esto dice el Se- 
ñor: Quando se comenzaren á 
cumplir los setenta años en Ba- 
bylonia, os visitaré '; y desper- 
taré mi palabra * favorable so- 
bre vosotros , para haceros vol- 
ver á este lugar. 

11 Porque yo sé los pen- 
samientos, que yo tengo sobre 
vosotros , dice el Señor , pensa- 
mientos de paz, y no de aflic- 
cion, para daros el fin, y la 
paciencia 

12 Y me invocaréis, y mar- 
charéis * ; y me rogaréis, y yo 
os olré. 

13 Me buscaréis, y me ha- 
llaréis: quando me buscáreis * 
de todo vuestro corazon. 

14 Y seré hallado de vo- 
sotros , dice el Señor; y ha- 


3 Para poner finá vuestro cautiverio, 
y concederos la libertad, que esperas=- 
teis, llevando vuestro cautiverio con 
paciencia. 

4 Volvereis á vuestra tierra y patria. 

5 El modo y camino de hallar á Dios, 
es buscarle de corazon , y con las debidas 
disposiciones y exercicio de las virtudes. 


Supra XXv. 12. 11. Paralip. 
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ptivitatem vestram , et con- 
gregabo vos de universis gen- 
tibus , et de cunctis locis, ad 
que expuli vos , adicit Domi- 
nus. et reverti vos faciant de 
loco , ad quem transmigrare 
vos feci, . 

15 Quía dixistis: Suscita- 
vit nobis Dominus prophetas 
in Babylane. 

16  Quia hec dicit Domi- 
nus ad regem , qui sedet su- 
per solium David, et ad omnem 
populum habitatorem urbis hu- 
Jus , ad fratres vestros y qui 
non sunt egressi vobiscum in 
transmigrationem. 

17 Mec dicit Dominus ex- 
ercituum: Ecce mittam?* in eos 
gladium, et famem , et pesten: 
et ponam eos quasi ficus Maá= 
las , que comedi non possunt, 
ed quod pessime sint. 

18 Et persequar eos in 
Sladio , et in fame , et in pe- 
stilentia : et dabo eos in vexa= 
tionem universis regnis terre; 
in maledictionem, et in stupo- 
rem, et in sibilum, et in op- 
probrium cunctis gentibus, ad 
quas ego ejeci eos: 

19 Ed quod non audierint 
verba mea , dicit Domíinus: 
que misi ad eos per servos 
meos prophetas «de nocte con- 
surgens y et mittens : et non 

1 Por quanto algunos de vosotros 
habeis dicho: Prophetas tenemos aquí, 
que nos aseguran, que se acabará pron- 
tamente nuestro cautiverio, y vulveremos 
luego á nuestra patria: oid lo que el 


Senor dice al Rey Sedecías, que está en 
Jerusalem, y á vuestros hermanos, que 


a Supra XXIv, 9. 10, 
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ré volver vuestros cautivos, y 
os congregaré de todas las na- 
ciones, y de todos los luga- 
res, adonde os empnjé, dice 
el Señor; y os MF volver 
del lugar , adonde os hice trans- 
migrar. 

15 Porque dixisteis : Levan- 
tó el Señor para nosotros Pro- 
phetas en Babylonia '. 

16 Porque esto dice el Se- 
ñor al Rey, que está sentado 
sobre el solio de David, y á 
todo el pueblo habitador de es- 
ta ciudad, á vuestros hermanos, 
que no saliéron con vosotros á 
la transmigracion. 

17 Esto dice el Señor de los 
exércitos: He aquí que yo envia- 
ré contra ellosespada, y hambre, 
y peste; y los trataré como hi- 
gos malos ?, que no pueden co- 
merse , porque son muy malos. 

18 Y los perseguiré con es- 
pada, y con hambre, y con pes- 
tilencia 5 y los entregaré á todos 
los reynos de la tierra, para mal 
tratamiento, y para maldicion 3, 
y para pasmo, y para silbo, y 
para oprobrio á todas las gentes, 
adonde yo los eché afuera: 

19 Por quanto no escuchá- 
ron mis palabras, dice el Se- 
ñor, que yo les envié por mis 
siervos los Prophetas , madru- 
gando , y enviándolos *; y no 


XXIX. 


no os acompañáron, ni fuéron con vo 
sotros á Babylonia. 

2 Vease arriba Cap. XxIV. I. 

3 Vease lo dicho Cap. xxXIv. 9. 

4 He tenido siempre cuidado de en- 
viaros Prophetas en tiempo oportuno. 
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audistis , dicit Dominus. 

20 Vos ergo audite verbum 
Domini omnis transmigratio, 
quam. emisi de Jerusalem in 
Baby lonem. 

21. Mec dicit Dominus 
exercituum Deus Israél ad A- 
chab filium Colie, et ad Sede- 
ciam filium Maasie, quí pro- 
phetant vobis in nomine meo 
mendaciter : Ecce ego tradam 
eos in manus Nabuchodonosor 
resis Babylonis : et percutiet 
eos in oculis vestris. 

22 Et assumetur ex els 
maledictio omni  transmigra- 
tioni Juda, que est in Baby- 
lone., dicentium : Ponat. te 
Dominus sicut Sedeciam , et 
sicut Achab, quos frixit rex 
Babylonis in ¿igne: 
23 Pro eo quod fecerint 
stuliitiam. in Israél, et mecha- 
12 sunt ln uxores amicorum 
suorum , et locuti sunt ver- 
bum in nomine meo mendaci- 
ter , quod non mandavi eds: 
ego súm judex et testis, dicit 
Dominus. 

24 Et ad Semeiam Nehe- 
damiten dices: 

1 Y para imprecar algun mal á otro 
se dirá en adelante: Así te trate Dios, 
como trató á Sedecias, y á Acháb, éc. 

2 Queinó,asó 6 tostó á fuego lento: 
esto significa la palabra Hebréa orp 
kalám. Algunos opinan, que estos dos, á 
quienes el Rey mandd matar del modo 
dicho por sus adulterios, y porque con 
sus falsas prophecías ponian al pueblo 
eu ocasion de rebelarse, fueron aquellos 
jueces ú viejus de que se habla en la 
historia de Susana. DANIEL x1HHt. Pero 
parece improbable aquella opinion; por- 
que los primeros fueron asados, y los 


segundos apedreados: los primeros fuéron 
sentenciados por el Rey los segundos 
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olsteis , dice el Señor. 

20 Vosotros, pues, oid la 
palabra del Señor, todos los de 
la transmigracion, que envié de 
Jerusalém 4 Babylonia. 

21 Esto dice el Señor de los 
exércitos, el Dios de Israél, 4 
Acház, hijo de Colías, y á Se- 
decías, hijo de Maasías, que os 
prophetizan en mi nombre men- 
tirosamente : He aquí que yo los 
entregaré en manos de Nabuchó- 
donosór , Rey de Babylonia ; y 
los matará á vuestros ojos. 

22 Y toda la transmigracion 

de Judá, que está en Babylonia 
tomará * de ellos maldicion, di- 
ciendo : Póngate el Señor como 
á Sedecías, como á¿ Achab, 
4 los que friyó el Rey de Ba- 
bylonia con fuego ?: 
.. 25 Por quanto han hecho 
necedad $ en Israél, y adulte- 
rado con las mugeres de sus 
amigos , y habláron en mi nom- 
bre mentirosamente palabra, que 
no les encargué : yo soy el 
juez * ¿oy el "esti RICE MOL 
Señor. 

24 Y 4 Semeías * Nehelami- 
te dirás: ; 
por el pueblo: aquellos fuéron Prophetes, 
y estos Jueces. Se vé tambien, que aun- 
que el Rey habia prometido á los Judíos 
la libertad de exercer sus juicios, segun 
lo que prescribia la ley ; esto no obstante 
se habla reservado para sí el conocimien- 
to del delito de lesa magestad. 

3 El atentedo de seducir al pueblo con 
sus sueños, y de violar los fueros mas 
sagrados del matrimonio. 

4 Losotros jueces y testigos se pueden 
engañar , equivocar ó torcer la justicia: 
pero yo no, que conozco todas sus mal- 
dades , y las he de sentenciar. 


5 Esteera otro falso propheta, que 
les anunciaba todo buen suceso, Algunos 


CAPÍTULO XXIX. 


25 Hec dicie Domiuus 
exercituim Deus Isra¿l: Pro 
eo qudd misisti in nomine tuo 
libros ad omnem populum , que 
est in Jerusalem , et ad So- 
phoniam filium Maasie sa- 
cerdotem , et ad universos sa- 
cerdotes , dicens : 

26 Dominus dedit te sa- 
cerdotem pro Joiade sacerdo- 
te, ut sis dux in domo Do- 
mint super omnem virum ar- 
reptitium et. prophetantem , ut 
mittas cum ón nervum et in 
carcerem. 

27 Etnunc quare mon in- 
crepasti Jeremiam Anathothi- 
ten, qui prophetat vobis? 

28 Quia super hoc misit. im 
Babylonem ad nos, dicens: Lon- 
gum est; edificate domos, et 
habitate : et plantate hortos, et 
comedite fructus eorum. 

29 Legit ergo Sophonias sa- 
cerdos librum istum in auribus 
Jeremie prophete. 


30 Et factum est verbum 


Domini ad: Jeremiam , dicens: 

31  Mitte ad omnem trans- 
migrationem , dicens: Hec di- 
cit Dominus ad Semeiam Nehe- 
lamiten: Pro eo quod propheta- 


creen, que se llamó así de un pueblo 
llamado Vehelám ; pero no se halla en la 
Biblia ni entre los Geógraphos pueblo 
alguno de este nombre; y así noes in- 
verisímil, que por su carácter se llame 
Wehelamite, que quiere decir soñador, 
de la raiz oonen Viphál, soñar. 

1 Cartas. Véase arriba vers. I. 

2 Sophonías no era supremo Pontífice, 
porque lo era Saraías; sino un Vicario 
ó Teniente suyo, ód el segundo despues 
del Pontífice, como es llamado en el 1v. 
de los Reyes Xxv. 18. á quien pertenecia 
juzgar acerca de las prophecías, y case 

Tom 1% 
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25 Esto dice el Señor de 
los exércitos , el Dios de 1s- 
raél : Por quanto enviaste li- 
bros * en tu nombre 4 todo el 
pueblo, que está en Jerusalém, 
y á Sephonías ”, hijo de Maa- 
sías , Sacerdote, y á todos los 
Sacerdotes , diciendo: 

26 El Señor te.ha puesto por 
Sacerdote en lugar de Joíada Sa- 
cerdote $, para que seas el caudí- 
llo de la casa del Señor contra 
todo hombre fanático *, y que 
prophetiza, para que le metas 
en un cepo, y en la cárcel. 

27 ¿Y ahora por qué no has 
reprehendido á Jeremías de Ana- 
thóth , que os prophetiza? 

28 Porque acerca de esto 
nos envió 4 decir 4 Babylonia: 
Larga cosa es *: edificad casas, 


y pilas su plantad huertos, 
r 


y comed sus frutos. 

29 Leyó pues Sophonías Sa- 
cerdote esta carta á oidos de Je- 
remías Propheta. 


30 Y vino palabra del Señor 
á Jeremías, diciendo: 

31 Envia á decir á toda la 
transmigracion: Esto dice el Se- 
ñor á Semeias Nehelamite : Por 
quanto os prophetizó Semeías, 


tigar á los falsos prophetas, como Inten= 
dente de la casa ael señor. 

3 Con palabras lisonjeras le comparz 
al Pontífice Joiada, que hizo matar á 
Mathán, sacerdote de Baal. 1v. Re- 
gum x1I. ¿Por qué no le imitas, hacien- 
do tú lo mismo econ Jeremías, que es 
tambien un fanático, un iluso y un falso 
propheta ? 

MS. 6. Assacador. Instigado y 
arrebatado por el inal espíritu para anua- 
ciar mentiras. El Hebreo: Furzoso. 

5 Largo va el salir de ese cautiverio. 


FE 
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vit vobis Semétias, et ego non. 
misi cum: et fecit vos confide- 
re in mendacio:  . > 

32 -Ldcirco hec dicit Do- 
minus : Ecce ego visitabo su- 
per Semetam Nehelamiten , et 
Super semen ejus : non erit 
ei vir sedens in medio populi 
hujus y et. non videbit bonun, 
quod ego faciam populo meo, 
att Dominus: quía prevari- 
cationem locutus est áduersús 
Dominum. 


T Entre los Judíos, potque faltáron 
todos sus descendientes. El bien, libertad, 
que concederé á mi pueblo, 
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y yo no le he enviado; y él 
hizo que vosotros confiaseis en 
la mentira: +: 

32 Por tanto dice el Se- 
ñor esto; He aquí que yo vi- 
sitaré contra Semeías Nehela- 
mite, y contra su linage: no 
tendrá él un hombre ,'que se 
siente en medio de este pue- 
blo *, y nó verá el bien, que yo 
haré 4 mi pueblo, dice el Señor: 
porque ha hablado prevarica= 
cion * contra el Señor. - 

2 Una prophecía falsa, contraria al 


oráculo del Señor , para pervertir al 
pueblo con sus falsedades y mentiras. 


GAR TT U IQ 


El Señor manda 4 Jeremías , que recoja en un libro sus pro- 
, e S . > * 

phecías, tanto por lo tocante Á las amenazas contra el pueblo, 

como Á las promesas de que le libraria del cautiverio de Ba- 


bylonza. 


Las dos casas de Judá € Israél reunidas servirán 


al Señor baxo un Rey del linage de David. 


1 H oc verbum , quod fa- 
ctum est ad Jeremiam a Do- 
mino, dicens: 

2 Hec dicit Dominus Deus 
TIsraél, dicens : Scribe tibi o- 
mnia verba, que locutus sum 
ad te, in libro. 

3 Ecce enim dies veniunt, 
dicit Dominus : et convertam 
conversionem populi mei Israel 
et Juda , ait Dominus : et 


1 El Señor habia ordenado esto mis- 
mo á Jeremías en el año quarto del rey- 
nado de Joakim. Cup. XXXVI. 1. 2. El 
libro que escribió en virtud de esta órden 
fué'quemado, mandándolo aquel Rey. Je- 
remías escribid despues otra mas extenso. 


e 


I Le es palabra que vi- 
no del Señor á Jeremías , di- 
ciendo : 

2 Esto es lo que dice el Se- 
ñor Dios de Israél: Escribe tú 
en un libro todas las palabras, 
que te he hablado ”. 

3  Porquehe aquíque vienen 
los dias , dice el Señor; y haré 
que vuelvan los que hayan de 
volver * de mi pueblo de Is- 


Ibid. 23. 32. Esta es la tercera vez, que 
se le intíma esta órden. 

2 Despues del cautiverio de Babylonia. 
FERRAR. Faeré tornar al captiverio de 
mi pueblo Israél é Yehudáh, 


at 


convertam eos ad terram, quam 
dedi patribus corum : et posst- 
debunt cam. 

4 Et hec verba, que locu- 
tus est Donnus ad Israél et 
ad a: 

Quoniam hec, dicit Domi- 
- qe Vocem.terroris audivimas: 
formido y et non est pax. 

6  Interrogate , et videle 
si generat masculus : quare er- 
go vidi omnis viri manum super, 
lumbum suum, quasi parturien- 
lis, et converse sunt UNIVENSA 
facies in auruginem? 

Vez *, quia magna dies 
¿lla , nec. est similis ejus :.temr 
pusque tribulationis est. Jacob, 
et.ex ipso salvabitur..., 

8 Et erit in; die illa, att 
Dominus exercituum.: conte- 

ram jugum ejus de collo tuo, 
et vincula ejus dirumpam , et 
non dominabuntur , ¡es ¡amplis 
CSS El AMES TIRSREL 
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r Pórque “muchos de las otras tribus, 

junto con*la de Judá y de: Benjamin, 
volviérou de la Cháldéa, y de la Assyria, 
que ocupd tambien Cyro, habieudo con= 
cedido libertad de restituirse á su patria 
á todos. los. Hebréos y que -moraban. en sus 
dominios. 11. Paralip. ult, et 1. ÉSDRAS 1. 
“Pero toda esta vuelta es figura del re- 
torno, de los, Hebréos á Christo y á la 
Iglesia... ..1. 
2 FERRAR. voz de estremicion. Al= 
Pazara y gritos de los Cháldéos en el he- 
cho de invadir á Jerusalem: voz de es- 
panto, y no de paz. 

3 Así el Hebréo; y lo mismo explica 
la Vulgata, por metalépsis: Si parit 
masculus generatum ; como si dixera: 
Este oficio no, es de los hombres, sino 
de las mugeres; ¿pues cómo se ven en 
los hombres los ademanes, vayvenes y 
palidez de rostro, que en las muzeres 
quando están de parto? Figura con que 


a Foél 11.11. Amos v. 18. Sophonias 1. 15. 
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raél, y de Judá ', dice el Señor; 


y e haré CS Sul 3iPELGA que 
dí á sus padres; y la poseerán. | 

4 Y estas son las palabras, 
Que, habló el Señor á.1sraél,.y 
á Judá: 

5 Porque esto dice el Señor: 
- 0 de terror ?. hemos oido: 
miedo , y no hay paz. 

6 Preguntad, y ved si pare 
el.varon 3: ¿pues por qué he 
visto la mano de todo varon so= 
bre su lomo, como de la que 
está de parto, y se han vuelto 
todas las caras en amarillez *? 

7. .¡ Ay), que es grande aquel 
dia 5! ni hay semejante 4 él; y 


"tiempo. es: de tribulacion Dare 


Jacob, y de él será librado * 

8 Y sucederá: en aquel dia, 
dice el Señor de los io EOs 
que quebraré el yugo de él ? 
detu cuello, y romperé sus ata- 
duras, y no: le dominarán mas 


los extraños 4 : 


explica, la eb hi de su dolor. 

4 L2 amarillez es el color del oro, 
de los que tienen ictericia , como ell 
Jadan los Lxx. MS. 6. En unneblamiento. 
FERRAR. En amarillura. 

¡Quán terrible y lleno de congoja 
el tiempo , que: estará cautivo en Baby- 


opa ! 


6. Mas el Señor le salvará de este mal.. 
-%7.. De Nabuchódonosúr: o por enálage 


“de persona : tu yugo. 


8 Por estas últimas palabras se vé, 
que aunque todo lo que se dice en este 
Capítulo puede ser eu algun modo una 
prophecía acerca de la libertad de los 
Judíos; pero mira principalmente á la 
redencion del genero humano por Jesu- 
Christo: porque se sabe, que despues de 
este tiempo .fuéron dominados .los Judios 
por los Antíochós, y últimamente por los 
Romanos; y despues del cautiverio no 
tuvieron Rey, sino Tetrarchás d Goberna- 
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suo, et David regi suo , quem 
suscitabo els. 

10 Tu * ergo ne tímeas 
serve meus ¿Jacob, ait Domi- 
nus, neque paveas Israél: quia 
ecce eso salvabo “te de terra 
longinqua , et semen tuum de 
terra captivitatis eorum: et re- 
vertetur Jacob, et quiescet, et 
cunctis affluet bónis ¿let non 
erit quem formidety "300 

11 Quoniam tecum ego sum, 
ait Dominus , ut salvem te: 
facian enim consummationem 
in cunctis gentibus , in quibus 
dispersi te: te autem non fa- 
ciam in consummationem':' sed 
castigabo te in judicio y ut non 
widearis tibi innoxius. : 
12 Quía hec dicit Domi- 
nus: Insanabilis fractura tua, 
pessima plaga tua. 

13 Non est qui judicet judi- 
cium tuum ad alligandum: cu- 
rationum utilitas non est tibi. 

14 Onmnes amatores tuto 
bliti sunt tui, teque non que- 


“dores, que estuviéron siempre sujetos al 
dominio de otros: mucho ménos un Rey, 
á quien el Prupheta llama David, nom= 
bre que en la sagrada Escritura, despues 
del hiju de Isaí,á ninguno se lee que se 
aplicase, sino al Messías figurado por 
David. La reunion de la casa de Israél, 
y de Judá, no se hizo sino por Christo 
en los dias de su Evangelio; y aun 
esta mo se cumplirá del todo hasta que 
se conviertan á el todos los Judíos en 
el tiempo venidero, segun el vaticinio 
del Apóstol. Roman. XI. 

I Destruiré yo aquellas naciones. 

2 Te castigare con moderacion y mi= 
sericordia pero sin faltará mi justicia; 
como ut padre corrige á un hijo, ó co- 


A Isa, XLIIT, 1. XLIV. 2. Luce 1. 70. 
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o Sed servient Domino Deo 
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9 Sino que:servirán al Señor 
su Dios, y á David su Rey, al 
que levantaré para ellos. 

_10 Tú pues, siervo mio Ja- 
cob, no temas,' dice el Señor, ni 
te asombres , Israél: “porque he 
aquí que yo te salvaré de tierra 
lejana y y 4 tus descendientes de 
la tierra de su cautiverio; y- 
volverá Jacob, y reposará , y 
abundará de todos los bienes, 
y no habrá á quien tema: 

- 11 Porque contigo soy yo, 
dice el Señor, para salvarte: por- 
que haré consumacion ' en to= 
das las naciones , entre las qua= 
les te esparcí: mas en tí no'haré 
consumacion : Sino que te cas 
tigaré con juicio ”, para que no 
te tengas por inocente. e 

12 Pues esto dice el Señor: 
Incurable es tu fractura 3, ma= 
lísima es tu llaga. 

“ 13 Para vendarla, no hay 
quien juzgue tu causa: la utilidad 
de las medicinas no es para tí. 

14 Todos tus amadores se 
han olvidado de tí, y no. te 

) 


A 


mo un médico cura 4 un enfermo. 

3 Y aunque parezca Imcurable la 
fractura que has recibido de Nabuchó= 
donosór, y la que te harán los Romanos, 
de manera que no haya médico, que se 
cuide de vendarla ni de curarla, cre- 
yendo qué nada servirán todos los re- 
medios que puedan aplicarse; y aunque 
todos tus amadores, como los Egypcios 
y los demas pueblos en quienes ponias 
tu confianz2,se olviden y no hagan'caso 
de tí, en vista de los terribles azotes 
con que yo te castigaré por tus malda- 


'des y obstinacion; esto no obstante yo 


no te abandonaré del todo, no te dexaré 
perecer, te libraré por último de las ma- 
nos de tus enemigos. : 


. 


e 


rent: plaga enim inimici * per- 
cussi te castigatione crudeli: 

ropter multitudinem iniquita- 
tis tue dura facta sunt pecca- 
ta tua. 

15 Quid clamas super con- 
tritione tua? insanabilis est do- 
lor tuus: propter multitudinem 
iniquitatis tue, et propter dura 
peccata tua feci hec t1bt. 

16 Propterea omnes, qui 
comedunt te , devorabuntur: 
et universi hostes tul in ca- 


ptivitatem ducentur : et qui 


te vastant, vastabuntur, cun 
etosque predatores tuos dabo in 
predan. 

17 Obducam enim cicatri- 
cem tibi, et a vulneribus tuis 
sanabo te, dicit Dominus. Quia 
ejectam vocaverunt te Sion: 
Hac est, que non habebat re- 
quirenten. 

18 Hec dicit Dominus: 
Ecce ego convertam conversio- 
nem tabernaculorum Jacob, et 
tectis ejus miserevor , et edifi- 
cabitur civitas in excelso suo, 


et templum justa ordinem suum 
fundabitur. 


I Es repetición; porque lo mismo es 
eruel castigo , que herida de enemigo. 

2 Parece que es mortal tu herida, 

3 Por lo qual equivale aquí por con 
todo eso. NARIANA. 

4 Los Assyrios por los Cháldéos, los 
Cháldéos por los Persas, los Persas por los 
Griegos, los Griegos por los Romanos, 8zc. 

5 FERRAR. Empuxada. Repudiada 
por mí, como lo es por su marido una 
muger desleal. 

6 Quien hiciese aprecio de ella. 

7 A los cautivos que vuelvan de las 
tiendas , d cabañuelas de Jacob , que 
eran las que habian levantado los Judios 


a JSupre Xx1II1. 19. 
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buscarán : porque te he herido 
de herida de enemigo con cruel 
castigo ': por la muchedumbre 
de tu maldad se han endurecido 
tus pecados. 

15 ¿Por qué gritas sobre tu 
quebranto ? incurable es tu do- 
lor *: por: la muchedumbre de 
tu maldad , y por tus duros pe- 
cados te hice esto. 

16 Por lo qual;3 todos los 
que te comen , serán devora= 
dos *; y todos tus enemigos se- 
rán llevados en cautiverio ; y los 
que te destruyen , serán destrui- 
dos, y 4 todos tus robadores 
entregaré á robo. 

17 Porque te cerraré la ci- 


'catriz , y te sanaré de tus heri- 


das , dice el Señor. Porque te 
llamáron, ó Sión, la echada á 
fuera 5: Esta es la que no tenia 
quien la buscase $. 

18 Esto dice el Señor: He 
aquí que yo haré volver á los 
que vuelvan de las tiendas de Ja- 
cob ?, y tendré piedad de sus 
casas $, y será edificada la ciu- 
dad ? en su altura, y el templo 
segun su órden será fundado, 


entre los Cháldéos, que eran como tien= 
das, porque no habian de tener asiento 
fixo y perpetuo en aquel pais. 

8 De las casas ó albergues, en que 
ellos se guarecen. Es repeticion de lo 
mismo. 

9  Jerusalém, y sobre todo la Iglesia, 
y el templo se edificarán de nueva, 
Ferusalén en el monte en que ántes 
estaba , y el templo, segun su antigua 
hermosura. MenocHi0. La FERRAR. 
Será fraguada ciudad sobre su monton, 
y palacio como su juicio estará: y sala 
drá dellos manifestacion, y vO0z de trg= 
bejantes. 


458 LA PROPHECÍA 


19 Et egredietur de eis 
laus , voxque ludentium: et mul- 
tiplicabo eos , et non minuentur: 
et glorificabo eos , et non atte- 
nuabuntur., 

20 Et erunt filii ejus sic- 
ut A principio , et cautus ejus 
coram me permanebit : et visi- 
tabo adversúum omnes qui tribu- 
lant cum. 

21 Et erit dux ejus ex 
eo: et princeps de medio ejus 
producetur : et applicabo eum, 
et accedet ad me: quis enim 
iste est y quí applicet cor suum 
ut appropinquet mihi , ait Do- 
minus ? 

22 Et eritis mihi in po- 
pulum , et ego ero vobis ¿in 
Deum. 

23 Ecce turbo Domini, 
Juror egrediens , procella ruens, 
in capite impiorum conquie- 
scet. 

- 24 Non avertei iram in- 
dignationis Dominus y donec 
faciat et compleat cogitatio- 
nm cordis sui: ¿in novissi- 


r De los hijos de Jacob, de los hijos 
de la Iglesia, quese divierten y alegran 
en Dios, por su buena dicha. 

2 Se multiplicarán los fieles por la 
predicacion de los doce Apóstoles, como 
se multiplicó y creció el pueblo de Jacob 
por medio de sus doce hijos. 

3 La Iglesia compuesta de esta gran= 
de multitud de hijas , que engendrarán 
los Apóstoles á Jesu-Christo, se multi= 
plicará sin rúmero, y gozará de la ma” 
yor prosperidad con mi presencia; por- 
que yo nunca dexaré de asistirla y so=- 
correrla. , 

4 A los que persiguen á Jacob. 

De'jacob, del tronco de Israél y 
de David. Su caudillo: el Hebréo: El 
Fuerte de él, su Príncipe gloriosu, esto 
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19 Y saldrá de ellos * ala - 
banza , y voz de danzantes; y 
los multiplicaré, y no serán 
disminuidos; y los glorificaré , y 
no menguarán. 

20 Y serán sus hijos como 
desde el principio ?, y su con= 
gregacion 3 permanecerá delan= 
te de mí; y castigaré * á todos 
los que la atribulan. 

21 Y de ella será su cau- 
dillo 5; y su Príncipe saldrá de 
enmedio de ella; y le arrimaré, 
y se acercará á mí $: ¿porque 
quién es aquel, que arrime su 
corazon ? para acercarse á mí, 
dice el Señor ? 

22 Y vosotros me sereis mi 
pueblo, y yo os seré vuestro 
Dios. 

2% He aquí que el torbellino $ 


del Señor, el furor impetuoso, 


la tempestad deshecha , en la 
cabeza de los impíos reposará. 

24 No desviará el Señor la ira 
de indignacion , hasta que haga 
y cumpla el pensamiento de su 
corazon : en lo último de los 


es, el Messías; en lo que convienen to- 
dos los Hebréos, Griegos y Latinos. , 

6 Y melo estrecharé con la mas 
perfecta amistad. Algunos exponen esto 
de la univun hypostática de la humani- 
dad con el Verbo. 

7 ¿Porque quién será entre los hom- 
bres ó entre los Angeles, el que se ar= 
rime á Dios con el amor y obediencia 
de este Hijo, en quien el Padre tie- 


ne todo su contentamiento, y á quien 
llama el varon de su voluntad ? Isar. 


XLVI. II. : 

8. La sentencia decretoria, terrible 
é irrevocable será contra los enemigos 
de este pueblo, y de Christo y de su 
Iglesia. wa 


CAPÍTULO XXX. 


mo dierum intelligetis ea, 


1 Quando venga el Messías : y mas 
cumplidamente en el fin del mundo, la 
experiencia misma y los hechos os harán 
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dias ' entendereis estas cosas. 


creer, que es verdad quanto os he di= 
cho , y penetrareis todo el sentido, 


CAPÍTULO XXXI. 


Jeremías prophetiza la libertad del cautiverio , y la reunion 

de las casas de Israél y de Judá. Ephraim reconoce su pe- 

cado. Dios lo mira con misericordia. Nacimiento del Messías. 
La nueva alianza. Jerusalém reedificada. 


1 Í, tempore illo , dicit 
Dominus: Ero Deus universis 
cognationibus Israel , et ¿psi 
erunt mihi in populum. 

2 Hec dicit Dominus: In- 
venit gratiam in deserto popu- 
lus, quí remanserat a gladio: 
vadet ad requiem suam Israel, 

3 Longé Dominus ap- 
paruit mint. Et in charita- 
te perpetua dilexi te: ideó at- 


I No solamente de las dos tribus de 
Judá y de Benjamín, sino tambien de 
las otras diez de Israél , porque de todas 
Volverán á la Judéa; y á su tiempo de 
todas abrazarán la fe de Jesu-Christo. 

2 Que habiendo salido de Egypto 
escapó de la espada de Pharaón. Y aun- 
que Dios en el desierto castigó £ los 
rebeldes; al fin el pueblo halló gracia y 
misericordia , y entró en el lugar del 
reposa, Ó en la tierra de promision: 
¿ pues quánto mejor la hallará el pueblo 
fiel compuesto de Israelitas y de Genti- 
les, que teniendo por caudillo á Jesu- 
Christo entrará primeramente en la 
Iglesia militante , y despues en la 
triumphante? 

3 Lo que se sigue es como un diálogo 
entre Dios y la Synagoga: el Señor se 
me mostró propicio, dice la Synagoga, 
quando me sacó de Egyptu, me guió 
por el desierto, y me dió la posesion 
de la tierra prometida ; pero ahora pa- 
rece, que se ha olvidado de mí, y que 
enteramente me ha abandonado en poder 


I E, aquel tiempo , dice 
el Señor: seré el Dios de todas 
las parentelas * de Israél, y 
ellas serán mi pueblo. 

2 Esto dice el Señor: Halló 


gracia en el desierto el pueblo ?, 


que habia quedado de la espa- 
da: irá Israél á su reposo. 

De léjos se me apareció 
el Señor *. Y con amor perpe- 
tuo te amé *: por eso te atra= 


de los Assyrios y de los Babylonios, 

Te engañas responde el Señor, en 
lo que dices; ántes el mismo amor que 
te mostré entónces, te censervo aun, 
y te conservaré perpetuamente. Y esta 
es la razon, por la qual en todos tiem=— 
pos he procurado, y ahora procuro tam= 
bien, teniendo misericordia de tí, atra= 
herte á mí por todos los medios, unas 
veces con halagos y caricias , y otras con 
severas repreheusiones, y tambien con 
castigos: y todo es efecto de mi amor. 
De léjos: Estas son palabras del pueblo 
á Dios, como si dixera : Eso ya hace 
mucho tiempo que sucedió, Señor: no 
hay para que nos traygas á la memoria 
cosas antiguas. Responde el Señor : Es= 
te mi amor y cuidado de ti, no fué 
temporal, 4 por poco tiempo, sino eter— 
no y perpetuo. Por eso te atraxe ( Hebr. ) 
á té misericordia. De aquel amor pro=- 
cedió el que yo te abrazase benigna= 
mente entónces y ahora. Asi MARIANA. 
FERRAR. Amor de siempre te amé: por 
tanto te sontruhi merced. 
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traxi te, misérans. 

4 Rursúmque edificabo te, 
et aedificaberis virgo Israel: 
adhuc ornaberis tympanis tuis, 
et egredieris in choro luden- 
¿11t1M. 

s Adhuc plantabis vineas 
in montibus Samarie: planta- 
búnt plantantes , et donec tem- 
pus veniat, non vendimiabunt : 

6 Quia erit dies, in qua 
clamabunt custodes in monte 
Ephraim: Surgite*, et ascen- 
damus in Sion ad Dominum 
Deum nostrum. 

7 Quia hec dicit Domi- 
nus : Exultate in letitia Ja- 
cob, et hinnite contra caput 
gentium : personate , el cant- 
te, et dicite: Salva Domine 
populum tuum reliquias Is- 
raél. 

8 Ecce ego adducam eos 
de terra Aquilonis , et congre- 
gabo eos ab extremis terra: 


1 Te haré volver á la patria llena 
de alegría y de júbilo, semejante al 
que mostraste con danzas y alegres can- 
ciones, quando despues de haber pasado 
el mar Roxo, me diste las gracias por tu 
libertad. Exod XV. TI. 20, et 111, EsDR. 
Cap. v. 2. Enlo quese significa la ale- 
gría espiritual , que tendrian los que ha= 
bian de entrar en la Iglesia mediante las 
aguas del Bautismo. 

2 MS. 6. En las carolas. FERRAR. 
Aun aderezarás tus adufles, y saldrás 
en bayle de trebejantes. 

Así se verificó quando volviéron de 
la Cháldéa, pues se incorporáron á la 
Judéa algunas ciudades del reyno de 
“Samaria. Y en otro sentido, se significa 
la conversion de los Samaritanos por la 
predicacion de los Apóstoles: y en estas 
viñas, las Iglesias que allí plantáron, y 
los muchos que se convirtieron á la fe de 


a Isai. 11. 2. Micha. IV. 2. 


ES 
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xe, teniendo misericordia. 

4. Y de nuevo te edificaré *, 
y serás edificada, vírgen de 1s- 
raél : aun serás adornada con tus 
panderos y saldrás en bayle * 
de danzantes. 

5 Aun plantarás viñas en los 
montes de Samaria 3: plantarán 
los plantadores , y hasta que ven- 
ga el tiempo, no vendimiarán ?: 

6 Porque vendrá el dia, en 
que gritarán los guardas en el 
monte de Ephraim 3: Levan- 
taos, y subamos á Sión al Se- 
ñor Dios nuestro. 

7 Porque esto dice el Se- 
ñor: Regocijaos con alegría por 
Jacob *, y alzadsel, grito AMA 
cabeza de las naciones: resue= 
nen vuestros cánticos, y decid: 
Salva, Señor,á tu pueblo, las 
reliquias de Israél. 

8 He aquí que yo los traheré 
de tierra del Norte, y los recoge- 
ré de los extremos de la tierra: 


Jesu-Christo. JoANN. 1V. AJ. Actor. 
VIII. 14. Las diez tribus que lleváron 
cautivas los Assyrios , nunca mas volvié- 
ron á Samaria. 

4 Véase el ZLevit. xIx. 23. Los A- 
póstoles despues de trabajar en esta viña, 
lograrán por último de ella el fruto de= 
seado, 

Los Apóstoles y Predicadores Após= 
tólicos dirán: dexemos la infidelidad y 
abrazemos la fe de Jesu-Christo. 

6 FERRAR. Cantad á Yaacob ales ría. 
Dad alegres parabienes á Jacob, á los 
Israelitas y á los Samaritanos: levantad 
el grito hasta el cielo llenos de júbilo á 
vista de todos los pueblos, para que os 
vean, oygan y acompañen : d tambien, á 
vista de los Samaritanos, que son la ca- 
beza3, Ó los primeros de los Gentiles que 
han abrazado la fe. Actor. vIIt. 
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inter quos erunt cacus et clau- 
dus , pregnans et pariens si- 
mul, cetus magnus reverten- 
tium htc. 

9 In fetu venient, et tn 
misericordia reducam eos: et 
adducam eos per torrentes a- 
gquarum in via recta , et non 
impingent in ea: quía factus 
sum Israéli pater, et Ephraim 
primogenttus meus est. 

10 Audite verbunm Domini 
gentes, et annuntiate in Yisu- 
lis, que procul sunt, et dicite: 
Qui dispersit Israel, congrega- 
bit eum: et custodiet eum sicut 
pastor gregem suun. 

11 Redemit enim Domiínus 
Jacob, et liberavit eum de ma- 
114 potentiorts. 

12 Et venient, et lauda- 
bunt in monte Sion: et con- 
Jluent ad bona Domini su- 
per frumento , et vino, et oleo, 
et fetu pecorum et armento- 
rum : eribque anima  eorum 
quasi hortus irriguus y et ultra 
non estrient, 

3 Tunc letabitur virgo in 
choro, juvenes el senñes simul : 
et convertam luctum eorum in 


1 Todos entrarán en mi Iglesia, sin 
distincion de personas, estadus ni condi- 
ciones, y en ella todos vivirán unidos. 

2 Llorando de alegría. Otros: Llo- 
rando en vista de la misericordia del 
Señor, y considerando, que por sus pe- 
cados habian merecido aquel terribie 
castigo de que su piedad lus libraba ; pe- 
ro yo, dice el Señor, misericordiosa- 
mente los librare del cautiverio, y haré 
que vuelvan con júbilo á su patria. 

3 Por camino derecho, y quitándoles 
todos los estorbos que pudieran detener= 


los, ó impedir que caminasen. Vease 
ÍSAIAS XXXV. 7. 
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estarán entre ellos el ciego y el 
coxo, la preñada y la parida 
juntamente ; grande será la mul- 
titud de los que acá volverán ?. 
Con llanto vendrán, mas 
con misericordia los volveré ?; 
y los traheré por arroyos de 
aguas 3% por camino derecho, y 
no tropezarán en él: porque 
padre soy yo de Israél, y E- 
phraim es mi primogénito ?. 

10 Oid, naciones, la pala- 
bra del Señor, y anunciadla á las 
islas, que están léjos , y decid: 
ElWque csparció AMLsragl, lo 
congregará ; y lo guardará como 
el pastor su ganado. 

fi “Porque Y Señor mraui- 
mió á Jacob, y le libró de la 
mano del mas poderoso *. 

12 Y vendrán, y darán ala- 
banza en el monte de Sión; y con- 
currirán á los bienes del Señor, 
al trigo , y al vino, y al aceyte, 
y á las crias de las ovejas y 
de las vacas; y será el alma de 
ellos como huerto de riego, y 
no tendrán mas hambre €, 

13 Entónces se alegrará la 
vírgen en la danza * , los mance- 
bos y los viejos 4una; y cambia- 

. 


4 Y le zmo como un padre suele 
amar á su primogenito. Se alude á la 
preferencia que Jacob hizo de Epbraim 
sobre Manasses, Genes. XLVIM. 13. Ec, * 
La vuelta de Ephraim al monte de Sión 
figura la conversivua de los Judíos á la 
fe de Christo. 

5 Del poder de Nabuchódonosór ; ú 
mas propiamente del poder del diablo. 

6 En todo esto se symboliza la abun- 
dencia de bienes y gractlas espirituales, 
que derramaria Dios sobre su Iglesia. 

7 Comosolian hacer en los regocijos 
públicos, cantando y danzando divididos 
en 20ros. á 
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gaudiun, et consolabor eos , et 
letificabo a dolore suo. 
14 Et inebriabo animam 


sacerdotum pinguedine: et po- 


pulus meus bonis meis adimple- 
bitur, ait Dominus. 

15 Hec «dicit Dominus: 
Vox ? in excelso audita est la- 
mentationis y luctás, et fletús 
Rachel plorantis filios suos , et 
nolentis consolari super cis, 
quia non sunt, 


16 Hec dicit Dominus: 
Quiescat vox tua a ploratu, 
et oculi tui a lacrímis : quia 
est merces opert tuo y att Do- 
minus: et revertentur de terra 
¿ntmic?. 

17 Et est spes novissimis 
tuis, ait Dominus: et rever- 
tentur filii ad terminos suos. 

18 Audiens audivi Ephraim 
transmigrantem: Castigasti me, 


1 Y embriagaré, hartaré de grosura, 
de la gracia y dones del Espiritu Santo, 
Asi se verificó visiblemente el dia de 
Pentecostes con los Discipulos , los quales 
parecia que estaban embriagados y como 
fuera de sí. Actor. 11. 13. Y tambien 
porque la victima de que participan en el 
Altar los Sacerdotes de la nueva Ley, 
es el mismo Cordero jamaculado , que 
quita los pecados del mundo. 

2 No solamente en Bethlehem, de 
Judá, siuo tambien en Ramá, que sig- 
nifica lugar alto, y que estaba en la 
tribu de Benjamin, en los coníines de 
- la de Judá. JoSUE XVI11I. 25. et 1. Regum 
Xx. 2. Esta voz de lamento y de lluro 
era de Rachel madre de Beujamin, y 2- 
buela de Ephraim, la qual tué enterrada 
en lade Judá. Esta pues llora sin con- 
suelo á sus hijos, que los Assyrios y 
Babylonios habian llevado cautivos: llo- 
ra la muerte de Jos inocentes que He-= 
rédes hizo pasar á cuchillo en las cerca- 
nías de Bethlehem, pocos dias despues de 


a Matthei 11. 18. 
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ré su llanto en gozo , y los con- 
solaré , y alegraré de su dolor. 

14 Y embriagaré de grosura 
el alma de los Sacerdotes; y mi 


pueblo será lleno de mis bienes, 


dice el Señor '. 


15 Esto dice el Señor lWoez 
de lamentacion fué oyda en lo 
alto ?, de llanto, y de lloro 
de Rachél que llora sus hijos, 
y no quiere ser consolada acer- 
ca de ellos, porque no existen. 

104 Esto dice el Señor : Ce- 
se de lloro tu voz, y de lágri- 
mas tus ojos: porque galardon 
hay para tu obra 3 , dice el Se- 
ñor ; y volverán de la tierra 
del enemigo. 

17 Y esperanza hay para tus 
postrimerías *,dice el Señor; y 
volverán los hijos á sus términos. 

18 He oido atentamente á 
Ephraim, quando transmigraba *: 


haber nacido el divino Redentor, á cuyo 
suceso está aplicada esta prophecla en 
el Evangelio de SAN MATHEO 11.- 18, 
en donde se lee: Voz de lamentacion 
se Oyden KRamá. 

3 C. R. Porque pereciéron. No que- 
dará sin galardon la pena y pesar, que 
sufres en tu cautiverio, pues pronta= 
meote te verás libre de tu tribulacion y 
congoja. Aunque veas muertos tus hijos 
por la espada de HerdJes, gozarán la 
gloria del Martyrio, y tus amargos la= 
mentos y tristezas te se convertirán en 
gozo inexplicable. 

4 Esperanza de vida eterna despues 
de la muerte. O tambien: Se cumplirá 
por último lo que esperas. 

5 Oí atentamente á Ephraim, á los 
de las diez tribus, que quando eran lle- 
vadas cautivas á la Assvria, decian con 
lágrimas, 8c. El Hebreo, y los Lxx. 
Lamentándose, llorando, y dicierdo en 
su cautiverio: Señor, bien merecido te- 
nemos este castigo por vuestra dureza é 


cwtiównLo 


et eraditus sum, quasi juven- 
culus indomitus : converte me, 


et convertar ; quia tu Dominus 
Deus meus. 


19 Postquam enim con- 
vertisti me, egi penitentiam: 
et postquam ostendisti miht, 
percussi femur meum. Confusus 
sum, et erubui , quoniam sus- 


tinui opprobrium adolescentiz 
Met. 


20 Si filius honorabilis mihi 
Ephraim , si puer delicatus: 
quía ex quo locutus sum de eo, 
adhuc recordabor ejus. Idcirco 
conturbata sunt viscera mea 
super eum : miserans miserebor 
ejus y att Dominus. 


21. Statue tibi speculam, 


inflexíbilidad : á semejanza de novillos 
indomitos, no nos hemos reudido , hasta 
que vos con la fuerza, y dolor del azote 
nos habeis hecho abrir los ojos, y co- 
nocér nuestros yerros. Por tanto con- 
vertidnos, Señor ; aumentad en nosotros 
el conocimiento de nuestros pecados, y 
el dolor de ellos, para que de todo co= 
razon nos convirtamos á vos, que sois 
nuestro Dios. Por aquí se vé, que la 
conversion del pecador comienza de 
Dios , y de su gracia , como afirma 
S. AGUSTIN ; y definid el Concilio Tri- 
dentino. 

I Despues que me mostraste mi mal 
estado, me di golpes, d palmadas en mi 
muslo, dando con esto muestras de mi 
dolor y arrepentimiento. FERRAR. Enpos 
que me conoci, batéi sobre anca. 

2 La afrenta, que me causáron los 
pecados cometidos en mi mocedad , todo 
el tiempo que como novillo indómito sa- 
cudí el yugo de vuestra obediencia, has- 
ta que vos, domándome con vuestros 
castigos , me hicisteis doblar el cuello 
para recibirlos con humildad. 

-3 FERRAR. Si hijo precioso 4 mi 
Ephraim, si niño de solazes. Como si di- 
xera : Ciertamente que lo es, porque la 
partícula sí nu es condicional, sino afir- 
mativa, ó de quien pregunta afirmando. 
Son palabras del Señor, que lleno de 
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Castigásteme y he sido instruido 
como novillo indómito: con- 
viérteme , y seré convertido: 
porque tú eres el Señor mi Dios. 


19 Porque despues que 
me convertiste, hice peniten- 
cia ; y despues quesmemos- 
traste, herí mi muslo ', Aver- 
gonzado fuí, y me sonrojé, 
porque sufrí la afrenta de mi 
mocedad ?. 

20 Sí Ephraim para mí es 
hijo honorable 3, sí niño delicio- 
so: pues desde que hablé de él, 
aun me acordaré de él. Por eso 
se conmoviéron mis entrañas pot 
él: apiadado tendré yo miseri- 
cordia de él, dice el Señor. 

21 Hazte una atalaya *, pon 


ternura recibe en sus brazos 4 Ephraim, 
luego que le vé convertido á vista de sus 
pecados : ¿Pues qué, dice el Señor, 
Ephraim , despues que le veo arrepen— 
tido, no es para mí un objeto de deli- 
cias? ¿no es para mí como un hijo, á 
quien amotiernamente? Despues que le 
he hablado al corazon, y se ha vuelto 
á mí, no puedo vlvidarme de el, purque 
me siento todo conmovido , y lleno de 
amor, y de misericordia para perdo= 
narle, y abrazarle. 

4 Esta es una alocucion del Propheta 
á la Synagoga: Vuelve sobre tí, le dice, 
y ponte á considerar desde la altura de 
tu mente, como desde una atalaya, el 
grave pecado, que has cometido en 
abandonar á tu Dios, llóralo amarga1- 
menie: vuelve á tomar el camino que 
perdiste y que ántes seguias; pues este te 
llevará á tu Messias, y verdadero Re- 
dentor, y te ¡ncorporará en su rebaño. 
Lo que se cumplira de lleno al fin del 
mundo, quando todos los Judios se con= 
vertirán á Christo. La FExrRAR. £Esta- 
blece á ti mojones, pon d té cosmos, pon 
tu corazon á la calzada, que arduviste. 
Conforme á esta translacion del Hebreo, 
MARIANA explica este lugar as1: QUAn=" 
du vayas á Babylonia, dexa en todo el 
camino atalayas y señales, pues por el 
mismo has de vulver. La palabra Hebréa 
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pone tibi amaritudines : diri- 
Se cor tum in viam rectan, 
én qua ambulasti : revertere 
virgo Israél, revertere 1d civi- 
botes tas Ita 

22 Usquequo deliciis dis- 
solvéris filia vaga? quia crea- 
vit Dominus novum super ter- 


ram: FEMINA CIRCUMDABIT 
VIRUM. 
23 Hed ici” Dominus 


exercituum Deus Israiél: Ad- 
huc dicent verbum istud in 
terra Juda , et in urbibus 
ejus , cun convertero captivita— 
tem eorum: Benedicat tibi Do- 
minus  pulchritudo  justitiz, 
MIONS Sanctus: 

24 Et habitabunt in eo Ju- 
das , et omnes civitates ejus 
simul , agricole et minantes 


Sreges. 


Ziiunim significa estatuas d pizdras,2on 
las quales se distinguian antiguamente 
los caminos. Pon delante de té amarguras, 
esto es, considera los trabajos del camino, 
para queen la vuelta te proveas de lo 
necesario, La palabra Hebréa Tamrurim 
significa amarguras , y tambien las co- 
lumnas Ó pilares, con que señalaban los 
caminos. 

1 ¿Hasta quándo has de andar vaga 
tras tus desvamneos, deleytes, y locos pa- 
satiempos, que te tienen tan estragada, 
y que te hacen apartar, y huir lejos 
de mí á la idolatría? Oye un nuevo por— 
tento, un admirable suceso, que se verá 
en el mundo, y que si sabes aprovecharte 
de él saldrás de tu miseria , y será el 
principio, y complemento de tu verda 
dera salud y libertad. Una hembra, una 
Virgen pura, sin concurso de Varod, por 
obra del Espiritu Santo, rodeara, lleva- 
rá, y abrazará en su seno al varon, á 
aquel fuerte y poderoso (que esto sig= 
nitica la palabra Hebrea 123 Gábber) á 
Jesu-Christo, que aunque aparecerá pe- 
queño en su cuerpo, y en sus miem- 
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delante de tí amarguras: ende- 
reza tu corazon al camino de- 
recho , en que anduviste ; vuél- 
vete, virgen de lsraéluuélvets 
á estas tus ciudades. 

22 ¿Hasta quándo estarás 
desmadexada por las delicias, hi- 
ja vagabunda ? pues el Señor ha 
criado una cosa nueva sobre la 
tierra: UNA HEMBRA RODEARÁ 


AL VARON '. 


23 Esto «ditewel Señor sde 
los exércitos , el Dios de lIs- 
raél;: Aun dirán esta palabra en 
tierra de Judá, y en sus ciuda- 
des, quando hiciere volver la 
cautividad de ellos : Bendigate 
el Señor , ó hermosura de justi- 
cia, Ó monte santo ?*: 

24 Y amorarán en lMludas 

todas sus ciudades juntamen— 
te 3, los labradores, y los que 
pastorean ganados. 


bros, será un varon perfectísimo, y aca- 
badísimo por su sabiduría, inteligencia, 
virtud, poder, y por todos los Dones 
del Espiritu Santo. A este Hombre Dios 
te has de allegar, á este has de abrazar, 
dexando tu ceguedad , y tus antiguos 
errores; porque este solo te puede dar la 
salud, gozo, y cumplida felicidad. Así 
los Santos Padres. 

2 Los Israelitas libres ya de su anti- 
guo cautiverio vendrán á la Iglesia de 
Jesu-Christo, la llenarán de bendiciones, 
diciendo : Bendígate el Señor, ó6 morada 
hermosa de la justicia (así el Hebreo) 6 
monte santo, monte de la santidad. Otros 
lo expoten de esta otra manera: Ben- 
dígate el Señor, que es la morada, el 
orígen y la fuente de toda justicia ; de 
la fe, de las virtudes, y de los Sacra= 
mentos, que nos justifican; de toda 
nuestra santificacion. 

3 En la mayor paz y concordia con 
Ephrazim, y con todos los que sean sus 
hermanos por la profesion de la misma 
fe; hombres de toda condicion y estado 
vendrán á implorar mi socorro. 
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25 Quia inebriavi animam 
lassam , et omnem  antmam 
esurientem saturavt. 

26  Ided quasi de somno 
suscitatus sum : et vidi , et 
somnus meus dulcis mihi. 

27 Ecce dies veniunt , di- 
cit Dominus : et seminabo do- 
mum Israél et domum Juda 
semine hominum , et semíne ju- 
mentorun?. 

28 El sicut vigilavi super 
eos ut evellerem, et demolirer, 
et dissiparem , et disperderem, 
et affligerem: sic vigilabo su- 
per eos ut edificem , et plan- 
tem, att Dominus. ) 

29 In diebus illis non di- 
cent ultra, Patres comederunt 
uvam acerbam?*, et dentes fi- 
liorum obstupuerunt. 


30 Sed unusquisque in ini- 


quitate sua morietur: ommnis ho: 
mo, qui comederit uvam acer- 
bam, obstupescent dentes ejus. 

1 Ecce b dies venient, 
dicit Dominus : et feriam do- 


I Embriagaré,y hartaré á toda alma 
hambrienta y sedienta dela salud, y de la 
justicia. Véase SAN MATHEO V. 6. 

2 FERRAR. Se asaboród mí. S. GERd- 
NYMO pone estas palabras en boca del 
pueblo de Israél. Otros Expositores las 
entienden del Propheta, á quien en un 
sueño mostró el Señor esta prophecía, 
que se dirigia á Jesu-Christo. 

3 Multiplicaré en Israel y en Judá 
hombres, bestias y ganados. Con esto 
da á entender, que no seria menor el 
beneficio, que lo habia sido el castigo; 
pues dexa dicho, que entregaria al Rey 
de Babylonia los hombres y las bestias 
del campo. En otro sentido mas propio: 
Daré en mi Iglesia doctrina conveniente 
á sabios, y á ignorantes, para que todos 
se salven. 


a Exzech. xXVI1IL. 2. 
Tom. IX, 


b Hebreor. v111. 


465 

25 Porque embriagué el al. 
ma fatigada, y harté á toda al- 
ma hambrienta ', 

26 Así yo me desperté co- 
mo de un sueño; y ví, y mi 
sueño dulce para mí ?. 

27 He aquí que vienen los 


días, dice el Señor ; y sembraré 


la casa de 'Israél, y la casa de 
Judá de simiente de hombres, y 
de simiente de bestias 3, 

28 Y 2sí como velé * sobre 
ellos para arrancar , y demoler, 
y disipar, y desperdiciar, y a- 
fligir: del mismo modo velaré 
sobre ellos para edificar, y plan- 
tar, dice el Señor. 

29 En aquellos dias no di- 
rán mas: Los padres comiéron 
uva agraz , y los dientes de los 
hijos tuviéron dentera $. 

o Mas cada uno morirá en 
su maldad : todo hombre, que 
comiere uva agraz, tendrán den- 


tera sus dientes. 
31 He aquí que vendrá el 
tiempo *, dice el Señor; y haré 


4 No perdí tiempo, me apliqué. 

Ss Este era un proverbio que ¿ndaba 
en boca de los Judtus, siendo tan sober- 
bios, que se persuadizn, que Dios los 
castigaba no por sús propios pecados, 
sino pur los de sus padres; como si di- 
xeran: Nuestros padres pecáron, y no= 
sotros, que somos sus hijos, llevamos la 
pena. Esto, les dice el Señor, no se oirá 
entre mis nuevos fieles; porque si yo 
alguna vez los visitaré con tribulaciones, 
no refundirán Ja causa á los pecados de 
sus padres, sino á los suyos propios. 

6 En que no solo haré esto, sino que 
invalidando la antigua alianza, haré otra 
nueva con mi Iglesia 4d Hebr. vit. 8. 
El Apóstol atendiendo á este lugar ad- 
vierte, que la primera alianza se habia de 
anular, y hacer otra mueva y permauente. 


8, 
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mui Israél et domui Juda fe- 
dus novum: 


32 Non secundium pactum, 
quod pepigi cum patribus eorum 
in die, quá apprehendi manum 
eorum , ut educerem eos de ter- 
ra 4AEgypti: pactum, quod irri- 
tum fecerunt , et ego dominatus 
sum eorum, dicit Dominus. 

33 Sed hoc erit pactum, 
quod feriam cum domo Isracl 
post dies illos, dicit Domi- 
nus : Dabo * legem meam in 
visceribus eorum, et in corde 
eorum scribam eam: et ero els 
¿in Deum, et ipsi erunt mihi 11 
populum. 

34 Et non docebit ultra 
vir proximum suum y, et vir 
fratrem suum , dicens : Co- 
gnosce Dominum : omnes enim 
cognoscent me a minimo eo- 
rum usque ad maximum, att 
Dominus : quia * propitiabor 


1 Con sus rebeldías , desobediencias, 
murmuraciones, y principalmente quan- 
do adoráron el becerro. 

2 Los castigué severamente mostran- 
do, que yo era su Señor. Los LXx. leen: 
Los desprecié , los deseché , y los re- 
pudié. Así S. PaBLo Hebr. VIII. 9. 
ALAPIDE lo declara asi: Los Judíos vio- 
láron mi pacto, no obstante que yo les 
prometí, que seriasu Señor , Ó su esposo y 
marido, como dice el Hebreo, en cuya 
leogua se llama byx ed marido; y así 
traduce VATABLO: y yo hice con ellos el 
oficio de verdadero esposo. 

3 Porque la gracia y la caridad se di- 
fundiéroa en nuestros corazones por Jesu- 
Christo. Veanse las ventajas de la nueva 
alianza eu el mismo Apóstol. Hebr. x. 16. 

4 Porque la gracia del nuevo Testa= 
mento es interior, y se funda en la fe, 
esperanza, y Caridad, y en los otros 
Dones del Espiritu Santo, que Dios so= 


a Hebraor.X. 16. b Actor. X. 43» 
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nueva alianza con la casa de Is 
raél, y con la casa de Judá: 

32 No segun el pacto, que 
hice con los padres de ellos , en 
el dia que los tomé de la mano, 
para sacarlos de la tierra de 
Egypto: pacto, que invalidá- 
ron *, y yo dominé sobre ellos ?, 
dice el Señor. 

33 Mas este será el pacto, 
que haré con la casa de Israél 
despues de aquellos dias, dice 
el Señor : Pondré mi ley en 
las entrañas de ellos *, y la es- 
cribiré en sus Corazones; y yo 
seré su Dios, y ellos serán mi 


pueblo. 

34 Y no enseñará en ade- 
lante hombre á su próximo, 
y hombre á su hermano, di- 
ciendo: Conoce al Señor , por- 
que todos me conocerán des- 
de el mas pequeño de ellos has- 
ta el mayor, dice el Señor *: 


lamente infunde á los hombres. Demas 
de esto será tan grande el conocimiento, 
que tendrá el pueblo Christiano de 
Dios, y de las cosas, que ha de Creer y 
esperar, que para saber las que sun ne= 
cesarias para salvarse, por reducirse á 
pocos capitulos, no se necesitará mucho 
trabajo, y los muchachos, y aun los 
mas rudos las percibirán muy fácilmen- 
te. No quiere esto decir, que no se haya 
de oir á los Doctores y Pastores de la 
Iglesia , que puso el Señor para apacen— 
tar su rebaño, Epkes. 1. 11. sino que 
como en la ley antigua aquel pueblo 
estaba como pegado al culto externo, 
sin 2tender mucho, ni estar bien instrui- 
do en el hombre interior; así por el con- 
trario la ley nueva habia de mirar ante 
todas cosas al Doctor del corazon, que 
es el que infunde los dones celestiales, 
De este lugar abusan los Hereges de 
estos últimos tiempos , para persuadir, 
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iniquitati eorum , el peccati 
eorum non  memorabor am- 
plis. 

35 Hec dicic Dominus, 
quí dat solem in lumine diet, 
ordinem lune et  stellarum 
in lumine noctis : quí tur- 
bat mare, et sonant fluctus 
ejas , Dominus exercituum no- 


men ¿lli, 

36 SE defecerint leges ¿- 
ste coram me , dicit Dominus: 
tunc et semen Israél deficiet, 
ut non sit gens coram me cun- 
ctis diebus. 

37 Hec dicit Dominus: 
Si mensurari potuerint coli 


sursum , et investigari fun- 


damenta terre deorsum : et 
ego abjiciam- universum  se- 
men Israél propter omnia, 
-qne fecerunt , dicit Domi- 


nus. : 
38 Ecce dies veniunt, 


dicit Dominus : et edificabi- 
tur civitas Domino A turre 
Hananecl usque ad portam 
anguli, 


5 


que es fácil la sagrada Escritura y su 
inteligencia , y que basta para conseguir 
esto, entender la Gramática, y la fuer— 
za y significacion de las palabras. Doc 
trina muy absurda, pues ni aun los Poe= 
tas, Historiadores y Oradores podrán 
entenderse con sola la Gramática por 
el que no este muy versado en las figuras 
rhetóricas, en las propiedades de la 
lengua, y en los conocimientos de otras 
muchas ciencias: mucho menos la Es- 
critura sagrada, que fué escrita en una 
lengua extraña, cumo es la Hebréa y la 
Griega, y en donde hay tantus arcanos, 
y son tan freqúentes las figuras y ale- 
gorías. 

1 Puso al Sol para alumbrar de dia. 

2 El movimiento ordevado de la Lu- 
“ma y de las estrellas. 


“de su 


467 


porque perdonaré la maldad de 
ellos, y no me acordaré mas 
pecado. 

35 Esto dice el Señor, que 
da el Sol para lumbre del dia *, 
el órden de la Luna ? y de las 
estrellas para lumbre de la no- 
che: el que turba el mar, y 
suenan sus ondas , el Señor de 
los exércitos es su nombre, 

36 Sifaltarenestasleyes* de- 
lante de mí, dice el Señor: en- 
tónces faltará tambien el linage 
de Israél * , para que no sea na- 
cion delante de mí todoslos dias. 

37 mdásco «dice el Señor: $1 
pudieran ser medidos los cielos 
ácia artiba 5 , $ Anvestigados 
los cimientos de la tierra ácia 
abaxo: yo tambien desecharé á 
todo el linmage de Israel , por 
todas las cosas que hiciéron, 
dice el Señor. 

38 He aquí que vienen los 
dias, dice el Señor ; y será edi- 
ficada al Señor la ciudad desde 
la torre de Hananeel hasta la 


puerta del rincon £. 


3 Estas leyes, que tengo establecidas 
en la serie, y órden de las causas na- 
turales. 

4 El pueblo de los Christianos, pues 
estos son los verdaderos Israelitas. 

s Esto es: Mas fácilmente podrán 
medirse, Sc. que desechar yo á mi 
pueblo fiel, que cree en Jesu- Christo. 

6 Erala puerta de Benjamin, llama- 
da del rincon, porque estaba en un ¿n- 
gulo, ó rincon de la ciudad. MENOCcHIO. 
Promete el Señor aquí á Jos Judíos que 
Jerusalem seria reedificada, y ensancha- 
da despues de su vuelta de Babylonia: se 
describen, y señalan aquí los lugares. 
Vease el 11. de ESDR. 111. 1. Esta ree- 
dificacion no se acabó de hacer comple- 
tamente, y asi los Judios están aun es- 
perando, que la ha de perfeccionar su 
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39 Et exibit ultra nor- 
ma mensure 11 conspectu ejus 
super collem Gareb: et circui- 
bit Goatha, 


40 Et omnem vallem ca- 
daverum,. et cineris, et uni- 
versam reglonem mortis , us- 
que ad torrentem Cedron, et 
usque ad angulum porte equo- 
rum Ortentalis , Sanctum Do- 
mini : non evelletur , et non 


destruetur ultra in  perpe- 
Luum. 


Messías; pero se engañan miserablemen- 
te: porque esta reedificacion de Jerusa= 
lém, de que habla aquí JEREMI!as, mira 
principalmente al establecimiento de la 
Iglesia de Jesu-Christo, la qual se ex- 
tiende pór todus los lugares, y no será 
destruida jamas. 

1 La cuerda con que los Arquitectos 
suelen diseñar, Ó tirar las limeas para 
abrir los cimientos de los edificios, que 
quieren levantar : saldrá mas adelunte, 
se extenderá mas, para dar nueva ex- 
tension á la ciudad, de manera que 
quedará comprehendido en ella el collado 
de Garéb, que estaba á la parte boreal 
de Jerusalem ; y el de Goatha, ó Gól- 
gotha, en el qual fue crucificado nuestro 
Redentor Jesu-Christo. 

2 El valle de Ensóm , cerca del Gdl= 
gotha ú Calvario. Se llamó así, porque 
se echaban allí los cadáveres y huesos 
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39 Y- saldrá mas adelante 
la norma de la medida á su vis- 
ta sobre el collado de Garéb; 
y dará vuelta á Goatha ' , 

40 Y á todo el valle de 
los cadáveres ?* , y de la ceniza, 
y á toda la region de la muer- 
te , hasta el torrente de Ce- 
drón, y hasta el rincon de la 
puerta oriental de los caba= 
llos 3, el Santuario del Señor: 
no será arrancado , ni destrui- 
do por siempre jamas. 


de los que eran ajusticiados. Y de la ce- 
niza , que estaba junto al torrente de 
Cedrón, en donde se echaban las cenizas 
del altar y de las víctimas, que en él 
se quemaban. Region de la muerte se lla- 
maba el Gólgotha, y los lugares cerca= 
nos 'á él, destinados "para execucion de 
los reos , y. para dar sepultura á sus ca= 
dáveres. 


3 Por donde los llevaban á beber 


.desde las caballerizas del Rey al tor- 


rente de Cedrón. Este Santuario no alu= 
de al templo de Jerusalem, sino á la 
Iglesia: y quiere decir, que todo este 
edificio, y los lugares, que se notan aquí 
serán santos, religiosos, y Consagradus 
al Señor : y en la realidad lo vemos así 
cumplido en las peregrinaciones, que han 
hecho y hacen los Christianos, para 
venerar los santos lugares de Jerusalem, 
MEN OCH. 


GAPITUL O. aaa 


El Señor manda al Propheta , que compre un campo durante el 

asedio de Jerusalém, y que haga:una escritura de dicha compra, 

no obstante que aquella tierra iba Á ser desolada, y su pueblo 

cautivo: como una señal, y seguridad del restablecimiento de 

ambas cosas. El Señor declara al Propheta las causas de estas 

calamidades, y le confirma la sobredicha promesa, añadiendo la 
de su eterna alianza por medio de Jesu-Christo. 


> 


1 Vstin, quod factum I Pauta , que vino del 


est ad Jeremiam a Domino ¿in Señor á Jeremías en el año deci- 


CAPÍTULO XXXII. 


anno decimo Sedeciz regis Ju- 
da: ipse est' annus decimus 
octavus Nabuchodonosor. 

2  Tunc exercitus regis 
Babylonis obsidebat Jeru- 
salem : et Jeremias prophe- 
ta erat clausus in atrio car- 
cerís , qui erat in domo regis 
Juda. 

3 Clauserat enim eum Se- 
decias rex Juda, dicens : Qua- 
re vaticinaris, dicens : Haxc 
dicit Dominus : Ecce ego 
dabo civitatem istam in ma- 
mus regis Babylonis , et capiet 
cam? . 

4 Et Sedecias rex Juda 
non efugiet de manu Chal- 
deorum : sed tradetur in ma- 
nus regis Babylonis : et lo- 
quetur os ejus cum ore illius, 
et oculi ejus oculos illius vi- 
debunt. 

s Et in Babylonem du- 
cet Sedeciam : et ibi eric do- 
nec visitem eum, ait Dominus. 
Si autem dimicaveritis advuer- 
súm Chaldeos , nihil prospe- 
rum habebitis. 

6 Et dixit Jeremias; Fa- 
ctum est verbum Domini ad 
me, dicens: 

7 Ecce Hanameel filins 
Sellum patruelis tuus ve- 
niet ad te, dicens: Eme 


1 Sufria ya la ciudad de Jerusalém 
un año de asedio, porque fué sitiada por 
el exército victorioso de Jos Cháldéos en el 
año nono de Sedecías. 1V. Reg. XXV. 1 

2 Estaba Jeremías en la cárcel con 
alguna mayor libertad, que los otros 
presos ya por respeto á que era Sacer= 
dote, y ya tamblen porque los Judíos, y 
aun el mismo Sedecías enviaban freqiien- 
temente á consultarle y preguntarle, 
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mo ' de Sedecías Rey de Judá: 
este es el año décimo octavo de 
Nabuchódonosór. 

2 Sitiaba entónces 4 Jeru- 
salém el exército del Rey de 
Babylonia ; y Jeremías Pro- 
pheta estaba preso en el patio 
de la cárcel *, que habia en la 
casa del Rey de Judá. 

Porque le habia encer- 
rado Sedecías Rey de Judá, 
diciendo: ¿Por qué vaticinas, 
diciendo : Esto dice el Señor: 
He aquí que yo daré esta ciu- 
dad en manos del Rey de Ba- 
bylonia, y la tomará ? 

4 Y Sedecías, Rey de Ju- 
dá , no escapará de la mano de 
los Cháldéos : sino que será 
entregado en manos del Rey 
de Babylonia; y hablará con 
él boca á boca , y sus ojos ve= 
rán los ojos de él. 

Y llegarás! Sedecias. cd 
Babylonia; y allí estará hasta 
que yo le visite 3, dice el Se- 
ñor. Y sí peleareis contra los 
Cháldéos, ningun buen suceso 
tendreis. 

6 Y dixo Jeremías: Vino 
4 mí palabra del Señor, y me 
dixo: 

7 He aquí que tu primo 
hermano Hanameel , hijo de 
Sellúm * vendrá á tí, y dirá: 


3 Hasta que yo le visite, ó le casti- 
gue quitándole la vida. Otros: Hasta que 
yo haga volver á la Judea, no á Sedecías, 
porque murió en su cautiverio; sino al 
pueblo de quien este Rey era cabeza. 

4 Sellúm, y Helcías eran hermanos: 
Helcías era padre de Jeremías, y Se- 
llúm de Hanarneel; y así este, y Jere- 
mías eran primos hermanos pour parte 
de padre. 
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1205 agrum mienin ye qui est 
in Añathotii': tibi' enim *tom- 
petit ex propinquitate ul 
eIn8.1S. ñ " 

8 “Et venit ad me Haina- 
meel filius patrui mei secun- 
dúum verbum Domini ad vestiz 
bulum carceris , et ait adnie: 
Posside agrum meum , qui est 
in Anathoth in terra Benja- 
min: quia tibi competit heredi- 
tas y et tu propinquus es ut 
possideas. Intellexi autem quod 
verbum Domini esset. | 

9 Etemi agrum áb Hana 
meel filio patrui met, qui est 
in Anathoth + et appendi ei 
argentum septem stateres y el 
decem argenteos. 

10 Et scripsi in libro, és 
signavi, et adhibui testes : et 
appendi argentum in statera. 

11 Et accepi librum pos- 
sessionis signatum , et stipu- 
lationes , et rata, et signa fo- 
rinsecus. 


I Los Sacerdotes y Levitas podian 
poseer algun campo ó heredad en el 
espacio de mil pasos de distancia de sus 
Ciudades, para huertos, viñas ó pastos 
de ganados, y no los podian enagenar 
ni vender sino solamente á sus parientes 
y de la misma tribu, como despues 
insinúa. 

2 Que habia mysterio en aquel ne- 
gocio. 

3 Siendo lo mismo el estater , y el 
siclo, siete estuteres, y diez siclos de 
plata son diez y siete siclos,que hacen 
como unos ciento y quarenta reales de 
vellon nuestros. Los Hebréos suelen po- 
ner el número menor ántes del mayor, 
diciendo, siete y diez, en lugar de diez 
y siete. Este dinero se dió en plata, co- 
mo consta del texto: Pesé en plata, Sc. 
y diez monedas de plata, que son siclos. 
Corto precio sin duda porque era pe- 
queño el campo, como que estaba en 
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Cómpra para tí campo, que 
éstá en - Anathóth*:* porque te 
compete Cómprarlo *, pofra= 
zon del paréntesco cercano. 

8 Y: vino á mí Hanameel, 
hijo de mi tio paterno, confor- 
me 4 la palabra del "Señor al pa- 
tio de la cárcel, y ime dixo: Po: 
sée mi campo, que está en Ána= 
thóth en tierra de Benjamin: 
porque á títe compete la here= 
dad, y tú eres el pariente cer- 
cano para poseérla. Y yo enten= 
dí, que era palabra del Señor ?. 
9 Y compré el- campo de 
Hanameel , hijo de mi tio paz 
terno , que está en Anathóth , y 
le pesé en plata siete estateres +, 
y diez monedas de plata. 

"10 E hice una escritura, y 
la sellé *, y tomé testigos; y 
pesé la plata en un peso *, 

11 Y tomé la escritura de 
posesion sellada , y las estipu- 
laciones , y ratificaciones * , y 
los sellos por fuera ?. 


el arrabal d exido de Anathdth, ó por- 
que no tenia estimacion, como que todo 
habia de caer en manos de enemigos, ó 
porque esta cantidad fuese parte del 
precio. 

4 Con el sello público , y: la firma 
del mismo Jeremías. 

$ Comose acostumbraba hacer para 
entregar el dinero, que fuese de ley y 
cabal. p 

6 Y la ratificación Ó confirmacion del 
Magistrado y de los testigos. 

7 Este versiculo 11. es declarado por 
los Expositores con harta variedad, por 
la que tiene el texto Hebreo respecto 
de nuestra Vulgata. Pero todas las ex- 
posiciones prueban una misma cosa, es 
á saber, que la venta y compra de es- 
te campo se hizo con todos los requisitos 
y formalidades judiciales , que prescribian 
las leyes delos Judíos: para que viendo 
estos, que el Propheta del Señor obser- 
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12) Et dedi'librum. posses- 
sionis Baruch filio Neri. filiz 
Maasie in oculis Hanameel 
patruclis mei , in oculis  te- 
stium, qui scripti erant in li- 
bro emptionis y et in oculis 
omnium Judeorum y, qui sede- 
bant in atrio carceris..' 

13 Et precepi Baruch co- 
ram eis, dicens: mi 

14 Mec dicit Dominus 
exercituum Deus Israél: Su- 
me libros ¿stos , librum em- 
piionis hunc signatum , et li- 
brum hunc y quí apertus est: 
et pone illos in vase  fictili, 
ut, permanere possint.. diebus 
multis. Ñ 

15, Hec enim dicit Domi- 
nus  exercituum Deus Israel; 
Adhuc possidebuntur domus , et 
agri,et vinee in terra ista. : 

16 Et oravi ad Dominum, 
postguam tradidi librum pos- 
sesstonis Baruch filio Nert, 
dicens : Pr 

17. Heu, hen , heu, Do- 
mine Deus: ecce tu fecisti ca- 
lum:et terranm in fortitudine 


e 


vaba tan seria y puntualmente los ápices 
del derechó,en aquella compra , quando 
estaban «umenazados y próximos á ser 
llevados cautivos á Babrlonia y tuviesen 
por una parte paciencia en su cautive- 
rio, y pór otra una firme esperanza de 
que habia de tener fin, y ellos el con- 
suelo de volver á su patria al cultivo de 
Sus campos. Nótese aquí, que la pala- 
bra posesion y poseer, que se repite va= 
rias veces, significa compra y comprar. 
Posee mi campo, por compra mi campo! 
escritura de posesion, por escritura de 
compra. El texto Hebréo dice: Y tomé 
el libro (la escritura) de compra , sellado, 
de precepto, y derechos, y la patente. 
Y la parápkrasis marginal de ARIAas 


o CAPÍTULO XXXIL. 1 
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c.12 Y di. la'escritura de pose- 
sion á Barúch, hijo de Neri, hijo 
de Maasías, 4 vista de Hanameel, 
mi primo hermano, á vista de los 
testigos, que:se habian firmado 
en la escritura de compra, y á 
wista de todos los Judíos, que 
estaban en el patio de la cárcel ': 

13 , Y dí órden á Barúch de- 
lamtardrellos , y le dixe: 

14 Esto dice el Señor de 
los exércitos, el Dios de Israél: 
-Toma estas escrituras , esta es 
Ccritura de compra sellada, y 
esta otra escritura, que está a- 
bierta *; y pónlas en una vasija 
de barro, para que puedan per- 
manecer muchos dias 3. 

». 15 Porque esto dice el Señor 
de los exércitos , el Dios de Is- 
raél: Aun serán poseidas en esta 
tierra casas , y Campos, y viñas. 

16 Y rogué al Señor, des- 
¿pues que entregué la escritura 
de posesion 4 Barúch, hijo de 
Neri, diciendo: 

17 Ha,ha, ha, Señor Dios: 
he aquí que tú hiciste el cielo 
y la tierra con tu grande po- 


MONTANO dice así: Y el libro abierto, y 
el libro de las condiciones de la venta, 
segun el precepto de laley, y costumbres 
en venier y comprar frutos. C. R. Y 
tomé la carta de la venta sinada segun 
el derecho y costumbres , y traslado 
abierto. La FERRAR. Y tomé á la carta 
de la compra de sellada segun encomen— 
danza, y los fueros. y la copia. 

1 FERRAR. Los estantes en patio de 
la guarda. 

2 Uma simple copia y traslado de la 
otra sip ninguna formalidad de derecho. 

3 Con «este hecho dió á entender, 
que duraria algun tiempo el cautiverio; 
E que seguramente se verian libres 

Sel. ; 


Gg 4 
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tua magna, et in brachio tuo 
extento: non erit tibi difficile 
onme verbum: 

18 Qui facis miseri- 
cordiam in: millibus, et red- 
dis" iniquitatem patrum in si- 
num filtorum eorum post eos: 
Fortissime , magne , et potens, 
Dominus exercituum nomen 
A 

19 Magnus consilio , et 
incomprehensibilis cogitastu: 
cujus oculi aperti_ sunt :su- 
per omnes vias filiorum AÁ- 
dam ut reddas unicuique se- 
cundúum vias suas , et secun- 
dum  fructum  adinventionum 
ejus. 

20 Qui posuisti_signa et 
portenta in terra Agypti us- 
que ad diem hanc , et in Israél, 
et in hominibus , et fecisti t1bi 
nomen sicut est dies hec, 

21 Et eduxisti populum 
tuum Isracl de terra “Egypt, 
71 signis » OMA portentis, et in 
manu robusta , et in brachio 
extento , et in terrore magno. 

22 Et dedistt eis terram 
hanc , quam Jjurasti  patribus 
corum ut dares eis terram fluen- 
tem lacte et melle. 

293 Et ingressi sunt, et 
possederunt eam: et non obe- 
dierunt voci tur , et in lege 


1 En la serie de mil generaciones: 
usas de misericordia con todos los des- 
ceudientes de los que supieron agradarte. 
Y castigas la iniquidad de los padres des- 
pues de ellos en los hijos. Véase lo 
dichu en el Exód. XXxXIV. 7. Deuter. v. 9. 

2 En tus designios, Obras y mara= 
villas. El Hebreo: Mucho, ó muy pode- 


a Exo0d. XXXIV. 7. 
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der , y con tu brazo extendido: 


no hay cosá que sea dificil pa- 
ra' tí 

18 Que haces miscricatala 
en millares ' , y retornas la ini- 
quidad de los padres en el 'se- 
no de sus hijos despues de ellos: 
Fortísimo, grande, y poderoso, 
el Señor de los exércitos es tu 
nombre. ue 

19 Grande en consejo, é 
Eon CAMAE en pensamien- 
to * :-cuyos ojos están abiertos 
sobre todos los caminos de los 
hijos de Adan, para retornar 
á cada uno segun sus caminos, 
y segun el fruto de sus inyen- 
ciones. IA 

20 : Que hiciste señales y por- 
tentos en tierra de Egypto: hasta 
el día de hoy $, y en Israél', y 
entre los hombres, y te hiciste 
nombre como es este dia *. 

21 Y sacaste á tu pueblo de 
Israél de tierra de Egypto con 
señales, y con portentos, y con 
mano a y con hndé ex- 
tendido, y con grande terror. 

22 Y les diste esta tierra, 
que juraste á los padres de ellos 
que les darias una tierra, que 
manaba * leche y miel. 

23 Y entráron, y la pose- 
yéron; y no obedeciéron á tu 
voz, y no anduviéron en tu 


roso en obras; y así trasladan los LXx. 

3 Que hasta el dia de hoy se cele= 
bran. 

4 Como se vé, que tienes en este 
dia un nombre, que es celebrado por 
aquellas obras tuyas. 

£ FERRAR. Manante. 
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tua non ambulaverunt : omnia 
que mandasti cis ut facerent, 
non fecerunt : et evencrunt ets 
omuia mala hec. 

24 Ecce munitiones extru- 
cte sunt adversúm civitatem 
ut capiatur: et urbs data est 
in manus Chaldaorum, qui pre- 
liantur 'adversús cam a facie 
gl1dii, et famis, et pestilentiz: 
et quecumque locutus es ac- 
ciderunt , ut tu ipse cernis. 
25 Et tu dicis mihi Do- 
mine Deus: Eme agrum ar- 
gento, et adhibe testes : cúm 
urbs data sit in manus Chal- 
deorum? 

26 Et factum est verbum 
Domini ad Jeremiam , dicens: 

27 Ecce ego Dominus Deus 
universe carnis: nunquid mihi 
difficile erit omne verbum ? 

28 Propterea hec dicit Do- 
minus: Ecce ego tradam civi- 
tatem istam in manus Chal- 
deorum , et in manus regis 
Babylonis , et capient eam. 

29 Et venient Chaldai pre- 
liantes aduersúm urbem hanc, 
et succendent eam igni, et com- 
burent eam , et domos , in qua- 
rum domatibus sacrificabant 
Baal, et libabant diis alienis 
libamina ad irritandum me. 
30 Erant enim filii Israél, 
et filii Juda jusiter facien- 
tes malum in oculis meis ab 
adolescentía sua: filii Israél 
que usque nunc exacerbant me 


1 FERRAR. y C. R. Los trabucos. 
2 Verbum en lugar de res, como en 
otros muchos lugares dexainos ya notado. 
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ley : no hiciéron nada de quan- 
to les mandaste que hicieran; 
y les aconteciéron todos estos 
males. 

24 He aquí levantadas están 
las fortificaciones ' contra la ciu- 
dad para tomarla; y la ciudad ha 
sido dada en manos de los Chál- 
déos, que combaten contra ella. 
con espada, y hambre, y peste; 
y quanto hablaste todo aconte- 
ció, como tú mismo lo ves. 

25 ¿Y tú, Señor Dios, me 
dices á mí: Compra el campo 
por dinero, y toma testigos, ha- 
biendo sido la ciudad entregada 
en manos de los Cháldéos? 

26 Y vino palabra del Se- 
ñor á Jeremías , diciendo: 

27 He aquí que yo soy el Se- 
ñor Dios de toda carne : ¿pues 
hay cosa alguna ? dificil para mí? 

28 Por tanto esto dice el Se- 
ñor: He aquí que yo entregaré 
esta ciudad en manos de los 
Cháldéos, y en manos del Rey 
de Babylonia, y la tomarán. 

29 Y vendrán los Chaldéos 
peleando contra esta ciudad, y 
con fuego la abrasarán , y que- 
marán á ella, y á las casas, en 
cuyos terrados sacrificaban á 
Baal 3, y ofrecian á dioses extra- 
ños libaciones para irritarme. 

30 Porque los hijos de Israél, 
y los hijos de Judá hacian siem- 
pre lo malo delante de mis ojos 
desde su mocedad : los hijos de 
1sraél que hasta ahora me exás- 


3 En donde los Judíos idolatraban, 
Véase el Lib. 1v. de los Reyes I, 2, 
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in opere manuum suarum, di- 
cit Dominus. 

31  Quiain furore et in in- 
dignatione mea facta est mihi 
civitas hec, d die qua edifica- 
verunt cam , usque ad diem 
istam, quá auferetur de con- 
spectu meo. 

32 Propter malitiam filio- 
rum Israél , et filiorum Juda, 
quam fecerunt ad iracundiam 
me provocantes , 1psi et reges 
eorum , principes eorum, et $a- 
cerdotes eorum , et prophete 
eorum, viri Juda et habitatores 
Jerusalem. 

33 Etverterunt ad me ter- 

a et non facies: cúm docerem 
eos diluculd, et erudirem, et 
mollent  audire ut acciperent 
disciplinam. 

34 Et? posuerunt idola 
suain domo, in qua invocatum 
est nomen meum, ut polluerent 
eam. Li 

35 Et edificaverunt excel- 
sa Baal; que sunt in valle fi- 
lii Ennom ut initiarent filios 
suos et filias suas Moloch : quod 
non mandavi eis, nec ascendis 
in cor meum ut facerent abo- 


1 En particular con los ídolos, que 
fabricáron sus manos. 

2 Parece que no ha sido edificada, 
sino para que hiciese yo alarde y mues— 
tra de mi enojo é indignacion, provo= 
cándome sin cesar con las horribles mal- 
dades, que á cada hora en ella se co- 
meten. 

3 Desde el dia en que la renováron, 
adornáron y engrandecieron Salomón y 
otros Reyes; porque aun en los reyrnados 
de los pocus Reyes buenos, que hubo, la 
corrupcion del pueblo era muy grande. 


a 1. Keg. XXI. 4 
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peran con las obras de sus ma= 
nos ', dice el Señor. 

31 Porque esta ciudad ha 
sido hecha para furor ? é in- 
dignacion mia , desde el dia 
que la edificaron 3, hasta este 
dia en que será quitada de mi 
presencia. 

32 Por la malicia de los hi- 
jos de Israél, y de los hijos 
de Judá, que hiciéron, provo- 
cándome á enojo, ellos mismos 
y sus Reyes, sus Príncipes, y 
sus Sacerdotes, y sus Prophe- 
tas , los varones de Judá, y los 
habitadores de Jerusalem. 

33 Y me volviéron las es- 
paldas, y no la cara: quando 
los enseñaba al amanecer *, y 
los corregia , y no querian olr 
para recibir la enseñanza *. 

34 Y pusiéron sus ídolos en 
la casa *, en donde ha sido in- 
vocado mi nombre , para aman- 
cillarla. : 

35 Y edificiron las alturas 
de Baal ?, que están en el valle del 
hijo de Ennóm, para consagrar $ 
sus hijos y sus hijas 4 Molóch: 
lo que no les mandé , ni subió 
4 mi corazon ? que hiciesen se- 


4 Con l2 mayor atencion y diligencia. 

5 Para mejorar de costumbres, €n 
vista de mis castigos, avisos y Correc= 
ciones. 

6 Para profanarla. Véase el 1v. de 
los Reyes XXI. 4. 5- 

Y Baal. en genitivo. Véase en confir- 
macion de esto lo dicho arriba Cap. 
VII. 31. 32. Y XIX. 2. : ; 

g Para dedicarlos al culto de Molóch, 
pasando por el fuego, y aun matando 
sus hijos é hijas. 

9 Estoes: No me vino al pensamien= 


CAPÍTULO XXX1I 


minationem hanc , et in pecca- 
tum deducerent Judam. 

6 Et nunc propter ista, 
hec dicit Dominus Deus Israel 
ad civitatem hanc , de qua vos 
dicitis quod tradetur in manus 
regis Babylonis in gladio, et 
in fame, et in peste: 

37 Ecce ego comgregabo 
eos de universis terris, a 
quas ejeci eos in furore meo, 
et in ira mea, et in indigna- 
tione grandi; et reducam eos ad 
locum istum , et habitare eos 
faciam confidenter: 

38 Eterunt mihi in popu- 
lum , et ego ero eís in Deum. 

39 Et? daibo cis cor unum, 
et viam unam , ut timeant 
me universis dicebus : et bené 
sit eis , et filiis eorum post 
€0S. 

40 Et feriam els pactum 
sempiternum , et non desí- 
nam els benefacere : et timo- 
rem meum dAabo in corde eo- 


to. Es un Hebralsmo y una méosís; por= 
que léjos de mandarlo, lo tenia prohi- 
bido con el mayor rigor. Cap. v1ir. 31. 
XIX. 5. 

Ut  Poresto, enlugar de Vo obstante. 
MAR'AN. MENOCH. Despues de estas 
Cosas, despues de tales y tantas preva= 
ricaciones, por las quales yo castigo al 
presente á este pueblo, pudiera justa= 
mente temer, que yo le desecharia para 
siempre; pero no: yo lo conservaré, y 
recogiendolo de tudas las tierras, adonde 
mi justo enojo le arroió, hare que vuel= 
va á este lugar, 8c. Todo lo qual es 
figura del cautiverio del pecado , del que 
se veria libre el pueblo Christiano por la 
venida del Messías. 

2 MS. 6. E con grande ayramiento, 

3 Unos mismo» sentimientos, una mis- 
ma fe y ductrina, y que vivan uvidos 


a Ezech, x1. 19, 
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mejante abominacion , é indu- 
xesen á pecado á Juda. 

36 Y ahora por esto ', así di- 
ce el Señor Dios de Israél á esta 
ciudad , de la qual vosotros de- 
cís que será entregada en manos 
del Rey de Babylonia con es- 
pada, y hambre, y peste: 

37 He aquí que yo los con- 
gregaré de todas las tierras, 2- 
donde los eché con mi furor, 
y con mi ira, y con mi grande 
indignacion *; y los volveré á 
este lugar , y haré que habiten 
confiadamente en él. 

38 Y serán mi pueblo, y yo 
seré su Dios. 

39 Y les daré un corazon $, 
y un camino para que me te- 
man todos los dias; y les vaya 
bien á ellos, y á sus hijos des- 
pues de ellos. 

40 Y haré con ellos un pacto 
eterno *, y no dexaré de ha- 
cerles bien; y pondré mi temor 
en el corazon de ellos, para 


como hermanos enla mayor concordia, . 


que esel carácter de la religion Chris- 
tiana. Estas promesas no tuvieron su en” 
tero cumplimiento, hasta que entráron 
todos los pueblos en la Iglesia de Jesu- 
Christo, recibiéron su fe y su Bautismo, 
y viviéron con un corazon y una alma, 
como de los primeros Christianos se lee 
en los Hechos Apostólicos Cap. IV. v. 32. 
La libertad del cautiverio de Babylonia 
no era mas que una imágen, que repre- 
sentaba como en un bosquejo la de la 
nueva alianza. 

4 Por el Evangelio, que nunca será 
abrogado ,como lo fué la antigua alianza 
y ley de Moyses Y en esta alienza, que 
es de gracia, se graban las leyes en el 
corazon humano, y no en tablas de 
piedra. 


y 
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rum ut non recedant a me. 

41 Et letabor super eds, 
cúm bené eis fecero: et planta- 
bo eos in terra ista dn verita- 
te in.toto corde meo , et in 
tota anima mea. 

42 Quia hec dicit Dominus: 
Sicut adduxi super populum 
istum omne malum hoc grande: 
sic adducam super eos omne bo- 
num, quod ego loquar ad eos. 

43 Et possidebuntur agri 
in terra ista: de qua vos di- 
citis qudd deserta sit, ed quod 
non remanserit homo et jumen- 
tum, et data sit in manus Chal- 
deorum. 

44 Agri ementur pecunid, 
et scribentur in libro, et ¿im- 
primetur signum, et testis ad- 
hibebitur : in terra Benjamin, 
et in circuitu Jerusalem, in 
civitatibus Juda, et in civi- 
tatibus montanis , et in civi- 
tatibus campestribus , et in ci- 
vitatibus que ad Austrum 
sunt: quia convertam capti- 
vitatem eorum, att Domi- 
nus. 


1 Y todo mi gusto será llenarlos de 
bienes. Tal es la bondad de nuestro Dios, 

2 Con toda verdad y sinceridad los 
volveré á establecer en esta tierra , ad- 
mitiendolos de nuevo á mi amistad de 
buena fe, sin dolo alguno, ni engaño, 

3  FFRRAR. En ciudades del monte , y 
en ciudades de la buxura,y en ciudades 
del Meridion. 
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que no se aparten de mí. 

41 Y me alegraré con ellos, 
quando les hiciere bien '; y los 
plantaré en esta tierra en ver= 
dad *, con todo mi corazon, y 
con toda mi alma. 

42 Porque esto dice el Se- 
ñor: Como hice venir sobre este 
pueblo todo este grande mal: 
así haré venir sobre ellos todo 
el bien, que yo les hablo. 

43 Y serán poseidos los cam- 
pos en esta tierra , de la que vo- 
sotros decís que está desierta, 
por quanto no ha quedado hom- 
bre ni bestia , y ha sido dada en 
manos de los Cháldéos. 

44 Los campos serán com= 
prados por dinero, y escritos 
en escritura, y seimprimirá el 
sello , y se tomarán testigos: en 
tierra de Benjamin, y en los con- 
tornos de Jerusalém , en las ciu- 
dades de Judá, y en las ciuda- 
des de las montañas 3, y en las 
ciudades de las campiñas , y en 
las ciudades que están al Medio- 
dia: porque haré volver la cauti- 
vidad de ellos , dice el Señor *, 


4 De quien está escrito, dice S. Ge= 
rdnymo, Ascendiendo á lo alto, llevó 
cautiva á la cautividad. Recibió, ó(ca- 
mo dice el Apóstol) dió dones á4 los 
hombres. En este Capítulo acabd S. Ge- 
rónymo sus Comentarios sobre Jeremias, 
el qual fué el postrero de los Prophetas, 
que explicó el Santo Doctor á lo último 
de su vida. 
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APTO OA XX XK 111: 


El Señor promete el restablecimiento de Jerusalém y de todo 
el pais: anuncia la venida del Messías , y el establecimiento 


de su Sacerdocio y reyno eterno ; 


de lo que la Iglesia universal 


recibiria la salud, la paz y seguridad. Condena la obstinada 
incredulidad de los Judíos. 


y 

J F.: factum est ver- 
bum Domini ad  Jeremiam 
secundo , cúm adhuc clausus 
esset in atrio carceris , di- 
cens: 
- 2 Hec dicit Dominus qui 
facturus est, et formaturus il- 
lud, et paraturus , Dominus 
nomen ejus. 

Clama ad me, et exau- 
diam te: et annuntiabo tibi 
grandia, et firma que nescis. 

4 Quia hec dicit Domi- 
nus Deus Israél ad domos 
urbis hujus , et ad domos re- 
gis Juda, que destructe sunt, 
et ad munitiones , et ad gla- 
dium 

s Venientium ut dimicent 
cum Childeis , et impleant 
eas cadaveribus hominum , quos 
percussi in furore meo et in in- 
dignatione mea , abscondens fa- 


1 Esta es la segunda prophecía de 
JeREMIAS , despues que pusiéron al 
Propheta cerrado en la prision. Véase 
lo quese ha dicho en el Capítulo pre- 
cedente. 

2 Elque ahora repite por mi boca, 
que ha de cumplir la prumesa que tiene 
hecha ; esto es, que vulvereis á vuestra 
patria desde la tierra de vuestro cauti- 
verio. Pero para esto quiere el Señor que 
eclameis á él con todas vuestras fuerzas, 
y le llameis y rogueis. 

3 Ciertas, las quales mo faltarán. 
Esto pertenece principalmente al esta- 


1 Y vino palabra del Se- 
ñor á Jeremías la segunda vez ', 
quando estaba aun encerrado 
en el patio de la cárcel, y le 
dixo: 

2 Esto dice el Señor, el 
que ha de hacer, y formar, y 
disponer aquello * , el Señor es 
su nombre. 

3  Clamaá mí, y te oiré, y 
te declararé cosas grandes y fir- 
mes 3, que tú no sabes. 

4 Porque esto dice el Se- 
ñor Dios de Israél á las casas * 
de esta ciudad, y á las casas 
del Rey de Judá, que se han 
destruido, y á las fortificacio- 
nes, y á la espada 

De los que vienen * á com- 
batir con los Cháldéos, y á lle- 
narlas de cadáveres de los hom- 
bres, que herí en mi furor y en 
mi indignacion, escondiendo mi 


blecimiento de la Iglesia de Jesu=-Christo. 

4 Acerca de las casas, Sc. y así en 
lo siguiente. 

$ Quando los habitadores de Jerusa- 
lém estaban sitiados por los Cháldéos, 
derribáron sus casas para levantar forti- 
ficaciones y máquinas de guerra: fuera 
de esto viniéron otros muchos de la Judéa 
con espadas y armas, para defender la 
ciudad: y así sucedió, que queriendo 
resistirse, cayéron muchos á manos de 
los Cháldéos, y las casas derribadas se 
llenáron de cadáveres de Judíos. Esto es 
lo que aquí dice Jeremías, ALAPIDE. 
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ciem meam a civitate hac pro- 
pter omnem malitiam eorun. 

6  Evce ego obducam eis 
cicatricem et sanitatem , et 
curabo eos : et revelibo illis 
deprecationem pacis et veri- 
PRES. 

7 Et convertam conversio- 
nem  Juda , et conversionem 
Jerusalem : et «edificabo eos 
sicut d principio. 

8 Et emundabo illos ab 
omni iniquitate sua, in qua 
peccaverunt mihi: et propitius 
ero cunctis iniquitatibus eoruin, 
in quibus deliquerunt mihi, et 
spreverunt me, 

9 Et erit mihi in nomen, 
et án gaudium , et in lauden, 
et in exultationem cunctis gen. 
tibus terre , que audierint 
omnia bona, que ego facturas 
sum els: et pavebunt , et tur- 
babuntur ¿in universis bonts, 
et in omni pace, quam ego fa- 
ciam els. 

10 Hec dicit Dominus : Ad- 
huc audietur in loco isto ( quem 
vos dicitis esse desertum , ed 
quod non sit homo nec jumen- 


1 MS.6. He que yol allanaré la llaga, 
Como si dixera ; Si hasta ahora me he 
mostrado yo á mi pueblo como Juez 
riguroso y severo ,ahora hare con el 
oficio saludable de piadoso Médico, y 
curaré con amor todas sus llagas y he- 
ridas. 

2 Y le manifestaré aquella paz y ver- 
dad, por la qual con tanta instancia me 
rogáron sus padres. Esta promesa per- 
tenece ála gracia del nuevo Testamen- 
to. El Hebréo nin oywv nnmy en» 
ambar, y descubrérleshe un thesoro de 
paz y de verdad: ó la abundancia de 
la paz y de la verdad. En la paz se en- 
tiende la reconciliacion de Dios con los 
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rostro de esta ciudad, á causa 
de toda la maldad de ellos. 

6 He aquí que yo les cica= 
trizaré la llaga ', y daré sani- 
dad, y los curaré; y les mos- 
traré la paz y la verdad, que 
pidiéron ?. 

7 Y haré volver los que vuel- 
van de Judá, y los que vuelvan 
de Jerusalém ; y los edificaré 
como desde el principio $. 

8 Y los limpiaré «de-teda 
su iniquidad , en que pecáron 
contra mi; y seré propicio á 
todas sus maldades, con que 
pecáron contra mí, y me des- 
preciáron. 

Y Y me será á mí de nom- 
bre *, y de gozo, y de alaban- 
Za, y de regocijo para con to- 
das las naciones de la tierra, 
que oyeren todos los bienes, 
que yo les he 'de hacer; y. se 
asombrarán, y se turbarán por 
todos los bienes, y por toda la 
paz , que yo les haré á ellos. 

Io Esto dice el Señor: En 
este lugar (que vosotros decís 
que está despoblado , porque no 
hay hombre ni bestia : en las 


hombres; y en la verdad el cumplimiento 
de las promesas. Me reconciliare con 
ellos, los adoptare por mis hijos, y cum- 
pliré lo que les tengo prometido por 
medio del Messías en la nueva alianza. 

3 Los establecere, les daré asiento 
fixo en la Judea, como lo tuvieron 
ántes, 

4 Jerusalem, la Iglesia, de quien era 
figura. Quiere decir: Y todas las nacio= 
nes me alabarán, glorificarán y respe- 
tarán; y aun se maravillarán viendo 
la felicidad que gozará, y la abundan- 
cia de toda suerte de bienes, de que 
yo la llenaré, 
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tum: in civitatibus Juda, et 
foris Jerusalem, que d.solate 
sunt absque homine, et absque 
habitatore, et absque pecore) 

11 Vox gaudit et vox 
letitie , vox sponsi et vox 
sponse , vox dicentium: Con- 
fitemini Domino exercituum, 
quoniam bonus Dominus, quo- 
niam in «eternum misericor—- 
dia ejus : et  portantium vo 
ta in domum Domini: redu- 
cam enim conversionem terre 
sicut a principio, dicit Do- 
minus. 

12 Hec dicit Dominus ex- 
ercituum : *Adhuc erit in loco 
ésto deserto absque homine , el 
absque jumento , et in cunctis ct- 
vitatibus ejus , habitaculum pa: 
storum accubantium gregumn, 

13 Im civitatibus mon- 
tuosis , et in civitatibus cam- 
pestribus , et in civitatibus, 
que ad Austrum sunt: et in 
terra Benjamin , et in cir- 
cuitu Jerusalem , et in civita- 
tibus Juda adhuc transibunt 
greges ad manum numerantis, 
ait Dominus. 

14 Ecce dies veniunt, di- 
cit Dominus : et suscitabo ver- 
bum bonum, quod locutus sum 


1 Del Lib. 1. de ESDRAS TIT. Consta, 
que los Judios penetrados de un justo y 
santo regocijo, quando volvian de la 
Chaldéa á la Judea, intercalaban en sus 
cantares, y repetian sin cesar este versí- 
culo, tomándolo del Psalm. Cxv11. de 
Davip. 

2 Alos Judíos cautivos. En el Hebréo 
siempre se lee al cautiverio: pero no 
traducimos el Hebreo sino nuestra Vul= 
gata. 
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ciudades de Judá, y en las pla- 


zas de Jerusalém, que están de- 
soladas sin hombre, ni habita- 
dor, ni ganado) se oirá todavía 
rro Voz de goza y voz de 
alegría, voz de esposo y voz 
de espos2 , voz de los que di- 
gan: Alabad al Señor de los exér- 
citos *, porque bueno es el Señor, 
porque para siempre su miseri- 
cordia; y voz de los que traygan 
sus ofrendas á la casa del Señor: 
pues yo haré volver á los que 
vuelvan * de la tierra 3 como al 
principio, dice el Señor. 

12 Esto dice el Señor de los 
exércitos : Aun habrá en este 
lugar despoblado sin hombre, y 
sin bestia *, y en todas sus clu- 
dades , albergue de pastores de 
rebaños en majada. ' 

13 En las ciudades mon- 
tuosas , y en las ciudades de las 
campiñas , y en las ciudades que 
están al Mediodia; y en la tier- 
ra de Benjamin , y en los con- 
tornos de Jerusalém, y en las 
ciudades de Judá aun pasarán 
los rebaños por la mano del que 
los cuente *, dice el Señor. 

14 He aquí que vienen los 
dias, dice el Señor; y cumpli- 
ré € la palabra buena , que ha- 


3 De Babylonia. 

4 FERRAR. Sin quatropéa. 

5 Del pastor, que quando caida ya la 
tarde conduce su hato al redil, se pone 
á la entrada de el, y va contando una 
por una sus ovejas para ver si falta al- 
guna. En lo que se representa el oficio 
de un Pastor bueno y vigilante. Vease S. 
JUAN X. 14. XVII. 12. XVIII. Y. 

6 Cumplire la palabra del bien que 
tengo prometido á la casa de Isruél, 
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ad domum Isracl, et ad do- 
mum Juda. 

15 In diebus illis, et in 
tempore ¿llo geriminare fa- 
ciam David germen justitiz: 
et faciot judicium et justitiam 
e Lferra, 

16 In diebus illis salvabi- 
tur Juda,et Jerusalem habi- 
tabit confidenter : et hoc est 
nomen , quod vocabunt eum, 
Dominus justus noster. 

17 Quia hac dicit Domi- 
mus; Non interibit de David 
vir , qui sedeat super thronum 
domús Israel. 

18 Et de Sacerdotibus et 
de Levitis non interibit vir a 
facie mea , quí offerat holocau- 
tomata , et incendat sacrifi- 
cium, et cedat victimas omni- 
bus diebus. 

19 Et factum est verbum 
Domini ad Jeremiam, dicens: 

20 Hec dicit Dominus : Sí 
irritum  potest fieri pactum 
meum cum die, et pactum menm 
cum nocte, ut non sit dies et 
nox in tempore suo: 

21 Et pactum meum ¿rri- 


1 Jesu-Christo, de la estirpe de Da- 
vid segun Ja carne, fuente de toda jus= 
ticia y de toda gracia, «de cuya plenitud 
recibimos todos los fieles, que nos glo- 
riamos del nombre de Christianos. 

2  Justísimo el en sí, y el que nos ha 
de justificar como Autor de nuestra jus 
ticia. Arriba Cap. XXIIL 5.1541 1x. Ó. 
Y tambien porque nos cumple fielmente 
todas las promesas que nos ha hecho 

3 Esto se debe entender de Jesu- 
Christo, que por sí y por sus Vicarios ha- 
bia de reynar eternamente en la vasa de 
Jacob, esto es, en su Iglesia. Se sabe 
que el reyno temporal de los Judíos pe- 
reció, y fué quitado á los descendientes 
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blé áda casa de Israél + y “la 
casa de Juúla. 

15 En aquellos dias, y en 
aquel tiempo , haré brotar á 
David un pimpollo de justi- 
cia '; y hará juicio y justicia en 
la tierra. 

16 En aquellos dias se sal- 
vará Judá, y Jerusalém habi- 
tará confiadamente; y este será 
el nombre, que le llamarán el 
Señor nuestro Justo ?. 

17 Porque esto dice el Se= 
ñor : No perecerá de David va- 
ron que se siente sobre el thro- 
no de la casa de Israél 3. 

18 Y de los Sacerdotes y de 
los Levitas no perecerá varon * 
de mi presencia, que ofrezca 
holocaustos, y encienda sacrifi- 
cios , y degúelle víctimas todos 
los dias. 

19 Y vino palabra del Señor 
á Jeremías, diciendo: 

20 Esto dice el Señor : Si 
puede ser invalidado mi pacto 
con el dia, y mi pacto con la 
noche , de manera que no haya 
dia ni noche á su tiempo ?*: 

21 Tambien podrá ser in- 


de David despues de Zorobabél, y á 
todos los Judíos despues que Tito arruinó 
á Jerusalem. Véase lo dicho sotre el 
vaticinio de Jacob. Genes. XLIX. 10. 

4 Será perpetuo el Sacerdocio Evan-. 
gélico, y se ofrecerá sin cesar todos los 
dias hasta ei fin del mundo el sacrifi- 
cio verdadero de la Eucháristía, figurado 
por los sacrificios de la Ley antigua. 

$ Así como no puede faltar el órden, 
que yo tengo establecido y concertado, 
para que el dia suceda á la noche, y la 
noche al dia ; del mismo modo nunca 
podrá faltar el cumplimiento de mis pro- 
MESAS. 
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tum esse poterit cum David 
servo meo , ut non sit ex eo fi- 
lius qui regnet in throno ejus, 
et Levite et Sacerdotes mini- 
stri met. 

22 Sicuti enumerar: non 
possunt stelle cali, es me- 
liri arena maris: sic multi- 
plicabo semen David servi 
mei , et Levitas ministros 
meos. 

23 Et factum est verbum 
Domini ad Jeremiam, dicens: 

24 Numquid non vidisti 
quid populus hic locutus sit, 
dicens: Due cognationes, quas 
elegerat Dominus , abjecte sunt: 
et populum meum despexerunt, 
ed quod non sit ultra gens co- 
ram els? 

25 Hec dicit Dominas : Sé 
pactum meum inter diem et 
noctem , et leges colo et terre 
non posut: 

26 Equidem et semen 
Jacob et David servi mei 
projiciam , ut non assumam 
de semine ejus principes se- 
minis Abraham , Isaac, et 
Jacob : reducam enim  con- 


1 El pueblo de los Christianos, que 
engendrará espiritualmente y multiplicará 
el Messías hijo de David. 

2 Algunos lo aplican á los Cháldéos; 
pero mas comunmente se entiende como 
una queja de los Judíos incrédulos, que 
viéndose ya á punto de caer en manos 
de los Cháldéos , se lamentaban contra 
Dios, y decian : Dos familias eran las que 
Dios habia escogido; una la Real de 
David, y otra la Sacerdotal de Aarón, y 
estas vemos ahora que enteramente las 
ha desechado de sí 5 ¿ pues que nos que= 
da ya que esperar, sino que nuestra na- 
cion quede enteramente destruida , y que 
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validado mi, pacto con David 
mi siervo, que no haya de él 
un hijo, que reyne en su thro- 
no , y Levitas y Sacerdotes mi- 
nistros mios. 

22 Así como las estrellas 
del cielo no pueden ser conta- 
das, ni medida la arena del mar: 
así multiplicaré el linage de Da- 
vid * mi siervo, y los Levitas 
mis ministros. 

23 Y vino palabra del Señor 
4 Jeremías , diciendo: 

24. ¿No has visto lo que este 
pueblo ha hablado ?, diciendo: 
Dos parentelas, que habia Dios 
escogido , desechadas han sido; 
y han despreciado á mi pueblo, 
por quanto de aquí adelante no 
será nacion delante de ellos? 

25 Esto dice el Señor: Si no 
he establecido pacto entre el 
día y la noche, y leyes para el 
cielo y la tierra $: 

26 Tampoco desecharé yo 
el linage de Jacob y de David 
mi siervo, para no tomar de su 
linage Príncipes * de la estirpe 
de Abraham, de Isaac, y de Ja- 
cob: porque haré volver de ellos 


en adelante no entre ya en la cuenta de 
los pueblos ? Hasta este punto ha llegado 
el desprecio con que nos mira el Señor. 

3. Esto es: Así como no faltarán has- 
ta el fin del mundo las leyes, que yo 
tengo establecidas para el movimiento de 
los cielos, para las producciones de la 
tierra , SC. 

4 Pues tomaré al Messías , que será su 
Rey, á sus Apdstules y sucesores, que 
serán en verdad Príncipes del linage de 
Abraham, de Isaac, y de Jacob, no se- 
gun la carne, sino segun el espiritu y 
las promesas. S. PABL. 4d Rom. 1X.46. 
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versionem eorum , et misere- 4 los que vuelvan, y me apia- 


bor eís. 


daré de ellos. 


CAPÍTULO XXXIV. 


Jeremías anuncia Á Seldecías li ruina de Jerusalém, su cau- 


tiverio y musrte en Batylonia : 


repreh=nde Á los Judíos, por- 


que habiendo kdado libertad :por medio de escritura pública 

á sus siervos Hebréos, los habian forzado” despues á' servir 

de nuevo, con el vano pretexto de que seria levantado el sitio 
de Jerusalém. 


1 V soon; quod factum 
est ad  Jeremiam a Domino, 
quando Nabuchodonosor rex 
Babylonis , et omnis exercitus 
ejus, universaque regna terre, 
que erant sub potestate manús 
ejus , et omnes populi bellabant 
contra Jerusalem, et contra o- 
mues urbes ejus y dicens: 

2 Hec dicit Dominus Deus 
Israel: Vade , et loquere ad 
Sedeciam regem Juda , et dices 
ad eum: Hec dicit Dominus : 
Ecce ego tradam civitatem hanc 
in manus regis Babylonis, et 
succendet eam igni. 

3 Et tu non effugies de 
mann ejus : sed comprehensio- 
ne capieris, et in manu ejus 
tradéris : et oculi tui oculos re- 
gis Babylonis videbunt, et os 
ejus cum ore tuo loquetur , et 
Babylonem introibis. 

4 Attamen audi verbum 


1 Parece que esta prophecia fué el 
año undécimo de Sedecíias, Cap. XXVIII. 
en el mes de Tisri ó de Septiembre , en 
que comenzaba el año septimo ó Sabático, 
en el qual estaba mandado, que se die- 
se libertad á todos los esclavos Hebréos, 


13 Pansbia , que-vino del 
Señor á Jeremías, quando Nabu- 
chódonosór Rey de Babylonia *, 
y todo su exército, y todos 
los reynos de la tierra , que es- 
taban baxo el señorío de su ma- 
no , y todos los pueblos pelea- 


ban contra Jerusalém, y contra 


todas sus ciudades, diciendo: 
2+* Esto” dice" el Señor, vel 
Dios de Israél: Anda, y habla 
á Sedecías Rey des fuda ey le 
dirás : Esto dice el Señor : He 
aquí que yo entregaré esta ciu- 
dad en manos del Rey de Baby- 
lonia, y ¿fuego la abrasará. 

3 Y tú no escaparás de su 
mano : sino que serás tomado 
preso ?, y puesto en su mano; 
y tus ojos verán los ojos del 
Rey de Babylonia, y le ha- 


blarás boca á boca, y entrarás 


- en Babylonia. 


4 Esto no obstante oye la 


en memoria y agradecimiento de la que 
les habia concedido el Señor, quando los 
sacó del cautiverio de Egvpto cin tan 
repetidos y tan estupendus milagros. 

2 Sin recurso , sin remedio alguno. 


CA Dirt LO 


Domini Sedecia rex Juda: Hec 
dicit Dominus ad te: Non mo- 
rieris in gladio, 

5 Sed in pace morieris et 
secundion combiustiones patrun 
tuorum regum priorum qui fue- 
runt ante te, sic comburent 
te : et ue Domine, plangent te: 
guia verbum ego Locutus Sun, 
dicit Dominus. 

6 Et locutus est Jeremias 
propheta ad Sedeciam  regem 
Juda universa werba hac in 
Jerusalem. 

7 Et exercitus regis Ba- 
bylonis pugnabat contra  Je- 
rusalem , et contra ommes Ci- 
vitates Judai, que religue e- 
rant contra Lachis , et con- 
tra Azecha: he enim super— 
erant de civitatibus Juda, ur- 
bes munite. 

8 Verbum, quod factum est 
ad Jeremiam a Domino , post- 
quam percussit. rex Sedecias 
fedus cuin omui populo in Je- 
rusalem, predicans : 

9 Ut dimitteret unusquis- 
que servum suum, et unus uis- 
que ancillam suam, Hebreun 
et Hebream liberos: et nequa- 
quam dominarentur eis , id est 
in Judeo et fratre suo, 

10  Audierunt ergo omnes 
principes et universus popu- 


1 Tú morirás de muerte natural. 

2 FERRAR.Y segun urdimientos. Quie- 
re decir: Con las mismas ceremonias y 
aparato, que los otros Reyes sus prede- 
cesores. Solian poner muchos aromas y 
ungúentos al rededor de los cadáveres, y 
de este modo quemarlos. Esto parece lo 
mas fimdado, aunque algunos son de 
parecer, que se quemaban solo los aromas 
al rededur, únicamente para perfumar 
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palabra del Señor, ú Sedecías, 
Rey de Juda: Esto te dice el 
Señor: No morirás á espada, 

5 Sino que morirasen paz ', 
y conforme las quemas * de los 
Reyes pasados tus padres, que 
fuéron ántes que tú, así te quema- 
ráná ti; y te plañirán , diciendo: 
¡ay Señor 3! porque pal..bra 
he hablado yo , dice, el Señor.., 

6. Y habló. Jeremías  Pro- 
pheta á Sedecías, Rey de. Ju- 
dá, todas estas palabras en Je- 
rusalém. 7 

7 Y elexército del Rey de 

Babylonia :combatia 4  Jeru- 
salém, y á todas las, ciudades 
de Judá, que habian quedado, 
Já. Lachis, y á Azechá:.porque 
estas eran las ciudades fortifi- 
cadas, que habian quedado de 
las ciudades:de Judá. 
-..8 Palabra, ¡que vino del 
señor á Jeremías, despues que 
el Rey Sedecías hizo un pacto 
con todo el pueblo en Jerus2- 
lém *, haciendo publicar : 

9 Que cada uno despachase 
libre á su siervo , y cada uno á 
su sierva , Hebréo y Hebréa , li- 
bres; y que de ninguna manera tu= 
viesen dominio en ellos, esto es, 
en un Judío, y hermano suyo. 

10 Por lo qual diéron oidos 
todos los Príncipes , y todo 
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con ellos los cadíveres, 

3 Vease lo dicho en el Capítulo 
XXII. 18. 

4 Hizoun pacto de guardar fielmente 
la ley del Señor , y priacipalmente el 
precepto de dar libertad á los siervos 
en su tiempo conveniente, esperando por 
este 2cto religioso aplacar al Señor, y 
que no los entregaria por esclavos á los 
Chaldeos. 

Hh 2 
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lus, qui inierant pactum ut 
dimitteret  unusquisque  ser- 
vun suunt , et unusquisque an- 
cillam suam liberos , et ul- 
tra non dominarentur els: 
audierunt igitur , et dimise- 
Tun, 

11 Et conversi sunt dein- 
ceps . et retraxerunt servos el 
ancillas suas , quos dimiserant 
liberos , et subjugaverunt in 
Jfamulos et famulas. : 

12 Et factum est verbum 
Domini ad Jeremiam a Domi- 
no, dicens : 

13 ' Hec dicit Dominus 
Deus Israel: Ego percussi fe- 
dus cum patribus vestris 4n 
die, quá eduxi eos de -terra 
“Egypti de domo servitutis, 
dicens:i 

14 Cum ?. completi fuerint 
septem "annb, dimititat unus- 
quisquefratremsuum Hebrauñ, 
qui venditus est ei, et “serviet 
tibi sex annis:'et dimittes eum 
a te liberum: et non audierunt 
patres vestri me, nec inclina- 
verunt aurem suam. 

15 -Et conversi estis vos 
hodie, et fecistis quod rectum 
est in oculis meis, ut predi- 
caretis libertatem unusquis- 
que ad amicum suum : et in- 
astis pactum in conspectu meo 
in domo, in qua invocatum est 
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1 Quando fuere cumplido el año sexto, 

y empezare el séptimo; porque este era 

' el de la libertad. Así trasladan los LXX. 

2 “Porque la avaricia los cegaba , y 

por causa de ella no cumplian este pre-= 
cepto. 


a Exod, XXI. 2. Deuter. Kv. 12. 


“siete años * 
che"á. su hermano Hebréo , que 
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el pueblo , que habian hecho 
el pacto de dexar libres cada 
uno á su siervo, y cada uno á 
su sierva, y de que en adelan-= 
te no tendrian dominio sobre 
ellos; y así obedeciéron, y los 
despacháron. 

11 Mas despues se mudáron; 
y de nuevo traxéron sus siervos 
y sus siervas que habian dexado 
libres, y los subyugáron por 
siervos y por siervas. 

12 Y vino palabra del Se- 

ñor á Jeremías de parte del 
Señor , diciendo: 
"419 Esto “dice el Señor, el 
“Dios de Israél: Yo hize alian- 
za con vuestros padres el dia 
que los saqué de tierra de E- 
gypto , de la casa de la servi- 
dumbre , diciendo: 

14 Quando se cumplieren 
y Cada uno despa- 


le fué vendido : y te servirá 
por «seis años; y le despacharás 
de tí libre; y no me oyéron 
vuestros padres ?, ni incliná- 
ron su oreja. 

15 Y vosotros hoy" habeis 
vuelto 3; y hecho lo que es 
recto en mis ojos, publicando 
libertad * cada uno á su ami- 
go 5; y habeis hecho el pacto 
en presencia mia , en la casa 
en que ha sido invocado mi 


.3 Habeis vuelto, y hecho, esto es: 
Habeis vuelto á hacer: es un kebraisme 
muy repetido. 

4 MS.6..Ahorramiento. FERRAR. Al= 
forréa. 


g Como lo era qualquier Hebréo, 
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meum super cam. 

16 Et reversi estis yet 
commaculastís nomen Mmeum: 
et reduxistis unusquisque ser- 
vum suum , et  unusquisque 
ancillam suam , quos dimi- 
seratis ut essent liberi et 
sue potestatis : et subjugastis 
eos ut sint vobis servi et an- 
cille. 

17 Propterea hec dicit 
Dominus : Vos non audistis 
me , ut predicaretis liberta- 
tem unusquisque fratri suo, 
et unusquisque amtio suo: ec- 
ce ego predico vobis liberta- 
tem, att Dominus, ad gladium, 
ad pestem, et ad famem: et 
dabo vos in comimotionem cun- 
ctis regnis terre. 

18 Et dabo viros , quí 
¿prevaricantur fedas menn, 
et non observaverunt verba 
Jederis , quibus assensi sunt 
in conspectu meo, vitulum 
quem conciderunt in duas par- 
tes, et? transierunt inter di- 
visiones ejus: 

19 Principes Juda et 
principes Jerusalem , eu- 
nuchi et sacerdotes , et 0- 
mnis populus terre , quí 


Honien 


1 MS. 6. Que ahorrarades. FERRAR, 
Que embiastes horros por su alma. 

2 Esta es una especie de sarcasmo. 
Yo tambien declaro, que os doy libertad, 
dexandoos de mi mano , para que no 
pertenezcais mas á mí; y así os entrego 
á la espada, y á todas las calamidades. 

3 El texto Hebréo dice lo mismo. El 
Griego e/s 3aoropa», á la dispersion, 
esto es, 4 que andeis dispersos y vayos 
por todos los reynos del mundo. Y esto 


2 (Genes. xv. 10. 
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nombre sobre ella. 
16 Mas os habeis vuelto 


“atrás, y habcis amancillado mi 


nombre ; y habeis vuelto á to- 
mar cada uno á su siervo, y 
cada uno 2 su sierva , que ha- 
biais despachado ' para que 
fuesen libres y señores de sí; y 
los habeis subyugado para que 
os sean siervos y siervas, 

17 Por lo qual esto dice el 
Señor : Vosotros no me oisteis, 
para intimar la libertad cada 
uno á su hermano, y cada uno 
á su amigo : he aquí que yo 
os intimo libertad *, dice el 
Señor, para la espada, para la 
peste, y, paras [3 -hambue; y0os 
daré para movimiento 3 á to- 
dos los reynos de la tierra. 

18 Y á los hombres, que 
quebrantan mi alianza, y no 
han guardado las palabras de 
la alianza, á las que asintiéron 
en mi presencia, los haré co- 
mo el becerro, que tajáron en 
dos partes , y pasáron por en 
medio de sus trozos *; 

19 Los Príncipes de Judá, 
y los Príncipes de Jerusalém, 
los eunuchós * , y Sacerdotes, 
y todo el pueblo del pais, los 


es lo que muchos entienden por el mo- 
vimiento, y es lo mas cierto; que es an- 
dar en perpetuo movimiento. Como Cain, 
arrastrando una vida movible de un pais 
á otro. 

4 Y haré con los que han quebrantado 
esta alianza , lo mismo que se hizo con el 
becerro, que dividieron , 6c. Sobre esta 
ceremonia y lo que por ella se significa, 
véase el Gén. xv. 10. Exod. XX1V. 8. 

5 Palaciegos muy queridos del Rey. 
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iransierunt inter divisiones vi- 
tuli: 

20 Et dabo eos in manus 
dnimicorum suorum , et in ma- 
nus querentium animam e€0 
rum: et ertt morticinum eo- 
rum ¿in escam volatilibus cali, 
et bestiis terre. 

21 Et Sedeciam regem Ju- 
da, et principes ejus dabo in 
manus intmicorum suorum, et 
in manus querentium animas 
eorum , et in manus exerci- 
tuum regis Babylonis , qui re- 
cesserunt a vobis. 

22 Ecce ego precipio, di- 
cit Dominus , et reducam eos 
in civitatem hanc, et pre- 
liabuntur adversús eam , et 
capient eam , et incendent ig- 
ni: et civitates Juda dabo in 
solitudinem , eo quod non sit 
habitator. : 
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1 Les buscan la vida para quitársela. 

2 Los Cháldeos tenian puesto el sitio 
á Jerusalem, y oyendo que venia á 
socorrerlos Pharaón , Rey de Egypto, 
levantáron el Campo; Cap. XXXVII. 4. 
pero despues que venciéron á los Egyp- 
cios, volvieron á renovar el sitio de Je- 
rusalem, y se hicieron dueños de aquella 
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que pasáron por enmedio de los 
trozos del becerro: 

20 Y losentregaré en manos 
de sus enemigos , y en manos 
de los que les buscan el alma ' ; y 
serán sus Cuerpos muertos para 
comida de las aves del cielo, 
y de las bestias de la tierra. 

21 Y ásSedecías Rey de Ju- 
dá, y 4sus Príncipes los pondré 
en manos de su enemigos, y 
en manos de los que buscan sus 
almas , y en manos de los exér- 
citos del Rey de Babylonia, 
que se retiráron de vosotros ?. 

22 He aquí que yo lo man- 
do 3, dice el Señor, y los ha- 
ré volver á esta ciudad , y pe- 
learán contra ella , y la toma- 
rán, y abrasarán 2 fuego ; y con- 
vertiré en una soledad las ciu= 
dades de Judá, porque no habrá 
habitador. 


ciudad, y del Rey Sedecías. 

3 Se dice, que Dios no solo hace, si- 
no que manda y ordena el mal, que per- 
mite, para convertirle en bien. Vease una 
expresion algo semejante en el 11. de 
los Reyes xvr. 10. en donde se dice, 
que mandó Dios á Semei, que maldixese 
á David. 


CAPÍTULO KXXKWV! 


El Señor ordena 4 Jeremías , que con el exemplo de los 
Rechábitas , que observaban estrechamente las órdenes de 
e EA 
sus mayores , reprehenda A los Judíos por su rebeldía; y les 
intíme sus juicios, y la bendicion que habia dado 
2 A . 
á los Rechábitas. 


1 l erbum , quod factum I Pad que vino del 
est ad Jeremiam ad Domino Señor á Jeremías en los dias 


in diebus Joakim filii Jo- de Joakim, hijo de Josías, Rey 


CAPÍTULO XXXV. 


sie regis Juda, dicens: 

2 Vade ad domum Recha- 
bitarum: et loquere eis , et in- 
troduces eos in domum Domint 
in unam exedram thesaurorun, 
et dabis eis vivere vinumn. 

3 Et assumpsi Jezoniam 
filium Jeremie filii Habsaniz, 
et fratres ejus, et omnes filios 
ejus , et universam domum Re- 


chabitarum: 
4 Et introduxi eos in do- 


mum Domini ad gazophyla- 


cium filiorum Hanan, filii Je- 


r Ya hemos observado, que el Pro- 
pheta no sigue el órden preciso de los 
tiempos, en que aconteció cada una de las 
cosas, que retiere. Este suceso que aquí 
cuenta, es anterior á lo que se lee en 
los Capítulos precedentes. Nabuchódono- 
sór sitió primeramente á Jerusalem el 
año quarto del reynado de Joakim, y 
volvió sobre ella tres ó quatro años des- 
pues, quando aun reynaba el mismo. Y 
en uno de estos asedios los Rechábitas 
dexando sus cabañas d chozas, que te- 
nian en el campo, se retiráron á Jeru- 
salém , por no caer en manos de los 
Cháldéos. Estos Rechábitas eran una fa- 
milia de los Cineos, que descendian de 
Jethro, suegro de Moysés y de Hobáb 
su cuñado, y habian sido incorporados 
en el pueblo del Señor 1. Paralip. 11. 
55. Ffudic. 1 16. Vivian en el cainpo en 
tiendas ó cabañas , exercitando la vida 
de pastores de que se manteuiao, y apli- 
cados principalmente al estudio y me- 
ditecion de la divina palabra, y á cantar 
las alabanzas de Dios, reconociendo por 
su comun Padre ó Fundador á Jonadáb, 
hijo de Recháb, de quien habian reci- 
bido varios estatutos y reglamentos, pa= 
ra vivir en este mundo como peregrinos, 
y los observaban con el mayor rigor, 
SAN GERÓNYMO Epist. XJ1J. ad Paulin. 
dice, que estos Rechábitas, Elías, Eli- 


séo, y los hijos de los Prophetas, fueron' 


el modelo de los Monges, que hay en 
la Iglesia de Jesu-Christo. 

2 El Hebréo: 4 uno de los aposentos; 
y no añade de los thesoros. FERRAR. y 
C. R.4 una de las cámaras. Y es de no- 
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der Judá '.Aticiendor 

2 1 Veterér le rasa delos 
Rechábitas ; y háblales, y los 
introducirás en la casa del Señor 
á un aposento * de los thesoros, 
y les darás vino á beber 4, 

3 Y tomé á Jezonías, hijo 
de Jeremías, hijo de Absanías, 
y á sus hermanos , y á todos 
sus hijos, y á toda la casa de 
los Rechíbitas : 

4 Y losintroduxe en la casa 
del Señor en el gazophylacio de 
los hijos de Hanán, hijo de 


tar, que en el texto Hebréo se poue 
constantemente la palabra n2w5, el apo- 
sento, no solo en este versículo, donde la 
Vulgata dice exedra; sino en el versi- 
culo 4. donde leemos dos veces gazophy- 
lacium, y una thesaurum. Por donde 
conocemos , y así lo entienden muchos 
célebres Expositores, que estas tres pa= 
labras, exedra, gszophylucio, y thesoro, 
significan una misma cosa, que es el 
apósento, vivienda, Ó cámara. Y como 
estas habitaciones tenian diversos desti- 
nos, así se les daban diversos nombres. 
Se llamaban exedras , como dice Mewno- 
cHio , los aposentos d celdas fabricadas 
en las accesorias del templo, donde los 
Sacerdotes y Levitas podian sentarse y 
descansar. Se llamaban £azopkylacios los 
aposentos en que se guardaban las alha- 
jas y muebles preciosos del templo; y de 
estos gezophylacios habia muchos y de 
diversos nombres , como aquí se ve. Tam- 
bieu en ellos se" recogian y custodiaban 
las limosnas. Se llamaban sthesoros, que 
quiere decir despensas, almacenes ,Ó re 
puestos, donde estaban las provisiones 
para los sacrificios y cosas necesarias pa- 
ra ellos, como sal, aceyte, vino, hari- 
na, leña, Sc. Véase 11. ESDRAS Cap. 
XIir. $. Y así es regular, que para que 
los Rechábitas bebiesen vino, los lleva= 
se Jeremías al aposento en que estaba 
el vino, y que venia áser cumo la bo- 
dega. Véase al muy erudito P. FRAN= 
cisco RIBERA, lib. 1. de Templo, Cap. 
xXVIL. de Exhedris. 

3 Les presentarás vino, y convidarás 
con instancia á que beban. 
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Sedelie hominis Dei, quod erat 
Juxta gazophylacium princi- 
pun, super thesaurum Maiai- 
sie filii Sellum , qui erat cu- 
stos vestibuli. 

Et posui coram filiis do- 
mús Rechabitarum seyphos ple- 
nos vino, et calices : et dixi ad 
eos: Bibite vinum. 

6 Qui responderunt : Non 
bibemus vinum: quia Jonadab 
filius Rechab , pater noster, 
precepit nobis , dicens : Non 
bibetis vinam vos, et filii ve- 
stri usque in sempiternum: 

7 Et domum non edifica- 
bitis y et sementem non seretis, 
et vineas non plantabitis, nec 
habebitis : sed in tabernaculis 
habitabítis cunctis Adiebus ve- 
stris , ut vivatis diebus multis 
super faciem terre , in qua vos 
peregrinamini... 

8 Obedivimus ergo voci Jo- 
nadab. filii Rechab , patris 
mostri , in omnibus , que pre- 
ceptt nobis , ita ut non bibere—- 
mus vinum cunctis diebus no- 
stris nos, et mulieres nostre, 
fili, et filie nostre: 

9 Et non edificaremas do- 
mos ad habitandum : et vi- 
neam, el agrum, eb sementem 
xaon habuimas: 


1 Propheta del Señor. 

2 Silos Rechábitas mostráron tanto 
respeto y obediencia á los preceptos y 
reglas de vida , que habian recibido de un 
padre carnal, y los habian observado in- 
violublemente por espacio de trescientos 
años, que habian pasado desde Jonadáb 
haste el Rey Joakim; ¿quánta es la su- 
mision con que debemos recibir y cum- 
plir los preceptos de la Iglesia, que es 
nuestra Madre? Y si esta abstinencia de 
los Rechábitas fué tan recomendable, que 
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Jegedelias, hombre de Dios *, 
el qual estaba junto al gazophy- 
lacio de los Príncipes , sobre el 
thesoro de Maasías, hijo de Se- 
llúm , que era guarda del atrio. 

5 Y puse delante de los 
hijos de la 'casa de los Rechá- 
bitas copas llenas de vino , y cá- 
lices; y les dixe: Bebed vino. 

6 Los quales respondiéron: 
No beberémos vino * : porque 
Jonadáb, hijo de Recháb, nues- 
tro padre, nos mandó, diciendo: 
No beberéis vino vosotros , ni 
vuestros hijos nunca jamas: 

7 Y casa no edificaréis, y 
semillas no sembraréis , y vi= 
ñas no plantaréis, ni las po- 
seeréis : mas en tiendas habita- 
réis todos los dias de vuestra vi- 
da, para que vivais muchos dias 
sobre la tierra, en la que sois 
peregrinos 3. , 

8 Hemos pues obedecido á 
la voz de Jonadab, hijo de Re- 
cháb , nuestro padre, en todas 
las cosas que nos mandó , de no 
beber vino en todos nuestros 
dias nosotros, y nuestras muge- 
res, nuestros hijos , é hijas: 

Y de no edificar casas 
para habitar; y no hemos te- 
nido viña, ni campo, ni semen- 
tera: 
mereció la aprobacion del mismo Dios, 
¿ por qué se han de vituperar y conde= 
nar, como lo hacen los Hereges de los 
últimos tiempos, las abstinencias, ayunos 
y otras obras de mortificacion, como son 
aquellas, que en sus tiempos determi= 
nados prescribe la Iglesia? S. HIERON. 
ad Paulin. Prefat. in Psal. LXX. 

3 Porque eran extrangeros respecto 


de la tierra de Israel, y porque se con- 
sideraban serlo tambien en el mundo. 
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10 Sed habitavimus in ta- 
bernaculis , et obedientes fui- 
mus juxta omnia, que preceptt 
nobis Jonadab pater noster. 

11 Cúm autem ascendisset 
Nabucho.tonosor rex Babylo- 
mis ad terram nostram, di- 
ximus : Venite, et ingredia- 
mur Jerusalem a facie exerci- 
tús Chaldexwum , et a facie 
exercitús Syrie: et mansimus 
in Jerusalem. 

12 El factum est verbum 
Domini ad Jeremiam, dicens: 

13 Hec dicit Dominus ex- 
ercituum Deus Isracl: Vade, 
et dic viris Juda, et habita- 
toribus Jerusalem: Numquid 
non recipietis disciplinam ut 
obediatis verbis meis, dicit Do- 
minus ? 

14 Prevaluerunt sermo- 
nes Jonadab filii Rechab, 
quos precepit filiis suis ut 
non biberent vinum : et non 
biberunt usque ad diem hanc, 
quia obedierunt precepto pa- 
iris sul: ego autem locutus 
sum ad vos, de mané con- 
surgens et loquens , et non obe- 
distis mihi. 

15 Misique ad vos omnes 
servos meos prophetas, consur= 
gens diluculo , mittensque et 
dicens : Convertimini * unus- 
quisque a via sua pessima, et 
bona facite studia vestra; et 


1 Quando vino el exército á la tierra, 
en que teniamos nuestra morada. 

2 ¿Hin de ser acaso inútiles y sin 
fruto alguno todos mis avisos, y nada os 
ha de mover ni persuadir á que creais á 


2 Supra XVIII. IL. et xxy. $. 
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10 Sino que hemos habitado 
en tiendas, y hemossido obedien- 
tes conforme á todo lo que nos 
mandó Jonadáb nuestro padre. 

11 Mas quando subió Na- 
buchódonosór Rey de Baby- 
lonia á nuestra tierra * diximos: 
Venid , y entremos en Jeru- 
salém por huir del exército de 
los Cháldéos , y del exército de 
la Syria; y nos quedamos en 
Jerusalém. 

12 Y vino palabra del Señor 
1 Jenemúas , diciendo : 

15  Exto dice el Señor de los 
exércitos, el Dios de Israél: An- 
da, y di á los varones de Judá, y 
4.los habitadores de Jerusalén: 
¿ Ácaso no recibiréis mi ense- 
ñanza para que obedezcais á 
mis palabras *, dice el Señor? 

14 Han prevalecido las pa- 
labras de Jonadáb hijo de Re- 
cháb, que mandó á sus hijos 
que no bebiesen vino; y no lo 
han bebido hasta el dia de hoy, 
porque han obedecido al pre= 
cepto de su padre: mas yo os 
he hablado á vosotros, madru- 
gando mucho 3 y hablando, y 
no me obedecisteis. 

15 Y osenvié todos mis sier- 
vos los Prophetas, madrugando 
mucho , y enviándolos , y di- 
ciendo: Convertíos cada uno de 
su camino pésimo , y haced bue- 
nos vuestros afectos; y no an- 


mis palabras, y obedezcais mis manda- 
tos? ¿Ni tendrá fuerza el exemplo de los 
Rechábitas 2 

3 Vease lo dicho en el Capítulo 
XXVI. $. 
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nolite sequi deos alienos , neque 
colitis eos: et habitabitis in ter- 
ra, quam dedi vobis et patribus 
vestris: et non inclinastis aurem 
vestram , neque audistis me. 

16 Firmaverunt igitur filiz 
Jonadab filii Rechab prece- 
ptum patris sui, quod prace- 
perat eis : populus autem iste 
non obedivit mihi. 

17 ladcirco hec dicit Do- 
minus exercituum Deus Is- 
racl : Ecce ego adducam su- 
per Juda, et super omnes ha- 
bitatores Jerusalem universam 
afflictionem , quam locutus sum 
adversiúm ¿llos , ed quod locu- 
tus sum ad illos, et non audie- 
runt: vocavi illos , et non res- 
ponderunt mihi. 

18 Domui autem Recha= 
bitarum dixit Jeremias: Hec 
dicit Dominus exercituum Deus 


Israél : Pro eo quod obedistis 


precepto Jonadab patris ve- 
stri, et custodistis omnia man- 
data ejus , et fecistis universa, 
que precepit vobis: 

19 Propterea hec dicit Do- 
minus exercituum Deus Is- 
raél : Non deficiet vir de stir- 
pe Jonadab filii Rechab, stans 
in conspectu meo cunctis die- 
bus. 


1 Esta familia no faltará, y experi- 
mentará sobre sí particular favor y pro- 
teccion del cielo. Otros lo exponen dicien- 
do, que despues que volviesen del cau- 
tiverio de Babylonia, habian de ser em- 
pleados los Rechábitas en algun minis- 
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deis tras los dioses agenos, ni 
los adoreis; y habitaréis en la 
tierra, que os dí á vosotros y á 
vuestros padres; y no inclinas= 
teis vuestra oreja, ni me oisteis. 

16 Los hijos pues de Jona- 
dáb hijo de Recháb han hecho 
firme el precepto de su padre, 
que les mandó : mas este pueblo 
no me ha obedecido. 

17 Por lo qual esto dice 
el Señor de los exércitos , el 
Dios de Tsraél: He “aquí Fque 
yo haré venir sobre Judá , y so- 
bre todos los habitadores de Je- 
rusalém , toda la afliccion, que 
he hablado contra ellos : por= 
que les he hablado , y no oyé- 
ron: los he llamado , y no me 
han respondido. 

18 Y dixo Jeremías á la casa 
de Recháb: Esto dice el Señor 
de los exércitos, el Dios de Is- 
raél: Porque habeis obedecido al 
mandamiento de Jonadáb vues- 
tro padre, y habeis guardado to- 
dos sus mandatos, y habeis hecho 
todas las cosas, que os mandó: 

19 Por tanto esto dice el Se- 
ñor de los exércitos, el Dios de 
Israél: No faltará varon de la 
estirpe de Jonadáb hijo de Re- 
cháb , que esté delante de mí * 
todos los dias. 


terio perteneciente al templo, como de 
Cantores, Porteros, Sc. así como los 
Gabaonitas habian sido destinados al ser- 
vicio del mismo templo. 1. Pauralip, 
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CAPÍTULO XXXWL 


Jeremías por ministerio de Barúch lee al pueblo todas su- 
phecías, que de órden del Señor habia recogido en un volu- 
men. Joakim manda que le lleven el libro, y lo quema; y 
persigue á Jeremías y á Barúch. El Señor los salva, y man- 
da á Jeremías, que las vuelva á escribir , é intime sus juicios 


4 Joakim y al pueblo. 


in E. factum est in an- 
no quarto Joakim filii Josie 
regis Juda: factum est verbum 
hoc ad Jeremiam a Domino, 
dicens: 

2 Tolle volumen libri, et 
scribes in eo omnia verba, que 
locutus sum tibi adversúm Is- 
raél et Judam, et adversum 
omnes gentes: 1 die, quá locu- 
tus sum ad te ex diebus Jo- 
sie usque ad diem hanc : 

3 Si forté audiente domo 
Juda universa mala , que ego 
cogito facere els , revertatur 
unusquisque d via sua pessima: 
et propitius ero intquitati , et 
peccato eorum. 

4  Vocavit ergo Jeremias 
Baruch filium Nerize: et 
scripsit Baruch ex ore Jere- 
miz omnes sermones Domini, 
quos locutus est ad eum in vo- 
lumine libri: 


1 Despues que hizo Joakim sus trata=- 
dos con Nabuchódonosor, se volvió este á 
Babylonia ; pero quedando los Judivs con 
rezelos de que aun volveria á acabar- 
los de arruinar, iutimáron el ayuno de 
que se hace mencion en el v. 6. para 
inclinar al señor á que no permitiese 
semejante calamidad contra ellos con la 
ruina de la santa Ciudad. 

2 FERRAR. Envoltorio de libro. Anti- 


1 e aconteció que en el 
quarto año de Joakim hijo de 
Josías '* Rey de Judá , vino 
esta palabra del Señor á Jere- 
mías , diciendo: 

2 Toma un rollo de libro ?, 
y escribe en él todas las pala- 
bras , que te he hablado contra 
Israél y Judá, y contra todas 
las naciones : desde el dia que 
yo te hablé desde los dias de 
Josías , hasta el dia de hoy: 

3 Por si acaso oyendo la 
casa de Judá todos los males, 
que yo pienso hacerles , se 
vuelve cada uno de su pésimo 
camino; y seré propicio á la 
maldad , y pecado de ellos. 

4 Llamó pues Jeremías á 
Barúch hijo de Nerías ; y es- 
cribió Barúch de la boca de 
Jeremías 3 en un rollo de libro 
todas las palabras * , que el 
Señor le habló á él: 


guamente los libros se componian de va= 
rias membranas d pergaminos á manera 
de mapa geográphico,, que se cosian 
unos Con Otros por el un extremo, y Se en- 
volvian en un cilindro de madera. 

3  Dictándole Jeremías las palabras. 

4 Todas las prophecias que en diver- 
sas ocasiones y circunstancias habia pu- 
blicado en el espacio de veinte y dos 
años. 
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s Et pracepit Jeremias 
Baruch, dicens: Ego clausus 
sum, nec valeo ingredli domum 
Domini. 

6 Ingredere ergo tu, et 
lege de volumine,- in quo scri- 
psisti ex ore meo verba Domi- 
ni audiente populo in domo 
Domini in die jejunii : insuper 
et audiente universo Juda, qui 
ventunt de civitatibus suis , le- 
LSESTCTeR 

7 Si forté cadat oratio eo- 
rum in conspectu Domini Me 
revertatur unusquisque a via 
sua pessima : quoniam magnus 
furor et indignatio est, quam 
locutus est Dominus adversús 
populum hunc. 

8 Et fecit Baruch filius 
Nerie justa omnia, que pre- 
ceperat ei Jeremias prophe- 
ta , legens ex volumine ser- 
mones Domini in domo Do- 
mint, 

9 Factum est autem in 
anno quinto Joakim jilii Jo- 
sie regis Juda, in mense 
nono: predicaverunt jejunium 
in conspectu Domin: omni 
populo in Jerusalem , et uni- 
verse multitudini, que confin— 


1 Unos quieren que fuese en la cárcel, 
y otros en su casa, de donde no podia 
salir sin exponer su vida á un riesgo co- 
nocido. Y estu parece muy probable por 
lo que se dice en los vv. 19. y 26. 

2 Véase lo dicho en la nota al v. 5. 

3 Por siacaso ellos apartándose de 
sus maldades, se postrau en tierra ha- 
ciendo oracion al Señor, y con la ma- 
yor humildad le suplican, que no des- 
cargue sobre ellos los terribles efectos de 
su indignacion. Semejante phrase se lee 
adelante Cap. XXxvHl. 26. Postré yo 
mis ruegos delante del Rey, esto es: De 
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5 Y mandó Jeremías 4 Ba- 
rúch , diciendo: Yo estoy en- 
cerrado *, y no puedo entrar 
en la casa del Señor. 

6 Entra pues tú, y lee por 
el libro, en que has escrito de 
mi boca las palabras del Señor, 
oyéndolo el pueblo en la casa 
del Señor en el dia del ayu- 
no *; y les leerás tambien en 
oidos de todos los de Judá, que 
vienen de sus ciudades: 

Por si acaso cae $ la ora- 
cion de ellos en la presencia del 
Señor , y se convierte cada uno 
de su pésimo camino: por quanto 
grande es el furor y la indigna- 
cion , que ha hablado * el Señor 
contra este pueblo. 

8 Y Barúch hijo de Nerías 
hizo conforme á todo lo que 
le habia mandado Jeremías 
Propheta , leyendo por el libro 
las palabras del Señor en la 
casa del Señor. 

9 -Y acofiteció entel año 
quinto de Joakim hijo de Jo- 
sías Rey de Judá, en el nono 
mes: publicáron ayuno * de- 
lante del Señor á todo el pue- 
blo en Jerusalém *, y 4 toda 
la muchedumbre , que habia 


rodillas le pedi al Rey. 

4 Que ha manifestado: ó con que ha 
hablado. 

5 Este ayuno del nono mes no estaba 
mandado por la Ley, y era extraordi- 
nario; y muchos creen, que se habia or- 
denado por la desgracia de haberse in- 
vadido un año ántes por Nabuchódonosór 
la ciudad de Jerusalem. 

6 Porque los que ayunaban, acostum= 
braban acudir al templo , postrarse allí 
en la presencia del Señor, e implorar coa 
lágrimas y gemidos su misericordia, 
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«erat de civitatibus Juda in 
Jerusalem. 

10  Legitque Baruch ex 
volumine sermones Jeremie in 
domo Domini in gazophyla- 
cio Gamarie filii Saphan 
scribe, in vestibulo superiori, 
in introitu porte nove do- 
mús Domini audiente omni 
populo. 

11  Cumque audisset Mi- 
cheas filius Gamarize filii Sa- 
phan omnes sermones Domini 
ex libro: 

12 Descendit in domun 
regis ad gazophylacium scri- 
be: et ecce ibi omnes princi- 
pes sedebant: Elisama scriba, 
et Dalatas filius Semeie , et 
Elnathan filius Achobor , et 
Gamarias filins Saphan , et Se- 
decias filius Hananie, et uni- 
versi principes. 

13 Et nuntiavit eis Mi- 
cheas omnia verba, que audi- 
vit legente Baruch ex volumine 
tn auribus popull. 

14 Miserunt itaque omnes 
principes ad Baruch, Judi fi- 
lium. Nathaniz filii Selemiz, 
filii Chusi , dicentes : Volumen, 
ex quo legisti audiente popu- 
lo, sume in manu tua, et ve- 
ni. Tulit ergo Baruch filius 
Nerie volumen in manu sua, 
et venit ad eos. 


Ir En el aposento que estaba á la 
custodia de Gamarías. Barúch leyó la 
prophecía de Jeremías desde una ventana 
de dicha habitacion, que daba sobre el 
patio del templo, en donde estaba ha- 
ciendo oracion el pueblo. 

2 Doctor de la Ley. 


3 Véase llo dicho en el Cap. XXVI. 10, 
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concurrido de las ciudades de 
Judá á Jerusalém. 

10 YleyóBarúch por el libro 
las palabras de Jeremías en la 
casa del Señor , en el gazophy- 
lacio de Gamarías * hijo de Sa- 
phán Escriba ?, en el atrio de 
arriba, á la entrada de la puerta 
nueva 3 de la casa del Señor, 
oyéndolo todo el pueblo. 

11 Y quando oyó Michéas 
hijo de Gamarías hijo de Saphán 
todas las palabras del Señor lei- 
das por el libro: 

12 Descendió á la casa del 
Rey al aposento del Escriba *; y 
he aquí que estaban allí senta 
dos todos los Príncipes: Elisama 
Escriba, y Dalaías hijo de Se- 
meías, y Elnathán hijo de Acho- 
bór , y Gamarías hijo de Sa- 
phán, y Sedecías hijo de Hana- 
nías , y todos los Príncipes. 

13 Y les notició Michéas to- 
das las palabras, que habia oido 
leer á Barúch por el libro oyén- 
dolo el pueblo. 

14 Con esto enviáron todos 
los Príncipes á decir á Barúch 
con Judí hijo de Nathanías hijo 
de Semelías , hijo de Chusi: To- 
ma en tu mano el libro, por el 
qual has leido oyéndolo el pue- 
blo, y vente acá. Tomó pues 
Barúch hijo de Nerías el libro 
en su mano, y se fué á ellos, 


4 Algunos dicen, que era el Secreta- 
rio 4 Chanciller del Rey: lo que no nos 
parece muy probable, aun quando dixera 
scriba regis, por las razones que se dirán 
abaxo en la nota del versiculo 26, El 
Gamarías nombrado en este, parece ser 
otro del que se nombra arriba v. 10. 
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15 Et dixerunt ad eum: 
Sede , et lege hec in auribus 
nostris. Et legis Baruch in au- 
ribus eorum. 

16  leitur cúm audissent 
omnia verba y obstupuerunt u- 
nusquisque ad proxinim sum, 
et dixerunt ad Baruch: Nun- 
tiare debemus regi omnes ser- 
mones istos. 

17 El interrogaverunt eum, 
dicentes + Indica nobis quomo- 
do scripsisti omnes sermones 
ÍStOS EX OF ejus. 

18 Dixit autem eis Ba- 
ruch : Ex ore suo loquebatur 
quasi legens ad me omnes ser- 
mones istos: et ego seribebam in 
volumine atramento. 

19 Et dixerunt principes 
ad Baruch: Vade , et abscon- 
dere tu et Jeremias, et nemo 
sciat ubi sitis. 

20 Et ingressi sunt ad re- 
gem in atrium : porro volumen 
commendaverunt in gazophy- 
lacio Elisame scribe: et nun- 
tiaverunt audiente rege omnes 
sermones. 

21 Misitque rex Judi nt 
sumeret volumen : qui tollens 
¿llud de gazophylacio Elisame 
scribe, legit audiente rege, et 
universis principibus, qui sta- 
bant circa regem. 

22 Rex autem sedebat in 
domo hiemali in mense nono: 


1 Oyéndolo ellos. 

2 Se volvieron á mirarse unos á otros 
atónitos y llenos de espanto. 

3 Como si fuera leyendo en algun libro 
sin pensarlas, sin tropezar en una sola pa- 
labra. Por dondese ve, que todas aque- 
llas palabras no eran suyas, sino inspira= 
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15 Y le dixéron Siéntate 
lee estas cosas en nuestros ol= 
dos. Y leyó Barúch en los oidos 
de ellos '. 

16 Y quando oyéron to- 
das las palabras, se pasmó cada 
uno con el que estaba á su la- 
do ?, y dixéron á Barúch: De- 
bemos noticiar al Rey todas es- 
tas palabras. 

17 * Y de preguntáron sr di- 
ciendo : Decláranos cómo has 
escrito tú todas estas palabras 
de su boca. 

18 Y les dixo Barúch: De su 
boca me hablaba como si me 
fuera leyendo * todas estas pa- 
labras ; y yo las escribia en el 
libro con tinta. 

19 Y dixéron los Principes 
4 Barúch: Anda, y escóndete 
tú y Jeremías *, y nadie sepa 
en donde estais. 

20 Y entráron al Rey en 
el atrio: mas el libro lo dexaron 
guardado en el gazophylacio 
de Elisama Escriba; y noticiá- 
ron, oyéndolo el Rey, todas 
estas palabras. 

21 Y envió el Rey á Judí á 
tomar el libro ; y tomándolo él 
del gazophylacio de Elisama 
Escriba, lo leyó oyendolo el 
Rey, y todos los Príncipes, que 
estaban cerca del Rey. 

22 Y el Rey estaba sentado 
en el quarto de invierno en el no- 


das y dictadas por el Espíritu del Señor. 

4 Porque luego que llegue esto á no- 
ticia del Rey, os ha de hacer buscar, 
para quitaros la vida. Decian esto, por- 
que aquellos magnates conocian bien las 
disposiciones y genio violento de su Rey. 


CAPÍTULO XXXVI. 


et posita erat arula coram co 
plena prunis, 

23 Ciimque legisset Judi 
tres pazellas vel quatuor , sci- 
dit illud scalpello scribe, et 
prajecit in ignem, qui erat su- 
per arulam, donec consumere- 
tur omue volumen igni, quí 
erat in arula. 

- 24 Etnon timuerunt , neque 
sciderunt vestimenta sua rex, 
etomues servi ejus , qui audie— 
runt universos sermones stos. 

25 Verumtamen Elnathan, 
et Dalias, et Gamorias con- 
tradixerunt regi ne combureret 
librum: et non audivit eos. 

26 Et precepit rex Je- 
remiel filio Amelech , et Sa- 
raie filio Ezriel, et Selemie 
filio Ableel , ut comprehen- 
derent Baruch scribam , et 


1 MS. 6. Una criua. 
2 MS. 6. Covundas. 
3 MS. 6. Con el taía pennola. 

Y al ver uva accion tan sa?rílega, 
mo mostrároo horror ni pena, rasgaudo 
sus vestiduras, como se acostumbraDa en 
semejantes ¡auces en señal de sentimiento. 

s El nombre Escriba es latino de 
orígen , que viene del verbo scribo , es- 
eribir. Pero en el Hebreo no esasi, por= 
que en esta lengua por escribzr se dice 
an> carkab, y por leer yap kara: pero 
lo que es Escriba en la Vulgata se dice 
en Hs<breo ”e> sopher, que significa 
mas propiamente el Legisperito, Ó Sabio 
en la ley,ó el Iluterprete y Expositor 
de la Escritura. Pero vvgamos al célebre 
P. RIBERA ( De templo lib 111. Cap. 4.) 
s» Llamabanse Escr.bas los Theólogos de 
y 2quel tiempo, y aotigua lev, los qua- 
+ les interpretaban al pueblo las sagradas 
sy Letras, y respondian acerca de las du- 
y das. Y eran llamados Sopherim, esto 
ss, Escribas; vorque á ellos solos, 
y Como que eran personas ductas , les era 
» perm tidu escribir la lev, así por el te- 
» mor de que escribiéndula otros, la 
sy Maleasen , como porque eran los que 
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no mes; y habia delante de él 
un brasero ' lleno de ascuas. 

23 Y quando Judí hubo leido 
tres ó quatro planas *, lo rasgó 
con el cortaplumas * del Escriba, 

lo echó en el tuego, que esta- 
ba en el brasero, hasta que se 
consumió todo el libro con el 
fuego, que habia en el brasero. 

24 Y no temiéron ni rasgá- 
ron sus vestidos * el Rey , y to- 
dos sus siervos, que oyéron to- 
das estas palabras. 

25 Pero Elnathán, y Dalaías, 
y Gamarías contradixéron al 
Rey para que no quemase el li- 
bro; y no les dió oidos. 

26 Wmadóel Rep 3.0 fe- 
remiél hijo de Ameléch , y 4 
Saraías hijoade dizriél, yudSe- 
lemiías hijo de “ABU<¿l , que 
prendiesen á Barúch Escriba f, 


» escribian las interpretaciones de ella. 
,» En Griezo se llamaban 7pouuores que 
y Quiere decir Letrados , o porque sabian 
» las Letras sagradas con perteccion , óÓ 
, Porque tambien las escriban. De aquí 
» es, que en aquel lugar de ISAlAs vup. 
sy XXXI11. 18. ¿Dónae está el letrado? 
»y ¿dónde el que posa las palubras de la 
y ley? enlugar de Letrado se dice sopler 
sy en el Hebreo, esto es, Escrib4. Y en 
3 Paro (1. Gori. Cap. 1.1. 20.) 
si Dónde está el $abro? Y en donde no=- 
,,y SOtros tenemos: ¿Donde el que pesa las 
sy Palabras de la ley? dixo S. PARLO TOov 
» Y) appazeús ; que quiere decir, ¿ Dónae 
y está el Escriva?” Hasta aquí el doctu y 
viriuoso R:EERA. Y el Obispo de Gante 
JANSENIO, en sus comentarios á la Con- 
cordura Evangélica. hablaudode lo mismo, 
dice así: ,, Llamabanse Escribas, no los 
y QUe meramente escribian, sino que eran 
,y Un linage de hombres, á quienes los 
») Hebreos daban su nombre peculiar. Su 
,» profesion vw oficio era responter por 
»y los libros de los Prophetas á las con= 
,» Sultas, quese les hacian: al modo que 
y antizuamente entre Jos Romanos, en 
» los asuntos dudosos , se sacaban las res- 
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Jeremiam prophetam: abscon- 


dit autem eos Dominus. 
27 Et factum est verbum 


Domini ad Jeremiam prophe- 
tam , postguam  combusserat 
rex volumen et sermones , qu 
scripserat Baruch ex ore Jere- 
mie, dicens: 

23 Rursum tolle volumen 
aliud , et scribe in eo omnes 
sermones priores y quí erant tn 
primo volumine , quod combus- 
sit Joakim rex Juda. 

29 Et ad Joakim regem 
Juda dices : Hec dicit Do- 
minus + Tu combussisti volu- 
men illud , dicens : Quare scri- 
psisti in eo annuntians : PFesti- 
nus veniet rex Babylonis , et 
vastabit terram hanc, et ces- 


», puestas de los libros de la Sybila, por 
y ¡Medios de los advinos, Y interpretes. 
s Por esta razon á Jos que llama Escribas 
3) 3. MATHEO, y su imitador S. Marcos, 
s» lama San Lucas Legisperitos. Porque 
», € Hebreo se llamaban omo sopherz, 
» hombre , que no se deriva de escribir, 
sw Sinu de "Bo, que es el libro 6 la letra, 
» de modo que sopherim son , digámoslo 
yy ASÍ, Libreros, por los Libros sagrados, 
y Que revulvian, y explicaban ; 0 bien 
»» Literatos, Ó% Letrados, como fué Es- 
» DRAs , de quien se lee (EspR. 1. Cap. 
y VIE. V. 6.) Y él mismo era Escriba 
a) Veloz en la ley de Moysés: esto es, 
» Librero diestro, sabio, y diligente en 
» Moysés. O se puede decir; que se lla- 
y» Máron sopkerim del verbo 50 saphar, 
» que signitica pasar revista, contar, y 
,, Gnunciar, porque era oficio de ellos 
y ¿anunciar al pueblo las Escrituras, 
» leerselas, y explicárselas. Y así entre 
»» los Griegos, en lugar del nombre Scriba, 
» Siempre se pone ypopuores, el qual 
, hombre signitica el Escribano, Ó Es- 
sy Criba público y Chanciller , cuyo oficio 
sy era custodiar los públicos escritos y 
» decretos, y leerlos quando fuesen pe- 
s» lidos. A esta manera se llama Saraías 
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y á Jeremías Propheta : mas el 


Señor los escondió ', 


27 Y vino palabra del Se- 
ñor á Jeremías Propheta, des- 
pues que el Rey habia quemado 
el libro, y las palabras , que ha- 
bia escrito Barúch de boca de 
Jeremías , diciendo : 

28 Toma de nuevo otro 
libro ; y escribe en él todas las 
palabras primeras , que habia 
en el primer libro, que quemó 
Joakim Rey de Judá. 

29 Y dirás á Joakim Rey 
de Judá: Esto dice el Señor; 
Yú quemaste aquel libro, di- 
ciendo: ¿Por qué has escrito 
en él anunciando : Apresurado 
vendrá el Rey de Babylonia, 
y destruirá esta tierra , y hará, 


» Escriba del Rey David, y Sobna 
»» Escriba de Ezechías. ** Hasta aquí JaN- 
SENJO DE GANTE. A lo que añadimos, 
que aunque muchas veces en lo pasado 
hemos traducido Secretario por Escriba: 
pero miradas mejor las cosas , y SUpo- 
niendo que se pueda sostener dicha tra= 
duccion ; con todo eso parece muy mas 
probable, que por lo comun debe tra= 
ducirse Escriba, y no Secretario, aun 
quando parezca , quese habla de los del 
Rey , como en el /ib. 11. Reg. Cap. vIIr. 
v. 17. porque como interpreta MENOCHIO, 
Saraías era un Escriba, 4 un doctor de la 
ley , y su interprete en las cosas dudosas, 
Pero quando claramente se vé, que se 
habla de los Escribanos , cuyo oficio solo 
es copiar, ó escribir, d de los Secretarios, 
no tiene lugar esta advertencia, como 
se ve en EsTHER. Cap. 111. Y. 12. Barúch 
era Propheta y Sabio en la ley, y al 
mismo tiempo escribia las prophectas de 
Jeremías : con que era Escriba en am-= 
bos sentidos ; pero se debe traducir el 
significado mas principal y bonorífico. 

1 Hizo que vo los pudieseo hallar, ni 
atinar con el lugar donde estaban escon- 


didos. 


CAPÍTULO XXXvI. 


sare faciet ex illa hominem, et 
jumentum ? 

30 Propterea hac dicit 
Dominus contra Joakim re- 
gem Juda: Non erit ex eo quí 
sedeat super soliuwn David: 
et cadaver ejus projicietur ad 
estum per diem , et ad gelu per 
noctem. 

31 Et visitabo contra eum, 
et contra semen ejus , el con- 
tra servos ejus intquitates suas, 
et adducam super eos et su- 
per habitatores Jerusalem, et 
super viros Juda omne malum, 
quod locutus sum ad eos, et 
non audierunt. 

32 Jeremias autem tulit 
volumen aliud, et dedit ¿llud 
Baruch filio Neriz scribe: quí 
scripsit in eo ex ore Jeremiz 
omnes sermones libri , quem 
combusserat Joakim rex Juda 
¿gni: et insuper additi sunt 
sermones multó' plures , quam 
antea fuerant. 


1 Nabuchódonosdr haré de modo, que 
no queden en elia hombres vi animales, 

2 Su hijo Joachin, llamado tambien 
Jechónías, reynó tres meses despues de su 
padre; y así no se puede decir, que 
reynó , porque pasó este corto espacio 
de tiempo en continuas turbaciones y 
desasosiegos ; y pur último fué llevado 


Tom. IX, 


+7 


que no queden en ella ' hom- 
bres , ni bestias ? 

BO, Por tanto esto dich Jel 
Señor contra Joakim Rey de 
Judá : No saldrá de él quien 
se siente sobre el ihrono de Da- 
vid ?; y su cadáver 3 será ar- 
rojado al bo.horno de dia, y al 
hielo de noche. 

311 "Y" visitaré * contra él, 
y contra su linage, y contra 
sus siervos sus" maldades, y 
traheré sobre ellos, y sobre 
los habitadores de Jerusalém, 
y sobre los varones de Judá 
todo el mal, que hablé á ellos, 
y no diéron oidos. 

32 Y Jeremías tomó otro lí- 
bro, y lo dió 4 Barúch hijo de 
Nerias Escriba : el qual escribió 
en él de boca de Jeremías todas 
las palabras del libro, que habia 
quemado al fuego Jowkim Rey 
de Judá; y aun fuéron añadidas 
muchas mas palabras *, que las 
que habia habido en el primero. 


cautivo 4 Babylonia con todos los de su 
Corte, y no dexo el reyno á su hijo. Sus 
descendientes fueron quando mas unos 
Caudillos del pueblo, tributarivs de los 
Reyes de Persia. 11 ESDR. 1X. 36. 

3 Cap. xXIUI. 19. et 1V. Keg 24. 

4 Para castigarlos como Juez severo. 

5 Y amenazas mucho mas terribles, 
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CAPÍTULO XXXVIL 


El Rey Sedecías manda 4 Jeremías, que ruegue al Señor 

por él; pero el Señor da órden á su Propheta , que le inti- 

me la toma y ruina de Jerusalém. Queriendo el pra ¿r- 

se 4 Anathoth , le prenden, y meten en un estrecho encierro; 

y preguntado por Sedecías , le anuncia su cautiverio. El Rey 

no obstante manda, que lo trasladen al atrio de la cárcel, 
y que le den de comer. 


1 E ¿£ * regnavit. rex 
Sedecias filius Josie pro Je- 
chonia filio Joakim : quem 
constituit  regem Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis in terra 
Juda. 

2 Et non obedivit ipse, 
et servi ejus , et populus ter- 
re verbis Domini, que locu- 
tus est in manu Jeremie pro- 
phete. 

Et misit rex Sedecías Ju- 
chal filium Selemie , et Sopho- 
niam filium Maasie sacerdo- 
tem ad Jeremiam prophetam, 
dicens: Ora pro nobis Domi- 
num Deum nostrum. 

. . 51 

4 Jeremias autem libere 
ambulabat in medio populi: 
non enim miserant eum in cu- 
stodiam carceris. Igitur exer- 
citus Pharaonis egressus est de 

1 Lo que se refiere en este Capítulo 
acaeció en tiempo de Sedecías, quando 
estaba Cercada por los Cháldéos la ciudad 
de Jerusalén, y mucho tiempo despues 
de lo que se cuenta eu el precedente. 

2 Que reynó solamente tres meses, y 
que por esta razon, y por lo que queda 
dicho nu se puede contar en el número 


de los Reyes de Judá. 1v. Reg. XXIV 17. 
3 Por la boca. Eseste un Hebraismo, 


AL Y reynó el Rey Seder 
'cías * hijo de Josías en lugar 
de Jechónías * hijo de Joakim, 
á quien Nabuchódonosór Rey 
de Babylonia estableció Rey en 
la tierra de Judá. 

2 Y no obedeció él, ni sus 
siervos , ni el pueblo de la tier- 
ra á las palabras del Señor , que 
habló por mano 3 del Propheta 
Jeremías. 

Y envió el Rey Sedecías 4 
Juchál hijo de Selemías , y á 
Sophonías hijo de Maasías Sacer- 
dote al Propheta Jeremías, di- 
ciendo : Haz oracion por noso- 
tros al Señor Dios nuestro. 

4 Y Jeremías andaba libre- 
mente por medio del pueblo: 
porque aun no le habian puesto 
en el encierro de la cárcel. En 
esto el exército de Pharaón * 

4 Llegó la noticia , que Pharadn E-= 
phréo, d Aphri Rey de Egypto, hijo y 
sucesor de Psamis, y nieto de Necháo, 
venia con su exército á socorrer á Jeru- 
salémy; y así levantáron los Cháldeos el 
sitio, y se retiráron. EZECH. XVII. 5. XXX. 
21. 22. Infra Cap. XLVI. 15. 16. Pero 


esto fué para pelear contra el Egypcio, y 
volver despues al sitio de Jerusalem. 


2 1V. Reg. XXIV. 17. 19fr4 LIM, 11. Paralip, XXXVI, 15. 


CAPÍTULO XXXVII. 


ZEgypto: et audientes Chal- 
dai , quí obsidebant Jerusa- 
lem, hujuscemodi nuntium , re- 
cesserunt ab Jerusalem. 

s Et factum est verbum 
Domini ad Jeremiam prophe- 
tam, dicens: 

6 Hec dicit Dominus Deus 
Israél : Sic dicetis regi Ju- 
da, quí misit vos ad me in- 
terrogandum : Ecce exercitus 
Pharaonis, qui egressus est vo- 
bis in auxilium , revertetur in 
terram suam in Azgyptum: 

7 Et redient Chaldxi, et 
bellabunt contra civitatem hanc: 
et capient cam , et succendent 
cam ¿gni. 

8 Hec dicit Dominus: No- 
lite decipere animas vestras, 
dicentes: Euntes abibunt , et 


recedent a nobis Chaldai, quia' 


non abibunt. 

9 Sed et si percasseritis 
emuem exercitum Chaldeorum, 
quí preliantur adversúm vos, 
et derelicti fuerint ex eis ali- 
qui vulnerati.: singuli de tento- 
río suo consurgent , et incen- 
dent civitatem hanc ¿igni. 

10 Ergo cum  recessisset 
exercitus Chaldeorum ab Je- 
rusalem propter exercitum Pha- 
raonts, 

11 Egressus est Jeremias 
de Jerusalem ut tret in ter- 
ram Benjamin , et divideret 


1 Lisonjearos,y engañarus á vosotros 
mismos con vanas esp=ranzas. 

2  Decian ellos mal persuadidos : Cier- 
tamente se irán : seirán, y no volverán. 

3 Y para que no dudeis, de que Dios 
absolutamente tiene decretada la ruina 
de Jerusalém ; tened entendido , que 
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salió de Egypto; y los Cháldéos, 


que tenian sitiada 4 Jerusalém, 
oyendo ésta nueva, se retiráron 
de Jerusalém. 

5 Y vino palabra del Se- 
ñor á Jeremías Propheta, di- 
ciendo: 

6 Esto dice el Señor, el 
Dios de Israél : Así diréis al 
Rey de Judá , que os envió á 
preguntarme ¿mí : He aquí 
el exército de Pharaón , que sa- 
lió para daros socorro, se vol- 
verá á su tierra, á Egypto: 

7 Y volverán los Cháldéos, 
y harán guerra contra esta clu- 
dad; y la tomarán, y la abra- 
sarán á fuego. 

8 Esto dice el Señor: No 
querais engañar vuestras almas *, 
diciendo : De cierto se irán los 
Cháldéos ? , y se retirarán de 
nosotros : pues no se irán. 

9 Mas aun quando derrota= 
reis todo el exército de los Chál. 
déos , que pelean contra voso= 
tros y y quedaren de ellos algu- 
nos heridos: 9 : se levantarán 
cada uno de su tienda, y abra- 
sarán esta ciudad á fuego. 

10 Y así quando se hubo 
retirado él exército de los Chál- 
déos de Jerusalém por causa del 
exército de Pharaón , 

11 Salió Jeremías de Jeru- 
salém para irse á la tierra de 
Benjamin , y repartir allí una 


aunque derrotarais todo el exército de los 
Cháldeos, y quedarán de ellos muy po- 
cos, y estos traspasados de heridas; esto 
no obstante, Dios por mano de estos po- 
cos destruiria y pondria fuego ¿esta 
ciudad en castigo de vuestros grandes pe= 
cados. ' 
li 2 
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¿bi possessionem in conspectu 
civil. : 

12 Cuúmque pervenisset ad 
portam Benjamin , erat ibi cu- 
si6s porte per vices , nomine 
Jerias , filius Selemiz  filii 
Hananie, et apprehendit Je- 
remiam prophetam, dicens: Ad 
Chaldeos profugis. 

13 Et respondit Jeremias: 
Falsum est , non fugio ad Chal- 
deos. Et non audivit eum: sed 
comprehendit Jerias Jeremiam, 
et adduxit eum ad principes. * 

14  Quam ob rem irati prin- 
cipes contra Jeremiam , cesum 
eum miserunt in carcerem, quí 
erat in domo Jonathan scri- 
be: ipse enim prepositus erat 
super carcerem. 

15 ltaque ingressus est Je- 
remias in domum. laci et in 
ergastulum: et sedit ibi Jere- 
mias diebus multis. 

16 Mittens autem Sede- 
cias rex tulit eum : et in- 
terrogavit cum in domo sua 
abscondité , et dixit: Putas- 


1 Yrepartir entre sus hermanos y pa= 
rientes mas cercanos. O tambien, po- 
nerle mojones para que no se confundiese 
con otras. Esta pusesiona no pudo ser el 
campo, que compró de Hanameel su 
primo ; Cap. XXXII. 9. porque esto 
acaeció despues en el año décimo de 
Sedecias. Algunos Expositores creen, 
que tomó este motivo Jeremías para salir 
de una ciud«d, que le era tan contraria, 
y que iba luego á perecer. Lo que se 
insinúa en el Hebreo, en donde se lee 
pun p.nb, para escabullirse de allé; es- 
toes, de Jerusalem, de entre el pueblo. 

2 Este Jeríasera nieto de Hananías, á 
quien Jeremías habia intim-+do sentencia 
de muerte; Cap XXVIII. 16. y por esta 
razon, segun la opinion de algunos, quiso 
vengarse del Santo Propheta. 8 
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posesion ; 


ciudadanos. 

12 Y quando llegó á la puer- 
ta de Benjamin, estaba allí un 
guarda de la puerta, por turno, 
que se llamaba Jerías, hijo de 
Selemías hijo de Hananías?, y 
asió de Jeremías Propheta, dicien- 
do: A los Cháldéos te escapas, ' 

13 Y respondió Jeremías: Es 
falso , no me escapo á los Chál- 
déos. Y no le dió oidos: sino 
que Jerías prendió á Jeremías, 
y lo llevó á los Príncipes. 

14 Por lo qual airados los 
Príncipes contra Jeremías, des- 
pues de azotarle ?, lo metiéron 
en la cárcel , que habia en la ca- 
sa de Jonathán Escriba: porque 
él era +A leaidende larántal, 

15 Y así entró Jeremías en 
la casa del lago *, y en un ca= 


en presencia de los. 


e 


labozo *; y estuvo ? allí Jere=. 


mías muchos dias. 


16 Mas el Rey Sedecías 


envió y lo sacó; y preguntóle. 


en su casa secretamente, y di- 


xo : ¿Crees; que es esta pala- 


3 MS. 6. Bautiéronlo. 

3 El Hebreu: Porque á ella habiam 
hecho casa de prision. Parece que se habia 
destinado la casa de Jonathán para 
cárcel. 

5 El Heb. Encasa de pozo..Muchas 
cárceles hay en forma de pozo. Este pozo 
era cistérna. MARIANA. Y así la FERRAR. 
dice: Acasa del algibe, y en las pri- 
siones, Bic. Era esta mas que cárcel 
una mazmorra cenagosa, y llena de he 
diondez. 

6 En donde de noche eran guardados, 
y asegurados con cadenas. Ergastulum 
significa propiamente el lugar, en donde 


se obligaba á los siervos atados con gri=: ' 


lletres á hacer faenas pesadas, como se 
hace ahora con los presidiarios. 
7. MS. 6. E iogó allí. 


A 


CAPÍTULO. XXXVII 


ne est sermo 4 Domino? Et 
dixit Jeremias : Est. Et att: 
In manus regis Babylonis tra- 
déris. 

19 Et dixit Jeremias ad 
regem Sedeciam: Quid pecca- 
vi tibi, et servis tuts, et popu- 
lo tuo , quia misisti me in do- 
mum carceris ? 

18 Ubi sunt prophete ve- 
stri, quí prophetabant vobis, 
et dicebant : Non venict rex 
Babylonis super” vos , et super 
terram hanc ? 

19 Nunc ergo audi obse- 
cro domine mi rex : Valeat 
deprecatio mea in conspectu 
tuo : et ue me remittas in do- 
mum Jonathan scribe, ne mo- 
riar ibi. 

20 Praecepit ergo rex Se- 
decias ut traderetur  Jere- 
mias ¿in vestibulo carce- 
ris: et daretur ei torta pa- 
mis quotidie , excepto pul- 
mento , donec consumerentur 
omnes panes de civitate : et 
mansit Jeremias in vestibulo 
carceris. 


1 Comosi dixera : ¿Te ha revelado el 
Señor lo que has anunciado contra esta 
ciudad ? esto es, lo que dixo JEREMIAS 
arriba, versículos 7. €. y 9. O tambien: 
¿ Tienes que decirme alguna cosa de parte 
del Señor? Esto sucedió quando derro= 
tados los Egypcios, volvió Nabuchódo- 
nosór ásitiar á Jerusalém. 

2  Enla cárcel. Este esun Hebraismo. 


Tom. LX, 


501 
bra * de parte del Señor ? Y di- 


xo Jeremías: Sí es. Y añadió: 


En manos del Rey de Babylo- 


nia serás entregado. 


O 


17 Y dixo Jeremías al Rey 


.Sedecías: ¿En qué pequé á tí, 


y. á tus siervos, y á tu pueblo, 
que me metiste en la casa * de 
la cárcel? 

18 ¿Dónde están vuestros 
prophetas, que os prophetiza- 
ban, decian: No vendrá el 
Rey de Babylonia sobre voso-= 
tros , y sobre esta tierra? 

19 Ahora pues oye, te rue- 
go , señor Rey mio: Valga mi 
súplica en tu presencia; y no 
me remitas á casa de Jonathán 
Escriba , porque no muera yo 
AO 

20 Mandó pues el Rey Se- 
decías , que fuese puesto Jere- 
mías en el atrio de la cárcel; 
y que le diesen una torta de 
pan 3 cada dia, además de la 
vianda *, hasta que se gastasen 
todos los panes de la ciudad *; 
y permaneció Jeremías en el a- 
trio de la cárcel. 


3 Un pam regular de los que se ven- 
dian, 

4 El texto Hebréo lee vinn OraNn, de 
la plaza de los panaderos. FERRAR. De 
calle de los panaderos 

$ Miéntras que hubiese pan, porque 
estaba entónces la ciudad reducida á una 
suma escasez y carestía. : 
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Jeremías es entregado por el Rey en mano de los Príncipes, 
ue le cierran en un calabozo lleno de cieno ; pero Abdemeléch 
Í, saca de alló de órden del Rey, al qual exhorta el Pro- 
pheta Á que se entregue Á los Cháldéos , asegurándole , que 
de otra suerte él seria hecho prisionero, y la ciudad reducida 
á las llamas. El Rey manda á Jeremías, que no diga 
á nadie lo que habia tratado con él. 


A Aludioit autem Sapha- 
tias filius Mathan , et Grede- 
lias filius Phassur, et Juchal 
filius Selemie , et Phassur fi- 
dius Melchie , sermones , quos 
Jeremias loquebatur ad omnem 
populum,, dicens : 

2 Hec dicit Dominus 
Quicumque * manserit in ci- 
vitate hac , morietur gladio, 
et fame, et peste: quí autem 
profugerit ad Chaldeos , vi- 
vet , et erit anima ejus. sospes. 
et vivens. 

3. Hexc dicit Dominus : Tra-- 
dendo. tradetur civitas hec in 
manu exercitús regis Babylo- 
nis y et captet eam. 

4 Et dixerunt principes 
regi : Rogamus ut occida- 
tur homo iste : de industria 
enim  dissolvit manus  viro- 
rum bellantium , qui. reman- 
serunt in civitate hac , et ma- 
mus universi populi, loquens 


T Se salvará, y vivirá: Salvará la 
vida. 

2 Sin la menor duda será entregada. 

32 Hace que se desaliente el valor y 


2 1V. Reg. XXV. 3. Supr. XXL. 9. 


WI e oyó Saphatías hijo 
de Mathán , y Gedelías hijo 
de Phassúr y Juchál hijo de Se- 
lemías , y Phasssúr hijo de Mel- 
chías , las palabras, que Jeremías 
hablaba á todo el pueblo, di- 
ciendo: a 

2 Esto dice el Señor: Qual-. 
quiera que se quedare en esta 
ciudad , morirá 4cuchillo, y de 
hambre , y de peste : mas el 
que se huyere á los Cháldéos, 
vivirá , y será salva su alma, y 
VIVITA 

3 Esto dice el Señor: De 
cierto * será entregada esta ciu- 
dad en mano del exército del 
Rey de Babylonia, y la tomará, 

4 Y dixéron los Príncipes 
al Rey: Te rogamos que mue- 
ra este hombre : porque de pro- 
pósito hace desmayar 3 las ma- 
nos de los hombres de guerra, 
que han quedado en esta ciu- 
dad , y las manos de todo el 


esfuerzo de los que han de defender la 
ciudad, repitiendo el, como suele, que 
los Cháldeos serán vencedores. 


CAPÍTULO XXXVIIT. 


ad eos juxta verba hec: si- 
guidem homo iste non que- 
rie pacem populo huic , sed 
malun. 

5 Et dixit rex Sedecias: 
Ecce ipse in manibus vestris 
est: nec enim fas est regem 
vobis quid uam negare. f 

6 Tulerunt ergo Jeremiam, 
et projecerunt eum in lacum 
Melchie filii Amelech, qui e- 
rat in vestibulo carceris : et 
submiserunt Jeremiam funibus 
in lacum, in quo non erat a- 
qua, sed lutum> descendit ita- 
que Jeremias in cenum. 

Audivit autem Abdeme- 
lech ¿LEthiops vir eunuchus, 
qui erat in domo regis quod 
misissent Jeremiam in lacum: 
porro rex sedebat in porta 
Benjamin. 

8 Et egressus est Abde- 
melech de domo regis , et locu- 
tus est ad regem, dicens: 

9 Domine mi rex, male- 
Jfecerunt viri isti omnia que- 
cumque  perpetrarunt contra 
Jeremiam prophetam, mitten- 
tes cum in lacum ut moriatur 


Y Elbien, la prosperidad. 

2 Palabras poco dignas del Rey. Los 
1LXx. Porque no podía el Rey contra ellos; 
estu es, resistirles. 

3 C. R. En la mazmorra. FERRAR, 
En el algibe. 

4 Seutolló, dice el Hebréo. JosePHo 
dice, que estuvo sumergido basta el cue= 
llo, para que allí muriese L¿b. Xx. Antiq. 
Cap. 10. Habia en la Judéa muchos de 
estos pozos ó cisternas, que estando 
abiertos por la parte superior , recibian la 
lluvia que caia ; y de esta mezclada con 
la tierra, que habia en el fondo del pozo, 
se formaba un cieno muy profundo. Tal 
parece que fue tambien la cisterna, en 
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pueblo , hablándoles conforme 
á estas palabras : por quanto 
este hombre no «busca la paz ' 
para este pueblo, sino el mal. 

5 Y dixo el Rey Sedecías : 
Vedle que está en vuestras ma- 
nos: pues no es justo que el 
Rey os niegue cosa alguna ?. 

6 Tomáron pues á Jeremías, 

lo echaron en el lago * de 
Melchías, hijo de Ameléch, que 
estaba en el atrio de la cárcel; 
y echáron abaxo á Jeremías con 
cordeles en el lago, en donde 
no habia agua, sino lodo; y 
así baxó * Jeremías al cieno, 

7 YoyóAbdemeléch hombre 
Ethíope , eunuchó *, que esta- 
ba en la casa del Rey , que 
habian metido 4 Jeremías en el 
lago: el Rey á la sazon estaba 
sentado en la puerta de Benjamin. 
FL Y alió Abdemklech de 
la casa del Rey , y habló al 
Rey, diciendo: € 

9 Señor Rey mio, hicié- 
ron mal estos hombres en quan- 
to han executado contra el Pro- 
pheta Jeremias, metiéndole en 
el lago para que muera allí de 


que echáron á Joseph sus hermanos. 

5 Uno de los principales de palacio. 
Quando niuguno de lus Judios pensaba en 
librar á Jeremias del grande peligro en 
que se hallaba, mueve el Señor á un 
extrangero, para que descubra al Rey la 
lojusticia de los cortesanos, y el impla- 
cable ódio, que le tenian. Dios muchas 
veces escoge á los extraños para instru- 
mentos y ministros de sus juicios, con= 
fundiendo de esta manera á los que va- 
vagloriándose orgullosamente de ser sus 
domesticos, 'oponen mayor resistencia al 
cumplimiento de sus designios. Alguna 
semejanza tiene este suceso Con la paráw 
bola del Samaritano. 
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¿Li ofame: non sunt enim panes 
ultra in civitate. 

"10 Precepit itaque rex 
Abdemelech BEthiopi, di- 
cens : Tolle tecum hinc tri- 
ginta viros , et leva Jeremiam 
prophetam de: lacu antequam 
mortatur. 

11 Assumptis ergo Abde- 
melech secum  viris, ¿Ngres- 
sus est domum regis, que.erat 
sub cellario: et tulit inde ve- 
teres pannos et antiqua, que 
computruerant , et submisit ea 
ad Jeremiam in lacum per fu- 
niculos. 

12 Dixitque Abdemelech 
Ethiops ad Jeremiam: Pone 
Deteres pannos , el hec scissa 
et putrida sub cubito manuun 
tuarum, et super funes : fecit 


ergo Jeremias sic. 
13 El extraxerunt  Jere- 


-.X .Porque es tan grande la carestía, 
que mo hay ya pan en la ciudad ; y aun- 
que lo hubiera, mo habrá quien cuide 
de llevárselo; y así morirá de hambre. 
O en este otro sentido : Ninguno puede 
acudir mejor á la miseria y carestía en 
que se halla la ciudad, que Jeremías; 
porque sahemos, que el Señor le escucha y 
mira con agrado: por lo que los Prínci- 
pes hacen esto contra la misma ciudad, 
quitando de enmedio a 2quel, en quien 
únicamente pueden fundar la esperanza 
de su remedio. Este Abdemelech, en 
pago de la misericordia que hizoá Je- 
remías , recibió de Dios la de salvar su 
vida en el estrago de la ciudad. Véase 
el Cap. sig. vers. 17. y 18. 

2 Para mavor seguridad, por si acasu 
alguno queria impedirlo. 

3. Lacasa ó palacio del Rey no estaba 
dehaxo de la despensa : sino que entrd 
por la parte de palacio, que estaba de- 
baxo, esto es, cerca «de la despensa. El 
H-bréo dice mas claramente: Entró al 
palacio ácia debaxo del thesoro: tal vez 
debaxo de aquel sitio, en el que el 
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hambre, porque ya no hay mas 
pan en la. ciudad *. s 
+10. Mandó pues el Rey á 
Abdemeléch Etíope, diciendo: 
Toma contigo de aquí trein- 
ta hombres *, y saca del lago 
al Propheta Jeremías, ántes que 
muera. E 
“1UL:< Así Abdemeléch tomando 
consigo los hombres , entró en la 
casa del Rey, que estaba debaxo 
de la despensa ? ; y tomó de allí 
unos paños viejos, y ropas anti- 
guas que se habian empodrecido, 
y las echó abaxo * á Jeremías 
con cordeles en el lago. , 
12 Y dixo Abdemeléch E- 
tiíope á Jeremías : Pon los paños 
viejos , y esos retazos empodre- 
cidos debaxo del codo: de tus 
manos *, y sobre los cordeles; 
y Jeremias así lo hizo, 
13 Y tiráron de Jeremías 


thesoro Ó repuesto de cosas era un sótano, 
al que arrojaban los vestidos viejos; y así 
dicen los LXX. Entró en la casa subterrá- 
nea del Rey. MARIANA. 

4 Le echaba ropa, pues le arrojáron 
allí á Jeremías desnudo ó medio desnu= 
do: que si hubiera estado vestido, no 
necesitaria de aquellos trapos. ALAPIDE, 

5 Codu de tus manos , esexpresion pe- 
culiar de la leogua Hebréa, en la que se 
dice sobacos, por los codos; y “manos, 
por los brazos, hablando por synecdoche, 
como dice ALAPIDE. Y así debaxo del 
codo de tus manos , es lo mismo que deba- 
xo de los sobacos de tus brazos. Véase 
DrFL Rio adag. 908. Estos trapos viejos 
se le echáron al Propheta , para que po- 
niéndoselos baxo de los sobacos, y ro= 
deándose con ellos los brazos, nose lasti- 
masen estos ni aquellos, al tiempo de 
sacarle colgado ¿e los cordeles , que tam- 
bien le echáron en el algibe juntamente 
con los trapos C. IK. Pon, Sc. debaxo de 
los sobacos de tus brazos. FERRAR, De- 
baxo los sobacos de tus manos. 


CAPÍTULO 


niitainm funibus , et eduxerunt 
eum de lacu : mansit autem Je- 
remias in vestibulo carcerts. 

14 Et misit rex Sede- 
cias ,et tulit ad se Jeremiam 
prophetam ad ostium tertium, 
quod erat in domo Domini : et 
dixit rex ad Jeremiam: Inter- 
rogo ego te sermonem, ne abs- 
condas a me aliquid. 

15 Dixit auteim Jeremias 
ad Sedeciam: Si annuntiavero 
tibi, numquid non interficies 
me? et si consilium dedero ti- 
bi, non me audies. 

16  fJfuravit ergo rex Se- 
decias Jeremie clam , dicens: 
Vivit Dominus , qui fecit no- 
bis animam hanc, si occidero 
te, et sí tradidero te in ma- 
nus virorum istorum, quí que- 
runt aníimam tuam. 

17 El dixit Jeremias ad 
Sedeciam: Hec dicit Dominus 
exercituum Dens Israél : Si 
profectus exieris ad principes 
regís Babylonis , vivet anima 
tua, et civitas hec non succen- 
detur ¿gni: et salvus eris tu, 
et domus tua. 

718 Si amtem non exieris 
ad principes regis Babylonis, 
tradetur civitas hec in manus 
Chaldeorum , et  succendent 
eam igui: et tu non efjugies de 
manu corun. 

* DONE? dixit rex «Sedecias 


eS 


1 Pero con cadenas en las maros. 
Ep. XL. 4. 
. 2 Esta tercera puerta correspondía á 
Ja del palacio del Rey, y por la que este 
entraba en el templo. ALAPIDE , y 
¿MALDONADO. 
3 Esto es, si los Cháldéeos tomarian 
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con los cordeles; y lo sacáron 
del lago; y quedó Jeremías en 
el átrio ' de la cárcel. 

14 , Y genyió el REY SEIGE 
cías , é hizo traher á sí al Pro- 
pheta ¿Jeremías 4 la, tercera 
puerta *, que estaba en la casa 
del Señers y dixo el Rey á 
Jeremias : Una cosa te pregun= 
to yo ?,, no me encubras nada. 

15 Y dixo Jeremías á Sede- 
cias. ¿Si, yo. te. la anunciáre, 
por ventura no me matarás? y 
si te diere un consejo, no me 
escucharás. 

104 Y Juro, el Rey Sede- 
ciasi2 Jeremías enysecreto , di- 
elende»” Wives el Semor,, que 
nos dió esta alma *, que no te 
mataré , ni te entregaré en ma- 
nos de esos hombres, que bus- 
can tu alma. 

17 Y dixo Jeremías á Sede- 
cías : Esto dice el Señor de los 
exércitos , el Dios de lIsraél: 
Si saliendo fueres á los Prínci- 
pes $ del Rey de Babylonia, 
vivirá tu alma, y no será abra- 
sada á fuego esta ciudad; y se- 
rás salvo tú, y tu casa. 

189 Mas si no salieres á los 
Príncipes del Rey de Babylo- 
nia , Será entregada esta ciudad 
en manos de los Cháldéos, y 
la abrasarán 4 fuego; y tú no 
escaparás de mano de ellos. 


19 Y dixo el Rey Sedecías 


la ciudad , y él caeria en sus manos. 

4 Que nos dió el alma y la vida , que 
tenemos. 

s Estaba Nabuchódonosór en Rebla- 
tha, y mandaban el exercito sus Gene= 
rales. 
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ad  Jeremiam : Solicitus sum 
propter Judeos, qui transfu- 
gerunt ad Chaldeos . ne for- 
té tradar in manus eorum, 
et illudant mihi. 

20 Respondit autem Jere- 
mias : Non te tradent. Audi 
queso vocem Domini , quam 
ego loquor ad te, et bené tibt 
erít , et vivet anima tua. 

21 Quód si nolueris egre- 
di: iste est sermoy, quem osten- 
dit mihi Dominus: 

22 Ecce omnes  mulie- 
res, que remanserunt in do- 
mo regis Juda , educentur 
ad principes regis Babylo- 
mis: et ipse dicent: Seduxe- 
runt te, et prevaluerunt ad- 
versúm te viri pacifici tui, de- 
merserunt in cono, et in lu- 
brico pedes tuos y et recesserunt 
a te. 

23 Et omnes uxores tuz, 
et filii tui educentur ad Chal- 
deos: et non effugies ma- 
nus eorum, sed in manu 
regis Babylonis capieris : et 
civitatem hanc comburet 
toni. 

24 Dixit ergo Sedecias ad 
Jeremiam : Nullus sctat verba 
hec, et non morieris, 

25 Si autem audierint prin- 


1 Dando crédito á la prophecía de 
Jeremías, que les exhortaba á ello; ó por 
algun resentimiento contra el Rey 

2 Nosea que los Cháldeos me entre- 
guen en manos de dichos Judíos, y me 
hagan mil befas y escarnios. 

3 Estas serán las que quando te vean 
cautivo en poder de Nabuchódonosór, te 
insultarán , y dirán las mayores afrentas. 

4 Tus amigos y paniaguados, grandes 
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4 Jeremías: Estoy con cuidado 
por los Judíos, que se pasáron 
4 los Cháldéos ': no sea que 
me entreguen en manos de ellos ?, 
y se burlen de mí. 

20 Y respondió Jeremías: 
No te entregarán. Ruégote que 
oygas la voz del Señor, que 
yo te hablo, y te irá bien , y 
vivirá tu alma. 

21 Mas si no quisieres salir: 
esta es la palabra, que me ha 
mostrado el Señor: 

22 He aquí que todas las 
mugeres, que han quedado en 
la casa del Rey de Judá, serán . 
sacadas para los Príncipes del 
Rey de Babylonia; y ellas 3 di- 
rán: Te han engañado, y han 
prevalecido contra tí tus pacífi- 
cos * varones, hundiéron * en 
cieno, y en resbaladero tus pies, 
y se apartáron de tí, 

23 Y todas tus mugeres, 
tus hijos serán llevados á los 
Cháldéos; y no escaparás de 
sus manos, sino que por ma- 
no del Rey de Babylonia serás 
preso; y quemará con fuego * 
esta ciudad. 

24 Dixo pues Sedecías á Je- 
remías: Nadie sepa estas pala-= 
bras? , y no morirás. 

25 Y si oyeren los Prínci- 


embusteros , que te daban seguridad, y 
decian que no habia que temer, pues 
todo saldria en bien. 

5 Te han metido en este atolladero. 
M5. 6. Sapozáronte. 

6 El Hebreo: Y harás arder. Por tu 
obstinacion serás causa de que sea incen- 
diada y arda la ciudad. 

7 Lo que aquí hemos tratado: ni lo 
que me has dicho , ni lo que te he dicho. 


CAPÍTULO XXXVIII. 


cipes quía locutus sum tecum, 
et venerint ad te, et dixerint 
tibi: Indica nobis quid locutus 
sis cum rege, ne celes nos , et 
non te interficiemus : et quid 
locutus est tecum rex : 

26 Dices ad eos : Pro- 
stravi ego preces meas coram 
rege , ne me reduci juberet in 
domum Jonathan , et ibi mo- 
rerer, 

27 Venerunt ergo omnes 
principes ad Jeremiam, et in- 
terrogaverunt eum : et locutus 
est eis juxta omnia verba, que 
preceperat el rex , et cessave- 
runt ab eo: nihil enim fuerat 
auditum. 

28 Mansit vero Jeremias 


gn vestibulo carceris usque ad. 


diem, quo capta est Jerusalem: 
et factum est ut caperetur Je= 
rusalem., 


Y Fuesto de rodillas pedí al Rey. 

2 Por aquí se conoce que una Cosa: 
es ocultar la verdad, y otra decir men- 
tira Lo primero es lícito, quando con= 
viene: lo seguido nunca es licito, ni 
conviene. Jeremias preguntado por los 
Príncipes, que era lo que habia habla- 
do al Rey ; respondió, que le habia su= 
plicado , que no le hiciese meter de 
nuevu enel pozo ó cisterna, en donde 
ántes habia estado: lo qual se infiere bien, 
que así fue, de toda la serie del discur= 
so ¿ pero calló prudentemente el consejo, 


FO 
pes, que he hablado contigo, y 
vinieren á tí, y te dixeren: Di- 
nos lo que has hablado con el 
Rey , no nos lo encubras, y no 
te mataremos; y qué habló el 
Rey contigo: 

26 Les dirás: Postré mis 
ruegos delante del Rey ', para 
que no mandase que me volvie- 
sen á llevar á la casa de Jona- 
thán , para no morir yo allí. 

27 Y luego viniéron todos 
los Príncipes á Jeremías, y le 
preguntáron ; y él les habló 
conforme á todo lo que el Rey 
le habia mandado ? , y le dexá-. 


ron 3: porque no se habia oido. 


nada *. 

28 Y Jeremías permaneció 
en el patio de la cárcel hasta 
el dia ?, en que fué tomada Je- 
rusalém ; y acaeció que fué ta= 
mada Jerusalém. 


que le habia dado de que se entregase 4 
los Cháldéos. De este mismo modo se 
portó Abrahám , quando entró con Sara 
en Egypto, y Samuel quando fue á 
Bethlehem para ungir á David. r. 
Res. XVI. 

3  Oida esta respuesta , le dexáron en 
paz, y no le molestáron mas. 

4 De loque habia tratado con el Rey. 

5 Este memorable suceso aconteció 
en el dia nono del mes quarto en el año 
undecimo de Sedecías, como luego des= 
pues se refiere en el Cap. sig. Vers. 2. 
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C APM L O XD: 


Jerusalém fué tomada € incendiada por los Cháldéos. Fuga del 
Rey Sedecías: lo prenden, y á su presencia matáron Á sus 
hijos y á los Príncipes de la ciudad; le sacáron los.ojos, y 
lo lleváron cautivo con el resto del pueblo, Á excepcion de po- 


cos miserables , 


ue dexáron en el pais, y á Godolías por su 


Gobernador. Los Cháldéos ponen en libertad al Propheta. 
Promesas hechas en favor de Abdemeléch. 


1 Aro nono Sedecit 
regis Juda , mense decimo, 
venit Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis y et omnis exercitus ejus 
ad Jerusalem , et obsidebant 
cam. 

2 Undecimo autem anno 
Sedecie , mense quarto , quin- 
tá mensis aperta est civi- 
tas, 

3 Et ingressi sunt omnes 
principes regis Babylonis , et 
sederunt in porta media: Ne- 
regel, Sereser , Semegarnabu, 
Sarsachim , Rabsares , Nere- 
gel , Sereser , Rebmag , et o- 
mnes reliqui principes regis Ba- 
bylonis. 

4 Cuúmque vidisset eos Se- 
decias rex Juda , et omnes 


r Enel Hebréo, en los Lxx. y en el 
lugar alegado del Lib. Iv. de los Reyes, 
se lee el dia nono. Se puede conciliar, 
como Jo hia hecho algunos Intérpretes, 
esta variedad de textos, diciendo , que la 
brecha se comenzó á abrirel dia cinco, 
como aquí se manifiesta; pero que la 
ciudad no fué tomada hasta el dia nono. 

2 Se abrió brecha en los muros. Véase 
el iv. de los Reyes últ. 

3 Que se llama tambien la puerta se- 


a 1v. Reg. XXV. 1. Infr. LIL. 4. 


I En el año nono de Sé- 
decías , Rey de Judá, en el dé- 
cimo mes, vino Nabuchódono-= 
sór , Rey de Babylonia , y todo 
su exército á Jerusalém, y la 
cercáron, 

2 Y el año undécimo de 
Sedecías , en el quarto mes, en 
el quinto dia del mes *, quedó 
abierta la ciudad ?. 

Y entráron todos los Prín- 
cipes del Rey de Babylonia, é 
hiciéron alto en la puerta de en- 
medio 3 : Neregél *, Seresér, 
Semegarnabú , Sarsachím, Rab- 
sares , Neregél , Seresér, Reb- 
mág , y todos los demas Prín- 
cipes del Rey de Babylonia. 

4 Y habiéndolos visto Sede- 
cías Rey de Judá , y todos los 


gunda en SOPHONIAsS 1. 1O. Estaba re= 
forzada la ciudad con dos recintos de mu- 
ros , y los Cháldeos habian penetrado 
ya hasta la puerta del segundo, que 
estaba entre la oriental del primero y la 
del templo. 

4 Unos interpretan estos nombres co- 
mo apelativos, y que significan el empleo 
ú oficio, que obtenian estos señores en la 
Corte de Nabuchódonosóor ; y otros los 
tornan como nombres propios. 


CAPÍTULO XXXIX. 


viri bellatores, fugerunt : et 
egressi sunt nocte de civitate 
per viam horti regis, et per 
portam , que erat inter duos 
muros , et egressi sunt ad viam 
deserti. 

5  Persecutus est autem 
eos exercitus Chaldeorum : et 
comprehenderunt Seaeciam in 
campo solitudinis Jerichonti- 
ne, et captum adduxerunt ad 
Nabuchodonosor regem Babylo- 
nis in Reblatha, que est in 
terra Emath : Et locutus est 
ad eum judicia. 

6 Et occídit rex Baby- 
lonis filios Sedecie in Rebla- 
tha , in oculis ejus: et omnes 
nobiles Juda occíidit rex Ba- 
bylonis, 

7 Oculos quoque Sedecie 
eruit : et vinxit eum compe- 
dibus ut duceretur in Baby- 
lonem. 

8 Domum quoque regis, et 
domum vulgi succender un! Chal- 
dei igni, es murum Jerusalem 
subverterunt. 

9 Et reliquias populi, qui 
remanserant in civitate, et per- 


fugas: quí transfugerant ad 


TI Véase lo que se dixo en el Lib. 1v. 
de los Reyes xxv. 4. en donde queda 
todo explicado h:sta el v. 8. 

2 Le hizo cargus eu forma judicial: 
le zahirió y acusó de su perjurio,de su 
infidelidad, ingratitud y rebeldia, y des- 
pues le sentenció, tratandole com todo 
el rigor de justicia Nabuchódonosór ha- 
bia constituido á Sedecias por Rey de 
Judá en lugar de Jechónias, recibiendo 
de el juramento de obediencia, y de serle 
tributario: á todo lo qual hubia faltado 
despues, rebelándose cuntra el, y ha= 
ciendo resistencia. 


3  Verificándose así la prophecía de 


i 
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hombres de guerra , huyéron; y 
saliéron de noche de la ciudad 
por el camino de la huerta del 
Key, y por la puerta, que es- 
taba entre los dos muros ', 
saliéron al camino del desierto. 

Mas fué en su alcanze 
el exército de los Cháldéos; y 
prendiéron 4 Sedecías en el 
campo de la soledad de Jeri- 
chó , y le lleváron preso á Na- 
buchódonosór Rey de Baby- 
lonia á Reblatha, que está en 
tierra de Emáth; y habló con 
él juicios *. 

6 "“Yeel Rey, de Babyloñia 
mató en Reblatha á los hijos de 
Sedecías delante de sus ojos; y 
á todos los nobles de Judá los 
mató el Rey de Babylonia. 

Asimismo sacó los ojos á 
Sedecías $; y lo aprisionó con 
grillos para que fuese llevado á 
Baby lonia. 

8 LosCháldéos tambien abra. 
sáron con fuego la casa del Rey, 

la casa del vulgo *, y derribá- 
ron el muro de Jerusalém. 

Y los restos del pueblo 5, 
que habian quedado en la ciu- 


dad, y los que se habian pasado 


Ezechiel,el qual habia dicho, que Se= 
decías seria llevado á Babylonia; pero 
que no veria á esta ciudad. EzeEcHIEeL 
XII. 13. 

Unos creen, que esta fué la Syna-= 
goga á donde concurria el pueblo á oir 
leer la Ley, y á Otros exercicios públi- 
cos. Otros lo entienden de un edificio 
público, en donde celebraban sus bodas, 
sus juegos, convites, 8zc. y otros las casas 
particulares. 

s De la gente y familias mas decen= 
tes del puebio,á los que habia perdonado 
el cuchillo, la hambre y la peste. 


a 
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eum , et superfluos vulgi, quí 
remanserant y transtulis Nabu- 
zardan magister militum in 
Lbabylonem. 

10 Et de plebe paupe- 
rum , qui nihil penitús habe- 
bant, dimisit Nabuzardan ma- 
Sister militum in terra Juda: 
et dedit eis vineas , et cister— 
nas in die illa, 

11 Preceperat autem Na- 
buchodonosor rex  Babylonis 
de Jeremia Nabuzardan ma- 
gistro militum , dicens: 

12 Tolle ¿llum, et pone su- 
per eum oculos tuos, nihilque 
ei mali facias : sed, ut volue- 
rit, sic facias el. 

13 Misit ergo Nabuzar- 
dan princeps militie, et Na- 
busezban , et Rabsares , et 
Neregel , et Sereser , et Reb- 
mag, et omnes optimates regis 
Babylonis, 

14 Miserunt , et tulerunt 
Jeremiam de vestibulo carce- 
ris, et tradiderunt eum Godo- 
lie filio Ahicam filii Saphan, 
ut intraret in domum, et ha- 
bitaret in populo. 

15 Ad Jeremiam autem fa- 
ctus fuerat sermo Domini cum 


I  Losartesanos y menestrales , y toda 
la gente de la íntima plebe. 

2 Los LXX. apxinayepos , Cocinero 
mayor, ú Xefe de la cociua del Rey, Ma= 
yordomo mavor. El Hebréo y la FERR. 
siempre dicen: Mayoral de los degolla= 
dores ; lo que puede convenir á los sol= 
dados y á los cocineros. Y Nabuzardán 
pudo haber sido uno y otroz pero en 
tónces mandaba el exército. 

3 MS.6. E albuheras.Y cisternas para 
regar los campos. El Hebreo: Y heredades. 
Entre estos pobres quieren algunos, que 


LA PROPHECÍA DE JEREMÍAS. 


á él, y los restantes del vulgo *, 
que se habian: quedado , los 
transportó á Babylonia Nabu= 
zardán General del exército ?. 

10 Yála plebe de los po= 
bres, que absolutamente no te- 
nian cosa alguna , los dexó Na- 
buzardán General del exército 
en tierra de Judá; y les dió vi- 
ñas, y cisternas * en aquel dia. 

11 Mas Nabuchódonosór 
Rey de Babylonia ordenó 4 Na= 
buzardán General del exército 
acerca de Jeremías , diciendo: 

12 Tómale, y pon sobre él 
tus ojos *, y no le hagas mal 
ninguno : sino haz con él, así 
como quisiere 5. : 

13 Envió pues Nabuzar- 
dán General del exército, y Na- 
busezbán , y Rabsares , y Ne- 
regél , y Seresér , y Rebmág, y 
todos los magnates del Rey de 
Babylonia, 

14 Enviáron , y tomáron á 
Jeremías del atrio de la cárcel, 
y lo entregáron á Godolías * hi- 
jo de Ahicám hijo de Saphán, 
para que entrase en su casa, y 
habitase entre el pueblo. 

15 Y habia venido palabra 
del Señor á Jeremías, quando 


quedasen losRechábitas. SupraCap. XXXv.. 
4 Mírale con mucho respeto y distin- 
cion, y trátale bien conel mayor cui-= 
dado. 
5 Concédele todo quanto quiera y te 
ida. 
+ 6 Este obedeciendo á los avisos de 
Jeremias se habia pasado á los Chál= 
déos, y Nabuchódonosór le nombró Go- 
bernador ú Virrev de la Judea, como se 
dixo IV. Reg. XxV. 22. pero poco des- 
pues fué asesinado pérfidamente por lus 
Judios. 


CAPÍTULO XXXIX. 


elausus esset in vestibulo car- 
ceris , dicens : 

16 Vade , et dic Abde- 
melech HEthiopi, dicens: 
Hec dicit Dominus exerci- 
tuum Deus Israel: Ecce ego 
inducam sermones. meos super 
civitatem hanc in malum , et 
gon in bonum: et erunt in con- 
spectu tuo in die illa. 

17 Et liberabo te in die ¿l- 
la, ait Dominus : et non tra- 
déris in manus virorum y quos 
tu formidas : 

18 Sed eruens liberabo te, 
et gladio non cades: sed erit 
tibd anima tua in salutem, 
quía in me habuisti fiduciam, 
aít Dominus. 


1 Llama á Abdemeléch, y dile, 8zc. 
porque Jeremias no salió de la cárcel 
hasta el dia en que fue tomada la ciu- 
dad; y lo que aquí se refiere pasó ántes, 
quando aun estaba preso en el patio de la 
cárcel, v. 15. Pudo tambien darle el 
Propheta este saludable aviso al paso, 
quando Sedecíasle hizo llamar á su pre- 
sencia. . 

2 Mis oráculos acerca de la ruina de 
esta ciudad. Resplandece aquí la provi= 
dencia que tuvo el Señor con Abdeme= 
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estaba encerrado en el atrio de 
la cárcel , diciendo: 

16 Anda, y habla 4 Abde- 
meléch Etíope * , diciendo: Es- 
to dice el Señor de los exérci- 
tos 4 el Dios de Israéll: Hetagui 
que yo traheré mis palabras ? so- 
bre esta ciudad para mal , y no 
para bien; y se cumplirán en 
aquel dia á vista tuya. 

17 Y te libraré en aquel dia, 
dice el Señor; y no serás entre- 
gado en manos de los hombres, 
que tú temes: 

18 Sino que sacándote te 
libraré, y no caerás á espada 
sino que te será tu alma para sa- 
lud 3, porque tuviste confianza 
en mí, dice el Señor. 


léch, el qual habia sacado del algibe al 
Santo Propheta, reservándole , «del cu 
chillo , que derribó á los otros cortesanos. 

3  Salvarás tu vida. El Hebréo: Te se- 
rá por despojo. Los LXX. Como una cosa 
hallada. Esto es, salvarás tu vida contra 
la esperanza de todos; porque será muy 
grande el peligro, y muy pocos los que 
escapen. Pues tuviste confianza, danda 
crédito á mis palabras; y porque diste 
el socorra oportuno á mi Prophetz, 


GAPÍTULO XP. 


Nabuzardán da en rostro á los Judíos con sus pecados , por 
dos quales el Señor los habia castigado: da libertad 4 Jere 
mías , el qual va 4 buscar 4 Godolías ¡juntamente con todos 
los Judíos, que andaban dispersos , Á los quales promete to- 
da seguridad baxo el dominio de los Cháldéos. Le dan aviso 
á Godolías de la conjuracion de Ismahél contra su vida, 
y no le da crédito. 


1 co. quí factus est I Pibe, que vino del 


ad Jeremiam a Domino, Señor á Jeremías * , despues que 
1 Esta prophecía contiene lo que el Señor por boca de Jeremías avisó á los 
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postquam dimissus est a Na- 
buzardan magistro militie de 
Rama, quando tulit eum vin- 
ctum catenis in medio omniumn, 
qui migrabant de Jerusalem 
et Juda , et ducebantur in Ba- 
by lonen:. 

2  Tollens ergo princeps mi- 
litie Jeremiam, dixit ad eum: 
Dominus Deus tuus locutus est 
malum hoc super locum istum, 

3 El adduxit: et fecit Do- 
minus sicut locutus est, quia 
peccastis Domino , et non au- 


distis vocem ejus y et factus est 


vobís sermo hic. 

4 Nunc ergo ecce soloi te 
hodie de catenis , que sunt in 
manibus tuis : si placet tib3 
ut venias mecum in Babylo- 
nem, veni: et ponam oculos meos 
super te: si autem displicet ti- 
bi venire mecum in Babylonem, 


Judíos, quese habian recogido en Jeru- 
salem , mandándoles, que no huyesen á 
Egvpto ; y lus males que experimenta— 
riáb, si desobedecian ásu palabra. Esta 
prophecía comienza en el v. 7. del Cap. 
XLII. y lo que en este y en el siguiente 
se refiere es como parénthesis Ó digre= 
sion (que comienza en el verso siguien- 
te, y llega hasta el Cap. XL1I.) en la 
qual cuenta Jeremias como fue puesto 
en libertad , lo que ya tocó en el v. 14, 
del Capitulo precedente; y la historia 
de Godolías y su violenta muerte, de la 
qual tomáron ocasion los Judios para 
retirarse á Egvpto. 

1 De aquí se vé que Jeremías en el 
desórden y contusion ¿que acaeció en la 
toma de la ciudad, pu fue desde luego 
reconocido por lo que era, esto es, pór 
aquel Propheta del Señor, que tantas 
veces habia exhortado á los habitadores 
de Jerusalem a que se entregasen á los 
Cháldeos, y que no esperasen á ser la 
yictima de su furor. Y por e:to fue con= 
ducido á Rama cargado de cadenas con 
los otros presos. Y allí Nabuzardán infor- 
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le envió libre Nabuzardán Ge-= 
neral del exército desde Rama, 
quando lo llevó ' atado con ca- 
denas en medio de todos los 
que marchaban de Jerusalém 
y de Judá, y eran llevados á 
Babylonia, 

2 Y tomando ? el General 
del exército á Jeremías, le dixo: 
El Señor tu Dios habló este mal 
contra este lugar, 

3 Y le traxo: é hizo el Se- 
ñor como lo habia dicho, por- 
que pecasteis contra el Señor 3, 
y no oisteis su voz, y se ha exe- 
cutado en vosotros esta palabra. 

4 Y ahora he aquí que te 
he soltado hoy de las cadenas, 
que están en tus manos: si te 
agrada venir conmigo á Baby- 
lonia, vente; y pondré mis ojos 
sobre tí *: pero si te desagrada 
venir conmigo á Babylonia, qué- 


mado de quien era, y cumpliendo la dr- 
den que tenia del Rey de tratarle con la 
mavor consideracion, tomando todas las 
medidas para que ño récibiese el menor 
daño, le dió libertad , le concedió vol- 
ver á Jerusalem , y que hiciese lu que 
gustase. 

2 En presencia de todos los Judios, 
que juntos y presos cou Jeremías estaban 
en Rama, para marchar cautivos todos á 
Babylonia. Allí conoció Nabuzardán á 
Jeremias , que por yerro de los soldados 
iba atado como los demas, y allí le 
mandó desatar, y allí pasó lo que aquí se 
cuenta. Nose debe dudar que el Señor 
movió Ja lengua del barbaro Nabuz=rdán, 
para que los Judios oyesen una verdad 
que no habian querido creer de la boca 
de Jeremías, y acabasen de conocer la 
causa de su verdadera ruina. 

3 Nubuzardán unas veces habla en 
singular á Jeremías, y Otras en pluralá 
los otros Judíos, que estaban presentes, 

4 Te mirare con particular atencion, 
para que vivas libre á tu placer. 
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CAPÍTULO 


reside : ecce ommnis terra in 
conspectu tuo est : quod elege- 
ris , et quo placuerit tibi ut 
vadas , illuc perge. 

5 Et mecum noli veni- 
re: sed habita apud (Godo- 
liam filium Ahicam filii Sa- 
phan , quem preposuit rex 
Babylonis civitatibus Jada: 
habita ergo cum eo in medio 
populi: vel quocumque placue- 
rit tibi ut vadas, vade. De- 
dit quoque ei magister militie 
cibaria , et munuscula , et di- 
mistt cum. 

6 Venit autem Jeremias ad 
Godoliam filium Ahicam in 
Masphath , et habitavit cum 
eo in medio populi, qui relictus 
Jfuerat in terra. 

7 Cimque audissent omnes 
principes exercitús , qui di- 
spersi fuerant per regiones, 
ipsi et socii eorum, quod 
prefecisset rex Babylonis 
Godoliam filium Ahicam ter- 
re, et quod commendasset el 
viros , et mulieres , et parvulos, 
et de pauperibus terre, quí 
non fuerant translati in Ba- 
brlonem: 


8 Venerunt ad Godo- 
lam in Masphath : et  Is- 
mañel filius Nathaniz, et 


1 Para que elijas la que te agrade. 

2 Deteniendose tal vez Jeremías en 
responderle , Ó couociendo Nabuzardán 
por algun gesto d accion su repugnancia 
en ir con él, le dixo: pues no vengas 
conmigo: y lo demas que se contiene en 
este versículo. Esto sin duda fué por par» 
ticular disposicion del Señor , para que 
los Judíos no quedasen alli sin Propheta 


Tom. LX. 


XL. 


513 
date : he aquí que á tu vista 
está toda la tierra : lo que es- 
cogieres, y á dónde te agrada- 
re ir, vete allá. 

5 Pues no vengas conmigo ?: 
sino habita en casa de Godolías 
hijo de Ahicám hijo de Saphán, 
4 quien el Rey de Babylonía 
ha puesto por Gobernador de 
las ciudades de Judá : habita 
pues con él en medio del pue- 
blo: ó vete á qualquiera parte, 
que quisieres ir. Dióle tambien 
el General del exército comesti- 
bles, y regalitos , y le dexó ir. 

6 Y así Jeremías vino á 
casa de Godolías hijo de Ahi- 
cám á Maspháth , y habitó con 
él en medio del pueblo , que 
habia quedado en la tierra. 

7 Y despues que oyéron to- 
dos los Príncipes del exército 3, 
que habian sido esparcidos por 
las regiones *, ellos y sus compa- 
ñeros que el Rey de Babylonia 
habia puesto por Gobernador de 
la tierra á Godolías hijo de Ahi- 
cám , y que le habia encargado 
los hombres, y las mugeres, y los 
niños, y los pobres de la tierra, que 
no habian sido trasladados á Ba- 
bylonia: 

8 Viniéron á Godolías á 
Maspháth : es á saber , Ismahél 
hijo de Nathanías , y 5 Joha- 


y Doctor, ya que los de Babylonia te- 
nian consigo á Ezechiel y á Daniel. 

3 Los Oficiales del exército de los Ju- 
dios que pudiéron con la fuga librarse 
de ser hechos prisioneros de los Cháldéos. 

4 Por las provincias. 

5 La partícula y se pone por es ú4 
saber. MENOCHIO. 
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Johanan , et Jonathan fili 
Carece, et Sareas filius Tha- 
nehumeth , et filiz Ophi, qui 
erant de Netophathi, et Jezo- 
nias filius Maachathi, ipsi et 
VIFi Corun. 

Et ?* juravit eis Godo- 
lias filius Ahicam filii Sa- 
phan , et comitibus eorum, di- 
cens: Nolite timere servire Chal: 
dteis, habitate lu terra, et 
servite regi Babylonis , et be- 
ne erit vobis. 

10 Ecce ego habito in 
Masphath ut respondeam 
precepto Chaldeorum , qui 
mittuntur ad nos : vos au- 
tem colligite vindemiam , et 
messem, et oleum, et con- 
dite in vasis vestriís , et ma- 
nete in urbibus vestris , quas 
tenetis. 

11 Sed et omnes Judet, 
quí erant in Moab, et in fi- 
liis Ammon, et in Idumza, 
et in universis regionibus , au- 
dito quod dedisset rex Baby- 
lonis reliquias in Judea, et 
quod preposnisset super eos 
Godoliam filium Ahicam fili 
Saphan: 


12 Reversi sunt , inquam, 


omnes Judzxi de universis lo- 
cis, ad que profugerant, et ve- 


t Los que seguian las vanderas de 
ellos. MARIANA. 

2 Os irá bien: vivirels en paz, y Os 
mantendreis en seguridad y abundancia. 

3 Maspháth estaba en los términos 
de la tierra de Chánaán, y en el ca- 
mino de Babylonia, para estar pronto á 
las órdenes de Nabuchódonosór , y aten= 


a Jv. Reg.XXV. 24. 
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nán, y Jonathán hijos de Ca- 
ree , y Sareas hijo de Thanehu- 
méth , y los hijos de Opbi; 
que eran de Netophathi , y Je- 
zonías hijo de Maachathi , ellos 
y sus gentes '. 

9 Y Godolías hijo de Ahi= 
cám hijo de Saphán les juró 4 
ellos, y á sus compañeros, di- 
ciendo : No temais servir á los 
Cháldéos : morad en la tierra, 
y servid al Rey de Babylonia, 
y "osuliia DIS. 

1o Ved que yo habito en 
Maspháth 3, para responder á 
los preceptos de los Cháldéos, 
que son enviados á nosotros; 
y así vosotros recoged la ven- 
dimía , y la mies * , y el acey- 
te, y alzadlo en vuestras va- 
sijas , y permaneced en vuestras 
ciudades, que ocupais. 

11 Y del mismo modo todos 
los Judíos, que estaban en Moáb, 
y entre los hijos de Ammón $, y 
en la Iduméa, y en todas las re- 
giones, quando oyéron que el 
Rey de Babylonia habia dexado 
los residuos en la Judéa, y pues- 
to porsu Gobernador áGodolías 


hijo de Ahicám hijo de Saphán: 


12 . Se volviéron , digo , to- 
dos los Judíos de todos los lu- 
gares , á donde se habian hui- 


der al mismo tiempo á los negocios que 
ocurriesen en la Judea para mantenerla 
en paz. 

4 El Hebréo: Verano, haced vuestros 
agostos y cosechas de trigo y demas granos. 

$ En la opresion de la Judéa huyé- 
ron muchos de los Judios á paises extran- 
geros. 


CAPÍTULO XL. 


nerunt in terram Juda ad Go- 
doliam in Masphat: et colle- 
gerunt vinum , el messem mul- 
tam nimis. 

13 — Jokanan autem filius 
Caree , et omnes principes ex- 
ercitís y qui dispersi fuerant 
in regionibus y venerunt ad Go- 
doliam in Masphath. 

0 EP dixerume el : Scióto 
quid Baalis rex filiorum Am- 
mon misit Ismahel filium Na- 
thanize percutere animam tuam. 
Et non credidit eis Godolias 
filius Ahican. 

15 Johanan autem filius Ca- 
ree dixit ad Godoliam seorsum 
in Masphath , loquens : 15o, 
et percutiam Ismahel filium 
Nathaniz nullo sciente , ne in- 
terficiat animam tuam , et dis- 
sipentur omnes Judei, qui con- 
gregati sunt ad te, et pera 
ibunt reliquie Juda. 

16 Et ait Godolias filius 
Ahicam ad Johanan filium Ca- 
ree: Noli facere verbum hoc: 
falsum enim tu loqueris de Is- 


mahel. 


1 FERRAR. Tapañáron vino , y (fru= 
tas) de verano muy mucho. 

2 FERRAR. Si saber sabes. 

3 Este Ismahelera de la familia Real 
de Judá. Vease el Cap. XLI. 1. 

4 Para matarte. Ismahél instigado 
de los Ammovitas, O lleno de envidia 
creyó , que siendu él de la familia Real, 
se le debia de derecho el gobierno de la 
Judéa , y que no debia tenerle uno, á 
quien aborrecia como á desertor. 

$ Y matare, 


FU 
do , y viniéron á la tierra de 
Judá á Godolías á Masphátl; 
y recogiéron vino, y miles mu- 
cha en demasia '. 

13 Y Johanán hijo de Ca- 
ree , y todos los Príncipes del 
exército, que habian sido es- 
parcidos en las regiones , vinié- 
ron 4 Godolias 4 Maspháth. 

14 Y le dixéron : Sábete ?, 
que Baalis Rey de los hijos de 
Amwmón ha enviado á Ismahkél * 
hijo de Nathanías para herir tu 
alma *. Y no les dió crédito Go- 
dolías hijo de Ahicám. 

15 Y Johanán hijo de Caree 
habló aparte á Godolías en Mas- 
phátlip diciendo lré , y heriré”? 
4 Ismahél hijo de Nathanías, sin 
que nadie lo sepa, porque no 
mete 4 talma *, y seanex 
parcidos todos los Judíos, que 
se han congregado á tí, y pe- 
recerán los residuos de Judá. 

16 Y dixo Godolías hijo 
de Ahicám á Johanán hijo de 
Carece : Wo hagas til «cosa: 
porque falso hablas de Isma- 


¡Sue 


6 Porque no te mate; 0, no te quite 
la vida. 

7 Una excesiva confianza fué la que 
perdió á Godolías. Así como no debia 
resolver arrebatadamente la muerte de 
Ismahel en fuerza de este aviso , así 
tampoco debia despreciarlo. Haciendo 
asegurar la persona, e informtndose biea 
del caso;segun lo que resultase, debia 
tomar sus providencias, ó para su segu= 
ridad ,ó para ordenar la muerte del ale— 


vOsSO. e 
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CAPÍTULO XLL 


Ismahél mata áÁ traicion 4 Godolíss , y Á la gente de guerra, 

que estaba con él, y Á algunos otros , que iban por devocion 

a Jerusalém. Johinán va en seguimiento de Ismañhél, el qual 

dexando la gente, que llevaba prisionera en su compañía, 

huye con ocho personas. El resto del pueblo determina huir 
4 Egypto. 


Y 

1 E. factum est in men- 
se septimo, venit Ismahel filins 
Nathaniz, flia Elisama de se- 
mine regali, et optimates regis, 
et decem viri cum eo, ad Go- 
doliam filium Ahicam in Mas- 
phath : et comederunt ibi pa- 
nes simul in Masphath. 

2 Surrexit autem Isma- 
hel filius Nathanie, et de- 
cem viri, qui cum eo erant, 
et percusserunt Godoliam fi- 
lium Ahicam filii Saphan gla- 
dio, et interfecerunt eum, 
quem prefecerat rex Babylo- 
mis terre. 

3 Omnes quoque Ju- 
dos , quí erant cum (Godo- 
lia in Masphath , et Chal- 
deos , qui reperti sunt ibi, 
et viros bellatores percussit Is- 
mahel, 

4 Secundo autem die post- 
quam occiderat Godoliam, nul- 
lo adhuc sciente, 

5 Venerunt viri de Sichem, 


1] FERRAR. 7 los mayorales del Rey. 
2 Que eran los que le acompañaban; 
Jo qual se infiere del versículo siguiente. 
Pero parece cosa increible, que executase 
lo que aquí se refiere cou solos diez hom-= 
bres; y asi es de creer, que además de 


1 Y aconteció en el mes 
séptimo , que vino Ismahél hijo 
de Nathanías, hijo de Elisama 
de linage real, y los Grandes * 
del Rey, y diez hombres con 
él ?,4 Godolías hijo de Ahicám 
á Maspháth; y comiéron allí 
pan juntos en Maspháth. 

2 Y levantóse Ismahél hijo 
de Nathanías , y los diez hom- 
bres, que con él estaban, é hi- 
riéron con espada á Godolías hi- 
jo de Ahicám hijo de Saphán, y 
matáron á aquel, que el Rey de 
B2bylonia habia puesto por Go- 
bernador de la tierra. 

3 Hirió 3% tambien Ismahél 
á todos los Judíos, que esta- 
ban con Godolías en Maspháth, 
y á los Cháldéos , que ed 
allí hallados , y á los hombres 
de guerra. 

4 Y al otro dia despues 
que mató á Godolías , sin que 
nadie aun lo supiese , 

5 Viniéron unos hombres de 


los principales, se hacia acompañar de 
estos diez hombres escogidos , arrojados y 
propios para qualquier ateintado. 

3 Mató. A todos, esto es, dá los mas: 
porque abaxo vers. 16. consta , que que- 
dáron hombres esforzados para la guerra. 


CAPÍTULO xL1. 


et de Silo, et de Samaria octo- 
ginta viri, rasi barbá, et 
scissis vestibus , et squallen- 
tes : etmunera, et thus habe- 
bant in manu, ut offerrent in 
demo Domini. 

6  Egressus ergo Ismahel 
filius Nathanie in occursum 
eorum de Masphath , ince- 
dens et plorans ¿bat : cum au- 
tem occurrisset els , dixit ad 
eos : Venite ad Godoliam filium 
Ahicam. 

7 Qui cúm venissent ad 
medium civitatis , interfecit eos 
Ismahel filius Nathanie circa 
medium laci, ipse et viri, quí 
erant cum eo. 

8 Decem autem vtri reper- 
ti sunt inter eos, quí dixe- 
runt ad Ismahel : Noli occi- 
dere nos: quia habemus thesau- 
ros in agro, frumenti, et hor- 
dei, et olei, et mellis. Et ces- 
savit : et non interfecit eos cum 
Pratribus suis. 

Lacus autem , in quem 
projecerat Ismahel omnia ca- 


I MS. 6. Barbirasos. 

2 FERRAR. FT rasguñados. C. R. Ara- 
nados. El Hebréo many, y sajándose: 
y los Lxx. Plañendo : con lo que daban 4 
entender su afliccion por la ruina del 
templo y de la ciudad. En substancia 
concuerda el Griego conel Hebréo: porque 
los que plañian se arañaban la cara, bra- 
zos y manos,se despiltarraban los ves- 
tidos, se desgreñaban el cabello, y con 
esto, y los llantos y alaridés hacian un 
luto de gente bárbara, sucia y desali- 
ada. 

3 Pero si la casa del Señor estaba 
arruinada , ¿cómo podian hacer en ella 
sus ofrendas? Algunos dicen, que no 
tenian de ello noticia quando saliéron 
de sus ciudades, y que habiendolo enten- 
dido en el camino , tomáron el luto, que 
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Sichém , y de Silo , y de Sama- 


ria ochenta hombres, raida la 
barba ', y rasgadas las vestidu- 
ras, y desaseados *; y trahían 
enla mano dones, é incienso para 
ofrecerlos en la casa del Señor 3. 

6 Y habiendo salido de 
Maspháth al encuentro de ellos 
Ismahél hijo de Nathanías , iba 
andando , y llorando * ; y ha-= 
biendo encontrado con ellos, 
les dixo : Venid á Godolías 
hijo de Ahicám. 

Losquales habiendo llega- 
do al medio de la ciudad , los ma- 
tó Ismahél hijo de Nathanías, cer- 
ca dela mitad del lago *, él, y los 
hombres , que estaban con él. 

8 Y se halláron entre ellos 
diez hombres, que dixéron á 
Ismahél : No nos mates : por= 
que tenemos thesoros * en el 
campo , de trigo , y de ceba- 
da, y deliteytes y «de miel. 
Y los dexó , y no mató á estos 
con sus hermanos 7. 

Y el lago, en que echó Is- 
mahél todos los cadáveres de los 


aquí se dice. Pero no pareciendo verisí- 
mil, que ignorasen un hecho tan ruida- 
so dos meses despues de haber acaecido 
opinan otros con mayor probabilidad , que 
trahían estos presentes para ofrecerlos 
en Maspháth en el altar, que Godolías 
habia hecho levantar allí al Señor des- 
pues de la ruina del templo. En este 
mismo lugar, y en los dias de Samuél, 
estuvo algun tiempo el arca del Señor, y 
un altar para los sacrificios. 1. Reg. 7. 

4 Y fingiendo Ismahel, que lloraba 
por la misma causa que ellos. 

Ss Delfoso,ó cisterna. Así el Hebréo; 
y así tambien se infiere del v 9. 

6. Tenemosrepuestos, ósilos en el cam- 
po con trigo , cebada , aceyie y miel. 

7 Como á los otros sus compañeros. 
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davera virorum , quos percus— 
sit propter Czodoliwm, ipse est, 
quem fecit rex Asa propter 
Baisa regem Israél: ipsum 
replevit Ismahel filius Natha—- 
nie occisis. 

vo Etc. dute 
Ismahel omnes relizuias po- 
puli, quí erant in Masphath: 
filias regis, et universum po- 
pulum , quí remanserat in 
Masphath : quos commenda- 
verat — Nabuzardan  princeps 
militiz Godolie filio Ahi- 
cam, Et cepit eos Ismahel 
filius Nathanie , et abit 
ut transiret ad filios Am- 
mo. 

11 Audivit autem Johanan 
filins Caree , et omnes princi- 
pes bellitorum , quí erant cum 
eo y, omne malum , quod fecerat 
Ismahel filius Nathaniz. 

12 Et assumptis univer 
sis viris, profecti sunt ut bel- 
larent aduersúm Ismahel f- 
lium Nathanize, et invenerunt 
eum 1d aquas multas, que sunt 
in Gabaon. 

13 Cúmque vidisset omnis 
populus , quí erat cum Ismahel, 
Johanan filium Caree , et uni- 
versos principes bellatorum, qui 
erant cum co, letati sunt. 


1 Por odio, que él tenia á Godolías. 
2 Esto en ninguna parte de les sagra— 


das Letras se halla escrito expresamente: - 


con tudo eso leemos en el 111. de los 
Reyes Cap. XV. V. 22. que el Rey Asa 
fortificó á Maspháth con la piedra y 
madera , que habia empleado Baasa en 
fortificar á Kama ; y entónces es verisí- 
mil, que mandase Asa hacer este foso, 


O lago, para fortalecer la ciudad. MiíNo- 
CHIO. 
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hombres, que hirió por causa de 
Godolias ' , es el mismo que 
hizo el Rey Asa por causa de 
Baasa * Rey denlsraél: 4 este 
mismo lo llenó de muertos ? 
Ismahél hijo de Nathanías. 

1o Y á todos los residuos 


del pueblo , que estaban en 
Maspháth los llevó cautivos 


Ismahél; y á las hijas del Rey *, 
y á todo el pueblo , que habia 
quedado en Maspháth : los que 
Nabuzardán General del exér- 
cito habia dexado encargados á 
Godolias hijo de Ahicám. Y 
los tomó Ismahél hijo de Na- 
thanías , y se fué para pasarse 
2 los hijos de Ammón. 

11 Y oyó Johanán hijo de 
Caree , y todos los Oficiales de 
guerra , que estaban con él, to- 
do el mal, que: habia hecho 
Ismahél hijo de Nathanías. 

12 Y tomando tedala 
ente , marcháron á pelear 
contra Ismahél hijo de Nathia- 
nías , y le halláron cerca de 
las muchas aguas *, que hay 
en Gabaón. 

13 Y quandotodo el pueblo, 
que estaba con Ismahél, vió á 
Johanán hijo de Caree, y á to- 
dos los Oficiales de guerra , que 
estaban con él , se alegráron. 


3 De los cadáveres de los que ya 
habia degullado. Veasg el mismo lugar 
y. 22 

4 Te Sedecías, cuyos hijos varones 
fueron degollados de órden de Nabuchó- 
donosór á vista de su padre: Cup XXXIX. 
6. pero dexárov cun vida á las hijas, 
porque estas no daban que temer, 

5 Dela piscina 0 pesquería. que habia 
en la ciudad de Gabaón. 1. Reg. 11. 13. 


CAPÍTULO xXLI. 


14 Et reversus est ommits 
porulus , quem ceperat Isma- 
hel, in Masphath : reversus- 
que abiit ad Tohanan filium 
Caree. 

15 Ismahel autem  filins 
Nathanie fugit cum octo viris 
a facie Johanan, et abiit ad 
filios Ammon. 

16 Tulit ergo Johanan 
filius Cares, et omnes prin- 
cipes bellatorum , qui erant 
cum eo , universas reliquias 
vulgí , quas reduxerat ab 
Ismahel filio Nathaniez de 
Masphath, postquam percus- 
sie Godoliam filium Ahicam: 
fortes viros ad pralium , et 
mulieres , et pueros , et eunu= 
chos , quos reduxerat de Gra- 
baon. 

17 Et abierunt , et sede- 
runt  peregrinantes in Cha- 
maam, que est juxta Bethle- 
hem, ut pergerent y, et introl- 
rent Agyptum 

18 AÁ facie Chaldeo- 
rum : timebant ením eos, 
quia percusserat Ismahel fi- 
lius Nathanie Godoliam f- 
lium Ahicam, quem prepo- 


suerat_ rex Babylonis in terra 


Juda. 


TI Luego que Ismahél huyó, como se 
dice en el versículo siguiente. 

2 Dedonde Isinabel los habia llevado 
cautivos, y á donde eilos habian vuelto 
por el valor de Juhanán, que los reco- 
bró, y de donde los tomó (que esto quie= 
re decir de Muspháth ) para llevarlos con= 
sizo á Egvpto, y án:es del viage, los 
detuvo en Chamaam. 

3 FERRAR. Mayorales. 


5 


14 Y indoreintcul -, 
que I,»mahél habia cautivado, se 
volvió á Maspháth ; y dando 
la vuelta se fué á Johanán hijo 
de Caree. 

15 Mas Ismahél hijo de 
Nathanías huyó de Johanán con 
ocho hombres , y se pasó á los 
hijos de Ammón. 

100 ME si tomó Johan; 
y todos los Oficiales de guer- 
ra , que estaban con él, á todos 
los residuos de la plebe , que 
él habia recobrado de Ismahél 
hijo de Nathanías de Maspháth ?, 
despues que mató á Godolías 
hijo de Ahicám : á hombres 
esforzados para la guerra , y 
mugeres , y imiños».y á los 
eunuchós 3 , que habia hecho 
volver de Gabaón. 

17 Y se fuéron , y estuvié- 
ron peregrinos en Camaam *, 
que está cercado, Bevhlebhem, 
para pasar adelante , y entrar 
en Egypto 

18 Por causa de los Chal- 
déos: pues los temian , porque 
habia herido Ismahél hijo de 
Nathanías á Godolías hijo de 
Ahicám , que el Rey de Ba- 
bylonia habia puesto por Go- 
bernador en tierra de Judá. 


4 Era una aldea cerca de Bethlehem, 
que David dió á Chamaam hijo de 
Berzelai , ev premio de la fidelidad con 
que le siguió , quando iba huvendo de 
Absalóm. 511. Reg. xix. 17. El Hebreo 
dica: Y se fueron, y habitáron en la 
peregrinacion de Chimham. Hizo allí alto 
esta gente con el fin de irá Egypto por 
temer á los Cháldéos. 
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CAPÍTULO XLIF. 


Los Judíos ruegan A Jeremías, que pregunte al Señor acerca 
de lo.que debian hacer, prom-tiendo obedecerle; y él les manda, 
que se estén quietos en la tizrra, con promesa de su proteccion; 
fero con graves amenazas, si se pasaban 4 Egypto. Mas vién- 
/dolos del todo resueltos Á pasarse , les da en cara con su des- 
lealtad”, y les anuncia su última ruina. 


I E t accesserunt omnes 
principes bellatorum , et Joha- 
ran fiiias Caree, et Jezonias 
Jflius Osale, et reliquum vulgus 
a parvo usque ad magnum: 

2 Dixeruntque ad Jere- 
miam prophetam : Cadat ora- 
310 nostra in conspectu tuo: et 
ora pro nobis 2d Dominum 
Deum tuum pro universis reli- 
quiis istis, quia derelicti sumus 
pauci de pluribus , sicut oculi 
tui nos intuentur: 

3 Et annuntiet nobis Do- 
minus Deus tuus viam, per 
quam pergamus , et verbun, 
quod faciamus. 

4 Dixit autem ad eos 
Jeremias propheta : Audi- 
vi: ecce ego oro ad Domisum 
Deum vestrum secundím ver- 
ba vestra. Omne verbum, quod- 
cumque responderit mihi, in- 
dicabo vobis : nec celabo vos 
quidquamn. 

s Et ill dixerunt ad Je- 
remiam : Sit Dominus inter 
nos testis veritatis et fidel, si 


1 Está bien: así lo haré como quereis. 
FERRAR. 0: he yo orán 4 Adona!. 

2 De la verdad y sinceridad de lo que 

rometeinos 3 y no nos venga bien, si no 


1 Y viniéron todos los O- 
ficiales de guerra, y Johanán hi- 
jo de Caree, y Jezonías hijo de 
Osaías , y el resto del vulgo des- 
de el pequeño hasta el grande: 

2 Y dixéron ¿Jeremias 
Propheta : Valga nuestro rue- 
go en tu presencia; y haz ora- 
cion pór nosotros al Señor tu 
Dios por todos estos residuos, 
porque de muchos hemos que- 
dado pocos , así como nos vén 
tus ojos: 

3 Y para que nos declare 
el Señor tu Dios el camino , por 
donde hemos de ir, y la pala- 
bra , que hemos de hacer. 

4 Y les dixo Jeremías 
Propheta : Lo he oido ' : ved, 
que yo voy á hacer oracion al 
Señor Dios vuestro segun vues- 
tras palabras. Qualquiera pala- 
bra que me respondiere, os la 
mostraré ; y no os encubriré 
cosa alguna. 

Y dixéron ellos á Jere- 
mías : Sea el Señor entre noso- 
tros testigo de verdad y de fe ?, 


lo cumplimos fielmente, 80. Los Lxx. 
Seu testigo verdadero y Jiel y esto es: 
Juramos por el Señor, que es testigo de 
nuestra verdad y sinceridad, y que nos 


CAPÍTULO XLII. 


non juxta omne verbum, in quo 
miserit te Dominus Deus ad 
nos y sic faciemus. 

6 Sive bonum est, sive ma- 
lum, voci Domini Dei nostri, 
ad quem mittimus te , obedie- 
mus : ut bené sit nobis cum 
audierimus vocem Domini Det 
nOstri. 

Cum autem completi es- 
sent decem dies, factum est 
verbum Domini ad Jeremiam. 

8 Vocavitque Johanan fi- 
lium Carece, et omnes principes 
bellatorum , qui erant cum eo, 
et universum populum a mini 
mo-usque ad magnum. 

Et dixit ad eos: Hec 
dicit Dominus Deus Israél, 
ad quem misistis me, ut pro- 
sternerem preces vestras in con- 
spectu ejus: 

10 Si quiescentes manse- 
ritis in terra hac, edificabo 
vos , et non destruam; planta- 
bo, et non evellam : jam enim 
placatus sum super malo quod 
feci vobis. 

11 Nolite timere a facie re- 
gis Babylonis, quem vos pavidi 
formidatis: nolite metuere eum, 
dicit Dominus : quia vobiscum 
sum ego, ut salvos vos faciam, 


eastigara si faltamos á ella, que cum-= 
pliremos fielmente lo que nos mandare 
por tu boca , ya sea cusa favorable, ya 
adversa. 

1 Por la serie del hecho se descubre 
la hypocresía de la promesa y juramento, 
que habian hecho , y que lo que pre- 
teudian no era obedecer á Dios; sino que 
este Señor se acomodase á lu que ellos 
querian, y tenian ya resuelto en su cora- 
zon. Tardó el Señor en responder , para 
que ellos en:r-tanto retractasen su ficcion. 


521 


si no hiciéremos segun toda la 
palabra, con que te enviáre el 
Señor tu Dios á nosotros, 

Ó Sea en bien, óÚ sea en 
mal, obcdeceremos 'á la voz 
del Señor Dios nuestro, á quien 
te enviamos: para que nos va- 

a bien obedeciendo á la voz 
del Señor Dios nuestro 

Y habiéndose cumplido 
diez dias , vino palabra del Se- 
ñor 4 Jeremías. 

8 Y llamó á4 Johanán hijo 
de Caree, y á todos los Ofi- 
ciales de guerra , que estaban 
con él, y á todo el pueblo des- 
de el menor hasta el mayor. 

Y; les dixo:: Esto dice el 
Señor Dios de Israél, á quien 
me habeis enviado , para que 
postrase ? vuestros ruegos en su 
presencia: 

10 Si permaneciereis quie- 
tos en esta tierra , os fabrica= 
JS YA DO mM05" destrmlé : .0s 
plantaré, y no os arrancaré: 
porque ya estoy aplacado * so- 
bre el mal, que os hice. 

11. Notemais al Rey de Ba- 
bylonia , áquien vosotros asom- 
brados teneis miedo: no le te- 
mais , dice el Señor : porque yo 
soy con vosotros, para salva- 


2 Expusiese yo , é hiciese presentes á 
Dios vuestras Oraciones FERRAR. Para 
hacer caer vuestra ro0gariva delante el 

3 Vease lo que queda dicho arriba en 
los Cap 1. TO. XVIII. 9. XXXI11 7. 

4 Estoy aplacado y satisfecho con las 
penas, que he enviado sobre vosotros, El 
Hebréo : Estoy arrepentido del mal que 
os hicez y sobre semejante expresion se 
debe tener presente lo que dexamos ya 
advertido en otros lugares. 
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et eruam de manu ejus. 

12 Et dabo vobis «miseri- 
coridias , et miserebor vestri, 
et habitare vos faciam in ter- 
ra vestra: 

13 Si autem dixeritis vos: 
Non habitabimus ín terra ista, 
nec audiemus vocem Domini 
Dei nostFM 

14 Dicentes : Neguaquam, 
sed ad terram Algypti perge- 
mas: ubi non videbimaus bellum, 
et clangorem tube non audie- 
mus, et famem non sustinebi- 
mus: et 3b1 habitabimus. 

15 Propter hoc nunc au- 
dite verbum Domini reliquie 
Juda: Hec dicir Dominus ex- 
ercituum , Deus Israél : Si po- 
sueritis faciem vestram ut 1n- 
gredismini 4Bgyptum , et in- 
traveritis ut 1bi habitetis: 

16 Gladius , quem vos for- 
midatis , ibi comprehendet vos 
in terra “Agypti: et fames, 
pro qua estis solliciti, adhe- 
rebit vobis in Azgypto, et ¿bi 
moriemini. 

17 Omnesque viri , qui po- 
suerunt faciem suam ut ingre- 
diantur FEgyptum, ut habitent 
ibi, morientur gladio, et fame, 
et peste: nullus de eis remane- 
bit, nec efusiet a facie mali, 
quod ego afferam super eos. 

18 Quía hec dicie Domi- 
nus exercituum, Deus Israél: 
Sicut conflatus est furor meus, 
et indignatio mea super habi- 


1 No,mo queremos absolutamente 


quedarnos en esta tierra, 
2 FERRAR.Yo0z decorntta no elremos , y 


por pan no nos enhambreceremos. 


LA PROPHECÍA DE JEREMÍAS. 


ros , y libraros de su mano. 

12 Y os daré misericor-= 
dias, y me apiadaré de voso- 
tros , y os haré habitar en 
vuestra tierra : 

13 Mas si vosotros dixe- 
reis : No habitarémos en esta 
tierra, ni escucharémos la voz 
del Señor Dios nuestro , 

14 Diciendo : De ninguna 
manera ' , sino que nos irémos 
á tierra de Egypto: en donde 
no verémos guerra , ni oirémos 
sonido de trompeta ”, ni padeceré- 
mos hambre; y allí habitarémos, 

15 Por tanto oid ahora la 
palabra del Señor, reliquias de 
Judá : Esto dice el Señor de 
los exércitos , el Dios de Is- 
raél: Si hiciereis cara % á entrar 
en Egypto, y entráreis para 
habitar allí: 

16 La espada, que voso- 
tros temeis, allí os alcanzará 
en tierra de Egypto; y la ham- 
bre, que vosotros rezelais, en 
Egypto se os pegará, y allí 
moriréis. 

17 Y todos los varones, que 
hiciéron cara á entrar en Egyp- 
to, para habitar allí, moriran 4 
espada, y de hambre , y de pes- 
te; no quedará ninguno de ellos, 
ni escapará del mal, que yo 
traheré sobre ellos. 

18 Porque esto dice el Se- 
ñor de los exércitos, el Dios 
de Israél : Así como se fundió 
mi furor y mi indignacion so- 


3 Si os determiuáreis á irá Egypto, 
y tercos resolviereis opuneros á la divina 
voluntad. 


4 CIAPÁÍ BY LO 


tatores Jerusalem : sic confla- 
bitur indignatio mea super vos, 
cim ingressi fueritis 4Egy- 
qgtum , el erttis 1n jusjuran- 
dum , et in stuporem, et in ma: 
leticium, et in opprobrium: et 
nequa uam ultra videbitis lo- 
cum istum. 

19 Verbum Domini super 
vos relizuie Juda: Nolite 
intrare 4Egyptum: scientes 
sutetis quia obtestatus sum vos 
Lodie, ' 

20 Quia decepistis animas 
vestras : vos enim misistis me 
ad Dominum Deum nostrum 
dicentes. Ora pro nobis ad Do- 
minum Deum nostrum, et ¡ux- 
ta omnia quecumque dixerit 
tibi Dominus Deus noster , sic 
annuntia nobis , et faciemus. 

21. Et annuntiavi vobis ho- 
die, et non audistis vocem Do- 
mini Dei vestri super uni- 
versis, pro quibus misit me ad 
DOS. » 

22 Nunc ergo scientes scte- 
tis quía gladio , et fame, 
et peste moriemini in loco, ad 
quem voluistis intrare ut habi- 
taretis ibi. 


t  Enjuramento exécratorio, para ser 
objeto de exéecracion , porque diran: Así 
te trate Dios como trató á los que con= 
tra su órden se pasáron á Egypto. 

2 Porúltimo lo enteudereis, y quando 
no tenga remedio os acordareis de quán 
inútilmente os protesto hoy una y otra 
vez, que os habeis engañado á vosotros 
mismos , quando me enviasteis, Sc. 
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bre los habitadores de Jerusa- 
lém ,' del mismo modo se fun- 
dirá mi indignacion sobre voso- 
tros, quando hayais entrado en 
Hgypto, y sereis para juramen= 
to *, y para pasmo, y para 
maldicion , y para oprobrio; y 
nunca mas vereis este lugar. 

19 Palabra del Señor sobre 
vosotros, reliquias de Judá: No 
entreis en Egypto : muy cier 
tamente sabreis * , que os he pro- 
¡ade O y 

20 Que habeis engañado 
vuestras almas: porque vosotros 
me enviasteis al Señor Dios nues- 
tro, diciendo: Ruega por noso- 
tros al Señor Dios nuestro, y 
conforme á todo lo que te di- 
xere el Señor Dios nuestro, a- 
núncianoslo así, y lo haremos. 

21 Y hoy oslo he anuncia- 
do , y no habeis oido la voz del 
Señor Dios vuestro, acerca de 
todas las cosas, por las que me 
envió 4 vosotros. 

22 Ahora pues muy cierta- 
mente sabreis *, que á cuchillo, 
y hambre, y peste morireis en 
el lugar, en donde quisisteis en- 
trar para habitar allí. 


3 Sabed, y tened entendido de cierto. 
El Señor no queria, que fuesen á Egyp- 
to, porque con el trato y comercio de Jos 
Egypcios no se corrompiesen, y adora= 
sen sus idolos ; á lo que en todo tiempo 
habian mostrado una inclinacion muy 
detestable ; en la Cháldéa no corrian 
tanto riesgo , porque estaban en cautive= 
rio, y sujetos á muchas miserias. 
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CAPÍTULO XLIHT. 


zarías , Johanán y otros desechan las palabras de Jeremías, 
y todos juntos se van 4 Egypto, llevándose consigo á Jere- 
mías, y 4 Barúch. Dios manda all? 4 Jeremías, que por se- 


ales y por palabras anuncie la ruina de 
ídolos por Nabuchódonosór. 


ns 


I Pas est autem, 
cim complessét Jeremias lo- 
quens ad populum universos 
sermones Domini Det eorum, 
pro quibus miserat cum Domi- 
sus Dous corum ad ¿llos , omnia 
verba hec: 

2. Dixit Azarias filius 
Osaie , et Joh:unan filius Ca- 
ree , et omnes viri superbi, di- 
centes ad Jeremiam: Menda- 
cium tu loqueris : non misit te 
Doninus Deus noster , dicens: 
Ne ingrediamini ¿Egyptum ut 
habitetis illic. 

3 Sed Baruch filius Nerie 
incitat te adversúm nos , ut tra- 
dat nos in manus Chald.eorun, 
ut interficiat nos, et traduci 
faciat in Babylonem. 


1 Todus estas palabras, es una apo- 
sicion de todas las razones , es á saber, 
todas las palabras que quedan arriba re- 
feridas. 

2 Porque lo que les decia de parte 
de Dios , no era acomodado á lo que ellos 
querian. Otro caso igual acaeció á Moysés, 
á quien habiendo prometido los Israeli- 
tas, que cumplirian fielmente todo lo 
que el Señor les mandase ; muy poco 
tiempo despues , deteniéndose Moyses en 
el munte, se entregáron ellos á la ido- 
latría , diciendo á Aarón que les hiciese 
dioses , que fuesen delante de ellos, 
porque no sabian qué se habia hecho de 
aquel Moysés. En lo que se descubre la 


Egypto y de sus 


, 


1 Y aconteció que quando 
Jeremías hubo concluido de ha- 
blar al pueblo todas las razones, 
que son todas estas palabras ', 
del Señor Dios de ellos, por las 
quales el Señor Dios de ellos le 
habia enviado á ellos: 

2 Habló Azarías hijo de 
Osaías, y Johanán hijo de Ca= 
LE todos los hombres so- 
berbios, diciendo 4 Jeremías: 
Mentira dices tú ” : no te envió 
el Señor Dios nuestro á decir: 
No entreis en Egypto para ha- 
Dita Ml 

3 Sino que Barúch hijo de 
Nerías te incita 3 contra nosotros, 

ara entregarnos en manos de 
los Cháldéos, para matarnos, y 
haceznos llevar á Babylonia. 


grande diferencia , que hay entre la ley 
antigua y la nueva ; porque aquella ma= 
nifestaba y declaraba lo que se debia 
hacer, pero no daba fuerzas para cum= 
plirlo ; pero la nueva da gracia y fuer= 
zas para que cumplamos lo que se nos 
manda en la misma ley. 

3 MS 6. Te arrufa. FERRAR. Som- 
bayén á tí contra nos. Los Judíos tenian á 
Barúch por hombre de un espíritu mas 
ardiente y fogoso que á Jeremías, por 
lo que bizo quando Jes leyó todas las a- 
menazas del Señor contra ellos , Cap. 
xxxvJ. 6. y por esto fingen ahora , que 
el mismo Barúch era el que instigaba é 
incitaba á Jeremías. 
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4 Et non audivit Johanan 
filius Caree, et omnes princi- 
pes bellatorum, et universus po- 
pulus vocem Domini , ut mane- 
rent in terra Juda. 

5 Sed tollens Johanan fi- 
lius Caree , et universi principes 
bellatorum universos reliquia- 
rum Juda, quí reversi fuerant 
de cunctis gentibus , ad quas 
Jfuerant ante dispersi, ut habi- 
tarent in terra fuda: 

6 Viros , et mulieres , et 
parvulos , et filias regis , et 
omuem animam, quan  reli- 
querat Nabuzardan princeps 
militie cum Godolia filio Añhi- 
cam, filiz Saphan, et  Jere- 
miam prophetam, et Baruch fi- 
lium Neriz. 

7 Et ingressi sunt terram 
“Egypti, quia nor obedierunt 
voci Domini: et venerunt us- 
que ad Taphnis. 

8 Et factus est sermo Do- 
mini ad Jeremiam in Taphnis, 
dicens : 

9 Sume lapides grandes in 
manu tua, et abscondes eos 
in crypta , que est sub muro la- 


1 FERRAR.Y todos los Señores de los 
Jonsados. 

2 Algunos son de sentir, que esto lo 
hizo por fuerza y por violencia , infi= 
riéndolo del verho +ollens ; pero exten= 
diéndose igualmente á todos los que pa= 
sáron á Egypto, que por la mayor parte 

véron no solamente sin violencia , sino 
por eleccion propia y capricho ; debe= 
mos decir, que Jeremías y Barúch los 
acompañáron pof particular órden é ins- 
piracion del Señor , para que en Egypto 
no les faltase Doctor y Propheta que les 
hiciese conocer la divina voluntad , Jos 
apartase de la idolatría , y les diese en 


cara con sus freqiientes ingratitudes y 
rebeidías. 
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4 Y no escuchó Johanán 
hijo de Caree, y todos los Ofi- 
ciales * de guerra, y todo el 
pueblo la voz del Señor, para 
quedarse en tierra de Judá. 

5 Sino que Johanán hijo de 
Caree , y todos los Oficiales de 
guerra tomáron á todos los re- 
siduos de Judá, que se habian 
vuelto de todas las naciones, á 
donde ántes habian sido dispersos, 
para habitar en tierra de Judá: 

6 Hombres, y mugeres, y 
niños, y las hijas del Rey, y 
4 toda alma, que habia dexa- 
do Nabuzardán General del e- 
xército con Godolías hijo de 
Ahicám hijo de Saphán, y 4 
Jeremías Propheta * , y á Ba- 
rúch hijo de Neñas, 

a Mtentraron em tiermalade 
Egypto, pues no obedeciéron 
a la voz del Señor ; y llegáron 
hasta Taphnis 3. 

8 Y vino palabra del Se- 
ñor á Jeremías en Taphnis, di- 
ciendo: 

Toma en tu mano piedras 
grandes *, y escóndelas en la 
bóveda *, que está debaxo del 


3 Esta ciudad era en aquel tiempo 
la capital de Egypto , y la Corte de 
Pharaón. 

4 Como las piedras que se suelen po= 
ner en los cimientos de un edificio. 

5 Echa el cimiento sobre el que se ha 
de levantar el palacio, en que Nabuchó= 
donosór ha de fixar su throno. El Hebréo: 
Y cúbrelas de barro en el horno de ladrillo 
que estáenla puerta, cerca d enfrente 
de la puerta de la casa de Parhoh: que- 
riendo dar á entender con esto á los Ju= 
díos, que serian entregados en manos de 
Nabuchódonosór por los mismos medios 


de que entónces se valian para huir 
de él. 
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tericio in porta domús Pharao- 
nis in Taphnis , cernentibus vi- 
ris Judeis: 

10 Et dices ad eos: Hec 
dicie Dominus exercituun 
Deus Israel: Ecce ego mit- 
tam, et assumam Nabucho- 
donosor regem Babylonis ser- 
vum meum : et ponam thronun 
ejus super lapides ¿stos, quos 
abscondi, et statuet solium 
suun super e08. 

11 Veniensque percutiet 
terram 4AEgypti: quos in mor- 
tem, in mortem: et quos 
in captivitatem , in captivita- 


tem: et quos in gladium, in 
¿ladium. 
12 Et succendet ignem ¿1 


delubris deorum ¿Egypti, et 
comburet ea, et captivos du- 

. . A 
cet illos : et amicietur terra 


4Egypti, sicut amicitur pastor 
pallio suo: et egredietur inde 


31 pace. 
19 Es conteret statuas 


domíús Solis, que sunt in 


terra ¿GEsypti : et delubra 


kh 


deorum Egypti comburet 


13112. 


1 O de algunos Judíos , tomándose 
vir por aliguis , como lo usa el Hebreo. 

2 Como Ministro mio , de quien yo 
me serviré para hacer que reluzca mi 
justicia. , 

3 Los que yo tengo destinados para 
que mueran, los matará Nabuchódonosór, 
y no los salvará el poder de Egypto. 

4 Llevará y hará esclavos á sus dioses. 

5 De los despojos y riquezas de la 

tierra de Egypto. Los LxXx. Y reconocerá 
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muro de ladrillo 4 la puerta de la 
casa de Pharaón en Taphnis, á 
vista de hombres Judíos ' ; 

10 Y les “dirás: Esto “qi= 
ce el Señor de los exércitos, 
el Dios de Israél: He aquí que 
yo enviaré, y tomaré 4 Na- 
buchódonosór Rey de Babylo- 
nia mi siervo *; y pondré su 
throno sobre estas piedras, que 
escondí, y establecerá su solio 
sobre ellas. 

11 Y viniendo herirá la 
tierra de Egypto : los que de 
muerte, para muerte 3; y los 
que de cautiverio , para cauti- 
verio; y los que de espada, pa- 
ra espada. 

12 Y pegará fuego á los 
templos de los dioses de Egyp- 
to, y los quemará, y los lleva- 
rá cautivos *; y se vestirá de la 
tierra de Egypto *, como se vis- 
te el pastor con su capa; y se 
saldrá de allí en paz. 

13 Y hará pedazos las esta- 
tuas de la casa del Sol f, que 
hay en tierra de Egypto; y a- 
brasará á fuego los templos de 


los dioses de Egypto. 


la tierra de Esypto con la misma dili- 
gencia y cuidado, con que un pastor 
reconoce su vestido ; y todo esto cun el fin 
de apropiársela como una conquista. 

6 Del templo en que adoraban al 
Sol: ó d= la ciudad de Heliópolis, como 
trasladan los LxXx. Algunos por estatuas 
entienden los obeliscos O famosas pyrá= 
mides de Egypto , de las que dixo Mar= 
cial: Barbara pyramidum sileat mirácula 
Memphis. 
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- CAPÍTULO XLIV. 


19] 
o 


El Señor por boca de Jeremías da en rostro 4 los Judíos, 

que habian huido 4 Egypto, con su dureza é idolatría, y les 

mtima su última desolacion. Los Judíos idolatran, y se re- 

vuelven contra Jeremías; y este de nuevo les hace presentes 

los juicios y castigos de Dios, y amenaza con otros nuevos, 

dando por “señal cierta del cumplimiento de estos, la derrota 
y muerte de Pharaón. 


I VW erbun, quod factum 
est per Jeremiam ad omnes 
Judeos, qui habitabant in ter- 
ra AEgypti,habitantes in Mag- 
dalo, et in Taphnis, et in Mem- 
phis , et in terra Phatures, 
dicens: 

2 Hec dicit Dominus 
exercituum Deus JIsraél: 
Vos vidistis omne malum 
istud, quod adduxi super Je- 
rusalem , et super omnes ur- 
bes Juda: et ecce deserte sunt 
hodié , et non est in eis habi- 
tator: 

3 Propter malitiam, quam 
fecerunt ut me ad iracundiam 
provocarent , et irent ut sacri- 
ficarent , et colerent deos alie- 
nos y, quos nesciebant et ¿lli, et 
vOS , et patres vestri. 

4 Et misi ad vos omnes 
servos meos prophetas de no- 
cte consurgens , mittensque et 
dicens: Nolite facere verbum abo- 
minationis hujuscemodi, vuam 
odivi. 

5 Etnon audierunt, nec in- 


1 Ciudad de Egypto, que distaba de 
Pelusio mil y doscientos pasos. 

2 Fhatures se llama tambien Phetros: 
y por los Hebréos Phatros ó Patros. 


I AREA que vino por 
Jeremías á todos los Judíos, 
que habitaban en tierra de E- 
gypto, á los que habitaban en 
Mágdalo ' , y en Taphnis, y 
en? Memphis, sy en ¿tienta de 
Phatures *, diciendo: 

2 Esto dice el Señor de 
los exércitos , el Dios de Is- 
raél : Vosotros habeis visto to- 
do aquel mal, que traxe sobre 
Jerusalém , y sobre todas las 
ciudades de Judá ; y ved que 
hoy están despobladas, y no 
hay en ellas habitador : 

Por la maldad que hi- 
ciéron para provocarme á eno- 
jo , yendo á sacrificar, y ado- 
rar á dioses agenos , que no co- 
nocian ni ellos, ni vosotros, ni 
vuestros padres. 

4 Y os envié todos mis 
siervos Jos Prophetas , levan- 
tándome de noche 3, y los en- 
vié , diciendo : No hagais cosa 
de tal abominacion * como es- 
ta, que aborrezco. 

5 Y no oyéron, ni incliná- 


3 Véase lo dicho en el Cap. vit. 13. 

4 No hagais ni cometais una maldad 
tan abominable y aborrecible como es 
esta de la idolatría. Es un Hebraismo. 
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clinaverunt aurem suam ut con- 
verterentur d malis suis, et non 
sacrificarent diis alienis. 

6 Et conflata est in- 
dignatio mea et furor meus, 
et succensa est in civitatibus 
Juda, et in plateis  Jerusa- 
lem: et verse sunt in solitu- 
dinem et vastitatem secundum 
diem hanc. 

7 Et nunc hec dicit Do- 
minus exercituum Deus  Is- 
raél : Quare vos facitis ma- 
lum grande hoc contra ani- 
mas vestras , ut intereat ex 
vobis vir et mulier, parvulus 
et lactens de medio Jude, nec 
relinguatur vobis quidquam re- 
siduum : 

8 Provocantes me in ope- 
ribus manuum vestrarum , $a— 
crificando diis alienis in ter- 
ra <LEgypti, in quam ingressi 
estís ut habitetis 1bt: et disper- 
eatis, et sitis in maledictio- 
nem, et in opprobrium cunctis 
Sgentibus terre? 

9 Numquid obliti estis 
mala patrum vestrorum , et 
mala regum Juda, et mala 
uxorum ejus , et mala vestra, 
et mala uxorum vestrarum, 
que fecerunt in terra  Ju- 
da, et in regionibus Jerusa- 
lem? 


10 Non sunt mundati 
usque ad diem hanc: et non 


I Contra vuestras personas: contra 
vosotros mismos. Es un Hebraismo. 

2 Con todos los avisos que les he da- 
do por mis Prophetas , y los castigos que 
he eoviado sobre ellos , aun no se han 
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ron su oreja para convertirse de 
sus maldades, y para no sacri- 
ficar á dioses agenos. 

6 Y se fundió mi indig- 
nacion y mi furor, y se en- 
cendió en las ciudades de Ju- 
dá, y en las plazas de Jerusa- 
lém ; y se convirtiéron en de- 
sierto y desolacion , como están 
en este dia. 

7 Y ahora esto dice el Se- 
ñor de los exércitos, el Dios de 
Israél : ¿Por qué vosotros ha= 
ceis este grande mal contra vues- 
tras almas * , para que perezca 
de vosotros el varon y la mu- 
ger , el chico y el que mama de 
enmedio de Judá, y que no os 
quede residuo alguno: 

$  Provocándome con las 
obras de vuestras manos, sa= 
crificando 4 dioses agenos en 
tierra de Egypto, en la qual 
habeis entrado para habitar ahí; 
y perezcais, y seais para mal- 
dicion, y para oprobrio á todas 
las gentes de la tierra ? 

o ¿Por ventura os habeis ol- 
vidado de las maldades de vues- 
tros padres, y de las maldades 
de los Reyes de Judá, y de las 
maldades de sus mugeres , y de 
vuestras maldades, y de las mal- 
dades de vuestras mugeres , que 
hiciéron en tierra de Judá, y en 
los quarteles de Jerusalém. 

10 No se han purificado * 
hasta el dia de hoy; y no te- 


limpiado ; porque todavía permaneceu 
en su obstinacion y rebeldía. El He- 
bréo: ¿ No fueron quebrantados hasta el 


día de hoy ? 
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timuerunt , et non ambulave- 
runt in lege Domini, et in 
preceptis meis , que dedi co- 
ram vobis et coram patribus 
vVestris. 

11 Ídeo hec dicit Dominus 
exercituum Deus Israel: Ec- 
ce? ego ponam faciem meam in 
vobis in malum : et disperdam 
omuem Judam. 

12 Et assumam reliquias 
Jude, quí posuerunt facies 
suas ut ingrederentur terram 
LEgypti, et habitarent ibi: 
et consumentur omnes 231 ter 
ra Egypt: cadent in gla- 
dio et in fame: et consumentur 
a mínimo usque ad maximum 
in gladio, et in fame morien- 
tur: et erunt in jusjurandum, 
et in miraculum , et in male- 
dictionem , et in opprobrium. 

13 Et visitabo super habi- 
tatores terre Egypti, sicut 
visitavi super Jerusalem in gla- 
dio, et fame , et peste. 

14 Et non erit qui effu- 
giat, et sit residuus de reli- 
quíis Judzaorum , quí vadunt 
at peregrinentur in terra 4- 
gypti: et revertantur in ter- 
ram Juda, ad quam ipsi ele- 
vant animas suas ut revertan- 
tur , et habitent ibi: non rever- 
tentur nist qui fugerint. 

15 Responderunt autem Je- 
remiz omnes viri scientes quod 


1 Os mlraré con rostro ayrado : os 
tratare con todo el rigor de mi justicia. 

2 Se obstináron en meterse en tierra 
de Egypto. Para juramento exécratorio, 
Vease arriba xL11. 18. 


a Amos IX. 4. 


Tom. 1X. 


XLIV. 


ES 
miéron , y no anduviéron en la 
ley del Señor, y en mis man- 
damientos , que dí delante 
de vosotros, y de vuestros pa- 
dres, 

11 Por tanto el Señor de los 
exércitos , el Dios de Israél dice 
esto: He aquí que yo pondré mi 
rostro * sobre vosotros para mal; 
y destruiré á todo Judá. 

12 Y tomaré los residuos 
de Judá, que pusiéron sus ros- 
tros * para entrar en tierra de 
Egypto, y morar en ella; y 
serán todos consumidos en tier- 
ra de Egypto: caerán á espada y 
de hambre ; y serán consumidos 
desde el menor hasta el mayor 
á espada , y morirán de hambre; 
y serán para juramento, y para 
maravilla, y para maldicion, y 
para oprobrio. 

13 Y visitaré % ¿los habi- 
tadores de la tierra de Egypto, 
como visité 4 Jerusalém con es- 
pada , y hambre , y peste. 

144 Y de lasmeliquiasade 
los Judíos, que van á peregri- 
nar entierra deslgsypto , np 
habrá quien escape , y sea resi- 
duo ; y que vuelvan á tierra de 
Judá, á la qual levantan ellos 
sus almas * para volver y habi- 
tar allí: no volverán sino los 
que huyeren. 

15 Y respondiéron á Jere- 
mías todos los varones, que sa= 


3 Castigaré á Egypto, y á los He- 
bréos obstinados en vivir allí , como cas-= 
tigue á Jerusalém. 

4 Por la qual con tanta ansia suspiran, 
Véase lo dicho en el C3p. XXI1. 27. 
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sacrificarent uxores corum diis 
alienis: et universe mulieres, 
quarum stabat multitudo gran- 
dis, et omnis populus habitan- 
tiunm in terra 2Egypti in Pha- 
tures, dicentes: 

16  Sermonem, quem lcutus 
es ad nos in nomine Domini, 
non audiemus ex te: 

17 Sed facientes facie- 
mus onne verbum, quod egre- 
dietur de ore nostro ut sa- 
crificemus regine celi, et 
libemus el libamina , sicut 
Jfecimus nos, et patres nostri, 
reges nostri , et principes no- 
stri in urbibus Juda, et 
in plateis Jerusalem: et sa- 
turati sumus panibus , et be- 
ne nobis erat, malumque non 
vidimus. 

18 Ex eo autem tempore, 
quo cessavimus saurificare re- 
Sine «eli, et libare ei liba- 
mina , indigemus omnibus , et 
¿ladio , et fame consumpti su- 
MUS. 

19 Quid si nos sacrifica- 
mus regine celi, et libamus ei 
libamina : numquid sine viris 
nostris fecimus ei placentas ad 
colendum eam, et libandum 
ei libamina? 

20 Et dixit Jeremias ad 
omuem populum adversúm vi- 


1 FERRAR. Para sahumar 4 machina 
de los cielos. Seguiremos haciendo lo 
que nos parezca bien , especialmente 
cumpliendo los votos que hemos hecho ó 
hiciéremos á la reyna del cielo , esto es 
segun ellos, £¿ la Luna; Ó acaso á Isis ó 
Diana. 

2 Porque hicimos esto tuvimos pan, 
FERRAK, Fartámonos de pan , y fuimos 
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bian que sacrificaban sus mugeres 
á dioses agenos; y todas las mu- 
geres, de que habia allí grande 
muchedumbre, y todo el pueblo 
de los que habitaban en tierra de 
Egypto en Phatures, diciendo: 

16 No escucharémos de tí 
la razon, que nos has hablado 
en nombre del Senor: 

17 Sino que resueltamente 
harémos qualquiera palabra, 
que saliere de nuestra boca, de 
sacrificar á la reyna del cielo *, 
y de ofrecerle libaciones , co- 
mo lo hemos hecho nosotros, y 
nuestros padres, nuestros Re- 
yes, y nuestros Príncipes en las 
ciudades de Judá, y en las pla- 
zas de Jerusalém; y tuvimos 
hartura de pan ?, y nos iba bien, 

no vimos mal. 

18 Y desde aquel tiempo, en 
que dexamos de sacrificar 4 la 
reyna del cielo, 'y de olecenle 
libaciones , estamos faltos de to- 
do, y hemos sido consumidos á 
cuchillo , y hambre. 

19 Y si nosotros sacrifica= 
mos 4 la reyna delfielo,, y le 
ofrecemos libaciones : ¿ por ven- 
tura sin nuestros maridos la he- 
mos hecho tortas % para darle 
culto , y ofrecerle libaciones ? 

20 Y hablós Jeremias 4 
todo el pueblo contra los ma- 


plazenteros. 

FERRAR. Vanjares para alegrarla. 
MS. 6. Obladas. Esta es respuesta de las 
mugeres : ¿Qué nosotras acaso hicimos 
aquellas ofiendas sin la voluntad y con= 
sentirmiento de ntestros maricos? si las 
hemos presentado , ha sido porque estos 
nos lo mandaban , y exhortaban á ello. 
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ros, et adversúm mulieres , et 
advuersúm  universam  plebem, 
qui responderant ei verbum, 
dicens : 

21 Numquid non sacrifi- 
cium, quod sacrificastis in ct- 
vitatibus Juda, et in plateis 
Jerusalem, vos et patres ve- 
stri, reges vestri, et principes 
vestri, et populus terre , horum 
recorlitus est Dominus , et 
ascendit super cor ejus? 

22 E:non poterat Dominus 
ultr portare propter malitiam 
studiorum vestrorum , et pro- 
pter abominationes, quas feci= 
Sás jet facta est terna vestra 
in desolwtionem, et in stuporem, 
et in maledictum, eó quod non 
sit habititor , sicut est dies hec. 

23 Propterea quód sacri- 
ficaveritis idolis , et peccave- 
ritis Domino, et non audieri- 
tis vocem Domini, et in lege, 
et in preceptis, et in testimo- 
niis ejus non ambulaveritis, id. 
circo evenerunt vobis mala hec, 
sicut est dies hec,. 

24 Dixit autem Jeremias 
ad omnem populum , et ad uni- 
versas mulieres: Audite ver- 
bum Domini omnis Juda, quí 
estis in terra Agypti: 

25 Haec inguit Dominus 
exercituum Deus Israél, di- 
cens : Vos, et uxores vestre 
locuti estis ore vestro, et ma- 


1 Verbum por res. Esta cosa, estas 
palabras. 

2 Como si dixera: Va bien todo eso 
que decis ; ¿ pero os habeis olvidado, que 
irritasteis al Señor con lis abominacio- 
nes y sacrificios ofrecidos á los Ídolos 
en la ciudad sauta , los que siempre ha 


33% 
ridos , y contra las mugeres, 
“y contra toda la plebe, que le 


habian respondido esto ', y les 
dixo : 
21 ¿Por ventura no se 2cor- 


dó el Señor del sacrificio * , que 
sacrificasteis en las ciudades de 
Judá, y en las plazas de Jerusa- 
lém , vosotros y Vuestros padres, 
vuestros Reyes y vuestros Prin- 
cipes , y el pueblo de la tierra, 
y llegó esto á su corazon *? 

22 Y no podía sufrir ya mas 
el Señor por la malicia de vues- 
tros afectos, y por las abomina- 
ciones que hicisteis, y vuestra 
tierra se ha convertido en desola- 
cion, y en espanto, y en mal- 
dicion , porque no hay habita- 
dor, como está en este dia. 

23 Por quanto sacrificas= 
teis á los ídolos, y pecasteis 
contra el Señor, y no oisteis 
la voz del Señor, y no andu- 
visteis en su ley , y en sus man- 
damientos, y testimonios : por 
eso Os viniéron estos males, co- 
mo se vén en este dia. 

24 Y dixo Jeremías á todo 
el pueblo , y á todas las mu- 
geres: Escuchad la palabra del 
Señor todos los de Judá, que 
estais en tierra de Egypto: 

25 Esto habló el Señor de 
los exércitos , el Dios de Israél, 
diciendo: Vosotros, y vuestras 
mugeres hablasteis por vuestra 


castigado severamente ? ¿ Quereis ahora 
irritarle de nuevo con las mismas, fuera 
de vuestra patria, y en el mismo lugar, 
en que por vuestra dureza 0s veis 
desterrados ? 

3 Le irritó su ánimo ,0 le vino al 
pensamiento. MENOCH. 


Ela 
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mibus vestris implestis , di- 
centes : Faciamus vota no- 
stra, que vovimas y ut sacri- 
ficemus regine celi, et libe- 
mus ei libamin.. Implestis vo- 
la vestra y, et opere perpetra- 
Stís ed. 

26 Ilded audite  verbum 
Domini omnis Juda, qui ha- 
bitatis in terra 4gypii: Ec- 
ce ego juravi in nomine meo 
maigno , até Dominus : quia 
nequaquam ultra vocabitur no- 
men meum ex ore omnis virt 
Judei , dicentis : Vivie Do- 
minus Deus in omni terra E- 
gyp 

27 Ecce ego vigilabo su- 
per eos in malum , et non 
in bonum : et  consumentur 
omaos viri Juda , quí sunt 
in terra Azgypti, gladio, et 
fame, donec penitus consu- 
MAantur. 

28 Et qui fugerint gla- 
dium , revertentur de terra 
LE3ypti in terram Juda viri 

auci: et scient omnes reli- 
quie Juda insredientium ter- 
ram ¿E3ypti, ut habitent ibi, 
cujus sermo compleatur y mens, 
an illorum. 

29 Et hoc vobis signum, 
ait Dominus, quód visitem 


1 El nombre grande é inefable de 
Dios es JEHOVAH. M£NOCH. £nmulage 
de tizmpo, freqúente en la lengua He- 
brea: He jurado, en lugar de decir: 
Furo por ser quien s0y. 

2 Porque pereceran todos los Judios, 
que quedaren en tierra de Egypto. Las 
palabras , en toda la tierra de Egypto, 
deben unirse eu quanto al sentido, con 
las que antecedieron , no será mas pro= 
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boca, y lo cumplisteis con vues- 
tras manos, diciendo: Cumpla- 
mos nuestros votos, que hici- 
mos de sacrificar á la reyna del 
cielo, y de ofrecerle libaciones. 
Cumplisteis vuestros votos, y 
los pusisteis por obra, 

26 Por tanto oid la palabra 
del Señor todos los de Judá, que 
vivís en tierra de Egypto: He 
aquí que yo he jurado * por mi 
grande nombre, dice el Señor: 
que de ningun modo será pro- 
nunciado mas mi nombre *? por 
boca de ningun hombre Judío, 
diciendo: Vive el Señor Dios, 
en toda la tierra de Egypto. 

27 He aquí que yo estaré 
en vela * sobre ellos * para mal, 
y no para bien; y todos los 
varones de Judá, que hay en 
tierra de kgypto , perecerán á 
cuchillo, y hambre, hasta que 
del todo sean consumidos. 

23 Y los pocos hombres, 
que escaparen del cuchillo *, vol- 
verán de la tierra de Egypto á la 
tierra de Judá; y todos los resi- 
duos de Judá, que entran en tier- 
ra de Egypto, para babirar allí, 
sabran qué palabra será cumpli- 
da, si la mia, ó la de ellos. 

29 Y esto tendreis por señal, 
dice el Señor , que yo he de vi- 


nunciado mi nombre. 

3 FERRAR. He yo apresurán sobre 
ellos. 

4 Sobre los Judíos, que estaban en 
Egypto contra la voluntad de Dios. 

5 Los que áutes de venir la espada 
vengadora de los Chaldeos, se salieren y 
e:Caparen de esta tierra, que serán muy 
contados y en corto número; estos vol= 
verán á la tierra de Judá. 


CAPÍTULO XLVI. 


sonabit: quoniam cum exerci- 
tu properabunt , et cum secu- 
ribus venient el, quasi ceden- 
tes ligna. 

23 Succiderunt saltum e- 
jus, att Dominus , quí suppu- 
sari non potest : multiplicati 
sunt super locustas, et non est 
els numerus, 

24 Confusa est filia 4Eegy- 
pt, et tradita in manus po- 
puli Aquilonis. 

25 Dixit Dominus exer- 
cituum Deus Israél : Ecce 
ego visitabo super tumultum 
Alexandrie , et super Pha- 
raonem, et super <BEgyptum, 
et super deos ejus, et super 
reges ejus , et super Pharao- 
nem, et super eos, quí confi- 
dunt in eo. 

26 Et dabo eos in ma- 
nus querentium animam eo- 
rum, et in manus Nabucho- 
donosor regis Babylonis , et 
28: Manus servorunt ejus : ef 
post hac habitabitur  sicut 
diebus pristinis , ait Domi- 
NUS. 

27 Et ? tu ne timeas serve 
mens Jacob, et ne paveas Is- 
raél: quía ecce ego salvum te 


Y Los Cháldéos. 

2 Castigare la multitud tumultuosa 
de Alexan:ria. El Hebreo: He aquí yo 
visitaré subre Ammóm de No. Algunos 
dicen que es nombre propio del Rey, ó 
Príncipe de la ciudad de No. Otros lo 
trasladan como apelativo: Pueblo, multitud 
de No. Comunmente se cree, que esta 
ciudad fué destruida en esta guerra de 
los Cháldeos , y que Alexandro editicó 
á Alexandria casi trescientos años despues 
en el mismo sitio, que habia ocupado 


a 1Is64s XLIII, 1. €f XLIV. 2. 


539 


mo de metal : porque marcha- 
rán * de priesa con el exército, 
y vendrán áella con segures, 
como los que cortan leña. 

23 Cortáron por el pie su 
bosque , dice el Señor, que no 
puede contarse: multiplicáron= 
se mas que langostas, y no tie- 
nen número. l 

24 Confundida está la hija 
de Egypto , y entregada en ma- 
nos del pueblo del Aquilón. 

25 Dixo el Señor Dios de 
los exércitos , el Dios de Is- 
raél: Fe aquí que yo visitaré 
sobre el tumulto de Alexan-= 
dría * , y sobre Pharaón, y so- 
bre Egypto, y sobre sus dioses, 
y “sobre sus Reyes 3, y sobre 
Pharaón , y sobre los que con- 
fian en él. y 

26 . Y los entregaré en ma= 
nos de los que buscan el alma 
de ellos, y en manos de Na- 
buchódonosór Rey de Babylo- 
nia, y en manos de los siervos 
de él; y despues de esto será 
poblada * como en los dias an= 
tiguos , dice el Señor. 

27 Y tú no temas, siervo 
mio Jacob, y no te asombres 
Israél: porque he aquí que yo 


la ciudad de Vo Ammón , que los Grie= 
gos liamáron Diospolis , Ó ciudad de 
Japiter; y por esto S. GERÓNyMO. Subs= 
tituyó aquella voz en la traslacion de la 
Vulgata. 

3 Pueden entenderse les Magnates. 

4 Y despues de esto quedará destruida 
por espacio de quarenta «ños y pero luego 
despues volverán á poblarla los que fue= 
ret llevados cautivos á Babylonia. Vease 
EZ£CHIEL, XXIX. 11. (XC. 
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JFaciam de longinguo , et semen 
¿uum de terra captivitatis tuz: 
et revertetur Jacob , et requie- 
scet , et prosperabitur : et non 
ertt qui exterreat cum. 

28 Et tu noli timere ser- 
ve meus Jacob, ait Dominus: 
quía tecum ego sum, quia ego 
consumam cuncias gentes) ad 
quas ejeci te : te veró non 
consumam, sed castigabo te in 
judicio , nec quasi innocenti 
parcam tibi. 


1 De las provincias remotas , en que 
estarás desterrado. Y si he de hacer vol= 
ver á su patria á los Egypcios 5 ¿quánto 
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te libraré de lo léjos *, y á tu 
linage de la tierra de tu cautive- 
rio; y se volverá Jacob, y re- 
posará, y será prosperado; y 
no habrá quien le espante. 

28 Ytúno temas, siervo mio 
Jacob, dice el Señor: porque con- 
tigo soy yo, pues yo consumiré 
á todas las gentes, á las que te 
habré desterrado : mas á tí no 
te consumiré , sino que te casti- 
garé con juicio ?, y no te per= 
donaré como á un inocente. 


mas á t[,ó Jacob, que eres mi siervo ?2 
2 Véasearriba Cap. XXX. Y, 11.n0t42. 
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Jeremías prophetiza la destruccion de los Philisthéos , de Tyro, 
de Sidón, de Gaza, y de Ascalón. 


Y uod factum est verbum 
Domini ad _Jeremiam prophetam 
contra Palestinos, antequam 
percuteret Pharao Gazam: 

2 Hzec dicit Dominus : Ec- 
ce aque ascendunt ab Aquilo- 
ne, et erunt quast torrens in- 
undans , et operient terram, et 
plenitudinem ejus y urbem et ha- 
bitatores ejus: clamabunt ho- 
mines , et ululabunt omnes ha- 
bitatores terre, 


T Antes que tomase, y Saquease á 
Gaza , que era la capital de la Palestina. 
Esto acaeció el año nono, Y decimo del 
reynado de Sedecías , quando teniendo los 
Cháldeos cercada á Jerusalém , salió 
Pharaón para venir al socorro de los 
Judios ; lo qual oido por los Cháldéos le- 
vantáron el sitio, y Pharaón de vuelta 


z Patabra del Señor , que 
vino á Jeremías . contra los 
Palestinos, ántes que Pharaón 
hiriese á Gaza *: 

2 Esto dice el Señor : He a- 
quí que suben aguas del Aqui- 
lón *, y serán como torrente 
que inunda 3, y cubrirán la tier- 
ra, y su plenitud , la ciudad * y 
sus habitadores darán voces los 
hombres , y aullarán todos los 
habitadores de la tierra, 


á Egypto entró por fuerza en Gaza, la 
tomó, y la saqued, sin duda por haber 
seguido el partido de los Cháldeos. 

2 Las tropas de los Cháldeos , que 
como impetuosas aguastodo lo inundarán, 

3 MS. 6. Como rio avenido. 

4 Las ciudades. El número singular 
por el plural, 
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Babylonis et percussurus ter- 
ram Egypti. 

14 Annuntiate ¿Egypto, 
et auditum facite in Magda- 
lo, et resonet in Memphis, et 
in Taphnis, dicite : Sta, et 
prepara te: quia devorabit 
gladius ea , que per circuitum 
tuum sunt. 

15 Quare computruit for- 
tis tuus ? mon stetit: quontam 
Dominus subvertit eum, 

16 Multiplicavit ruentes, 
ceciditque vir ad  proximium 
suum: et dicent : Surge , et 
revertamur ad populum no- 
strum, et ad terram nativita- 
tis nostre, a facie gladii co- 
lumbe. 

17 Vocate nomen Pharao- 
nis resis Agypti, tumultum 
adduxit tempus. 


que se verificó el año quarto del Rey 
Juakim , y el primero de Nabuchódono- 
sór, quando este venció á Pharaón Ne- 
cháo junto al Euphrates. Ahora comienza 
á tratar de otra derrota , que padecieron 
los Egypcivs veinte y dos años despues, 
quando Nabuchódunosdr en el veinte y 
tres de su reyuado pasó á Egypto con 
sus tropas, y lo asoló, y lo hizo tri- 
butario ; en cuyo estrago fuéron compre- 
hendidos los Judíos , que contra la vo— 
luntad , y órden expresa del Señor se 
refugiáron en Egypto. Hay muchas pro- 
phecias, que se leen continuadas las unas 
. Con las otras ; pero que no por eso se 
deben referir á un mismo tiempo. Y de 
aquí es tambien , que muchas veces los 
Interpretes sagrados en uba prophecía, 
que se lee seguida , refieren la primera 
parte al estado temporal del reyno de 
los Judios; y la segunda al reyno del 
Messías, y al estado del pueblo Chris- 
tiano: loqual debe tenerse muy presen” 
te en la interpretacion de los Prophetas. 

1 Para recibir dentro de tí el exer- 
cito de los Chúldeos. En esta expedicion, 
que aconteció diez y siete años despues 
de la toma de Jerusalem , Nabuchódo- 
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lonia, y destruir la tierra de 


Egypto. 

14 AÁnunciad á Egypto, y 
haced que se oyga en Mágda- 
lo, y resuene en Memphis, y 
eorbaplnis., decidiBárarer, Y 
prevente ': porque devorará la 
espada las cosas, que están al 
rededor de tí ?. | 

15 ¿Por qué se pudrió $ tu 
valiente? no se tuvo en pie: por- 
que el Señor lo derribó. 

16  Maultiplicó los que 
caían *, y cayó cada uno so- 
bre su mas cercano *; y dirán: 
Levántate , y volvámonos á 
nuestro pueblo , y á la tierra de 
nuestro nacimiento , huyendo 
de la espada de la paloma *. 

173. Llamad el nombre de 
Pliaraón Rey de Egypto , el 
tiempo traxo tumulto ?. 


nosór ántes de entrar en Egypto, at-= 
ruinó todos los paises, que le estaban 
vecinos, 

2 FERRAR. Tus derredores. Los pue= 
blus de tu comarca. 

3 ¿Cayóen tierra muerto, y se pu= 
drió ? 

4 Será tan grande el número de los 
que perezcan , que caerán , y se amon= 
tonarán unos subre otros ; y lus que 
esten aun con las armas en la mano, 
capaces de pelear, sobrecogidos de mie- 
do las arrojarán de sí, y se exhortarán 
á volverse á sus respectivos pueblos, hu- 
yendo de la espada de los Cháldeos. 

5 Sobre el que tenga mas cerca de sí, 

6 Cuya figura llevaban eu sus estan— 
dartes: porque creian la fábula de que 
Semiramis, fundadora de Bubylonia, quan- 
do murió, se convirtió - en paloma ; y 
por eso á esta ave la adoraban los Ba= 
bylonios como á Liosa. MARIANA. Vease 
lo dicho en el Cap. XXV. 38. 

7 El nombre, que habeis de dar de 
hoy en adelante á Pharaón ua ha de 
ser el de Ephree, como hasta aquí, sino 
el de Saón, 6 tumulto , porque en lugar 
de afirmar, y asegurar la pazen Egypto, 
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18 Vivo ego (inquit rex, 
Dominus exercituum nomen e- 
jus) quoniam sicut Thabor in 
montibus , et sicut Carmelus in 
mari, ventet. 

19 Visa transmigrationis 
fac tibi habitatrix filia A- 
Sypti: quia Memphis in soli- 
tudinem erit, et deseretur , ef 
inhabitabilis erit. 4 

20 Vitula elegans atque 
formosa Agyptus: stimulator 
ab Aquilone veniet el. 

21  Mercenarii quoque e- 
jus y qui versabantur in me- 
dio ejus y quasi vituli sagina- 
ti versi sunt, et fugerunt si- 
mul , nec stare potuerunt : quia 
dies interfectionis eorum  ve- 
hit super eos, tempus visita- 
Fionts corum. 

22 Vox ejus quasi eris 


lo llenará de confusion , y de tumulto 
para los tiempos venideros; porque por 
su ambicion y orgullo atraherá sobre sí 
todos estos desastres y estragos. Se dan 
otras muchas iuterpretaciones á este 
lugar, que es muy obscuro. Es un genero 
de prophecia , que se declara en el nom- 
bre. Así como Abrám tué llamado .Abra- 
hum, porque habia de ser padre de mu- 
chas gentes Vease tambien Isal. vi. 
3. 4. y OSEAS 1. 4. 6. Los LXX. con= 
servan el nombre "NV saón , Que quiere 
decir tumulto. 

1 Quanto descuella , y sobresale el 
Thabór sobre los otros montes, y el 
Carmelo sobre el mar, otro tanto será 
señ=lado el estrago, que hará' el Señor 
en los Fgypcios con la venida de Na- 
buchódonosór. O de otro modo : Así 
como es cierto”, que Thabór es un mou- 
te, y que Carmelo está junto al mar, 
así es Cierto, que vendrá el Rey de Ba- 
bylonia. MENOCHI0. 

2 Prepara totos aquellos muebles y 
avios , que neces:tan , y suelen llevar los 
que van de peregrinacion , y salen extra- 
ñados fuera de su pais ¿ porque serás 
llevada cautiva. 
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18 Vivo yo, 'dixó el Rey, 


cuyo nombre es el Señor de los 
exércitos , que como el Thabór 
entre los montes, y como el Car- 
melo sobre el mar , así vendrá '. 

19 Hazte vasijas de trans- 
migracion ?,moradora hija de 
Egypto 3: porque Memphis 
será hecha una soledad , y será 
desamparada , é inhabitable. 

20 Becerra lozana, y her- 
mosa *es Egypto: del Aqui- 
lon le vendrá * el aguijador. 

21 Tambien sus asalaria= 
dos $, que andaban en medio 
de ella, como becerros ceba-= 
dos se han vuelto, y huyéron 
í una, y nose pudiéron parar: 
porque vino sobre ellos el dia 
de su matanza, el tiempo de la 
visitacion de ellos. í 

22 Su voz será sonora ? co- 


3 Túque vives tan descuidada , y es 
tás mano sobre mano , como si nada tu= 
vieras que temer. 

4 MS. 6. Bezerru rient é fermosa. 
Así la llama por su lozanía , y estado 
flureciente, haciendo tambien alusión á 
Apis, á quien adoraban los Egypcios 
baxo la figura de un becerro. 

5S Del .Aquilon vendrá el Cháldéo. 

6 Las tropas auxiliares que pagaba, 
debilitadas en medio de las delicias de 
Egypto, luego que vean al enemigo 
volverán las espaldas. 

7 Los alaridos de Egvpto por su es- 
trago, y la gritería que levantarán , será | 
sonora , como de sordina , quando se 
llevan al sepulchro los cadáveres de los 
muertos ; porque los Cháldeos vendrán 
apresuradamente armados de segures para 
derribar los árboles de su bosque. Com=- 
para a Egypto con un bosque, á sus 
moradores con los árboles, y á los Chál- 
déos con los leñadores. El Hebréo y los 
LXX. Su voz irá como de serpiente: los 
clamores, y alaridos de los Egvpcios 
se oirán de léjos como los silvos de las 
serpientes, quando vinieren sobre ellos 
los Cháldeos, Bic. 


CAPÍTULO 


juxta Auvium Euphraten in 
Charcamis, quem percussit Na- 
buchodonosor rex  Babylonis, 
in quarto anno Joakim filii 
Josie regis Juda. 

3 Preparate scutum, et cly- 
peum , et procedite ad bellun:. 

4 Jungite equos, et ascen- 
dite equites: state in galeis, 
polite lanceas , induite vos lo- 
ricis. 

5 Quid igitur? vidi ipsos 
pavidos , et terga vertentes, 
fortes corum casos : fuge- 
runt conciti, nec respexe- 
runt: terror undique , ait Do- 
minus. 

6 Non fugiat velox, nec 
salvari se putet fortis: Ad 
Aquilonem juxta flumen Eu- 
phraten victi sunt, et rue- 
runt. 

7 Quis est iste, qui qua- 
si Aumen ascendit: et veluti 
fluviorum , intumescunt gur- 
gites ejus? 

8 Egyptus, fluminis in- 
star ascendit , et velut flumi- 
na movebuntur fluctus ejus , et 


1 Ciudad juuto al Euphrates, que 
fué sitiada por Pharaón Necháo. Que- 
riendo salirle al encuentro Josías Rey 
de Judá , para impedirselo , fue muerto 
por Pharaón,que puso en su lugar á 
Joachaz , y despues á Joakim : sobrevino 
luego Nabuchódonosór Rey de Babylo- 
nia , y derrotó á Pharaón. Este volvió á 
Egypto cubierto de confusion , en donde 
murió despues de haber resignado el 
reyno en su hijo Psamis. JosEPHO Antig. 
Lib. x. Cap. 11. / 

2 Esteesun sarcasmo contra los Egyp- 
cios; como si dixera: Tened prontas 
todas vuestras armas y máquinas de 
guerra , aunque de nada os aprovecharán. 

3 FxRRAR. Ensillad. Apercibid, pre- 
parad curros militares, 
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to al rio Euphrates en Chárca=_ 
mis ', á quien hirió Nabuchódo- 
nosór Rey de Babylonia , en el 
año quarto de Joakim hijo de 
Josías Rey de Judá. 

3 Preparad el escudo, y la 
rodela , y salid 4 la batalla ”. 

4 Uncid los caballos *, y 
subid caballeros : presentáos con 
yelmos , pulid las lanzas, ves- 
tíos las lorigas ?. - 

5 ¿Pero qué? los ví asom-= 
brados, y volver las espaldas, 
á sus valientes heridos * : huye- 
ron precipitados , sin mirar a- 
trás: terror por todas partes, di- 
ee el Señor. 

6 No huya el ligero, ni 
crea salvarse el valiente *: A4- 
cia el Aquilon cerca del rio 
Euphrates fuéron vencidos , y 
cayéron. 

7. ¿Quién es este , que 
sube como rio ?; y se encres= 
pan sus remolinos como los de 
los rios ? 

8 El Egypto sube á ma- 
nera de rio, y sus olas se mo- 
verán como rios, y dirá: Su- 


4 FERRAR. Paradvos con capacetes, 
acecalad las lanzas , vestidvos cotas. 

S ¿A que fin todo este grande 2pa= 
rato de guerra, si los mas esforzados 
de entre ellos, llenos de un terror pá= 
nico, volverán vergonzosamente las es- 
paldas , y perecerán todos al filo de es= 
pada ? 

6 El que piense salvarse por los pies, 
ó con la fuga ; porque nada adelantará 

7 Continuacion del sarcasmo ,ontra 
Pharaón y sus tropas. ¿ Quienes so: estos, 
que en tanto número, y llenos de hin- 
chazon salen á campaña , semejantes á 
un rio, que en una grande avenida sale 
desu cauce, y cubre todos los campos 
circunvecinos ? 
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dicet: Ascendens operiam ter- 
ran: perdam civitatem , et ha- 
bitatores ejus. 

9 :Ascendite equos , et 
exultate in curribus, et pro- 
cedant fortes, Athiopia, et 
Lybies tenentes scutum, et Ly- 
dii  arripientes , et jacientes 
sagittas. 

10 Dies autem ¿lle Domini 
Dei exercituum dies  ultio- 
nis y ut sumat vindictam de 
inimicis suis : devorabit gla- 
dius, et saturabitur, et inebria- 
bitur sanguine eorum: victima 
enim Domini Dei exercituum 
in terra Aguilonis juata flu- 
men Euphraten. 

11 Ascende in Galaad, et 
tolle resinam virgo filia Agy- 
pti: frustra multiplicas medi- 
camina, sanitas non erit tibi, 

12 Audierunt gentes igno- 
miniam tuam , et ululatus tuus 
replevit terram: quia fortis im- 
pesit in fortem, et ambo pari- 
ter conciderunt. 

13 Verbum quod locutu 
est Dominus ad Jeremiam pro- 
phetam , super eo quod ventu- 
rus esset Nabuchodonosor rex 


3 Alude á /a ciudad de Babylonia : d 
tambien á la de Chárcamis. 

2 Heb. y FERKAR. Enloquecedvos., 
C.R. alborotaos curros. Esto es, corred 
con velocidad, y á la redonda , como 
locos. MARIANA. 

3 Sigue la ironía. El Hebréo los llama 
de Phut. á los Ethíopes, ó sea de Cus. 
Los Lyvdios alindos , y vecinos de los 
Egypcios son pueblos poco conocidos. 

4 Busca y proveete allí de bálsamos 
para curarte de las muchas heridas, que 
recibirás, que todo te será inútil ; por- 
que no hay bálsamo , que tenga tanta 
virtud. 
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biendo cubriré la tierra : des-= 
truiré la ciudad *, y sus habi- 
tadores. 

9 Montad en los caballos, y 
retozad * con los carros, y mar- 
Chen los valientes, la Etbiópia 3, 
y los de Lybia armados de escu- 
dos , y los Lydios echando ma- 
no de las saetas , y tirándolas. 

10 Y aquel dia del Señor 
Diosde losexércitos , dia será de 
venganza, para vengarse de sus 
enemigos: devorará la espada, y 
se hartará, y se embriagará con 
la sangre de ellos : porque la 
victima del Señor Dios de los 
exércitos será en tierra del A- 
quilon cerca del rio Euphrates. 

11 Sube á Galaad *, y toma 
resina, virgen * hija de Egypto: 
en vano multiplicas las medici- 
nas, no habrá para tí sanidad. 

12 Oyéron las gentes tu a= 
frenta, y tu alarido llenó la 
tierra : porque el valiente tro- 
pezó con el valiente *, y en- 
trambos igualmente cayéron. 

13 Palabra, que habló el 
Señor á Jeremías Propheta, 
sobre que habia de venir Na- 


buchódonosór ? Rey de Baby- 


S Los Hebréos acostumbrabran dar 
este nombre de virgen 4 qualquiera ciu= 
dad,ó provincia, que se hallaba en un 
estado floreciente. 

6 Algunos Creen , que esto se dice, 
porque la victoria costó mucha sangre 
á los Cháldeos y pero otros lo exponen 
de los mismos Egypcios, que huyendo 
precipitadamente , vers. $. y tropezan= 
do, y estrellándose unos con otros, par= 
ticularmente los de á caballo , perecian 
lastimosamente. 

7 El Propheta en la primera parte 
de este Capitulo trata de la derrota, 
que habian de padecer los Egypcios, y 


CAPÍTULO XLIV. 


ego super vos in loco isto: ut 
sciatis quia veré complebun- 
tur sermones mel contra vOS 
in malum. 

30 Hec dicit Dominas: 
Ecce ego tradam Pharaonem 
Ephree regem AEgypti in 
manu inimicorum ejus , et 1n 
mañu querentium animam il- 
lius : sicut tradidi Sedeciam 
regem Juda in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis ini- 
mic sui y et quarentis ani- 
mam ejus. 


1 Oshe de castigar y exterminar. 

2 Los Lxx. le llaman Vafres: fué el 
último de los Pharaones, y á lo que 
parece , hijo de Psamis, y nieto de Pha- 
raón Necháo , que hizo quitar la vida á 
Josías , padre de Joakim , y de Sedecias. 
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sitar * 4 vosotros en este lugar: 
para que sepais que verdadera- 
mente se cumplirán contra vo- 
sotros mis palabras para mal. 

30 Esto dice el Señor: He 
aquí que yo entregaré á Pha- 
raón Ephree ?, Rey de Egyp- 
to, en mano de sus enemigos, 
y en mano de los que buscan 
su alma: así como entregué 4 
Sedecías , Rey de Judá, en ma- 
no de Nabuchódonosór , Rey 
de Babylonia, enemigo suyo, 
y que demandaba su alma 3. 


1vV. Reg. xx15r. La guerra de Nabuchó- 
donosór contra los Egypcios se puede ver 
en EzECcHIE£L desde el Cap. XXIX. 

3 Muchas veces se ha notado ántes 
de este lugar, que buscar el alma, es 
querer quitar la vida. 


APTO O AL 


Dios por boca de Jeremías reprehende 4 Barúch , que quedó 


espantado de oir los juicios y amenazas del Señor ; 


y de 


exhorta Áá padecer con paciencia , prometiendo conservarle 
en vida, 


A Dato , quod locutus 
est Jeremias propheta ad Ba- 
ruch filium Nerie, cúm scri- 
psisset verba hec in libro ex 
ore  Jeremie , anno quarto 
Joakim filii Josie regis Juda, 
dicens : 

2  Hec dicit Dominus Deus 
Israél ad te Baruch: 

3  Dixisti: Ve misero mihi, 


1 Esto acaeció diez y ocho años ántes, 
quando escribió las prophecías de Jere= 
mías , que Joakim hizo quemar. Cap. 
XXxvI. Viendo Barúch á Jeremías en la 


Tom. 1X. 


] a que habló Je- 
remias Propheta 4 Barúch ?, 
hijo de Nerías, quando escribió 
en el libro estas palabras de bo- 
ca de Jeremías, el año quarto 
de Joakim, hijo de Josías, Rey 
de Judá, diciendo: 

2 Esto te dice el Señor Dios 
de Israél , ó Barúch: 


3 Dixiste: ¡Ay desdicha- 


cárcel, y los terribles castigos con que 
amenazaba el Señor a su pueblo , pro 
rumpió en las palabras, que aquí se re-= 
fieren: ¡ Ay desdichado de mé. Se, 
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uoniam addidie Dominus do- 
a dolori meo: laboravi in 
gemitu meo, et requiem non in- 
veni. 

4 Hec dicit Dominus + Sic 
dices ad eum: Ecce quos edi- 
ficavi , ego destruo: et quos 
plantavi , ego evello, et uni- 
versam terram hanc. 

5 Et tu queris tibi gran- 
dia? noli querere: quia ecce 
ego adlucam malum super 0- 
mnem carnem , ait Dominus: 
et dibo tibi animam tuam in 
salutem in omnibus locis, ad 
quecumque perrexerts. 


1 Me he hartado de gemir inútil= 
mente 

2 Cfmo si dixera : Vés que destruyo 
una nacion , que so mismo escogi y 
plante por mi mino, y la ensalce a la 
muyor gloria : ¿y tú pretendes un pri- 
vilegio particular de no entrar á la parte 
de los trabajos, que seráa comunes á 
todu el pueblo ? Aunque te parezca que 
estás inocente, no te está bien mostrarte 
tan delicado , y preteuder semejantes ex- 
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do de mi! porque añadió e 
Señor dolor 4 mi dolor: tra= 
bajé en mi gemido *, y no ha- 
llé reposo. | 

4 Esto dice el Señor: Así 
dirás á él: He “aquique 10 
que edifiqué, yo los destruyo ?: 
y los que planté, yo los arran= 
co, y á toda esta tierra. 

5 ¿Y tú buscas para tí cosas 
erandes? no las busques: porque 
he aquí que yo trahecré mal so- 
bre toda carne , dice el Señor; 
y te daré tu alma en salud $ 
en todos los lugares, á donde 
caminares. 


cepciones , sino sufrir con todos la cala» 
midad dé todos. Contentate con qué en 
medio de tan grandes desas'res te conie= 
dere la vida , que salvarás, como quien: 
escapando por medio de voraces lla= 
mas, la libra de un comun incendio, 

3  Eltexto Hebreo >ow» , en d-spojo. 
Los 1Xx. En gunancru : te concedere , que 
salves la vida , como quien se h+lia una 
cosa , que de ningun modo esperaba, 


CAPÍTULO XLVWLI 


Jeremías prophetiza la derrota de Pharaón Necháo, y la de- 

solacion de Ezypto por los Cháldéos, con promesa de su res- 

tauracion; de donde toma argumento para consolar á los Judios, 
dándoles mayor seguridad de su restablecimiento. 


1 uod factum est ver= 
bum Domini ad Jeremiam pro- 
phetam contra gentes 

2 Ad Agyptum adver- 
súm exercitum Pharaonis Ne- 


chao regis Egypti, quí erat 


1 Desde este lugar hasta el fin del 
Libro vaticina JeRemMIAS la ruina de va- 
rias naciones , y da principio anunciando 


I Pos del Señor, que 
vino 4 Jeremías Propheta con- 
tra las naciones ” 

2 Para Egypto, contra el 
exército de Pharaón Nechio 
Rey de Egypto, que estaba jun- 


la de los Egvpcios, y de otros pueblos, 
que se habian coligado con ellos , para sa= 
lir contra Nabuchódonosór. 


CKAPPTUL O xvi 


3 Álsstrepitu pompe ar- 
morum , et bellatorum ejus, 
da commotione  quadrigarum 
ejus y, et multitudine  rota- 
rum  illius. Non respexerunt 
patres filios manibus  kdisso- 
lutis, 

4 Pro adventu die, in 
quo vastabuntur omnes Phi- 
listhiim , et dissipabitur Ty- 
rus , et Sidon cum omnibus 
reliquis auxiliis suis. Depopu- 
latus est enim Dominus Pa- 
lestinos , reliquias insule Cap- 
padocie. 

5 Venitcalvitium super Ga- 
zam o: conticuit Ascalon, et re- 
liquiee vallis earum: usquequo 
concicdéris? 

Ó O mucro Domini $us- 
quequo non quiesces? Ingredere 
in vaginam tuam ,refrigerare, 
et sile, 


I Nocuidáron de sus hijos, cuidando 
solo de si mismos , porque estaban llenos 
de temor, que les debilitaba , y casi 
les hacia caer las manos. i 

2 Con todos los demas, que acudi- 
rán á socorrerla. Tyro tue tomada por 
Nabuchódonosór, y despues por Alexan= 
dro Magno. sidón fue sitiada por Arta» 
Xerxes O.ho cou trescientos mi) comba= 
tientes, y habiendo queinada las naves 
para que uinguno huyese. reducidos Jos 
Sidonios al úl:imo apuro , tomaron la 
bárbara resolucion de arrojarse á las lla- 
mas, ántes que rendirse en número de 
quarenta mil personas. DIODORO Olymp, 
CLXXVI!!l. ano 2. 

3 Ha hecho saquear. Es llamada isla, 
porque los Hebreos sulian dar este nom- 
bre a las provincias mariimas. Llama a 
los Philistheus residuos de lu Capadocia, 
porque fueron unas colunias, que esta— 
blecieron los Capaducius Genes. X. X1V. 
El Hebreo : De la 2sla de Cuphtor , que 
unos dicen qué es Chypre, y otros la 
nueva Tyro. 

4 El pelarse ó arrancarse los cabellos 
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3 A causa del estruendo 
pomposo de las armas, y de 
sus combatientes , del movi- 
mícnto de sus carros, y de la 
multitud de sus ruedas. Los pa- 
dres no atendiéron á los hijos, 
descoyuntadas * las manos, 

A "Por la venida demas 
en que serán destruidos todos 
los Philisthéos, y será arrul= 
nada Tyro , y Sidón con todos 
los demas socorros suyos ”. 
Porque el Señor ha saqueado * 
los Palestinos , residuos de la 
isla de Capadocia. 

5 Calvéz * vino sobre Ga- 
zac a Mo ascalón >, y los rest 
duos de sus valles, ¿ hasta quán- 
de temsajañas e 

6 O*cuehiiilor del Señor ”, 
¿hasta quándo no reposarás ? 
Entratce en tu vayna, refresca= 
te, Y calla. 


es señal de gran dolor. Véase el Cap. 
XVI. Ó. Levit. X1X. 28. Deut, X1V. I. 
ef Ll. “Reg. Avi. 28. 

5 Fué del todo destruida. Así en el 
Cap. xxv. 37. El rasgarse las carnes 
con las uñas y aun con cuchillos en las 
grandes Calamidades , estaba en uso en= 
tre los Gentiles. Deuter. x V. 1. JeniM. 
xEl. 5. 

6 C. R. ¿Te arañarás ? FERRAR. 
¿Te rasguñarás ? Esto es, para mos!rar 
tu luto y pena. Lo que estaba prohibido 
por la ley de Dios. 

7 Por este cu:hillo se puede entender 
el del Rey de Baby lonia , de cuyo minis- 
terio se valia el segor para castigar á 
las naciones. Puede tambien entenderse 
la justicia y vengauvza divina. El Pro= 
pheta aunque al principio muestra Cum=— 
pasion, y parece desear , que no se 
veriticase el castigo del Señor ; pero des= 
pues viendo com espiritu propbheticu el 
decreto absoluto de Dius pronuliciado cunh= 
tra aquellas gentes, lo publica por su 
órden , y lo aprueba. 

8 Haz pausa eu el inatar , para que te 
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7 Quomodó quiescet ctm 
Dominus preceperit el advuer- 
sús Ascalonem, et ¡Fversús ma- 
ritimas ejus regiones , biyue 
con.dixerit ¿li? 


refresques del calor que tienes, causado 
de la sangre Caliente , que en tanta abun- 
daucia derramas. Calla quiere decir : Es- 
tute quedo. 

1 O le ha intimado lo que allí debe 
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¿Cómo reposará, quan- 
do el Señor le ha dado mandatos 
contra Ascalón * , y contra sus 
regiones marítimas , y allí que- 
do de acuerdo * con él ? 


executar. 

2 Es como decir: el Señor ordend 4 
su cuchillo, ó acord con él, que se 
emplease en acabar con aquellos lugares. 


GA PT UL O MA 


. 


Jeremías anuncia la ruina de la nacion, y del reyno de los 
Mbabitas por su soberbia, porque habian perseguido al pueblo 


de Dios , y por su idolatría; pero despues les promete la vuelta 
de su cautiverio. 


1 Ál Moab hec di- 
cit Dominus exercituum Deus 
lsraél : Ve super Nabo, 
quontam vastata est, el con 
fusa : capta est Cariathaim: 
confusa est fortis y et tre- 


mutt. 
2 Non est ultra exulta- 


sio in Moab contra Hesebon: 
cogit 1verunt malum. Venite, 
et disperdamus cam de gen 
te. Ergo silems conticesces , sé- 


1 Todas las ciudades, que aquí se 
nombrau, eran de las principales del 
territorio de Moáb; y asi por ellas se 
entiende toda la provincia , queera fuerte 

montuosa. Los pretéritos equivalen á 
futuros en estilu prophetico , como dexa- 
mos ya notado en otros lugares. 

o FEÉRRAR. Registróse MMisgab. Que 
siznifica refugio , asylo , y altura. El 
Hebrés a1wnn Hammisgáb, que unos to- 
man por nombre propio de ciudad; y Otros 
como apelativo: La que está puesta en 
lugar alto, adoode en tiempo de guerra 
solian retirarse los pueblos vecinos por ser 
muy fuerte y alta. 


1 Haro dice á Moáb el 
Señor de los exércitos , el Dios 
de Israél: ¡Ay de Nabo '! por- 
que destruida ha sido , y aver- 
gonzada : tomada ha sido Ca- 
riathaim: la fuerte ? ha sido 
avergonzada , y tembló. 

2 No hay ya mas alegría 
en Moáb : contra Hesebón 3 
pensáron mal. Venid, y des- 
truyámosla * de la nacion. Tam- 
bien callarás, ó silenciosa 5, y 


3  Fensáron mal los Cháldéos contra 
Hesebón. Esta puntuacion Castellana de 
poner dos puntos despues de Mováb, y no 
despues de Hesebon , nos parece mas 
conforme al sentido de nuestra Vulgata; 
y en esto convienen tambien Saw GE- 
RONYMO (¿in cap. XV. Isai2e) MARIANA, 
ALAPIDE, TIRINO, MENOCHIO, y el mo- 
derno MARTINI, con otros muchos , que 
cita ALAPIDE. 

4 Y hagamos.de manera, que ella 
no se cuente en el número de los pueblos. 

5 Oysilenciosa, quiere decir : O Mad- 
mén y Ciudad así llamada en Hebreo, y 
cuyo nombre significa la silenciosa. El 
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queturque te gladius. 

3 Vow clamoris de Oro- 
maim : vastitas y, et contritio 
magna. 

4 Contrita est Moab: an- 
nuntiate cliamorem  parvulis 
ejus. 

s Per ascensum enim Luith 
plorans ascendet in fletu: quo- 
niam in descensu Oronaím ho- 
stes ululatuin contritionts au- 
dierunt: 

6 Fugite, salvate animas 
vestras ; et eritis quast myri- 
ce? in deserto. 

Pro eo enim quod ha- 
buisti fiduciam in munitionibus 
tuis, et in thesauris tuts, tu 
quoque capieris: et 1bit Chamos 
intransmigrationem, sacerdotes 
ejus y et principes ejus simul. 

Et ventet predo ad o- 
munem urbem, et urbs nulla sal- 
vabitur: et peribunt valles , et 
dissipabuntur campestria: quo- 
niam dixit Dominus: 

9 Date florem Moab, quia 
florens egrelietur : et civita- 


tes ejus deserte erunt y, et in- 
habitabiles, 


Hebreo: Tambien t4 ymib Madmén, ca 
llarás , serás cortada, destruida En los 
nombres de estas ciudades hace el Pro= 
pheta alusion á la suerte, que cabria á 
cada una de ellas. 

1 El nombre Oronáim da á entender, 
que eran dos ciudades del mismo nombre, 
la de arriba , y la de abaxo. 

2 Decidles quanto tienen que llorar, 
quando se vean separar del lado de sus 
padres. 

3 Los Moabitas tomarán la fuga por 
los collados de Luith ácia la Idumea. 
Véase IsaIas Xv. 5. y cotejese cun lo 
que aquí se dice, y se advertirán los 


a Supra Xv11. 6. 
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la espada irá siguiéndote. 

3 Voz de clamor de Oro- 
náilmn *: estrago, y quebranto 
grande. 

4  Quebrantada ha sido 
Moab : anunciad clamor á sus 
chiquitos “. 

Porque por la subida de 
Luith 3 llorando subirá en llan- 
to; y en la baxada de Oronáim 
los enemigos oyéron alarido de 
quebranto : 

6  Huid, salvad vuestras 
almas; y sereis como tamaris- 
cos” cel desIErto. 

7 Pues porque pusiste la con- 
fianza en tus fortalezas , y en tus 
thesoros , tú tambien serás to- 
mada é irá Chámos 5 á mudar 
de pais, sus Sacerdotes , y sus 
Príncipes juntamente, 

8 Y vendrá el robador €* 
4 toda ciudad, y ninguna ciudad 
escapará; y perecerán los valles, 
y serán taladas las campiñas: 
porque el Señor lo dixo : 

9 Dad flores 4 Moáb ”?, 
porque floreciente saldrá ; y sus 


ciudades quedarán desiertas , é 
inhabitables. 


mismos sentimientos del Propheta Isalas 
sobre Moáb. 

4 O tamarices. MS 6. Como yniestas. 
FERRAR. Como enebro. C. R.Como retuma. 
Véase el Cap. xv11. 6. 

5 Idolo de Moáb. 1v. Reg. x!. 7. 

6 Elexército de Nabuchódonosor. 

7 Como si dixera: Adorn+d 4 Moáb, 
quanto querais, de gluria , de poder y 
de riquezas, que coú toldo su pod:r, su 
pueblo será llevado cautivo a la Cháldea. 
FERRAR Dad ala 4 odb, que burendo 
bolará Como si dixera : saldrá volaudo 
al cautiverio. 
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10 Maledictus, quí facit 
oyus Domini fraudulenter : et 
maledictus , qui prohibet sla- 
dinm sien d sanguine. 

11  Pertilis fuit Moab ab 
adolescentia sua, et requievit in 
fecibus suis: nec transfusus est 
de vaise in. vas, et in transmi- 
grationem non abiit : idcirco per- 
mansit gustas ejus 11 €0, el 0- 
dor ejus non est immutatus. 

12 Propterea ecce dies 
veniunt , dicit Dominus : et 
mittam et ordinatores y el stra- 
tores laguncularum y, et ster- 
nent eum, et vas ejus exhau- 
rient, et lagunculas eorum col- 
liitent. 


z Con fraude, conengaño, d de mala 
fe. Los LXx. Con negligencia ,Ó descuido; 
y asi leen muchos Santos Padres. Estas 
son palabras del señor , 6 del Propheta 
á los Cháldeos, para exhortarlos á la ma- 
tanzade los Moabitas: la que aquíse llama 
obra de D:os, porque se habia de hacer 
por órden suya. Quando el Señor pone 
la espada en mano de un Principe, para 
que castigue los pecados de un pueblo, 
y conociendo la voluntad de Dios, no la 
hace conforme á sus órdenes; incurre en 
su maldicion. Exemplo de esto puede 
ser lo que executó Saúl con los Ama- 
lecitas. Los Cháldeos pudiéron tener no- 
ticia de que Dios quería , que destruye- 
sen la tierra de Moáb , como la tuvieron 
acerca de la de Judea ; y si hubieran en- 
caminado todos sus esfuerzos á cumplir 
esta divina voluntad , bien cierto es , que 
no hubieran pecado ; pero como la que los 
movia á esto era el ódio ,la avaricia y la 
ambicion , por eso fueron castigados muy 
justamente , como veremos en el Cap L. 

2 Baxo de esta hermosa alegorla de 
una viña, y dle lo que se hace con el 
vino , que se saca de ella , da á entender 
el Propheta lo que a«caeceria á los Mua- 
bitas. Moáb , dice hasta ahora proviucia 
rica , floreciente, y á quien no ha toca= 
do ninguna calamidad, y que se burlaba 
de los Judíos , viéndolos acosados de 
guerras y de miserias; reposó en sus heces, 
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10 Maldito el que hace la 
obra del Señor fraudulenta- 
mente *; y maldito el que ve- 
da su espada de la sangre. 

11  Fértil fué Moáb des- 
des ymocedad reposó 
en sus heces : ni fué trase= 
gado de vasija en vasija, ni 
transportado , por eso per- 
maneció su sabor en él, y su 
olor no se mudó. 

12 Por lo qual he aquí 
que vienen dias, dice el s5e- 
ñor ; y le enviaré ordenado- 
res 3, y trasegadores de tina- 


Jas, y lo trasegarán , y vacia- 
rán sus vasijas, y sus tinajas 
las harán pedazos. 


ha conservado sus antiguas malas Cos= 
tumbres ; como sucede al vino, que no se 
trasiega ó muda de una vasija á utra 
para purificarlo de las heces ; y por esta 
razon permaneció su sabor en él , no mudó 
de costumbres, continuó en su insolencia 
y arrogancia ; porque los contratiempos 
y trabajos, que son los que dan enten—- 
dimiento , no le habian hecho aun abrir 
los ejos , y entrar en reflexion y cordura. 

3 Que pongan en órden sus vasijas, 
las que hasta ahora nose han tocado; 
que las inclinen y ladeen ácia el suelo, 
para trasegar su vino ; y que despues de 
haberlas vaciado, las quiebren y hagan 
pedazos. Tales serán los Cháldéos , que 
destruirán las ciudades de Moáb, signi- 
ficadas por las tinajas , despuesde haberse 
llevado cautivos sus moradores , signifi- 
cados por el vino trasegado. Dice ALA= 
PIDE sobre la palabra ordenadores , que 
VATABLO la traduce por la latina vieto- 
res. El significado de ella lo explican con 
variedad ; pero muchos convienen en que 
es un equivalente de Jos que llamamos 
cuberos , toneleros , Ó candioteros y cuyo 
oficio es componer y preparar las vasi- 
jas, en que se echa d traslada el vino, 
bien sea para tenerlo en casa, ó bien para 
transportarlo á otros paises. Los LXX. 
x«divorres , los que inclinan ,Ó ladean, que 
la Vulgata llama Stratores. 
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13 Et confundetur Moab 
a Chamos, sicut * confusa est 
domus Israél a Bethel, in qua 
habebat fiduciam. 


14 Quomodo dicitis b: For- 
tes sumus , et viri robusti ad 
preliandum? 

15 Vastata est Moab, et 
civitates ¿llius succiderunt: 
et electi ¡juvenes ejus descen- 
derunt in occisionem: alt rex, 
Dominus exercitunm nomen 
ejus. 

16, Prope est interitus 
Moab ut veniat : et malum ejus 
velociter aceurret nimis. 

17 Consolamini eum  o- 
mnes y quí estis in circuttu 
ejus y et universi, qui scitis 
nomen ejus , dicite: Quomodo 
confracta est virga fortis , ba- 
culus gloriosts ? 

18 Descende de gloria, 
et sede in siti habitatio filie 
Dibon : quoniam vastator 
Moab ascendit ad te, dissi- 
pavit munitiones tuas. 

19 ln vía sta, et pro- 
spice habitatio Aroér : in- 
terroga fugientem: et et, 


1 Por causa de su ídolo, que de nada 
les servirá , ni podrá librarlos de los 
males , que vendrán sobre ellos ; así como 
los becerros de oro, que puso Jerobvuam 
en Bethel, y en Dan, no solamente Lo 
aprovechároo á los Israelitas ; sino que 
por el contrario fuéron causa de su ruina. 

2 El Hebréo: Compadecéos de ella. 

3 Los Lxx. Kepetid su nombre: decid 
vosotros sin cesar llorando , y dando 
gritos: ¡ Moáb! ¡Moab! ¡ay de Moáb! 

4 Elcetro de Moáb lleno de gloria. 

5 En tierra donde no hay agua. 


a 111. Reg. X11.29. b Isgí. xvi. 6. 
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13 No será afeentado: Moáb 
por causa de Chámos * , como 
fué afrentada la casa de Israél 
por causa de Betlél, en la que 
tenia su confianza. 

14 ¿Cómo decís: ¿Esfor- 
zados somos, y hombres ro- 
bustos para pelear? 

15 Destruida ha sido Moáb, 
y taláron sus ciudades; y sus 
mancebos escogidos descendié- 
ron á la matanza : dice el Rey, 
cuyo nombre es el Señor de los 
exércitos. 

16 Cerca está de venir la 
ruina de Moáb; y su mal llegará 
con muchísima velocidad. 

17  Consoladlo todos los 
ques estáles al rededor de él *; 
y todos los que sabeis su nom-= 
bre, decid +: ¿Cómo ha sido 
quebrada lamyara. fuerte *, el 
báculo glorioso ? 

18 Desciende de la gloria, 
y siéntate en sed 5, morada de 
lala delDibón $xuporque el 
destruidor ? de Moáb subió 4 
ti, destruyó tus fortalezas. 

19 Parateneneeleeamino, , 
y mira á lo léjos , habitacion 
de Aroér *: pregunta al que 


6 Ciudad de los Moabitas , Isar. xv. 
9. Moradores de Ditón, que áutes os 
gloriabais de la abundancia de vuestras 
aguas y riquezas , tendreis que abandonar 
vuestra ciudad, y fix.r vuestra mansiun 
en los áridos lugares del desierto. O tam= 
bien , os vereis reducidos á la mayor 
miseria , y á la falta de todo lo necesario. 

7  Alude al mismo Nabuchódonosór. 

8 Esta era una ciudad de los Ammo- 
nitas cerca del rio Arnón. Denter 11. 36. 
Moradores de Aroer , quando oygais el 
estrago de los Moabitas vuestros veci= 
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qui evasit, dic: Quid acci- 
dit? 

20 Confusus est Moab, 
quoniam  victus est : lula- 
te, et clunate, annuntiate in 
Arnn , quoniam vastata est 
Moab. 

21. Et judicium venit ad 
terram campestrem: super He- 
lor, et super Jasa, et super 
Meyhaath, 

22 Et super Dibon , et su- 
per Nabo, et super domum De- 
blathaim, 

23 Sit super ¡Cáariatilain, 
et super Bethgamul , et super 
Bethmnmaon, 

24 -Eveymper Cariomb, vet 
super Bosra et super ones 
civitates terre Moab, que lon- 
Zé, et que prope sunt. 

25 Abscissum est cornu 
Moab , et brachium ejus con- 
tritum est, att Dominus. 

26 Inebriate eum , quo- 
niam contra Dominum erectus 
est: et allidee manum Moab 
¿n vomitu suo, et erit in deri- 
sum etiam 1pse: 

27 Fuit enim in deri- 
sum tibi Israél, quasi inter 
fures reperisses eum: propter 


nos , preguntad á los que de allí vinieren 
huyendo , para refugiarse entre vosotros: 
¿Que es lo que os ha acontecido? Y quando 
Jos Oyereis contar su desgracia, tened 
por cierto, que vendrá luego á caer la 
misma subre vosotros. 

1 Es respuesta de los Moabitas, que 
iban huyeudo de la espada de los Chal- 
déos. 

2 El juicio: el castigo. 

3  Todasestaseran ciudades principales 
del reyno de Moáb. 

4 El puderio, ia abundancia , la glo- 
ria. 
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huye , y dí al que escapó; 
¿Qué ha acontecido ? 

20 Avergonzado ha sido 
Moab ', porque fué vencido : 
aullad, y gritad, anunciad en 
Arnón , que Moáb ha sido des- 
truida. 

21 Y la justicia “AROS 
bres la tierra Campestre": ¡SObre 
Helón , y sobre “dar, YASObLE 
Mephaath $, 

22 Y sobre Dibón, y so- 
bre Nabo, y sobre la casa de 
Deblathaím , 

23 Y sobre Cariathaám, 
y sobre Bethgamúl , y sobre 
Bethmaón , 

24 Y sobre Carióth, y so- 
bre Bosra, y sobre todas las ciu- 
dades de la tierra de Moáb, las 
que están léjos , y las que cerca. 

25 Cortada ha sido la fuer- 
za * de Moáb, y su brazo ha si- 
do quebrantado , dice el Señor. 

26 Embriagadle, porque 
se levantó contra el Señor *; y 
lastimará Moab su mano en su 
vómito, y Él será tambien para 
escarnio : 

27 Porque tú escarneciste 
4 Israél, como si le hubieras 
hallado entre ladrones %: por 


2 


Dad á Moáb, o Cháldéos, el cáliz 
de la ira de Dios, para que lo beba de 
lleuo, y embriagado con el, tropieze, 
cayga ,se gulpee y eche desi el poder, 
la gloria, las riquezas, de las quales ha 
abusado , y se hu servido como de ins- 
trumentos para engreirse y ensoberbe- 
cerse; y de este modo «uede expuesto ú 
la risa y al escarnio de tudo el mundo. 

6 Quando le veías llevar cautivo, co= 
mo se suele hacer coa un ladron , quando 
se le coze con el hur:o entre las manos, 
y en compañía deotros tales, le insul= 
tabas, sin el menor respeto á aquel Se- 
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verba ergo tu.1, que advuer- 
súm illum locutus es , captivus 
ducéris. 

28 Relinquite civitat:s , et 
habitate in petra A 
Moab : et estote quasi colum- 
ba nidificans in sumo ore fo- 
ramints. 

29 Audivimus * superbiam 
Moab , superbus est valde: 
sublimitatem ejus y et arrogan- 
tim , et superbiam yet altitu- 
dinem cordis ejus. 

30 Ego scio, ait Domi- 
aus, jactantiam ejus: et quid 
non sit juxta eam virtus ejus, 
nec juxta quod poterat conata 
sit facere. 

31 lded super Moab eju- -. 
labo, et ad Moab universam 
clamabo , ad viros muri fictilis 
lamentantes. 

32 De plinctu Jazer plora- 
bo tibi vinea Sabama: propast- 
nes tue transterunt mare , usque 
ad mare Jazer pervenerunt: 
super messem tuam , et vinde- 
miam tuam predo irruit. 

33 Ablata b est letitia et 


a 


ñor ,que le castigaba y corregia por sus 
pecados ; por eso tú serás llevado cautivo. 

1 Id á buscar las breñas y cavernas 
de vuestros montes para morar en ellas, 

2 En las aberturas mas altas de las 
rocas. MARIAN. MENOCH. 

3 Porque han sido mayores sus cona- 
tos y presunción, que sus fuerzas; y así 
se ha esforzado en hacer mas de lo que 
podia. 

4 En el Hebréo wan-vp Kircheres, 
y en la Complutense de los Lxx. Kei- 
rarás se conserva como nombre propio 
de ciudad, lo que en la Vulgata se lla- 
ma Muro de ladrillo. Ya se ha visto mu= 


a lsai.xvri.6. b Isai. XyI. ro. 
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causa pues de tus palabras, que 
has hablado contra él, serás lle- 
vado cautivo. 

..28 Desamparad las ciudades, 
habitadores de Moáb, y habitad 
en los peñascos '; y sed como 
paloma , que anida en el mas al- 
to agugero de la hendedura ?. 

29 Habemos oido la so- 
berbia de Moáb , es muy sober- 
bio : su orgullo , y la arrogan- 
cia, y soberbia, y altivez de 
su Corazon. 

E Yo dad dice MAL Ses 
ñor , su jactancia; y que no 
és segunrellassu, yalór *., ni se 
ha estorzado á hacer segun lo 
que podia. 

31 «Por tanto gemiré sobre 
EN , y daré gritosá toda Moab, 
á los varones del muro de pe 
drillo *, que se lamentan. 

32 Con el llanto de Jazer 
lloraré por tí, viña de Sabama *: 
tus sarmientos pasáron el mar, 
hasta el mar de Jazer * llegá- 
ron: el robador se echó sobre 
tu mies, y tu vendimia. 


33 La alegría y el regocijo se 


chas veces traducida con palabras lati- 
nas la significacion de much«s nombres, 
que .son propios en Ja Jengua Hebrea. 
Vease sobre dicha ciudad 1v Reg. 111. 25. 
ISAIAS XV1. 7. Parscip. 1, C. VI1. V. 18. 
$ 

Ss Te lloraré del mismo modo que á 
Jazér. Estas eran tambien dos ciudarnes 
de los Moabitas. Vease ISAJAS XV!. 9. Y 
lo que alli queda notado. Una y otra 
eran fertiles en viñas, y estaban muy 
pobladas. 

6 Segun el Cháldéo: Los de FJuzér 
llegáron hasta el mar; mas no le pa- 
sáron. 
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exultatio de Carmelo, et de 
terra Mob, et vinum de tor- 
cularibus sustuli: nequaquam 
calcator uve solitum celeunta 
canfabií 

34 De clamore Hesebon 
usque Elerle, et Jasa, de- 
derunt vocem suam . a Segor 
usque ad Oronaím vitula con 
ternante : aque quoque Nemrin 
pessime erunt. 

35 Et auferam de Moab, 
ait Dominus , offerentem in 
excelsis , et sacrificantem diis 
ejus, | 

36 Propterea cor meum 
ad Moab quasi tibie reso- 
nabit : et cor meum ad vi- 
ros muri fictilis dabit soni- 
tum tibiarum : quia plus fe- 
cit quim potuit, idcirco per- 
2erunt. 

37 Omne * enim caput cal- 
vitium , et omnis barba rasa 
erit: in cunctis manibus col- 


1 Aquí no es nombre propio, sino 
apelativo , y se toma por campos fertiles 
y amenos. 

2 Gritáronlos fugitivos , ó las mismas 
ciud+des. Hesebón estaba en los terminos 
de Moab á la parte del Oriente : Eleale 
y Jasa ácia la parte occidental; y lo 
mismo Segór respecto de Oronáim. Es 
una especie de hyperbole , diciendo , que 
seria tan grande la confusion, y tales 
los lamentos de los Moabitas , que se oi- 
sian ea toda aqueíla region desde el un 
extremo al otro. 

3  Asiseliama Segór en Isatas xv 85. 
Vituia recae sobre SJegór , porque ambos 
son ablativos; y no s:bre Oronuim , que 
es acusativo , regido de la preposion aa, 
Vease dicho Cap. de Isaras en los versos 
4. 5. 6. donde queda explicado el pre- 
“5 nte 34- 

- 4 Nemrím era una pequeña ciudad 
cerca del mar, cuyas aguas, que antes 


a JIsai xv. 2. Exechieí vit. 18. 
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han quitado del Carmelo ', y de 
la tierra de Moab, y el vino qui- 
té de los lagares: el pisador de 
la uva de ninguna manera can= 
tará su acostumbrada cancion. 

34 Desde el clamor de He- 
sebón hasta Eleale , y Jasa, dié- 
ron su voz *; desde Segór be- 
cerra de tres años 3 hasta Oro- 
náim : las aguas mismas de Nem- 
rím * serán muy malas. 

35 Y quitaré de Moab, di- 
ce el Señor, al que haga ofren- 
das en los altos, y sacrifique á 
sus dio:es. 

36 Por tanto mi corazon 
resonará 4 Moáb como flau- 
tas *; y mi corazon dará soni- 
do de flautas por los varones del 
muro de ladrillo $: porque hizo 
mas de lo que pudo ? , por eso 
pereciéron. 

37 Porque toda cabeza se- 
rá calvéz *, y raida toda bar- 
ba: en todas las manos atadu- 


eran buenas, se volviéran malísimas des- 
pues de la destruccion de Nemrim. 

5 FERRAR Comocharamelas. Estas son 
palabras del Propheta , com lis que 
muestra la pena y sentimiento, que le 
causa la consideracion de su ruina. Mi 
Curazon gemira , y dará una voz triste, 
como la que dan las fláutas , que acumpa-= 
ñan las exéquias, y sirven para aumentar 
la tristeza en los funerales. De esto se 
hace mencion en el Evangelio. MATTH. 
XI. 7 ILUCUVIAMNS Ze 

6 Vease en este Cap: el vers. 
not. 5. 

7  Veanse los versículos 30. y 31. 

8 Los antiguos se cortaban el cabello, 
y raían la barba eu tiempo de luto y de 
calamidades extraordinarias; y se he- 
rian y hacian sajaduras en las manos y ea 
los brazos con copiosa efusión de sangre, 
como arriba se dixo. 
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ligatio, et super omne dorsum 
cilicium. 

38 Super omnia tecta 
Moab, et in plateis ejus o- 
mnis planctus : quoniam con- 
trivi Moab sicut vas tnutile, 
ait Dominaus. 

39 Quomodó victa est, et 
alulaverunt ? quomodo dejecit 
cervicem Moab, et confusus 
est? Eritque Moab in derisum, 
et in exemplum omnibus in cir- 
culta suo. 

40 Hec dicit Dominus: Ec- 
ce quasi aquila volabit, et ex- 
tendet alas suas ad Moab. 

4t  Capta est Carioh, et 
munitiones comprehense sunt: 
et erit cor fortium Moab in 
die illa, sicut cor mulierís 
parturientis. 


42 Et cessabis Moab esse 
populus : quoniam contra Do- 
minum gloriatus est. 

43 Pavor, et fovea, et la- 
queus super te 0 habitator 
Moab, dicit Dominus. 


44 Qui * fugerit a facie 


1 Esposas para ser llevados cautivos. 
El Hebréo: Rasguños ó sajaduras. Y 
los LXx. Goa. qelpes xóporrol: Todas las 
manos serán sajadas. 

2 Alude al saco, que era el vestido 
que solian llevar en tiempo de luto, 

3 O terrados. En todas Jas casas y 
plazas de los que moraban en Moáb ha-= 
bra llantos y lamentos en vista de las 
comunes desgracias. 

4 Haciendo alusion á su alrivez y so- 
berbia, y á lo que ha dicho en el v. 34. 
en el que compara á una novilla de tres 
años á segor, que era una d= sus ciu- 
dades. 

Ss Extenderásus alas Nabuchódonosor, 


a JIsaí. xXIv. 13. 


Tom. LX. 


XLVIII. 
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ra ', y sobre todo espinazo ci- 
slo, e 

38 Sobre todos los techos $ 
de Moab, y en sus plazas to- 
do plañido: porque hice peda- 
zos á Moáb como vaso inútil, 
disse El eñor. 

39 ¿Cómo ha sido vencida, 
y aulláron? ¿cómo Moáb baxó 
la. ¿érmiz + fué avergonza- 
do? Y será Moáb para escar- 
nio, y para escarmiento á todos 
los de su comarca. 

40 Esto dice el Señor: He 
aquí que como águila volará, y 
extenderá sus alas 4 Moáb *. 

41 Tomada ha sido Carióth 6, 
y las fortificaciones lan sido ga- 
nadas ; y será el corazon de los 
fuertes de Moáb en aquel dia, 
como corazon de muger *? que 
está de parto. 

AR 1 dexaris Mlogb de ¿er 
pueblo: porque se glorió contra 
el Señor. 

43 AÁsombro, y hoyo, y 
lazo $ sobre tí, ó habitador de 
Moáb , dice el Señor. 


44 El que huyere del asom- 


para venir volando como águila, y 
echarse sobre rodo el pais de Mouáb. 

6 Carioth en Hebréo quiere decir 
ciududes , y así algunos lo interpretan 
como apelativo, lus ciudades de Moab. 
FERRAR. Fué presa las ciudades , y las 
encastilladuras fué tomada. Otros dicen, 
que es mombre propio de la ciudad de 
Carioth, 

7 Lleno de angustia y de congoja, 
como el de una muger que está de parto. 

8 Vease Isa1as XXIV. 17. 18. En el 
Hebreo hay una hermosa paronomasia en 
estos tres numbres np páchad , rn pá- 
chath , y na pách, .Asombro, hoyo, y 
lazo. 
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pavoris , cadet in foveam: et 
quí conscenderit de fovea , ca- 
pietur laqueo: adducam enim 
super: Moab annum visitatio- 
nis eorum, ait Dominus. 

45 In umbra Hesebon 
steterunt de laqueo fugientes: 
quia ignis egressus est de 
Hesebon, et flamma de me- 
dio Seon , et devorabit par- 
tem Moab , et verticem filiorum 
tumultís. 

46 Va tibi Moab, periisti 
popule Chamos : quia compre- 
hensi sunt filii tui, et flia 
tuz ín captivitatem. 

47 Et convertam captivi- 
tatem Moab in novissimis die- 
bus, ait Dominus, Hucusque 


judicia Moab. 


, 

4 El año en que los visitaré y cas= 
tigaré como merecen. 

2 Para guarecerse en aquella ciudad, 
creyendo que allí estarian seguros. 

3  Llámanse fuego los Cháldéos, por= 
que tomada ya Hesebón , se encruele= 
cieron contra sus habitadores y contra 
los forasteros , 4 manera de fuego, que á 
nada perdona. MeENocH. y MARIANA, 
Algunos creen , que se alude en este 
lugar á alguna discordia civil, que fa-= 
cilitó 4 los Cháldéos la conquista del 

ais. 
0% Que esla misma ciudad de Hese- 
bóa, llamada así por haber sido en otro 
tiempo Corte de Sehón Rey de los Amor= 
rhéos. Véanse los Vámeros XxI. 27. 28. 

5 FERRAR. Y meollera. Las cabezas, 
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bro, caerá en el hoyo, y el que 
saliere del hoyo, será preso en 
el lazo : porque traheré sobre 
Moáb el año de la visitacion 
de ellos ' dice el Señor. 

45 A la sombra de Hesebón 
hiciéron alto * los que huian del 
lazo : porque fuego salió de He- 
sebón *, y llama de enmedio de 
Seón *, y devorará parte de 
Moáb , y la coronilla de la cabe- 
za * de los hijos del tumulto €, 

46 Ay de tí, Moáb, pere- 
ciste y pueblo de Chámos : por- 
que presos han sido tus hijos, 
y tus hijas para cautiverio. 

47 Y haré volver la cauti- 
vidad de Moáb en los últimos 
dias? , dice el Señor. Hasta 2= 
quí los juicios de Moáb 8, 


los principales , los mas fuertes de los 
que moviérou el tumulto , d fuéron causa 
de aquella revuelta. Otros lo explican 
de las fortalezas de Moáb. Segun San 
GERÓNYMmO los Moabitas fueron llevados 
en cautiverio el año veinte y tres de 
Nabuchódonosór. 

6  Hebraismo , que quiere decir; Los 
amotinados. 

7 Porque Cyro os dará libertad para 
que volvais á vuestra patria ; SoPHoN. 
11. 9. JoSEPHO Lib. X111. Antiq. Cup. 21. 
pero la libertad verdadera la habian de 
tener ellos como los demas pueblos y 
naciones por medio del Salvador del 
mundo. 

8 Los juicios del Señor contra Moáb. 
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S AMPLIO XLIX. - 


Jeremías prophetiza contra los Ammonitas , contra los Idu- 


méos , contra Damasco , contra Cedár y Asór, 


y contra Elám. 


1 As filios Ammon. Hec 


dicit Dominus : Numquid non 
JAlii sunt Israel? aut heres 
non est ei? Cur ¿igitur heredi- 
tate possedit Melchom, Gad: 
et populus ejus in urbibus ejus 
habitavit ? 

2 Ided ecce dies veniunt, 
dicit Dominus : et auditum 
faciam super Rabbath  filio- 
rum .Ammon fremitum pre- 
lii, et erit in tumulum dis- 
sipata , filieque ejus igni suc- 
cendentur , et possidebit Is- 
raél possessores suos , aít Do- 
minus. 

3 Ulula Hesebon , quo- 
niam vastata est Hai. Cla- 
mate filii Rabbath, accingi- 
te vos ciliciis : plangite et cir- 
cuite per sepes: quoniam Mel- 
chom in transmigrationem du- 


1 Prophecía subre d contra los Ammo- 
nitas, cuya esclavitud se anuncia, 

2 ¿Faltaná Israel hijos que hereden 
la tierra, que es propia de la tribu de 
Gad ? 

3 ¿Por qué los Ammonitas ,que daban 
culto 4 Melchóm 6 Molóch, se han hecho 
dueños de la tierra de Gad , y la po- 
seen como si fuera una heredad , que les 
perteneciese? La usurpáron luego que 
los de Gad fuéron transportados. 1. Pa- 
ralip. xx. 2. Puede tambien entenderse 
por Melchóm el Rey de los Ammonitas, 
como se traslada en el mencionado lugar, y 
en el Eb. 13. de los Reyes X15. 30. 

4 Vienen los dias en que hare oir. 

Ss Capital de los Ammonitas , que se 
interpreta grande ciudad , porque era 


Y ¡A los hijos de Am- 
món '. Esto dice el Señor: ¿Pues 
qué no tiene hijos ? Israél? ¿ó 
él no tiene heredero ? ¿Pues por 
qué Melchóm poseyó por he- 
rencia á Gad $; y su pueblo ha- 
bitó en las ciudades de esta ? 

2 Por tanto he aquí que 
vienen los dias, dice el Señor; 
y haré oir * sobre Rabbáth * 
de los hijos de Ammón es- 
truendo * de batalla, y se re- 
ducirá á un monton de piedras, 
y sus hijas ? en fuego arderán, 
y poseerá Israél * 4 sus posee-= 
dores, dice el Señor. 

3 Aulla, Hesebón ?, por- 
que asolada ha sido Hai. Gri- 
tad, hijos de Rabbáth, ceñíos 
de cilicios : plañid, y dad vuel- 
tas por los vallados *”: porque 
Melchóm '' será llevado en trans- 


muy pablada. Parece se reedificó despues, 
y se llamó Amavua , Astarte y Phila- 
delphia. 

6 FERRAR. Aublacion. 

7 Las aldeas de su dependencia. 

8 Así se verificó por los Machábéos. 
Vease el Lib. 1. de los Machábéos vw. 
G¿DON 

9 Laméntate, Hesebón , al ver la 
ruina de Hai tu vecina. Hesebón perte- 
necia á los Moabitas , v Hai á los Ammo- 
vitas: es diferente esta Hai de la que 
se cita en JosuE vJt. 2. 

10 MS. 6.4 las seturas. Para buscar 
alguna guarida en donde os podiais es- 
conder. 

11 Vuestro Rey, ó vuestro dios, 
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cetur , sacerdotes ejus , et prin- 
cipes ejus simul. 

4 Quid sgloriaris in valli- 
bus? defluxit vallis tua flia 
delicata , que confidebas in 
thesauris tuis, et dicebas: Quis 
veniet ad me ? 

5 Ecce ego inducam su- 
per te terrorem , att Dominus 
Deus exercituum , ab omnibus 
qui sunt in circuitu tuo: et 
dispergemini singuli a conspe- 
ctu vestro , nec erit qui con- 
greget fugientes. 

6 Et post hec reverti fa- 
ciam captivos filiorum Animon, 
ait Donminus. 

7 Ad Idumeam. Hec di- 
cit Dominus exercituum: Num- 
quid non ultra est sapientia 
in Theman? Periit consilium 
a filiis, inutilis facta est sa- 
pientia corum. 

8 Fugite et terga vertite, 
descendite in voraginem habita- 
tores Dedan: quoniam perdi- 
tionem Esau adduxi super eum, 


I- ¿Detus frondosos y amenos valles? 

2 Tus valles serán talados en la guer- 
ra, y estériles por falta de labradores. 

3  Abysmada en delicias. El Hebréo, 
hija contumaz. FERRAR. Porfosa. 

4 Sobre los moradores de Rabbáth. 

5 Haré que todos los pueblos , tus 
“vecinos, vengan sobre tí, y te llenen 
de confusion y de espanto. 

6 De manera que no os veais mas los 
unos á los otros. 

7 Quando vuelvan tambien los Moabi- 
tas. Supra xXLVIII. 47. Lo que se dice 
en EzZEÉECHIEL XXV. 10. Que no quedaria 
aemoría de .Ammón ; se debe entender 
de su Rey y de su reyno ; pero no de su 
linage d descendencia , porque las gen- 
tes de este pueblo volviéron á su patria, 
aunque quedáron baxo el dominio de los 
Persas , COMO Atras provincias que subyu- 
gáron. 
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migracion , juntamente sus Sa- 
cerdotes, y sus Príncipes. 

4 “¿Por*quéMte Blorias”""én 
los valles? se deshizo tu valle.?, 
hija deliciosa 3, que confiabas 
en tus thesoros, y decias: ¿Quién 
vendrá á mí? 

5 He aquí que yo traheré ter- 
ror sobre tí *, dice el Señor Dios 
de los exércitos, por medio de 
todos los que están á tu rede- 
dor ?; y sereis dispersos cada uno 
de la vista del otro *, y no ha- 
brá quien recoja á los fugitivos. 

6 Y despues de esto haré 
volver ? los cautivos de los hi- 
jos de Ammón, dice el Señor. 

7 Para la Lduméa e. Esto 
dice el Señor de los exércitos: 
¿Pues qué no hay ya mas sabi- 
duría en Themán ?? Pereció de 
los hijos el consejo , se hizo in- 
útil la sabiduría de ellos, 

8 Huid, y volved las espal-- 
das, baxaos á las simas *”, habita. 
dores de Dedán '' : porque la rui- 
na de Esaú '” hice venir sobre él, 


8 Véase lo que se ha dicho en el v. r, 

9 Se llamó así de Themán nieto de 
Esaú. Genes. XXXVI. 11. Era como la 
Academia de la Iduméa, y abundaba en 
hombres sabios. Es una especie de sarcas= 
mo. ¿ Vosotros, les dice, tan acreditados 
por vuestro saber , ahora quese acerca 
Nabuchódonosór os hallais tan perplexos 
y faltos de consejo ? 

10 M5.6. Atragamientos, 

11 Provincia de la Iduméa ,d vecina 
á ella. Se llamó así de Dedán nieto de 
Abraham y de Cetura. Genes. XXV, 3. 
Ocultaos en las simas d cavernas mas 
profundas , que allí os buscarán , y de allí 
os sacarán los Cháldeos , v. 10. 

12 Haré que venga sobre la lduméa 
el exterminio, que yo tengo ya decreta- 
dosobre ella. La Iduméa tomó el nombre 
de Esaú , que fué tambien llamado 
Edóm. 
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tempus visitationis ejus. 

9 Si vindemiatores venis- 
sent super te, non reliquis- 
sent racemum: si fures in no- 
cte y rapuissent quod suffice- 
ret sibi. 

10 Ego vero discooperui 
Esau, revelavi abscondita ejus, 
et celari non poterit: vastatum 
est semen ejus , et fratres ejus, 
et vicini ejus , et non erte. 

11 Relinque pupillos tuos: 
ego faciam eos vivere: et vidue 
tuze in me sperabunt. 

12 Quía hec dicit Do- 
minus + Ecce quibus non erat 
judicium ut biberent calicem, 
bibentes bibent: et tu qua- 
si innocens relinguéris ? non 
eris innocens , sed bibens bi- 
bes. 

13 Quia per memetipsum 
juravi, dicit Dominus , quod 
in solitudinem , et in oppro- 
brium , et in desertum, et in 


1 Si hubieran entrado 4 vendimiar 
tus viñas, mo hubieran dexado racimos, 
pero sí algun rebusco: si hubieran en- 
trado ladrones á robarla , no la hubieran 
robado del todo, alguna cosa hubieran 
dexado. En ABDIAS V. $5. se lee con 
interrogacion este versiculo. 

2 Has yo descubrire á los Cháldé¿os 
las cavernas en donde os ocultaréis voso- 
tros con vuestros thesoros. 

3  Destruida será la posteridad de 
Esaú, como lo haa sido los Hebreos, 
hermanos de Esaú, y sus vecinos los 
Moabitas, y la Iduméa dexará de formar 
un cuerpo de nacion. 

4 Como si dixera : Del comun estrago 
que padecerás , serán muy pocos los que 
yo con una particular providencia con- 
servare, Exceptúa á tus huerfanos. Ma- 
RIANA. Y á las viudas tambien , en pre- 
mio de la esperanza , que pusiéron en 
Dios. 

5 Que no tenian sentencia judicial 
de beber el cáliz. Si los que al parecer 


553 


el tiempo de su visitacion. 

Si hubieran venido sobre 
tí vendimiadores ', no hubieran 
dexado racimo : si ladrones por 
la noche, hubieran robado quan- 
to les bastase. 

1o Mas yo descubrí ? 4 Esaú, 
manifesté lo encubierto de él, y 
no podrá ocultarse: destruido ha' 
sido su linage* , y sus hermanos, 
y sus vecinos, y no será, 

11  Dexatus huérfanos *: yo 
los haré vivir; y tus viudas en 
mí esperarán. 

12 Pues esto dice el Señor: 
He aquí que aquellos , que no 
estaban juzgados 5 para beber 
el cáliz *, de cierto lo bebe- 
rán: ¿y tú serás dexada como 
inocente ? no serás inocente, 
mas de cierto lo beberás. 

13 Porque por mí mismo 
he jurado , dice el Señor, que 
Bosra * será para soledad, y pa- 
ra oprobrio, y para desierto, 


no deben ser juzgados con tanto rigor, 
para que beban del caliz de mi ira , con 
todo eso lo beberán 3 ¿cómo puedes tú 
presumir , que quedarás sin beberlo , ha= 
biéndome irritado tantas veces, y con 
tan horrendas abominaciones? No serás 
tratada como inocente , sino que bebérás 
todas las heces de este cátiz. Otros: Si 
muchos hombres de virtud y de piedad 
del pueblo de Judá , para los quales na 
habia sido aparejado el cáliz de mi ira, 
con todo eso tueron epvueltos en la comun 
calamidad ; ¿cómo tú esperas, Sc? O 
tambien : Si muchos de los que no hubrán 
llegado al uso de la razon , del juicio, y 
de discernir lo bueno de lo malo , bebe- 
rán, Sc. tú, que con tedo conocimiento, 
con toda deliberacion , y muy de propd- 
sito me has ofendido, ¿cómo esperas, 
que yo te trate como á inocente ? 

6 Dela ira de Dios. 

7 Capital de la Idumea.Genes. XXXVI. 
33. Habia otra Bosra en el pais de Moáb, 
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maledictionem erit Bosra: ef 


omnes civitates ejus erunt du so- 
litudines sempiternas. 

14 Auditum* audivi a Do- 
mino , et legatus ad gentes 
missus est: Congregamini, et 
venite contra eam, et consur- 
gamus in prelium: 

15 Ecce enim parvulum 
dedi te in gentibus contempti- 
bilem inter homines. 

16 Arrogantia tua dece- 
pit te, et superbia cordis 
tui : quí habitas in cavernis 
petra y et apprehendere nite- 
ris altitudinem collis : cúm ex- 
altaveris b quasi > em nidum 
tuum , inde detraham te, di- 
cit Dominus. 

17 Et erit Idumea de- 
serta: omnis qui transibit per 
eam , stupebit , et sibilabit su- 
per omnes plagas ejus. 

18 Sicnt e subversa est So- 
doma , et Gomorrha , et vicine 
ejus y ait Dominus : non habi- 
tabit ibi vir, et non incolet 
cam filius hominis. 

19 Ecce a quasi leo ascen- 


1 El Señor me ha revelado la senten- 
cia, que ha pronunciado contra la Idu- 
méa. Véase Abdias desde el versículo 
primero, donde están repetidos muchos 
del presente Capitulo, 

2 Y Nabuchódonosór ha enviado men- 
sageros á todos los pueblos de su deminio, 
para que reunan sus tropas, y vayan á 
hacer guerra á los XIdumeéos. Otros dicen, 
que fue enviado un Angel á este Rey. 

3 Te hice, esto es, te haré. Te redu- 
ciré á un estado el mas despreciable y 
abatido entre los hombres, por la soberbia 
y orgullo de tu corazon, que te tiene 
ciega y engañada. O tambien: Yo te 
he reducido á unos términus estrechos, 


2 Abdi, 1. 1. 
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y para maldicion; y todas sus 
ciudades quedarán para soleda- 
des sempiternas. 

14 Esta cosa oí ' del Se= 
ñor , y mensagero ? ha sido en- 
viado á las naciones: Congre- 
gáos, y venid contra ella, y le- 
vantémonos á la pelea: 

15 Porque he aquí quete hice 


pequeñuelo entre las naciones 3, 


despreciable entre los hombres. 

16 Tu arrogancia te enga= 
ñó, y la soberbia de tu cora- 
zon: tú que habitas en las ca- 
vernas de las piedras , y que te 
esfuerzas á alcanzar la cima del 
collado : aunque pongas en lo 
alto como águila tu nido, de 
allí te sacaré , dice el Señor. 

17 Y quedará desierta la I- 
duméa: todo el que pasare por 
ella, se pasmará, y silbará so- 
bre todas sus plagas. 

189 Asi como fué destruida 
Sodoma , y Gomorrha, y sus 
vecinas , dice el Señor: no ha- 
bitará allí varon , ni morará 
en ella hijo de hombre. 

19 Heaquí, que como leon * 


y á un pueblo muy pequeño, y 4 que 
habitases entre peñas y en cavernas , des= 
pues que David, Joáb y otros Reyes te 
derrotáron , quebrantáron, y casi de to-= 
do punto te extermináron ; y con tado eso 
estás hinchada , y llena de soberbia, con- 
fiada en lo inaccesible de las rocas y co- 
Mados, que te ciñen; pero: de nada te 
servirá esa tu vana seguridad , porque no 
habrá sitio ádaude no penetren los Chál= 
deos , ministros de mi venganza. 

4 Nabuchódonosdr á semejanza de un 
leon hambriento y furioso en el tiempo 
de la cosecha , que es quando el Jordan 
va mas soberbio y caudaloso de aguas, 
JoSUE III. 13. pasará y correrá todo el 


b Abdi.1.4. € Génes. xXIX.24. d Infra L. 44. 


P 


CAPÍTULO 


det de superbia Jordanis ad 
pulchritudinem robustam ; quia 
subitó currere faciam eum 
ad illam: et quis erit ele— 
ctus, quem preponam ei? quis 
enim similis mei? et quis 
sustinebit me? et * quis est 
iste pastor , quí resistat vul- 
tui meo? 

20 Propterea audite con- 
silium Domini , quod intit de 
Edom : et cogitationes ejus, 
de cogitavit de habitatori- 
us Theman: Si non dejece- 
rint eos parvuli gregis , nist 
dissipaverínt cum eis habita- 
culum eorum, 

21. Á voce ruina eorum 
commota est terra: clamor in 
mari rubro auditus est vocis 
ejus. 

22 Ecce quasi aquila 
ascendet , et avolabit: et 
expandet alas suas super 
Bosran: et erit cor fortium 
ldumeze in die illa, qua- 
si cor mulieris parturien- 
ts. 


pais de la Iduméa , para hacerse dueño 
de sus ciudades fuertes y vistosas: que 
esto sesiguitica por la hermosura robusta. 

1 ¿Y áquien escogeré para encargar= 
le, que se haga dueño de ella, y la 
destruya ? ¿4 quien sino 4 Nabuchódo- 
Dosór ? Y teniendo yo esto determinado 
contra la Idumea ; ¿quien será el que se 
atreva á apostárselas conmigo, 04 em= 
plazarme ? FERRAR. ¿Y quién me aupla- 
zarú? ¿Quien será el Comandante de 
las tropas (significado por el nombre de 
pastor ) que me haya de hacer frente, Ó 
que pueda sostener una sola mirada de 
mis ojus ceñudos y severos ? ¿ Quién me 
aguardará para pelear con él, sabiendo, 
que yo soy el que peleo 2 


a Fob XLI. E. 
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subirá de la soberbia del Jordan 
á la hermosura robusta : porque 
yo le haré correr súbitamente á 
ella; ¿ y quién será el escogido ”; 
á quien yo le dé el mando sobre 
ella ? ¿ porque quién hay seme- 
janteá mí? ¿y quién meaguarda- 
rá? ¿y quién es este pastor , 
que resista 4 mi semblante ? ? 

20 Por tanto oid el consejo 
del Señor, que tomó acerca 
de Edóm ; y los pensamientos, 
que pensó sobre los moradores 
de Themán : Si no los derriba- 
ren los zagales del rebaño ? , 
si no destruyeren con ellos la 
habitacion de ellos *. 

21 A la voz de su ruina 
se conmovió la tierra: en el 
mar Roxo * fué oido el cla- 
mor de su voz. 

22 He aquí que subirá co. 
mo águila %, y volará; y exten- 
derá sus alas sobre Bosra; y el 
corazon de los valientes de la 
Iduméa será en aquel dia, co= 
mo el corazon de una muger, 
que está de parto. 


2 ¿Quién se pondrá delante de mí ? 

3 Es uma fórmula de juramento con 
reticencia , Como él , si ¿introibunt in 
requiem meam, No sea yo quien soy: 
pierda el nombre que tengo, si los mas 
debiles y cobardes de los Cháldeos na 
los vencieren y derribaren , y junta= 
mente con ellos todas sus fortalezas , sus 
ciudades y sus moradas. 

4 Destruirán á ellos, y á los lugares 
en que habitan , esto es, á los Iduméos 
y á la Idurnea. 

Por quanto parte de la provincia 
de la Idumea se extendia hasta las ¡n= 
mediaciones del golfo Elanítico , el qual 
era famoso, y pertenecia al mar Roxa. 

G Vease arriba enel Cap. XLVILI. 40. 
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23 Ad Damascum: Con- 
fusa est Emath , et Arphad: 
quia auditum  pessimum au- 
dierunt., turbati sunt in mari: 
pre sollicitudine quiescere non 
potuit, 

24 Dissoluta est Dama- 
scus , versa est in fugam, tre- 
mor apprehendit eam: angustia 
et dolores tenuerunt eam quasi 
parturientem. 

25 Quomido dereliquerunt 
civitatem laudabilem , urbem 
letitie! 

26 Ideo cadent juvenes 
ejus in plateis ejus: et omnes 
viri prelid conticescent in 
die illa, ait Dominus exerci- 
tuum. 

27 Et succendam ignem in 
muro Damasci, et devorabit 
menia Benadad. 

28 Ad Cedar, et ad regna 
Asor, que percussit Nabucho 
donosor rex Babylonis, Hec 
dicit Dominus: Surgite, et a- 


1 Véanse los vv. 1. 7. Damasco era 
la capital de la Syria, y por ella se 
entiende todo aquel reyno. Emáth y Ar- 
phád eran dos ciudades priucipales, que 
dierou nombre á dos provincias suyas. 

2 Llegó á ellas la triste nueva de que 
habia sido tomada Damasco , desmayá- 
ron, y entráron en la mayor turbacion y 
desasosiego , como los que están bre-= 
gando con las hondas del mar encrespa= 
do. Otros lo entienden de las islas del 
Mediterráneo, que se llenarian de temor 
y turbacion , rezelosas de su suerte , quan- 
do oyesen, que Damasco habia caido en 
las manos de los Cháldeos. 

3 Damasco, ciudad de grande mérito, 
y de vista muy hermosa. 

4 Perecerán, serán degollados. 

5 Este silencio significa , ó que ente- 
ramente perecerian, ó que quedarian 
sujetos á sus enemigos. A esta manera 
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23 Para Damasco *: Aver= 
gonzada ha sido Emáth, y Ar- 
phád : porque cosa muy mala 
oyéron *, turbados han sido en 
el mar: de inquietud no pudo 
sosegar. 

24 Desmayó Damasco, se 
echó á huir, temblor la ocu- 
pó : congoja y dolores la to= 
máron como á la que está de 
parto. 

25 ¡Cómo desamparáron la 
ciudad loable 3, la ciudad de 
la alegría! 

26 Por eso caerán sus man- 
cebos en sus plazas *; y todos 
los: hombres de pelea callarán 
en aquel dia * , dice el Señor de 
los exércitos. 

27 Y encenderé fuego en el 
muro de Damasco, y devorará 
las murallas de Benadád ?. 

28 Para Cedár?, y para los 
reynos de Asór *, que hirió Na- 
buchódonosór Rey de Babylo- 
nia. Esto dice el Señor : Levan= 


, 


se dice, que la tierra calló á4 vista de 
Alexandro Magno. 1. Mach. Cup. 1.0. 3, 
FERRAR. Serán tajados en el dia ese, 

6 Rey de Syria, que fué enemigo 
implacable de los Israelitas , y que habia 
adornado á Damasco de hermosos editicios., 

7 Lo mismo que en el vers. 1. Cedár 
era una provincia de la Arabia Desierta, 
que tomó el nombre del segundo hijo de 
Ismahel. Genes. XXV. 13. Sus morado 
res se llamáron Cedarenos, Ag2renos y 
Sarracenos. 

8 Y á todas las ciudades dependientes 
de Asór, capital del reyno , y Corte del 
Rey de los Agarenos. Ffudic. 1V. 2. Estas 
ciudades no eran sino unas cabañas, que 
hacian aquellas gentes dedicadas á la 
cria de ganados, y se mudaban á otros 
lugares segun las estaciones. THEODO= 
RETO. 


0 
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scendite ad Cedar , et vastate 
filios Orientis. 

29 Tabirnaculi corum, et 
greges eorum capient : pelles 
ceorum , et omnia visa eorum, 
et camelos eorum tollent sitbi: 
et vocabunt super eos formidi- 
nem in circutin. 

30 Fugite, abite vehemen- 
ter , in voraginibus sedete , quí 
habitatis Asor , att Dominus: 
¿ntit enim contra vos Nabu- 
chodonasor rex Babylonis con- 
siliuim, et cogitavit aiversin 
vOS COYitationes. 

31 Consurgite, et ascendi- 
te ad gentem quietam, et ha- 
bitantem confidenter , ait Do- 
minus : non ostia, neC ves 
eis: soli habitant. 

32 Et erunt cameli eorum 
in direptionem , et multitudo 


jumenturum in predam : et 


dispergam eos in omnem ven- 
tum, qui sunt attonsi tn co- 
mam: et ex omni confinio eo- 
rum aditucam interitum super 
eos , alt Dominus. 

33 Eterit Asor in habita- 
culum draconum , deserta usque 
in eternum : non manebit ¿bi 
vir , nec incolet eam filius ho- 
MÍnts. 


1 Habla el Señor á los Cháldéos co- 
mo á sus soldados, enviándolos contra 
los Cedarenus , Ó sarracenos. 

2 Porque la Arabia Desierta está si- 
tuada acia el Oriente de la Judea. 

3 De las quales formaban sus tien= 
das, Ó pabellones, La FERRAR. Tomarán 
sus cortinas, : 

4 Contra ellos los pueblos y gentes 
circunvecinas , que los llenarán de es- 
panto. 

5 Exhortando el Señor á los Chál- 


XALTX. 


IO 
y subid á Cedár, y des- 


táos', 
truid los hijos del Oriente ?. 

29  Tomarán sus pabello- 
nes, y sus ganados: sus ple- 
les $, y todos sus muebles, y 
sus camellos tomarán para si; 
y llamarán sobre ellos espanto 
alrededor ?, 

30 Huid, marcháos á toda 
priesa , haced alto en las simas, 
los que habitais en Asór, dice el 
Señor, porque Nabuchódonosór 
Rey de Babylonia tomó conse- 
jo sobre vosotros, y formó de- 
sIgnios COntr2 vosotros. 

31 Levantios y subid 4 la 
gente quieta, y que habita con- 
fiadamente,, dice el Señor: no 
tienen ellos puertas, NI cerro- 
jos $ : solos habitan. 

32 Y sus camellos serán 
para saqueo, y la multitud de 
sus bestias para presa; y espar- 
ciré por todo viento ' á los que 
son trasquilados de cabellera ?; 
y de todos sus confines trahe- 
ré mortandad sobre ellos, dice 
el Señor. 

39 Y será Asór para mo- 
rada de dragones, eternamen- 
te desierta : no quedará allí 
varon , ni la habitará hijo de 
hombre. 


déos contra los Cedarenas , les dice : Vo 
tienen puertas ; aunque tenian algunas 
ciudades, vivian por Ja mayor parte 
en tiendas de campaña , y fuera de po- 
blado. 

6 A todas las partes de la tierra. 

7  Veanse los Cap. IX. 26. XXV. 23. 
FERRAR. Degradados en rincon. El tex- 
to Hebreo lee nmxb %YYYD, confinados en 
rincon , echados , desterrados á los últi 
mos rincunes de la tierra, 
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34 Quod factum est ver- 
bum Domini ad Jeremiam pro- 
phetamadoersús ¿lam in prin- 
cipio regni Sedecia regís Juda, 
dicens: 

35 Hec dicit Dominus ex- 
ercituum: Ecce ego confringan 
arcum LZElam, et summam 
fortitudinem eorum. 

36 Et inducam super 4E- 
lam quatuor ventos 4 quatuor 
plagis celi: et ventilabo eos in 
ommnes ventos ¿stos : et non ertt 
gens y ad quam non perventant 
profugi Alam. 

37 Et pavere faciam 4E- 
lam coram inimicis suis, et 
in conspectu querentium ani 
mam eorum: et adducam su- 
preos malum, iram furoris 
mei, dicit Dominus : et mit- 
tam post eos gladium  donec 
consunam e0S. 

38 Et ponam solium meumn 
in Elim, et perdam inde 
reges et principes y ait Do- 
minus. 

39 Innovissimis autem die- 
bus reverti faciam captivos 4- 
lam, dicit Dominis. 


1 Proviocia de la Persia , que tomd 
este muombre de Elám primogenuito de 
Sem, cuya capital era Susa. 

2 Como unos diez «ños ántes de la 
ruina de Jerusalem. 

3 Porque los Elamitaserau muy dies- 
tros en tirar las flechas. Isal. xX11. 6. 
FERRAR. Principio de su valentía, 

4 Gentes armadas de todas partes 
contra Jos Flamitas, las qualesá ma- 
nera de impetuosos vientos los arrebata- 
rán, y transportarán á otras tierras dis 
tantes. 
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34 Palabra del Señor, que 
vino á Jeremias Propheta con= 
tra Elám ' en el principio del 
reynado de Sedecias * Rey de 
Judá, diciendo: 

35 Esto dice el Señor de los 
exércitos : He aquí, que fyo 
quebraré el arco de Elám $, 
la suma fortaleza de ellos. 

36 Y traheré sobre Melami 
los quatro vientos * de las qua- 
tro plagas del cielo; y los aven- 
taré ácia todos estos vientos; y 
no habrá nacion, á donde no 
lleguen los fugitivos de Elám. 

37 Y'haré, que $5 2508 
bre Elám delante de sus ene- 
migos, y en presencia de los 
que buscan el alma de ellos; y 
traheré sobre ellos mal, la ira 
de mi furor, dice el Señor; 
enviaré espada tras de ellos has- 
ta consumirlos. 

38 Y pondré mi solio en E- 
lám $, y destruiré de allí los 
Reyes y los Príncipes, dice el 
Señor. 

39 Mas en los últimos días 
haré volver los cautivos de E- 
lám ?, dice el Señor. 


Ss Y despues de haber echado á los 
Elamitas, establecere en Elam otro Rey; 
esto es, á Nabucbódonosór , que los su= 
jetará, y les dominará. Le llama solío 
suyo , purque el era el que se lo habia 
de dar; y porque del señor son todos 
los thronos y revnos del universo. - 

6 Lo que se veritico en tiempo de 
Cyro; y mas pertectamente €n la ver= 
d dera libertad , que lograron por medio 
del Messias. Veanse lus Hechos .apos- 
tólicos 11. 7. 8. 9- 
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CABE TULO le 


Jeremías prophetiza la ruina.de Babylonia y del imperio 
de los Cháldéos por los Medos y los Persas, á causa de su 
orgullo € idolatría , y en especial por la opresion del pueblo 
de Dios. Prophetiza su libertad, y le exhorta 4 aprovecharse 


de aquel beneficio del Señor. 


y Verb: , quod locutus 
est Dominus de Babylone , et 
de terra Chaldzorum in ma- 
mu Jeremie prophete. 

2  Annuutiate in gentibus, 
et auditum facite: levate si- 
gnuum , predicate , et nolite ce- 
lare + dicite : Capta est ba- 
bylon , confusus est Bel, vi- 
ctus est Merodach , confusa 
sunt sculptilia ejus, superata 
sunt idola eorum. 

“3  Quoniam ascendit contra 
eam gens ab Aquilone, que po- 
net terram ejus in solizucdinen: 
et non erit qui habitet in ea 
ab homine usque ad pecus: et 
moti sunt, et abierunt. 

AN Aiebs TUWis, el 
in tempore illo, ait Domi- 
nus : venient filii Israel, ¿psi 
et filii Juda simul: ambu- 
lantes et flentes properabunt, 
et Dominum Deum suum que- 
rent. 


1 Contra la ciudad de Babylonia. 

2 Por boca de Jeremías. 

3 La deidad , que sobre todas ado= 
raban los Cháldeos. DAN. X1V. 2, 

4 Uuos dicen, que fue otru dios de 
los Chaldeos: y otros, que fue nombre 
comun á todos sus Reyes, que se distin 
guian por otro, que se les añadia , como 
Eviimerodách , que segua algunos fue 


1 ¡AFM , queselasScnor 
habló acerca de Babylonia ', y 
de la tierra de los Cháldéos, por 
mano * de Jeremías Propheta. 

2 Anunciad en las naciones, 

hacedlo oir: alzad bandera, 
publicadlo, y no lo encubrais: 
decid: tomada ha sido Babylo- 
nia, avergonzado ha sido Bel 3, 
vencido lia sido; Merodáich. *, 
avergonzadas han sido sus escul- 
turas $, sobrepujados han sido 
los ídolos de ellos. 

3 Porque subió contra ella 
una nacion del Norte f, que 
pondrá su tierra en soledad; 
no habrá quien la habite, desde 
el hombre hasta la bestia: y se 
moviéron , y se fuéron. 

4 En aquellos dias, y en 
aquel tiempo, dice el Señor: 
vendrán los hijos de Israél, 
ellos, y juntamente los hijos de 
Judá: andando y llorando se 
apresurarán 7, y buscarán al Se- 
ñor su Dios. 


tambien llamado Balthasar. 1v, Reg. 
XXV. 27. 

5 Idolos de escultura. FERRAR. Sus 
¿IMÁLENES. 

6 Véase Isalas XLt. 25. Se indica en 
estas palabras la invasiov de Cyro. 

7 Andando y llurando de alegría, vién- 
dose en libertad , y que acabado su cau- 
tiverio volvian á su amada patria. 
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s In Sion interrogabunt 
viam, hue facies eorum. Ve- 
nient, et apponentur ad Domi- 
num federe sempiterno, quod 
nulla oblivione delebitur. 

Ó Grex perditus factus est 
populus meus : pastores eorum 
seduxerunt eos , feceruntque 
vagari ín montibus: de monte 
in collem transierunt , obliti 
sunt cubilis sul. 

7 Omnes , qui invenerunt, 
comederunt eos: et hostes eo- 
rum dixerunt: Non peccavimus: 
pro eo quod peccaverunt Domi- 
no decori justitie, et expecta- 
ijoni patrum eorum Domino. 

8 Recedite de medio Baby- 
lonis , et de terra Chaldaorum 
egredimini: et estote quasi ho- 
di ante gregen, 

Quoniam ecce ego suscito, 
et adducam in Babylonem con- 
gregationem gentium magna- 
ram de terra Aquilonts: et pre- 


1 Acia Jerusalém: allí estaba Jere- 
mías al decir esto. FERRAR. .4quí sus 
Fazes. 

2 Irán vueltos siempre sus ojos á Sidn, 
sin torcer el rostro para mirar á otra 
parte, ni apartarse del camiuo derecho. 
Lo qual explica su ansia y deseo ar- 
diente de llegar quanto ántes a Jeru- 
salem. 

3 Todo esto , que segun la letra mi- 
ra álos Judios e Israelitas, que volvié- 
ron de la Cháldéa y de la Assyria á la 
Judea ¿se debe entender principalmente 
de los mismos, quando de la esclavitud 
del demonio y de la ley antigua fueron 
trasladados por Jesu-Cbhristo á la verda= 
dera libertad de hijos de Dios, y de la 
alianza del nuevo Testamento, la qual 
nunca se borrará, sino que subsistirá para 
siempre. 

4 Como ovejas descarriadas, y mal 
gobernadas por sus mismos pastores , sus 
Reyes, Príncipes y Sacerdotes, andaba 
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5 Preguntarán el camino pa- 
ra Sión, ácia acá ' sus rostros ?. 
Vendrán, y se agregarán al Se- 
ñor con una eterna alianza 3 
que ningun olvido la borrará. 

G Rebaño perdido fué mi 
pueblo *: los pastores de ellos 
los engañaron, los hiciéron an= 
dar vagando por los montes: 
del monte pasáron al collado, se 
olvidáron de su majada. 

7 Todos los que los halláron, 
se los comiéron; y los enemigos 
de ellos dixéron: No hemos pe- 
cado *: porque ellos pecáron al 
Señor hermosura de justicia, y al 
Señor esperanza de sus padres. 

8 Retiráos de enmedio de Ba- 
bylonia, y salid de la ticrra de 
los Cháldéos; y sed como los 
cabritos adelante del rebaño £. 

9 Porque he aquí que yo le- 
vantaré, y traheré contra Baby- 
lonia una congregacion de na- 
ciones grandes ? de tierra del 
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perdido mi pueblo de monte en monte, 
buscando ídolos que adorar y olvidado 
de su templo , en que adoraba á su 
verdadero Dios. Y por esta Causa fué 
hecha presa de todos sus enemigos. 

$ Antes hacemos un obsequio á su 
Dios destruyendolos , porque fuéron re- 
beldes á aquel mismo, que ántes hacia 
resplandecer en favor de ellos su justicia 
contra todos los que los perseguian , y en 
quien sus padres ponian toda su Ccon= 
[1aDZza. 

6 Que van los primeros y como á la 
frente del rebaño. Es una exbortacion, 
alentándolos á que volviesen á la Judea, 
daudo muestras de particular alegría y 
reconocimiento ácia el Señor , quando los 
librase del cautiverio de Babylunia. 
FERRAR. Sed como moruecos delante las 
OVEJAS. 

7 FERRAR. Compaña de gentes gran= 
des. Un exercito numerosisimo de Per= 
sas. El exercito de Cyro constaba de 


CAPÍTULO 1. 


parabuntur adversús eam, et 
inde capietur : sagitta ejus 
quasi viri fortis interfectoris, 
non reverteltur vacua. 

lo Et erit Chaldxea in pre: 
dam: omnes vastantes eam re- 
plebuntur , att Dominus. 

11 Quoniam exultatis , et 
magna  loquimini , diripien- 
tes hereditatem meam :. quo- 
niam effusi estis sicut vitul 
super herbam, et mugistis sic- 
ut taurl. 

12 Confusa est mater 
vestra nimis , et adequa- 
ta pulveri, que genult vos: 
ecce novissima erit in gen- 
tibus y, deserta , invia , et 
arens. 

13 Ab ira Domini non 
habitabitur , sed redigetur to- 
ta in solitudinem: omnis , qui 
transibit per Babylonem, stu- 
pebit , et sibilabit super uni- 
versis plagis ejus. 

14 Preparamini contra Ba- 
bylonem per circuitum omnes 
qui tenditis arcum ; debellate 
em, non parcatis jaculis: quia 
Domino peccavit, 

15 Clamate adversús eam, 
ubique dedit manam , ceci- 


gente de todos los pueblos que él habia 
vencido. Estas tropas iban del Asia 
menor á la parte del Norte , en donde 
habia hecho la guerra ; y los Medos con- 
ducidos por Dario, se le agregáron en la 
marcha apresurada, que executó contra 
Babylonia. 

1 El Hebréo: Como de valiente que 
tiene buen suceso, diestro: no tornará 
vacía ; herirá y derribará un enemigo. 

2 Se llenarán de riquezas. se enri- 
quecerán con sus «despojos. 

3 Hablaiscon insolencia y arrogancia. 

49 MS.6. E mudiades. FERRAR. Y re- 


Tom. 1X. 
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Norte; y se prepararán contra 
ella, y. despues será tomada: su 
saeta, como de varon fuerte 
matador *, no volverá'vacía. 

Io Y será la Chaldéa para 
presa: todos los que la despojen, 
se atestarán ? , dice el Señor. 

11 Porque saltais de con- 
tento , y hablais 3 grandezas, 
saqueando mi heredad : porque 
retozasteis como becerros so= 


bre la yerba , y bramasteis * co- 


mo toros. 

12 Ha sido muy avergon= 
zada vuestra madre > , é iguala- 
da al polvo € la que os engen= 
dró : he aquí que será la última 
entre las gentes, desierta, des- 
caminada , y seca. 

13 Por la ira del Señor no 
será habitada , sino que toda se- 
rá reducida á una soledad : to- 
do el que pasáre por Babylonia, 
se pasmará, y silbará sobre to- 
das sus plagas. 

14  Apercibíos contra Baby- 
lonia ? al rededor todos los que 
entesais arco; conquistadla, no 
ahorreis las saetas: porque pecó 
contra el Señor. 

15 Ciamad contraélla, en 
todas partes dió la mano $, ca- 


linchastes como (caballos) fuertes. C. R. 
TY relinchastes como caballos. 

s Babylonia , cuyos edificios eran tan 
soberbios. 

6 Asolada. La última , la mas despre- 
ciable. EsrrABON escribe , que en su 
tiempo nose conocía el sitiv donde estuvo. 

7 Voz del Señor al pueblo vengador. 

8 Diólamano ,es expresion ambigua, 
porque puede significar, se rindió Ó se 
dió por vencida , O se cotigóe hizo aliunza. 
La primera siguiticacion parece aqui mas 
propia y natural. se halla tambien en 
los Threnos v. 6, 
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derunt fundamenta ejus yxdes 
síruacit sunt murl ejus y quo- 
niam ultio Domini est: ulrio-. 
nem accipite: de ea, sicus fecit, 
Pfacite el. 

16  Disperdite satorem de 

B.abylone , et tenentem falcem. 
in tempore messis: a facie 
8/1dii columbe únusquisque ad 
populum suum convertetur , et 
singuli ad terram suam fu- 
gient.. : 
17 Crrex dispersus Is- 
raél , leones ejecerunt  eum: 
primus comedit eum rex Ás= 
sur : iste novissintus exossavit 
eum Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis. 

18 Propterea hac dicit 
Dominus  exercituum Deus 
Ísraél: Ecce ego visitabo re- 
gem. Babylonis , et terram 
ejus y sicut visitavi  regem 
AÁAssur: 

19 Et reducam Israél ad 
habitaculum suum: et pascetur 
Carmelum, et Basan, et in 
monte Ephraim , et Galaad sa- 
turabitur anima ejus. 

20 In diebus illis, et in 


1 Tratadia como ella trató á otros. 

2 Como si dixera: No dexeis hom- 
bre á vida ; pasadios todos á cuchillo, 
sin perdunar ni aun á los mismos labra= 
dores , á quisnes en tales circunstancias 
se suele reservar la vida por ser tan 
necesarios. 

3 Vease arriba en el Capít. xxv. 38. 

4 Asillama á los Reyes de los Assy- 
rios , Teglathphalasár , Salmanasár , y 
Sennacherib, quese lleváron cautivas las 
diez tribus de Israel; y esto quiere sig- 
niticar en lo que aquí se dice , que el 
Rey de Assúr comid sus carnes, pero 
que dexó intactos sus huesos, que son 
las dos tribus de Judá, y de Benjamin, 
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yéron los cimientos de ella, dese 
truidos han sido sus.muros, por- 
que venganza es del Señor : to- 
mad venganza de ella: como hi- 
zO0 ', haced á ella. 

16 Destruid * de Babylo- 
nia al sembrador, y al que. 
tiene la hoz en tiempo de la sie- 
ga: huyendo de la espada de 
la: paloma * cada uno volverá á 
su pueblo, y cada uno huirá á 
su tierra. 

17 Israél rebaño descarria= 
do, los leones lo echáron fue- 
ra *: el Rey de Assúr lo comió 
el primero: este Nabuchódono- 
sór , Rey de Babylonia , lo des- 
huesó * el postrero. 

183 Por tanto esto dice el 
Señor de los exércitos, el Dios 
de 1sraél : He aquí que yo visi- 
taré al Rey de Babylonia, y á 
su tierra , así como visité al 
Rey. de Assúr £: 

19 Y liaré volver á Israél á 
su habitacion; y pacerá el Car- . 


melo ? , y Basán, y en el mon- 


te de Ephraím, y de Galaad se 
hartará su. alma. 
20 En aquellos dias, y en 


en las que estaba toda la fortaleza , el 
reyno , el sacerdocio y,el templo del 
Señor. 

5 MS. 6. FERR. y C.R. Lo desossó. 
Este Nabuchódonosór le deshuesó, qui- 
tándole toda su fortaleza, llevándose 
cautivas dichas dos tribus, y destruyen» 
do la ciudad y el templo. Iv. Reg. XXV. 
Y. SC: 

6 Nabopolassár , padre de Nabuchó- 
donosór, se apoderó de la ciudad de 
Nínive, y destruyó la antigua monar- 


Chía de los Assyrivus, EZECH. XXXI. 


Le hare vulver, para que goze de 
sus abundantes pastos en los amenos y 
hermosos campos de la Judea. 


CAPÍT 


tempore illo , att Jl 
queretur iniquitas Isracl, 
non .ertt: es peccatum fea 
ds, et — non invenietur : quo- 
niam:propitius ero els, ques re- 
liguero. 

21 Super terram dominan- 
tium ascende , et super habi- 
tatores ejus visita, dissipa, et 
interfice que post eos sunt, att 
Dominus + et fac. justa omnia 
que precepi tibi. 

22 Vox.belli in terra , et: 
contritio magna. 

28 Quonodo confractus 
est, et contritus malleus uni- 
verse terre ? quomodo versa 
est in desertum Babylon in 
Sentibus ? 

24 IHllaqueavi te, et capta 
es Babylon , et nesciebas: ¿in- 
venta es, et apprehensa: quo- 
niam Dominum provocastt. 

25 Aperuit Dominus the- 
saurum suum, et protulit vasa 
ire sue: quoniam opus est Do= 
mino Deo exercituum Én terra 


Chaldeorun. 


26 Venite ad eam ab extre- 


$ J 


1 La idolatría , que no tendrá ya lu- 
gar en mi pueblo, despues que vuelva 
de su cautiverio; y por consiguiente la 
pena de destierro, peste y hambre con 
que la he cas:igado. Pero esto mira prin- 
cipalmente á la redencion del Divino 
Salvador , y al pueblo Christiano. 

2 Armáte , y marcha contra la tierra 
de los Cháldéos, que han subyugado, y 
y se han hecho señores de tantos pue- 
blos y naciones. Esta es una exhortación 
de parte del Señor á los Reyes Cyro y 
Dario. 

3 Asus hijos , nietos y descendientes. 

4 El Rey de Babylonia tan forinida- 
ble, que todo lo quebrantaba ; y al que 
no habia quien resistiese. 

5 Quando menos lo pensabas, te armé 
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aquel tiempo, dice ¡el Señor 
será buscada a MELIS de Is- 
raél, y no existirá '; y el pe- 
lo de Judá, y no ers halla- 
do: porque seré propicio 4 los 
que hubiere reservado. 

v21 Sube á la tierra ” de los 
que dominan, y visita á los ha- 
bitadores de ella; disipa , y ma- 
ta lo que hay despues de ellos ?;, 
dice ,el Señor; y haz (Bn bnme 
en todo á lo que te mandé. 
--22 Wozdeguerraen la tierra, 

orande quebrantamiento. 

23 ¿Cómo ha sido quebra- 
do, y ero el marti- 
llo * de toda la tierra ? ¿cómo 
ha sido mudada en un desierto. 
Babylonia entre las gentes ? 

24 Teenlazé, y fuiste pre- 
sa, Babylonia, y no lo sabias: 
fuiste hallada, y tomada *: por- 
que provocaste al Señor. » 

25 Abrió el Señor su theso- 
ro *, y sacó los instruméntos de 
su Ira: porque los ha menester 
el Señor Dios de los exércitos 
en la tierra de los Cháldéos ”. 

26 Venid á ella * desde los 


un lazo, y quedaste pres2. Metáphora 
tomada de los cazadres. 

6 Su arsenal, Oarmería. Los vasos, 
las armas de su ira, hambre , peste, y 
guerra: ¿4Cyro, y á Darío , instrumentos 
de suira, yex<cutores desu venganza. 

7 Tiene que emplearlos. O tambien: 
Porque medira uua obra de su ven- 
ganzi contra Babylunia y la tierra de 
los Cháldeos. 

8 Venid contra ella sin el menor 
estorbo , abrid las puertas de vt.estras 
ciudades, pira que s«lgan todos lus que 
han de concurrir á abatir el orgullo de 
la antigua Babylonía : allanad el camino, 
para que no encuentren en el tropiezo 
alguno ni el menor obstáculo : destruidla, 
y no quede rastro de ella. 
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mis finibus , aperite ut exeant 
quí conculcent cam: tollite de 
vía lapides , et redigite in a- 
cervos y et interficite eam: nec 
sit quidquam religuum. 

27 Dissipate universos for- 
tes ejus , descendant in occisio- 
nem: ve eís, quia venit dies 
eorum, tempus visttationis eo- 
rum... A 
..28 Vox fugientium., et 
eorum, qui evaserunt de ter- 
ra Babylonis, ut annun- 
tient in Sion ultionem Domi- 
ni Dei nostri, ultionem tem- 
pl ejus. 

29 Annuntiate in Ba- 
bylonem plurimis omnibus, 
quí tendunt arcum :  consi- 
stite adversús eam per gyrum, 
et nullus evadat : reddite ei 
secundúm opus sum: juxta 
omnia que fecit *, facite ¿l= 
li: quia contra Dominum e- 
recta est , adversúm sanctun 
Israel, 

30 lLdcircó cadent juvenes 
ejus in plateis ejus : et omnes 
viri bellatores ejus conticescent 
in die illa, att Dominus. 

31 Ecce ego ad te su- 
perbe , dicie Dominus Deus 
exercituum :. quia ventt dies 
tuus y tempus  visitationis 
tuz. 


1 Estos fuéron algunos Judíos, que 
en el priacipio del asedio de Babylonia 
pudieron escapar de allí, y fueron á dar 
Ja nueva á los que babian quedado ea la 
Judea , diciendoles y publicando : Que 
ya habia llegado el cumplimiento de 
lo que habian vaticinado 1SAIAS, y 


2 Infra LI. 49. 
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últimos términos , abrid para que 
salgan los que la han de pisar: 
quitad del camino las piedras, y 
ponedlas en montones, y matad- 
lazy. no quede residuo alguno. 

27 Disipad á todos sus va- 
lientes, baxen 4. la matanza: 
¡ay de ellos! porque vino su 
dia , el tiempo de su visita= 
cion. 

28 Voz de los fugitivos *, 
y de los que escapáron de la 
tierra de Babylonia, para anun- 
ciar en Sión la venganza del Se- 
ñor Dios nuestro , la venganza 
de su templo. 

29  AÁnunciad contra Ba- 
bylonia * 4 todos los muchísi- 
mos , que entesan arco: asentad 
el campo contra ella al rede- 
dor, y no escape ninguno : re- 
tornadle segun su obra: segun 
todas las cosas que hizo, ha- 
cedle 4 ella: porque contra el 
Señor se levantó , contra el San- 
to de Israél. 

30 Portanto caerán sus man- 
cebos en sus plazas; y todos sus 
hombres de guerra callarán 3 en 
aquePdia”, dies clldenor: 

31 Aquí estoy yo contra 
ti, ó soberbio *, dice el Señor 
Dios de los exércitos : porque 
ha llegado tu dia , el tiempo de 
tu visitacion. 


JEREMIAS. 

2  Decid que vengan contra Babylonia 
los saeteros en grande número. 

3 Véase el Capítulo anterior versicu- 
lo 25. 

4 Palabras del Señorá Balthasár, en 
cuyo tiempo fué tomada Babylonia. 


2 
CAR PT ULO Te 


32 Et cadet superbus , et 
corruet , et non ertt qui susci- 
tet eum: et succendam ignen 
in urbibus ejus, et devorabit 
omnia in circuitu ejus. 

33 Hac dicit Dominus 
exercituum : Calumniam susti- 
nent filii Israél , et filii Ju- 
da simul : omnes , quí cepe- 
runt eos y tenent , nolunt dimit- 
tere eos. 

34 Redemptor eoram for- 
tis, Dominus exercituum no- 
men ejus y judicio defendet cau- 
sam eorum y, ut exterreat ter- 
ram , et commoveat habitato- 
res Babylonts. 

35 Gladius ad Chal- 
deos, ait Dominus, et ad 
habitatores Babylonis, et ad 
principes , et ad sapientes 
ejus. 

36 Gladius ad divinos 
ejus y quí stulti erunt : gla- 
dius ad fortes illius , qui ti- 
mebunt. 

37 Gladius ad equos ejus, 
et ad currus ejus, et ad o- 
mne vulgus , quod est in me- 
dio ejus : et erunt quasi mu- 
lieres + gladius ad thesauros 
ejus , quí diripientur. 

38 Siccitas super aquas 
ejus ertt, et arescent: quía ter- 


1 Elquelos ha de sacar desu poder, 
y poner en libertad, es mas fuerte que 
ellos. Su nombre es Fexováh, el Señor. 

2 Enel juicio, que hará de ellos, 
tomará por su cuenta la causa de su 
pueblo. El Hebréo : Pleytear pleyteará 
su pleyto , para poner en quietud la 
tierra; esto es, tomará con el mayur 
ardor la defensa de su justa causa, y les 
restituirá la paz , que les habian turbado 
los Cháldeos. 
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32 Yicaerá el.Apberbio, y 
dará en tierra, y no habrá quien 
lo levante; y encenderé fuego 
en sus ciudades, y lo devorará 
todo al rededor de él. 

33 Esto dice el Señor de 
los exércitos: Los hijos de Ís- 
raél, y juntamente los hijos de 
Judá sufren calumnia : tedos los 
que los cautiváron , los retie- 
nen , no quieren dexailos ir. 

34. El Redentor de ellos es 
fuerte ', el Señor de los exerci- 
tos es su nombre , defenderá en 
Juicio ? la causa de ellos, para 
espantar la tierra, y estremecer 
4 los habitadores de Babylonia. 

35 Espada contra los Chál- 
déos, dice el SSmpr y colitra 
los moradores de Babylonia, y 
contra los Príncipes, y sabios 
de ella. 

36 Espada contra sus adi- 
vinos , que serán necios 3: es. 
pada contra sus valientes, que 
temerán. 

37 Espada contra sus caba- 
llos, y contra sus carros, y con- 
tra todo el vulgo , que está en me- 
dio de ella; y serán como muge-. 
res*: espada contra los thesoros 
de ella, que serán saqueados. 

38 Sequedad habrá sobre sus 
aguas, y se secarán *: porque 


3 Porque no adivinarán la ruina de 
Babylonia , y pur este silencio se descu- 
brirá la vanidad de sus pronósticos. 

4 Sin saber que hacerse ,sin atreverse 
á resistir , llenos de cobardia y de miedo. 

Ss El Euphrates, que pasa por medio 
de Babylonia , quedará enxuto, y dará á 
los Persas paso libre y Seguro para en- 
trar eu la ciudad. Cyro por medio de 
fosos hizo mudar la madre de este rio, y 
así bizo quedase seca la parte, que ba- 
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ra sculptilium est, et in por- 
tentis gloriantur. 

39 Propterea habitabunt 
draconés cum faunis ficariis: 
et habitabunt in ea struthio- 
mes : et non inhabitabitur ultra 
usque in semplternum , nec ex: 
truetur usque ad generationem 
et generationem. 

40 Sicut * subvertit Domi- 
nus  Sodomam et Gomorrham, 
et vicinas ejus , att Dominus : 
non habitabit ¿ibi vir, et non 
incolet eam filius hominis. 

41 Ecce populus venit ab 
Aquilone , et gens magna, et 
reges multi consurgent a fini- 
Dus terrg. 


42 Árcum et scutum ap- 
prehendent : crudeles sunt et 
¿immisericordes . vox eorum qua- 
si mare sonabit , et super equos 
ascendent , sicut vir paratus 
ad prelium contra te filia Ba- 
bylon. 


43 Audivit rex Babylo- 
mis famam eorum, et dissolu- 


fiaba la ciudad, por donde entró con la 
mayor facilidad , y sin hallar la menor 
resistencia. 

1 De vanos y ridículos simulachros 
hechos de escultura. 

2 De las monstruosas figuras de sus 
ídolos , que ellos adoran como dioses. 

3 Asi llamados, porque se decia , que 
aquellos fuunos d se aparecian entre los 
cabrahigos , 0 se alimentaban de ellos, 
Vease ISAIAS XII. Y XXXIV. 34. Todo lo 
qual sirve para significar , que queda= 
ria Babylonia reducida á un desierto ári- 
do. Asi se fue poco á poco verificando 
en los tiempos sucesivos ; y en los de 
S. Gerónymo nv habia dentro de las 
murallas otra cosa , que bestias de todos 


a Genes. XIX 24,» 
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tierra es de esculturas *, y en 
sus monstruos * se glorían. 

39 Por tanto habitarán dra- 
sones con faunos de los cabra- 
higos 3, y habitarán en ella a- 
vestruces; y no será habitada 
en adelante para siempre, ni se- 
rá edificada hasta en generacion 
y generacion. 

40 Así como destruyó el Se- 
ñor á Sodoma, y á Gomorrha, 
y á sus vecinas, dice el Señor: 
no morará allí varon, ni la ha- 
birará hijo de hombre. ' 

41 He aquí que viene un 
pueblo del Norte, y una na- 
cion grande , y muchos Reyes * 
se levantarán de los términos 
de la tierra. 

42 Asirán del arco y del 
escudo : crueles son, y sin mi- 
sericordia: la voz de ellos so= 
nará como el mar, y montarán 
sobre caballos , como un varon 
apercibido para batalla contra 
tí, hija de Babylonia. 

43 Oyó el Rey de Babylo- 
nia la fama de ellos $, y se le 


géneros, que servian para las cazerías 
de los Reyes. La expresion Hebrea mv 
DNNN, sátyros con fáunos , monstruos, 
que representan á los demonios , y que se 
figuraban por los antiguos como medio 
hombres y medio bestias , que llamáron 
tambien los Griegos onocentáuros. 

4 Estos Reyes son Cyro y Darío. 
Véase XENOPHONTE Lib. V. Cyriped. 
en donde refiere los nombres de muchos 
que eran tributariosá Cyro, y le acompa= 
ñáron en la expedicion de Babylonia. 

£ Elegó á sus oidos la noticia de que 
le venian á acometer é invadir aquellos 
valientes guerreros , y quedo sin aliento, 
y sin. saber qué partido tomaría. 
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ta sunt, manus ejus: angustia 
apprehendit eum , dolor quasi 
parturientem. 

44 Ecce * quasi leo a- 

scendet de superbia Jordanis 
ad  pulchritudinem robustam: 
guía subitó currere faciam 
eum ad illam: et quis erit 
electus , quem preponam ei? 
quis est enim similis met? et 
quis sustinebit me? et b quis 
est iste pastor , quí resistat 
vultui meo ? 
c 45 Propterea audite consi- 
lium Domini, quod mente conce- 
pit adversum Babylonem: et co- 
Gitationes ejus , quas cogitavit 
super terram Chaldeoram: Nisi 
detraxerint eos parvuli gre- 
gum , nisi dissipatum fuerit 
cum ipsis habitaculum eorum. 

46 Á voce captivitatis 
Babylonis commota est terra, 
et clamor inter gentes audi- 
tus est. 


1 Todo lo que se sigue á este Jugar 
queda ya explicado en el Capítulo prece- 


:2 Supra XLIX. 19. b FobxLI. I. 
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descoyuntáron las manos: an-= 
gustia se apoderó de él, dolor 
como á la que está de parto. 

44 He aquí que como leon * 
subirá de la soberbia del Jor- 
dán á la hermosura robusta: 
porque súbitamente le haré cor- 
rer á ella: ¿y quál será el esco= 
gido , á quien le dé yo el mando 
de ella? ¿porque quién hay se- 
mejante 4 mí? ¿y quién me a- 
guardará ? ¿y quién es aquel 
pastor , que resista á mi rostro ? 

45 Por tanto oid el consejo 
del Señor, que formó en su men- 
te contra Babylonia; y sus de- 
signios , que pensó sobre la tier- 
ra de los Cháldéos: Si no los 
derribaren los zagales de los re- 
baños, si no fuere destruida con 
ellos su habitacion. 

46 Ala voz de la cautivi- 
dad de Babylonia se conmovió 
la tierra, y el grito fué oido 
entre las naciones. 


dente desde el v. 19. en donde se Teen 
iguales expresiones contra los Iduméos. 


CAPYTUL'O" LI 


El Propheta continúa describiendo la ruina de Babylonia por 

sus maldades y por la opresion del pueblo de Dios.” Jeremías 

snvia estas prophecías 4 Babylonia, para que sean allí leidas 
y confirmadas con una señal externa. 


I H ec dicit Dominus: 
Ecce ego suscitabo super Ba- 
bylonem et super habitatores 
¿jus y qui cor suum levaverunt 


I Bso dice el Señor : He 
aquí que yo levantaré como 
un viento pestilente sobre Ba- 
bylonia, y sobre sus morado= 
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contra me, quasi ventum pesti- 
lentem. 

2 Et mittam in Babylo- 
mem ventilatores , et ventila- 
bunt eam et demolientur ter- 
ram ejus : quoniam venerunt 
super eam undique in die af- 
_Jictionis ejus. 

3 Non tendat qui tendit 
arcum suum , et non ascendat 
loricatus , nolite parcere juve- 
nibus ejus , interficite omnem 
militiam ejus. 

4 Et cadent interfecti in 
terra Chaldeorum , et vulnera- 
ti in regionibus ejus. 

5 Quoniam non fuit vidua- 
tus Israél et Juda a Deo suo 
Domino exercituum: terra au- 
tem eorum repleta est delicto 
a sancto Israel. - 

6 Fugite de medio Babylo- 
mis, et salvet unusquisque ani- 
mam suam: nolite tacere super 
iniquitatem ejus : quoniam tem- 


1 Enviaré contra ella 4 los Persas 
y á los Medos, que á manera de un 
viento ardiente que abrasa las mieses, 
meterán á sangre y fuego toda la Chál- 
déa. 

2 El Hebréo spp», y la FERRAR. 
y vaciarán, la dexarán vacía , ó sin mo- 
radores : coatinuando en la aleguría co- 
menzada, de viento, aventadores y trilla. 
FERRAR. Embiaré 4 Babel esparcidores. 

3 MS. 6. El enlorigado. Como si dixe- 
ra: No teneis necesidad de llevar en- 
tesados los arcos ni de ir cubiertos de 
lorígas , para venir á las manos Con los 
Cháliéos ; porque yo los embdriagaré y 
adormeceré , para que sin resistencia ellos 
mismos se entren por las puntas de vues- 
tras flechas y espadas. 

4 FERRAR. Destruid todo fonsado. 

5 Noescomo una viuda que ha per- 
dido á su marido; porque aun vive su 
esposo , que es su Dios , el Señor de los 
exércitos , que vengará las injurias y 
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res, que alzáron su corazon 
contra mí ?. 

2 Y enviaré contramBaÉ 
bylonia aventadores, y la a- 
ventarán , y arruinarán su tier- 
ra * : porque viniéron sobre 
ella de todas partes en el dia 
de su afliccion. 

3 El que entesa su arco, no 
lo entese, y no suba loriga-= 
do 3: no perdoneis á los jóve- 
mes de ella, matad á toda su 
soldadesca”?, 

4 Y caerán muertos en 
tierra de los Cháldéos y he- 
ridos en sus regiones. 

5 Porque Ísraél y Judá no 
han enviudado * de su Dios el 
Señor delosexércitos: mas la tler- 
ra de ellos $ ha sido llena de pe- 
cado contra el Santo de Israél. 

6 Huid de enmedio de Ba- 
bylonia ? , y salve cada uno su 
alma : no calleis sobre su ini- 
quidad : porque tiempo es de 


agravios, que se han hecho contra su 
esposa. 

6 De los Cháldéos. De pecado, de 
todo género de maldades , y mayormen- 
te de haber profanade el templo y la 
ciudad del Santo de Israél. Otros en- 
tienden por el pecado las calumnias y 
castigos de él: y así será este el sen 
tido: El Santo de Israél llenará la tier- 
ra de los Cháldéos de desastres y mise= 
rias, queserán el fruto de los pecados, 
que hau cometido contra Dios , y su 
pueblo. 

7 Salid, Judíos, huyendo de esta 
ciudad , para que no quedeis sepultados 
en sus ruinas : no esteis «le asiento en un 
pueblo tan perverso y carrompido, por= 
que no le imiteis y sigais en su malicia 
y en sus depravadas costumbres. Mirad 
que ha llegado ya el tiempo de la ven 
ganza del Señor , y de que la trate, 
segun ella lo tiene merecido.. 
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pus ultionis est a Domino, vi- 
cissitudinem ipse retribuet el. 

7  Calix aureus Babylon 
in manu Domini , inebrians 
emnem terram: de vino ejus 
biberunt gentes , et ideo commo- 
te sunt. 

8 Subitóo * cecidit Babylon, 
et contrita est: ululate super 
eam , tollite resinam ad dolo- 
rem ejus , si forté sanetur. 

9  Curavimus Babylonem, 
et non est sanata : derelin- 
quamus eam y, et eamus unus- 
quisque in terram suam: quo- 
niam pervenit usque ad colos 
Jjudicium ejus , et elevatum est 
usque ad nubes. 

10 Protulit Dominus ¡usti- 
tias nostras: ventte , et narre- 
mus in Sion opus" Domini Dei 
nOStri. 


11 Ácuite sagittas, im- 

I Esereynorico y poderoso de los Ba- 
bylonios ha sido hasta aquí corno un 
vaso de oro , que el Señor llenó del vino 
puro de su ira, para darle á beber y 
embriagar á las Otras naciones ; porque 
se sirvió del poder y soberbia de los 
Cháldeos , para castigar los pecados de 
los otros pueblos, que casi se volviéron 
locos, al verse invadidos por los Cháldéos, 
y llenos de tantos estragos y desastres, 
con que se viéron oprimidos. FERRAR, 
Por tanto se enloquecerán gentes. 

2 Dexd caer el Señor este cáliz en 
tierra , sequebró , y fue de todos pisada. 

3 Alzadelgrito, y lamentad su caida. 

4 Aplicadle bálsamos , para ver si 
puede volver sobre sí. Es una ironía, 
como si dixera : No os canseis en apli- 
carle bálsamos , para versi puede reco- 
brarse de su caida, porque será irrepa= 
rable , como seexpresa en el versículo si= 
guiente. FERRAR. Fomad triaca para su 
dolor : quiza será melezinada. 

5 Estas son palabras de las naciones 
sujetasá los Babylonios, despues de haber 
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la venganza del Señor , le re- 
tornará él mismo su vez. 

Cáliz de oro Babylonia en 
la mano del Señor * , que em- 
briaga toda la tierra: del vino de 
ella bebiéron todas las naciones, 
y por esto fuéron conmovidas. 

$ Súbitamente cayó Baby- 
lonia ?, y fué desmenuzada: au= 
llad sobre ella *, tomad resina * pa- 
ra su dolor, por siacaso se sana. 

Hemos medicinado á 
Babylonia , y no ha sanado 5: 
desamparémosla , y vámonos 
cada uno á su tierra: porque 
ha llegado hasta el cielo su jui- 
cio *, y se ha alzado hasta las 
nubes. 

10 Manifestó el Señor nues- 
tras justicias ? : venid , y conte= 
mos en Sión la obra del Señor 
Dios nuestro. 

11  Aguzadf las saetas, lle- 


hecho todo quanto pudiéron para de- 
fenderla y salvarla de la ruina. 

6 La causa de sus pecados, por los 
quales el Señor como justo Juez la ha 
juzgado y tratado de esta manera, 

7 Con el castigo de los Babylonios 
hizo ver el Señor la justicia de nuestra 
causa. Estas son voces de los Judíos, 
exhortándose unos á otros 4 volver á 
Jerusalém , y contar allí el modo por- 
tentoso ,cob que Dios los habia librado 
del cautiverio en que estaban. Los Judios 
no se podian llamar justos por respeto á 
Dios ; pero si por respeto á lus Chál-= 
deos, á quienes no habian ofendido ni 
hecho mal ninguno. 

8 FERRAR. Reluciad. Es una ironía 
contra los Babylonios, dándoles á en- 
tender, que todas sus diligeocias serian 
inútiles, porque el Señor los entregaria 
en las mauos del Rey de los Medos; 
para vengar de una vez todos los agra= 
vios que habian hecho á su pueblo , y 
los daños á su templo. 
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plete pharetras : suscitavit 
Dominus spiritum regum Me- 
dorum: et contra Babylonen 
mens ejus est ut perdat eam, 
quoniam ultio Domini est, ul- 
tio templi sut. 

12 Super muros Babylo- 
mis levate signum , augete cu- 
stodiam : levate custodes , pree- 
parate insidias : quia cogita- 
vit Dominus , et fecit quecum- 
que locutus est contra habita- 
tores Babylonis. 

13 Que habitas super a- 
quas multas , locuples in the- 
sauris , venit finis tuus pedalis 
precisionts tue. 

14 Juravit * Dominus ex- 
ercituum per animam suam: 
Quoniam replebo te hominibus 
quasi brucho, et super te ce- 
leuma cantabitur. 

15 Qui b fecit terram ¿n 
fortitudine sua, preparavit or- 
bem in sapientia sua, et pru- 


1 Escontiguacion de la misma ironía. 
FERRAR. Sobre cercas de Babel, alzad 
pendon , enforteced la guarda , constituid 
guardadores , apurejad las celadas. 

2 El caudaloso rio Euphrates pasaba 
pur medio de la ciudad de Babylonia. 

3 Eltiempo determinado, el punto 
fixo. Pedalis significa una medida corta 
como la de un pie, en la que se signi- 
fica el tiempo breve, que habia de du- 
rar su grandeza é imperio. Puede tam- 
bien sigoificarse la medida de sus pe- 
cados , que estaba llena y colmada, y por 
consiguiente á punto ya de ser destrui- 
da y acabada la ciudad. El Hebréo non 
Amath , el codo, la medida de tu codicia, 
ó avaricia y rapiña. Los LxXX. leyéron 
noy Emeth, verdad : y así traduxéron 
de este modo : Vino tu Jin verdadera= 
mente á tus entrañas. 

4 Por ser quien es, por sí mismo. 


a Amos. Vi. 8. Db Genes. 1. I. 
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nad las aljabas: despertó el Señor 
el espíritu de los Reyes de Me- 
día; y su consejo es contra Ba- 
bylonia para destruirla , porque 
es la venganza del Señor, la 
venganza de su templo. 

12 Sobre los muros de Ba- 
bylonia alzad bandera ', au- 
mentad la guardia : levantad 
guardas, disponed celadas: por- 
que pensó el Señor , é hizo quan- 
to habló contra los habitadores 
de Babylonia. 

13 La que moras sobre mu- 
chas aguas ”, rica enthesoros, 
tu fin ha llegado , la medida $ 
de tu destruccion, 

14 Juró el Señor de los e= 
xércitos por su alma *: Yo te 
llenaré de hombres 5 como de 
bruchó *, y será cantada sobre 
tí cancion de vendimiadores ?. 

15 El que hizo la tierra con 
su fortaleza $, compuso el mun- 
do con su sabiduría, y extendió 


5 De Persas y de Medos tus enemi- 
gos , que como una nube de langosta ,ó 
como los que cantando se animan á tra= 
bajar, se alentarán unos á otros á des= 
truirte y despojarte. 

6 El bruchó era una especie de lan- 
gosta. Véase la mota al Cap. xi. del 
Levítico vers. 22. 

7 Celeuma en la sagrada Escritura 
es cancion alegre de vendimiadores se- 
gun ALAPIDE. En otros libros es cantar 
de muchos trabajadores juntos, que co- 
menzando uno , le siguen todos, y con 
esto se esfuerzan al trabajo. 

8 Esto lo tiene así ordenado el que 
hizo la tierra con su poder, Éc. Y así 
mira si podrás resistirle, 4 si le faltará 
poder, para destruirte enteramente. Este 
verso y los quatro siguientes se hallan 
explicados arriba Cap. X. Vers. 2. y otros 
quatro siguientes que pueden verse. 


CAPÍTULO Lz. 


dentiá sua extendit celos. 

16 Dante eo vocem , mul- 
tiplicantur aque in celo: qué 
tevat nubes ab extremo ter- 


re, fulgura in pluviam fecit: 


et produxit ventum de thesau- 
ris suis. 

17 Stultus factus est o- 
mnis homo a scientia : confa- 
sus est omnis conflator in scul- 
ptili. Quia mendax est confla- 
tio corum, nec est sptritus in 
eis. 

13 Vana sunt opera , el ri- 
su digna, in tempore visitatio- 
nis sue peribunt. 

19 Non sicut hec pars Ja- 


eob: quia qui fecit omnia ipse 


est, et Israél sceptrum heredi- 


tatis ejus: Dominus exercituum 
noMEN ejus. 


20 Collidis tu miht vasa 
belli, et ego collidam in te 
gentes , et disperdam in te 
regna : 

21 Et collilam in te e- 
quum, et equitem ejus: et colli- 
dam in te currum, et ascen- 
sorem ejus : 

22 Et collidam in te vi- 
rum et mulierem : et collidam 
in te senem et puerum : et 
collidam in te juvenem et vir- 
ginem: 

23 Et collidam in te pa- 
storem et gregem ejus : et col- 


Tr El que al estruendo repetido de sus 
trueuos hace que se condenseu y junten 
las nubes, y que caygan copiosas aguas 
desde el cielo para inuudar la tierra. 

2 Tú, ó Babylonia , has sido y serás 
todavía el 


instrumento , el martillo,. 
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los cielos con su prudencia. 

16 Dando él una voz ', se 
multiplican las aguas en el cielo: 
el que levanta las nubes de la 
extremidad de la tierra, hace 
lluvia de los relámpagos; y saca 
el viento de sus thesoros, 

17 Todo hombre se ha he- 
cho necio por la ciencia : todo 
fundidor se ha avergonzado en 
su simulachro. Porque es cosa 
mentirosa su fundicion, y na 
hay espíritu en ellos, 

18 Vanas son estas obras, 
y dignas de risa, en el tiempo 
de su visitacion perecerán. 

19 No es como esto el que 
es la porcion de Jacob: porque 
él es el que hizo todas las cosas, 
é Israél el cetro de su heredad: 
el Señor de los exércitos es st 
nombre. 

20 Tú me quebrantas los ins- 
trumentos * de guerra; y yo por 
tu medio quebrantaré naciones, y 
por tu medio destruiré reynos: 

21 Y quebrantaré por tu 
medio al caballo , y al caballero; 
y quebrantaré por tu medio al 
carro , y al que sube en él: 

22 Y quebrantaré por tu me- 
dio al hombre y á la muger; y 
quebrantaré por tu medio al viejo 
y al mozo; y quebrantaré por tu 
medio al jóven y á la doncella 2 

23 Y por tu medio quebran- 
taré al pastor y á su grey ; y por 


Cap. preced. 23. de que yo me he Sera 
vido, y me servire para deshacer y 
quebrantar las gentes fuertes y belicosas, 
Estas aquí son llamadas instrumentos de 
guerra, 


. 


lidam in te agricolam et ju- 
Zales ejus : et collidam in te 
duces et magistratus. 


24 Et reddam Babyloni, 
et cunctis habitatoribus Chal- 
dee omne malum suum , quod 
fecerunt in Sion , in oculis ve- 
stris, ait Dominus. 

25 Ecce ego ad te mons 
pestifer y ait Dominus , quí 
corrumpis universam terram: 
et extendam manum meam su- 
per te, et evolvam te de pe- 
tris, et dabo te in montem com- 
bustionts. 

26 Et non tollent de te 
lapidem in angulum, et la- 
pidem in fundamenta, sed per- 
ditus in rternum erís, att Do- 
MINUS. 

27 Levate signum in ter- 


1 Todos estos futuros, segun idiotis- 
mo Hebreo, deben exponerse como pre- 
teritos: Yo me he valido de tí para 
quebrantar gentes, para deshacer rey- 
nos, Sc. Pero tambien se pueden en- 
tender por futuros como suenan ; porque 
desde que Jeremías pruphetizo esto hasta 
la ruina de Babylonia y del imperio de 
los Cháldeos pasáron muchos años, en 
los quales prosiguieron los Cháldéos en 
ser lo que ántes habian sido , esto es, el 
martillo de toda la tierra (Cap. L. 23.), 
que quebrantó tantos reynos y naciones, 
y las demas cosas que aqui se dicen. 

2 Pero despues que Babylonia haya 
hecho tautos estragos , dice Dios, yo se 
los pagaré en la misma moneda , que- 

rantaudo su imperio con otro martillo 
mas pesado y destruidor , que será 
Cyro y Darío. 

3 Y pagaré á Babylonia , siendo voso- 
tros mismos testigos de todos los desastres 
y calamidades, que enviaré sobre ellos. 
O tambien: Pagaré á los Cháldéos todo 
el mal que hiciéron en Sión eu presencia 
vuestra , profanando y destruyendo la 
ciudad de Jerusalém y su templo. 
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tu medio quebrantaré al labra= 
dor y sus yuntas; y por tu me- 
dio quebrantaré los caudillos y 
los magistrados ”. 

24 Y pagaré á Babylonia ”, 
y 2 todos los moradores de la 
Cháildéa todo su mal, que hi- 
ciéron en Sión ante vuestros 
ojos 3, dice el Señor. 

25 Aquí estoy contra tí, 
dice el Señor, ó monte pesti- 
lente *, que inficionas toda la 
tierra 5; y extenderé mi mano 
sobre tí, y te haré rodar de en- 
tre las peñas * , y te reduciré á 
monte quemado. 

26 Y de tí no tomarán pie- 
dra para una esquina ” , ni pie= 
dra para cimientos , sino que- 
darás perdido para siempre 8, 
dice el Señor. 

27 Alzad bandera ? en la tier- 


4 El Propheta llama monte á Baby-= 
lonia por su soberbia , por la grandeza 
de su imperio , y por la elevacion de sus 
edificios, muros, torres y palacios. 

s Tuhas inficionado la tierra con la 
perversidad de tus costumbres , con el 
luxo, y con toda suerte de desórdenes, 
segun que los has introducido en todos 
los pueblos , que has subyugado á tu 
imperio. 

6 De tus torres, murallas y baluar- 
tes. Es continuacion de la alegoría del 
monte. 

7 Y será tan grande tu estrago y rui—= 
na, que no quedará de tí piedra , de 
que se pueda echar mano para ponerla 
eu una esquina ,d que pueda servir para 
los cimientos de algun edificio sólido. 

8 Esto no tanto mira á la ruina mate- 
rial de Babylonia, como á la de su im- 
perio , que fué destruido absolutamente. 

9 Habla Divs á los Ministros de su 
justicia , y les dice: Levantad el estan- 
darte militar , y convecad todas lag 
naciones y pueblos , que podais para esta 
santa guerra contra la Cháldéa. 


CAPÍTULO 


ra: clangite buccind in genti- 
bus , sanctificate super cam 
gentes : annuntiate contra il- 
lan regibus Ararat, Menni, et 
AÁscenez : numerate contra eam 
Taphsar, adducite equum qua- 
si bruchum aculeatum. 

28 Sanctificate contra eam 
gentes y reges Medize , duces 
ejus y et universos magistratus 
ejus, cunciamque terram po- 
testatis ejus. 

29 Et commovebitur ter- 
ra, et conturbabitur: quia e- 
vigilabit contra Babylonem co- 
gttatio Domini ut ponat ter- 
ram Babylonis desertam et in- 
habitabilem. 

30 Cessaverunt fortes Ba- 
bylonis a prelio, habitaverunt 
in presidiis : devoratum est 
robur eorum , et facti sunt qua- 
si mulieres : incensa sunt ta- 
bernacula ejus , contriti sunt 
VECÍES ejus. . 

31. Currens obviam curren- 
112 veniet : et nuntius obvíus 


1 Con pública y solemne ceremonia 
declarad guerra sagrada de las naciones 
contra Babylonia. 

2 Llamad contra ella. Ararát es la 
Armenia, ó una parte de ella. Menn:, 
una provincia de la misma Armenia. 
JOSEPHO 1. Antiq. Cap. 4. Ascenez , otra 
provincia , que confinaba con la Armenia, 
que tomó el nombre de un biznieto de 
Noé. Genes. X. 3. 

3 Parece que está puesto aquí como 
nombre propio, sea de provincia, sea 
de reyno,óde pueblo. A esto nos de- 
bemos atener, dice BONFRERIO , en una 
cosa obscura , como es esta, y tanto, 
que la palabra Taphsar , además de no 
hallarse en la sagrada Escritura, sino 
sola esta vez , tampoco se halla en los 
Geógraphos y Autores profanos usada 
como nombre propio de lugar. Solo po- 


LT. FP 

ra: tocad la bocina entre las na- 
ciones, santificad sobre ella las 
naciones ' :anunciad contra ella ? 
á los Reyes de Ararát, de Men- 
ni, y de Áscenez: alistad contra 
ella 4 Taphsár $: trahed caballos 
como bruchó con aguijones *, 

28 Santificad contra ella 4 
las naciones , 4 los Reyes de la 
Media, á sus Capitanes , y á to- 
dos sus Magistrados, y á toda 
la tierra de su potestad. 

29 Y la tierra se conmove- 
rá, y turbará: porque desper- 
tará 5 contra Babylonia el pen- 
samiento del Señor , para poner 
la tierra de Babylonia desierta, 
é inhabirable. 

30 Cesáron de la pelea £ los 
fuertes de Babylonia , habitáron 
en los presidios ?: consumida 
fué su fuerza, y fuéron como 
mugeres : incendiados fuéron los 
pabellones de ella, desmenuza- 
dos fuéron sus cerrojos. 

31 Correo se encontrará con 


Correo; y mensagero alcanzará 


demos decir , que Taphsar fué una na- 
cion del Asia , que en tiempo de Cyro 
y los Persas militó contra Babylonia 
hasta su total ruina. BONFRER. en el 
Onomástico Sagrado de EUSEBIO CESsA- 
RIENSE. LoS LXX. Disponed contra ella 
las máquinas , ócatapultas. FERR. Enco- 
mendad sobre ella Principe. 

4 Como langosta : en lo que se puede 
significar la multitud de los caballos 
de los Persas , que eran feroces en los 
combates, y llevaban la clin erizada. 
FERRAR. Como langosta erizante. C. R, 
Como langostas enerizadas. 

Ss Se cumplirá infaiiblemente todo lo 
que el Señor tiene determinado contra 
Babylonia , y la tierra de los Cháldeos, 

G Por temor, ó cansancio. 

7 Noatreviendose á salir de allí. 
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nuntianti: ut annuntiet regi 
Babylonis quia capta est civt- 
tas ejus. da summo usque ad 
SUIMIRUN : 

32 Et vada preoccupata 
sunt, et paludes incense sunt 
igni , et viri bellatores contur- 
bati sunt, 

33 Quia hec dicit Domi- 
nus exercituum, Deus Isracl: 
Filia Babylonis quasi area, 
tempus triture ejus : adhuc 
modicum, et ventet tempus mes- 
sionis ejus. 

34 Comedit me, devoravit 
me Nabuchodonosor rex Baby- 
lonis: reddidit me quasi vas 
inane , absorbuit me quasi dra: 
co , replevit ventrem suum te- 
neritudine mea , et ejecit me. 

35 Iniquitas adversúm me, 
et caro mea super Babylonem, 
dicit habitatio Sion: et sanguis 
meus super habitatores Ch.l- 
dez, dicit Jerusalen, 

36 Propterea hec dicit Do- 
minus + Ecce ego judicabo cau- 
sam tuam, et ulciscar ultionem 


1 Con lo que se da á, entender la 
facilidad con que se hicieron dueños de 
aquella ciudad tan grande y tan fuerte, 
como que Dios se la ponia en las manos. 

2 Del rio Eupbrates. 

3 Los carrizales , que estaban á la 
orilla de las lagunas , los quales hacian 
diíicil , ó del todo impedian el p.-so. 

4 Es como la mies, que esta en la 
era. Con esta alegoría da á entender, 
que se iba acercando el tiempo de su 
ruina. 

5. Es hysteron proteron , ú órdeo in- 
verso: porque primero ez la siega, y 
despues la trilla. Por esta se da á en- 
tender la mortandad de lus Babylonios, y 
por aquella el saqrieo de sus bienes. 
Jeremias escribió esta prophecía muchos 
años ántes, que se cumpliese. 

6 Estos son lamentos de la Judéa, 
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á mensagero *: para noticiar al 


Rey de Babylonia, que su ciu- 
dad ha sido tomada desde el un 
cabo hasta el otro: 

32 Y que los vados ” están 
tomados, y las lagunas * ardien- 
do en fuego , y que los hombres 
guerreros están turbados. 

33 Porque esto dice el Se- 
ñor de los exércitos, el Dios 
de Israél: La hija de Babylonia 
es como una era *, tiempo es 
de su trilla: dentro de poco $ 
vendrá el tiempo de su siega. 

34 Me comió, me devoró 
Nabuchódonosór Rey de Baby- 
lonia %: me volvió como vasija 
vacía ?, me sorbió como dra- 
gon 3, llenó su vientre de mi 
ternura ?, y me echó afuera. 

35 Su injusticia contra mí *?, 

mi carne ** sobre Babylonia, 
dice la habitacion de Sión; y mi. 
sangre sobre los habitadores de 
la Cháldéa , dice Jerusalém. 

36 Por lo qual esto dice el 

- £ . yd 
Señor : He aquí que yo Juzgaré 
tu causa '* , y vengaré tu ven- 
que en estas voces figuradas da ¿ en- 
tender los males y calamidades, que habia 
sufrido de parte de lus Chaldeos. 

+ 7 Despojándume de todo. 

8 Como dragon marino, caymán, ó 
ballena, á quien la disfurme abertura 
de su buca permite tragar cuerpos grandes. 

9 Delas cosas mas preciosas y deli- 
cadas , que yo tenia. MenNoCcH. La Fir=- 
RAR. Henchio su vientre de mis deleytes. 

-1O Las injusticias y violencias, que 
ha executado conrnigo. 

1I La Carne de mis ciudadauos muer- 
tos por los Babylonios: la sangre, que 
ha derramado de mis moradores y clu= 
dadanos- claman por venganza contra 
Babylonia. 

12 Tomaré por mi cuenta tu causa, y 


el vengzarte de los agruvios , que te ha 
hecho. : 


CUBAN vi o 


tuam , et desertum faciam mare 
ejus , et siccabo venam ejus. 

Et erit Babylon in tu- 
mulos, habitatio draconum, stu- 
por, et sibilus, ed quod non sit 
habitator. 

38 Simul ut leones rugient, 
excutient comas veluti catuli 
leonum. 

39 In calore eorum ponam 
potus eorum, et inebrizbo eos, 
ut sopiantur , et dormiant so- 
mnumn sempiternum, et 101 con- 
surgant , YÚctt Dominus. 

40 Deducam eos quasi a- 
gnos ad victimam , et quasi a- 
rietes cum haedis. 

41 Quomodo capta est Se- 
sach, et comprehensa est in- 
clyta universe terre? quomo- 
do facta est in stuporem ba- 
bylon inter gentes ? 

42 Ascendit super B.abylo- 
nemmare, multitudine fluctuum 
ejus operta est. 

43 Facte sunt civitates 
ejus in stuporem, terra inhabi- 
tabilis et deserta, terra in qua 
nullus habitet , nec transeat 
per.eam filius hominis. 


- Y 


1 Secaré el Euphrates, cuyas cauda- 
losas aguas parecen á las del mar, y 
todos los cunductos , por dende las recibe. 
En io que perece significarse la abundan- 
cia de sus riquezas, y todos los medios 
por donde las acreceutaba. 

2 C.R En majanos. Véase lo que 
queda ya dicho en los Capítulos xxv. 9. 
18. XL1X. 17. 

FERRAR. Moyllarán. Rugirán los 
Cháldeos de rabia y de furor, quando 
vean á los Persas hechos dueños de Ba- 
bylonia. Otros lo entienden del coraje, 
que alentará á los Persas y á los Me- 
dos , quando estuvieren ya para echarse 
como leoues sobre la presa. 

4 Les daré á beber el cáliz de mi 


L I. 
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ganza, y haré desierto su mar ', 
y secaré su venero. 

37 Y será Babylonia * para 
montones , morada de dragones, 
pasmo, y silbo, porque no ha- 
brá habitador. 

38 Rugirán $ asimismo co- 
mo leones , sacudirán sus mele- 
nas como cachorros de leones.' 

39 En su calor les pondré 
sus bebidas *, y los embriagaré, 
para que se adormezcan, y duer- 
man un sueño sempiterno , y no 
se levanten , dice el Señor, 

40 Los sacaré como corde- 
ros á la víctima *, y como car- 
neros con cabritos. 

41 ¿Cómo fué tomada Se- 
sich %, y presatla hclitar de 
toda la tierra? ¿cómo Babylo- 
nia ha sido hecha pasmo entre 
las gentes ? 

42 El mar subió 
bylonia, cubierta ha 
muchedumbre de sus olas ?. 

43 Sus ciudades han sido 
hechas pasmo, tierra inhabita- 
ble desierta , tierra en que 
nadie habite, ni pase por ella 
hijo de hombre. 


sobre Ba- 
sido de la 


ira, quando estén en lo mas fervoroso y 
acalorado de sus banquetes y brindis. 
Alude al convite de Balthasar. Vease 
DANIEL V. 4. 30. ISAIAS XXI. 5. 

5 Al matadero. Porque estando se- 
pultados en Ja embriaguez , no tendrán 
valor , vi harán la menor resistencia , y 
se dexarán degollar como corderos , 0 
como cabritos. 

6 Sesách es nombre disfrazado de 
Babylonia. Vease Cap. XxV. 26. XE- 
NOPHONTE escribe , que tenia provisiones 
para defenderse veinte años. Lib. 7. 
Cyroped. 

7 Ha sido cubierta de una inundacion 
de enemigos y de males. 
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44 Et visitabo super 
Bel in Babylone , et eji- 
ciam quod  absorbuerat de 


ore ejus., et non confluent ad 
eum ultra -gentes , siquidem 
et murus Babylonis cor- 
ruet. 

45 Egredimini de medio 
ejus populus meus: ut salvet 
unusquisque animam suam ab 
ira furoris Domini. 

46 Et ne forte mollescat 
cor vestrum , et timeatis audi- 
tum, qui audietur in terra: et 
veniet in anno auditio, et post 
hunc annum auditio: et iniqui- 
tas in terra, et dominator su- 
per dominatoren. 

aqu Proptenei! 8cce Ta 
veniunt , et  visitabo super 
sculptilia Babylonis : et omnis 
terra ejus confundetur , et uni- 
versi interfecti ejus cadent in 
medio ejus. 

48 Et laudabunt su- 
per Babylonem cali et ter - 
ra, et omnia que in els 
sunt: quia ab Aquilone ve- 
nient ei predones , ait Domi- 
nus. 

49 Et quomodo fecit Ba- 
bylon ut caderent occisi in Is- 


1 Destruiré á Bel y á sus adoradores, 
haciéndoles vomitar todos los despojos, 
que han tomado a mi pueblo, 1. EsDr. 
1. 7. 8. Parece hacerse aquí alusion á 
la historia de este abominable simula- 
chro, y al error de los Babylonios, que 
creian que aquel ídolo comia mucho. 
DANIEL XIV. 2. 

2 Desu grande ira. Es un Hebraismo., 

3 MS. 6. Vo se amo:lezca. No des- 
maye 3 y 0s lleneis de temor quando 
oygais la nueva de que se mueven los 
Persas , para venir subre la Cháldea: 
sabed, y tened entendido , que esto no 


LA PROPHECÍA DE JEREMÍAS. 


44 Y visitaré ' sobre Bel 
en Babylonia, y le haré echar 
de su boca lo que habia sorbi- 
do, y de allí adelante no con- 
currirán á él las naciones, por- 
que aun el muro de Babylonia 
caerá por tierra. 

45 Salid de enmedio de ella, 
pueblo mio: para que salve ca- 
da uno su alma de la ira del 
furor * del Señor. 

46 Y porque tal vez no se 
ablande % vuestro corazon, y 
temais el rumor, que se oirá en 
la tierra; y vendrá un año ru- 
mor , y despues de este año ru- 
mor; y maldad en la tierra, y 
dominador sobre dominador. 

47 Por tanto he aquí que 
vienen dias, y visitaré sobre las 
esculturas * de Babylonia; y se- 
rá avergonzada toda la tierra de 
ella, y todos sus muertos cae= 
rán enmedio de ella. 

48 Y los cielos y la tier- 
ra, y todas las cosas, que hay 
en ellos darán alabanza * sobre 
lo de Babylonia : porque del 
Norte le vendrán los robadores, 
dice el Señor. 

49 Y como hizo Babylonia, 
que cayesen muertos en Ísraél: 


tardará ; porque el primer año del rey- 
nado de Balthasar se exteudera el rumor; 
y el segundo crecerá aun mas el rumor: 
y esto será causa en la tierra de Baby- 
lonia de muchas violencias , inquietudes 
y alborotos, y se vera, que unos seño= 
res y conquistadores se suceden á Otros, 
como á Balthasar Darío. y Cyro á Dario. 

4 Los ídolos de Babyiouia castigan- 
do á sus adoradores, y destruyendo sus 
ídolos. 

5 Alabarán al Señor , se regocijarán, 
viendo la venganza , que toma de Ba= 
bylonia , y la ruina de sus gentes, 
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racl: sic de Babylone cadent 
occist in universa terra. 

so Qui Jfusistis £ladium, 
ventte , nolite stare : recorda- 
mini procul Domini, et Je- 
rusalem ascendat super cor ve- 
Sirum. 

51 -Confusi sumus , quo- 
niam  audivimus opprobrium: 
operutt ignominia facies no- 
stras : quía venerunt alien 
super sanctificationem  domús 
Domini. 

$2 Propterea ecce dies 
veniunt , alt Dominus : et vi= 
sitabo super sculptilia ejus , et 
in omui terra ejus musiet vul- 
REeratus, 

Si ascenderit Baby- 
lon in celum, et firmaverit in 
excelso robur suum: d me ve- 
nient vastatores ejus , ait Do- 
minus. . 

54 Vox clamoris de Baby- 
lone , et contritio magna de ter- 
ra Chaldeorum: 

55 Quoniam vastavit Do- 
minus Babylonem, et perdi- 
dit ex ea vocem magnam : et 


1 Vosotros, ó Judíos, á quienes Dios 
salvará en medio del general estrago de 
los Babylonios, luego que Cyro os con- 
ceda la libertad de volver á vuestra pa- 
tria , dexad sin la menor detencion 
aquel pais; y ro deis lugar en vuestro 
corazon á otro pensamiento , que al de a- 
cordaros del Señor y de Jerusalem , y del 
antiguo culto , que en ella se daba. 

2 Nuestros rostros se han cubierto de 
vergúenza , siempre que hemos oido con 
quanta ignomiuia fueron tratados nues- 
tros padres, quando estos bárbaros en= 
tráron en Jerusalem, y destruyéron y 
profanáron su santo templo, Esta es co- 
mo unz respuesta de Jos Judios á la 
exhortacion del Propheta , d al Señor, 
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así caerán de Babylonia muer- 
tos en toda la tierra. 

so Los que huisteis de la 
espada ', venid , no os pareis: 
de léjos acordáos del Señor, y 
Jerusalém suba sobre vuestro 
Corazon. 

“$1: Avergonzados estamos, 
porque oimos la afrenta * : cu- 
brió la vergiienza nuestras ca- 
ras: porque viniéron los extra- 
ños contra el santuario de la ca- 
sa del Señor. 

52 Por tanto he aquí vie- 
sen dias 3, dice “el Señor; y 
visitaré sobre sus esculturas, y 
en toda su tierra bramará el he- 
nao”, 

53 Aunque suba Babylo- 
nia al cielo, y afiance en lo al 
to su fuerza $: de mí vendrán 
los destruidores de ella *, dice 
el Señor. 

54 "Voz de clamor ? de Ba- 
bylonia , y quebranto grande 
de tierra de los Cháldéos: 

55 Porque asoló * el Se- 
ñor á Babylonia, é hizo cesar 
de ella su grande voz; y sona- 
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que les habla por su boca. 

3 El Señor lesdeclara el estrago , que 
habia de hacer de los Babylonios. 

4 El dolor de las heridas los hará pro- 
rumpir en tristes gemidos y lamentos. 

5 Todo esto es al propósito para dar á 
entender , que Babylonia tenia sobre sí 
el anathema , y que de ningun mudo 
pudria ella evitar la terrible senteucia, 
que el Señor tenia fulininada contra ella, 

6 Yo enviaré á los que la destruyan. 

7 Voz de clamor y de grita se oirá. 

8 Asolará, destruirá á Babylonia , y 
derribará por tierra su gran soberbia. Los 
soberbios acostumbran hablar en tono 
alto ; y al contrario los humildes. 
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sonabunt fuctus eorum. quasi 
aque multz.. dedit sonituin. 
VOX ¿orum: 

56 Quia venit super eam, 
2d est super Babylonem pre- 
do, et apprehensi sunt fortes 
EJus y el emarcutt  arcus eo- 
rim, quia fortis ultor Domi- 
nus reddens retribuet. 

2.57 Et inebriabo principes 
ejus,, et sapientes ejus y et du- 
ces ejus , et magistrátus ejus, 
et fortes ejus: et dormient so- 
min sempiternum , et non ex—- 
pergiscentur y it rex, Dominus 
exercituum nomen ejus. 

58 Hec.dicit Dominus ex- 
ercituum : Murus Babylonis 
¿lle latissimus suffossione suf- 
fodietur , et porte ejus excel- 
se igni comburentur , et labo- 
res populorum ad nihilum, et 
gentium in ignem erunt , et 
disperibunt. 


59 Verbum, quod prece- 
pit Jeremias propheta , Sa- 
raiz jilio Neriz filii Maa- 


Y Sus Hkamentos, gemidos, alaridos 
quando sean pasados á cuchillo , serán 
como el ruido de muchas aguas : alzarán 
el grito, y darán tristes aullidos , como 
muestras de su desesperacion , quando 
vieren su ciudad ocupada por los Persas. 

2 Les pagará con darles el castigo 
merecido. El Hebreo: Porque el Dios de 
pugas feovah pagará pugando. Así 
tambien C R. La FeErRRaR. Porque Dio 
de gualardones Jehova pagando gagará. 

3 BElde la muerte. 

4 Será arruinado dealto ábaxo. FER- 
RAR- Derrocundo será derrocada. Y C R. 
Derribando sera derr:budo. segun el 
testimonio de HEÉERoO20TO , DIODORO, 
SuLINO0 y otros Hiscoriadores, tenia aquel 
muro Cincuenta codos de ancho, y de 
alto doscientos, y de circunferencia qua- 
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rán las olas de ellos * como rui- 
do de muchas aguas: dió sonido 
la voz. de ellos: 

56. Porque el robador vino 
sobre ella, esto es sobre Babylo- 
nia, y fuéron presos sus valien- 
tes, y marchitóse el arco de 
ellos, porque el Señor vengador 
fuerte pagando les retornará ?, 

57 Y embriagaré sus Prínci- 
pes, y sus sabios , y sus Capita- 
nes, y sus Magistrados, y sus 
valientes; y dormirán sueño sem- 
piterno 3, y no despertarán, 
dice el Rey, cuyo nombre es el 
Señor de los exércitos. 

58 Esto dice el Señor de los 
exércitos: Aquel anchísimo mu- 
ro de Babylonia será socavado 
enteramente *, y sus puertas 
excelsas ? serán quemadas á fue- 
go, y los trabajos, de los pue- 
blos y de las naciones serán a- 
niquilados *, y para el fuego, 
y perecerán. 

59 Palabra, que mandó Je- 
remías Propheta , á Saraías ? 
hijo de Nerías hijo de Maa- 


trocientos y cincuenta estadios ; de ma- 
nera que era mirado como una de las 
maravillas del muzdo. 

s Se dice, que habia en su recinto 
cien puertas. HERODOT. DioD. SOLIN. 
apud ALAPID. 

6 Los trabajos empleados por tantas 
gentes en edificar y levantar todo esto, 
quedarán inútiles , porque todo perecerá, 
y será ubrasado , 0 derribado O tambien, 
de nada les servirán para su def20sa. 

7 Vuelve Jeremías al tiempo de 
Sedecias , esto es, al año quarto de su 
reynado , en que, comu aqui se dice, 
fué á visitar á Nabuchódunosór , Jleván- 
dole presentes con la mira de conser- 
varse en suamistad , y de que tratase con 
humanidad á aquellus Hebreos , que 
tenia ya cautivos en la Cháldea. 
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sie , cum pergeret cum Se- 
decia rege in Babylonem , in 
anno quarto regni ejus ; Sa- 
raias autem eral princeps pro- 
phetiz. . 

60 Et scripsit Jeremias o- 
mnemalum, quod venturum erat 
super Babylonem in libro uno: 
omnia verba hec, que scripta 
sunt contra Babylonem. 

61 Et dixit Jeremias ad 
Saratam : Cum veneris in Ba- 
bylonem , et videris , et legeris 
omnia verba hec, 

62 Dices : Domine tu lo- 
cutus es contra locum istum ut 
disperderes eum : ne sit quí 
in eo habitet ab homine usque 
ad pecus , et ut sit perpetua 
solitudo. 

63 Cúmque compleveris le- 

ere librum-istum, ligabis ad 
eum lapidem , et projicies 1llum 
in medium Euphraten: 

64 Et dices : “Sic sub- 
mergetur Babylon , et non con- 
surget a facie afflictionis, 
quam ego adduco super eam, 
et dissolvetur. Hucusque verba 
Jeremiz., 


1 El que estaba peculiarmente co- 
misionado para llevar y traher á los 
Judíos esta prophecía. Otros que sievten, 
que no fué Sedecías en persona , fun- 
dados en los Lxx. y en el Cháldeo , dicea 
que Saraías era el principal de esta 
embaxeda. Finalmente otros lo entien= 
den diciendo , que era el primero de lus 
Levitas , que solian cantar las Prophecías 
y los Psalmos. 
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sías , quando iba con Sedecías 
Rey á Babylonia , en el quar- 
to año de su reynado: Saraías 
pues era el Príncipe de la pro- 
phecía ', 

60 Y escribió Jeremías en un 
libro todo el mal, que habia de 
venir sobre Babylonia : todas 
estas palabras, que quedan es- 
critas contra Babylonia. 

6r Y dixo Jeremías á Sa- 
raízs: Quando llegares á Baby- 
lonia, y vieres, y leyeres todas 
estas palabras, 

62 Dirás: Señor, tú has ha- 
blado contra este lugar , que lo 
destruirias: que no haya quien 
habite en él desde el hombre 
hasta la bestía, y que sea per- 
petua soledad. 

63 Y quando hubieres aca- 
bado de leer este libro, atarás 
4 él una piedra, y lo echarás 
enmedio del Euphrates: 

64 Y dirás: Así será su- 
mergida * Babylonia, y no se 
levantará de la afliccion, que yo 
voy á traher sobre ella, y será 
deshecha 3. Hasta aquí las pala- 
bras de Jeremías *. 


2 MS.6. Sumurguiada, S. JUAN en su 
Apocal.xvin1. hace freqúentes alusiunes á 
este Capitulo. 

+ 3 Destruida para siempre , porque no 
será reedificada. 

4 Contra Babylovia. Algunos creen, 
que concluyen aquí las pruphecias de 
JEREMIAS ,, y queestas palabras fuerca 
añadidas por BARUCH , Ó por ESDRAS, 
como igualmente el Capitulo quese sigue. 
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C ATM LO ¿«LIL 


Sedecías se revela contra Nabuchódonosór , el qual sitia á 
Jerusalem, y la toma. Imendia la ciudad y el templo. Hace 


sacar los ojos 4 Sedecías , 


lo lleva cautivo Á Babylonia con 


el resto del pueblo; y entra Nabuchódonosór en la ciudad, y 
se lleva tambien consigo sus vasos y muebles preciosos. Evil- 
merodách saca de la cárcel y trata con mucha distincion 


bm al Rey Joachín. 


1 sb * viginti et u- 
nius anni erat Sedecias cóúm 
regnare cepisset: et undecim 
annis regnavit. in Jerusalem, 
et nomen matris ejus Amital, 
flia Jeremie de Lobna.. 

. 2 Et fecit malum in oculis 
Domini, juxta omnia que fe- 
cerat - Joakim. 

3: Quoniam.. furor Domini 
erat in Jerusalem et in Juda 
usquequo projiceret eos a facie 
sua: et recessit Sedecias a re- 
ge Babylonis. 

4 Factum? est autem in 
anno nono regni ejus , in mense 
decimo , decima mensis: Venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis, 
ipse et omnis exercitus ejus, 
aduersúus Jerusalem , et obsede- 
runt eam, et edificaverunt con- 
tra eam munttiones in circuitu. 

5 Et fuit civitas obsessa 


Tr Es un idiotismo Hebréo : tenia 
veiote y unaños. A este modo “decimos 
tambien en latin : Viginti unum annos 
natus erat Sedecias. Todo lo que se re- 
fiere en este Capitulo hasta el v. 28. 
se lee casi con las mismas palabras en el 


2 1v. Regum XXIV. 18. 1. Paralip, XXXVI. 11. 


XXXIX, IL. 


e! halo de veinte y un a- 
ños * era Sedecías quando co- 
menzó á reynar ; y reynó once 
años en Jerusalém , y su ma= 
dre se llamaba Amital, hija de 
Jeremías de Lobna. 

: 2 . E hizo lo malo en los ojos 
del Señor , conforme á todo lo 
que habia hecho Joakim. 

3. Porque la saña del Señor 
estabasobre Jerusalém , y sobre 
Judá , hasta arrojarlos de su pre- 
sencia 5 y.se rebeló Sedecías 
contra el Rey de Babylonia. 

4 Y aconteció en el año no- 
no desu reynado, el mes déci- 
mo , á4Jos diez del mes: Vino 
Nabuchódonosór , Rey de Ba- 
bylonia , él mismo , y todo su 
exército contra Jerusalém , y la 
cercáron , y levantáron ba- 
terías ? al rededor contra ella. 

5 Y estuvo la ciudad si- 


Libro 1v. de los Reyes , desde el v. 138. 

del Cap. xxIv. hasta el v. 22. del Cap. 

XXV. JEREMIAS XXXIX. Y €l 11. de los 

Paralip. últ. adonde remitimos al Lector. 
2 MS. 6. Carcauas. 


b 1v. Regum XXV. 1. Supra 
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usque ad undecimum annum 
regis Sedeciz. 

6  Mense autem quarto,n0- 
ná mensis obtinuit fames civi- 
tatem: et non erant alimenta 
populo terre. 

7 Et dirupta est civitas, 
et omnes viri bellatores ejus 
fugerunt , exieruntque de Ci- 
vitate nocte per viam  portz, 
que est inter duos muros , et 
ducit ad hortum regis (Chal- 
deis obsidentibus urbem in gy- 
ro) et abierunt per viam , que 
ducit in erenumn. 

8 Persecutus est autem 
Chaldeorum exercitus regem: 
et apprehenderunt  Sedeciam 
in deserto, quod est juxta Je- 
richo: et omnis comitatus ejus 
difugit ab eo. 

9 Cimique comprehendissent 
regem, adduxerunt eum ad re- 
gem Babylonis in Reblatha, 
que est in terra Emath: et lo- 
cutus est ad eum judicia. 

10 Et jugulavit rex Ba- 
bylonis filios Sedecie in ocu- 
lis ejus : sed et omnes prin- 
cipes Juda occidit in Re- 
blatha. 

11 Et oculos Sedecie e- 
rult , et vinxit eum compedi- 
bus , et adduxit eum rex Ba- 
bylonis in Babylonem, et po- 
suit eum in domo carceris usque 
ad diem mortis ejus. 

12 In mense autem quin- 
to , decima mensis , ipse est 


1 Véasearriba la nota al vers. 5. del 
Cap. XxXxIx. 

2 Enel Lib. 1v.de los Reyes xxv. 8, 
se dice, que Nabuzardán vino el dia 
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tiada hasta el año undécimo 
del Rey Sedecías. 

6  Masel mes quarto, á nue- 
ve del mes se apoderó el hambre 
de la ciudad ; y no habia víveres 
para el pueblo de la tierra. 

7 Y se abrió brecha enla ciu- 
dad, y todos sus hombres de 
guerra huyéron, y saliéron de la 
ciudad de noche por el camino 
de la puerta, que está entre los 
dos muros, y va á la huerta del 
Rey (cercando los Cháldéos la 
ciudad al rededor ) y se fuéron 
porel camino, que va al yermo. 

8 Y el exército de los 
Cháldéos persiguió al Rey; y 
asiéron de Sedecías en el de- 
sierto , que está cerca de Jeri- 
chó; y toda su comitiva huyó 
de él. 

Y luego que prendiéron 
al Rey, lo lleváron al Rey de 
Bubylonia á Reblatha , que 
e 
habló con él juicios ?. 

1o Y degoló el Rey de 
Babylonia á los hijos de Sede- 
cías ante sus Ojos; y mató ade- 
más á todos los Príncipes de 
Judá en Reblatha. 

rr Y sacó los ojos á Se- 
decías , y lo aprisionó con gri- 
llos, y el Rey de Babylonia lo 
llevó 4 Babylonia, y lo puso en 
la casa de la cárcel hasta el dia 
de su muerte. 

12 ¡Wen €l mes quinto, 4 
los diez del mes *, este es el 


siete, esto es, salió de Reblatha el dia 
septimo, y empleados tres dias en el 
camino, llegó 4 Jerusalem el décimo, 
como aquí se dice. Los Judíos instituyé- 
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annus nonus decimus Nabu- 
chodonosor regis B.1wbylonis ; 
venit Nabuzardin  princeps 
militie, quí stabat coram 
rege Babylonis in  Jerusa- 
lei. 

13 Et incendit domum 
Domini, et domum regis, et 
omnes domos Jerusalem , et 
omuem «domum magnam igni 
combussit. 

14 El totam murum  Je- 
rusalem per circuitum destru- 
xit, cunctus exercitus Chal- 
deorum, quí erat cum magi- 
stro militie. 

15 De pauperibus autem 
populi , et de religuo vulgo, 
quod remanserat in civitate, 
et de perfugis, qui transfu- 
gerant ad regem Babylonis , et 
ceteros de multitudine, trans- 
tulit Nabuzardan princeps mi- 
litiz. 

16 De pauperibus vero 
terre reliquit Nabuzardan 
princeps militie vinitores , et 
agricolas. 

17 Columnas quoque «e- 
reas, que erant in domo Do- 
mini, et bases y, et mare eneum, 
quod erat ¿in domo Domini, 
confregerunt Chaldei, et tule- 
runt omne es corum in Baby- 
lonem. 

18 Et lebetes , et crea- 
gras, et psalteria, et phialas, 
et mortariola , et omnia vasa 
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ron un ayuno el dia nono de este mes 
por este suceso. 

1 Era uno de sus criados mayores d 
palaciegos. 
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año décimo nono de Nabuchó- 
donosór Rey de Babylonia, vi- 
no á Jerusalén Nabuzardán 
General del exército , el qual 
estaba ' delante del Rey de Ba- 
bylonia. 

13 Y quemó la casa del Se- 
ñor, y la casa del Rey, y to- 
das las casas de Jerusalém, y 
toda casa grande la abrasó con 
fuego. 

14 Y todo el exército de 
los Cháldéos , que estaba con 
el General de la tropa, derribó 
todo el muro de Jerusalém al 
rededor. 

15 Y delos pobres del pue- 
blo, y demas plebe, que ha- 
bia quedado en la ciudad , y de 
los fugitivos , que se habian pa- 
sado al Rey de Babylonia, y 
el resto de la multitud , los hi-= 
zo transportar Nabuzardán Ge- 
neral del exército. 

16 Mas Nabuzardán Gene- 
ral del exército dexó algunos 
de los pobres de la tierra por 
viñadores y labradores. 

17 Asimismo hiciéron pe- 
dazos los Cháldéos las colum- 
nas de bronce, que estaban en 
la casa del Señor , y las basas, y 
el mar de bronce, que estaba en 
la casa del Señor, y se lleváron 
todo su cobre á Babylonia. 

18 Y las calderas, y los gar- 
fios ?, y los psalterios, y las ta- 
zas, y los morterillos, y todos 


2 C.R. y FERRAR. Los badiles. Y los 
garfos con que prendian las carnes , que 
estaban cociendo en los calderos, y las 
sacaban. 


EMIPBTE vu lLoO urr. 


area, que in ministerio fue- 
rant, tulerunt: ef 


19 FHydrias , et thymia- 
materia , et urceos , et pel- 
ves , et candelabra , et morta- 
ría, et cyathos : quotquot au- 
rea, aurea: et quotquot argen- 
tea, argentea tulit magister 
máilitize: 

20 Et columnas duas , et 
mare unum , et vitulos duo- 
decim ereos, quí erant sub 
basibus , quas fecerat rex Sa- 
lomon in domo Domini: non 
erat pondus eris omnium horum 
vasorum. 

21 Decolumnis autem, de- 
cem et octo cubiti altitudinis 
erant in columna una , et fu- 
niculus duodecim cubitorum cir- 
cuibat eam: porro grossitudo 
ejus quatuor digitorum , et 11- 
trinsecús cava erat, 

22 Et capitella super u- 
tramque erea : altitudo ca- 
pitelli unius quinque cubito- 
rum: et retiacula, et malo- 
granata super coronam in cir- 
cuitu , omnia area. Similiter 
columne secunde , et malogra- 
nata. 

23 Et fuerunt malograna- 
ta nonaginta sex dependen 
tia : et omnia malogranata 
centum , retiaculis circumda- 
bantur. 


1 Unaseran deoro , y otras de plata. 

2 Era inmenso , y no facil de po- 
der:e estimar el peso, 80. Es una es- 
pecie de hyperbole para sigoiticar su 
cantidad. 

3 Esto es, la circunferencia que se 
suele medir con una cuerda , era de do- 
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los vasos de cobre, que habian 
sido para el ministerio, se los 
lleváron : 

19 Los cántaros, y los bra- 
serillos de los perfumes, y los jar- 
ros y lasbacías, y los candeleros, 
y los morteros, y las copas: lo 
quede oro , de oro; y le que 
de plata, de plata ', se los lle- 
vó el General del exército: 

20 Y dos columnas, y un 
mar , y doce becerros de bron- 
ce , que estaban debaxo de las 
basas, que habia hecho el Rey 
Salomón en la casa del Señor: 
no habia peso para el metal * de 
todas estas vasijas. 

21 Y en quanto á las co- 
lumnas, cada una de ellas tenia 
diez y ocho codos de alto, y 
una cuerda de doce codos * la 
ceñia al rededor: ademas tenía 
de grueso quatro dedos, y por 
dentro era hueca. 

aa M los capiteles"sobre 
una y otra eran de bronce: la 
altura de cada capitel de cinco 
codos; y las redes *, y las gra- 
nadas sobre la corona al rede- 
dor, todo de bronce. Y lo mis: 
mo de la columna segunda, y 
las granadas. 

23 Y las granadas que pen- 
AMC MOvEnta y seis *; 
y todas las granadas que eran 
ciento €, estaban rodeadas de 
redes. 


ce codos. Véase el 11. de los Paralip. 
111. 15 

4 FERRAR. Y crispina 

Ss Eran ciento, como despues se dice; 
pero se ocultaban quatro á la vista , por 
ser un Cuerpo espherico 

6 En cada órden , que eran dos en 
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24 Et tulit magister mi- 
litie Sarafam sacerdotem pri- 
mum , et Sophoniam sacerdo- 
tem secundum , el tres custodes 
vestibuli, 

25 Et de civitate tulit en- 
nuchum unum , quí erat pre- 
positus super viros bellatores: 
et septem viros de his, quí 
videbant faciem regis, quí in- 
venti sunt in civitate: et scri- 
bam principem militum , quí 
probabat tyrones ; et sexagin- 
ta viros de populo terra, quí 
inventi sunt in medio civi- 
1atis 

26 Tulit autem eos Nabu- 
2ardan magister militie , et 
duxit eos ad regem Babylonis 
in Reblatha. 

27 Et pereussit eos res 
Babylonis, et interfecit eos in 
Reblatha in terra Emath: et 
translatus est Juda de ter- 
ra sua. 

28 lÍsteest populus , quen 
transtulit Nabuchodonosor : In 
anno septimo Judeos tria mil- 
lia et viginti tres: 

29 In anno octavodecimo 


cada columna. 111. Reg. vir. 20. Aquí 


no se habla del arca del testamento, 1i 
del altar del incienso , ni del candelero, 
ni de los panes de la proposicion , por- 
que Jeremías habia trasladado todas 
estas sagradas reliquias , y las habia es- 
condido en el monte de lvebo. Véase el 11. 
de los Machabléos 11. 4. y la Adver= 
tencia preliminar á la prophecía de Je- 
remías. 

1 Porteros, Reyés IV. XXV. 18. 

2 C. R. Delos continos del Rey. Que 
.€eran los íntimos á su persona , y los 
- señores principales de su Corte. 

3 Enel Lib. 1v. de los Reyes Xxv. 
¿19. sellama Sopkher , que significa Es- 
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24 Y llevó el General «del 


exército 4 Saralas, que era el 
primer Sacerdote, y 4 Sopho- 
nizs el segundo Sacerdote, y 
tres guardas ' del atrio. 

25 Y dela ciudad llevó un 
eunuchó , que era el Comandan- 
te de los hombres de guerra; y 
siete varones de aquellos, que 
veían la cara del Rey ?, que 
fuéron hallados en la ciudad; y 
al escriba 3 Príncipe de los sol- 
dados *, que exercitaba á los bi- 
soños; y sesenta varones * del 
pueblo de la tierra, que fuéron 
hallados en medio de la ciudad. 

26 Tomólos pues Nabuzar- 
dán General del exército, y los 
llevó al Rey de Babylonia á 
Reblatha. 

27 Y los hirió el Rey de 
Babylonia , y los mató en Re- 
blatha en tierra de .Emáth; 
y Judá fué trasladado de su 
tierra. 

28 Este es el pueblo, que 
trasladó Nabuchódonosor : En 
el año séptimo Í tres mil y vein- 
te y tres Judios ?: 

29 Enel año décimo octa- 


criba ; y este nombre apelativo conserva 
el Interprete , como si fuera propio. 

4 O Inspector del exercito. 

$ Dela plebe del pais. 

6 Enel Libro 1v. de los Reyes xxIV. 
12. se dice, que tué el octavo ; esto es, 
al fin del septimo, y principio del oc- 
tavo. 

7 Sin contar otros muchos de otras 
tribus. Por eso se dice en el mencionado 
Capítulo , que fuéron transportados 
diez mil; y poco despues en el mismo 
se hace mencion solamente de siete mil; 
esto es, descontados del primer número 
los tres mil, que aquí se refieren. 


Curr RU LO ¿EL 


Nabuchodonosor de  Jerusa- 
lem animas octingentas triginta 
duas: : 

30. In anno vigesimoter—- 
tio Nabucho.donosor , transtu- 
lit Nabuzardan magister mi- 
litie animas Judeorum sep- 
tingentas quadra £inta quinque. 
Omnes ergo anime , quatuor 
millia sexcente. 

qu iaa da 
trigesimo septimo anno trans- 
migrationis Joachin regis Ju- 
da , duodecimo mense , vi- 
Sesimáquinta mensis y ele- 
vavit Evilmerodach rex Ba- 
bylonis ipso anno regni sul, 
caput Joachin regis  Juda, 
et eduxit eum de domo car- 
ceris. 

pc acu ts est Cum 
eo bona, et posuit thro- 
num. ejus super tlironos re- 
gum, quí erant post sein Ba- 
bylone. 

33 Et mutavit vestimenta 
carceris ejus , et comedebat pa- 


1 Estoseran de las familias mas princi- 
pales, y acaso las cabezas de ellas. 

2 Esto es, quatro años despues que 
fué tomada la ciudad, é incendiado el 
templo. 1V. Keg. Xxv. 8. 

3 En oeste dia lo resolvió, y en el 
veinte y siete lo executó. 1V. Reg. 
XA DR 

4 Muchos creen, que estu sucedid 
en el tiempo que Evilmerodách reynó por 
Nabuchódonosor su padre , durante los 
siete años de su penitencia. Sedecías , que 
quebrantó el tratado, que tenia hecho 
con Nabuchódonosór, y mo quiso obe - 
decer al Señor, que por boca de Jere- 
mías le habia mandado , que se entre- 
gase en sus manos , tuvo el tin desas- 
trado que hemos visto. Mas Jeachín, lla- 
mado tambien Jechóníias , que no le faltó 
ea lo pactado, y voluntariamente se pu- 
so en sus manos , segun el consejo del 
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vo llevó Nabuchódonosór de 
Jerusalém ochocientas treinta y 
dos almas ': 

.50 Enel año vigésimo ter- 
cero deiNabuchódonosór * tras- 
ladó Nabuzardán General del 
exército setecientas y quarenta 
y cinco almas de Judios. Y así 
todas las almas eran quatro mil 
y seiscientas, 

Cn teció en el año 
trigésimo séptimo de la trans- 
migracion de Joachín Rey de 
Judá, el duodécimo mes, á los 
veinte y cinco dias del mes $, 
que Evilmerodách * Rey de Ba- 
bylonia el mismo año de su 
reynado * alzó la cabeza de Joa- 
chin Rey de Judá, y le sacó 
dedlás cava dela cárcel: 

32 Y le habló con benigni- 
dad $, y puso el throno de él 
sobre los thronos de los Reyes, 
que estaban debaxo de él * en 
Baby lonia. 

33 Y le mudó los vestidos 
de»su cárcel yy comia-=pan en 


Propheta , fué por último tratado por él 
con la mayor humanidad y distincion, 
como aquí se retiere , y puede tambien 
verse en el Lib. 14. de los Reyes ut, 

S El primer año a/z2ó la cubeza, lo 
sublimú y sacó de miserias. Por cubeza 
se entieude la persona. Suelen los aba= 
tidos y desgraciados audar con la cabeza 
baxa , y caida de tristeza. Vease sobre 
esta expresion el Génes. XL. 19. 

6 Amigablemente , amistosamente. 

7 Eu su Corte, á los que tambien 
recibia y trataba con mucha distincion, 
Tenia Nabuchódonosór en su Corte mu- 
chos Reyes de los que habia subyugado, 
y hechu prisioneros , y los trataba con 
mucho honor, para muestra de su cle= 
meucia v magestad. MENOCH. 

8 Le hizo vestir con decencia , qui= 
tándole los vestidos pobres y desaseados, 
que habia tenido eu la cárcel, 
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nem coram eo semper cunctts 
diebus vite sue: 

34 El cibaria ejus , cibaria 
perpetua dabantur ei d rege 
Babylonis statuta per singulos 
dies , usque ad diem mortis sue 
cunctis diebus vitae ejus. 
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su mesa siempre todos los dias 
de su vida: 

34 Y se le daba racion por 
el Rey de Babylonia, racion 
perpetua , señalada para cada 
dia hasta el de su muerte, por 
todos los dias de su vida. 
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ñal la próxima destrucccion de los reynos de Syria y de Is- 
rael por mano delos Assyrios: que exhorte al pueblo 4 po- 
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ner su confianza en solo: Dios contra la empresa de aquellos 
dos Reyes, dexándose de medios ilícitos y profanos , y últi- 
mamente que anuncie terribles calamidades á los Judíos y á los 
Israelitas impios , incrédulos y rebeldes. ..... 0... pá 
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. grandes calamidades que padecerían de parte de los Assyrios, 
les-anuncia la próxima ruina de aquel Imperio. +... ...... 
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estas que quedarian de ellos algunas reliquias , las quales á su 
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Egypto, pero prometiendo que los Egypcios se convertirian al 
Señor , y que ellos y otros Gentiles serian llamados á la 
Puibacions de Juásalud ¡A . . . «de... dee 

CAP. XX. Manda Dios al Profeta que ande desnudo y Mia $ 
anunciando de este modo el cautiverio de los de Egypto y de 
Ethiopia; con lo que quedaria desvanecida la confianza e 

- ponia en ellos el pueblo de Dios. . . , q 

CAP. XXI. Profetiza Isaías la toma de Babilonia: por los “Me: 
dos; y despues vaticina contra la Iduméa y contra la Arabia. 

CAP. XXII Isaías profetiza la destruccion de Jerusalem. por los 
Chaldeos , condenando la vana coufiznza que tenian sus mora- 
dores. A Sobna Prefecto del Templo le anuncia su caida y rui- 
ña 0 Elio uE seriasUSSUESIOL: . A AS 

CAP. XXIIL Isaías profetiza la destruccion de Tyro, primera- 
mente por Nabuchodonosor , y despues por los Macedonios. 
Su restablecimiento : al fin consagrará al Señor los frutos de su 
o E O SR 

CAP. XXIV. Profetiza Isaías la. desolacion final del universo 
por sus pecados; pero prometiendo que Dios salvará las reli- 
quias de sus escogidos en el dia del juisio 3 us solo será 
terrible para los impios. ”. . d 
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CAP. E profetiza. la! total ; ruina. del Príncipe - o- 
presor de su pueblo de Israel. Correccion de este pueblo. De- 
solacion de la Ciudad fuerte. Vueltos los Israelitas de su cau- 
tiverio adorarán al Señor en Jerusalem. 
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las diez Tribus. Desolacion del mirad de Judá. Promesa del 
Mglasi s- 
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blecimiento de los hijos de Jacob por el Mesías. 
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del Señor, y desobedeciendo á su palabra; pero al mismo 
tiempo promete que restableceria 4 Judá.. Terribilidad del 
juicio de Dios. .. ¿ . 

CAP. XXXI. Profecía contra 1h diez Tribus de a en la 
primera parte, y en la segunda en favor de las dos de Judá y 
Benjamin , á las que habia de librar Dios por mano del An- 
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za al principio y fin de este capítulo un reyno de justicia 
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cias de su reynado. Tambien habla de la destruccion de Jeru- 
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su reyno. El Señor es digno de que todos le alaben. Rebel- 
día del pueblo de Isruel , y sus terribles castigos. > MO 
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pocresía y contumacia. Solo Dios ha dicho lo venidero a 
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mismo nombre. Les pone á la vista sus aga bienes , si 
ellos le hubieran sido fieles. : 

CAP. XLIX. los Judíos no quieren reconocer “ Megas y 
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les , y anuncia á los impios su eterna DEN USIO +  r. 
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rebeldía en abrazar el Evangelio: los sufrimientos de Jesu= 
christo por los pecados de los hombres , y juntamente su exál.- 
tacion 4 la mayor gloria , y los beneficios que de: todo esto 
A os O e 0 RC cie, cds! 
CAP. LIV. Isaías profetiza las gracias que la Tglesia christiana re- 
cibiria por Christo su espiritual Esposo , con una serie innume- 
rable de hijos , por la union indisoluble que tendria con ella, 
y por el establecimiento que le daria glorioso , pacífico, san= 
to , justo y seguro contra todas las maquinaciones de sus 
EnSmicOs. e A 
CAB. E VOSE! Bro feta dice a Jesuchristo convidando á to- 
dos á la participacion de su gracia por medio de la fe viva 
en él, pues para esto fué enviado por el Padre; y á la con- 
version y penitencia , asegurándolos de la inmutable misericor- 
dia de Dios, por la qual verá Israel suilibertad e 
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dos aquedos que por el Mesías serian llamados á la participa- 
cion de su gracia baxo del Evangelio; declarando que sin dis- 
tincion de naciones ni de qualidad de personas, todos los fie- 
les serian recogidos en la Iglesia , y benditos de Dios. Demues- 
tra despues que el pueblo se disipaba por culpa de los pas- 
O o o 
CAP. LVIT. El Señor reprehende la insensibilidad de su pue- 
blo en no atender á sus amenazas, que van á cumplirse. 
Les afea sus impiedades , y su trato con los pueblos idólatras. 
Promete la paz 4 los que se conviertan; pero de ella serán 
excluidos "lds Obstunados.. "e... AA 
CAP. LVIIT. Se reprehende la hypocresía de los Judíos > Y Sus 
ayunos , declarando qual sea el verdadero ayuno acepto á Dios. 
, Las bendiciones que vendrán ssbre todos aquellos que sirven al 
Señor, y samtficin sus ESTAS. .L . 2. E. 0 E AAA 
CAP. LIX. El Propheta declara que habiéndose el Señor retl- 
rado de su pueblo por sus pecados, habia tambien apartado 
de él su proteccion ; ; mas que para gloria suya salvaria á Israel, 
y destruiria á todos sus enemigos 5 y que renovando con su _Pue- 
blo su alianza, le daria para siempre su palabra y su espíritu. 
CAP. LX, La gloria de la Iglesia por la redencion que Jesuchris- 
to le ha adquirido , y la union de muchas naciones , por donde 
tendrá ella su aumento y señorío. El mismo Señor será su paz, 
samiticacion y telicididrctcnaar . IA Ms 
CAP. LXI. Ministerio del Salvador. Test és declarado Re- 
dentor del género humano. Conversion de los Gentiles por la 
predicacion de los Apóstoles. Restauracion de la Iglesia y con- 
as A ds O cs lr eo o.» 
CAP. LXII. El Profeta continúa en vaticinar la venida de Je- 
suchristo , y la conversion de los Gentiles ; y declara que no 
cesará hasta que se cumplan las promesas del Señor. Felicidad 
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APA A PS pág. 276 
CAP. LXill. El Profeta representa los combates y victorias de 
Jesuchristo sobre los enemigos de su pueblo. Reconoce la imise- 
ricordia de Dios en todo tiempo; las ingratitudes y rebelio- 
nes de Israel, y los castigos del Señor. Kuega el Profeta á 
Dios á favor del pueblo , pidiendo su libertad. ....... 2... 279 
CAP. LXIV. El pueblo de Israel reducido á extremas miserias , 
ruega al Señor que se digne emplear su poder en librarle , co- 
mo habia hecho antiguamente. Confiesa sus pecados , y le pide 
gracia en virtud de su alianza para ser reparado de su lasti- 
Masaraquina. . . . sm <P. AA, 284 
CAP. LXV. Isaías profetiza la vocacion de los Gentiles , y la re- 
probacion de los Judíos por sus abominables pecados. Vengan- 
za del Señor contra este pueblo; mas los escogidos de entre 
ellos serán salvos. Bendiciones de Dios sobre su Iglesia por 
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sion de los Gentiles. Judíos espirituales , nueva estirpe que 
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LA PROFECÍA DE JEREMÍAS. 


A avertencia. el uu nea ESA AA pág. goo 
CAP. I. Jeremías declara como fué llamado al ministerio de Pro- 

feta : en dos visiones le manifiesta el Señor el objeto principal 

de sus profecías , que era anunciar los juicios de Dios sobre el 

Meno «e: maña, de los Chaldeas. 0... ... . << . .... . 305 
CAP. II El Señor manda á Jeremías que haga presente al pueblo la 

ingratitud de sus padres y la suya. Se queja en particular de 

los pastores y de los profetas falsos. Les intima su ruina por su 

¡dolina y Auequables maldades due que dt e... .. > 309 
CAP. II El Señor convida con su bondad 4 su pueblo. Infide- 

lidad de Judá. Vuelta de Israél , y su reunion con la casa de Ju- 

dá. Gloria de Jerusalem con la agregacion de todas las gentes. . 317 
CAP. IV. Dios por Jeremías exhorta á los Judíos á verdadera pe- 

nitencia , anunciándoles , si no lo hacen, su última ruina por 

los Chaldeos. 3 
CAP. V. El Señor declara como habiéndose hecho general, y lle- 

gado á su colmo la hypocresía é impiedad de su pueblo, le va á 

castigar por mano de un pueblo extrangero. +... ........ 328 
CAP. Vil. Jeremías representa al pueblo la espantosa inundacion 

de los Chald:zos , para destruir á Jerusalem por sus maldades, 

y le exhorta á penitencia; mas viendo el Señor su obstinacion, 

pronuncia contra €l la sentencia final , reprobando sus sacrificios. 
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culto vano; y confirma á su Profeta en su ministerio / . pj 
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CAP. VIL El Señor manda 4 Jeremías que exhorte al pueblo 4 
una sincera conversion: que sin ella de nada le aprovechará el 
Templo ni los sacrificios : que no le rueguen en él, porque está 
determinado en vista de sus rebeldías á destruirlo con ellos. . .. 

CAP. VIII Extrema desolacion de Jerusalem , y del pueblo de 
los Judíos por su obstinada rebeldia , é que daban fomento sus 
falsos profetas. Próxima venida de los Chaldeos , de la qual el 
Profeta se lamenta, y muestra quan vanas son las esperanzas 
del púeblo. UM IA. E, O 

CAP. IX. Jeremías llora la desolacion de su pueblo , y las causas 
de sus calamidades. Dios convida 4 su pueblo á llanto y arre- 
pentimiento , y 4 que dexe toda vana confianza. Venganza del 
Señor sobre Juda , y los pueblos” Vecinos “IA 

CAP. X. El Profeta exhorta al pueblo á que huya de toda idola- 
tría, y supersticion de los Gentiles, Anuncia la destruccion de 
la Judéa por los Chaldeos, y ruega al Señor que mitigue sus 
castigos para con su pueblo , y los vuelva contra sus enemigos. . 

CAP. XI. El Señor ordena á Jeremías que haga presente al pue- 
blo su alianza, y las maldiciones contra los transgresores de 
ella; y que perseverando elios en su dureza , les intime sus jui- 
cios irrevocables. Asechanzas y tramas de los de Anathoth para 
oprimir al Profeta; mas Dios les amenaza á ellos con la úl- 
tima desolación, 4.4. TA PAE A 

CAP. XIT. Jeremías se lamenta al Señor al ver como prosperaban 
los hipócritas é impíos. El Señor le manifiesta las aflicciones 
que debia él sufrir , y das calamidades que vendrian sobre Jeru- 
salem , juntamente con la destruccion de los pueblos vecinos , que 
serian los instrumentos de su ruina. Restablecimieuto de estos 
pueblos por la misericordia del Señor, Y últimamente la ruina fi- 
nal de ellos. 7... Y MA. Y AMI 

CAP, XIII, El Señor ordena á Jeremías por medio de un símbo- 
lo , que haga presentes 4 su pueblo los beneficios que le habia 
hecho, y sus juicios por su ingratitud y dureza ; que le exhorte 4 
penitencia ; y que en vista de su obstinacion en €l mal, les íntime 
una entera desolación. +, PR ALE. A A 

CAP. XIV. Jeremías anuncia una grande sequedad y carestía , y 
rueza á Dios por el pueblo; pero el Señor le manda que no rue- 
gue por él. El Señor amenaza á los falsos profetas y al pueblo 
por su extrema perversidad. Con todo eso 'el Profeta no: dexa 
de lamentarse, y de rogar aun por él. ....i... 

CAP. XV. El Señor confirma su sentencia dada contra el pueblo, 
porque no se habia convertido en vista de todos los castigos pasa= 
dos. Jeremías se lamenta de las contradicciones que experimenta- 
ba en su ministerio , y el Señor le alienta , y le promete librarle 
de*todos susPeneMigos. . . - Mo. 0. 0 IIA. 

CAP. XVI. El Señor manda á Jeremías que no tome muger, ni 
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de este modo 4 los Judíos las extremas calamidades que les ame- 
nazaban por sus pecados. Promete que salvaria las reliquias del 
pueblo despues de haberle castigado por sus idolatrías. Anuncia 
el Profeta la conversion de los Grentiles. . ..... a... pág. 236 
CAP, XVII. Ob»tinacion de los Judíos en la idolatría ; y los cas- 
tiga el Señor por esta causa. Vana es la confianza que se pone 
en el hombre. Se vuelve despues al Señor el Profeta , rogándole 
que le dé fuerzas para resistir 4 sus enemigos, Ultimamente con 
promesas y con amenazas exhorta á la observancia del Sábado. . 390 
CAP. XVIIL Por la semejanza del barro y del ollero demuestra 
el Señor que el pueblo está en su mano para bien, si se con- 
vierte; y para ruina, si prosigue en su obstinacion. Manda al 
Profita que le exhorte á penitencia, y que si sigue contumaz, 
le intime sus juivios. Conjuracion de los Judíos contra Jeremías: 
pl EstesalaSeñop queallas” castigue am 0 + e e Z9Ó 
CAP. XIX. Dios manda á Jeremías que baxo la figura de una can- 
tarilla de barro cocido, que quebraria delante de todos , anun- 
cie la ruina de Jerusalem, y de todo el pueblo por su idola= 
tria y QUTEZA. +... +... o... +... +... +. +... .. +... . 401 
CAP. XX. Phassúr maltrata, y pone preso en la cárcel á e 
mías; y el Profeta le anuncia el juicio de Dios sobre él y sobre 
todo el pueblo. Se lamenta 4 Dios , porque permitia que fuese 
Y perseguido de esta manera por anunciar su palabra. Pone en el 
Señor su confianza. Maldice el dia de su nacimiento. . . . . . . 404 
CAP. XXI. Jeremías declara al Rey Sedecías , sitiado por los Chal- 
deos en Jerusalem , que era inútil toda defensa , y que estando ya 
pronunciada la sentencia de la ruina de la ciudad y del pueblo , so- 
lo quedaba un medio de evitarla , que era rendirse á los Chaldeos. 
Reprehende la vana confianza que tenia el pueblo en lo fuerte del 
Pm MA ¿e ro 409 
CAP. XXIL Jeremías exhorta al Rey de Judá y á todo el pueblo 
á la justicia con promesas y amenazas, Sellúm no volverá á 
Jerusalem. Waticinio contra Joakim , cuyo hijo Jeconías será lle- 
vado á Dublonias, omdondga nori. 2. 0%... «ho. 412 
CAP. XXIII. Jeremías intima li maldicion de Dios á los malos 
pastores , y promete la restauracion de la lglesta por el Mes- 
sías. Reprelende á los falsos profetas, exhortando al pueblo 4 
que se guarde de ellos , y que aprecie las verdaderas in a y 
E . 418 
CAP. XXIV. El Señor por la figura de dos canastillos llenos de 
higos de diferente calidad , deciara la piedad que usaria con los 
Judíos conducidos o A Babylonia , yr el rigor con que 
fintaria lose oss quedarian envelopals. e... e. «426 
CAP. XXV. Los Judios se muestran rebeldes á4 las voces de Je- 
remías , por cuya causa les intima el Profeta la desrruccion de 
Jerusalem por los Chaldeos. Pasados setenta años de cautive- 
rio , estos pueblos y los demas que alligirán á los Judíos, be- 
berioel daliz ale da indignación del Señor. sm... .«..«..428 
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CAP. XXVI. Manda Dios € Jeremías que intime al pueblo la ruí- 


na del Templo y de Jerusalem para moverle á penitencia. Echan 
mano de él, y le hacen vatios cargos. Satisface 4 todos. Le 
absuelven los Príncipes; y Ahicám lo sostiene , é impide que 
le quiten la vida. . ¿ILL O NT 
CAP. XXVII. El Señor manda á Jeremías, que por cierta señal 
declare que la voluntad de Dios era , que la Judea y otras Pro- 
vincias vecinas fuesen sujetas 4 los Chaldeos , exhortando á to- 
dos que se entregasen espontaneamente , y principalmente al Rey 
Sedecías y ú los Sacerdotes; y á que no diesen crédito á los 
vanos” pronósticos de los Wíilsos profetas, 2... .. . .«. 00 Gr 
CAP. XXVIII. Hananías profetiza falsamente lo contrario que Je- 
remías ; y aunque este le reprehende y arguye: esto no obs- 
tante persiste en su fulsedad. Por lo qual el Señor manda á 
Jeremías que confirme de nuevo , y agrave los vaticinios de 
sus juicios, y que anuncie la muerte á Hananías , que acae- 
ció no mucho tiempo despues. . . ... +... 08 << 
CAP. XXIX. Carta de Jeremías á los cautivos de Babylonia, 
exhortándolos 4 la paciencia. Les promete la libertad en el tér- 
mino que Dios habia señalado: confirma la universal desola- 
cion del pueblo que habiz-quedado en la Judea; y pronuncia ter- 
ribles amenazas contra Achab y Sedecías , falsos profetas , y contra 
Semeías , que desde Babylonia le habia calumniado con cartas. . 448 
CAP. XXX. El Señor manda á Jeremías que recoja en un libro 
sus profecías , tanto por lo tocante 4 las amenazas contra el 
pueblo , como á las promesas de que le libraria del cautive- 
rio de Babylonia. Las dos casas de Judá é€ Israel reunidas ser- 
virán al Señor baxo un Rey del linage de David. . . . .. 454 
CAP. XXXI. Jeremías profetiza la libertad del cautiverio, y la 
reunion de las casas de Israél y de Judá. Ephraim reconoce 
su pecado. Dics lo mira con misericordia. Nacimiento del Mes- 
sías. La nueva alianza. Jerusalem reedificada. . . . ... .. 459 
CAP, XXXII. El Señor manda al Profeta que compre un cam= 
po durante el asedio de Jerusalem , y que haga una escritura 
de dicha compra , no obstante que aquella tierra iba á ser de- 
solada , y su pueblo cautivo: como una señal y seguridad del 
restablecimiento de ámbas cosas, El Señor declara al Profeta las 
causas de estas calamidades , y le confirma la sobredicha prome- 
sa, añadiendo la de su eterna alianza por medio de Jesuchristo, 468 
CAP. XXXIII. El Señor promete el restablecimiento de Jerusa- 
lem y de todo el pais: anuncia la venida del Messías , y el 
establecimiento de su Sacerdocio y Reyno eterno; de lo que la 
Iglesia universal recibiria la salud , la paz y seguridad. Con= 
dena la obstinada incredulidad de los Judíos. . . . . . . +. . 477 
CAP. XXXIV. Jeremías anuncia á Sedecías la ruina:de Jerusa- 
lem , su cautiverio y muerte en Babylonia : reprehende á los Ju- 
díos , porque habiendo dado libertad por medio de escritura 
pública á sus siervos Hebreos , los habian forzado despues á 
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servir de nuevo , con el vano pretexto de que seria levanta- 
dico de Jerusalem 04 0... A pig. 482 
CAP. XXXV. El Señor ordena á Jeremías , que con el exemplo 
de los Rechabitas que observaban estrechamente las Órdenes de 
sus mayores reprehenda á los Judíos por su rebeldía ; y les in- 
time sus juicios, y la bendicion que habia dado á los Re- 
a A A q 
CAP. XXXVI, Jeremías , por ministerio de Baruch , lee al pue- 
blo todas sus profecías , que de Órden de: Señor habia reco- 
gido en un volumen. Joakim manda que le lleven el libro, y 
lo quema; y persigue 4 Jeremías y ¿ Baruch. El Señor los 
salva, y manda á Jeremías que las vuelva 4 escribir , é inti- 
mais juictosrá Joakinwy-al pueblos. . amar +... 491 
CAP. XXXVII. El Rey Sedecías manda 4 Jeremías que ruegue 
al Señor por él; pero el Señor da órden á su Profeta que le 
intime la toma y ruina de Jerusalem. Queriendo el Profeta ir- 
se 4 Anathoth , le prenden y meten en un estrecho encierro; y 
preguntado por Sedecías , le anuncia su cautiverio. El Rey no 
obstante manda que lo trasladen al atrio de la cárcel , y que 
lesillenade. comer . . nicas «e Mu. O MR Te 
CAP. XXXVIIL Jeremías es entregado por el Rey en mano de 
los Príncipes, que le cierran en un calabozo lleno de cieno; 
pero Abdemelech le saca de allí de Órden del Rey , al qual 
exhorta el Profeta 4 que se entregue á los Chaldeos , asegurán- 
dole que de otra suerte él seria hecho prisionero, y la ciu- 
dad reducida á las llamas, El Rey manda á Jeremías que no 
dial madietlo, que Mibiasiritadorcon il mk. 33 “ah g0z 
CAP. XXXIX, Jerusalem fué tomada é incendiada por los Chal- 
deos. Fuga del Rey Sedecías : lo prenden, yá su presencia 
matáron.á sus hijos y á los Príncipes de la ciudad : le sacáron 
los ojos , y lo lleváron cautivo con el resto del pueblo, á 
excepcion de pocos miserables que dexáron en el pais, y á Go- 
dolías por su Gobernador. Los Chaldeos ponen en libertad al 
Profeta. Promesa hecha en favor de Abdemelech, . ....... . 808 
CAP. XL, Nabuzardán da en rostro 4 los Judíos con sus peca- 
dos , por los quales el Señor los habia castigado : da libertad 4 
Jeremías , el qual va 4 buscar á Godolías juntamente con todos 
los Judíos que andaban dispersos, á los quales promete toda 
seguridad baxo el dominio de los Chaldeos. Le dan aviso á 
Godolías de la conjuracion de Ismahel contra su vida , y no 
JE AO 4... e tr e. 0 
CAP. XLI. Ismahel mata á traicion 4 Godolías y á la gente de 
guerra que estaba con él , y á algunos otros que iban por de- 
vocion 4 Jerusalem. Johanan va en seguimiento de Ismahel; el 
qual dexando la gente que llevaba prisionera en su compañía, 
huye con ocho personas. El resto del pueblo determina huir á 
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acerca de lo que debian hacer , prometiendo obedecerle ; y él 
les manda que se esten quietos en la tierra con promesa de su 
protección ; pero con graves amenazas si se pasaban 4 Egypto. 
Mas viéndolos del todo resueltos 4 pasarse, les da en cara 
con su deslealtad, y les anuncia su última ruina, .... 

CAR JA. Amarió , Johanan y Otros desechan las palabras de Je 
remías , y todos juntos se van 4 Egypto, llevándose consigo 
4 Jeremías y á Baruch.. Dios manda allí 4 Jeremías que por 
señales y por palabras anuncie la ruina de Egypto y de sus 
idolos por Nabldladonosor. o. . . . “07. CI 

CAP. XLIV. El Señor por boca de Jerte da en rostro á los 
Judios , Que habian huido 4 Egypto, con su dureza é idolatría, 
y les intima su última desolación. Los Judíos idolatran , y 
se revuelven contra Jeremías > ; y €ste de nuevo les hace pre- 
sentes los juicios y castigos de Dios , y amenaza con otros nue- 
vos , dando por señal cierta del cumplimiento de estos la 
desrotamyaqueste de Pharaon e. 4... A. A AA 

CAP. XLV. Dios por boca de Jeremías reprehende á Baruch, que 
quedó espantado de oir los juicios y amenazas del Señor; y le ex- 
horta 4 padecer con paciencia , prometiendo conservarle en vida. 

CAP. XLVI, Jeremías profetiza la derrota de Pharaon Nechao, 
y li desolacion de Egypto por los Chaldeos con promesa de su 
restauracion , de donde toma argumento para consolar 4 los 
Judíos , dándoles mayor seguridad de su restablecimiento. .., 

CAP. XLVITL Jeremías profetiza la destruccion de los Philistheos, 
de l'yro , de Sidon , de Gaza y de Ascalon. ... o... oo... 

CAP. XLVIIL Jeremías anuncia la ruina de la nacion y del 
reyno de los Moabitas por su soberbia, porque habian per- 
seguido al pueblo de Dios, y por su idolatría; pero despues 
los«promete la vuelva de suscantimerio e. IDA IÓN 

CAP. XLIX, Jeremías profetiza contra los Amimonitas , contra 
los Idumeos , contra Damasco , contra Cedar y Hasór , y con- 
tra PElam. 8. . 

CAP. L. Jeremías profetiza lh ruina q Báicia y «el Impe 
rio de los Chaldeos por los Medos y los Persas , á causa de 
su orgullo é idolatría , y en especial por la opresión del pue- 
blo de Dios. Profetiza su libertad”, y le exhorta 4 aprove- 
charse de aquel beneficio del Señor. . . . "y "e 

CAP. LI. El Profeta continúa describiendo frita 1d Babilarta 
por sus maldades, y por la opresion del pueblo de Dios. Je- 

. remías. envia estas profecías á Babilonia , para que sean allí lej- 
das +y confirmadas con una señal externa . . ... +... 

CAP. LIT. Sedecías se rebela contra Nabuchodonosor , el qual sitiaá4 Je- 
rusalem , y la toma. Incendia la ciudad y el Templos Hace sacar los 
ojos á Sedecías , y lo lleva cautivo 4 Babilonia con el resto del pueblo; 
y entra. Nabuchodonosor enla ciudad , y se lleva tambien consigo sus 
vasos y muebles preciosos. Evilmerodach saca de la cárcel , y tra- 
ta con mucha distincion al Rey Jodikim,. . HL 0 A 
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